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“Desvenda os meus olhos, para que veja as maravilhas da tua lei” Salmos 119:18 
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A tradução para o Português que estamos apresentando neste trabalho, a na coluna da direita, é uma 

tradução livre feita por Enih Gil‟ead, e não leva em conta qualquer outra fonte que não unicamente o texto 

da Bíblia Hebraica. O texto da Bíblia Hebraica, por nós utilizado, nos foi gentilmente cedido por The 

Westminster Leningrad Codex ("WLC 4.12") e foi tirado de uma versão eletrônica da Bíblia Hebraica 

do site mantido por J. Alan Groves Center for Advanced Biblical Research. A transliteração, logo abaixo 

de cada palavra hebraica, leva em conta a pronúncia do Português conforme falado no Brasil central; e a 

tradução literal, dada logo abaixo da transliteração de cada palavra hebraica, é uma tradução livre que leva 

em conta o sentido mais forte da palavra em questão, dentro do seu contexto específico. Nos muitos casos 

de dificuldades de sentido das palavras, temos procurado recorrer especialmente às traduções apresentadas 

pelo software BibleWorks-7 e também na Interlinear Hebrew-English Old Testament, de John R. 

Kohlenberger III; duas obras valiosíssimas! 
 

Nunca foi nossa intenção desmerecer qualquer tradução ou versão da Bíblia; antes, entendemos que cada 

um de nós, cristãos ou não, temos a total liberdade de escolhermos, segundo nossos próprios critérios, a 

tradução ou versão que mais nos atende num dado momento. Por exemplo, quando eu era ainda um recém 

convertido e estava também nos estágios iniciais do meu aprendizado do idioma Inglês, minha opção para 

a leitura e estudo da Bíblia foi a Today‟s English Version of the Bible, uma versão numa linguagem 

moderna, bastante atual e fácil do idioma Inglês. Na época, aquela versão me foi muito útil! Contudo, no 

nosso modesto entender, nenhuma outra tradução é mais fiel à “Bíblia Hebraica” do que a King James 

Version - 1611; e, para o Português, a melhor seria a Almeida Revista e Corrigida da SBB. 
 

Como um dedicado estudante de Hebraico bíblico e de cultura judaica desde 1987, podemos dizer que 

temos sentido de perto as necessidades pelas quais passa qualquer que se dispõe a vencer esse grande 

desafio, mormente o estudante que depende de material em Português, ou, em Hebraico-Porutuguês. 

Como todo aprendizado de idiomas, o Hebraico bíblico irá também exigir muita vontade, dedicação e 

perseverança. Uma boa dica aos iniciantes é a necessidade de aceitação da nova informação tal como ela 

é, sem os costumeiros questionamentos em função da nossa gramática ou de paradigmas ocidentais. A 

melhor maneira de se aprender um (novo) idioma ainda é: Como uma criança! Acreditem; perguntas tais 

como: “mas por que isso é assim?”, simplesmente não levam a nada.  Pesquise muito na net, leia muito, e 

não deixe de dar uma olhada em nossas notas bibliográficas, onde procuramos sempre dar algumas dicas e 

links interessantes. 
 

Devemos ter sempre em mente que o Hebraico bíblico é muito mais do que simplesmente uma língua 

diferente e antiga... Ele é, além disso, toda uma gama de culturas e símbolos médio-orientais, totalmente 

antiquados e quase que diametralmente oposto às línguas e culturas ocidentais atuais, como é o caso do 

nosso Português do Brasil. Estudar Hebraico bíblico, hoje, é ainda mais descontextualizado do que lermos 

William Shakespeare, Camões, ou a Carta de Pero Vaz de Caminha (ao rei de Portugal)! A grafia do 

Hebraico é totalmente diferente, mas isso é relativamente fácil de superar; o difícil mesmo é a assimilação 

do modo de pensar e da maneira de se expressar.  Mas, que ninguém se deixe intimidar pelas reais 

dificuldades; o aprendizado do Hebraico bíblico é, conforme costumamos dizer, tão difícil quanto 

prazeroso! E depois, não podemos nunca nos esquecer de que teremos sempre ao nosso lado, à frente e 

mesmo dentro em nós, o Autor dessas tão inspiradoras palavras de vida! Bendito seja para sempre o seu 

grande, lindo e precioso Nome. Aleluia! 
 

A todo aquele que deseja, sinceramente, aprender e/ou aprofundar-se no conhecimento dessas tão antigas 

e eternamente atuais Escrituras, desde já os nossos mais efusivos parabéns e votos de muito sucesso neste 

abençoado empreendimento! 
 

Shalom, 

Enih Gil‟ead 

Vianópolis, GO., Maio de 2011 
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A presente obra, Interlinear Hebraico-Português / Textos Bíblicos Seletos, está sendo desenvolvida 

(pois ainda estamos longe do limite idealizado) de maneira a atender a todos os interessados na leitura 

bíblica em Hebraico, mas, em especial, aos iniciantes no estudo da Bíblia no seu idioma original. Portanto, 

esta não é uma obra destinada à crítica dos eruditos; é, antes, uma obra prática, direta, fruto de uma longa 

e custosa busca por (e utilização de) diversos recursos no sentido desse aprendizado que é tão vasto 

quanto profundo e complexo, mas também sempre interessante e empolgante, e isso desde os primeiros 

passos! 
 

Como crentes em Yeshua‟ haMashiach (Jesus, o Messias,) que somos, diríamos que a nossa missão, com 

este trabalho, sem dúvida alguma que é o incentivo ao estudo da Palavra de Deus; e, podendo isso ser em 

Hebraico, tanto melhor. Mas, se alguém cuida ser necessário ler em Hebraico para se obter a “verdadeira” 

mensagem de Deus ao seu coração, está muitíssimo enganado! Existe, em Português, várias traduções e 

versões da Bíblia que são confiáveis o bastante. E, se o seu nível de conhecimento do idioma Inglês lhe 

permite uma leitura confortável da Bíblia na tradução King James, então você estará mesmo em muito 

boas mãos! Até onde temos podido perceber, a King James e a ARC da SBB são as traduções que melhor 

refletem o texto da “Bíblia Hebraica”, ainda que com algumas diferenças. Mas, é bom que se diga, nós 

não estamos aqui discutindo a utilização, ou não, das diversas fontes e manuscritos comparativos; o único 

texto que nos interessa, e do qual nos ocupamos, é o da “Bíblia Hebraica”, a Bíblia reconhecida e utilizada 

pelos judeus, hoje disponível em qualquer boa livraria. 
 

Estaremos procurando, sempre na medida de nossas possibilidades, fazer algum comentário e mesmo dar 

algumas noções básicas de Hebraico, visando sempre o iniciante na matéria e/ou o consultor casual. Além 

disso, estaremos sempre introduzindo algumas notas e comentários que forem pertinentes ao texto objeto 

do estudo; mas, essas notas e comentários não tem o objetivo de “pregar”, ou de “criticar”, qualquer tipo 

de interpretação ou doutrina. É possível que alguma dessas notas venham a ferir algum dos princípios 

teológicos ou alguma corrente de interpretação bíblica do leitor; nesse caso, apreciaríamos muito um 

retorno do leitor, de maneira a avaliarmos a possibilidade de mudança no texto, ou, não. Seja como for, 

essas notas e observações tão somente trazem/destacam alguma curiosidade sobre o texto em estudo. Elas 

não são uma “interpretação” do texto bíblico; apenas expressam a visão e opinião do autor; nada mais. 
 

O Hebraico se lê da direita para a esquerda. A princípio isso pode parecer uma “grande novidade!” Mas, 

quem de nós pode dizer com segurança que nunca se pegou folheando uma revista do fim para o começo? 

As crianças fazem isso com mais frequência. Ao que parece, o sentido natural de leitura, em nosso 

cérebro, é o da direita para a esquerda; só depois, e não sem um custo, é que nos “acostumamos” com o 

sentido inverso, da esquerda para a direita. Em Hebraico, praticamente todas as palavras são constituídas 

de duas, ou, de três letras, que são chamadas de “raiz”. A essa raiz são acrescentados prefixos, infixos e/ou 

sufixos, de maneira a expressarem o objeto, o gênero, o número, a ação, o tempo, e etc. 
 

No Hebraico puro não existem vogais; só consoantes. Por isso, por volta do século VI (no período entre 

500-900 DC) os rabinos, preocupados com a iminente possibilidade de se perder a correta pronúncia do 

Hebraico bíblico (que até então era transmitida apenas oralmente, de geração para geração), resolveram 

desenvolver um sistema de sinais e pontuação que regulasse a vocalização, as acentuações, as pausas, 

enfim, a cantilena (maneira de se cantar os textos bíblicos – na sinagoga) das palavras na תנך״ tanach 

(Torah lei, Neviim profetas, veChәtavim e-escritos - as três porções que compreendem a Bíblia Hebraica); 

e foi aí que surgiram os נ יקדniqud (pontuação). Essa sinalização pode parecer um pouco confusa, ao 

iniciante, mas na verdade é justamente ela quem facilita (e muito!) a vida do leitor que não é um expert 

em Hebraico, na gramática ou nas regras de pronúncia. Os escribas que foram encarregados de 

desenvolver essa grafia acabaram ficando conhecidos como os “Massoretes”, da palavra הרוסמ massorah, 

que quer dizer “tradição [oral]”, que acabou sendo efetivada como מסורת massoret.  Esse complexo, mas  
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muito inteligente, preciso e necessário sistema de pontuação, produzido pelos massoretes, ficou conhecido 

no meio literário simplesmente como MT; do Inglês Massoretic Texts (Textos Massoréticos). 
 

Uma mesma palavra, dependendo do que vem a ela agregado (prefixos, infixos, sufixos, se no plural ou se 

no singular, se com preposição, artigo, e etc.), ela poderá aparecer basicamente com uma mesma grafia, 

porém, com algumas diferenças na cantilena ou na sua pronúncia. E, as vezes, até mesmo em função do 

que vem antes ou depois da palavra, ela já assume uma sonoridade diferenciada. A pronúncia é expressa 

pelos נ יקדniqud (pontuação), + os טעמי המקרא ta`amei hamikra, ou, simplesmente pelos טעמים  te‟amim. 

Como ilustração disso, vejamos as três primeiras palavras da Torah, em Gen. 1:1 

 

 

 

E, como exemplo de variação da cantilena para uma mesma palavra, tomemos רָא  ,”ele chamou“ קָָ֣

conforme aparece em Gênesis 1:5, onde tem a sua pronúncia assinalada pelos sinais massoréticos como 

kara; já em Gênesis 1:10 nós temos a mesma palavra א  ele chamou”, mas agora tendo a sua pronúncia“ קָרָָ֣

sinalizada como kara, com a tônica no último a; daí a importância de se verificar sempre não só a 

pontuação massorética, mas também a cantilena das palavras. 
 

Apesar de que os te‟amim (cantilena) podem indicar as tônicas (ou, a elevação/descida do tom,) na leitura, 

é importante ressaltar que isso não é uma regra; a cantilena é, antes, uma espécie de “notação musical” 

que orienta o canto do texto bíblico nas cerimônias. A razão para optarmos por um texto com cantilena se 

deve ao fato de que, para o iniciante (muitas vezes desconhecedor ou inseguro na pronúncia), ela pode dar 

uma boa dica das elevações ou declínios na pronúncia das palavras. Para o leitor que desejar se aprofundar 

um pouco mais no assunto, recomendamos os seguintes sites: 
 

a)  Um bom site da Wikipedia http://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation 

b)  Este outro Traz alguns dados complementares   http://kiwitobes.com/wiki/Cantillation.html 

c)  Este traz inclusive o som, em arquivos midi, da cantilena  

http://www.ucalgary.ca/~elsegal/Cantillation/Cantillation.html 
 

Em Hebraico não existe artigo indefinido; a ausência de um artigo definido é que indica a indefinição em 

termos de artigo. Assim, הָאָדָם ha‟adam  “o homem”; e, אָדָם adam  “[um] homem”. Todas as palavras 

terminadas em “cha,” como em ָקלְֹך qolәcha (com “L” espanhol, nesse caso, como um “...olə...” só que 

com o último “ə” mudo)  “tua-voz”, sem exceção, estão se referindo a um sujeito/substantivo 

masculino. Praticamente todas (mas há exceções!) as palavras terminadas em “im”, como em ימִָים  yamim 

 “mares”, são plurais e masculinas; as terminadas em “ot”, como הַמִצְוֹת  hamitsvot  “as leis”, são 

plurais e femininas; e, praticamente todas as palavras femininas tem a sua terminação em “ah”, como em 

 .”ishah  “mulher אִשָה
 

Abaixo de cada palavra do texto Hebraico (por ex. a palavra “אְֺרֵאשִית”), estamos colocando a 

transliteração  “bere'shit”, que é a maneira como escreveríamos, com caracteres do nosso alfabeto, o som 

daquela palavra. Essa transliteração pode também funcionar como uma guia de pronúncia, uma vez 

respeitados os valores e duração das vogais - nikud, e também o sentido da cantilena - te‟amim, agregados 

à palavra hebraica. A princípio essa transliteração pode ser muito útil; mas, uma boa prática seria, na 

medida do possível, ir se desvencilhando dela e se apegando unicamente ao texto Hebraico; tendo apenas 

os niqud e te‟amim como referência para a leitura e pronúncia. E, num estágio ainda mais avançado, se 

desvencilhar até mesmo da pontuação, uma vez que em qualquer texto em Hebraico moderno, essas 

pontuações simplesmente não aparecem. Em Israel, essa pontuação hoje só é apresentada no Hebraico 

bíblico, em cartilhas de alfabetização e em livros infantis. Nos jornais, revistas e textos de Hebraico 

moderno, só são apresentadas algumas vogais básicas, e mesmo assim, só quando a vogal for necessária  

http://en.wikipedia.org/wiki/Cantillation
http://kiwitobes.com/wiki/Cantillation.html
http://www.ucalgary.ca/~elsegal/Cantillation/Cantillation.html
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para se evitar uma interpretação errônea da palavra em questão. Para os que desejarem praticar a leitura 

(com e) sem os sinais massoréticos, recomendamos o site: 

 http://www.beverlyhillschabad.com/torah-reading/BERESHIT/01BERESHIT.HTM onde se tem 

inclusive a opção de áudio da cantilena. Contudo, para um melhor áudio (de leitura, não cantilena), 

recomendamos o site http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0101.htm onde é dada inclusive a opção de 

baixar o arquivo em mp3 para se ouvir offline. 
 

Logo abaixo de cada transliteração (“bere'shit”, por exemplo,) temos a tradução literal da palavra hebraica 

acima  “No-princípio”. Vale ressaltar que “tradução literal [de palavras]” muito pouco tem a ver com 

“tradução contextual, ou, ~ corrente”; a primeira expressa apenas o sentido mais forte de cada palavra, 

enquanto que a segunda apresenta o sentido da palavra no seu contexto. Portanto, o que estamos propondo 

com este trabalho não é “mais uma tradução da Bíblia”, e sim, um estudo do principal significado de cada 

palavra dos textos em questão, com o objetivo único do estudo e aprendizado do Hebraico bíblico. A 

grande maioria das palavras não apresenta nenhuma dificuldade de tradução; mas, em alguns casos, até 

mesmo os eruditos divergem no entendimento e interpretação. Para chegarmos à tradução literal por nós 

proposta, temos utilizado vários recursos, tais como: 
 

a)  The NIV Hebrew-English Old Testament – John R. Kohlenberger III, 

b)  BibleWorks-7 (software), 

c) An Exposition Of The Old and New Testament - Matthew Henry 

d)  Strong‟s exhaustive Concordance of the Bible – James Strong, 

e)  Geseniu‟s Hebrew-Chaldee Lexicon to the Old Testament – H.W.F. Gesenius, 

f)  entre outros... 
 

Estamos crendo que o presente trabalho, da forma como tem sido idealizado (e até aqui desenvolvido), 

estará sendo uma importante ferramenta tanto para o aprendizado e prática como também para o deleite do 

leitor de Hebraico bíblico. Contudo, além de a matéria ser extensa e nada fácil, temos ainda a plena 

consciência de que muitas correções e melhorias por certo serão necessárias ao longo da sua elaboração. 

Por isso, todas as críticas, comentários e/ou sugestões serão sempre muitíssimo bem-vindas. Para 

tanto, disponibilizamos o e-mail: <egilead@gmail.com> 

 

 

Shalom, 

Enih Gil‟ead 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.beverlyhillschabad.com/torah-reading/BERESHIT/01BERESHIT.HTM
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt0101.htm
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Gênesis 1 
ת   הָאָָֽרֶץ׃ אְֺ 1:1  יםִ     וְאֵֵ֥ ת    הַשָמִַׁ֖ ים   אֵֵ֥ א    אֱלֹהִִ֑ ית      אָֺרָָ֣ רֵאשִִׁ֖  

ha'arets       ve'et    hashamayim     'et       'elohim        bara'                   bere'shit 

a-terra            e           os-céus         *1          Deus         criou           No-princípio 

וֹם1:2 שֶךְ     עַל־פְנֵָ֣י       תְהִ֑ ִֹׁ֖ הא־    וְח ֹֹ֔ הא־ֹ֙    וָב ֹֹ֙ ה      ת רֶץ  הָיתְֵָ֥   וְהָאָָ֗

tehom           peney-'al  vechoshech   vavohu     tohu         hayətah     veha'arets           

abismo      face de-sobre   e-treva       e-vazia  sem-forma   era           E-a-terra              

פֶת    עַל־פְנֵֵ֥י    הַ  ים   מְרַחִֶׁ֖ א־חַ        אֱלֹהִֹ֔ אמֶר וַ 1:3אָָֽׅיםִ׃         וְרָ֣ ֵֹ֥ אׁ  
vayo'mer               hamayim    peney- 'al     merachefet   'elohim           veruach 

E-Ele-disse            as-águas   face de-sobre   pairando2      Deus    e-Espírito-de 

וֹר׃         ָֽיהְִי־אָֽ וֹר  וַ י   אִ֑ ים  יהְִָ֣ אֱלֹהִִׁ֖
1:4

וֹר ים  אֶת־הָאִׁ֖   וַאַַּׁ֧רְא  אֱלֹהִִ֛

ha'or- 'et         'elohim    vayarə'                     'or-vayehi      'or      yehi    'elohim 

a luz-*             Deus      E-Ele-viu                luz-e ele foi    luz    ele-seja    Deus 

שֶךְ׃ ָֹֽ ין      הַח וֹר     א־בֵֵ֥ ין     הָאִׁ֖ ים     אֵֵֺ֥ ל      אֱלֹהִֹ֔ וֹב      וַאׁבְַאֵָּ֣  אִ׃י־טִ֑

hachoshech    uveyn         ha'or        beyn       'elohim      vayavdel            tov-ki 

a-treva           e-entre        a-luz        entre         Deus     e-Ele-separou    boa-que 

ילְָה רָא         לִָ֑          קָָ֣
1:5

שֶךְ ִֹׁ֖ וֹם      וְלַח ים ׀ לָאוֹרֹ֙ יֹ֔ א   אֱלֹהִִ֤   וַאׁקְִרָָ֨

layəlah             qara'      velachoshech     yom    la'or      'elohim            vayiqra' 

noite              chamou      e-à-treva          dia     à-luz        Deus    E-Ele-chamou 

וֹם   אֶחָָֽד׃     קֶר   יֵ֥ ִֹׁ֖ ָֽיהְִי־ב רֶב       וַ ָֽיהְִי־עֵֶ֥ וַ
3

פ  
'echad    yom     voqer-vayehi        'erev-vayehi  

primeiro    dia    manhã-e ele foi    tarde-e ele foi 

 

 

1  ¶ No princípio 

criou Deus os céus 

e a terra. 

2  E a terra era sem 

forma e vazia; e 

[havia] trevas sobre 

a face do abismo; e 

o Espírito de Deus 

se movia sobre a 

face das águas. 

3  ¶ E disse Deus: 

Haja luz; e houve 

luz. 

4  E viu Deus que a 

luz que [era] boa; e 

separou Deus a luz 

da treva. 

5  E chamou Deus 

à luz Dia, e à treva 

Ele chamou Noite; 

e foi tarde e foi 

manhã, o dia 

primeiro. 

 

 

 

 

                                                           
1
 O pronome demonstrativo ת  * “ não tem tradução para o Português. Em nossa tradução ele aparece apenas como um asterisco אֵֵ֥

”), quer ele ocorra isolado ou seguido de makef, como em  אֶת־כָל, „et-kol,  tudo de-*. O único lugar onde ele aparece com uma 

tradução é quando ele aparece prefixado pela conjunção “e”, como em ת  .”ve‟et, onde sua tradução fica simplesmente como “e ,וְאֵֵ֥

Sua função geralmente é a de demonstrar mais especificamente o objeto do verbo. 
2
 A palavra פֶת  conforme Strongs #7363, dá a idéia de: “se mover, ser ,רָחַף merachefet, conforme aparece em 1:2, da raiz מְרַחֶֶ֖

abalado, estar agitado, alvoroçado”, como normalmente ficamos quando em face de uma grande autoridade. Pode também 

expressar o sentimento de ternura, amor e carinho por uma criança; conforme definição dada por Gesenius  (... like an eagle, the 

Spirit of God [would have] brooded over the shapeless mass of the earth, cherishing and vivifying.), o que seria: “como uma 

águia, o Espírito de Deus teria „chocado‟ sobre a informe massa da terra, acalentando-a e vivificando-a”. Portanto, para פֶת  מְרַחֶֶ֖

merachefet, uma tradução razoável (mas ainda fraca,) seria “pairando”. 
3
 Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um פ pe‟, ou, um ס samech. Quando a letra encontrada é o פ  

patach = que quer dizer “abrir”, indica (para os escribas) que não se deve escrever nada mais nessa linha. É um ponto final e 

também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do início da linha seguinte. E quando a letra que 

aparece é um ס samech  sagar, que quer dizer “fechar”, isso é uma espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 

continuar na mesma linha, porém, não antes de se deixar 9 (nove) espaços entre o ס e a continuação da escrita. Mesmo que a 

escrita termine com um ס bem (ou quase) no final de uma linha, ainda assim esses nove espaços terão que ser observados; conta-

se os espaços restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espaços na linha seguinte - antes da continuação da 

escrita. A Kabala dá uma explicação mística para a observância desses nove espaços; mas, como crentes em Yeshua‟ 

haMashiach que somos, a única “mística” que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoração e o louvor ao SENHOR Deus. 
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1:6
י יםִ      וִיהִָ֣ וֹךְ      הַאִָׅ֑ יעַ    אְֺתָ֣ י        רָקִִׁ֖ ים   יהְִֵ֥ אמֶר   אֱלֹהִֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

vihi         hamayim        betoch       raqia‟             yehi    'elohim          vayo'mer 

e-ele-foi         as-águas     entre    expansão        ele-seja   Deus        E-Ele-disse 

יםִ       לָמָָֽיםִ׃              ין     מִַׁ֖ יל    אֵֵֺ֥ מַבְאִֹּ֔
1:7

  וַאַָׁ֣עַשׂ       אֱלֹהִים֮ 
'elohim             vaya'as                         lamayim        mayim     beyn       mavdil 

Deus                E-Ele-fez                     para-águas        águas      entre  separação 

יעַ   חַת      לָרָקִֹ֔ יםִֹ֙   אֲשֶרֹ֙   מִַ ָ֣ ין    הַאַֹׅ֙ ל     אִֵֺ֤  אֶת־הָרָקִיעַ     וַאׁבְַאֵָּ֗

laraqia'          mitachat     'asher    hamayim   beyn     vayavdel         haraqia' -'et 

à-expansão   de-abaixo     que      as-águas    entre  e-Ele-separou  a expansão-* 

יַהְִי־כֵָֽן׃ יעַ         וָֽ ל        לָרָקִִ֑ ר      מֵעַָ֣ יםִ       אֲשִֶׁ֖ ין        הַאַֹׅ֔  א־בֵָ֣

chen- vayehi           laraqia‟            me'al           'asher         hamayim        uveyn 

assim-e ele foi     à-expansão      de-acima          que           as-águas       e-entre  
1:8

רֶב ָֽיהְִי־עֵֶ֥ יםִ       וַ יעַ         שָמִָ֑ ָֽרָקִִׁ֖ ים       לָ א         אֱלֹהִִ֛   וַאׁקְִרַָּ֧
'erev-vayehi        shamayim             laraqia'            'elohim                     vayiqra' 

tarde-e ele foi          céus               à-expansão           Deus            E-Ele-chamou 

ָֽי׃  וֹם        שֵנִ קֶר        יֵ֥ ִֹׁ֖ ָֽיהְִי־ב   פוַ
sheni            yom          voqer-vayehi 

segundo           dia       manhã-e ele foi  

 
1:9

יםִֹ֙  חַת      הַשָמַֹ֙ יםִ      מִַ ִ֤ א־         הַאַׅ  ים       יִָ וָ֨ אמֶר  אֱלֹהִָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

hashamayim    mitachat      hamayim            yiqavu         'elohim        vayo‟mer 

os-céus           de-abaixo     as-águas  eles-sejam-juntados  Deus      E-Ele-disse 

ָֽיהְִי־כֵָֽן׃ ה          וַ ה           הַאׁאַָֺשִָ֑ ד      וְתֵרָאִֶׁ֖ וֹם        אֶחָֹ֔  אֶל־מָקָ֣
chen-vayehi          hayabashah              vetera'eh         'echad            maqom-'el       

assim-e  ele foi   a-porção-seca         e[ela]seja-vista      um               lugar-para  
1:10

יםִ רֶץ     א־לְמִקְוֵֵ֥ה      הַאִַׁׅ֖ ים    ׀   לַאׁאַָֺשָהֹ֙    אֶֹ֔ א    אֱלֹהִִ֤   וַאׁקְִרָָ֨
hamayim    ulemiqveh       'erets      layabashah           'elohim               vayiqra' 

as-águas      e-ao-lugar-de    terra    à-porção-seca          Deus      E-Ele-chamou  

וֹב׃       ים    אִ׃י־טָֽ ֵ֥רְא    אֱלֹהִִׁ֖ ים      וַאַׁ א           יאִִַׅ֑ קָרָָ֣
1:11

אמֶר ָֹ֣   וַאׁ

vayo‟mer                  tov-ki         'elohim       vayarə‟       yamim                 qara' 

E-Ele-disse             bom-que         Deus      e-Ele-viu       mares             chamou 

ץ רַע       עֵָ֣ יעַ    זֶֹ֔ שֶׂב   מַזרְִָ֣ שֶא  עֵֵ֚ רֶץֹ֙    אֶֹּ֔ א   הָאָֹ֙ ים     ַ ָֽדְשִֵ֤  אֱלֹהִָ֗
'ets            zera'     mazəria'     'essev    deshe'      ha'arets     tadshe'         'elohim  

árvore  semente  sementeira  planta  vegetação   a-terra  [ela]produza        Deus  

וֹ ר            זרְַעוֹ־בִׁ֖ וֹ        אֲשֵֶ֥ שֶׂה        פְרִיֹ֙         לְמִינֹ֔ ִֹ֤ י    ע  פְרִִ֞

vo-zar'o                      'asher              lemino               peri           'osseh        peri  

nele-sua semente        o-qual       da-espécie-dele       fruto         produza    fruto 

ָֽיהְִי־כֵָֽן׃              רֶץ      וַ עַל־הָאִָ֑
1:12

שֶא רֶץ       אֶֶּּ֠ א    הָאָ    וַ וֹצֵָ֨

deshe‟          ha'arets      vatotse'                               chen-vayehi        ha'arets-'al 

vegetação     a-terra       E[ela]produziu                 assim-e ele foi   a terra-sobre 

 

6  ¶ E disse Deus: 

Haja [uma] expan-

são entre as águas; 

e houve separação 

entre águas e 

águas. 

7  E fez Deus a 

expansão, e Ele fez 

separação entre as 

águas que estavam 

debaixo da expan-

são e as águas que 

estavam sobre a 

expansão; e assim 

foi. 

8  E chamou Deus 

à expansão Céus; e 

foi tarde e foi 

manhã, o dia 

segundo. 

9  ¶ E disse Deus: 

Ajuntem-se as 

águas debaixo dos 

céus num lugar e 

apareça a porção 

seca; e assim foi. 

10  E chamou Deus 

à porção seca 

Terra; e ao ajunta-

mento das águas 

Ele chamou Mares; 

e viu Deus que 

[era] bom. 

11 E disse Deus: 

Produza a terra er-

va planta que dê 

sementeira, árvore 

frutífera que dê 

fruto segundo a sua 

espécie, cuja 

semente está nela 

sobre a terra; e 

assim foi. 

12  E a terra produ-

ziu vegetação,  
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י שֶׂה־פְרִִ֛ ָֹֽ ץ         ע הא־       וְעֵַּ֧ רַעֹ֙       לְמִינֵֹ֔ יעַ     זֶֹ֙ שֶׂב        מַזרְִִ֤  עֵָ֣
peri -'osseh              ve'ets          leminehu           zera‟       mazria‟            „essev 

fruto-produza        e-árvore   de-sua-espécie     semente  sementeira    planta-de  

וֹב׃ ים   אִ׃י־טָֽ ֵ֥רְא    אֱלֹהִִׁ֖ וֹ         לְמִינִֵ֑הא־        וַאַׁ ר      זרְַעוֹ־בִׁ֖  אֲשֵֶ֥
tov-ki               'elohim        vayarə'           leminehu              vo-zar'o            'asher 

bom-que            Deus        e-Ele-viu     de-sua-espécie       nele-seu fruto     o-qual  
1:13

י׃  וֹם  שְלִישִָֽ קֶר    יֵ֥ ִֹׁ֖ יַהְִי־ב רֶב   וָֽ יַהְִי־עֵֶ֥ פ וָֽ  
shəlishi    yom      voqer-vayehi          'erev-vayehi 

terceiro     dia      manhã-e ele foi     tarde-E ele foi 

1:14
יםִ יעַ      הַשָמַֹ֔ י       מְארֹתֹֹ֙        אִֺרְקִָ֣ ים     יהְִִ֤ אמֶר   אֱלֹהִָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

hashamayim     bireqia'             me'orot           yehi        'elohim           vayo‟mer 

os-céus        em-expansão    de-luminares     ele-seja       Deus         E-Ele-disse 

א־       לְאתֹתֹֹ֙  ילְָה    וְהָיִ֤ ין     הַאִָ֑ׄ וֹם     א־בֵָ֣ ין      הַאִׁׁ֖ יל       אֵֵֺ֥  לְהַבְאִּ 
le'otot          vehayu    halayəlah       uven       hayom        beyn            lehavdil  

para-sinais    e-sejam      a-noite       e-entre       o-dia         entre     para-separar  

ָֽים׃       ים     וְשָנִ ים          א־לְימִִָׁ֖ וֹעֲדִֹ֔ א־לְמָ֣
1:15

א־        לִמְאוֹרתֹֹ֙    וְהָיִ֤
lime'orot               vehayu              veshanim      uleyamim              ulemo‟adim 

para-luminárias    E-eles-sejam         e-anos       e-para-dias        e-para-estações  

יַהְִי־כֵָֽן׃ רֶץ           וָֽ יר       עַל־הָאִָ֑ יםִ     לְהָאִִׁ֖ יעַ        הַשָמַֹ֔  אִֺרְקִָ֣

chen-vayehi                ha'arets-'al              leha'ir       hashamayim          bireqia‟ 

assim-e ele foi          a terra-sobre       para-alumiar      os-céus     em-expansão  
1:16

וֹר ים  אֶת־הַאָׅאִ֤ ת     הַאְֻדלִִֹ֑ ִֹׁ֖ ים   אֶת־שְנֵֵ֥י    הַאְׅארֹ   וַאַָׁ֣עַשׂ  אֱלֹהִֹ֔
hama'or-„et       hagdolim        hame'orot      shəney-„et    'elohim           vaya'as 

o luminar-*     os-grandes     os-luminares     dois de-*       Deus         E-Ele-fez  

לֶת וֹר   הַָ טןֹֹ֙     לְמֶמְשֶָ֣ וֹם    וְאֶת־הַאָׅאִ֤ לֶת    הַאֹׁ֔  הַאָֻדלֹֹ֙      לְמֶמְשֶָ֣
lememshelet      haqaton     hama'or-ve'et      hayom     lememshelet      hagadol  

para-governar   o-menor      o luminar-e         o-dia      para-governar    o-maior  

ת     הַא׃וֹכָבִָֽים׃          ילְָה     וְאִֵׁ֖ הַאַֹׄ֔
1:17

ים ם      אֱלֹהִִׁ֖ ן    אתִָֹ֛   וַאִֵׁ ֵ֥

'elohim            'otam       vayiten                    hakochavim       ve'et     halayəlah 

Deus                eles        E-Ele-deu                  as-estrelas            e            a-noite 

יר      עַל־הָאָָֽרֶץ׃          יםִ     לְהָאִִׁ֖ יעַ      הַשָמִָ֑ אִֺרְקִָ֣
1:18

  וְלִמְשלֹֹ֙ 
velimshol                        ha'arets- 'al             leha'ir      hashamayim       bireqia‟  

E-para-governar            a terra-sobre       para-alumiar    os-céus    na-expansão  

שֶךְ ִֹ֑ ין       הַח וֹר    א־בֵָ֣ ין    הָאִׁ֖ יל     אֵֵֺ֥ לֲהַבְאִֹּ֔ ילְָה     א־ָֽ וֹם     א־בַאַֹׄ֔  אַֺאָׁ֣
hachoshech     uveyn       ha'or       beyn        ulehavdil        uvalayəlah    bayom 

a-treva           e-entre      a-luz       entre     e-para-separar    e-na-noite     no-dia  

וֹב׃                               ים    אִ׃י־טָֽ ֵ֥רְא     אֱלֹהִִׁ֖ וַאַׁ
1:19

רֶב ָֽיהְִי־עֵֶ֥   וַ

'erev-vayehi                                                          tov-ki          'elohim     vayare‟ 

tarde-E ele foi                                                     bom-que         Deus    e-Ele-viu 
 

planta com semen-

teira [dando] se-

mente conforme a 

sua espécie e árvo-

re que produza seu 

fruto, cuja semente 

está nele conforme 

a sua espécie; e viu 

Deus que [era] 

bom. 

13  E foi tarde e foi 

manhã, o dia 

terceiro. 

14  ¶ E disse Deus: 

Haja luminares na 

expansão dos céus, 

para separar entre o 

dia e a noite; e 

sejam eles para 

sinais e para esta-

ções e para dias e 

anos. 

15  E sejam eles 

para alumiar na 

expansão dos céus, 

para iluminar a 

terra; e assim foi. 

16  E fez Deus os 

dois grandes lumi-

nares; o luminar 

maior para gover-

nar o dia, e o 

luminar menor para 

governar a noite e 

as estrelas. 

17  E Deus os pôs 

na expansão dos 

céus para iluminar 

a terra, 

18  E para governar 

o dia e a noite, e 

para [fazer] separa-

ção entre a luz e as 

trevas; e viu Deus 

que [era] bom. 

19  E foi tarde e 
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וֹם   רְבִיעִָֽי׃  קֶר         יֵ֥ ִֹׁ֖ ָֽיהְִי־ב פוַ  
revi'i       yom           voqer-vayehi 

quarto       dia        manhã-e ele foi      
1:20

רֶץ   נֶָ֣פֶש     חַאִָׁ֑ה יםִ    שִֶׁ֖ א־      הַאַֹׅ֔ ים      ישְִרְצָ֣ אמֶר   אֱלֹהִֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

chayah  nefesh   sherets    hamayim       yishretsu         'elohim           vayo‟mer 

vivente   alma    criatura    as-águas      eles-criem          Deus          E-Ele-disse 

יעַ       הַשָמָָֽיםִ׃ י          רְקִֵ֥ רֶץ     עַל־פְנִֵׁ֖ ף     עַל־הָאָֹ֔  וְעוֹףֹ֙ יעְוֹפֵָ֣
hashamayim         reqia‟               peney-'al         ha'arets-'al          ye'ofef   ve'of 

os-céus              expansão         face de-sobre     a terra-sobre       ele-voe  e-ave  
1:21

ת ים     וְאֵָ֣ ים        אֶת־הַַ א׆יִנִִׁ֖ם          הַאְֻדלִִֹ֑ א      אֱלֹהִֹ֔   וַאׁבְִרָָ֣
ve'et         hagdolim                 hataninim-'et              'elohim                  vayivra' 

e             os-gandes          os monstros marinhos-*      Deus              E-Ele-criou 

יםִ א־           הַאַׅ  שֶׂת    אֲשֶר֩     שָרְצָ֨ חַַאָָׁ֣ה  ׀  הָָֽרמֶֶֹ֡  אָ׃ל־נֶָ֣פֶש        הָֽ

hamayim             shartsu        'asher     haromesset     hachayah         nefesh-kol 

as-águas         produziram        que          o-réptil       a-que-vive    alma-tudo de 

וֹף    ת   אָ׃ל־עִ֤ ם       וְאֵָ֨ ים אָ׃נףָֹ֙     לְמִָֽינהֵֶָ֗ ֵ֥רְא  אֱלֹהִִׁ֖ הא־      וַאַׁ   לְמִינֵֹ֔
'elohim    vayare‟       leminehu         kanaf        'of-kol     ve'et          leminehem  

Deus   e-Ele-viu  para-espécie-deles    asa     ave-tudo de  e  para-espécie-deles  

וֹב׃        אִ׃י־טָֽ
1:22

א־ ר             פְרָ֣ ִֹ֑ ים    לֵאמ ם   אֱלֹהִִׁ֖ רֶךְ   אתִָֹ֛   וַיבְַָּ֧
peru                      le'mor       'elohim      'otam       vayevarech                  tov-ki 

frutificai-vos        para-dizer    Deus         eles        E-Ele-abençoou      bom-que  

א־ ֵ֥רֶב         א־רְבָ֗ וֹף               יִ ים   וְהָעִׁ֖ יםִֹ֙    אַֺאׁאִַֹׅ֔ א־   אֶת־הַאַֹׅ֙ א־מִלְאִ֤  

yirev                      veha'of    bayamim     hamayim-'et    umil'u                  urevu 

ele-se-multiplique   e-a-ave   nos-mares   as águas-*  e-enchei  e-aumentai-vos 

אָֺאָָֽרֶץ׃  
1:23

י׃  וֹם   חֲמִישִָֽ קֶר   יֵ֥ ִֹׁ֖ ָֽיהְִי־ב רֶב      וַ ָֽיהְִי־עֵֶ֥ פ וַ  
chamishi  yom     voqer-vayehi        'erev-vayehi            ba'arets  

quinto     dia    manhã-e ele foi       tarde-E ele foi        na-terra  

1:24
רֶץ     נִֶ֤פֶש             חַאׁהָֹ֙  א     הָאָ  ים       וֹצֵָ֨ אמֶר     אֱלֹהִָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

chayah               nefesh       ha'arets          totse‟         'elohim               vayo‟mer 

vivente                alma         a-terra     [ela]produza       Deus            E-Ele-disse 

רֶץ          לְמִינִָ֑אֽ מֶשׂ       וְחַָֽיתְוֹ־אִֶׁ֖ ה       וָרִֶ֛ אֽ            אְֺהֵמֵָ֥  לְמִינָֹ֔
leminah            'erets-vechayeto         varemes         behemah                leminah 

para-sua-espécie  terra-e animal de     e-réptil              gado      para-sua-espécie  

ָֽיהְִי־כֵָֽן׃                 וַ
1:25

רֶץ ת      הָאָ    וַאַָׁ֣עַשׂ     אֱלֹהִים֩     אֶת־חַאַָׁ֨
ha'arets         chayat-'et         'elohim        vaya'as                             chen-vayehi 

a-terra         animal de-*         Deus         E-Ele-fez                       assim-e ele foi  

מֶשׂ ת           אָ׃ל־רֵֶ֥ אֽ      וְאִֵ֛ אֽ         וְאֶת־הַאְֺהֵמָהֹ֙       לְמִינָֹ֔  לְמִינָָ֗

remes-kol                   ve'et          leminah         habehemah-ve'et            leminah 

réptil-tudo de               e     para-sua-espécie           o gado-e     para-sua-espécie 

 

manhã, o dia 

quarto. 

20  ¶ E disse Deus: 

Criem as águas cri-

atura[s com] alma 

vivente; e voem as 

aves sobre a terra, 

sobre a face da 

expansão dos céus. 

21  E criou Deus os 

monstros marinhos, 

os grandes e toda 

alma vivente; o 

réptil que as águas 

produziram confor-

me as suas espé-

cies; e toda a ave 

de asas conforme a 

sua espécie; e viu 

Deus que [era] 

bom. 

22  E Deus os 

abençoou, dizendo: 

Frutificai-vos e 

multiplicai-vos, e 

enchei as águas nos 

mares; e as aves se 

multipliquem na 

terra. 

23  E foi tarde e 

manhã, o dia 

quinto. 

24  ¶ E disse Deus: 

Produza a terra 

alma vivente, con-

forme a sua espé-

cie; gado, e répteis, 

e feras da terra, 

conforme a sua es-

pécie; e assim foi. 

25  E fez Deus as 

feras da terra, 

conforme a sua 

espécie; e o gado, 

conforme a sua 

espécie; e todo o 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

5 

 

וֹב׃    ים אִ׃י־טָֽ ֵ֥רְא    אֱלֹהִִׁ֖ ה         לְמִינִֵ֑הא־       וַאַׁ הָָֽאֲדָמִָׁ֖
1:26

אמֶר ָֹ֣   וַאׁ

vayo‟mer               tov-ki    'elohim      vayare‟          leminehu          ha'adamah 

E-Ele-disse      bom-que    Deus       e-Ele-viu    para-espécie-dele           a-terra  

נא־ נא־                  אִ׃דְמא־תִֵ֑ ם          אְֺצַלְמִֵׁ֖ ה      אָדִָ֛ ָֽעֲשֵֶׂ֥ ים     נַ  אֱלֹהִֹ֔
kidemutenu                        betsalmenu             'adam          na'asseh       'elohim  

à-nossa-semelhança       à-nossa-imagem        homem        façamos           Deus 

יםִ וֹף        הַשָמַָ֗ ם        א־בְעָ֣ ת       הַאָׁ   וְירְִאּא֩־                      בִדְגַָ֨
hashamayim       uve'of             hayam         videgat                                veyirdu 

os-céus            e-de-ave             o-mar    sobre-peixe-de      e-eles-sobrevenham 

רָמֵֵֹ֥שׂ מֶשׂ           הָֽ רֶץ         א־בְכָל־הָרִֶׁ֖  א־בַאְֺהֵמָהֹ֙           א־בְכָל־הָאָֹ֔
haromes              haremes-uvechol             ha'arets-uvechol            uvabehemah 

que-rasteja    o réptil-e sobre tudo de    a terra-e sobre tudo de   e-sobre-o-gado 

עַל־הָאָָֽרֶץ׃       
1:27

וֹ אָָדָםֹ֙        אְֺצַלְמֹ֔ ים ׀   אֶת־הָֽ א   אֱלֹהִִ֤   וַאׁבְִרָָ֨
betsalmo             ha'adam-„et         'elohim     vayivra'                       ha'arets-„al 

à-sua-imagem     o homem-*           Deus       E-Ele-criou               a terra-sobre 
א       אתָָֹֽם׃ ה   אָֺרֵָ֥ וֹ   זכֵָָ֥ר   א־נקְֵבִָׁ֖ א    אתִֹ֑ ים    אָֺרָָ֣ לֶם     אֱלֹהִִׁ֖  אְֺצֵֶ֥

'otam             bara'    uneqevah  zachar     'oto        bara'      'elohim      betselem 

[a]eles           criou     e-fêmea   macho    a-ele     criou       Deus         à-imagem 

1:28
ים ם     אֱלֹהִָ֗ אמֶר      לָהֶ  ָֹ֨ רֶךְ         אתָֹם֮      אֱלֹהִים      וַאׁ   וַיבְָָ֣

'elohim        lahem        vayo‟mer       'elohim           'otam                vayevarech 

Deus          para-eles    e-Ele-disse        Deus             a-eles        E-Ele-abençoou 

א־ הָ         א־רְדִ֞ רֶץ  וְכִבְשִֺ֑ א־  אֶת־הָאִָׁ֖ א־     א־מִלְאֵ֥ א־                א־רְבִ֛  פְרֵ֥
uredu       vechiveshuha    ha'arets-'et       umil'u         urevu                         peru 

e-dominem  e-sujeitai-a     a terra-*    e-enchei    e-aumentai-vos  frutificai-vos  

יםִ                 א־בְכָל־חַאִָׁׁ֖ה וֹף     הַשָמַֹ֔  אִֺדְגִַ֤ת          הַאׁםָֹ֙       א־בְעָ֣
chayah-uvechol                   hashamayim      uve'of          hayam             bidegat 

o que vive-e de tudo de           os-céus   e-sobre-ave-de   o-mar  sobre-peixe de4  

שֶׂת      עַל־הָאָָֽרֶץ׃         רָמֵֶֹ֥ הָֽ
1:29

ִ י ים   הִא׆הֵ֩    נתַָָ֨ אמֶר  אֱלֹהִָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

natati       hineh     'elohim     vayo‟mer                     ha'arets- 'al       haromesset 

eu-dei    eis[que]     Deus      E-Ele-disse                  a terra-sobre   o-que-rasteja 

רַע   אֲשֶרֹ֙      עַל־פְנֵָ֣י עַ          זֶָ֗ שֶׂב   ׀   זרֵָֹ֣ ם        אֶת־אָ׃ל־עֵָ֣  לָכֶ 
peney- 'al        'asher     zera'               zorea'            'essev-kol-'et            lachem 

face de-sobre   que    semente        sementeira       planta-tudo de-*            a-vós 

 

réptil da terra, 

conforme a sua 

espécie; e viu Deus 

que [era] bom. 

26  ¶ E disse Deus: 

Façamos o homem 

à nossa imagem, 

conforme a nossa 

semelhança; e do-

mine ele sobre os 

peixes do mar, e 

sobre as aves dos 

céus, e sobre o 

gado, sobre toda a 

terra, e sobre todo 

o réptil que se 

move sobre a terra. 

27  E criou Deus o 

homem à sua ima-

gem; à imagem de 

Deus o criou; ma-

cho e fêmea os 

criou. 

28  E Deus os 

abençoou, e disse-

lhes Deus: Frutifi-

cai-vos e multipli-

cai-vos, e enchei a 

terra e sujeitai-a; e  

dominai sobre os 

peixes do mar e 

sobre as aves dos 

céus e sobre todo o 

animal que se 

move sobre a terra. 

29  ¶ E disse Deus: 

Eis que vos dei 

toda a planta que 

dá semente, que  

 

                                                           
4
 A preposição prefixada  ְ , conforme aparece na palavra דְגַַ֤ת ִ, bidegat, em 1:28, além de significar: “em, sobre, diante, na 

presença de, proximidades, limites vicinais” e etc., ela pode também significar “entre” coisas, animais ou pessoas, dando assim a 

nítida idéia de que o homem foi criado “entre” e parte integrante de todo o reino animal; com poder e domínio sobre todos os 

outros animais, peixes e aves. Essa autoridade, poder e domínio, foram conferidos ao homem pelo próprio Criador, logo no ato 

da Criação; sem qualquer espaço para uma suposta “evolução”! Portanto, para דְגַַ֤ת ִ, bidegat, “sobre os peixes” é uma boa e 

apropriada tradução. 
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עַ  ץ          זרֵָֹ֣ וֹ      פְרִי־עִֵׁ֖ ץ   אֲשֶר־אֵֺ֥ רֶץ      וְאֶת־אָ׃ל־הָעִֵ֛  כָל־הָאָֹ֔
zera'                   'ets-feri            bo-'asher       ha'ets-kol-ve'et         ha'arets-chol 

sementeira    árvore-fruto de   nela-a qual   a árvore-tudo de-e    a terra-tudo de  

ָֽה׃              ָֽהְיִֶׁ֖ה      לְאָכְלָ זִָ֑רַע          לָכֵֶ֥ם       יִ
1:30

לְכָל־חַאַָׁ֣ת   א־ָֽ

chayat-ulechol                          le'achəlah        yihyeh         lachem              zara' 

animal de-E para tudo de       para-comer      ele-será       para-vós         semente 

יםִ וֹף                        הַשָמַ  אָרֶץ                           א־לְכָל־עָ֨  הֶָּ֠
hashamayim                                 'of-ulechol                                           ha'arets   

os-céus                                ave-e para tudo de                                          a-terra 

רֶץ       אֲשֶר־אֺוֹֹ֙  שׂ        עַל־הָאָָ֗ ל                 ׀           רוֹמֵָ֣ ָֹ֣  א־לְכ
bo-„asher               ha'arets-'al              romes                                           ulechol  

nele-que              a terra-sobre             réptil                                 e-para-tudo-de  

ָֽיהְִי־כֵָֽן׃ ה        וַ שֶׂב     לְאָכְלִָ֑ ֵ֥רֶק     עִֵׁ֖ ה      אֶת־אָ׃ל־יֶ  נֶָ֣פֶש      חַאָֹׁ֔
chen-vayehi         le'achlah       'essev          yereq–kol-'et         chayah     nefesh 

assim-e ele foi   para-comer     planta        verde-tudo de-*     que-vive      alma  
1:31

וֹב ה        וְהִא׆הֵ־טִׁ֖ ר     עָשָֹׂ֔   וַאִַׁ֤רְא      אֱלֹהִיםֹ֙      אֶת־אָ׃ל־אֲשֶָ֣
tov-vehineh              'assah          'asher-kol-'et             'elohim                vayare‟ 

bom-e eis[que]       [Ele]fez         que-tudo de-*             Deus              E-Ele-viu 

י׃  וֹם   הַשִשִָֽ קֶר   יֵ֥ ִֹׁ֖ יַהְִי־ב רֶב      וָֽ יַהְִי־עֵֶ֥ ד     וָֽ ִֹ֑ פמְא  
hashishi    yom     voqer-vayehi      'erev-vayehi       me'od  

o-sexto      dia    manhã-e ele foi    tarde-e ele foi     muito 

está sobre a face de 

toda a terra, e toda 

árvore em que há 

fruto que dê 

semente ser-vos-á 

para mantimento. 

30  E a todo animal 

da terra e a toda 

ave dos céus e a 

todo réptil da terra, 

em que há alma 

vivente, toda erva 

verde será para 

mantimento; e 

assim foi. 

31  ¶ E viu Deus 

tudo quanto tinha 

feito, e eis que 

[era] muito bom; e 

foi tarde e foi 

manhã, o dia 

sexto. 

 

 

 

a) Fato digno de nota é a maneira como a Bíblia começa a sua narrativa; com a palavra  אְֺרֵאשִית, bere'shit, "no princípio"... de tudo! 
 

b) O Criador não começa falando de si mesmo e nem argumentando sobre a Sua própria existência ou autoridade. Não perde 

tempo com teorias, filosofias e nem com explicações; ele é um Deus de ação! E, por isso, Ele simplesmente inicia criando. "Todas 

as coisas foram feitas por Ele, e sem Ele nada do que foi feito se fez" João 1:2. Aqui não tem espaço para a "evolução" das coisas 

por si mesmas; Deus fez; Ele é o Criador! Aleluia! 
 

c) A "coroa da Criação de Deus" é, sem dúvida alguma, o ser humano; o qual Ele não apenas criou à Sua própria imagem e 

semelhança, mas, ainda deu-lhe a vida através do seu próprio sopro de vida, o Seu Espírito. A nenhuma outra criatura Ele fez 

dessa maneira. Nenhum dos outros animais jamais teve qualquer relacionamento, amizade, consciência de pecado, ou, de 

religiosidade, para com o seu Criador. Nesse aspecto, o homem é único! E foi também colocado numa posição de destaque, com 

autoridade e domínio sobre a totalidade da obra da Criação. 

d) Há grande controvérsia sobre a duração dos Dias da Criação; mas, uma coisa é certa; Deus fez tudo de maneira única, ordenada 

e progressiva. Ou seja; cada coisa segundo a sua espécie, e, no seu devido tempo. 
 

e) Deus colocou o homem no Éden, e eram perfeitos assim o homem como toda a criação. Por causa do pecado do homem, toda a 

criação hoje geme, suporta e aguarda a completa Redenção, quando a terra voltará a ser como era no Jardim do Éden. 
 

f) Considerando que esse nosso trabalho é um estudo cadenciado e sequencial; estaremos apresentando as notas sobre as 

palavras especiais, que aparecem numeradas ao longo do texto Hebraico, somente uma vez; elas aparecem apenas na sua 

primeira ocorrência. Portanto (mesmo para o estudante casual), é aconselhável que se dê uma boa lida em todas notas e 

observações, antes de se fazer um estudo dos textos que estão mais adiante. 
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Gênesis 2 
2:1

רֶץ                וְכָל־צְבָאָָֽם׃ יםִ      וְהָאִָׁ֖ א־               הַשָמֵַ֥   וַיכְֺאִ֛ׄ

tseva‟am-vechol                   veha‟arets       hashamayim                    vayechulu  

exército deles-e tudo de         e-a-terra            os-céus         E-Ele-terminou-eles 

2:2
ר וֹ       אֲשֶָ֣ י     מְלַאכְ ִׁ֖ וֹם     הַשְבִיעִֹ֔ ל        אֱלֹהִיםֹ֙    אַֺאָׁ֣   וַיכְִַ֤
„asher           mela‟chto           hashvi‟i        bayom     „elohim               vayechal  

que            trabalho-dele        o-sétimo        no-dia        Deus      E-Ele-terminou 

וֹ י            מִאָ׃ל־מְלַאכְ ִׁ֖ וֹם    הַשְבִיעִֹ֔ ה          וַאׁשְִאֺתֹֹ֙       אַֺאָׁ֣  עָשִָׂ֑
mela'chto-mikol                    hashvi‟i       bayom          vayishbot             „assah  

trabalho dele-de tudo de       o-sétimo       no-dia     e-Ele-descansou     [Ele]fez  

ר   עָשָָֽׂה׃            אֲשֵֶ֥
2:3

י וֹם    הַשְבִיעִֹ֔ רֶךְ     אֱלֹהִיםֹ֙    אֶת־יָ֣   וַיבְִָ֤

hashvi‟i          yom-et         „elohim         vayevarech                  „assah     „asher 

o-sétimo           dia-*             Deus           E-Ele-abençoou        [Ele]fez        que 

וֹ וֹ      שָבַתֹ֙            מִאָ׃ל־מְלַאכְ ֹ֔ י    בִ֤ וֹ     אִ׃ָ֣ ש           אתִֹ֑  וַיקְַאִֵּׁ֖
mela‟chto-mikol                   shavat          vo        ki        „oto            vayeqadesh       

seu trabalho-de tudo de  [Ele]descansou  nele  porque   [a]ele   e-Ele-santificou   

וֹת׃  ים   לַעֲשָֽׂ א   אֱלֹהִִׁ֖ פאֲשֶר־אָֺרֵָ֥  
la‟assot     „elohim       bara‟-„asher 

para-fazer     Deus     [Ele]criou-que 
2:4

ם רֶץ              אְֺהִאָָֺֽרְאִָ֑ יםִ       וְהָאִָׁ֖ וֹת      הַשָמִַ֛ אֶׄה     תוֹלְדַּ֧   אֵָ֣

behibarə‟am                    veha‟arets     hashamayim          toledot                „eleh 

quando-foram-criados    e-a-terra            os-céus        gerações-de              Estas 

רֶץ   וְשָמָָֽיםִ׃   ים   אֵֶ֥ וֹת    יהְוֵָ֥ה   אֱלֹהִִׁ֖ וֹם  עֲשִׂ֛ אְֺיָ֗
2:5

יחַ  ל   ׀  שִָׂ֣ ָֹ֣    וְכ
siach         vechol    veshamayim  „erets     „elohim    „adonay     „assot   beyom 

arbusto     E-tudo de     e-céus        terra         Deus     SENHOR    fazer   no-dia 

שֶׂב רֶץ             וְכָל־עֵֵ֥ ָֽהְיֶָ֣ה         בָאָֹ֔ רֶם         יִ ה          טֵֶ֚  הַשָדֶָ֗
„essev-vechol                 va‟arets             yihyeh              terem             hassadeh 

planta de-e tudo de         na-terra            ele-seja           não-ainda         o-campo 

יר  א               הִמְטִ  ח        אִ׃י֩      לָֹ֨ רֶם        יצְִמִָ֑ ה        טֶָ֣  הַשָדִֶׁ֖

himətir                           lo‟           ki           yitsmach          terem          hassadeh  

[Ele]enviou-chuva       não       porque      ele-brotou       não-ainda      o-campo  

ד ִֹׁ֖ ָֽעֲב יןִ              לַ ם        אַֹ֔ רֶץ    וְאָדָָ֣ ה      אֱלֹהִיםֹ֙    עַל־הָאָֹ֔  יהְוִָ֤
la‟avod                   „ayin          ve‟adam      ha‟arets-„al      „elohim       „adonay 

para-trabalhar     não-havia     e-homem     a terra-sobre        Deus     SENHOR  

אֶת־הָָֽאֲדָמָָֽה׃            
2:6

ה רֶץ      וְהִשְקִָׁ֖ ָֽעֲלֶָ֣ה      מִן־הָאִָ֑ ד    יַ   וְאִֵׁ֖
vehishqah       ha‟arets-min       ya‟aleh       ve-„ed                       ha‟adamah-„et 

e-irrigou           a terra-de         ele-subia     E-torrente                            o solo-* 

 

 

 

 

1 ¶ E Ele terminou 

os céus e a terra e 

todo o exército 

deles. 

2  E, terminou 

Deus no dia sétimo 

a sua obra, que Ele 

fizera, descansou 

no dia sétimo de 

toda a sua obra, 

que Ele tinha feito. 

3  E abençoou 

Deus o dia sétimo e 

o santificou; por-

que nele descansou 

de toda a sua obra, 

que Deus [intenta-

ra] fazer. 

4 ¶ Estas [são as] 

origens dos céus e 

da terra, quando 

foram criados; no 

dia em que o 

SENHOR Deus fez 

terra e céus. 

5  E todo arbusto 

do campo ainda 

não estava na terra, 

e toda erva do 

campo ainda não 

brotava; porque  o 

SENHOR Deus 

ainda não tinha 

feito chover sobre 

a terra, e não havia 

homem para lavrar 

o solo. 

6  E um vapor, 

subia do chão e 

regava  
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ָֽי־הָָֽאֲדָמָָֽה׃                  אֶָֽת־אָ׃ל־פְנֵ
2:7

ים ה      אֱלֹהִ    וַאׁיִצֶר֩      יהְוָָ֨

„elohim       „adonay         vayiytser                             ha‟adamah- peney-kol-„et 

Deus          SENHOR       E-Ele-formou                       a terra-face de-tudo de-* 

יו ח                  אְֺאַפִָׁ֖ ה       וַאׁפִֵַ֥ אֲדָמָֹ֔ ם    עָפָרֹ֙      מִן־הָָ֣  אֶת־הָָֽאָדָָ֗
be‟apayv                        vayipach       ha‟adamah-min       „afar       ha‟adam-„et 

em-narinas-dele           e-ele-soprou        a terra-de               pó         o homem-*  

ָֽה׃         ם    לְנֵֶ֥פֶש      חַאָׁ י     הָָֽאָדִָׁ֖ ָֽיהְִֵ֥ ת    חַאִִׁ֑ים    וַ נשְִמַָ֣
2:8

ע   וַאׁאִַ׀ִ֞
vayita‟                  chaiah       lenefesh    ha'adam       vayehi   chayim    nishmat    

E-Ele-plantou     vivente      em-alma   o-homem     e-ele-foi    vida     sopro-de 

ם דֶם        וַאָָׁ֣שֶׂם         שָֹ֔ דֶן       מִֶ ִ֑ ים      אַֻן־בְעִֵׁ֖ ה       אֱלֹהִִ֛  יהְוַָּ֧
sham          vayassem        miqedem        ve‟eden-gan       „elohim         „adonay 

lá                e-Ele-pôs       do-oriente     em Éden-jardim       Deus       SENHOR  

ר         יצָָָֽר׃             ם      אֲשֵֶ֥ אֶת־הָָֽאָדִָׁ֖
2:9

ח           יהְוִָ֤ה   וַאׁצְַמִַ֞
„adonay            vayatsmach                     yatsar            „asher          ha‟adam-„et 

SENHOR         E-Ele-fez-crescer       Ele-formara        o-qual          o homem-*  

ה ד         לְמַרְאִֶׁ֖ ץ             נחְֶמֵָ֥ ה       אָ׃ל־עִֵ֛ אֲדָמָֹ֔  אֱלֹהִיםֹ֙     מִן־הָָ֣
lemar‟eh            nechmad                  „ets-kol          ha‟adamah-min       „elohim 

à-vista         sendo-agradável        árvore-tudo de        a terra-de                 Deus 

ן וֹךְ            הַאָֹֻ֔ ץ      הַָֽחַאׁיִםֹ֙        אְֺתָ֣ ל         וְעִֵ֤ וֹב       לְמַאֲכִָ֑  וְטָ֣
hagan               betoch           hachayim        ve‟ets           lema‟achal         vetov 

o-jardim       em-meio de         a-vida       e-árvore de       para-comer        e-boa  

ע׃    וֹב    וָרָָֽ עַת           טֵ֥ ץ                הַאִַּׁ֖ וְעֵ 
2:10

א   וְנהָָרֹ֙       יצֵָֹ֣
yotse‟          venahar           vara‟       tov                   hada‟at                      ve‟ets  

ele-saia       E-rio               e-mal      bem      o-conhecimento-de      e-árvore-de 

ד           וְהָיִָׁ֖ה ן    א־מִשָםֹ֙       יפִָרֵֹ֔ וֹת     אֶת־הַאִָֻ֑ דֶן       לְהַשְקִׁ֖  מֵעֵֹ֔

vehayah            yipared         umisham     hagan-„et         lehashqot       me‟eden 

e[ele]era        ele-dividia        e-de-lá      o jardim-*       para-irrigar      de-Éden 

ה      רָאשִָֽים׃      לְאַרְאָֺעֵָ֥
2:11

א־א וֹן   הָ֣ ד       פִישִ֑ ם        הָָֽאֶחִָׁ֖   שֵֵ֥
hu‟         pishon         ha‟echad          shem                    ra‟shim           le‟arba‟ah 

ele         Pisom         o-primeiro         Nome-de              cabeças        para-quatro 

ם      הַאֿהָָָֽב׃ ה    אֲשֶר־שִָׁ֖ רֶץ    הַָֽחֲוִילָֹ֔ ת     אָ׃ל־אֶָ֣ ב          אֵֵ֚  הַאׇבֵָֹ֗
hazahav         sham-„asher    hachavilah      „erets-kol         „et              hassovev 

o-ouro                lá-que          a-Havilá     terra de-tudo de    *     o-que-circunda
 

2:12
בֶן לַח       וְאֵֶ֥ ִֹׁ֖ ם     הַאְֺד וֹב     שֵָ֥ וא     טִ֑ רֶץ    הַהִִׁ֖ ב    הָאֵָ֥   א־ָֽזהֲִַ֛
ve‟even        habdolach     sham        tov          hahiv‟      ha‟arets            uzahav 

e-pedra-de   o-bdélio          lá          bom         a-ela         a-terra          E-ouro-de 

הַם׃   ָֹֽ הַש
       2:13

ב א־א        הַאׇוֹבֵֹ֔ וֹן   הָ֣ י    אִֻיחִ֑ ר    הַשֵנִִׁ֖   וְשֵָֽם־הַא׆הֵָָ֥
hassovev             hu‟    gichon     hasheni      hanahar-veshem            hashoham 

o-que-circunda    ele     Giom    o-segundo    o rio-E nome de                  o-ônix 

 

toda a face da terra. 

7  E o SENHOR 

Deus formou o 

homem do pó da 

terra e soprou nas 

narinas dele o 

fôlego da vida; e o 

homem foi feito 

alma vivente. 

8 ¶ E plantou o 

SENHOR Deus um 

jardim no Éden, 

[da banda] do 

Oriente, e Ele pôs 

ali o homem que 

tinha formado. 

9  E o SENHOR 

Deus fez brotar da 

terra toda árvore 

agradável à vista e 

boa para se comer, 

e a árvore da vida 

no meio do jardim, 

e a árvore do 

conhecimento do 

bem e do mal. 

10  E saía um rio 

do Éden para irri-

gar o jardim; e dali 

ele se dividia e se 

tornava em quatro 

braços. 

11  O nome do 

primeiro é Pisom; 

ele é o que rodeia 

toda a terra de 

Havilá, onde [há] 

ouro. 

12  E o ouro da-

quela terra [é] 

bom; lá [há] o bdé-

lio e a pedra 

sardônica. 

13  E o nome do 

segundo rio [é] 

Giom; ele [é o que]  
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א־ש׃        רֶץ     א׃ָֽ ת    אָ׃ל־אֵֶ֥ אִֵׁ֖
2:14

ר          הַשְלִישִיֹ֙  ם     הַא׆הִָָ֤     וְשֵָ֨
hashəlishi               hanahar       veshem                  kush          „erets-kol        „et 

o-terceiro                  o-rio         E-nome-de            Cuxe     terra de-tudo de     * 

י ר   הָָֽרְבִיעִִׁ֖ א־ר  וְהַא׆הֵָָ֥ ת      אַשִ֑ ךְ        קִדְמַָ֣ א־א      הַָֽהלִֵֹׁ֖ קֶל    הֵ֥  חִאֶֹּ֔

harevi‟i     vehanahar  „ashur           qidmat            haholech         hu‟    chideqel 

o-quarto      e-o-rio     Assíria    ao-oriente-de     o-que-corre       ele          Tigre  

ת׃              א־א   פְרָָֽ הֵ֥
2:15

ם ים    אֶת־הָָֽאָדִָ֑ ח     יהְוֵָ֥ה     אֱלֹהִִׁ֖   וַאִַׁ ִ֛
ha‟adam-„et       „elohim      „adonay      vayiqach                           ferat        hu‟ 

o homem-*              Deus         SENHOR    E-Ele-tomou                  Eufrates     ele  

אֽ׃ אֽ              א־לְשָמְרָָֽ דֶן           לְעָבְדִָׁ֖ הא־                בְגןַ־עֵֹ֔  וַאׁאַ׆חִֵָ֣
uleshamrah                       le‟avdah                „eden-vegan               vayanichehu 

e-para-guardá-la       para-trabalhá-la      Éden-em jardim de     e-Ele-o-colocou 
2:16

ר ִֹ֑ ם         לֵאמ ים       עַל־הָָֽאָדִָׁ֖ ה        אֱלֹהִֹ֔   וַיצְַוֹ֙           יהְוָָ֣

le‟mor                ha‟adam-„al           „elohim           „adonay                   vayetsav 

para-dizer         o homem-para           Deus            SENHOR       E-Ele-mandou  

ל       אֹכֵָֽל׃              ֵֹ֥ ן       אָכ ל              עֵָֽץ־הַאִָֻׁ֖ ֵֹ֥ מִא׃
2:17

ץ   א־מֵעֵָ֗
ume‟ets                            to‟chel        „achol           hagan-„ets                   mikol 

E-da-ávore-de            [tu]comerás       comer    o jardim-árvore de    de-tudo-de  

י א׆א־         אִ׃ָ֗ ל      מִאִֶׅ֑ א       תאֹכִַׁ֖ ע    לֵֹ֥ וֹב   וָרָֹ֔ עַתֹ֙               טָ֣  הַאַֹּ֙
ki            mimenu         to‟chal             lo‟      vara‟     tov                        hada‟at 

porque        dele        [tu]comerás        não     e-mal     bem   o-conhecimento-de 

א־ת׃      וֹת     ָ מָֽ א׆א־   מֵ֥ וֹם     אֲכָלְךֵָ֥    מִאִֶׁׅ֖ אְֺיִ֛
2:18

ֹֹ֙אמֶרֹ֙       יהְוָָ֣ה   וַאׁ

„adonay      vayo‟mer                 tamut         mot    mimenu  „achalcha     beyom 

SENHOR   E-Ele-disse       [tu]morrerás   morrer     dele    [tu]comeres   no-dia  

וֹ וֹ      אֶָֽעֱשֶׂאֽ־אֵ֥ׄ ם        לְבַאִּ֑ וֹת      הָָֽאָדִָׁ֖ וֹב     הֱיֵ֥ ים     לֹא־טִ֛  אֱלֹהִֹ֔
lo‟-„e‟esseh        levado            ha‟adam         heyot           tov-lo‟          „elohim 

a ele-eu farei      seja-só           o-homem          ser            bom-não             Deus 

וֹ׃             זרֶ                 אְ׃נגֶאְָּֽ עִֵׁ֖
2:19

ים ה       אֱלֹהִ    וַאׁצִֶר֩      יהְוָָ֨
„elohim         „adonay         vayitser                        kenegdo 5                      „ezer  

Deus            SENHOR      E-Ele-formou            adequada-a-ele          ajudadora 

יםִ וֹף      הַשָמַֹ֔ ה     אָ׃ל־חַאִַׁ֤ת      הַשָדֶהֹ֙    וְאֵתֹ֙    אָ׃ל־עָ֣  מִן־הָָֽאֲדָמָָ֗
hashamayim      „of-kol        ve‟et     hassadeh         hayat-col    ha‟adamah-min 

os-céus           ave-tudo de       e       o-campo    animal de-tudo de      a terra-de  

וֹ וֹת                 מַה־אׁקְִרָא־לִ֑ ם      לִרְאִׁ֖ אָדָֹ֔  וַאׁבֵָאֹ֙              אֶל־הָָ֣
lo-yiqra‟-mah                                 lir‟ot             ha‟adam-„el                  vayave‟ 

para ele-ele chamaria-o que?      para-ver         o homem-para            e-Ele-veio 

 

 

rodeia toda a terra 

de Cuxe. 

14  E o nome do 

terceiro rio [é] 

Hidéquel; ele [é] o 

que vai [para o] 

oriente da Assíria; 

e o quarto rio [é o] 

Eufrates. 

15  E tomou o 

SENHOR Deus ao 

homem e o pôs no 

jardim do Éden 

para o lavrar e para 

o guardar. 

16 ¶ E ordenou o 

SENHOR Deus ao 

homem, dizendo: 

De toda árvore do 

jardim comerás 

livremente, 

17  mas da árvore 

do conhecimento 

do bem e do mal, 

dela não comerás; 

porque, no dia em 

que dela comeres, 

certamente morre-

rás. 

18 ¶ E disse o 

SENHOR Deus: 

Não [é] bom que o 

homem esteja só; 

far-lhe-ei uma aju-

dadora adequada a 

ele. 

19  E formou o 

SENHOR Deus da 

terra todo animal 

do campo e toda 

ave dos céus, os 

trouxe a Adão para 

ver como lhes 

chamaria;  

 

                                                           
5 A KJVA, da Abba Press, traduziu a palavra ֹכְנֶגְדּו kenegdo como: “que lhe corresponda”. 
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א־א ם     נֵֶ֥פֶש      חַאִָׁׁ֖ה    הֵ֥ אָָדִָ֛ וֹ         הָֽ ר       יקְִרָא־לַּ֧  וְכלֹ֩     אֲשֶָ֨
hu‟       chayah       nefesh     ha‟adam                 lo-yiqra‟           „asher    vechol 

ele      vivente        alma      o-homem      para ele-ele chamou     que  e-tudo-de 

וֹ׃           שְמָֽ
2:20

וֹת           לְכָל־הַאְֺהֵמָהֹ֙  ם     שֵמָ֗ א    הָָֽאָדָ    וַאׁקְִרָָ֨

habehemah-lechol            shemot      ha‟adam      vayiqra‟                        shemo 

o animal-para tudo de        nomes      o-homem    E-ele-chamou        nome-dele 

ם ה       א־לְאָדָ  ל        חַאַָׁ֣ת      הַשָדִֶ֑ ִֹׁ֖ יםִ      א־לְכ וֹף         הַשָמַֹ֔  א־לְעָ֣
ule‟adam         hassadeh      chayat           ulechol      hashamayim             ule‟of 

e-para-Adão   o-campo   animal-de    e-para-tudo-de    os-céus    e-para-ave-de  

וֹ׃           זרֶ        אְ׃נגֶאְָּֽ א            עִֵׁ֖ לָֹֽא־מָצֵָ֥
2:21

ה   וַאׁפֵַל֩          יהְוָָ֨
„adonay           vayapel                     kenegdo 5           „ezer                  matsa‟-lo‟  

SENHOR        E-Ele-fez-cair      adequada-a-ele     ajudadora      encontrou-não 

ח ן             וַאִַׁ ָ֗ ם        וַאׁיִשִָ֑ ה       עַל־הָאָדִָׁ֖ ים    ׀    ַ רְאֵּמִָ֛  אֱלֹהִַּ֧

vayiqach              vayishan           ha‟adam-„al           tardemah               ‟elohim 

e-Ele-tomou     e-ele-dormiu     o homem-sobre     sono-profundo              Deus  

ר    ַ חְֶ ָֽא׆הָ׃     ר     אָֺשִָׁׂ֖ ֵֹ֥ יו        וַאׁסְִאֻ אַחַתֹ֙        מִצַלְעתָֹֹ֔
2:22

  וַאׁבִֶן֩ 
vayiven            tachtenah     bassar      vayisgor          mitsalə‟otayv          „achat 

E-Ele-fez        lugar-dela     carne    e-Ele-fechou     de-costelas-dele           uma  

ם ח        מִן־הָָֽאָדִָׁ֖ ים  ׀  אֶָֽת־הַצֵלִָ֛ע       אֲשֶר־לָקֵַ֥ ה        אֱלֹהִַּ֧  יהְוָָ֨
ha'adam-min          laqach-„asher            hatsela‟-„et         „elohim         „adonay  

o homem-de        [Ele]tomara-que           a costela-*             Deus       SENHOR 

אָָדָָֽם׃     הָ        אֶל־הָֽ ה             וַיבְִאִֶׁ֖ לְאִשִָ֑
2:23

אָָדָם     וַאׁאֹמֶר֮     הָֽ

ha'adam       vay‟omer              ha'adam-„el          vayevi‟eha                 le‟ishah 

o-homem     E-ele-disse          o homem-para     e-Ele-a-trouxe       para-mulher  

י         לְזאֹתֹ֙  ר     מִאְֺשָׂרִִ֑ י      א־בָשִָׁׂ֖ צֶם    מֵָֽעֲצָמַֹ֔ עַם    עֵֶ֚ את   הַפַָ֗ ָֹ֣  ז
lezo‟t              mibessari       uvassar      me‟atsamay  „etsem     hapa‟am     zo‟t  

para-esta   de-minha-carne    e-carne     de-meu-osso    osso         agora       esta  

ָֹֽאת׃   ָֽקֳחָה־אֿ יש      לֺ י       מֵאִִׁ֖ ה     אִ׃ֵ֥ א         אִשָֹ֔ יִָ רֵָ֣
2:24

  עַל־אֵ׃ןֹ֙ 
ken-„al             zo‟t-luqochah           me‟ish            ki       „ishah 6            yiqare‟  

isso-Por       isto-ela foi tomada    do-homem     porque    mulher    ele-chamou  

וֹ ק           אְֺאִשְ ֹ֔ וֹ      וְדָבַָ֣ יו  וְאֶת־אִאִׅ֑ יש          אֶת־אָבִִׁ֖ עֲַזבָ־אִֹ֔  יָֽ
be‟ishto                  vedavaq       „imo-ve‟et       „aviv-„et                 „ish-ya‟azav  

à-sua-mulher    e-ele-se-unirá     mãe dele-e     pai dele-*     homem-ele deixará 

ר   אֶחָָֽד׃       א־              לְבָשֵָׂ֥ וְהָיִׁ֖
2:25

ים א־     שְניֵהֶםֹ֙   עֲרא־אִֹׅ֔ ָֽהְיִ֤   וַאִׁ

„arumim    shənehem       vayihyu               „echad     levassar                 vahayu 

nus            ambos-eles     E-eles-estavam       um     como-carne      e-eles-serão 

 

 

e tudo o que Adão 

chamou a toda a 

alma vivente, isso 

foi o seu nome. 

20  E o homem pôs 

nomes a todo gado, 

e às aves dos céus, 

e a todo animal do 

campo; mas para o 

homem não se 

encontrou ajudado-

ra adequada a ele. 

21 ¶ Então, o 

SENHOR Deus fez 

cair um sono pro-

fundo sobre o ho-

mem, e ele ador-

meceu; e Ele to-

mou uma das suas 

costelas e fechou a 

carne em seu lugar. 

22  E fez o 

SENHOR Deus, da 

costela que tomara 

do homem, uma 

mulher; e a trouxe 

para o homem. 

23  E disse Adão: 

Esta [é] agora osso 

do meu osso e 

carne da minha 

carne; a esta ele 

chamou mulher, 

porque do homem 

ela foi tomada. 

24  Por isso, deixa-

rá o homem seu pai 

e sua mãe e se 

unirá à sua mulher, 

e serão ambos uma 

só carne. 

25  E ambos esta-

vam nus,  

 

 

                                                           
6
ה   .”ishah = mulher; a rigor, seria: “para o homem”; no sentido de: “direcionada para o homem„ אִשָָּׁ֔
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א              יתְִאֺשָָֹֽשא־׃ וֹ     וְלִֹׁ֖ ם        וְאִשְ ִ֑  הָָֽאָדִָׁ֖
yitboshashu                     velo‟        ve‟ishto           ha'adam  

eles-sentiam-vergonha    e-não     e-sua-mulher    o-homem 

o homem e sua 

mulher; e não se 

envergonhavam. 

 

a) Este capítulo é uma espécie de apêndice do capítulo anterior, especialmente no que se refere à criação do homem e da mulher, 

que são, a coroa da criação de Deus. Aqui, no início, é dado não apenas instruções para, mas, até mesmo a realização do primeiro 

casamento. Muito embora os tempos modernos tenham ditado novos usos e novos costumes, as bases ainda são o que Deus 

estabeleceu lá no Éden; qualquer alteração certamente colocará em risco toda a estabilidade do indivíduo, do casamento, da 

família e da sociedade. 
 

b) Os céus e a terra são agora obras completas e perfeitas. Deus não precisa de fazer revisões ou ajustes, como nós. Nada poderá 

ser acrescentado, ou, retirado. Toda e qualquer agressão ao sistema criado por Deus, certamente redundará em agressão direta ao 

próprio homem, o seu usuário. 
 

c) Após o sexto dia da Criação, no Sábado, Deus descansou. Não como alguém que está cansado, exausto e necessitando de 

repouso; mas sim, como alguém que está perfeitamente satisfeito com tudo o que fez, com a qualidade e com o resultado de todo o 

seu trabalho. Assim, Deus foi o autor, o santificador e o primeiro praticante do descanso sabático. 
 

d) Deus, como um pai ao seu filho,  não apenas ensinou e ordenou, mas também deu o exemplo observando o Sábado. Para o 

homem, o Sábado deve ser não apenas um descanso físico regular e necessário, mas, um tempo especial de reflexão no qual ele 

deve avaliar o que tem feito ao longo da semana, reconhecer a presença de Deus em sua vida, e também como um tempo de culto, 

louvor e adoração ao Criador. 
 

e) Após a Criação, Deus deu a Adão e a Eva, como moradia; o Jardim do Éden. Interessante notar que só depois do advento do 

pecado é que se sentiu a necessidade de vestes, abrigos e casas. No princípio, não havia necessidade de se ter “proteção” alguma; 

simplesmente não haviam ameaças; nem ao ser humano e nem aos animais selváticos. 
 

f) Significado de Nomes: Éden = deleite, prazer. Edinu (em assírio) = Planície. Ônix = Sardônica, berilo. Cuxe = Cusi = Etiópia. 
 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ית  אְֺרֵאשִִׁ֖

 

Gênesis 3 
3:1

ה א־ם       מִא׃לֹֹ֙          חַאַָׁ֣ת          הַשָדֶֹ֔   וְהַא׆חָָשֹ֙      הָיָָ֣ה     עָרֹ֔

hassadeh            chayat              mikol          „arum        hayah        vehanachash 

o-campo          animal-de       de-tudo-de       astuto       ela-era       E-a-serpente 

ה אִשָֹ֔ ֹֹ֙אמֶר         אֶל־הָָ֣ ים      וַאׁ ה      אֱלֹהִִ֑ ה       יהְוָָ֣ ר     עָשִָׁׂ֖  אֲשֵֶ֥
ha'ishah-„el              vayo‟mer        „elohim        „adonay         „assah        „asher 

a mulher-para          e-ele-disse         Deus          SENHOR     Ele-fez           que 

א־ אכְלֹ֔ ָֹֽ א                 ת ים     לָֹ֣ ר      אֱלֹהִֹ֔ ף                  אִ׃ָֽי־אָמַָ֣  אֵַ֚

to‟chəlu                            lo‟         „elohim           „amar-ki                              „af 

vós-deveis-comer           não           Deus         Ele disse-que       é-isso-mesmo?  

ָֽן׃                   ץ         הַאָֻ ל            עֵֵ֥ ִֹׁ֖ מִא׃
3:2

ה אמֶר      הָָֽאִשִָׁ֖ ֵֹ֥   וַ 
ha'ishah          vato‟mer                                  hagan            „ets                  mikol  

a-mulher        E[ela]disse                             o-jardim     árvore-de     de-tudo-de 

ן                   נאֹכֵָֽל׃ י              עֵָֽץ־הַאִָֻׁ֖ ש           מִפְרִֵ֥  אֶל־הַא׆חִָָ֑

no‟chel                              hagan-„ets                     miperi              hanachash-„el 

nós-comemos            o jardim-árvore de           do-fruto-de         a serpente-para  
3:3

ים ר      אֱלֹהִָ֗ ר     אְֺתוֹךְ־הַאָֻן         אָמַָ֣ י       הָעֵץ֮    אֲשֶָ֣   א־מִפְרִָ֣
„elohim         „amar            hagan-betoch        „asher      ha‟ets                umiperi 

Deus           Ele-disse    o jardim-no meio de     que     a-árvore     E-do-fruto-de 

      

 

1 ¶ Ora, a serpente 

era mais astuta que 

todas as alimárias 

do campo que o 

SENHOR Deus 

tinha feito; e esta 

disse à mulher: É 

isso que Deus 

disse: Não come-

reis de toda árvore 

do jardim? 

2  E disse a mulher 

à serpente: Do 

fruto das árvores 

do jardim comere-

mos, 

3  mas, do fruto da 

árvore que está no 

meio do jardim, 

disse Deus:  
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וֹ א־           אִֺ֑ א            תִאְֻעִׁ֖ א׆א־      וְלֵֹ֥ אכְלא־ֹ֙        מִאֶֹׅ֔ ָֹֽ א           ת  לִֹ֤
bo                   tige‟u                   velo‟       mimenu           to‟chəlu                  lo‟  

nele        vós-deveis-tocar         e-não          dele        vós[deveis]comer        não 

א־ן׃                     פֶן־ְ מֺתָֽ
3:4

ה ש       אֶל־הָָֽאִשִָ֑ אמֶר       הַא׆חִָָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

ha‟ishah-„el           hanachash        vayo‟mer                                    temutun-pen 

a mulher-para       a-serpente        E-ele-disse                    morrais-para que não 

א־ן׃          וֹת    ְ מֺתָֽ לָֹֽא־מִׁ֖
3:5

י     אְֺיוֹםֹ֙  ים     אִ׃ָ֗ עַ   אֱלֹהִֹ֔ י      ידֵָֹ֣   אִ׃ֵ֚
beyom       ki         „elohim     yodea‟      ki                       temutun          mot-lo‟  

no-dia      que          Deus      Ele-sabe    Porque          tu-morrerás    morrer-não  

ם          וִהְייִתֶםֹ֙  א־           עֵָֽיניֵכִֶ֑ א׆א־        וְנפְִקְחִׁ֖ ם         מִאֶֹׅ֔  אֲכָלְכֶָ֣
viheyitem            „eynechem              venifqechu          mimenu       „achalchem 

e-vós-sereis       vossos-olhos      e-eles-serão-abertos      dele      vós-comerdes 

ע׃          וֹב   וָרָָֽ י       טֵ֥ ים         ידְֹעִֵׁ֖ אֵ׃ָֽאלֹהִֹ֔
3:6

ה רֶא       הָָֽאִשֶָ֡   וֵַ ָ֣

ha'ishah          vatere‟                      vara‟   7  tov           yode‟ey            ke‟lohim       

a-mulher        E-ela-viu              e-o-mal     bem      sabedores-de     como-Deus 

יםִ א־א          לָעֵינַָ֗ י    תַָֽאֲוָה־הָ֣ ל     וְכִַּ֧ ץ      לְמַאֲכָ  י   טוֹב֩    הָעֵָ֨  אִ׃ָ֣
la‟enayim              hu‟-ta‟avah      vechi      lema‟achal       ha‟ets        tov      ki 

para-os-olhos      ele-agradável     e-que      para-comer     a-árvore     bom  que  

ח יל                  וִַ ַ ֵ֥ ד                   הָעֵץֹ֙             לְהַשְׂאִ׃ֹ֔  וְנחְֶמִָ֤
vatiqach                           lehaskil                      ha‟ets                       venechmad  

e[ela]tomou           para[obter]sabedoria          a-árvore          e-sendo-desejável 

אֽ ן                      אַֻם־לְאִישִָ֛ ל         וִַ ֵ ַּ֧ וֹ             וַ אֹכִַ֑  מִפִרְיִׁ֖

le‟ishah-gam                                   vatiten              vato‟chal                  mipiryo 

para seu marido-também              e[ela]deu          e[ela]comeu        do-seu-fruto 

אֽ          וַאׁאֹכַָֽל׃              עִאִָׁׅ֖
3:7

ם חְנהָֹ֙     עֵינֵָ֣י         שְניֵהֶֹ֔   וִַ פָקַֹ֙
shənehem         „eyney       vatipaqachnah                      vayo‟chal             „imah  

ambos-eles     olhos-de      E-foram-abertos                 e-ele-comeu        com-ela 

ָֽאׁתְִפְרא־ֹ֙          עֲלֵָ֣ה ם          וַ ם       הִֵ֑ י      עֵָֽירֺאִִׁׅ֖ א־           אִ׃ֵ֥   וַאֵָׁ֣דְעֹ֔
„aleh                vayitperu               hem       „eyrumim           ki              vayide‟u 

folha-de      e-eles-coseram           eles          desnudos        que        e-souberam 

 

 

 

 

Não comereis dele, 

nem nele tocareis, 

para que não 

morrais. 

4  Então, disse a 

serpente à mulher: 

Certamente não 

morrereis. 

5  Porque Deus 

sabe que, no dia 

em que dele co-

merdes, se abrirão 

os vossos olhos, e 

sereis como Deus, 

sabedores do bem e 

do mal. 

6 ¶ E, vendo a 

mulher que aquela 

árvore [era] boa 

para se comer, e 

agradável aos 

olhos, e árvore de-

sejável para se ob-

ter entendimento, 

tomou do seu fruto, 

e comeu, e deu 

também a seu 

marido com ela, e 

ele comeu. 

7  Então, foram 

abertos os olhos de 

ambos, e conhece-

ram que [estavam] 

nus; e coseram 

folhas  

 

 

 

 

                                                           
7
 A expressão ע וֹב   וָרָָֽ  tov vara‟  “o bem e o mal”, a princípio dá uma enganosa idéia de estar “acrescentando” (um lucro, um  טֵ֥

ganho!) quando, na verdade, só o que acrescentou foi “o mal” e a consciência do pecado; porque todo o “bem”, eles já 

conheciam. Essa mesma falsa impressão acontece, ainda nos dias de hoje, quando o inimigo nos diz que é bom (ou, que temos 

que!) estar “bem informados” e em dia com a mídia. A maioria das pessoas nunca pára pra refletir sobre o significado das 

palavras que adota no seu dia-a-dia. Tomemos como exemplo a palavra “in-forma-ção”, que quer dizer: “ato[de colocar]-para 

dentro de-uma forma”! Quando, para o crente, a Bíblia é que deveria ser a nossa Forma e o nosso Padrão; nunca a mídia! O 

apóstolo Paulo nos adverte a não nos “conformarmos” com o mundo; “E não vos conformeis com este mundo, mas transformai-

vos pela renovação do vosso entendimento, para que experimenteis qual seja a boa, agradável e perfeita vontade de Deus.” 
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ת׃             ָֹֽ ם        חֲגרֹ א־           לָהִֶׁ֖ ה       וַאׁעֲַשֵׂ֥ תְאֵנָֹ֔
3:8

א־ ָֽאׁשְִמְעִ֞   וַ

vayishme‟u                      chagorot            lahem              vaya‟assu        te‟enah 

E-eles-ouviram              coberturas         para-eles       e-eles-fizeram     figueira     

א־חַ  ן                לְרָ֣ ים    מִתְהַאֵֵ֥ׄךְ        אַֺאִָֻׁ֖ ה   אֱלֹהִִ֛ וֹל     יהְוַָּ֧  אֶת־קָ֨
leruach                      bagan         mitəhalech     „elohim    „adonay           qol-„et 

para-brisa-de        no-jardim      de-andando       Deus      SENHOR     voz de-* 

וֹ        מִפְניֵֹ֙          יהְוָָ֣ה ם       וְאִשְ ָ֗ א       הָָֽאָדָ  וֹם     וַאׁתְִחַאֵָֺ֨  הַאִׁ֑

„adonay         mipəney           ve‟ishto          ha‟adam        vayitchabe‟     hayom 

SENHOR     da-face-de     e-sua-mulher     o-homem     e-ele-escondeu    o-dia  

ָֽן׃       ץ       הַאָֻ וֹךְ      עֵֵ֥ ים   אְֺתִׁ֖ אֱלֹהִֹ֔
3:9

ים א    יהְוֵָ֥ה   אֱלֹהִִׁ֖   וַאׁקְִרִָ֛
„elohim    „adonay     vayiqra‟               hagan          „ets          betoch     „elohim 

Deus      SENHOR   E-Ele-chamou    o-jardim    árvore-de    entre-de        Deus  

ָֽאָ׃ה׃                 וֹ      אַאֶׁ אמֶר      לִׁ֖ ֵֹ֥ ם        וַאׁ אֶל־הָָֽאָדִָ֑
3:10

אמֶר  ֹ   וַאׁ
vayo‟mer                               „ayekah         lo         vayo‟mer           ha‟adam-„el 

E-ele-disse                           onde?-tu       a-ele      e-Ele-disse      o homem-para 

כִי ִֹׁ֖ ם       אָנ ֵֹ֥ א      אִ׃ָֽי־עֵיר ן       וָאִירִָ֛ עְִ י      אַֺאִָֻ֑  אֶת־קלְֹךֵָ֥      שָמִַׁ֖

„anochi         „erom-ki             va‟ira‟          bagan       shamaə‟ti         qolcha-„et 

eu               nu-porque           e-temí        no-jardim      eu-ouví            tua voz-*   

וָאֵחָבֵָֽא׃                  
3:11

י י      הִאִָֻ֣יד       לְךָֹ֔     אִ׃ֵ֥ אמֶר      מִֵ֚  ֹ   וַאׁ
ki        lecha          higid          mi          vayo‟mer                               va‟echave‟  

que       a-ti         ele-disse     quem?     E-Ele-disse                   então-eu-escondi  

י יךָ           לְבִלְִ ֵ֥ ר      צִאִ־יתִִ֛ ץ     אֲשֶַּ֧ ָ ה     הֲמִן־הָעֵָ֗ ם      אִָ֑ ִֹׁ֖  עֵיר
levilti                    tsiviticha         „asher       ha‟ets-hamin       „atah           „erom 

para-que-não      eu-te-mandei       que         a árvore-?de          tu                   nu 

ָֽלְָ ׃                      א׆א־         אָכָ אֲכָל־מִאִֶׁׅ֖
3:12

ם אמֶר        הָָֽאָדִָ֑ ִֹׁ֖   וַאׁ
ha‟adam          vayo‟mer                                       „achalta          mimenu-„achal 

o-homem         E-ele-disse                                     tu-comestes          dele-comer 

ָֽתְנהָ־אִֵ֥ׄי וא            נָ י    הִִ֛ ָ ה        עִאָׅדִֹ֔ ר       נתַָָ֣  הָָֽאִשָהֹ֙      אֲשֶָ֣

li-natnah                       hi‟        „imadi             natata            „asher        ha‟ishah  

a mim-ela deu             ela         comigo        tu-puseste          que         a-mulher 

ָֽל׃    ץ      וָאכֵֹ מִן־הָעִֵׁ֖
3:13

ה ים         לָאִשִָׁ֖ ה    אֱלֹהִִ֛ אמֶר     יהְוַָּ֧ ָֹ֨   וַאׁ
la‟ishah               „elohim     „adonay      vayo‟mer          va‟ochel      ha‟ets-min 

para-a-mulher      Deus       SENHOR    E-Ele-disse      e-eu-comi    a árvore-de  

ניִ ש            הִשִיאִַׁ֖ ה     הַא׆חֵָָ֥ אמֶרֹ֙    הָָֽאִשָֹ֔ ֹֹ֙ ית     וַ  את   עָשִִׂ֑ ָֹ֣  מַה־אֿ
hishi‟ani                 hanachash     ha‟ishah      vato‟mer        „assit        zo‟t-mah 

ele-me-enganou     a-serpente     a-mulher     e[ela]disse   tu-fizeste  isto-o que? 

ָֽל׃           וָאכֵֹ
3:14

ים    ׀   אֶָֽל־הַא׆חָָש֮  ה      אֱלֹהִֵ֥   וַאׁאֹמֶר֩        יהְוָָֹ֨

hanachash-„el           „elohim        „adonay           vayo‟mer                   va‟ochel 

a serpente-para            Deus         SENHOR        E-Ele-disse              e-eu-comi 

 

de figueira, e 

fizeram para si 

coberturas. 

8  E ouviram a voz 

do SENHOR Deus, 

que passeava no 

jardim na brisa [da 

tarde] do dia e 

escondeu-se o ho-

mem e sua mulher 

da presença do 

SENHOR Deus, 

por entre as árvores 

do jardim. 

9 ¶ E chamou o 

SENHOR Deus a 

Adão e disse-lhe: 

Onde estás?  

10  E ele disse: 

Ouvi a tua voz no 

jardim, e temi, 

porque estava nu, e 

me escondi. 

11 ¶ E disse 

[Deus]: Quem dis-

se a ti que estavas 

nu? Comeste tu da 

árvore de que te 

ordenei para que 

não comesses? 

12  Então, disse 

Adão: A mulher 

que tu puseste 

comigo, ela me deu 

da árvore, e comi. 

13  E disse o 

SENHOR Deus à 

mulher: Que é isto 

que fizeste? E disse 

a mulher: A ser-

pente, ela me enga-

nou e eu comi. 

14 ¶ Então, o 

SENHOR Deus 

disse à serpente: 
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א־ר                  אַָ הֹ֙  יתָ        אֿאֹת              אָרִ֤ י              עָשִָׂ֣  אִ׃ָ֣
„atah                             „arur                       zo‟t              „assita                        ki 

tu                     sendo-amaldiçoado             isso            tu-fizeste              porque 

ה  ל              חַאַָׁ֣ת             הַשָדִֶ֑ ִֹׁ֖ ה                  א־מִא׃  מִאָ׃ל־הַאְֺהֵמָֹ֔

hassadeh                  chayat                    umikol                       habehemah-mikol 

o-campo               animal-de             e-de-tudo de            a besta fera-de tudo de 

י ל                אָ׃ל־ימְֵֵ֥ ר       אֹכִַׁ֖ ךְ      וְעָפֵָ֥  עַל־אְֻחנֹךְָָ֣             תֵלֵֹ֔
yemey-kol                      to‟chal         ve‟afar         telech            gechonecha-„al 

dias de-tudo de           tu-comerás         e-pó       tu-andarás       teu ventre-sobre 

ָֽיךָ׃             חַאֶׁ
3:15

ה ין       הָָֽאִשָֹ֔ ית     אֵָֺֽינךְָֹ֙     א־בֵָ֣ ה  ׀  אָשִָ֗   וְאֵיבָָ֣

ha‟ishah        uveyn     beynecha      „ashit         ve‟eyvah                   chayeycha 

a-mulher      e-entre      entre-tu      eu-porei      E-inimizade                  tua-vida 

א־א          ישְא־פְךָָ֣  אֽ      הֵ֚ ין        זרְַעִָ֑ ין           זרְַעֲךִָׁ֖         א־בֵָ֣  א־בֵֵ֥
yeshufcha             hu‟          zarə‟ah            uveyn          zarə‟echa             uveyn  

ele-te-ferirá          ele       semente-dela       e-entre       tua-semente         e-entre 

ב׃ א׆א־     עָקֵָֽ ה    ְ שא־פֵֶ֥ אש    וְאַָ ִׁ֖ ֹֹ֔                 8  סר
3:16

ה   אֶָֽל־הָאִשָָ֣
ha‟ishah-„el                                         „aquev       teshufenu     ve‟atah       ro‟sh 

a mulher-Para                                     calcanhar    lhe-ferirás       e-tu       cabeça  

ה    ר       הַרְאִָֺ֤  אָמַָ֗
צֶב 9 ךְ       אְֺעִֶׁ֖     אַרְאֶֺהֹ֙        עִצְבוֹנֵָ֣ךְ      וְהֵָֽרנֵֹֹ֔

be‟etsev      veheronech      „itsvonech            „arbeh            harbah           „amar  

em-dor      e-tua-gravidez       tua-dor       eu-aumentarei    aumentar    Ele-disse 

א־א  ךְ       וְהִׁ֖ א־קָתֵֹ֔ ים         וְאֶל־אִישֵךְֹ֙       ְ שָ֣ י              בָנִִ֑  ֵ ָֽלְדִָ֣
vehu‟           teshuqatech           „ishech-ve‟el              vanim                      telədi 

e-ele             teu-desejo          teu marido-e para          filhos         tu-darás-à-luz 

 

 

 

 

 Porque tu fizeste 

isso, maldita tu 

[serás] mais do que 

toda besta fera e 

mais do que todo 

animal do campo; 

sobre o teu ventre 

andarás e pó come-

rás todos os dias de 

tua vida. 

15  E inimizade eu 

porei entre ti e a 

mulher e entre a 

tua semente e a 

semente dela; esta 

te ferirá a cabeça, e 

tu lhe ferirás o 

calcanhar. 

16 ¶ E à mulher 

disse: Deveras 

multiplicarei a tua 

dor [na] tua gravi-

dez; com dor terás 

filhos; e para o teu 

marido será o teu 

desejo e ele  

 

 

 

 

 

 

                                                           
8
 Ao final de alguns versos, na TaNaCh, é comum encontrar-se um פ pe‟, ou, um ס samech. Quando a letra encontrada é o פ  

patach, que quer dizer “abrir”, indica (para os escribas) que não se deve escrever nada mais nessa linha. É um ponto final e 

também um final de parágrafo; a escrita deverá continuar, normalmente, a partir do início da linha seguinte. E quando a letra que 

aparece é um ס samech  sagar, que quer dizer “fechar”, isso é uma espécie de ponto final no assunto e a escrita poderá 

continuar na mesma linha, porém, não antes de se deixar 9 (nove) espaços entre o ס e a continuação da escrita. Mesmo que a 

escrita termine com um ס bem (ou quase) no final de uma linha, ainda assim esses nove espaços terão que ser observados; conta-

se os espaços restantes na linha em curso e completa-se o total de nove com espaços na linha seguinte - antes da continuação da 

escrita. A Kabala dá uma explicação mística para a observância desses nove espaços; mas, como crentes em Yeshua‟ 

haMashiach que somos, a única “mística” que aceitamos e professamos é a fé, o culto a adoração e o louvor ao SENHOR Deus. 
 

9 Pela expressão   הַרְָ ה  אַרְֶ ה  harba „arbeh  talvez possamos inferir que as dores de parto, para a mulher, já existiam - antes do 

pecado; porque não se pode aumentar algo que não exista anteriormente e a Palavra é muito clara quanto a Deus ter “aumentado”  

as dores de parto. Isso torna possível pensarmos (mas não afirmarmos) que Adão e Eva já tivessem filhos, antes do pecado. 

Talvez esses filhos, gerados antes do pecado, sejam os mencionados em Gn. 6:4, onde a Bíblia fala do casamento dos “filhos de  

Deus [antes do pecado?]”, com as “filhas dos homens [após o pecado?]”; “... depois, quando os filhos de Deus entraram às filhas 

dos homens e delas geraram filhos; estes eram os valentes que houve na antiguidade, os varões de fama...”. Mas a Bíblia não 

confirma essa hipótese e nem lança muito mais luz sobre esse assunto. 
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              סימְִשָל־אָָֺֽךְ׃ 
3:17   

ר           אִ׃ָֽי־שָמַעְ ָ  ם      אָמַָ֗   א־לְאָדָָ֣

shamaə‟ta-ki                „amar         ule‟adam                                  bach-yimshal 

tu ouvistes-porque      Ele-disse     E-para[o]homem                a ti-ele governará 

יךָֹ֙  ר       צִאִ־יתִֹ֙ ץ    אֲשִֶ֤ אכַלֹ֙       מִן־הָעֵֹ֔ ֹֹ֙ וֹל        אִשְֶ ךָ       וַ   לְקָ֣
tsiviticha           „asher      ha‟ets-min         vato‟chal        „ishtecha             leqol 

eu-te-mandei     a-qual     a árvore-de     e-tu-comestes    tua-mulher    à-voz-de 

ה           הָָֽאֲדָמָהֹ֙  א׆א־        אֲרא־רִָ֤ ל       מִאִֶׅ֑ א      תאֹכִַׁ֖ ר      לֵֹ֥ ֹֹ֔  לֵאמ

ha‟adamah              „arurah             mimenu         to‟chal           lo‟          le‟mor 

a-terra           sendo-amaldiçoada       dele          tu-comerás      não    para-dizer  

י ל         ימְֵֵ֥ ִֹׁ֖ א׆הָ      א׃ אכֲלֶֹ֔ ָֹֽ ךָ               אְֺעִצָבוֹןֹ֙                אַָֺֽעֲבא־רֶֹ֔
yemey          kol         to‟chalenah                 be‟itsavon                   ba‟avurecha 

dias-de     tudo-de     tu-a-comerás       por-doloroso-trabalho       por-tua-causa  

ָֽיךָ׃                    חַאֶׁ
3:18

ך יחַָֽ           לִָ֑ ר       ַ צְמִָ֣ וֹץ     וְדַרְאִַּׁ֖   וְקֵ֥
lach               tatsemiach        vedardar       veqots                                 hayeycha 

para-ti        ela-produzirá         cardo          E-espinhos                           tua-vida 

שֶׂב     הַשָדֶָֽה׃              וְאָכַלְָ ִׁ֖         אֶת־עֵֵ֥
3:19

יךָֹ֙  ת      אַפֶֹ֙   אְֺזעִֵַ֤

„apecha       beze‟at                            hassadeh        „essev-„et            ve‟achalta 

teu-rosto     Pelo-suor-de                    o-campo          planta-*        e-tu-comerás  

י ה                אִ׃ֵ֥ אֲדָמָֹ֔ א־בְךָֹ֙      אֶל־הָָ֣ ד      שָֽ חֶם     עִַ֤ אכַל       לֶֹ֔ ָֹ֣   
ki                          ha‟adamah-„el        shuvcha         „ad      lechem          to‟chal 

porque                    a terra-para         tu-retornes       até         pão      tu-comerás  

א־ב׃ ר       ָ שָֽ ָ ה    וְאֶל־עָפִָׁ֖ ר   אַֹ֔ חְָ         אִ׃ָֽי־עָפָָ֣ א׆הָ         לָֺ ִ֑  מִאִֶׁׅ֖
tashuv              „afar-ve‟el      „atah        „afar-ki              luqachta        mimenah 

tu-retornarás      pó-e para        tu        pó-porque      tu-fostes-tomado         dela 
3:20

י ה          אִ׃ִ֛ וֹ       חַאָ־ִ֑ ם        אִשְ ִׁ֖ ם       שֵֵ֥ א        הָָֽאָדִָ֛   וַאׁקְִרַָּ֧

ki                chavah         „ishto              shem         ha‟adam                   vayiqra‟  

porque          Eva         sua-mulher      nome-de     o-homem         E-ele-chamou 

ם       אָ׃ל־חָָֽי׃    ה     אֵֵ֥ וא    הָָֽיתְִָׁ֖ הִֵ֥
3:21

ים ה     אֱלֹהִ    וַאׁעַַשׂ֩     יהְוָָ֨

„elohim      „adonay       vaya‟as             chay-kol         „em       hayetah         hi‟ 

Deus          SENHOR    E-Ele-fez       vida-tudo de     mãe-de     ela-foi         ela  

וֹר       וַאׁלְַאִֺשֵָֽם׃ וֹת     עִׁ֖ וֹ         אָ׃תְנֵ֥ ם               א־לְאִשְ ִ֛   פלְאָדַָּ֧

vayalbishem              „or           katnot                 ule‟ishto                      le‟adam 

e-ele-os-vestiu         pele        vestes-de      e-para-sua-mulher        para-homem 
3:22

ן        הָָֽאָדָםֹ֙           הָיהָֹ֙  ים      הִֵ֤ ה     אֱלֹהִָ֗ אמֶר   ׀   יהְוָָ֣ ָֹ֣   וַאׁ

hayah              ha‟adam            hen        „elohim      „adonay                vayo‟mer 

ele-foi            o-homem          veja           Deus        SENHOR          E-Ele-disse
 

ה  ׀ ע       וְעַָ ָ֣ וֹב      וָרִָ֑ עַת        טָ֣ א׆א־         לָדִַׁ֖ ד          מִאֶֹׅ֔  אְ׃אַחַָ֣
ve‟atah               vara‟          tov             lada‟at             mimenu           ke‟achad 

e-agora             e-mal          bem          para-saber           de-nós           como-um 

 

te governará. 

17 ¶ E ao homem 

disse: Porquanto 

deste ouvidos à voz 

de tua mulher e 

comeste da árvore 

da qual te ordenei 

dizendo: Não co-

merás dela, maldita 

[é] a terra por 

causa de ti; por 

doloroso trabalho 

comerás dela todos 

os dias de tua vida. 

18  Espinhos e 

cardos ela te pro-

duzirá e tu comerás 

da plantação do 

campo. 

19  Do suor do teu 

rosto comerás o teu 

pão, até que te 

tornes à terra, 

porque dela foste 

tomado; porque tu 

[és] pó e ao pó 

retornarás. 

20 ¶ E chamou 

Adão o nome de 

sua mulher Eva, 

porque ela foi a 

mãe de todos os 

viventes. 

21 ¶ E fez o 

SENHOR Deus ao 

homem e à sua 

mulher vestes de 

peles e os vestiu. 

22 ¶ Então disse o 

SENHOR Deus: 

Eis que o homem é 

como um de nós, 

sabedor do bem e 

do mal e agora, 
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ץ ם             מֵעֵָ֣ וֹ       וְלָקַחֹ֙         אֵַֻ֚  פֶן־ישְִלַָ֣ח                     ידָָ֗

me‟ets                  gam          velaqach          yado                            yishlach-pen 

da-árvore-de     também      e-ele-tome      sua-mão     ele estenda-para que não 

ָֽם׃          י          לְעלָֹ ל         וָחֵַ֥ ים         וְאָכִַׁ֖ הַָֽחַאִֹׁ֔
3:23

הא־ ָֽישְַאְׄחִֵ֛   וַ
vayeshaləhehu                 le‟olam 10         vachay           ve‟achal         hachayim 

E-Ele-o-enviou             para-sempre      e-ele-viva       e-ele-coma            a-vida  

ה אֲדָמָֹ֔ ָֽעֲבדֹֹ֙      אֶת־הָָ֣ דֶן            לַ ים       מִאַֻן־עִֵ֑  יהְוֵָ֥ה         אֱלֹהִִׁ֖
ha‟adamah-„et         la‟avod               „eden-migan          „elohim           „adonay 

a terra-*             para-trabalhar      Éden-do jardim de        Deus         SENHOR 

ח          מִשָָֽם׃           ר           לַֺ ִׁ֖ אֲשֵֶ֥
3:24

ם רֶש    אֶת־הָָֽאָדִָ֑   וַיגְִָׁ֖

ha‟adam-„et       vayegaresh                  misham               luqach               „asher  

o homem-*        E-ele-expulsou               de-lá         ele-fora-tomado        a-qual 

ים דֶן             אֶת־הַאְ׃רֺבִָ֗ דֶם             לְגַן־עֵ   וַאׁשְַאֵ׃ן֩              מִֶ ָ֨

hakeruvim-„et                     „eden-legan                 miqedem               vayashken  

o querubim-*               Éden-para jardim de         do-oriente         e-Ele-colocou 

ר  ֹ כֶת                לִשְמ רֶבֹ֙          הַאִׅתְהַפֶֹ֔ ת       לִַ֤הַט        הַחֶֹ֙  וְאֵָ֨
lishmor                        hamitəhapechet             haherev            lahat           ve‟et  

para-guardar            flamejante-ao-redor         a-espada          chama                e  

ָֽים׃  ץ   הַָֽחַאִׁ רֶךְ      עֵֵ֥ סאֶת־אִֶּׁ֖  
hachayim   „ets           derech-„et 

a-vida    árvore   caminho de-* 

para que não 

estenda a sua mão 

e tome também da 

árvore da vida, e 

coma, e viva eter-

namente, 

23  o SENHOR 

Deus o lançou fora 

do jardim do Éden, 

para lavrar a terra 

de que fora 

tomado. 

24  E Ele expulsou 

o homem e pôs ao 

oriente do jardim 

do Éden os 

querubins e uma 

espada flamejante 

ao redor, para 

guardar o caminho 

da árvore da vida. 

 
a) O significado da palavra satanás é: “opositor”, ou, “aquele que se opõe”. Aqui vemos que a sua inimizade e oposição era, em 

princípio, contra Deus, contra o qual ele nada podia; por isso ele resolve investir contra a coroa da Criação, o homem. 
 

b) No verso 1 nós temos  ֹ֙וְהַא׆חָָש vehanachash que traduzido é: “e-a-serpente”. Curioso é que a palavra  ֹ֙א׆חָָש  nachash, além de 

significar “serpente, sussurro, brilho,” significa também, conforme Gesenius e  Strong #5172-5175, “praticar encantamento, 

mágica,  agouro, prognosticar, adivinhar...” enfim, uma série de práticas abomináveis diante do Senhor. 
 

c) Compare o que Deus disse ao homem: “De toda árvore do jardim comerás livremente, mas da árvore da ciência do bem e 

do mal, dela não comerás; porque, no dia em que dela comeres, certamente morrerás” 2:16-17, com o que disse a serpente à 

mulher: “É assim que Deus disse: Não comereis de toda árvore do jardim?” 3:1, com o que disse a mulher à serpente: “Do 

fruto das árvores do jardim comeremos,  mas, do fruto da árvore que está no meio do jardim, disse Deus: Não comereis 

dele, nem nele tocareis, para que não morrais” 3:2-3. Daí a importância de sabermos repetir sempre exatamente conforme o que 

“está escrito,” e, com firmeza, “assim diz o Senhor”. 
 

d) Interessante notar que o Tentador, astuto, procurou o momento certo; quando Eva (que provavelmente recebera o mandamento 

através de Adão) estava só, e próxima à Arvore! 
 

e) A afirmação “no dia em que dela comeres, certamente morrerás,” muito provavelmente esteja se referindo a “1 dia=mil anos”, 

idade a qual nenhum homem jamais viveu. Não tivesse o homem pecado e ele não teria morrido, uma vez que, antes do pecado, só 

lhe fora proibido comer da árvore do conhecimento do bem e do mal, dando a entender que ele poderia comer livremente do fruto 

da Arvore da Vida. 

 

                                                           
10

 A idéia com  וָחַי  לְעלָֹם  vachay  le‟olam, deve ser entendida como a preocupação, de Deus, com a possibilidade de o homem 

eternizar a sua vida no pecado. O homem tem mantido, ao longo dos milênios passados e até nos dias de hoje, a doce ilusão de 

viver além dos limites estabelecidos pelo Criador e, se possível fosse, viver “eternamente” aqui neste mundo. Deus tem de fato 

permitido grandes avanços tecnológicos e científicos; mas, a existência do homem aqui neste mundo, de pecado, foi limitada 

pelo seu Criador e jamais poderá ser ultrapassada. 
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Gênesis 4 
4:1

הַרֹ֙  וֹ                 וַַ ֹ֙ ה     אִשְ ִ֑ ע         אֶת־חַאָ־ָ֣ ם        ידִַָׁ֖ אָדָֹ֔   וְהָָ֣

vatahar                          „ishto         chavah-„et             yada‟              veha‟adam 

e-ela-concebeu          sua-mulher        Eva-*        ele-conheceu            E-o-Adão 

יש אמֶר        קָנִֵ֥יתִי           אִִׁ֖  ֹ יןִ        וַ  לֶד                אֶת־קַֹ֔  וֵַ ָ֣
„ish                     qaniti              vato‟mer            qayin-„et                       vateled 

homem            eu-obtive          e-ela-disse           11 Caim-*         e-ela-teve-filho 

ָֽה׃          אֶת־יהְוָ
4:2

בֶל יו      אֶת־הִָ֑ דֶת      אֶת־אָחִִׁ֖ סֶף       לָלֶֹ֔ ָֹ֣   וַ 
havel-„et          „achiyv-„et            laledet           vatossef                   „adonay-„et 

Abel-*             irmão dele-*    para-ter-filho      E-ela-tornou           SENHOR-* 

ד   אֲדָמָָֽה׃ יןִ      הָיִָׁ֖       עבֵֵֹ֥ אן      וְקַ  ֹֹ֔ עֵה      צ ָֹ֣ בֶלֹ֙        ר ָֽיהְִי־הֶֹ֙  וַ
„adamah    „oved        haya       veqayin        tso‟n          roeh          hevel-vayehi 

terra    serviçal-de    ele-foi      e-Caim      rebanho    pastor-de    Abel-E ele foi 
4:3

ה אֲָדָמִָ֛ י     הָֽ יןִ      מִפְרִַּ֧ א        קַ  ים     וַאׁבֵָָ֨ ץ     ימִִָ֑ י    מִֵ ָ֣ יַהְִִׁ֖   וָֽ
ha‟adamah     miperi        qayin          vayave‟     yamim       miqets         vayehi  

a-terra        do-fruto-de    Caim       e-ele-trouxe     dias  ao-fim-de  E-aconteceu  

ָֽה          ָֽיהוָ ה           לַ מִנחְִָׁ֖
4:4

א־א יא             גםַ־הִ֛ בֶל      הֵבִֵ֥   וְהֶָ֨
hu‟-gam                        hevi‟          vehevel                 la‟donay             minchah  

ele-também             ele-trouxe       E-Abel            para-o-SENHOR          oferta 
ן                וַאִָׁ֣שַע וֹ          א־מֵָֽחֶלְבֵהִֶ֑ וֹת                    צאֹנִׁ֖  מִאְֺכרֵֹ֥

vayisha‟                   umeheləvehen             tso‟no                             mibechorot 

e-ele-teve-favor        e-dos-cevados        seu-rebanho         dos-primogênitos-de 

וֹ׃    בֶל   וְאֶל־מִנחְָתָֽ ה        אֶל־הִֶׁ֖ יהְוָֹ֔
4:5

וֹ יןִ      וְאֶל־מִנחְָתִׁ֖   וְאֶל־קֵַ֥
minchato-ve‟el       qain-ve‟el             minchato-ve‟el     hevel-„el         „adonay 

sua oferta- e para   Caim-E para        sua oferta-e para   Abel-para     SENHOR  

ד ֹֹ֔ יןִֹ֙          מְא ה                 וַאִִׁ֤חַר               לְקַֹ֙ א            שָעִָ֑  לָֹ֣

meo‟d           leqayin                     vayichar           12           sha‟ah                  lo‟ 

muito          para-Caim           e-ele-ficou-furioso          ele-teve-favor          não 

 

 

1 ¶ E conheceu 

Adão a Eva, sua 

mulher, e ela con-

cebeu e teve a 

Caim, e ela disse: 

Alcancei do 

SENHOR um 

varão. 

2  E tornou a 

conceber, a seu 

irmão Abel; e foi 

Abel pastor de 

ovelhas, e Caim foi 

lavrador da terra. 

3 ¶ E aconteceu, ao 

cabo de dias, que 

Caim trouxe do 

fruto da terra uma 

oferta ao 

SENHOR. 

4  E Abel também 

trouxe dos primo-

gênitos das suas 

ovelhas e dos seus 

cevados; e atentou 

o SENHOR para 

Abel e para a sua 

oferta. 

5  Mas para Caim e 

para a sua oferta 

não atentou. E  

                                                           
11

 a) O nome Caim significa “possessão.” Muitos acreditam que Eva teve, com o nascimento de Caim, a expectativa e esperança 

de já ter obtido a promessa do “Redentor.” Isso é deduzido a partir da sua expressão de júbilo e de contentamento quando do 

nascimento de Caim, que pode ser lida como: “eu obtive um homem, o SENHOR!” Nesse caso, Eva teria se enganado tanto 

quanto Samuel, quando estava para ungir a Davi e: “... entrando eles, viu a Eliabe, e disse: Certamente está perante o Senhor o 

seu ungido”, em I Samuel 16:6; mas Deus não vê como o homem. 
 

b) O nome Abel pode significar também “vão, vaidade.” Parece claro que, para Eva, com Caim ela já havia obtido o prometido 

Redentor da raça humana, bem como de todo o universo. Sendo assim, com toda a sua expectativa em Caim, tudo o mais lhe 

parecia pura  בֶל  havel, “vaidade”. Mas, como no caso de Esaú e Jacó, e também de Davi, mais tarde, Deus escolhe o que aos הָָ֑

olhos humanos é desprezível, e rejeita a aparência e consenso do homem. 
12

 Neste texto vemos algumas lições muito interessantes no fato de Deus aceitar a oferta de Abel, e, de recusar a de Caim. Abel, 

quando ofereceu ao Senhor das primícias do seu rebanho e de acordo com a prescrição já estabelecida por Deus manifestou, 

assim, uma atitude muito importante; a obediência. Caim, com a sua atitude de desobediência, se torna o primeiro “inventor de  

religião” ao “achar” que se ele oferecesse o melhor do produto de sua lavoura, Deus “com certeza” iria aceitar. Ainda hoje tem 

muita gente que continua acreditando que Deus tem obrigação de aceitar a oferta deles, que é de fato boa e que é feita de coração 
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ָֽיו׃      א־                   פָנָ ָֽאׁפְִלִׁ֖ וַ
4:6

יןִ ה         אֶל־קִָ֑ אמֶר       יהְוִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

qayin-„el            „adonay        vayo‟mer             panayv                         vayipəlu 

Caim-para         SENHOR       E-Ele-disse        face-dele         e-eles-descairam 

ָֽיךָ׃ א־          פָנֶ אָׅה          נפְָלֵ֥ ךְ      וְלִָׁ֖ רָה         לָֹ֔ אָׅה           חָָ֣  לֵָ֚

faneycha            nafəlu              velamah       lach             charah               lamah 

tua-face     eles-descairam      e-por-que?    para-ti     ele-está-irado     por-que?  
4:7

יב א           תֵיטִֹ֔ ת     וְאִםֹ֙      לָֹ֣ וֹא   אִם־ֵ יטִיבֹ֙         שְׂאֵֹ֔   הֲלִ֤
tetiv                      lo‟        ve‟im         se‟et                   tetiv-„im                 halo‟ 

tu-fizeres-bem     não         e-se       ser-aceito        tu fizeres bem-se          ?Não 

את        תַח      חַאָ׀ָ֣ ה13לַפִֶׁ֖ וֹ      וְאַָ ִׁ֖ א־קָתֹ֔ ץ       וְאֵלֶֹ֙יךָֹ֙      ְ שָ֣   רבִֵֹ֑

ve‟atah        teshuqato        ve‟elecha         rovets                 chata‟t       lapetach  

e-tu            desejo-dele          e-a-ti        curvando-se      o-teu-pecado     à-porta  

וֹ׃                 ִ מְשָל־אָֺֽ
4:8

יו בֶל         אָחִִ֑ יןִ    אֶל־הֶָ֣ אמֶר     קִַׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ
„achiyv              hevel-„el      qayin      vayo‟mer                                 bo-timshal 

irmão-dele      Abel-para      Caim      E-ele-disse     sobre ele-tu deves dominar 

יןִ ֵ֥קָם          קִַ֛ ה        וַאָׁ ם            אַֺשָדֶֹ֔ יַהְִיֹ֙                  אִֺהְיוֹתָָ֣  וָֽ
qayin          vayaqam          bassadeh                 bihəyotam                        vayehi  

Caim     e-ele-levantou      no-campo      enquanto-eles-estavam      e-ele-estava 

ָֽהא־׃                   יו      וַאׁהַַרְגֵ בֶל     אָחִִׁ֖ אֶל־הֵֶ֥
4:9

אמֶר      יהְוָהֹ֙  ִֹ֤   וַאׁ
„adonay      vayo‟mer                              vayahargehu       „achiyv        hevel-„el 

SENHOR  E-Ele-disse                          e-ele-o-matou   irmão-dele   Abel-sobre 

עְִ י א      ידַָֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙      לָֹ֣ יךָ       וַאׁ בֶל     אָחִִ֑ י      הֶָ֣ יןִ       אִֵׁ֖  אֶל־קַֹ֔
yada‟əti          lo‟        vayo‟mer       „achicha       hevel        „ey       „e qayin-„el  

eu-sei            não        e-ele-disse     teu-irmão      Abel        onde?     Caim-para 
ָֹֽכִי׃                י     אָנ ר               אָחִִׁ֖ הֲשמֵֵֹ֥

4:10
ה אמֶר        מֶָ֣ ִֹׁ֖   וַאׁ
meh            vayo‟mer                             „anochi       „achi                    hashomer  

o-que?       E-Ele-disse                                eu       meu-irmão     ?[o]que-guarda  

י  ים           אֵלִַׁ֖ יךָ          צעֲֹקִֵ֥ י         אָחִֹ֔ וֹל       אְּמֵָ֣ יתָ       קֵ֚  עָשִִׂ֑

„elay                tso‟aqim             „achicha            demey           qol             „assita 

a-mim       estão-clamando        teu-irmão        sangue-de    voz-de    tu-fizestes 

מִן־הָָֽאֲדָמָָֽה׃          
4:11

ָ ה     מִן־הָָֽאֲדָמָהֹ֙  א־ר     אִָ֑ ה       אָרָ֣   וְעַָ ִׁ֖
ha‟adamah-min    „atah           „arur            ve‟atah                     ha‟adamah-min                     

a terra-desde           tu     sendo-maldito     E-agora                         a terra-desde 

 

irou-se Caim gran-

demente, e desca-

iu-lhe o seu sem-

blante. 

6 ¶ E disse o 

SENHOR a Caim: 

Por que te iraste? E 

por que descaiu o 

teu semblante?  

7  Se bem fizeres, 

não haverá aceita-

ção para ti? E, se 

não fizeres bem, o 

pecado jaz à porta, 

e para ti será o 

desejo dele, e sobre 

ele dominarás. 

8 ¶ E falou Caim 

com Abel, seu 

irmão, e estando 

eles no campo, se 

levantou Caim 

contra o Abel, seu 

irmão, e o matou. 

9 ¶ E disse o 

SENHOR a Caim: 

Onde [está] Abel, 

teu irmão? E ele 

disse: Não sei; sou 

eu guardador do 

meu irmão? 

 10  E disse [Deus]: 

Que fizeste? A voz 

do sangue do teu 

irmão [está] cla-

mando a mim 

desde a terra. 

11  E agora maldito 

és tu desde a terra,  

 

 

                                                                                                                                                 
voluntário; não está de acordo com a prescrição divina, mas, como dizem eles, “o que vale é a intenção”. O grande pecado de 

Caim não foi o de fazer uma oferta em desacordo com a instrução divina, não foi o fato de ficar por demais irado e também não 

foi o de matar o seu irmão; o seu pecado fatal foi o „orgulho‟, que o impediu de admitir o seu erro, de se arrepender, de pedir 

perdão, de ser perdoado e de viver para sempre na presença do Senhor. 
13

 A palavra ץ  rovets, no verso 7, significa “encurvando-se, reverenciando,” e se refere ao pecado, dando a idéia de que o רבֵָֹ֑

pecado se encurva e está sujeito à autoridade (vontade) do homem; por isso a frase seguinte “a ti cumpre dominá-lo.” 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

19 

 

יךָ  י         אָחִִׁ֖ חַת        אֶת־אְּמֵֵ֥ יהָ      לָקִַ֛ ה    אֶת־פִֹ֔ ר      פָצְתָָ֣  אֲשֶָ֣
„achicha           demey-„et          laqachat           piha-„et        patsətah        „asher 

teu-irmão        sangue de-*     para-tomar       sua boca-*     ela-abriu       a-qual 

מִאׁדֶָָֽךָ׃             
4:12

ף ה      לָֹֽא־תסֵֵֹ֥ אֲדָמָֹ֔ י        תַָֽעֲבדֹֹ֙     אֶת־הָָ֣   אִ׃ִ֤

tossef-lo‟          ha‟adamah-„et        ta‟avod             ki                        miyadecha 

tornará-não            a terra-*       tu-trabalhares        Quando              de-tua-mão 

ֵ֥ה        בָאָָֽרֶץ׃ ד           ִ ָֽהְיֶ ךְ      נֵָ֥ע           וָנִָׁ֖ אֽ        לִָ֑  ֵ ת־א׃חִָֹׁ֖
va‟arets               tihye                vanad                na‟        lach            kochah-tet       

na-terra            tu-serás         e-vagabundo      fugitivo     a-ti     sua força-dar de   
4:13

י  וֹל                   עֲוֹנִִׁ֖ ה         אָֻדֵ֥ יןִ        אֶל־יהְוִָ֑ אמֶר     קִַׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ
„avoni                            gadol             „adonay-„el           qayin            vayo‟mer  

minha-maldade            grande         SENHOR-para        Caim          E-ele-disse 

א׃                    ָֹֽ מִא׆שְׂ
4:14

וֹם       מֵעַלֹ֙  י   הַאָׁ֗ שְָ     אתִֹ    הֵן֩      אֵֻרַָ֨

me‟al          hayom     „oti       gerashta         hen                                    minesso‟  

de-sobre       o-dia        me      tu-lanças        Eis-que        do-que[posso]suportar 

יתִי ר              וְהָיִ  יךָ              אֶאָׇתִֵ֑ ה       א־מִפָנִֶׁ֖ אֲָדָמָֹ֔   פְנֵָ֣י        הָֽ
vehayiti                    „essater                  umipanecha        ha‟adamah        peney 

e-eu-serei        eu-serei-escondido         e-de-tua-face           a-terra         face-de  

י  ֵ֥ה                  כָל־מצְֹאִִׁ֖ רֶץ       וְהָיָ  נִָ֤ע             וָנדָֹ֙          אָֺאָֹ֔
motsə‟i-chol                        vehayah         ba‟arets              vanad                  na‟  

me encontrar-todo que       e-será[que]      na-terra        e-vagabundo     fugitivo 

ָֽניִ׃                       הַַרְגֵ יָֽ
4:15

ה        לָכֵןֹ֙  וֹ       יהְוָָ֗ אמֶר       לָ֣ ַֹּ֧   וַאׁ

lachen      „adonay           lo           vayo‟mer                                        yahargeni 

então        SENHOR       a-ele       E-Ele-disse                              ele-me-matará 

שֶׂם ם                 וַאָָׁ֨ יםִ          יָֺ ִ֑ יןִ       שִבְעָתִַׁ֖ ג          קַֹ֔  אָ׃ל־הרֵָֹ֣
vayassem                  yuqam              shivə‟ataim          qayin              horeg-kol 

e-Ele-fez           ele-será-vingado        sete-vezes            Caim       matando-todo 

וֹ י         הַא׃וֹת־אתִֹׁ֖ וֹת          לְבִלְִ ֵ֥ יןִֹ֙         אֹ֔ ה              לְקַֹ֙  יהְוִָ֤
„oto-hakot                     levilti                  „ot               leqayin                 „adonay 

a ele-matar             para-que-não           sinal           para-Caim           SENHOR  

וֹ׃              אָ׃ל־מצְֹאָֽ
4:16

יןִ         ֵ֥צֵא      קִַׁ֖ ה וַאֵׁ מִאִׄפְנֵָ֣י            יהְוִָ֑  
„adonay              milifney          qayin         vayetse                            mots‟o-kol 

SENHOR        da-presença       Caim         E-ele-saiu      encontrar ele-todo que 

וֹד     קִדְמַת־עֵָֽדֶן׃      ֵ֥שֶב               אְֺאֶָֽרֶץ־נִׁ֖ וַאֵׁ
4:17

יןִֹ֙    וַאִֵׁ֤דַע      קַֹ֙
qayin       vayeda‟              „eden-qidmat         nod-be‟erets                  vayeshev 

Caim    E-conheceu   Éden-ao oriente de    Node-na terra de14      e-ele-habitou 

a qual abriu a sua 

boca para receber 

da tua mão o 

sangue do teu 

irmão. 

12  Quando lavra-

res a terra, esta não 

tornará a dar da sua 

força; fugitivo e 

errante serás na 

terra. 

13 ¶ Então, disse 

Caim ao SENHOR: 

Grande [é] a minha 

maldade; maior do 

que a que se possa 

suportar. 

14  Eis que hoje 

me lanças da face 

da terra, e da tua 

face me esconde-

rei; e serei fugitivo 

e errante na terra, e 

será que qualquer 

que me encontrar 

me matará. 

15  E disse-lhe o 

SENHOR: Então, 

qualquer que matar 

a Caim sete vezes 

será castigado. E 

pôs o SENHOR 

um sinal em Caim, 

para que não o 

ferisse qualquer 

que o encontrasse. 

16 ¶ E saiu Caim 

da presença do 

SENHOR e ele 

habitou na terra de 

Node, ao oriente do 

Éden. 

                                                           
14

 A terra das peregrinações de Caim, no verso 16, foi, וֹד רֶץ־נֶ֖  be‟erets nod, “na terra de Node”. Interessante notar que essa é ְ אֶָֽ

apenas mais uma ocorrência e variação da palavra וָנֶָ֖ד vanad, “e-vagabundo,” do verso 12. Conforme Gesenius e também Strong, 

וֹד  .node” quer dizer “vagabundo, errante, andarilho sem destino”, como quem está perdido“ נֶ֖
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וֹךְ לֶד             אֶת־חֲנִ֑ הַר                 וֵַ ָ֣ וֹ             וַַ ִׁ֖  אֶת־אִשְ ֹ֔

chanoch  „et                  vateled                         vatahar                         „ishto-„et 

Enoque-*               e-ela-teve-filho             e-ela-concebeu            sua mulher-*  

יר ם         הָעִֹ֔ יר        וַאׁקְִרָאֹ֙        שֵָ֣ נהֶ         עִֹ֔ ָֹ֣ ָֽיהְִיֹ֙            אֺ   וַ
ha‟ir                shem           vayiqra‟             „ir                boneh                vayehi  

a-cidade       nome-de      e-ele-chamou       cidade       construindo       e-ele-foi 

וֹ       חֲנָֽוֹךְ׃             ם               אְֺנֵ֥ אְ׃שִֵׁ֖
4:18

ָֽחֲנוֹךְֹ֙    וַאׁאִָ־לִֵ֤ד         לַ

lachanoch           vayivaled                     chanoch         beno                    keshem 

para-Enoque     E-ele-nasceu                Enoque 15     seu-filho     como-nome-de 

ל          ילַָדֹ֙  ל     א־מְחִאׁיאֵָָ֗ א־יאִֵָ֑ ד     אֶת־מְחָֽ ד     ילִַָׁ֖ ד  וְעִירָ   אֶת־עִירָֹ֔
yalad            umechiya‟el      mechuya‟el-„et      yalad        ve‟irad        „irad-„et 

ele-gerou       e-Meujael            Meujael-*       ele-gerou     e-Irad           Irade-*  

ָֽמֶךְ׃ ל              ילֵַָ֥ד             אֶת־לָ ל         א־מְתא־שָאִֵׁ֖ א־שָאֵֹ֔  אֶת־מְתָ֣
lamech-„et                    yalad                     umetusha‟el                metusha‟el-„et 

Lameque-*                ele-gerou                   e-Metusael                      Metusael-* 
4:19

ם         הָָֽאַחַתֹ֙  ים      שִֵ֤ י    נשִִָ֑ מֶךְ    שְֵ ָ֣ וֹ            לִֶׁ֖ ַָֽ ָֽח־לֵ֥   וַאִׁ

ha‟achat            shem        nashim     shətey     lemech                      lo-vayiqach 

a-primeira     nome-de    mulheres     duas     Lameque      para ele-E ele tomou 

ָֽה׃             ית     צִאָׄ ם         הַשֵנִִׁ֖ ה      וְשֵֵ֥ עָדָֹ֔
4:20

ה לֶד     עָדִָׁ֖   וֵַ ֵ֥
„adah       vateled                            tsilah        hashenit           veshem        „adah 

Ada         E-ela-deu-à-luz                Zilá        a-segunda       e-nome-de        Ada  

הֶל ִֹׁ֖ ב          א י          ישֵֵֹ֥ ה         אֲבִ  א־א        הָיָֹ֔ ל        הָ֣  אֶת־יבִָָ֑
„ohel               yoshev               „avi              hayah             hu‟              yaval-„et 

tendas       morando-em          pai-de           ele-foi             ele                  Jabal-* 

ָֽה׃                   א־מִקְנֶ
4:21

ה א־א     הָיָֹ֔ ל    הָ֣ יו      יא־בִָ֑ ם      אָחִִׁ֖   וְשֵֵ֥

hayah       hu‟       yuval        „achiyv         veshem                                 umiqneh 

ele-foi      ele        Jubal      irmão-dele      E-nome-de             e-criador-de-gado 

ָֽב׃               וֹר       וְעא־גָ י           אָ׃ל־ פֵֵֹ֥שׂ      אִ׃א׆ִׁ֖ אֲבִ 
4:22

   וְצִאָָ֣ׄה
vetsilah                              ve‟ugav           kinor           tofes-kol                    „avi 

E-Zilá                                e-órgão            arpa        tocando-todo que       pai-de 

ש יןִ          לֹטֵ  א־בַל     קַֹ֔ ָֽלְדָהֹ֙            אֶת־ ָ֣ וא               יָ  גםַ־הִָ֗

lotesh               qayin         tuval-„et                    yaldah                          hi‟-gam 

forjando           Caim          Tubal-*                ela-deu-à-luz              ela-também 
יןִ א־בַל־קִַׁ֖ וֹת      ָֽ ָֽאֲחֵ֥ שֶת     א־בַרְזִֶ֑ל      וַ ִֹׁ֖ ש                  נחְ  אָ׃ל־חרֵֵֹ֥
qayin-tuval        va‟achot         uvarzel      nechoshet                        choresh-kol 

Caim-Tubal       e-irmã-de        e-ferro         bronze         ferramentando-tudo de 

 

17  E conheceu 

Caim a sua mulher, 

e ela concebeu e 

teve a Enoque; e 

ele edificou uma 

cidade e chamou o 

nome da cidade 

pelo nome de seu 

filho Enoque. 

18  E a Enoque 

nasceu Irade, e 

Irade gerou a 

Meujael, e Meujael 

gerou a Metusael, e 

Metusael gerou a 

Lameque. 

19 ¶ E Lameque 

tomou para si duas 

mulheres; o nome 

da primeira [era] 

Ada, e o nome da 

segunda [era] Zilá. 

20  E Ada deu à luz 

a Jabal; ele foi o 

pai dos que habi-

tam em tendas e 

[criam] gado 

21  e o nome do 

seu irmão [era] 

Jubal; ele foi o pai 

de todos os que 

tocam harpa e 

órgão. 

22  E Zilá, também 

ela teve a 

Tubalcaim, [mestre 

em] forjaria, todo 

tipo de ferramentas 

de bronze e de 

ferro; e a irmã de 

Tubalcaim [foi] 

 

 

 

                                                           
15

 Enoque,  ְוֹך  chanoch, no verso 17, quer dizer “iniciado.” Foi esse o nome de um dos filhos de Caim e também o nome da חֲנָֽ

primeira cidade mencionada na Bíblia. 
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ָֽעֲמָָֽה׃      נַ
4:23

ה   וְצִאָׄהֹ֙  יו         עָדִָ֤ מֶךְ            לְנשָָָ֗ אמֶר     לֶ  ָֹ֨   וַאׁ
vetsilah  „adah           lenashayv                 lemech       vayo‟mer           na‟amah 

e-Zilá      Ada     para-mulheres-dele       Lameque      E-ele-disse           Naamá 

י מֶךְ    הַאְזִֵׁ֖א׆הָ           אִמְרָתִִ֑ י         לֶֹ֔ י         נשְֵָ֣ עַן        קוֹלִֹ֔  שְמַָ֣

„imrati                  ha‟ezenah   lemech           neshey              qoli         shema‟an  

minha-palavra      ouçam16   Lameque     mulheres-de     minha-voz        ouçam  

י                  וְיִֶׁ֖לֶד גְִ יֹ֙            לְפִצְעִֹ֔ יש         הָרַֹ֙ י            אִִ֤  אִ׃ָ֣
veyeled                         lefitsə‟i                  haragəti              „ish                      ki 

e-rapaz               por-meu-ferimento           eu-matei            homem         porque  

לְחַאֺֺרָתִָֽי׃    
4:24

מֶךְ  יןִ                     וְלִֶׁ֖ יםִ      יַֺ ם־קִָ֑ י  שִבְעָתִַׁ֖   אִ׃ֵ֥
velemech                         qayin-yuqam      shivə‟ataim     ki                lehaburati 

então-Lameque     Caim-ele será vingado    sete-vezes    Se   por-minha-injúria 

ים   וְשִבְעָָֽה          שִבְעִֵ֥
4:25

וֹ ם     עוֹדֹ֙      אֶת־אִשְ ֹ֔ דַע     אָדֵָ֥   וַאֵָׁ֨

‟ishto-„et                „od       „adam        vayeda‟                 veshivə‟ah      shiv‟im 

sua mulher-*        ainda      Adão        E-ele-conheceu        e-sete 17         setenta  

י ת        אִ׃ָ֣ וֹ     שִֵ֑ א       אֶת־שְמִׁ֖ ן        וִַ קְרֵָ֥ לֶד                אֵֺֹ֔  וֵַ ָ֣
ki               shet         shemo-„et            vatiqra‟             ben                      vateled 

porque      Sete       nome dele-*     e-ela-chamou        filho        e-ela-deu-à-luz  

בֶל  חַת       הֶֹ֔ ר    ַ ָ֣ י                     אֱלֹהִיםֹ֙     זֶָ֣רַע     אַחֵֹ֔  שָָֽת־לִִ֤
hevel           tachat       acher        zera‟       „elohim                                    li-shat 

Abel      em-lugar-de  outra      semente    SENHOR      para mim-ele concedeu 

יןִ׃        וֹ     קָָֽ י          הֲרָגִׁ֖ אִ׃ֵ֥
4:26

ן ת     אַֻם־הא־אֹ֙        יאַֺׄד־אֵֺֹ֔   א־לְשִֵ֤

ben-yulad           hu‟-gam         uleshet                    qayin      harago                ki 

filho-gerou      ele-também      E-para-Sete             Caim      o-matou      porque 
א ִֹׁ֖ ל          לִקְר ז        הא־חַֹ֔ וֹש     אָָ֣ וֹ   אֱנִ֑ א            אֶת־שְמִׁ֖  וַאׁקְִרֵָ֥
liqro‟                 huchal             „az       „enosh       shemo-„et                 vayiqra‟ 

chamar         ele-começou       então       Enos      nome dele-*      e-ele-chamou  

ָֽה׃  ם             יהְוָ פאְֺשֵֵ֥   
„adonay                 beshem 

SENHOR     pelo-nome-de 

Naamá. 

23 ¶ E disse 

Lameque às suas 

mulheres: Ada e 

Zilá; ouvi a minha 

voz, vós mulheres 

de Lameque, escu-

tai o meu dito: 

Porque eu matei 

um homem, por me 

ferir, e um jovem, 

por me injuriar. 

24  Porque sete 

vezes será vingado 

Caim; mas 

Lameque, setenta e 

sete. 

25 ¶ E tornou Adão 

a conhecer a sua 

mulher e ela deu à 

luz um filho e ela 

chamou o seu 

nome Sete; porque 

[disse ela], Deus 

me concedeu outra 

semente em lugar 

de Abel; porque 

Caim o matou. 

26  E a Sete, 

também ele gerou 

um filho; e ele 

chamou o seu 

nome Enos; então 

se começou a 

invocar o nome do 

SENHOR. 
 

 

                                                           
16

 A palavra  הַאְזֵֶ֖נָה ha‟ezәnah, no verso 23, de acordo com Gesenius, significa (sharp, acute, pointed, specially as to animals, to 

be so called from the pointed form), ou seja, “afiado, aguçado, apontado, especialmente para com animais, chamados assim da 

forma correta [pela qual eles atendem]”. E, de acordo com Strong, #238, (to broaden out the ear, with the hand) “ampliar a 

audição com o auxílio de uma das mãos [fazendo uma „concha‟ atrás da orelha]”. Portanto, uma boa tradução para הַאְזֵֶ֖נָה 

ha‟ezenah seria “ouçam, prestem muita atenção [ao que vou lhes dizer]!” 
17

 A maioria das traduções, que levam em conta várias outras fontes - como os pergaminhos do Mar Morto, traduz este texto 

como “setenta vezes sete”; mas, como o nosso objetivo aqui é tão somente o estudo do texto da Bíblia Hebraica, traduzimos 

como “setenta e sete”, que é como aparece na BH. 
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Gênesis 5 
5:1

א      אֱלֹהִיםֹ֙  ִֹ֤ וֹם      אְֺר ם      אְֺיָ֗ ת     אָדִָ֑ ִֹׁ֖ פֶר      וֹלְד   זֶָ֣ה     סֵֹ֔
„elohim            bero‟        beyom        „adam         toledot         sefer              zeh  

Deus               criar           no dia         Adão     gerações-de    livro-de          este 

וֹ׃                 ה   אתָֹֽ ים    עָשֵָׂ֥ א־ת    אֱלֹהִִׁ֖ ם          אִֺדְמֵ֥ אָדָֹ֔
5:2

  זכֵָָ֥ר
zachar                               „oto     assah       „elohim        bidemut              „adam    

Macho18                        [a]ele     ele-fez        Deus       à-imagem-de       homem 

א       אֶת־שְמָםֹ֙  ם     וַאׁקְִרִָ֤ רֶךְ      אתָָֹ֗ ם        וַיבְָָ֣ ה      אְֺרָאִָ֑  א־נקְֵבִָׁ֖
shemam-„et           vayiqra‟     „otam       vayevarech          bera‟am     uneqevah 

nome deles-*  e-Ele-chamou   eles     e-Ele-abençoou     ele-os-criou    e-fêmea      

וֹם     הִאָָֺֽרְאָָֽם׃  ם     אְֺיִׁ֖            סאָדָֹ֔
5:3

ים ם      שְלֹשִִ֤ י     אָדָָ֗ יַחְִָ֣   וָֽ
shəloshim       „adam        vayechi                       hibarə‟am       beyom     „adam 

trinta               Adão        E-ele-viveu                ele-os-criou      no-dia    Adão
19

  

וֹ וֹ                       אְ׃צַלְמִ֑ וֹלֶד      אִֺדְמא־תִׁ֖ ה      וַאֵׁ֥  א־מְאַתֹ֙        שָנָֹ֔
ketsalmo                                   bidemuto         vayoled       shanah          ume‟at 

conforme-a-imagem-dele  à-sua-semelhança   e-ele-gerou   ano    e-centena-de  

וֹ    שֵָֽת׃              א          אֶת־שְמִׁ֖ וַאׁקְִרֵָ֥
5:4

ם א־        ימְֵי־אָדָָ֗ ָֽהְיָ֣   וַאִׁ
„adam-yemey       vayihyu                          shet       shemo-„et               vayiqra‟ 

Adão-dias de        E-eles-foram                  Sete      nome dele-*    e-ele-chamou 

ת       שָנִָ֑ה ִֹׁ֖ ת        שְמנֵֶֹ֥ה       מֵא וֹ       אֶת־שֵֹ֔ חֲַרֵיֹ֙        הוֹלִידָ֣  אָֽ

shanah        me‟ot        shəmoneh            shet-„et               holido          „acharey 

ano          centenas           oito                   Sete-*              o-gerou             depois 

ים    א־בָנָֽוֹת׃         וֹלֶד         אָֺנִִׁ֖ וַאֵׁ֥
5:5

י      אָדָםֹ֙  א־       אָ׃ל־ימְִֵ֤ ָֽהְיִ֞   וַאִׁ
„adam       yemey-kol         vayihyu                  uvanot       banim           vayoled 

Adão     dias de-tudo de     e-eles-foram          e-filhas       filhos      e-ele-gerou 
ים       שָנִָ֑ה ה       א־שְלֹשִִׁ֖ ע       מֵאוֹתֹ֙       שָנָֹ֔ י       ְ שִַ֤  אֲשֶר־חַֹ֔
shanah        ushəloshim         shanah          me‟ot             tesha‟        chay-„asher 

ano               e-trinta                ano           centenas           nove              vida-que 

 

 

1 ¶ Este é o livro 

das gerações de 

Adão. No dia em 

que Deus criou o 

homem, à seme-

lhança de Deus o 

fez. 

2  Macho e fêmea 

os criou, e os aben-

çoou, e chamou o 

nome deles 

homem, no dia em 

que Ele os criou. 

3  E Adão viveu 

130, e gerou [um 

filho] à sua 

semelhança, con-

forme a sua 

imagem,  e chamou 

o nome dele Sete. 

4  E foram os dias 

de Adão, depois 

que gerou a Sete, 

800, e gerou filhos  

e filhas. 

5  E foram todos os 

dias que Adão 

viveu, 930 anos  

 

 

 

 

 

 

                                                           
18

 As palavras, ה ר וּנְקֵבֶָ֖  zachar uneqevah, “macho e fêmea”, falando da Criação, é um verdadeiro pesadelo para os  זָכֵָ֥

evolucionistas! Eles podem até pregar que o homem (um homem) veio através de uma evolução (a partir do nada?!), mas, como 

é que eles explicariam o surgimento e a evolução (paralela?) tão bem sucedida de um macho e de sua fêmea – ao mesmo tempo?! 

Na evolução, todo macho tem que ter vindo de uma fêmea que, por sua vez, tem que ter sido fecundada por um macho. Na 

Criação, Deus fez o macho, Adão e, de uma de suas costelas, Ele formou a Eva; e só a partir daí é que ouve o que podemos 

chamar de “evolução de toda a humanidade”. Não existe nenhuma conciliação possível entre a “teoria da evolução” e a Criação, 

como pretendem alguns cristãos. 
19

 Adam, conforme Strong #119/120, significa “to show blood in the face, to turn rosy, human being” = corar a face, como אָדָם 

quando o sangue sobe e aparece no rosto, e também denota o ser humano; e, conforme Gesenius, “to be red, ruddy, man” = ser 

vermelho, rosado, homem. Gesenius faz também a relação entre a palavra דָם,  “dam” = sangue, e a sua raiz  אָדַם, adam,= que se 

refere mais à cor vermelha, o corado, e o rosado. As quatro palavras: דָם, dam, אָדַם, adam, אָדָם, adam, e אַדָמָה, adamah = terra, 

todas elas são palavras correlacionadas e dizem respeito à cor vermelha, à terra, e ao homem. 
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ת׃  ָֹֽ                   סוַאׁמָ
5:6

ת ים        א־מְאַָ֣ ש     שָנִִׁ֖ ת     חָמֵֵ֥ יַחְִי־שֵ    וָֽ

ume‟at            shanim    chamesh       shet-vayechi                                vayamot 

e-centena-de     anos         cinco         Sete-E ele viveu                    e-ele-morreu  

וֹלֶד     אֶת־אֱנָֽוֹש׃                שָנִָ֑ה       וַאִׁׁ֖
5:7

חֲַרֵיֹ֙  ת      אָֽ יַחְִי־שֵָ֗   וָֽ
„acharey       shet-vayechi                              enosh-„et         vayoled       shanah 

depois          Sete-E ele viveu                          Enos-*         e-ele-gerou         ano  

וֹת     שָנִָ֑ה ים     א־שְמנֵֶֹ֥ה    מֵאִׁ֖ בַע    שָנִֹ֔ וֹש    שֶָ֣ וֹ    אֶת־אֱנֹ֔  הוֹלִידָ֣
shanah      me‟ot     ushəmoneh     shanim      sheva‟     „enosh-„et            holido 

ano         centenas       e-oito           anos          sete             Enos-*          o-gerou 

ים    א־בָנָֽוֹת׃              וֹלֶד         אָֺנִִׁ֖ וַאֵׁ֥
5:8

ת ָֽהְיא־ֹ֙        אָ׃ל־ימְֵי־שֵֹ֔   וַאִׁ

shet-yeme-kol             vayihyu                         uvanot       banim           vayoled 

Sete-dias de-tudo de   E-eles-foram                  e-filhas      filhos      e-ele-gerou 

ת׃  ָֹֽ וֹת   שָנִָ֑ה      וַאׁמָ ע     מֵאִׁ֖ ה    א־תְשֵַ֥ ים   עֶשְׂרֵהֹ֙   שָנָֹ֔ סשְֵ ִ֤  
vayamot      shanah    me‟ot          utesha‟    shanah    „esreh     shəteym 

e-ele-morreu      ano     centenas       e-nove        ano         dez            duas 

            
5:9

ָֽן׃ וֹלֶד      אֶת־קֵינָ ים   שָנִָ֑ה     וַאִׁׁ֖ וֹש   ִ שְעִָ֣ י  אֱנִׁ֖ יַחְִֵ֥   וָֽ
qeynan-„et          vayoled      shanah    tish‟im      „enosh    vayechi                    . 

Cainã-*           e-ele-gerou      ano      noventa        Enos    E-ele-viveu              . 
5:10

ש ן       חֲמִֵ֤ וֹ      אֶת־קֵינָֹ֔ חֲַרֵיֹ֙      הוֹלִידָ֣ וֹש     אָֽ י       אֱנָ֗ יַחְִָ֣   וָֽ

chamesh       qeynan-„et           holido         „acharey      „enosh               vayechi 

cinco               Cainã-*           o-gerou          depois         Enos          E-ele-viveu 

וֹלֶד     אָֺנִִׁ֖ים וֹת    שָנִָ֑ה      וַאֵׁ֥ ה      א־שְמנֵֶֹ֥ה      מֵאִׁ֖  עֶשְׂרֵהֹ֙      שָנָֹ֔
banim       vayoled       shanah      me‟ot        ushəmoneh      shanah          „esreh 

filhos    e-ele-gerou       ano      centenas          e-oito              ano                 dez 

א־בָנָֽוֹת׃            
5:11

ים ש   שָנִֹ֔ וֹש   חָמֵָ֣ י        אֱנֹ֔ ָֽהְיא־ֹ֙      אָ׃ל־ימְֵָ֣   וַאִׁ

shanim  chamesh  „enosh           yeme-kol          vayihyu                          uvanot 

anos        cinco       Enos         dias de-tudo de    E-eles-foram                 e-filhas 

ת׃  ָֹֽ וֹת       שָנִָ֑ה     וַאׁמָ ע   מֵאִׁ֖               סא־תְשֵַ֥
5:12

ן י       קֵינִָׁ֖ יַחְִֵ֥   וָֽ
qeynan       vayechi                            vayamot       shanah          me‟ot     utesha‟ 

Cainã         E-eles-foram                e-ele-morreu      ano          centenas    e-nove 

הֲַלַלְאֵָֽל׃       וֹלֶד    אֶת־מָֽ ים     שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖ שִבְעִָ֣
5:13

ן י     קֵינָָ֗   וַיחְִָ֣
qeynan     vayechi                mahalale‟el-„et      vayoled       shanah        shiv‟im 

Caiãn       E-eles-foram            Maalalel-*      e-ele-gerou      ano            setenta  

ה       א־שְמנֵֶֹ֥ה ים   שָנָֹ֔ ל    אַרְאָֺעִָ֣ הֲַלַלְאֵֹ֔ וֹ     אֶת־מָֽ  אַחֲרֵיֹ֙     הוֹלִידָ֣
ushəmoneh     shanah     „arba‟im         mahalale‟el-„et           holido     „acharey 

e-oitenta           ano        quarenta             Maalalel-*            o-gerou        depois 

ים   א־בָנָֽוֹת׃                 וֹלֶד     אָֺנִִׁ֖ וֹת     שָנִָ֑ה      וַאֵׁ֥ מֵאִׁ֖
5:14

ָֽהְיא־ֹ֙    וַאִׁ

vayihyu                                 uvanot     banim      vayoled       shanah        me‟ot  

E-eles-foram                        e-filhas     filhos    e-ele-gerou       ano      centenas  

e morreu. 

6 ¶ E viveu Sete 

105 anos e gerou a 

Enos. 

7  E viveu Sete, de-

pois que gerou a 

Enos, 807 anos e 

gerou filhos e 

filhas. 

8  E foram todos os 

dias de Sete 912 

anos; e morreu. 

9  E viveu Enos 90 

anos; e gerou a 

Cainã. 

10  E viveu Enos, 

depois que gerou a 

Cainã, 815 anos e 

gerou filhos e 

filhas. 

11  E foram todos 

os dias de Enos 

905 anos; e 

morreu. 

12  E viveu Cainã 

70 anos e gerou a 

Maalalel. 

13  E viveu Cainã, 

depois que gerou a 

Maalalel, 840 anos 

e gerou filhos e 

filhas. 

14  E foram  
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וֹת       שָנִָ֑ה ע    מֵאִׁ֖ ים     א־תְשֵַ֥ שֶׂר    שָנִֹ֔ ן     עֶָ֣ י         קֵינָֹ֔  אָ׃ל־ימְֵָ֣
shanah        me‟ot        utesha‟       shanim     „esser       qeynan          yemey-kol 

ano           centenas     e-nove          anos          dez          Cainã   dias de-tudo de 
ת׃  ָֹֽ                סוַאׁמָ

5:15
ש      שָנִִׁ֖ים ל        חָמֵֵ֥ הֲַלַלְאֵֹ֔ י        מָֽ יַחְִָ֣   וָֽ
shanim      chamesh        mahalale‟el-„et       vayechi                             vayamot 

anos             cinco                Maalalel            E-ele-viveu                e-ele-morreu 

ָֽרֶד׃             וֹלֶד        אֶת־יָ ים        שָנִָ֑ה          וַאִׁׁ֖ וְשִשִָ֣
5:16

י יַחְִָ֣   וָֽ

vayechi                         yared-„et           vayoled              shanah         veshishim 

E-ele-viveu                  Jarede-*         e-ele-gerou               ano           e-sessenta 

ה ים        שָנָֹ֔ רֶד      שְלֹשִָ֣ וֹ   אֶת־יֶֹ֔ חֲַרֵיֹ֙     הוֹלִידָ֣ ל       אָֽ הֲַלַלְאֵָ֗  מָֽ
shanah          shəloshim         yered-„et       holido       „acharey        mahalale‟el 

ano                   trinta             Jarede-*      o-gerou         depois              Maalalel 

ים      א־בָנָֽוֹת׃ וֹלֶד        אָֺנִִׁ֖ וֹת       שָנִָ֑ה        וַאֵׁ֥  א־שְמנֵֶֹ֥ה         מֵאִׁ֖
uvanot            banim           vayoled           shanah          me‟ot          ushəmoneh 

e-filhas          filhos          e-ele-gerou          ano           centenas            e-oitenta 
5:17

ה ש    וְתִשְעִיםֹ֙     שָנָֹ֔ ל    חָמִֵ֤ י     מַהֲלַלְאֵֹ֔   וַאׁהְִיא־ֹ֙         אָ׃ל־ימְֵָ֣
shanah     vetish‟im    chamesh    mahalale‟el      yemey-kol                  vayihyu 

ano         e-noventa       cinco         Maalalel     dias de-tudo de      E-eles-foram  

ת׃  ָֹֽ וֹת      שָנִָ֑ה      וַאׁמָ                סא־שְמנֵֶֹ֥ה      מֵאִׁ֖
5:18

רֶד  יַחְִי־יֶ    וָֽ
yered-vayechi                               vayamot      shanah         me‟ot     ushəmoneh  

Jarede-E ele viveu                    e-ele-morreu      ano          centenas           e-oito 

וֹלֶד     אֶת־חֲנָֽוֹךְ׃ ת     שָנִָ֑ה    וַאִׁׁ֖ ים    שָנִָׁ֖ה   א־מְאַָ֣ יםִ      וְשִשִִ֛  שְַ ַּ֧

chanoch-„et      vayoled     shanah      ume‟at    shanah    veshishim     shətayim 

Enoque-*       e-ele-gerou     ano   e-centena-de   ano       e-sessenta            duas  
5:19

וֹת וֹךְ    שְמנֵֶֹ֥ה       מֵאִׁ֖ וֹ    אֶת־חֲנֹ֔ חֲַרֵיֹ֙   הוֹלִידָ֣ רֶד     אָֽ יַחְִי־יֶָ֗   וָֽ

me‟ot          shəmoneh      chanoch-„et      holido   „acharey          yered-vayechi 

centenas           oito            Enoque-*       o-gerou    depois    Jarede-E ele viveu 

ים      א־בָנָֽוֹת׃                     וֹלֶד       אָֺנִִׁ֖ שָנִָ֑ה         וַאֵׁ֥
5:20

ָֽהְיא־ֹ֙    וַאִׁ
vayihyu                                       uvanot          banim        vayoled           shanah 

e-eles-foram                                 e-filhas        filhos       e-ele-gerou             ano 

וֹת ע    מֵאִׁ֖ ה    א־תְשֵַ֥ יםִ     וְשִשִיםֹ֙     שָנָֹ֔ רֶד           שְַ ִ֤  אָ׃ל־ימְֵי־יֶֹ֔

me‟ot         utesha‟    shanah      veshishim      shətayim             yered-yeme-kol 

centenas    e-nove       ano         e-sessenta          duas      Jarede-dias de-tudo de 

ת׃  ָֹֽ פשָנִָ֑ה    וַאׁמָ  
vayamot  shanah 

e-ele-morreu   ano 
5:21

וֹלֶד ים       שָנִָ֑ה       וַאִׁׁ֖ ש       וְשִשִִׁ֖ וֹךְ       חָמֵֵ֥ י        חֲנֹ֔ יַחְִָ֣   וָֽ

vayoled        shanah        veshishim        chamesh        chanoch              vayechi  

e-ele-gerou     ano           e-sessenta           cinco           Enoque        E-ele-viveu 

todos os dias de 

Cainã 910 anos; e 

morreu. 

15  E viveu 

Maalalel 65 anos e 

gerou a Jarede. 

16  E viveu 

Maalalel, depois 

que gerou a Jarede, 

830 anos e gerou 

filhos e filhas. 

17  E foram todos 

os dias de Maalalel 

895 anos; e 

morreu. 

18  E viveu Jarede 

162 anos e gerou a 

Enoque. 

19  E viveu Jarede, 

depois que gerou a 

Enoque, 800 anos e 

gerou filhos e 

filhas. 

20  E foram todos 

os dias de Jarede 

962 anos; e 

morreu.  

21 ¶ E viveu 

Enoque 65 anos e 

gerou  
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לַח׃                    אֶת־מְתא־שָָֽ
5:22

ים אֱָלֹהִָ֗ וֹךְ   אֶת־הָֽ ךְ    חֲנ    וַאׁתְִהַאֵָׄ֨
ha‟elohim-„et      chanoch     vayitəhalech                                  metushalach-„et 

o Deus-*              Enoque     E-ele-andou                                       Metusalém-*  
וֹלֶד וֹת  שָנִָ֑ה      וַאֵׁ֥ ש   מֵאִׁ֖ לַח    שְלֵֹ֥ וֹ   אֶת־מְתא־שֶֹ֔ חֲַרֵיֹ֙     הוֹלִידָ֣  אָֽ

vayoled      shanah   me‟ot     shəlosh     metushelach-„et       holido     „acharey 

e-ele-gerou  ano    centenas      três          Metusalém-*        o-gerou        depois 
ים    א־בָנָֽוֹת׃          אָֺנִִׁ֖

5:23
ש וֹךְ      חָמִֵ֤ י       חֲנִ֑ י        אָ׃ל־ימְֵָ֣   וַיהְִִׁ֖
chamesh    chanoch       yemey-kol            vayehi                     uvanot      banim 

cinco         Enoque    dias de-tudo de         E-ele-foi                 e-filhas      filhos 

ָֽה׃          וֹת    שָנָ ש     מֵאִׁ֖ ה      א־שְלֵֹ֥ וְשִשִיםֹ֙      שָנָֹ֔
5:24

  וַאׁתְִהַאֵֵ֥ׄךְ
vayitəhalech                 shanah      me‟ot        ushəlosh       shanah      veshishim 

e-ele-andou                     ano       centenas       e-três             ano         e-sessenta 

וֹ   אֱלֹהִָֽים׃  ח      אתִֹׁ֖ א׆א־       אִ׃ָֽי־לָקֵַ֥ ים    וְאֵינֶ  אֱָלֹהִִ֑ וֹךְ    אֶת־הָֽ   פחֲנִׁ֖

„elohim          „oto            laqach-ki          ve‟enenu      ha‟elohim-„et    chanoch 

Deus          [a]ele     Ele tomou-porque  e-ele-não-era       o Deus-*        Enoque 
5:25

ת בַע     א־שְמנִִֹ֛ים       שָנִָׁ֖ה        א־מְאַָ֣ לַח     שֶַּ֧ י     מְתא־שֶֹ֔   וַיחְִָ֣

ume‟at           shanah        ushəmonim       sheva       metushelach           vayechi 

e-centena-de    ano             e-oitenta           sete           Metuselá        E-ele-viveu  

ָֽמֶךְ׃       וֹלֶד     אֶת־לָ שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖
5:26

חֲַרֵיֹ֙  לַח     אָֽ י     מְתא־שֶָ֗ יַחְִָ֣   וָֽ
„acharey     metushelach      vayechi               lamech-„et        vayoled     shanah 

depois         Metusalém       E-ele-viveu         Lameque-*     e-ele-gerou       ano 
 

ע ה       א־שְבֵַ֥ יםִ     א־שְמוֹניִםֹ֙        שָנָֹ֔ מֶךְ     שְַ ִ֤ וֹ     אֶת־לֶֹ֔  הוֹלִידָ֣
usheva‟         shanah          ushəmonim      shətayim      lemech-„et           holido 

e-sete              ano                e-oitenta            duas         Lameque-*        o-gerou  

ים    א־בָנָֽוֹת׃             וֹלֶד      אָֺנִִׁ֖ וֹת      שָנִָ֑ה       וַאֵׁ֥ מֵאִׁ֖
5:27

  וַאׁהְִיא־ֹ֙ 
vayihyu                          uvanot       banim       vayoled          shanah         me‟ot  

E-eles-foram                 e-filhas       filhos      e-ele-gerou         ano       centenas 

ע ה      א־תְשֵַ֥ שַע     וְשִשִיםֹ֙    שָנָֹ֔ לַח      ֵ ִ֤ י           מְתא־שֶֹ֔  אָ׃ל־ימְֵָ֣
utesha‟         shanah    veshishim        tesha         metushelach            yemey-kol 

e-nove           ano        e-sessenta        nove          Metusalém      dias de-tudo de  

ת׃  ָֹֽ וֹת  שָנִָ֑ה   וַאׁמָ   פמֵאִׁ֖
                    vayamot  shanah    me‟ot 

       e-ele-morreu  ano  centenas 
5:28

ת      שָנִָ֑ה יםִ     א־שְמנִִֹ֛ים     שָנִָׁ֖ה    א־מְאַָ֣ מֶךְ        שְַ ַּ֧ יַחְִי־לֶ    וָֽ

shanah      ume‟at     shanah     ushəmonim     shətayim             lemech-vayechi 

ano       centena-de     ano          e-oitenta            duas       Lameque-E ele viveu 
וֹלֶד          אֵָֺֽן׃         וַאִׁׁ֖

5:29
ר ִֹ֑ חַ      לֵאמ ִֹׁ֖ וֹ      נ א     אֶת־שְמִ֛    וַאׁקְִרַָּ֧

le‟mor        noach        shemo-„et        vayiqra‟                     ben             vayoled  

para-dizer    Noé          nome dele-*   E-ele-chamou            filho      e-ele-gerou  

a Metusalém. 

22  E andou 

Enoque com Deus, 

depois que gerou a 

Metusalém, 300 

anos e gerou filhos 

e filhas. 

23  E foram todos 

os dias de Enoque 

365 anos.  

24  E andou 

Enoque com Deus; 

e ele não era mais, 

porque Deus o 

tomara [para si].  

25 ¶ E viveu 

Metusalém 187 

anos e gerou a 

Lameque. 

26  E viveu 

Metusalém, depois 

que gerou a 

Lameque, 782 anos 

e gerou filhos e 

filhas. 

27  E foram todos 

os dias de 

Metusalém 969 

anos; e morreu. 

28 ¶ E viveu 

Lameque 182 anos 

e gerou um filho. 

29  E chamou o seu 

nome Noé, dizen-

do:  
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הֶּ֠  זִֶ֞
              

ינא־  וֹן            ידֵָֹ֔ נא־ֹ֙        א־מֵעִצְבָ֣ נא־            מִָֽאַׅעֲשֵֹׂ֙   ינְחֲַמִֵ֤
yadenu                ume‟itsevon         mima‟assenu           yenachamenu          zeh      

nossas -mãos       e-da-fadiga      do-nosso-trabalho    ele-nos-confortará     este 

ָֽה׃         אֽ         יהְוָ רְֵרִָׁ֖ ר      אָֽ ה     אֲשֵֶ֥ אֲדָמָֹ֔ מִן־הָָ֣
5:30

מֶךְ יַחְִי־לֶָ֗   וָֽ

lemech-vayechi              „adonay              „arərah         „asher    ha‟adamah-min 

Lameque-E ele viveu   SENHOR   Ele-a-amaldiçoou   à-qual             a terra-de  
ה        וַחֲמֵֵ֥ש ש     וְתִשְעִיםֹ֙    שָנָֹ֔ חַ    חָמִֵ֤ ֹֹ֔ וֹ   אֶת־נ חֲַרֵיֹ֙   הוֹלִידָ֣  אָֽ
vachamesh      shanah     vetish‟im      chamesh     noach-„et     holido    „achare   

e-cinco              ano       e-noventa         cinco          Noé-*       o-gerou    depois  
ים     א־בָנָֽוֹת׃               וֹלֶד      אָֺנִִׁ֖ ת      שָנִָ֑ה      וַאֵׁ֥ ִֹׁ֖ מֵא

5:31
יַהְִיֹ֙    וָֽ
vayehi                              uvanot        banim        vayoled       shanah        me‟ot   

E-ele-foi                          e-filhas        filhos      e-ele-gerou       ano       centena 

ע ה       א־שְבֵַ֥ בַע       וְשִבְעִיםֹ֙       שָנָֹ֔ מֶךְ               שִֶ֤  אָ׃ל־ימְֵי־לֶֹ֔

usheva‟         shanah         veshiv‟im            sheva                 lemech-yemey-kol 

e-sete              ano             e-setenta               sete        Lameque-dias de-tudo de  

ת׃  ָֹֽ וֹת     שָנִָ֑ה       וַאׁמָ               סמֵאִׁ֖
5:32

חַ       אֶֺן־חֲמֵֵ֥ש  ֹ יַהְִי־נ   וָֽ
chamesh-ben      noach-vayehi                           vayamot        shanah        me‟ot           

cinco-filho de     Noé-E ele foi                        e-ele-morreu        ano     centenas   

ָֽפֶת׃ ם   וְאֶת־יָ ם   אֶת־חֵָ֥ חַ    אֶת־שִֵׁ֖ ֹֹ֔ וֹלֶד     נ וֹת    שָנִָ֑ה     וַאָׁ֣  מֵאִׁ֖
yafet-ve‟et      cham-„et      shem-„et    noach    vayoled      shanah      me‟ot       

Jafé-e           Cam-*          Sem-*      Noé    e-ele-gerou     ano    centenas 

Este nos consolará 

de nosso trabalho e 

da fadiga de nossas 

mãos, [por causa] 

da terra que o 

SENHOR amal-

diçoara. 

30  E viveu 

Lameque, depois 

que gerou a Noé, 

595 anos e gerou 

filhos e filhas. 

31  E foram todos 

os dias de 

Lameque 777 anos; 

e morreu. 

32  E era Noé da 

idade de 500 anos e 

gerou Noé a Sem, a 

Cam e a Jafé. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ית  אְֺרֵאשִִׁ֖

 

Gênesis 6 
6:1

ב                 עַל־פְנֵָ֣י ִֹׁ֖ ם      לָר אָָדָֹ֔ ל        הָֽ ָֽיהְִיֹ֙         אִ׃ָֽי־הֵחֵָ֣   וַ

peney-„al                        larov          ha‟adam            hechel-ki                 vayehi 

face de-sobre          para-aumentar   o-homem    ele começou-que        E-ele-foi 

א־            לָהֶָֽם׃               וֹת        יאְֺׄדֵ֥ ה      א־בָנִׁ֖ אֲָדָמִָ֑ הָֽ
6:2

א־   וַאׁרְִאִ֤
vayir‟u                             lachem                  yuldu            uvanot      ha‟adamah  

E-eles-viram                  para-eles          elas-nasceram     e-filhas             a-terra  

א׆הָ ת       הִֵ֑ ִֹׁ֖ י        טבֹ ם     אִ׃ֵ֥ וֹת      הָָֽאָדָֹ֔  בְניֵ־הָָֽאֱלֹהִיםֹ֙      אֶת־אְֺנָ֣
henah          tovot              ki        ha‟adam         benot-„et         ha‟elohim-vəney  

elas           formosas       que      o-homem        filhas de-*        o Deus-filhos de 

ר            אָֺחָָֽרא־׃ ל    אֲשֵֶ֥ ִֹׁ֖ ים      מִא׃ א־              לָהֶםֹ֙      נשִָֹ֔  וַאׁקְִחִ֤
bacharu                 „asher       mikol         nashim        lahem                 vayiqchu  

eles-escolheram    quais    de-tudo-de    mulheres    para-eles    e-eles-tomaram  
6:3

י               בָָֽאָדָםֹ֙  וֹן          רא־חִִ֤ ה        לָֹֽא־ידָָ֨ אמֶר      יהְוָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
va‟adam                      ruchi                 yadon-lo‟         „adonay             vayomer 

com-o-homem      meu-espírito      ele um juiz-não     SENHOR      E-Ele-disse 

 

1 ¶ E aconteceu 

que começou o 

homem a se multi-

plicar sobre a face 

da terra, e filhas 

lhes nasceram, 

2  e viram os filhos 

de Deus que as 

filhas dos homens 

[eram] formosas; e 

eles tomaram para 

si mulheres de 

todas as que 

escolheram. 

3 ¶ Então, disse o 

SENHOR: Não 

contenderá o meu 

Espírito com o 
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א־ ר             וְהָיָ֣ א־א     בָשִָׂ֑ ם            הָ֣ ם                    אְֺשַאִַֻׁ֖  לְעלָֹֹ֔
vehayu                 vassar         hu‟                  beshagam                           le‟olam  

e-eles-serão          carne         ele       por-causa-do-seu-extravio      para-sempre 

ָֽה׃         ים   שָנָ ה  וְעֶשְׂרִִׁ֖ יו        מֵאֵָ֥ ימָָֹ֔
6:4

א־ ים              הָיָ֣   הַא׆פְִלִִ֞

hayu                    hanefilim                    shanah    ve‟esrim    me‟ah       yamayv  

eles-haviam        Os-gigantes 20                ano        e-vinte      cento      dias-dele 
אא־  ֹ ר        יבָ ן      אֲשֶָ֨ ים   הָהֵם        וְגַָ֣ם     אַָֽחֲרֵי־כֵָ֗  בָאָרֶץ֮   אַֺאׁמִָָ֣
yavo‟u          „asher      chen-„achare       vegam        hahem   bayamim  va‟arets 

eles-foram    os-quais     deles-depois   e-também    aqueles   nos-dias   na-terra 

ם א־            לָהִֶ֑ ם        וְילְָדִׁ֖ אָָדָֹ֔ וֹת    הָֽ  אְֺנִֵ֤י       הָָֽאֱלֹהִיםֹ֙    אֶל־אְֺנָ֣
lahem                veyaldu          ha‟adam        benot-„el      ha‟elohim         bəney 

para-eles      e-elas-geraram    o-homem    filhas de-para     o-Deus      filhos-de 

י        הַשֵָֽם׃  ם         אַנשְֵֵ֥ ר      מֵעוֹלִָׁ֖ ים     אֲשֵֶ֥ אָׅה      הַאִֻאֺרִִֹ֛ פהֵַּ֧  
hashem             „anshey             me‟olam          „asher       hagiborim       hemah  

o-nome           homens-de     da-antiguidade    os-quais    os valentes     aqueles 
6:5

רֶץ ם      אָֺאִָ֑ ת         הָאָדִָׁ֖ ה      רָעֵַ֥ י  רַאִָֺ֛ ה      אִ׃ֵ֥   וַאַָׁ֣רְא      יהְוָֹ֔

ba‟arets        ha‟adam             ra‟at           rabah    ki        „adonay             vayarə 

na-terra        o-homem      maldade-de     muito   que     SENHOR      E-Ele-viu 

ע    אָ׃ל־הַאָֽׁוֹם׃ ק    רִַׁ֖ וֹ       רֵַ֥ ת       לִאֺֹ֔ ָֹ֣ צֶרֹ֙              מַחְשְב  וְכָל־יֵֹ֙
hayom-kol         ra‟      raq             libo          machshevot              yetser-vechol 

o dia-tudo de   mau   apenas   seu-coração   pensamentos    formação-e tudo de 
6:6

רֶץ ם        אָֺאִָ֑ אָָדִָׁ֖ ה    אֶת־הָֽ ה     אִ׃ָֽי־עָשֵָׂ֥   וַאׁאִָ׆ָ֣חֶם               יהְוָֹ֔
ba‟arets             ha‟adam-„et        „assah-ki     „adonay                     vayinachem 

na-terra               o homem-*      ele fez-que    SENHOR  E-Ele-sentiu-desgosto 

וֹ׃          ב         אֶל־לִאָֺֽ וַאׁתְִעַצִֵׁ֖
6:7

ה ה           אֶמְחֶָ֨ אמֶר     יהְוָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
„emcheh             „adonay       vayomer                       libo-„el           vayitə‟atsev 

eu-destruirei     SENHOR     E-Ele-disse            seu coração-para    e-ele-pesou 

אֵָדָםֹ֙  ה     מָֽ אֲָדָמָֹ֔ ם     אֲשֶר־אָֺרָֹ֙אתִיֹ֙     מֵעַלֹ֙     פְנֵָ֣י     הָֽ  אֶת־הָאָדִָ֤
me‟adam   ha‟adamah      peney      me‟al          bara‟ti-„asher         ha‟adam-„et 

do-homem    a-terra        face-de   de-sobre      eu criara-o qual        o homem-* 

מְִ י י         נחִִַׁ֖ יםִ    אִ׃ֵ֥ וֹף    הַשָמִָ֑ מֶשׂ     וְעַד־עָ֣ ה    עַד־רִֶׁ֖   עַד־אְֺהֵמָֹ֔

nichamti              ki    hashamayim    „of-ve‟ad         remesh-„ad    behemah-„ad 

meu-desgosto   porque  os-céus      ave de-e até           réptil-até         animal-até 

 

 

homem para 

sempre por causa 

do seu extravio, ele 

é carne e serão os 

seus dias 120 anos. 

4 ¶ Havia gigantes 

na terra, naqueles 

dias; e também 

depois, quando os 

filhos de Deus 

entraram às filhas 

dos homens e elas 

geraram para eles 

aqueles valentes 

que houve na 

antiguidade, varões 

de fama. 

5  E viu o SE-

NHOR que se mul-

tiplicara a maldade 

do homem na terra  

e que todo pensa-

mento do seu cora-

ção era só mau, 

continuamente. 

6 ¶ Então, se 

desgostou o 

SENHOR que fez 

o homem na terra, 

e pesou-lhe em seu 

coração. 

7  E disse o 

SENHOR: Extirpa-

rei o homem que 

criei de sobre a 

face da terra,  

desde o homem até 

ao animal, até ao 

réptil e até à ave 

dos céus; porque 

me desgostei  

 

                                                           
20

ים   , hanefilim, “os nefilins”, do verso 4, segundo Strong #5303, pode significar “lenhadores, ameaçadores, que intimida הַנְפִלִִ֞

tiranos, ou, gigantes”. A palavra ים  nafal que, conforme Gesenius (e também Strong ,נפָָל nefilim é uma plural derivada de נְפִלִִ֞

#5307), pode significar “cair [por terra], ~ no sono, ~ doente, lançar fora, prostrar-se”. Portanto, parece que “gigantes 

[espetaculares e amedrontadores]” é uma boa tradução para nefilim. 
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י      עֲשִׂיתִָֽם׃    אִ׃ֵ֥
6:8

ָֽה׃  ן       אְֺעֵינֵֵ֥י        יהְוָ צָא      חִֵׁ֖ חַ    מֵָ֥  ֹ פ וְנ  

„adonay            be‟eyney         hen        matsa‟     venoach        „assitim           ki 

SENHOR     aos-olhos-de    graça    ele-achou    E-Noé          eu-os-fiz  porque 
6:9

ים יק      ָ מִֵ֥ יש       צַאִִּ֛ חַ         אִֵ֥ ָֹ֗ חַ      נ ֹֹ֔ ת      נ ָֹ֣ אֶׄה    וֹלְד   אֵֵ֚

tamim          tsadiq            „ish              noach     noach        toledot             „eleh 

íntegro          justo          homem           Noé         Noé      gerações-de         estas 

ָֹֽחַ׃          ים    הִָֽתְהַאֶׄךְ־נ אֱָלֹהִִׁ֖ יו    אֶת־הָֽ רתִָֹ֑ ָֹֽ הָיִָׁ֖ה      אְֺד
6:10

וֹלֶד   וַאֵׁ֥
vayoled                   noach-hitəhalech     ha‟elohim-„et       bedorotayv      hayah 

E-ele-gerou              Noé-ele andava          o Deus-*     na-geração-dele  ele-era 
ָֽפֶת׃ ם       וְאֶת־יָ ם      אֶת־חֵָ֥ ים      אֶת־שִֵׁ֖ ה      בָנִִ֑ חַ      שְלֹשָָ֣ ִֹׁ֖  נ
yafet-ve‟et              cham-„et           shet-„et           vanim        shəloshah   noach 

Jafé-e                        Cam-*             Sete-*            filhos              três           Noé 
6:11

ים              וִַ אָׅלֵֵ֥א אֱָלֹהִִ֑ רֶץ     לִפְנֵָ֣י   הָֽ ת           הָאִָׁ֖   וִַ שָחֵֵ֥

vatimale‟                    ha‟elohim      lifney       ha‟arets                      vatishachet  

e-ela[se]encheu           o-Deus     diante-de      a-terra         E-ela[se]corrompeu 
רֶץ    חָמָָֽס׃       הָאִָׁ֖

6:12
רֶץ        וְהִאֵ׆ָ֣ה ים      אֶת־הָאִָׁ֖   וַאַַּׁ֧רְא   אֱלֹהִִ֛
vehineh          ha‟arets-„et           „elohim      vayarə‟               chamas    ha‟arets 

e-eis[que]         a terra-*                Deus       E-Ele-viu           violência     a-terra 

וֹ ר        אֶת־אַּרְא׃ִׁ֖ ית       אָ׃ל־אָֺשִָׂ֛ תָה                    אִ׃ָֽי־הִשְחִַּ֧  נשְִחִָ֑
darko-„et                bassar-kol             hishəchit-ki                              nishchatah 

caminho dele-*    carne-tudo de    ele corrompido-que    ela-estava-corrompida 

                  סעַל־הָאָָֽרֶץ׃ 
6:13

ץ חַ       קִֵ֤ ָֹ֗ ים     לְנ אמֶר    אֱלֹהִ  ָֹ֨   וַאׁ

‟qets       lenoach     „elohim         vayomer                                        ha‟arets-„al 

fim-de   para-Noé       Deus         E-Ele-disse                                   a terra-sobre 

ס רֶץ      חָמִָׁ֖ ה     הָאִָ֛ י         אִ׃ָֽי־מָלְאֵָ֥ א         לְפָנַֹ֔  אָ׃ל־אָֺשָׂרֹ֙      אָָֺ֣
chamas      ha‟arets        malə‟ah-ki              lefanay             ba‟          bassar-kol 

violência    a-terra          cheia-que         para-minha-face   vindo   carne-tude de 

ם           אֶת־הָאָָֽרֶץ׃ ם               וְהִננְִֵ֥י             מַשְחִיתִָׁ֖  מִפְניֵהִֶ֑

ha‟arets-„et                    mashchitam                  vehineni                  mipənehem 

a terra-*                       destruirei-eles              e-eis-que-eu            da-face-deles 
6:14

ה  עֲַשֶָׂ֣ ים           ָֽ פֶר           קִאִ׆ִׁ֖ ֹֹ֔ ת       עֲצֵי־ג ה  לְךָֹ֙    ֵ בַָ֣   עֲשִֵׂ֤
ta‟asseh               qinim                gofer-„atsey            tevat     lecha          „asseh 

tu-farás      compartimentos    resina-madeira de21    arca-de  para-ti           Faze 

פֶר׃ ָֹֽ א־ץ          אַֺא׃ יתִ         א־מִחִׁ֖ אֽ    מִאֵַֺ֥ ָֽפַרְָ ֵ֥  אתִָֹ֛ ה     וְכָ  אֶת־הֵַ בִָ֑

bakofer                umichuts             mibayit    „otah    vechafarta       hatevah-„et 

com-piche 22       e-por-fora         por-dentro    ela      e-recobrirás          a arca-* 

de tê-los feito. 

8 ¶ Noé, porém, 

achou graça aos o-

lhos do SENHOR. 

9  Estas [são] as 

gerações de Noé: 

Noé era homem 

justo e reto em sua 

geração; Noé 

andava com Deus. 

10  E gerou Noé 

três filhos: Sem, 

Cam e Jafé. 

11 ¶ E corrompeu-

se terra diante da 

face de Deus e a 

terra se encheu de 

violência. 

12  E viu Deus a 

terra e eis que 

estava corrompida; 

porque toda carne 

havia corrompido o 

seu caminho sobre 

a terra. 

13 ¶ Então, disse 

Deus a Noé: O fim 

de toda carne [é] 

vindo perante a 

minha face; porque 

a terra está cheia de 

violência diante de-

les; e eis que os 

destruirei com a 

terra. 

14  Faze para ti 

uma arca de madei-

ra de gofer; farás 

compartimentos na 

arca e a betumarás 

por dentro e por 

fora com betume. 

                                                           
21

 Conforme Gesenius, פֶר  atsey  gofer quer dizer “madeira de resina”, ou, “madeira resinosa”; e, gofer, sozinho, pode„ ףֲצֵי־גָֹּׁ֔

também significar “piche, betume”, material calafetante. Conforme Strong #1613, gofer “[palavra] de raiz incomum, 

provavelmente significando „abrigar‟ [dentro de casa]; um tipo de árvore ou madeira, aparentemente o „cipreste‟, utilizada na 

construção[de casas]”. 
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6:15
ה וֹת      אַאָָׅ֗ ש    מֵאָ֣ אֽ     שְלַֹּ֧ ה      אתִָֹ֑ ר     ַ ָֽעֲשִֶׁׂ֖ ה     אֲשֵֶ֥      וְזֶ 
„amah          me‟ot     shəlosh        „otah          ta‟asseh        „asher             vezeh 

côvado     centenas       três            a-ela          tu-farás          que               E-isto 

ים אֽ       א־שְלֹשִֵ֥ ים    אַאָׅהֹ֙       רָחְאָֺֹ֔ ה    חֲמִשִִ֤ רֶךְ            הֵַ בָֹ֔ ֵֹ֚  א
ushəloshim         rachbah          „amah     chamishim    hatevah                 „orech 

e-trinta             largura-dela      côvado     cinquenta      a-arca  comprimento-de 

ה     קוֹמָתָָֽאֽ׃             אַאִָׁׅ֖
6:16

ה ה        לֵַ בָָ֗ הַר      ׀      ַ עֲשֶָׂ֣ ָֹ֣   צ

latevah            ta‟asseh                     tsohar                           qomatah        „amah  

para-a-arca      tu-farás                     Janela                         altura-dela     côvado 
ה תַח       הֵַ בִָׁ֖ עְלָה        א־פֵֶ֥ א׆הָ         מִלְמַֹ֔   וְאֶל־אַאָׅהֹ֙           ְ כַלֶָ֣
hatevah         ufetach           miləma‟alah            techalenah             „amah-ve‟el 

a-arca         e-porta-de         de-para-cima          tu-a-acabarás       côvado-e para 
הָ׃ עֲַשֶָֽׂ ים           ָֽ ֵ֥ם   א־שְלִשִִׁ֖ ִ֛ם      שְנאִִׁ ים   ַ חְִ אִׁ אֽ        ָ שִִׂ֑  אְֺצִאָָּ֣

ta‟asseha              ushəlishim   shəniyim       tachtiyim     tassim           betsidah 

tu-farás-para-ela  e-terceiros  os-segundos  os-de-baixo  tu-porás  no-lado-dela
 

6:17
רֶץ יםִֹ֙        עַל־הָאָֹ֔ א־ל     מַֹ֙ יא     אֶת־הַאַׅאֵֺ֥ י   הִננְיִ֩     מֵבִָ֨   וַאֲנִָ֗
ha‟arets-„al            mayim       hamabul-„et           mevi‟        hineni          va‟ani 

a terra-sobre           águas         o dilúvio-*     de-trazendo   eis-que-eu        E-eu 

חַת ים         מִַ ִׁ֖ א־חַ      חַאִֹׁ֔ ר   אֲשֶר־אֺוֹֹ֙    רָ֣ ת          אָ׃ל־אָֺשָָׂ֗  לְשַחֵָ֣
mitachat            chayim       ruach      bo-„asher       bassar-kol             leshachet 

de-abaixo            vida        espírito     nele-que     carne-tudo de     para-destruir 

ָֽע׃                 רֶץ    יגְִוָ ל   אֲשֶר־אָֺאִָׁ֖ ֵֹ֥ יםִ        א׃ הַשָמִָ֑
6:18

י   וַהֲקִמתִֵֹ֥

vahaqimoti                                yigva‟      ba‟arets-„asher     kol      hashamayim 

E-eu-levantarei                   ele-perecerá     na terra-que     tudo-de          os-céus 

ה        א־בָנִֶ֛יךָ ה    אַָ   ךְ       א־בָאתָֹ֙      אֶל־הֵַ בָֹ֔ י    אִָ ִ֑  אֶת־אְֺרִיתִִׁ֖
uvaneyicha      „atah         hatevah-„el          uva‟ta           „itach             beriti-„et 

e-teus-filhos      tu           a arca-para      e-tu-entrarás     contigo     meu pacto-* 

יךָ            אִָ ָֽךְ׃        י־בָנִֶׁ֖ וְאִשְְ ךֵָ֥              א־נשְֵָֽ
6:19

חַי   א־מִאָ׃ל־הֶָּ֠
hachay-umikol                 „itach               vanecha-uneshey               ve‟ishtecha 

a vida-E de tudo de        contigo        teus filhos-e mulhers de        e-tua-mulher 

ה יא          אֶל־הֵַ בִָׁ֖ ל        ָ בִֵ֥ ִֹ֛ ר           שְנַַּ֧יםִ       מִא׃  מִָֽאָ׃ל־אָֺשִָׂ֞

hatevah-„el                   tavi‟              mikol        shənayim              bassar-mikol 

a arca-para                tu-trarás          de-tudo         de dois          carne-de tudo de 

ָֽהְיָֽא־׃      ה  יִ ךְ   זכֵָָ֥ר    א־נקְֵבִָׁ֖ ת                   אִָ ִ֑ ָֹ֣ לְהַחֲי
6:20

וֹף   מֵהָעָ֣

meha‟of                 yihyu   uneqevah  zachar   „itach                          lehachayot 

De-a-ave           eles-serão  e-fêmea    macho   contigo      para-preservar-a-vida 

 

15  E desta maneira 

a farás: de 300 

côvados o compri-

mento da arca, de 

50 côvados a sua 

largura e de 30 

côvados a sua 

altura. 

16  Uma janela tu 

farás para a arca e 

de um côvado tu a 

acabarás em cima; 

e a porta da arca ao 

seu lado a porás; 

[andares] baixos, 

segundos e tercei-

ros tu farás para 

ela. 

17  E eis que eu 

[estarei] trazendo o 

dilúvio de águas 

sobre a terra, para 

destruir toda carne 

em que [há] 

espírito de vida 

debaixo dos céus: 

tudo o que há na 

terra perecerá. 

18  Mas eu 

estabelecerei o meu 

concerto contigo; e 

entrarás na arca, tu 

e teus filhos, e tua 

mulher, e as 

mulheres de teus 

filhos contigo. 

19  E de toda vida, 

de toda carne, dois 

de cada espécie tu 

trarás para a arca, 

para os conservares 

vivos contigo; ma-

cho e fêmea serão. 

20  De ave,  

                                                                                                                                                 
22

פֶר   bakofer, [com] kofer, “com piche”, no final do verso 15, conforme Gesenius, “chamado assim devido ao piche ser ַ כָֹֽ

esparramado e aplicado em camadas”. 
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מֶשׂ ל         רֵֶ֥ ִֹ֛ אֽ         מִא׃ הא־             א־מִן־הַאְֺהֵמָהֹ֙      לְמִינָֹ֔  לְמִינֵָ֗
remes              mikol             leminah        habehemah-umin                leminehu 

réptil            de-tudo-de    para-tipo-dela      o animal-e de      para-espécie-dele 

יךָ אא־           אֵלִֶׁ֖ ֵֹ֥ ל       יבָ ִֹ֛ ה       לְמִינִֵ֑הא־      שְנַַּ֧יםִ       מִא׃ אֲָדָמִָׁ֖  הָֽ

„eleycha             yavo‟u          mikol        shənayim       leminehu       ha‟adamah 

a-ti                 eles-virão     de-todo-de        dois       para-espécie-dele      a-terra 

חֲַיָֽוֹת׃         לְהָֽ
6:21

ר אֲַכָלֹ֙     אֲשֶָ֣ ה     קַח־לְךָָ֗          מִאָ׃ל־מָֽ   וְאַָ ָ֣
„asher      ma‟achal-mikol            lecha-qach      ve‟atah                    lehachayot 

que        comida-de tudo de        para ti-toma      e-tu        para-preservar-a-vida 

ם  ֵ֥ה       לְךִָ֛             וְלָהִֶׁ֖ יךָ      וְהָיָ ל            וְאָסַפְָ ִׁ֖     אֵלִֶ֑  יָֽאֵָכֵֹ֔
velahem                lecha       vehayah      „eleycha     ve‟assafta              ye‟achel 

e-para-eles           para-tí        e-será         para-tí      e-tu-ajunta     ele-é-comido 

ָֽה׃    לְאָכְלָ
6:22

וֹ ר     צִאָ־ֵ֥ה    אתִֹ֛ כלֹ       אֲשֶָ֨ חַ          אְ׃ֶּ֠ ִֹ֑   וַאִַׁׁ֖עַשׂ     נ

„oto       tsivah      „asher          kechol            noach     vaya‟as             le‟achlah 

ele   ele-mandou    que    conforme-tudo de    Noé      E-ele-fez      para-comida 
ן     עָשָָֽׂה׃  ים    אֵ׃ֵ֥ סאֱלֹהִִׁ֖  

„assah        ken      „elohim 

ele-fez      assim        Deus 

conforme a sua 

espécie e dos 

animais, conforme 

a sua espécie, de 

todo réptil da terra, 

conforme a sua 

espécie, dois de 

cada virão a ti, para 

os conservares com 

vida. 

21  E tu toma para 

ti de toda comida 

que se come e 

ajunta-a para ti; e 

te será para 

mantimento, para ti 

e para eles. 

22 ¶ E fez Noé 

conforme tudo o 

que Deus lhe 

mandou, assim o 

fez. 
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Gênesis 7 
7:1

ה             וְכָל־אֵֺיתְךִָׁ֖  ָֹֽא־אַָ ֵ֥ חַ     אֺ ֹֹ֔ אמֶר      יהְוָהֹ֙        לְנ ִֹ֤     וַאׁ

beytecha-vechol              „atah-bo‟       lenoach        „adonoay              vayo‟mer 

tua casa-e tudo de              tu-vai         para-Noé        SENHOR        E-Ele-disse 

וֹר י             אַֺאֵּ֥ יק    לְפָנִַׁ֖ יתִי     צַאִֵּ֥ ה     אִ׃ָֽי־אתְֹךֵָ֥    רָאִִ֛   אֶל־הֵַ בִָ֑
bador                   lefanay       tsadiq            rai‟ti       „otecha-ki         hatevah-„el 

na-geração   diante-de-mim   justo             eu-vi        [a]ti-que           a arca-para 

ָֽה׃         הַאֶֿ
7:2

ה        ִ ַָֽ ח־לְךִָ֛  ה      הַאְ׀הוֹרָָ֗ ל     ׀      הַאְֺהֵמָָ֣ ָֹ֣   מִא׃

lecha-tiqach          hatehorah       habehemah                  mikol                  hazeh 

para ti-tu tomarás    a-pura            o-animal                    De-tudo-de          a-esta  

א שֶר    לָֹ֣ ה     אֲֶּ֠ וֹ    א־מִן־הַאְֺהֵמֶָ֡ יש     וְאִשְ ִ֑ ה   אִָ֣ ה     שִבְעִָׁ֖  שִבְעֵָ֥
lo‟       „asher    habehemah-umin      ve‟ishto         „ish       shivə‟ah     shivə‟ah 

não        que        o animal-e de      e-sua-fêmea     macho       sete                sete 

וֹ׃          יש       וְאִשְ ָֽ יםִ    אִֵ֥ וא   שְנִַׁ֖ ה    הִִ֛ טְהרֵָֹ֥
7:3

וֹף   אַָֻ֣ם     מֵעַּ֧
me‟of        gam                     ve‟ishto             „ish       shənaim     hi‟       tehorah 

de-ave      Também              e-aua-fêmea     macho       dois        ela            pura 

וֹת ה              לְחַאֵׁ֥ ר    א־נקְֵבִָ֑ ה     זכָָָ֣ ה     שִבְעִָׁ֖ יםִ       שִבְעֵָ֥  הַשָמִַ֛

lechayot                  uneqevah    zachar      shivə‟ah      shivə‟ah     hashamayim 

para-manter-vivo    e-fêmea      macho         sete              sete                 os-céus 

 

1 ¶ Depois, disse o 

SENHOR a Noé: 

Entra tu e toda a 

tua casa na arca, 

porque te hei visto 

justo diante de 

mim nesta geração. 

2  De todo animal 

limpo tomarás para 

ti sete e sete: O 

macho e sua fê-

mea; mas dos 

animais que não 

[são] limpos, dois: 

O macho e sua 

fêmea. 

3  Também de ave 

dos céus sete e 

sete: macho e 

fêmea, para manter 

viva  
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זִֶׁ֖רַע         עַל־פְנֵֵ֥י        כָל־הָאָָֽרֶץ׃       
7:4

וֹד ים     ע    אִ׃י֩     לְימִָָ֨
„od         leyamim       ki                   ha‟arets-chol           peney-„al             zerah  

ainda     para-dias      Porque            a terra-tudo de      face de-sobre    semente  

וֹם ים     יֹ֔ רֶץ     אַרְאָֺעִָ֣ יר          עַל־הָאָֹ֔ ה     אָָֽנכִֹיֹ֙      מַמְטִָ֣  שִבְעָָ֗
yom       „arba‟im           ha‟arets-„al                  mamtir        „anochi     shivə‟ah 

dias         quarenta          a terra-sobre         causando-chuva      eu                sete 

ר יתִי       אֶָֽת־אָ׃ל־הַיקְא־םֹ֙       אֲשֶָ֣ ילְָה        א־מָחִָ֗ ים       לִָ֑  וְאַרְאָֺעִִׁ֖
„asher            hayequm-kol-„et            umachiti            layəla            ve‟arba‟im 

que        a subsistência-tudo de-*       e-destruirei           noite             e-quarenta 

אֲָדָמָָֽה׃     ל    פְנֵֵ֥י    הָֽ יתִי    מֵעִַׁ֖ עָשִֹׂ֔
7:5

ל ֵֹ֥ חַ             אְ׃כ ִֹ֑   וַאִַׁׁ֖עַשׂ    נ
kechol              noach    vaya‟as            ha‟adamah     peney    me‟al        „assiti     

conforme-tudo    Noé    E-ele-fez              a-terra      face-de  de-sobre     eu-fiz      

ָֽה׃       הא־        יהְוָ אֲשֶר־צִאָ־ִׁ֖
7:6

וֹת        שָנִָ֑ה ש    מֵאִׁ֖ חַ    אֶֺן־שֵֵ֥  ֹ   וְנ
shanah          me‟ot      shesh-ben      venoach        „adonay          tsivahu-„asher 

ano            centenas    seis-filho de   E-Noé         SENHOR   Ele o mandou-que 

יםִ     עַל־הָאָָֽרֶץ׃            ה    מִַׁ֖ א־ל       הָיָֹ֔ וְהַאַׅאָֺ֣
7:7

חַ  ָֹ֗   וַאָָׁ֣באֹ       נ

noach       vayavo‟                      ha‟arets-„al       mayim     hayah      vehamabul 

Noé         E-ele-veio                   a terra-sobre       águas      ele-foi     e-o-dilúvio 

ה  וֹ    אֶל־הֵַ בִָ֑ י־בָנִָ֛יו        אִ ִׁ֖ וֹ           א־נשְֵָֽ בָניָו            וְאִשְ ַּ֧  א־ֶּ֠
hatevah-„el         „ito           vanayiv-uneshey             ve‟ishto                uvanayv 

a arca-para   com-ele  seus filhos-e mulheres de   e-sua-mulher      e-filhos-dele 
א־ל׃         י       הַאַׅאָֺֽ י           מֵֵ֥ מִפְנִֵׁ֖

7:8
ה   מִן־הַאְֺהֵמָהֹ֙       הַאְ׀הוֹרָֹ֔
hatehorah             habehemah-min               hamabul          mey              mipney 

a-pura                  o animal-de                      o-dilúvio       águas-de    da-face-de 
ל ֵֹ֥ וֹף           וְכ ן־הָעֹ֔ ה    א־מִָ֨ א׆הָ    טְהרִָֹ֑ ר   אֵינִֶׁ֖ ה      אֲשֵֶ֥ אְֺהֵמָֹ֔  א־מִן־הַָ֨
vechol               ha‟of-umin     tehorah     „enenah      „asher    habehemah-umin 

e-tudo-de           a ave-e de        pura       ela-não-é       que            o animal-e de 

שׂ    עַל־הָָֽאֲדָמָָֽה׃                אֲשֶר־רמִֵֹׁ֖
7:9

אא־ יםִ      אַָֺּ֧ יםִ    שְנַ    שְנַָ֨

ba‟u         shənaim    shənaim                            ha‟adamah-„al     romesh-„asher 

eles-foram    dois       Dois                                  a terra-sobre       [se]move-que 

ר               צִאָ־ֵ֥ה אֲַשִֶ֛ ה   א׃ָֽ ר    א־נקְֵבִָ֑ ה       זכָָָ֣ חַ     אֶל־הֵַ בִָׁ֖ ִֹ֛  אֶל־נ
tsivah                    ka‟asher     uneqevah   zachar          hatevah-„el      noach-„el 

ele-mandou         conforme     e-fêmea     macho         a arca-para       Noé-para 

ָֹֽחַ׃         ים   אֶת־נ אֱלֹהִִׁ֖
7:10

י  ים         א־מֵָ֣ ת     הַאׁמִִָ֑ י     לְשִבְעַָ֣ יַהְִִׁ֖   וָֽ
umey          hayamim       leshivə‟at        vayehi                  noach-„et     „elohim 

e-águas-de    os-dias      para-sete-de      E-aconteceu             Noé-*           Deus 

א־      עַל־הָאָָֽרֶץ׃            א־ל        הָיִׁ֖ הַאַׅאֺֹ֔
7:11

וֹת ת   שֵש־מֵאִ֤   אִֺשְנַָ֨

me‟ot-shesh      bishənat                          ha‟arets-„al          hayu           hamabul 

centenas-seis    No-ano-de                      a terra-sobre     eles-foram     o-dilúvio 

a semente sobre a 

face de toda a terra. 

4  Porque, [passa-

dos] ainda sete 

dias, eu farei 

chover sobre a 

terra quarenta dias 

e quarenta noites; e 

destruirei de sobre 

a face da terra tudo 

o que subsiste, 

feito por mim. 

5 ¶ E fez Noé 

conforme tudo o 

que lhe ordenara o 

SENHOR. 

6  E [era] Noé da 

idade de 600 anos, 

quando o dilúvio 

das águas veio 

sobre a terra. 

7  E entrou Noé e 

seus filhos e sua 

mulher e as 

mulheres de seus 

filhos com ele na 

arca, face às águas 

do dilúvio. 

8  Dos animais 

limpos e dos 

animais que não 

[são] limpos, e das 

aves e de todo o 

réptil sobre a terra, 

9  dois a dois 

foram para Noé na 

arca, macho e 

fêmea, como Deus 

ordenara a Noé. 

10  E aconteceu 

que, passados sete 

dias, as águas do 

dilúvio vieram 

sobre a terra. 

11 ¶ No ano 

seiscentos  
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ר י       אְֺשִבְעָָֽה־עָשֵָׂ֥ דֶשֹ֙       הַשֵנִֹ֔ ֹֹ֙ חַ         אַֺח ֹֹ֔  שָנהָֹ֙          לְחַאׁיֵ־נ
„assar-beshivə‟ah         hasheni       bachodesh       noach-lechayey         shanah 

dez-no sete                 o-segundo        no-mês         Noé-para vida de            ano 

וֹם ה    נבְִקְעא־ֹ֙         אָ׃ָֽל־מַעְינְתֹֹ֙    ְ הָ֣ וֹם    הַאֶָֿ֗ דֶש    אַֺאָׁ֣ ִֹ֑ וֹם     לַח  יִׁ֖
tehom       ma‟yenot-kol            nivqe‟u       hazeh   bayom    lachodesh      yom 

abismo   fontes de-tudo de  eles-romperam  o-este   no-dia   para-o-mês       dia 

יםִ        נפְִָ ָֽחא־׃               ת      הַשָמִַׁ֖ ֵֹ֥ ה         וַאֲרֺאֺ רַאָֺֹ֔
7:12

י יַהְִֵ֥   וָֽ

vayehi                             niftachu         hashamayim       va‟arubot            rabah  

E-ele-foi                   elas-se-abriram        os-céus        e-as-janelas-de      grande 

ָֽילְָה׃ ים    לָ וֹם    וְאַרְאָֺעִִׁ֖ ים     יֹ֔ רֶץ     אַרְאָֺעִָ֣ שֶם        עַל־הָאִָ֑  הַאִֶֻׁ֖
layəlah      ve‟arba‟im       yom         „arba‟im           ha‟arets „al         hageshem 

noite         e-quarenta         dia          quarenta          a terra-sobre        a-chuva 23 
7:13

ם       וָיִֶׁ֖פֶת חַ     וְשֵם־וְחֵָ֥ ֹֹ֔ א    נ וֹם    הַאֿהֶֹ֙     אָָֺ֣ צֶם      הַאִׁ֤    אְֺעֶָ֨

vayefet   vecham-veshem   noach      ba‟      hazeh      hayom               be‟etsem 

e-Jafé       e Cam-e Sem      Noé       veio      o-este       o-dia     neste-mesmo-de 

י־בָנִָ֛יו שֶת                נשְֵָֽ חַ     א־שְלַֹּ֧ ָֹ֗ שֶת       נ חַ            וְאֵָ֣ ִֹ֑  אְֺניֵ־נ
vanayv-neshey                ushəloshet      noach        ve‟eshet           noach-bəney 

filhos dele-mulheres de     e-três-de         Noé       e-mulher-de      Noé-filhos de 
ם      אֶל־הֵַ בָָֽה׃        אִָ ִׁ֖

7:14
אֽ חַַאָָׁ֣ה           לְמִינָָ֗ אָׅה     וְכָל־הָֽ   הֵ 
leminah             hachayah-vechol     hemah                    hatevah-„el           „itam 

para-tipo-dela  o animal-e tudo de   Eles                         a arca-para     com-eles 
מֶשׂ               הָרמֵֵֹ֥שׂ אֽ         וְכָל־הָרִֶ֛  וְכָל־הַאְֺהֵמָהֹ֙           לְמִינָֹ֔
haromes                    ha‟remes-vechol            leminah          habehemah-vechol 

o[que]rasteja             o réptil-e tudo de      para-tipo-dela      o animal-e tudo de 
וֹר ל    צִפֵ֥ ִֹׁ֖ הא־      א׃ וֹף      לְמִינֵֹ֔ רֶץ      לְמִינִֵ֑הא־      וְכָל־הָעָ֣  עַל־הָאִָׁ֖

tsipor       kol         leminehu          ha‟of-vechol       leminehu           ha‟arets-„al 

pássaro  tudo-de  para-tipo-dele   a ave-e tudo de   para-tipo-dele   a terra-sobre 

ָֽף׃                  אָ׃ל־אָ׃נָ
7:15

ה    שְנִַ֤יםִ חַ     אֶל־הֵַ בִָ֑ ִֹׁ֖ אא־    אֶל־נ ֵֹ֥   וַאׁבָ
shənaim     hatevah-„el       noach-„el     vayavo‟u                                kanaf-kol 

dois           a arca-para        Noé-para     E-eles-vieram              que voa-tudo de 

ָֽים׃ א־חַ          חַאִׁ וֹ       רֵ֥ ר         אֲשֶר־אִֺׁ֖ יםִֹ֙          מִאָ׃ל־הַאָֺשָֹׂ֔  שְנַֹ֙

chayim             ruach             bo-„asher              habassar-mikol            shənaim 

vida             espírito-de          nele-que             a carne-de tudo de                dois  
7:16

ר אֲַשִֶ֛ אא־       א׃ָֽ ה      מִאָ׃ל־אָֺשָׂרֹ֙     אָֺֹ֔ ר    א־נקְֵבִָ֤ ים     זכָָָ֨    וְהַאָֺאִָ֗
ka‟asher          ba‟u        bassar-mikol       uneqevah    zachar             vehaba‟im 

conforme  eles-vieram  carne-de tudo de   e-fêmea     macho            E-os-vindo 

da vida de Noé, no 

mês segundo, aos 

dezessete dias do 

mês, nesse dia 

romperam-se todas 

as fontes do grande 

abismo e as janelas 

dos céus se abriram 

12  e houve chuva 

sobre a terra 

quarenta dias e 

quarenta noites. 

13 ¶ E, nesse 

mesmo dia entrou 

Noé, e Sem, e 

Cam, e Jafé, filhos 

de Noé, e a mulher 

de Noé, e as três 

mulheres de seus 

filhos com eles na 

arca; 

14  eles e todo 

animal, conforme a 

sua espécie, e todo 

gado, conforme a 

sua espécie, e todo 

réptil que se rasteja 

sobre a terra, con-

forme a sua espé-

cie, e toda ave, 

conforme a sua es-

pécie, todo pássaro 

de toda qualidade. 

15  E foram a Noé, 

na arca, de dois a 

dois, de toda carne, 

nos quais havia 

espírito de vida. 

16  E os que entra-

ram, macho e fê-

mea de toda carne 

entraram, conforme  

 

                                                           
23

 A palavra הַגֶֶ֖שֶם hageshem, no verso 12, é uma das palavras em Hebraico para “[a] chuva”, e é aplicada quase sempre para as 

fortes chuvas que acontecem em Israel por ocasião do outono e do inverno. Esta época do ano é chamada, na Mishnah, como 

yemot ha-geshamin, “os dias das chuvas”. 
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וֹ׃ עֲַדָֽ ה           אָֺֽ ר       יהְוִָׁ֖ ֵֹ֥ ים      וַאׁסְִאֻ וֹ      אֱלֹהִִ֑  צִאָ־ֵ֥ה           אתִֹׁ֖
ba‟ado               „adonay           vaisgor         „elohim           „oto                tsivah 

após-ele           SENHOR     e-Ele-fechou        Deus          [a]ele     Ele-mandou 
7:17

א־ רֶץ              וַאׁרְִאָֺ֣ וֹם   עַל־הָאִָ֑ ים   יִׁ֖ א־ל   אַרְאָֺעִֵ֥ י    הַאַׅאִֺ֛ יַהְִַּ֧   וָֽ

vayirbu                      ha‟arets-„al    yom      „arbaim        hamabul           vayehi 

e-eles-aumentaram     a terra-sobre   dia       quarenta       o-dilúvio      E-ele-foi 

ל רָם                מֵעֵַ֥ ה     וַָ ִׁ֖ יםִ             וַאׁשְִׂאא־ֹ֙       אֶת־הֵַ בָֹ֔  הַאַָׅ֗
me‟al                      vataram         hatevah-„et           vayiss‟u               hamayim 

de-sobre           e-ela-levantou        a arca-*       e-elas-levantaram        as-águas 

הָאָָֽרֶץ׃            
7:18

ד ִֹׁ֖ א־            מְא יםִ          וַאׁרְִאֵֺ֥ א־     הַאִַׅ֛   וַאׁגִאְְֺרֵ֥
me‟od                vayirbu             hamayim      vayigberu                         ha‟arets  

muito       e-elas-aumentaram     as-águas      E-elas-prevaleceram           a-terra 

ה         עַל־פְנֵֵ֥י           הַאָָֽׅיםִ׃ לֶךְ        הֵַ בִָׁ֖ רֶץ         וֵַ ֵ֥  עַל־הָאִָ֑
hamayim              peney-„al             hatevah           vatelech              ha‟arets-„al 

as-águas            face de-sobre          a-arca          e-ela-andava        a terra-sobre 
7:19

רֶץ ד        עַל־הָאִָ֑ ִֹׁ֖ ד      מְא ֵֹ֥ א־            מְא יםִ           אֵָֻ֥בְרִ֛   וְהַאַָׅ֗

ha‟arets-„al            me‟od         me‟od                 gavəru                   vehamayim 

a terra-sobre          muito          muito          elas-prevaleceram          E-as-águas 

חַת ים     אֲשֶר־ַ ִׁ֖ הֶָרִיםֹ֙      הַאְֻבהִֹֹ֔ א־                         אָ׃ל־הָֽ  וַיכְֺאׇָ֗
tachat-„asher      hagevohim           heharim-kol                                vayechussu 

debaixo-que          os-altos          os montes-tudo de         e-eles-foram-cobertos 

אָ׃ל־הַשָמָָֽיםִ׃                
7:20

עְלָה ה    אַאָׅהֹ֙     מִלְמַֹ֔ ש    עֶשְׂרִֵ֤   חֲמֵָ֨

miləma‟əlah    „amah    „essəreh       chamesh                           hashamayim-kol 

de-acima         côvado      dez           Cinco                                 os céus-tudo de 
ים׃ א־                 הֶהָרִָֽ יםִ                וַיכְֺאִׇׁ֖ א־                  הַאִָׅ֑  אָֻבְרִׁ֖
heharim                         vayechussu                  hamayim                           gavru 

os-montes              e-eles-foram-cobertos          as-águas       elas-prevaleceram
 

7:21
וֹף  רֶץ         אָֺעִ֤ שׂ       עַל־הָאָָ֗ ר  ׀   הָרמֵָֹ֣ ע        אָ׃ל־אָֺשָָׂ֣   וַאׁגְִוִַ֞
ba‟of                ha‟arets-„al           haromes           bassar-kol                 vayigva‟ 

com-ave         a terra-sobre       o[que]rasteja      carne-tudo de     E-ele-pereceu 
ץ רֶץ                 הַשרֵָֹ֣ ה          א־בְכָל־הַשִֶׁ֖ חַאָֹׁ֔  א־בַאְֺהֵמָהֹ֙           א־בַָ֣
hashorets                     hasherets-uvechol             uvachayah          uvabehemah 

o[que]rasteja              o réptil-e de tudo de          e-do-animal        e-do-rebanho 

ל       הָאָדָָֽם׃    ִֹׁ֖ רֶץ     וְכ עַל־הָאִָ֑
7:22

א־חַ  ל   אֲשֶר֩        נשְִמַת־רָ֨ ֶֹ֡   א׃
ruach-nishmat           „asher     kol              ha‟adam       vechol        ha‟arets-„al 

espírito de-fôlego de    que   tudo-de         o-homem     e-tudo de    a terra-sobre 

ה               מֵָֽתא־׃ ר     אֶֺחָָֽרָבִָׁ֖ ל    אֲשֵֶ֥ ִֹ֛ יו         מִא׃ ים       אְֺאַפָָ֗  חַאִׁ 
metu                      becharavah      „asher       mikol            beapayv       chayiym 

ele-morreu          na-terra-seca        que     de-tudo-de   nas-narinas-dele      vida 

Deus lhe ordenara, 

e fechou o SE-

NHOR [a porta] 

após ele. 

17 ¶ E foi o dilúvio 

quarenta dias sobre 

a terra; e cresceram 

as águas e levanta-

ram a arca, e ela se 

elevou de sobre a 

terra. 

18  E prevaleceram 

as águas e cresce-

ram grandemente 

sobre a terra e a 

arca andava sobre a 

face das águas. 

19  E as águas 

prevaleceram mui-

tíssimo sobre a 

terra; e foram co-

bertos todos os 

altos montes que 

[havia] debaixo de 

todo o céu. 

20  Quinze côva-

dos acima prevale-

ceram as águas; e 

os montes foram 

cobertos. 

21 ¶ E pereceu toda 

carne que se rasteja 

sobre a terra, tanto 

de ave como de 

gado e de bestas 

feras e de todo o 

réptil que se rasteja 

sobre a terra e de 

todo homem. 

22  Tudo o que 

[tinha] fôlego de 

espírito de vida em 

suas narinas, tudo o 

que [havia] no 

seco, morreu. 
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7:23
ר   ׀    עַל־פְנֵָ֣י א־ם     ׀     אֲשֶָ֣ מַח                אֶָֽת־אָ׃ל־הַיקְָ֣   וַאִׁ 

peney-„al             „asher                 hayequm-kol-„et                             vayimach  

face de-sobre         que               a existência-tudo de-*            E-ele-foi-desfeito 

וֹף מֶשֹׂ֙          וְעַד־עָ֣ ם        עַד־אְֺהֵמָהֹ֙     עַד־רֶֹ֙ ה      מֵאָדִָ֤ אֲָדָמָָ֗  הָֽ
„of-ve‟ad                 remes-„ad         behemah-„ad           me‟adam    ha‟adamah 

ave de-e até               réptil-até           animal-até            de-homem          a-terra 

חַ  ִֹ֛ אֶר         אַךְ־נ רֶץ       וַישִַָּ֧ א־       מִן־הָאִָ֑ יםִ            וַאׁאִָׅחִׁ֖  הַשָמַֹ֔
noach-„ach      vayisha‟er          ha‟arets-min        vayimachu         hashamayim 

Noé-só       e-ele-foi-deixado       a terra-de      e-ele-destruiu-eles          os-céus 

וֹ     אֵַֺ בָָֽה׃          ר     אִ ִׁ֖ אֲַשֵֶ֥ וָֽ
7:24

רֶץ יםִ   עַל־הָאִָ֑ א־    הַאִַׁׅ֖   וַאׁגִאְְֺרֵ֥

ha‟arets-„al     hamayim    vayigberu                     batevah        „ito       va‟asher 

a terra-sobre    as-águas    E-elas-prevaleceram    na-arca       com-ele      e-que 

ת     יָֽוֹם׃ ים      א־מְאִַׁ֖  חֲמִשִֵ֥
yom        ume‟at      chamishim  

dia     e-centena-de   cinquenta 

23  E [foi] destru-

ída toda subsistên-

cia que [havia] 

sobre a face da 

terra, do homem 

até ao animal, até 

ao réptil e até a ave 

dos céus; e [foi] 

destruída da terra; 

e [foi] deixado 

somente Noé e os 

que com ele 

[estavam] na arca. 

24  E prevaleceram 

as águas sobre a 

terra 150 dias. 
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Gênesis 8 
8:1

חַַאׁהָֹ֙  ת        אָ׃ל־הָֽ חַ        וְאִֵ֤ ֹֹ֔ ר            אֱלֹהִיםֹ֙        אֶת־נ ִֹ֤   וַאׁזִאְ׃

hachayah-kol        və‟et            noach-„et           „elohim                        vayiskor 

o animal-tudo de      e                  Noé-*                Deus                E-ele-lembrou 
ים ר      אֱלֹהִֵ֥ ה   וַאׁעֲַבֵָ֨ וֹ     אֵַֺ בִָ֑ ר      אִ ִׁ֖ ה     אֲשֵֶ֥   וְאֶת־אָ׃ל־הַאְֺהֵמָֹ֔

„elohim        vaya‟aver    batevah        „ito          „asher      habehemah-kol-və‟et 

Deus        e-Ele-passou   na-arca     com-ele         que            o animal-tudo de-e 

א׃א־          הַאָָֽׅיםִ׃                 ִֹׁ֖ רֶץ     וַאׁשָ א־חַֹ֙    עַל־הָאָֹ֔ רֹ֙
8:2

  וַאׁאִָׇָֽכְרא־ֹ֙ 
vayissacheru                       hamayim           vayashoku       ha‟arets-„al     ruach 

E-eles-foram-fechados        as-águas      e-elas-escoaram   a terra-sobre    vento 
יםִ       וַאׁאִָ׃לֵֵ֥א         הַאִֶֻׁ֖שֶם ת     הַשָמִָ֑ ִֹׁ֖ אֲַרֺאֺ וֹם      וָֽ ת     ְ הֹ֔ ָֹ֣  מַעְינְ

hageshem          vayikale‟     hashamayim      va‟arbot          tehom    maə‟yenot 

a-chuva        e-ele-completou    os-céus      e-janelas-de      abismo     fontes-de 
מִן־הַשָמָָֽיםִ׃        

8:3
וֹךְ רֶץ      הָלָ֣ ל   הָאִָׁ֖ יםִ      מֵעֵַ֥ בא־    הַאִַׅ֛   וַאׁשַָֺּ֧
haloch         ha‟arets     me‟al      hamayim    vayashuvu          hashamayim-min 

[se]foram    a-terra     de-sobre    as-águas   e-elas-tornaram              os céus-de 
ים ה          חֲמִשִֵ֥ יםִ       מִקְצֵ  א־          הַאַֹׅ֔ וֹב              וַאׁחְַסְרָ֣  וָשִ֑
chamishim            miqətseh        hamayim           vayachəseru                 vashov  

cinquenta              ao-fim-de        as-águas       e-eles-diminuiram       e-retornar 

ת         יָֽוֹם׃           א־מְאִַׁ֖
8:4

י דֶש    הַשְבִיעִֹ֔ ָֹ֣ נחַ   הֵַ בָהֹ֙      אַֺח   וַָ ִ֤

hasəhvi‟i     bachodesh      hatevah     vatanach                    yom             ume‟at  

o-sétimo         no-mês          a-arca      E-ela-repousou           dia     e-centena-de 

 

1 ¶ E lembrou-se 

Deus de Noé, e de 

todo ser vivente, e 

de todo animal que 

com ele [estava] na 

arca; e Deus [fez] 

passar [um] vento 

sobre a terra, e 

escoaram-se as 

águas. 

2  E fecharam-se as 

fontes do abismo e 

as janelas dos céus, 

e terminou a chuva 

dos céus. 

3  E tornaram as 

águas de sobre a 

terra, foram e retor-

naram e diminui-

ram as águas ao 

fim de 150 dias. 

4 ¶ E repousou a 

arca no sétimo 

mês,  
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ט׃ י         אֲרָרָָֽ ל       הָרֵֵ֥ דֶש      עִַׁ֖ ִֹ֑ וֹם       לַח ר     יִׁ֖  אְֺשִבְעָה־עָשֵָׂ֥
„ararat                  harey          „al        lachodesh         yom      „assar-beshivə‟ah 

Ararate          montes-de      sobre     para-o-mês         dia            dez-em sétimo 
8:5

דֶש ָֹ֣ ד            הַח וֹר     עִַׁ֖ וֹךְ      וְחָסֹ֔ יםִ      הָיא־ֹ֙          הָלָ֣   וְהַאַָׅ֗
hachodesh             „ad       vechassor        haloch              hayu         vehamayim 

o-mês                    até      e-diminuir      [se]foram        eles-eram      E-as-águas 

א־ דֶש                  נרְִאִׁ֖ ֹֹ֔ ד         לַח עֲָשִׂירִיֹ֙     אְֺאֶחָָ֣ י       אָֺֽ עֲָשִׂירִִ֑  הָֽ

nirə‟u                          lachodesh          be‟echad          ba‟assiri             ha‟assiri 

eles[foram]vistos       para-o-mês           em-um         no-décimo          o-décimo 

ים׃            הֶָרִָֽ י       הָֽ רָאשֵֵ֥
8:6

ץ      י      מִֵ ִׁ֖ יַהְִ  וֹםאַ  וָֽ ים     יִ֑ רְאָֺעִָ֣  
yom      „arəba‟im        miqets         vayəhi                       heharim            rashey 

dia         quarenta       ao-fim-de      E-ele-foi                  os-montes    cabeças-de 

ר      עָשָָֽׂה׃ ה       אֲשֵֶ֥ וֹן      הֵַ בִָׁ֖ חַ       אֶת־חַאֵ֥ׄ ֹֹ֔ ח           נ  וַאׁפְִַ ָ֣
assah             „asher           hatevah          chalon-„et         noach          vayifətach 

ele-fez             que              a-arca             janela-*             Noé          e-ele-abriu  
8:7

שֶת ֵֹ֥ וֹב        עַד־יבְ א    יצָוֹאֹ֙    וָשֹ֔ ב    וַאׁצִֵֵ֤ עָרִֵֹ֑ ח     אֶת־הָֽ    וַישְַאִַׁ֖ׄ

yevoshet-„ad          vashov      yatso‟    vayetse‟    ha‟orev-„et         vayeshalach 

ela secar de-até    e-retornar     sair      e-ele-saiu    o corvo-*         E-ele-enviou 

ל        הָאָָֽרֶץ׃            יםִ        מֵעֵַ֥ הַאִַׁׅ֖
8:8

  וַישְַאֵַ֥ׄח        אֶת־הַאׁוֹנִָׁ֖ה

hayonah-„et            vayeshalach                   ha‟arets             me‟al       hamayim  

a pomba-*             E-ele-enviou                   a-terra            de-sobre      as-águas 

ל        פְנֵֵ֥י יםִ        מֵעִַׁ֖ אׄא־         הַאַֹׅ֔ וֹ         לִרְאוֹתֹ֙        הֲקַָ֣  מֵאִ ִ֑

pəney         me‟al         hamayim             haqalu             lirə‟ot                 me‟ito  

face-de     de-sobre       as-águas       as-diminuidas       para-ver       de-com-ele 

אֲָדָמָָֽה׃   הָֽ
       8:9

אֽ וֹחַ           לְכַף־רַגְלָָ֗ ה    מָנ    וְלָֹֽא־מָצְאָה֩    הַאׁוֹנָָ֨
ragəlah-lechaf             manoach    hayonah    matsə‟ah-velo‟             ha‟adamah 

pé dela-para palma      repouso    a-pomba    encontrada-E não                 o-solo 

יםִ            עַל־פְנֵָ֣י ה     אִ׃י־מִַׁ֖ שָב             אֵלָיוֹ֙       אֶל־הֵַ בָֹ֔  וַָ ִ֤
pəney-„al                 mayim-ki        hatevah-„el           „elayv                  vatashav 

face de-sobre        águas-porque     a arca-para          para-ele          e-ela-voltou 
א הָ               וַאׁבֵֵָ֥ רֶץ        וַאׁשְִלִַ֤ח        ידָוֹֹ֙           וַאִָׁ חֶֹ֔  כָל־הָאִָ֑

vayave‟                 vayiqacheha            yado         vayishəlach        ha‟arets-chol 

e-ele-veio           e-ele-tomou-ela      mão-dele     e-ele-enviou     a terra-tudo de 
יו       אֶל־הֵַ בָָֽה׃              אֽ   אֵלִָׁ֖ אתִָֹ֛

8:10
ת וֹד   שִבְעֵַ֥   וַאָָׁ֣חֶל     עֹ֔
shivə‟at     „od         vayachel                            hatevah-„el          „elayv     „otah 

sete-de      ainda       E-ele-esperou                   a arca-para        para-ele     a-ela 
סֶף      שַאֵַ֥ׄח    אֶת־הַאׁוֹנִָׁ֖ה      מִן־הֵַ בָָֽה׃ ִֹ֛ ים       וַאׁ ים     אֲחֵרִִ֑  ימִִָׁ֖
hatevah-min          hayonah-„et     shalach      vayossef        „acherim      yamim 

a arca-de                a pomba-*       enviar      e-ele-tornou       outros            dias 

no dia 17 do mês, 

sobre os montes de 

Ararate. 

5  E as águas 

[foram] escoando e 

diminuindo até ao 

décimo mês; no 

décimo mês, no 

primeiro dia do 

décimo mês, foram 

vistos os cumes 

dos montes. 

6 ¶ E aconteceu 

que, ao cabo de 

quarenta dias, abriu 

Noé a janela da 

arca que [tinha] 

feito. 

7  E soltou um 

corvo, que saiu, 

indo e voltando, até 

que as águas se 

secaram de sobre a 

terra. 

8  E ele soltou uma 

pomba, para ver [se 

tinham] diminuído 

as águas de sobre a 

face da terra. 

9  Porém a pomba 

não encontrou re-

pouso para a planta 

de seu pé e retor-

nou a ele para a 

arca; porque as 

águas [estavam] 

sobre toda a face 

da terra; e ele es-

tendeu a sua mão, e 

a tomou e a trouxe 

a si, na arca. 

10  E esperou ainda 

sete dias e tornou a 

enviar a pomba 

fora da arca. 
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8:11
רֶב           וְהִאֵ׆ֵ֥ה ת       עֶֹ֔ יו      הַאׁוֹנהָֹ֙       לְעֵָ֣ א       אֵלִָ֤ ָֹ֨   וַָ ב

vehineh             „erev             le‟et          hayonah        „elayv                  vatavo‟ 

e-eis[que]          tarde    para-tempo-de   a-pomba      para-ele     E-ela-retornou 

חַ  ֹֹ֔ יהָ         וַאֵָׁ֣דַע                   נ ף          אְֺפִִ֑  עֲלֵה־זִַׁ֖יתִ           טָרָָ֣
noach                       vayeda‟            befiha                 taraf                 zayit-„aleh 

Noé                      e-ele-soube      no-bico-dela     arrancada     oliveira-folha de 

ל        הָאָָֽרֶץ׃      יםִ       מֵעֵַ֥ אׄא־                  הַאִַׁׅ֖ אִ׃י־קֵַ֥
8:12

  וַאׁאִָָׁ֣חֶל

vayiachel               ha‟arets           me‟al        hamayim                             qalu-ki 

E-ele-esperou         a-terra         de-sobre        as-águas       eles diminuíram-que 

ה ים      וַישְַאַׄחֹ֙          אֶת־הַאׁוֹנָֹ֔ ים    אֲחֵרִִ֑ ת     ימִִָׁ֖ וֹד       שִבְעֵַ֥  עֹ֔
hayonah-„et            vayeshalach      „acherim      yamim        shivə‟at            „od 

a pomba-*              e-ele-enviou        outros          dias          sete-de          ainda 

וֹד׃            יו   עָֽ ה          שא־ב־אֵלִָׁ֖ וְלָֹֽא־יסְָפֵָ֥
8:13

ת יהְִי       אְֺאַחַָ֨ ֶַּ֠   וָֽ
be‟achat          vayehi                         „od      „elayv-shuv               yasəfah-velo‟ 

em-uma-de    E-ele-foi                     ainda  para-ele retornar      ela tornou-e não 

דֶש ֹֹ֔ ד        לַח רִָאשוֹןֹ֙       אְֺאֶחָָ֣ ה        אָֺֽ וֹת            שָנָָ֗  וְשֵש־מֵא 

lachodesh       be‟echad           bari‟shon            shanah                me‟ot-veshesh 

para-o-mês      em-um          no-primeiro             ano              centenas de-e seis 

חַֹ֙  ֹֹ֙ רֶץ      וַאִָׁ֤סַר           נ ל    הָאִָ֑ יםִ         מֵעַָ֣ א־               הַאִַׁׅ֖  חָָֽרְבֵ֥
noach         vayassar       ha‟arets       me‟al           hamayim                   charəvu 

Noé      e-ele-removeu     a-terra        de-sobre       as-águas            elas-secaram 

א־  רְָבִׁ֖ רְא         וְהִאֵ׆ֵ֥ה                     חָֽ ה     וַאַׁ  ה       הֵַ בָֹ֔  אֶת־מִכְסֵָ֣
charəvu                            vehineh           vayarə‟       hatevah        michəsseh-„et 

elas-secaram                   e-eis[que]      e-ele-olhou      a-arca       cobertura de-* 

אֲָדָמָָֽה׃              פְנֵֵ֥י      הָֽ
8:14

ה י          אְֺשִבְעַָּ֧ דֶשֹ֙      הַשֵנִֹ֔ ֹֹ֙   א־בַח

beshivə‟ah             hasheni       uvachodesh                          ha‟adamah    pəney 

em-sete               o-segundo     E-no-mês                                  o-solo     face-de 

ה      הָאָָֽרֶץ׃  דֶש          יבְָשִָׁ֖ ִֹ֑ וֹם    לַח ים   יִׁ֖ סוְעֶשְׂרִִ֛  
ha‟arets       yavəshah            lachodesh    yom       ve‟esrim 

a-terra    ela-estava-seca       para-o-mês    dia      4     e-vinte 
8:15

ר׃         ָֹֽ חַ         לֵאמ ֵֹ֥ ים       אֶל־נ ר         אֱלֹהִִׁ֖  וַידְַאֵֵֺ֥
8:16

א   צִֵׁ֖

tse‟                       le‟mor              noach-„el         „elohim                    vayedaber 

Sai                    para-dizer            Noé-para             Deus                  E-Ele-falou 
ה    וְאִשְְ ךִָ֛       א־בָנֵֶ֥יךָ                  א־נשְֵָֽי־בָנִֶׁ֖יךָ ה    אַָ     מִן־הֵַ בִָ֑
vaneycha-uneshey               uvaneycha     ve‟ishətecha      „atah      hatevah-min  

teus filhos-e mulheres de  e-teus-filhos  e-tua-mulher         tu              a arca-de 
אִָ ָֽךְ׃          

8:17
וֹף ר       אָֺעַּ֧ ה   אֲשֶָֽר־אְִ ךָ     מִאָ׃ל־אָֺשָָׂ֗   אָ׃ל־הַחַאָָׁ֨
ba‟of             bassar-mikol      „itcha-„asher     hachayah-kol                      „itach 

da-ave        carne-de tudo de     contigo-que    o animal-tudo de              contigo 

11  E a pomba vol-

tou a ele ao tempo 

da tarde e eis que, 

arrancada, uma fo-

lha de oliveira no 

bico dela; e enten-

deu Noé que [ha-

via] minguado as 

águas de sobre a 

terra. 

12  E esperou ainda 

outros sete dias e 

enviou fora a pom-

ba; mas não tornou 

mais a voltar para 

ele. 

13 ¶ E aconteceu 

que, no ano 601, no 

primeiro dia do 

mês primeiro, as 

águas se secaram 

de sobre a terra. 

Então, removeu 

Noé a cobertura da 

arca e olhou, e eis 

que a face da terra 

[estava] enxuta. 

14  E, no segundo 

mês, aos vinte e 

sete dias do mês, a 

terra [estava] seca. 

15 ¶ Então, disse 

Deus a Noé, 

dizendo: 

16  Sai da arca, tu e 

tua mulher, e teus 

filhos, e as mulhe-

res de teus filhos 

contigo. 

17  Todo animal 

que [está] contigo, 

de toda carne, de 

ave  
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רֶץ שׂ          עַל־הָאִָׁ֖ מֶשׂ            הָרמֵֵֹ֥ ה            א־בְכָל־הָרִֶ֛  א־בַאְֺהֵמִָ֛
ha‟arets-„al                haromes                 haremes-uvechol              uvabehemah 

a terra-sobre          o[que]rasteja           o réptil-e de tudo de            e-do-animal  
  הוצא 

ךְ א              אִָ ִ֑ א־          הַיצְֵָ֣ רֶץ           א־פָרֵ֥ א־      בָאָֹ֔ ָרְצָ֣ וְשָֽ  

ufaru                  va‟arets        veshartsu             „itach                 hayetse‟   
havtse‟

 

e-frutifiquem    na-terra        e-povoem            contigo                      traze-fora24
 

א־             עַל־הָאָָֽרֶץ׃                וְרָבִׁ֖
8:18

חַ           א־בָנִָ֛יו  ִֹ֑   וַאִֵׁׁ֖צֵא־נ
uvanayv              noach-vayetse‟                         ha‟arets-„al                    veravu 

e-filhos-dele        Noé-E ele saiu                         a terra-sobre     e-multipliquem 

וֹ׃        יו            אִ ָֽ י־בָנִָׁ֖ וֹ                 א־נשְֵָֽ וְאִשְ ֵ֥
8:19

ה חַַאָָׁ֗   אָ׃ל־הָֽ

hachayah-kol                  „ito                  vanayv-uneshey                        ve‟ishto 

o animal-Tudo de        com-ele         filhos dele-e mulheres de       e-sua-mulher 

רֶץ שׂ     עַל־הָאִָ֑ ל        רוֹמֵָ֣ ִֹׁ֖ וֹף      א׃ מֶשֹׂ֙             וְכָל־הָעֹ֔  אָ׃ל־הָרֶֹ֙
ha‟arets-„al          romes              kol         ha‟of-vechol                    haremes-kol 

a terra-sobre        réptil           tudo-de    a ave-e tudo de    o[que]rasteja-tudo de 

א־    מִן־הֵַ בָָֽה׃           ם          יצְָאִׁ֖ תֵיהֶֹ֔ ָֹ֣ לְמִשְפְח
8:20

חַ  ִֹ֛ ֵ֥בֶן       נ   וַאִׁ

noach      vayiven                     hatevah-min     yatsə‟u       lemishəpechoteyhem 

Noé         E-ele-construiu             a arca-de     eles-sairam     para-famílias-deles 

ה ל      ׀      הַאְֺהֵמָָ֣ ָֹ֣ ח          מִא׃ ה             וַאִַׁ ִ֞ יַהוִָ֑ חַ         לָֽ  מִזאְִֵֺׁ֖
habehemah                  mikol             vayiqach                l‟adonay      mizəbeach 

o-animal                 de-tudo-de       e-ele-tomou        para-o-SENHOR        altar 

 

 

e de gado e de todo 

réptil que se rasteja 

sobre a terra, traze 

fora contigo; e 

povoem a terra, e 

frutifiquem, e se 

multipliquem sobre 

a terra. 

18  Então, saiu Noé 

e seus filhos e sua 

mulher e as mulhe-

res de seus filhos 

com ele; 

19  todo animal, 

todo réptil e toda 

ave, tudo o que se 

move sobre a terra, 

conforme as suas 

famílias, saíram 

para fora da arca. 

20 ¶ E edificou 

Noé um altar ao 

SENHOR; e tomou 

de todo animal  

 

 

 

 

                                                           
24

 A palavra הַוְצֵא havtse‟, no texto Ketiv, deve ser lida (pronunciada) como הַיְצֵֵ֣א hayetse‟, conforme indicado no texto Qәre‟ e 

quer dizer “traze fora”. Esta é apenas mais uma ocorrência de diferenças entre “o que foi escrito” Ketiv, e, “o que deve ser lido” 

Qәre‟. Nossa principal referência, nesse caso, é o Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament  (Dicionário de Hebraico e 

Aramaico do Velho Testamento) por Koehler, Baumgartner & Stamm, que especificamente cita este verso, de Gênesis 8:17, com 

os textos Ketiv e Qәre‟ e dá o mesmo significado tanto para a palavra no Ketiv como no Qәre‟, ou seja, “traze para fora”. Ele cita 

também o livro Historische Grammatik der hebraeischen Sprache (Gramática Histórica da Língua Hebraica) por Bauer & 

Leander, parágrafo "i" na página 443, que dá o parecer de que a diferença entre o Ketiv e o Qәre‟ é apenas dialética, e não um 

verbo/palavra diferente, ou com um significado diferente, para os termos havtse e hayetse. E segundo Daniel Bettman, um 

erudito e sabra israelense, o sentido de "to cause to go out” (traze para fora) é quase que um “força os animais a saírem” da arca, 

dando a idéia de eles estavam amedrontados e não estavam se sentindo muito à vontade para abandonarem o abrigo seguro, a 

Arca. 

Ketiv, “escrito, ou, o que foi escrito”; e Qәre‟, “lido, ou, como deve ser lido”, são palavras (na forma de particípios Aramaicos) 

empregadas pelos massoretes para distinguir entre os textos originais (sem pontuação), os Ketiv, dos Qәre‟, textos com 

pontuação vocálica (sinais massoréticos). O texto Ketiv é um texto no qual nunca foi admitida qualquer alteração; ele é 

considerado o texto autorizado. O texto Qәre‟, serve a dois propósitos bem distintos:   1) Orientar a pronúncia das palavras, 

através da vocalização, e,   2) Corrigir possíveis erros, ou, dubiedades de entendimento no texto do Ketiv. As observações 

marginais no Qәre‟ não tem a função de substituir a informação do Ketiv; elas apenas registram uma tradicional variante de 

leitura do texto. A idéia e forma da vocalização das palavras vinha já desde muitos séculos antes de os Massoretes iniciarem o 

seu trabalho da completa vocalização do texto. O texto do Ketiv é considerado “imutável”, mas não “infalível”; ele foi escolhido 

como o texto original oficial, não muito depois da queda de Jerusalém, em 70 AD., não por ser isento de erros, e sim, por se 

pensar ser esta a cópia mais correta disponível – naquele momento. 
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ֵ֥עַל ר                         וַאַׁ ֹֹ֔ וֹף     הַאָ׀ה ה       א־מִא׃לֹֹ֙       הָעָ֣  הַאְ׀הוֹרָָ֗
vaya‟al                                     hatahor        ha‟of           umikol           hatehorah  

e-ele-sacrificou                       o-limpo       a-ave       e-de-tudo-de          a-limpa 
ת                     אַֺאִׅזאְֵָֺֽחַ׃       עלִֹֹׁ֖

8:21
יחַ    וַאָָׁ֣רַח     יהְוָה֮      אֶת־רֵָ֣

reyach-„et      „adonay       vayarach          bamizəbeach                               „olot 

de cheiro-*   SENHOR    E-Ele-cheirou        no-altar      sacrifícios[queimados] 
סִף ֶֹּ֠ וֹ             לָֹֽא־א ה         אֶל־לִאָֺ֗ אמֶר       יהְוָ  ָֹ֨  הַא׆יִחחַֹ          וַאׁ
„ossif-lo‟                       libo-„el25            „adonay        vayo‟mer       hanichoach 

tornarei-não          seu coração-para      SENHOR      e-Ele-disse           o-suave  

י ם          אִ׃ֶּ֠ אָָדָֹ֔ א־ר      הָֽ וֹד   אֶת־הָָֽאֲדָמָהֹ֙    אַֺעֲבָ֣ ל             עִ֤  לְקַאֵָׄ֨
ki                ha‟adam         ba‟avur      ha‟adamah-„et      „od                     leqalel 

porque       o-homem    por-causa-de       a terra-*          ainda   para-amaldiçoar 

יו ע                  מִא׆עְֺרִָ֑ ם       רִַׁ֖  יֵָ֣צֶר                  לֵַּ֧ב         הָאָדִָ֛
mine‟urayv                         ra‟          ha‟adam              lev                          yetser  

desde-a-infância-dele        mal         o-homem       coração-de       inclinação-de 

יתִי׃ ר   עָשִָֽׂ אֲַשֵֶ֥ י     א׃ָֽ וֹת     אֶת־אָ׃ל־חִַׁ֖ וֹד     לְהַא׃ֵ֥ ף       עִ֛   וְלָֹֽא־אסִֵֹ֥
assiti           ka‟asher        chay-kol-„et         lehakot         „od            „ossif-velo‟ 

eu-fiz         conforme      vida-tudo de-*      destruir        ainda      tornarei-e não 
8:22

ר ָֹ֨ קָצִיר        וְק רַע         וְֶּ֠ רֶץ      זֶֶ֡ י      הָאִָ֑ ד         אָ׃ל־ימְֵָ֣ ִֹׁ֖   ע
veqor          veqatsir              zera‟        ha‟arets        yemey-kol                     „od 

e-frio         e-colheita      sementeira      a-terra      dias de- tudo de      Enquanto 

ָֹֽתא־׃ א           ישְִאֺ ילְָה    לֵֹ֥ וֹם     וָלִַׁ֖ רֶף     וְיֵ֥ ִֹ֛ יץִ      וָח ם      וְקַַּ֧  ֹ  וָח
yishəbotu                  lo‟     valayəla      veyom    vachoref      veqayits   vachom 

eles-cessarão          não      e-noite         e-dia     e-inverno      e-verão     e-calor 

limpo e de toda ave 

limpa e sacrificou 

holocaustos sobre o 

altar. 

21  E cheirou o 

SENHOR o cheiro 

suave e disse o 

SENHOR em seu 

coração: Não tor-

narei mais a amal-

diçoar a terra por 

causa do homem, 

porque a tendência 

do coração do ho-

mem [é] má desde 

a sua meninice; e 

não tornarei mais a 

destruir todo viven-

te, como fiz. 

22  Ainda, enquan-

to a terra durar, 

sementeira e sega, 

e frio e calor, e 

verão e inverno, e 

dia e noite não 

cessarão. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ית  אְֺרֵאשִִׁ֖

 

Gênesis 9 
9:1

אמֶר         לָהִֶ֛ם ַֹּ֧ יו     וַאׁ חַ    וְאֶת־אָֺנִָ֑ ִֹׁ֖ ים   אֶת־נ רֶךְ     אֱלֹהִֹ֔   וַיבְָָ֣

lahem            vayo‟mer     banayv-ve‟et    noach-„et   „elohim          vayevarech 

para-eles      e-Ele-disse     filhos dele-e        Noé-*      Deus     E-Ele-abençoou 

א־                אֶת־הָאָָֽרֶץ׃ א־           א־מִלְאֵ֥ א־                     א־רְבִׁ֖  פְרֵ֥

ha‟arets-„et                              umil‟u                   urevu                                peru  

a terra-*                                 e-enchei         e-multiplicai-vos         frutificai-vos 
9:2

רֶץ ל       אָ׃ל־חַאַָׁ֣ת       הָאָֹ֔ ה    עֵַ֚ ָֽהְיֶֹ֔ ם     וְחְִ כֶםֹ֙      יִ   א־מוֹרַאֲכִֶ֤

ha‟arets         chayat-kol           „al      yihyeh      vechitəchem       umora‟achem 

a-terra     animal de-tudo de   sobre   ele-será    e-pavor-vosso    E-temor-vosso 

 

1 ¶ E abençoou 

Deus a Noé e a 

seus filhos e disse- 

lhes: frutificai e 

multiplicai-vos, e 

enchei a terra. 

2  E vosso temor, e 

vosso pavor, será 

sobre todo animal 

da terra  

 

                                                           
25

וֹ   el-libo, “em seu coração”. Algumas traduções ou versões apresentam a expressão com o significado de: “consigo„אֶל־לִ ּ֗

mesmo”. 
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שׂ ַֹּ֧ ר              ִ רְמ יםִ      אְֺכלֹ֩     אֲשֶָ֨ וֹף    הַשָמִָ֑ ל        אָ׃ל־עָ֣  וְעִַׁ֖
tirəmos                      „asher       bechol     hashamayim      „of-kol              ve‟al 

ela[se]move                 que    com-tudo-de    os-céus    ave de-tudo de    e-sobre  
ה                א־ָֽבְכָל־אְּגֵֵ֥י                הַאִָׁׁ֖ם              אְֺידְֶכֵֶ֥ם אֲָדָמִָ֛  הָֽ
beyedəchem              hayam                       dege-uvechol                   ha‟adamah 

em-mãos-vossas         o-mar              peixes de-e com tudo de                  a-terra 
נִָ ָֽנא־׃                

9:3
י         לָכֵֶ֥ם ר      הא־א־חַֹ֔ מֶשֹׂ֙       אֲשֶָ֣   אָ׃ל־רֶֹ֙

lachem           chay-hu‟        „asher           remes-kol                                  nitanu 

para-vós        vive-ele             que            réptil-tudo de         eles-são-entregues 
ם ִ י           לָכִֶׁ֖ שֶׂב       נתֵַָ֥ ה         אְ׃יֶָ֣רֶק     עֵֹ֔  יהְִיִֶׁ֖ה         לְאָכְלִָ֑
lachem                natati         „essev        keyereq           le‟achəlah           yihyeh 

para-vós              eu-dei         erva        como-verde      para-comida       ele-será 

ל׃            ָֹֽ אֶת־א׃
9:4

א וֹ          לֵֹ֥ וֹ          דָמִׁ֖ ר        אְֺנפְַשֵ֥   אַךְ־אָֺשָׂ 
lo‟              damo               benafəsho          bassar-„ach                            kol-„et 

não       sangue-dela       com-vida-dela       carne-Mas                         tudo de-* 

תאֹכֵָֽלא־׃                   
9:5

תֵיכֶםֹ֙  ָֹֽ ם           לְנפְַש ךְ     אֶת־אִּמְכִֶ֤   וְאַָ֨

lenafsəhotechem            diməchem-„et      ve‟ach                                   to‟chelu 

para-vida-vossa             sangue vosso-*    E-certamente                  vós-comerás 

א׆א־                  א־מִאַָׁ֣ד ֵ֥ד    אָ׃ל־חַאִָׁׁ֖ה        אֶדְרְשִֶ֑ ש            מִאַׁ ֹֹ֔  אֶדְר
umiyad                       „edəreshenu          chayah-kol     miyad               „edərosh 

e-da-mão-de      eu-demandarei-ele    animal-tudo de  da-mão-de  eu-requererei 

ש           אֶת־נֵֶ֥פֶש ִֹׁ֖ יו         אֶדְר יש       אָחִֹ֔ ם       מִאׁדַֹ֙    אִָ֣ אָָדָָ֗  הָֽ
nefesh-„et                „edərosh              „achiv            „ish       miyad       ha‟adam 

vida de-*            eu-demandarei      irmão-dele    homem  da-mão-de  o-homem 

אָָדָָֽם׃         הָֽ
9:6

וֹ ם             אָּמָ֣ אָָדִָׁ֖ ם      אָֺֽ אָָדָֹ֔ ם      הָֽ   שפֵֹךְֹ֙     אַָּ֣

damo                  ba‟adam       ha‟adam         dam       shofech               ha‟adam 

sangue-dele    pelo-homem    o-homem    sangue-de  Derramando      o-homem  

ה ים       עָשִָׁׂ֖ לֶם        אֱלֹהִֹ֔ י           אְֺצֶָ֣ ךְ                       אִ׃ֵ֚  ישִָפִֵ֑
„assah           „elohim            betselem                 ki                               yishafech  

ele-fez            Deus             à-imagem               que              ele-será-derramado  

אֶת־הָאָדָָֽם׃  
9:7

רֶץ א־   בָאִָׁ֖ א־        שִרְצֵ֥ א־            א־רְבִ֑ ם     פְרָ֣   וְאֶַ ִׁ֖
va‟arets   shirətsu            urevu                  peru         ve‟atem          ha‟adam-„et  

a-terra    povoai   e-multiplicai-vos    frutificai-vos   e-vós               o homem-* 

                 סא־רְבא־־בָָֽאֽ׃ 
9:8

חַ  ֹֹ֔ אמֶר       אֱלֹהִיםֹ֙              אֶל־נ ִֹ֤   וַאׁ

noach-„el                   „elohim             vayo‟mer                                   vah-urevu 

Noé-para                     Deus               E-Ele-disse              nela-e multiplicai vos 

ר׃       ָֹֽ וֹ        לֵאמ וְאֶל־אָֺנֵָ֥יו             אִ ִׁ֖
9:9

י              הִננְִֵ֥י   וַאֲנִ 
hineni                    va‟ani                 le‟mor             „ito                   banayv-ve‟el 

eis[que]eu             E-eu                para-dizer        com-ele        filhos dele-e para 

e sobre toda ave 

dos céus; sobre 

tudo o que se move 

sobre a terra; e 

todos os peixes do 

mar na vossa mão 

são entregues. 

3  Tudo quanto se 

move, que vive, 

será para vós como 

mantimento; como 

a erva verde tudo 

vos tenho dado. 

4  Mas carne, com 

sua vida, com seu 

sangue, não come-

reis. 

5  E, certamente, o 

vosso sangue, da 

vossa vida, eu o 

requererei; da mão 

de todo animal eu o 

requererei; da mão 

do homem, [o san-

gue] do seu irmão 

eu o requererei, a 

vida do homem. 

6  Em derramando-

se o sangue do 

homem, pelo ho-

mem o seu sangue 

[será] derramado; 

porque à imagem 

de Deus Ele fez o 

homem. 

7  Mas vós, frutifi-

cai e multiplicai-

vos; povoai a terra 

e multiplicai-vos 

nela. 

8 ¶ E falou Deus a 

Noé e a seus filhos 

com ele, dizendo: 

9  E eu, eis que  

 

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

40 

 

ם ם            וְאֶָֽת־זרְַעֲכִֶׁ֖ י         אְִ כִֶ֑ ים                 אֶת־אְֺרִיתִִׁ֖  מֵקִִ֛

zar‟achem-ve‟et              „itəchem                  beriti-„et                             meqim 

vossa semente-e              convosco            meu concerto-*           estabelecendo 

חֲַרֵיכֶָֽם׃      אָֽ
9:10

ם ר     אְִ כֶֹ֔ חַַאׁהָֹ֙      אֲשֶָ֣ ת      אָ׃ל־נִֶ֤פֶש      הָֽ   וְאֵָ֨
„itəchem     „asher       hachayah        nefesh-kol        ve‟et            „achareychem  

convosco     que         a-vivente      alma-tudo de       e                  depois[de]vós  
ם רֶץ       אְִ כִֶ֑ ֵ֥ת        הָאִָׁ֖ ה             א־ָֽבְכָל־חַאַׁ וֹף         אַֺאְֺהֵמִָ֛  אָֺעַּ֧
„itəchem       ha‟arets           chayat-uvechol                babehemah              ba‟of  

convosco       a-terra       animal de-e com tudo de     com-o-animal   com-a-ave 
ֵ֥ת    הָאָָֽרֶץ׃ ל       חַאַׁ ִֹׁ֖ ה       לְכ י          הֵַ בָֹ֔  מִא׃לֹֹ֙               יצְֹאֵָ֣

ha‟arets      chayat         lechol         hatevah             yotsə‟ey                     mikol  

a-terra    animal-de  para-tudo-de    a-arca     [que-está]saindo-de      de-tudo-de 

9:11
ת ם                   וְלָֹֽא־יאִָ׃רֵַּ֧ י       אֶת־אְֺרִיתִיֹ֙      אְִ כֶֹ֔   וַהֲקִמתִִֹ֤
yikaret-velo‟                          „itəchem             beriti-„et                    vahaqimoti 

ele será destruido-e não         convosco       meu concerto-*       e-eu-estabeleço 

א־ל         וְלָֹֽא־יהְִיֵֶ֥ה י          הַאַׅאִֺ֑ וֹד          מִאֵָׅ֣ ר           עִׁ֖  אָ׃ל־אָֺשִָׂ֛
yihyeh-velo‟           hamabul               mimey              „od                   bassar-kol 

ele será-e não        o-dilúvio          de-águas-de          ainda           carne-tudo de 

ת     הָאָָֽרֶץ׃     א־ל     לְשַחֵֵ֥ וֹד    מַאִֺׁ֖ עִ֛
9:12

את ִֹ֤ ים    ז אמֶר    אֱלֹהִָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

zo‟t       „elohim       vayo‟mer             ha‟arets       leshachet       mabul        „od 

este          Deus        E-Ele-disse            a-terra      para-destruir    dilúvio   ainda 

ין ם     א־בִֵ֛ יניֵכֶֹ֔ ן         אֵֺיניִֹ֙     א־בֵָ֣ וֹת־הַאְֺרִיתֹ֙      אֲשֶר־אֲנִָ֣י    נתֵָֹ֗  אָֽ
uveyin   uvenechem       beyni             noten      „ani-„asher                haberit-„ot 

e-entre  e-entre-vós    entre-mim        dando          eu-que     o concerto-sinal de 

ָֽם׃ ת              עוֹלָ ִֹׁ֖ ם        לְדרֹ ר   אְִ כִֶ֑  אָ׃ל־נֵֶ֥פֶש        חַאִָׁׁ֖ה    אֲשֶָ֣
„olam                       ledorot           „itəchem    „asher     chayah          nefesh-kol 

sempre              para-gerações       convosco     que       vivente     alma-tudo de 
9:13

ית וֹת      אְֺרִֹ֔ ן       וְהָָֽיתְָהֹ֙      לְאָ֣ ִ י      אֶָֺֽעָנִָ֑ י    נתִַָׁ֖   אֶת־קַשְִ  

berit              le‟ot        vehayetah         be‟anan         natati                   qashti-„et 

concerto  para-sinal     e-ela-será       em-nuvem      eu-dei                meu arco-*  

ין     הָאָָֽרֶץ׃     י        א־בֵֵ֥ אֵֺינִִׁ֖
9:14

ן נַנְִֵ֥י              עָנִָׁ֖ ה        אְֺעָֽ   וְהָיָ 
„anan                  be‟aneni            vehayah            ha‟arets      uveyn           beyni 

nuvem       quando-eu-ajuntar     E-ele-será          a-terra        e-entre     entre-eu 

ָֽן׃        שֶת          אֶֺעָנָ ה     הֶַ ִׁ֖ רֶץ      וְנרְִאֲתֵָ֥ עַל־הָאִָ֑
9:15

י   וְזכַָרְִ ָ֣
vezacharti                   be‟anan            haqeshet      venirə‟atah          ha‟arets-„al  

E-eu-me-lembrarei    em-nuvem         o-arco       e-ela-aparecer     a terra-sobre 

ין ם             א־בִֵ֛ יניֵכֶֹ֔ ר         אֵֺיניִֹ֙         א־בֵָ֣ י          אֲשִֶ֤  אֶת־אְֺרִיתִָ֗

uveyn                uveynechem             beyni             „asher                      beriti-„et 

e-entre               e-entre-vós           entre-mim            que            meu concerto-* 

estabeleço o meu 

concerto convosco, 

e com a vossa 

semente depois de 

vós, 

10  e com toda 

alma vivente, que 

está convosco, de 

aves, de gado, e de 

todo animal da ter-

ra convosco; desde 

todos que saíram 

da arca, até todo 

animal da terra. 

11  E eu estabeleço 

o meu concerto 

convosco, que não 

será mais destruída 

toda carne pelas 

águas do dilúvio e 

que não haverá 

mais dilúvio para 

destruir a terra. 

12 ¶ E disse Deus: 

Este [é] o sinal do 

concerto que eu 

ponho entre mim e 

vós, e entre toda 

alma vivente que 

está convosco, por 

gerações eternas. 

13  O meu arco [te-

nho] posto na nu-

vem e ele será por 

sinal do concerto 

entre mim e a terra. 

14  E acontecerá 

[que], quando eu 

amontoar as nu-

vens sobre a terra, 

e aparecer o arco 

na nuvem. 

15  Então, eu me 

lembrarei do meu 

concerto, que [está] 

entre mim e vós e 

entre  
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יםִֹ֙  וֹד    הַאַֹׅ֙ ה   עִ֤ ָֽהְיֶָ֨ ר      וְלָֹֽא־יִ  אָ׃ל־נֵֶ֥פֶש         חַאִָׁׁ֖ה       אְֺכָל־אָֺשִָׂ֑
hamayim   „od      yihyeh-velo‟       bassar-bechol        chayah           nefesh-kol 

as-águas  ainda   ele será-e não    carne-com tudo de   vivente       alma-tudo de  

ת        אָ׃ל־אָֺשָָֽׂר׃                     א־ל           לְשַחִֵׁ֖ לְמַאֺֹ֔
9:16

ה   וְהָיתְֵָ֥
vehaytah                                        bassar-kol           leshachet                lemabul  

E-ela-será                                    carne-tudo de      para-destruir      para-dilúvio 

ין ם       אֵָֺ֣ ית    עוֹלָֹ֔ יהָ     לִזאְ׃רֹֹ֙       אְֺרִָ֣ ן    א־רְאִיתִָ֗ שֶת     אֶָֺֽעָנִָ֑  הֶַ ִׁ֖

beyn         „olam         berit           lizəkor          ure‟itiha       be‟anan    haqeshet 

entre   sempre    concerto    para-lembrar-de   e-eu-a-ver    em-nuvem     o-arco  
ר ר          אֲשֵֶ֥ ה         אְֺכָל־אָֺשִָׁׂ֖ ים   א־בֵיןֹ֙     אָ׃ל־נֶָ֣פֶש      חַאָֹׁ֔  אֱלֹהִֹ֔
„asher              bassar-bechol            chayah       nefesh-kol       uveyn    „elohim  

que              carne-com tudo de       vivente     alma-tudo de    e-entre        Deus 

עַל־הָאָָֽרֶץ׃       
9:17

וֹת־הַאְֺרִיתֹ֙  את   אָֽ ִֹ֤ חַ   ז ִֹ֑ ים  אֶל־נ אמֶר  אֱלֹהִִׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

haberit-„ot            zot      noach-„el   „elohim   vayo‟mer                   ha‟arets-„al 

o concerto-sinal    este    Noé-para     Deus     E-Ele-disse               a terra-sobre 
ר  עַל־הָאָָֽרֶץ׃  ר   אֲשֵֶ֥ ין    אָ׃ל־אָֺשִָׁׂ֖ י    א־בֵֵ֥ תִי      אֵֺינִ  ֹֹ֔ ר    הֲקִמ פאֲשֶָ֣  

ha‟arets-„al          „asher     bassar-kol     uveyn      beyni         haqimoti    „asher 

a terra-sobre           que   carne-tudo de  e-entre  entre-mim  o-eu-levantei    que 
9:18

ם ה            שִֵׁ֖ ָֹֽצְאִיםֹ֙       מִן־הֵַ בָֹ֔ חַ         הַאׁ ָֹ֗ א־      בְניֵ־נ ָֽהְיָ֣   וַאִׁ

shem                hatevah-min         hayotsə‟im          noach-vəney           vayihyu 

Sem                     a arca-de        os[que[saíram       Noé-filhos de    E-eles-eram 

ָֽעַן׃     י   כְנָ א־א      אֲבִֵ֥ ם     הִׁ֖ ם        וָיִָ֑פֶת        וְחָ  וְחָָ֣
9:19

ה   שְלֹשֵָ֥
shəloshah           chəna‟an   „avi           hu‟       vecham        vayafet       vecham  

Três                     Canaã    pai-de         ele         e-Cam           e-Jafé         e-Cam 

ה                 כָל־הָאָָֽרֶץ׃ ָֽפְצֵָ֥ אֶׄה        נָ חַ       א־מֵאִֵׁ֖ ִֹ֑ אֶׄה      אְֺניֵ־נ  אִֵׁ֖

ha‟arets-chol                        nafətsah           ume‟eleh      noach-bəney       „eleh 

a terra-tudo de               ela-foi-povoada      e-de-estes     Noé-filhos de      estes  
9:20

ע              אָ׃ָֽרֶם׃ ה       וַאׁאִַ׀ִׁ֖ אֲָדָמִָ֑ יש    הָֽ חַ     אִָ֣ ִֹׁ֖ ֵ֥חֶל         נ   וַאָׁ
karem                     vayita‟       ha‟adamah      „ish        noach               vayachel  

vinha                 e-ele-plantou       a-terra        lavrar       Noé       E-ele-começou 
9:21

ר                          וַאׁתְִאִַֻׁ֖ל ֵ֥שְְ        מִן־הַאִַׁׁ֖יןִ          וַאׁשְִאָ׃ִ֑   וַאֵׁ
vayitəgal                                    vayishəkar           hayayin min           vayeshəte  

e-ele[se]descobriu             e-ele[se]embriagou       o vinho-de         E-ele-bebeu 

וֹךְ       אָהֳלָֹֽה׃          אְֺתֵ֥
9:22

ת עַן   אִֵׁ֖ י    כְנַֹ֔ ם      אֲבִָ֣ רְא      חֵָ֚   וַאַָׁ֗

„et   chəna‟an     „avi         cham        vayarə‟                      „aholoh          betoch 

*        Canaã      pai-de       Cam        E-ele-viu                  sua-tenda    dentro-de 

א־ץ׃ יו                  אַֺחָֽ ָֽי־אֶחִָׁ֖ יו         וַאׁאֵֵַֻ֥ד           לִשְנֵ ת   אָבִִ֑  עֶרְוַָ֣
bachuts                          „echayv-lishəney            vayaged           „aviv      „ervat 

no[lado-de]fora      seus irmãos-para dois de    e-ele-contou      pai-dele   nudez 

toda alma vivente 

de toda carne, e 

não haverá mais 

águas em dilúvio 

para destruir toda 

carne. 

16  E estará o arco 

nas nuvens, e eu o 

verei, para me lem-

brar do concerto 

eterno entre Deus e 

toda alma vivente 

de toda carne, que 

[está] sobre a terra. 

17  E disse Deus a 

Noé: Este [é o] si-

nal do concerto que 

tenho estabelecido 

entre mim e toda a 

carne que [está] 

sobre a terra. 

18 ¶ E eram os 

filhos de Noé, os 

que saíram da arca, 

Sem, e Cam, e 

Jafé; e Cam [foi] o 

pai de Canaã. 

19  Estes três 

[foram] filhos de 

Noé e destes se po-

voou toda a terra. 

20  E começou Noé 

a lavrar a terra e 

plantou uma vinha. 

21  E ele bebeu do 

vinho e embebe-

dou-se; e se desco-

briu dentro de sua 

tenda. 

22  E viu Cam, pai 

de Canaã, a nudez 

de seu pai e ele 

contou a ambos 

seus irmãos, fora. 
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9:23
ימא־ֹ֙  ה                   וַאׁשִָֹׂ֙ פֶת     אֶת־הַשִמְלָָ֗ ם     וָיֶ    וַאִַׁ ח֩      שֵָ֨
vayassimu                          hassiməlah-„et       vayefet      shem            vayiqach 

e-eles-a-puseram               a vestimenta-*        e-Jafé        Sem       E-ele-tomou 

א־ ית              וַיכְַאׇ  רַא׆ִֹ֔ ָֹ֣ ָֽלְכא־ֹ֙      אֲח ם         וַאֵׁ ם        שְניֵהֶֹ֔  עַל־שְכֶָ֣

vayechassu              „achoranit       vayeləchu         shəneyhem        shechem-„al 

e-eles-cobriram        de-costas    e-eles-andaram    dois-deles    ombro de-sobre  

ם ית   וְעֶרְוֵַ֥ת     אֲבִיהִֶׁ֖ רַא׆ִֹ֔ ָֹ֣ ם      א־פְניֵהֶםֹ֙    אֲח ת    אֲבִיהִֶ֑ ת    עֶרְוַָ֣  אִֵׁ֖
„avihem       ve‟ervat    „achoranit     ufəneyhem       „avihem       „ervat         „et  

pai-deles   e-nudez-de   de-costas   e-face-deles       pai-deles      nudez           *  

א־׃          א    רָאָֽ לֵֹ֥
9:24

ת דַע    אִֵ֛ וֹ             וַאֵׁ  חַ      מִאׁיֵנִ֑ ִֹׁ֖ ֵ֥יקֶץ   נ   וַאִׁ
„et        vayeda                miyeyno      noach  vayiqets                       ra‟u        lo‟ 

*      e-ele-soube          de-seu-vinho    Noé   E-ele-despertou     eles-viram  não 

וֹ     הַָ טָָֽן׃      וֹ           אְֺנֵ֥ שָׂה־לִׁ֖ אֲשֶר־עֵָ֥
9:25

א־ר אמֶר         אָרָ֣ ִֹׁ֖   וַאׁ

„arur 26             vayo‟mer              haqatan       beno                   lo-„assah-„asher 

maldito[seja]   E-ele-disse            o-menor  seu-filho      para ele-ele fizera-que 

ֵ֥ה        לְאֶחָָֽיו׃             ָֽהְיֶ ים    יִ בֶד   עֲבָדִִׁ֖ עַן      עֵֶ֥ אְ׃נִָ֑
9:26

אמֶר  ֹ   וַאׁ
vayo‟mer                        le‟echayv          yihyeh     „avadim     „eved     kəna‟an  

E-ele-disse               para-irmãos-dele     ele-será      servos     servo-de    Canaã 

בֶד עַן      עֵֶ֥ י     כְנִַׁ֖ ם      וִיהִֵ֥ הֵי    שִֵ֑ ה      אֱלָֹ֣ א־ךְ              יהְוִָֹׁ֖  אָֺרֵ֥

„eved     chəna‟an       vihi         shem    „elohey        „adonay                    baruch 

servo       Canaã     e-seja-ele     Sem     Deus-de     SENHOR         bendito-seja  

ָֽמוֹ׃        לָ
9:27

ם ן         אְֺאָָֽהֳלֵי־שִֵ֑ ִֹׁ֖ פֶת      וְישְִא׃   יִַ֤פְְ   אֱלֹהִיםֹ֙   לְיֶֹ֔
shem-be‟aholey        veyishkon       leyefet    „elohim    yafəte                    lamo  

Sem-em tendas de  e-ele-habite     para-Jafé     Deus     Enlargueça       para-ele 

ָֽמוֹ׃       בֶד    לָ עַן    עֵֶ֥ י      כְנִַׁ֖ וִיהִֵ֥
9:28

א־ל ר    הַאַׅאִֺ֑ חַ     אַחַָ֣ ִֹׁ֖ יַחְִי־נ   וָֽ
hamabul     „achar        noach-vayechi           lamo     „eved   chəna‟an         vihi  

o-dilúvio     depois      Noé-E ele viveu       para-ele   servo     Canaã  e-seja-ele  

ָֽה׃            ים      שָנָ חֲַמִשִִׁ֖ ה      וָֽ ש     מֵאוֹתֹ֙     שָנָֹ֔ שְלִֹ֤
9:29

ָֽהְיא־ֹ֙    וַאִׁ

vayihyu                      shanah      vachamishim      shanah       me‟ot       shəlosh  

E-eles-foram                ano           e-cinquenta          ano        centenas          três 

 
  

23  Então, tomaram 

Sem e Jafé a vesti-

menta, puseram-na 

sobre ambos os 

seus ombros e fo-

ram de costas e 

cobriram a nudez 

do pai deles; e seus 

rostos [estavam] 

virados e não vi-

ram a nudez do pai. 

24 ¶ E despertou 

Noé do seu vinho e 

soube o que lhe 

fizera seu filho 

menor. 

25  E disse: Maldi-

to [seja] Canaã; 

servo de servos se-

ja aos seus irmãos. 

26  E disse: Bendi-

to [seja o] 

SENHOR, Deus de 

Sem; e seja-lhe 

Canaã por servo. 

27  Alargue Deus a 

Jafé, e habite nas 

tendas de Sem; e 

seja-lhe Canaã por 

servo. 

28 ¶ E viveu Noé, 

depois do dilúvio, 

350 anos. 

29  E foram  

 

 

 

 

                                                           
26

 Para surpresa de muitos, o pecado de Cam, filho de Noé, não recai diretamente sobre ele, mas sobre a sua descendência 

através de Canaã, seu filho. O que à primeira vista pode parecer uma injustiça, contra Canaã - que não fora o autor do pecado, 

nada mais é do que uma bela ilustração da paciência, bondade e da longanimidade de Deus para com o pecador; no caso, Cam. A 

reprovação da atitude e a consciência do pecado de Cam foram imediatas; mas, o efeito da maldição, em função do pecado, só 

tomaria efeito, caso ele não se arrependesse e não mudasse de atitude, na sua descendência. Ele tivera todo o tempo necessário 

para se corrigir; mas, como no caso de Caim, Cam também não creu. Ele não deu crédito à palavra de maldição que pesava sobre 

ele e sobre a sua família e por isso ele não se arrependeu, não se humilhou, não pediu perdão, não foi perdoado e sofreu a pena; 

tanto ele como a sua descendência! A grande maioria das pessoas vive nesse mundo como viveu Cam e seu filho Canaã, sem crer 

na Palavra de Deus e nas Suas promessas; nem nas que nos predizem o bem e nem nas que nos predizem o mal - caso não nos 

arrependamos. Vivem como se nunca fossem morrer, e morrem como se nunca tivessem vivido! 
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ים       שָנִָ֑ה ה       וַחֲמִשִִׁ֖ ע    מֵאוֹתֹ֙    שָנָֹ֔ חַ          ְ שִַ֤ ֹֹ֔  אָ׃ל־ימְֵי־נ
shanah      vachamishim       shanah       me‟ot       tesha          noach-yemey-kol 

ano             e-cinquenta           ano       centenas      nove     Noé-dias de-tudo de 

ת׃  ָֹֽ   פוַאׁמָ

vayamot 

e-ele-morreu 

todos os dias de 

Noé 950 anos, e 

morreu. 
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Gênesis 10 
10:1

ם               וָיִָ֑פֶת ם      חָָ֣ חַ      שִֵׁ֖ ֹֹ֔ ת       אְֺניֵ־נ ָֹ֣ אֶׄהֹ֙    וֹלְד   וְאֵֹ֙

vayafet                   cham        shem     noach-bəney         toledot             ve‟eleh 

e-Jafé                     Cam         Sem     Noé-filhos de     gerações-de         E-estas 

א־ל׃          ר   הַאַׅאָֺֽ ים     אַחֵַ֥ ם     אָֺנִִׁ֖ א־              לָהִֶ֛ וַאׁאִָ־לְדֵ֥
10:2

  אְֺנֵָ֣י
bəney                    hamabul    „achar        banim       lahem                vayivalədu 

Filhos-de              o-dilúvio    depois       filhos      para-eles     e-eles-nasceram 
שֶךְ ל      א־מִֶׁ֖ ן      וְתֺבִָ֑ י       וְיוָָָ֣ וֹג        א־מָדִַׁ֖ מֶר        א־מָגֹ֔ ָֹ֣ פֶת     אֻ  יֶֹ֔
umeshech   vetuval      vayavan     umaday          umagog           gomer      yefet  

e-Meseque  e-Tubal       e-Javã      e-Madai       e-Magogue         Gômer      Jafé 

ס׃          וְתִירָָֽ
10:3

ת     וְתגַֹרְמָָֽה׃ מֶר     אַשְאֲ׃נֵַ֥ז    וְרִיפִַׁ֖ ִֹ֑ י     אֻ   א־בְנִֵׁ֖
vetogarmah      verifat        ashkenaz      gomer      uvəney                       vetiras 

e-Togarma      e-Rifate      Asquenaz      Gomer     E-filhos-de                e-Tiras 
10:4

ָֽים׃ ים        וְדדָֹנִ יש      אִ׃ִ ִׁ֖ ה      וְתַרְשִִ֑ ן     אֱלִישָָ֣   א־בְנֵֵ֥י     יוִָָׁ֖
vedodanim           kitim           vetarshish           „elishah       yavan          uvəney 

e-Dodanim         Quitim           e-Társis                Elisá          Javã     E-filhos-de 
10:5

יש ם    אִִׁ֖ א־          אִאִֵׁ֤י           הַאֻוֹיםִֹ֙     אְֺאַרְצתָֹֹ֔ אֵאֶׄה  נפְִרְדִ֞   מֵֶּ֠
„ish       be‟arətsotam    hagoyim                „iyey               nifəredu         me‟eleh  

cada  nas-terras-deles  os-povos  ilhas-costeiras-de   eles-espalharam  De-estes 

ם        אְֺגוֹיהֵֶָֽם׃        וֹ                לְמִשְפְחתִָֹׁ֖ לִלְשנִֹ֑
10:6

ם י   חִָ֑   א־בְנִֵׁ֖

cham  uvəney              begoyechem         lemishpechotam                    lileshono 

Cam  E-filhos-de   nos-seus-povos  segundo-suas-famílias  segundo-sua-lingua 

ָֽעַן׃           א־ט    א־כְנָ יםִ    א־פֵ֥ א־ש     א־מִצְרִַׁ֖ א׃ֵ֥
10:7

א־ש   סְבָאֹ֙    א־בְנֵָ֣י    כֹ֔
seva‟    chush      uvəney                    uchəna‟an     ufut      umitsrayim       kush 

Sebá    Cuxe       E-filhos-de               e-Canaã     e-Pute     e-Mizraim       Cuxe 

ה א     א־בְנֵֵ֥י           רַעְמִָׁ֖ ה     וְסַבְְ כִָ֑ ה    וְרַעְמִָׁ֖ ה      וְסַבְָ ֵ֥ חֲַוִילָֹ֔  וָֽ
ra‟əmah              uvəney     vesavtecha‟     vera‟əmah    vesavtah      vachavilah 

Raamá             e-filhos-de    e-Sabtecá        e-Raamá       e-Sabtá          e-Havilá 

א   א־דְדָָֽן׃          שְבֵָ֥
10:8

ל א־א      הֵחֵֹ֔ ד  הָ֣ ִֹ֑ א־ש    ילַָָ֣ד     אֶת־נמְִר   וְכִׁ֖

hechel        hu‟     nimrod-„et       yalad      vechush                    udedan   sheva‟ 

começou   ele       Ninrode-*  e-ele-gerou  E-chxe                      e-Dedã  shevah 

 

1 ¶ E estas são as 

gerações dos filhos 

de Noé: Sem, Cam 

e Jafé; e nasceram-

lhes filhos, depois 

do dilúvio. 

2  Os filhos de Jafé 

[são]: Gomer, e 

Magogue, e Madai, 

e Javã, e Tubal, e 

Meseque, e Tiras. 

3  E os filhos de 

Gomer [são]: 

Asquenaz, e Rifate, 

e Togarma. 

4  E os filhos de 

Javã [são]: Elisá, e 

Társis, e Quitim, e 

Dodanim. 

5  Por estes, foram 

repartidas as ilhas 

das nações nas 

terras deles, cada 

qual segundo a sua 

língua, segundo as 

famílias deles, en-

tre as suas nações. 

6 ¶ E os filhos de 

Cam [são]: Cuxe, e 

Mizraim, e Pute, e 

Canaã. 

7  E os filhos de 

Cuxe [são]: Sebá, e 

Havilá, e Sabtá, e 

Raamá, e Sabtecá; 
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ר     אָֺאָָֽרֶץ׃           ִֹׁ֖ וֹת      אִֻאֺ הְִיֵ֥ לָֽ
10:9

ידִ ָֹֽר־צִַׁ֖ ֵ֥ה          גאִֺ א־א־הָיָ   הָֽ
tsayid-gibor              hayah-hu‟                           ba‟arets        gibor           lihyot 

caçador-poderoso     era-Ele                               na-terra      poderoso    para-ser 

וֹר ד              אִֻאֵֺ֥ ִֹ֛ ר       אְ׃נמְִר ָֽאָמַֹ֔ ה      עַל־אֵ׃ןֹ֙     יֵ  לִפְנֵָ֣י        יהְוִָ֑
gibor                     kenimrod         ye‟amar       ken-„al        „adonay          lifney 

poderoso          como-Ninrode     ele-é-dito      isso-por      SENHOR  diante-de 

ָֽה׃            ידִ       לִפְנֵֵ֥י      יהְוָ צִַׁ֖
10:10

ית   מַמְלַכְ וֹֹ֙  י    רֵאשִִ֤   וְַ הִָ֨

mamlachto    re‟shit         vatehi                           „adonay        lifney        tsayid  

seu-reino     início-de       E-ela-era                       SENHOR  diante-de  caçador 

רֶץ        שִנעְָָֽר׃ ד         וְכַלְנִֵ֑ה         אְֺאִֶׁ֖ רֶךְ        וְאַאַ׃ָ֣ ל     וְאִֶׁ֖  אָֺבֶֹ֔
shinə‟ar            be‟erets           vechalneh          ve‟akad          ve‟erech      bavel 

Sinear           em-terra-de          e-Calné            e-Acade         e-Ereque     Babel 
10:11

ה בֶןֹ֙           אֶת־נִָ֣ינוְֵֹ֔ א־ר       וַאִֹׁ֙ א   אַשִ֑ וא   יצָָָ֣ רֶץ  הַהִִׁ֖   מִן־הָאֵָ֥

nineveh-„et              vayiven         „ashur      yatsa‟     hahi‟             ha‟arets-min 

Nínive-*           e-ele-construiu    Assíria   ele-saiu    a-ela                  a terra-De 
יר    וְאֶת־אָ׃ָֽלַח׃        ת  עִִׁ֖ ֵֹ֥ וְאֶת־רְחבֹ

10:12
ה ָֽינוְִֵׁ֖ ין    נִ סֶן    אֵֵֺ֥ ָֽאֶת־רֶֹ֔   וְ

nineveh   beyn     ressen-ve‟et                     kalach-ve‟et        „ir   rechovot-ve‟et 

Nínive     entre     Resém-E                               Calá-e                       Reobot Ir-e 
ָֽה׃             יר     הַאְֻדלָֹ וא      הָעִֵ֥ לַח    הִִׁ֖ ין     אָ׃ִ֑ א־בֵָ֣

10:13
יםִ   א־מִצְרֶַ֡
umitsrayim                            hagdolah         hai‟r           hi‟       kalach      uveyn  

E-Mizraim                                 a-grande       a-cidade        ela         Calá      e-entre 

ים ים            וְאֶת־לְהָבִִׁ֖ ים           וְאֶת־עֲנמִִָ֛ ד           אֶת־לא־דִַּ֧  ילִַָ֞
lehavim-ve‟et                   „anamim-ve‟et                    ludim-„et                  yalad 

Leabim-e                            Anamim-e                        Ludim-*            ele-gerou 

וְאֶת־נפְַֺ חִָֽים׃              
10:14

ים ים        וְאֶת־אַ׃סְלֺחִָ֗ ָֽאֶת־פַתְרֺסִִ֞   וְ

kasluchim-ve‟et             patrusim-ve‟et                                       niftuchim-ve‟et 

Casluim-e                      Patrusim-E                                                     Naftuim-e 

ים׃  ים  וְאֶת־אַ׃פְ רִָֹֽ ם   פְלִשְִ ִׁ֖ א־   מִשִָ֛ ר  יצְָאֵ֥ סאֲשֶָ֨  
kaftorim-ve‟et      pelishtim     misham  yatsə‟u  „asher 

Caftorim-e          filisteus        de-lá  eles-sairam  que 
10:15

וֹ       וְאֶת־חֵָֽת׃ ן           אְֺכרִֹׁ֖ ֵֹ֥ עַן        ילִַָ֛ד       אֶת־צִיד   א־כְנַָ֗

chet-ve‟et            bechoro                 tsidon-„et           yalad                 uchəna‟an 

Hete-e         seu-primogênito            Sidom-*          ele-gerou               Canaã-E 
10:16

ת  הַאִֻרְאָֻשִָֽי׃ י           וְאִֵׁ֖ אֱמרִֹֹ֔   וְאֶת־הַיבְא־סִיֹ֙              וְאֶת־הָָ֣

hagirgashi   ve‟et                 ha‟emori-ve‟et                                hayevussi-ve‟et 

o-girgaseu      e                     o amorreu-e                                          o jebuseu-e 
10:17

ָֽי׃   י   וְאֶת־הַאִׇינִ עַַרְקִִׁ֖ י    וְאֶת־הָֽ חִַאִ־ֵ֥  וְאֶת־הָֽ
10:18

י אַָרְוָדִֵ֥   וְאֶת־הָֽ
ha‟arvadi-ve‟et                 hassini-ve‟et      ha‟arqi-ve‟et                  hahivi-ve‟et 

o arvadeu-E                        o sineu-e            o arqueu-e                       o heveu-E 

e os filhos de 

Raamá são: Sabá e 

Dedã. 

8  E Cuxe gerou a 

Ninrode; este co-

meçou a ser pode-

roso na terra. 

9  Ele foi poderoso 

caçador diante do 

SENHOR; por isso 

se diz: Como 

Ninrode, poderoso 

caçador diante do 

SENHOR. 

10  E foi o princí-

pio do seu reino 

Babel, e Ereque, e 

Acade, e Calné, na 

terra de Sinar. 

11  Desta terra saiu 

ele à Assíria e 

edificou a Nínive, e 

Reobote-Ir, e Calá, 

12  e Resém, entre 

Nínive e Calá - esta 

é a grande cidade. 

13  E Mizraim ge-

rou a Ludim, e a 

Anamim, e a 

Leabim, e a 

Naftuim, 

14  e a Patrusim, e 

a Casluim - donde 

saíram os filisteus, 

e a Caftorim. 

15 ¶ E Canaã gerou 

a Sidom, seu pri-

mogênito, e a Hete, 

16  e ao jebuseu, e 

ao amorreu, e ao 

girgaseu, 

17  e ao heveu, e 

ao arqueu, e ao 

sineu, 

18  e ao arvadeu, e 

ao zemareu, e ao 

hamateu, e depois 
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צא־ ֹֹ֔ ר                      נפָ י        וְאַחַָ֣ חֲַמָתִִ֑ י        וְאֶת־הָֽ  וְאֶת־הַצְמָרִִׁ֖

nafotsu                             ve‟achar           hachamati-ve‟et          hatsemari-ve‟et 

eles[se]espalharam           e-depois             o hamateu-e                   o zemareu-e 

ָֽי׃            אְַ׃נעֲַנִ וֹת   הָֽ מִשְפְחִׁ֖
10:19

ן ֹֹ֔ אְַ׃נעֲַניִֹ֙      מִצִיד א־ל   הָֽ י  אְֻבִ֤ יַהְִִ֞   וָֽ

mitsidon    hakəna‟ani     gevul   vayehi                         hakəna‟ani  mishpechot 

de-Sidom  o-cananeu  limite-de  E-ele-foi                      o-cananeu   famílias-de 

ה מָה             וַעֲמרִָֹ֛ ַֹּ֧ ה    סְד רָה        עַד־עַאִָֿ֑ה  אֺאֲֹכִָ֞  אֺאֲֹכֵָ֥ה      גְרִָׁ֖
va‟amorah               sedomah  bo‟achah   „azah-„ad            gerarah      bo‟achah 

e-para-Gomorra  para-Sodoma  vires-tu    Gaza-até         para-Gerar      vires-tu 

ָֽשַע׃        ה        א־צְביִִֹׁ֖ם    עַד־לָ וְאַדְמֵָ֥
10:20

ם אֶׄה           בְניֵ־חָֹ֔   אֵָ֣
cham-vəney            „eleh                         lasha‟-„ad      utsevoim       ve‟adəmah 

Cam-filhos de         Estes                          Lasa-até       e-Zeboim           e-Admá 

ם          אְֺגוֹיהֵֶָֽם׃ ם        אְֺאַרְצתִָֹׁ֖ נתִָֹ֑ ָֹֽ ם                לִלְש  לְמִשְפְחתִָֹׁ֖

begoyehem             be‟artsotam          lileshonotam                   lemishpechotam 

em-povos-deles    em-terra-deles      para-língua-deles           para-suas-famílias 
10:21

בֶר א־א    אֲבִיֹ֙               אָ׃ל־אְֺניֵ־עֵֹ֔ ד     אַֻם־הִ֑ ם        יאִַֺׁ֖ׄ   א־לְשֵֵ֥
„eved-bəney-kol                      „avi        hu‟-gam        yoled                    uleshem 

Éber-filhos de-tudo de          pai-de    ele-também   ele-gerou          E-para-Sem 
וֹל׃           ֵ֥פֶת    הַאָֻדָֽ י     יֶ אֲחִִׁ֖

10:22
א־ר ם     עֵילָָ֣ם    וְאַשִ֑   אְֺנֵֵ֥י    שִֵׁ֖
ve‟ashur    „elam         shem     bəney                           hagadol    yefet        „achi 

e-Assur      Elão          Sem      Filhos-de                      o-maior    Jafé  irmão-de 
ם׃         אֲַרָָֽ א־ד    וָֽ ד    וְלֵ֥ וְאַרְפַכְשִַׁ֖

10:23
א־ל א־ץ    וְחִׁ֖ ם   עֵ֥ י   אֲרִָ֑   א־בְנִֵׁ֖

vechul     „uts     „aram      uvəney                    va‟aram      velud  ve‟arpachshad 

e-Hul       Uz        Arã      E-filhos-de                 e-Arã       e-Lude     e-Arfaxade 

וְגֵֶ֥תֶר   וָמַָֽש׃         
10:24

לַח לַח     וְשִֶׁ֖ ד    ילַָָ֣ד    אֶת־שִָ֑   וְאַרְפַכְשִַׁ֖
veshelach   shalach-„et      yalad      ve‟arpachshad                    vamash  vegeter 

e-Selá             Salá-*     ele-gerou   E-Arfaxade                          e-Más   e-Geter 

ילֵַָ֥ד      אֶת־עֵָֽבֶר׃      
10:25

ם ים     שֵָ֣ ד     שְנֵָ֣י    בָנִִ֑ בֶר    יאִַֺׁ֖ׄ   א־לְעֵֵ֥
shem      vanim    shəney     yulad     ule‟ever                        „ever-„et        yalad 

nome-de  filhos   dois-de  ele-gerou  E-para-Éber                   Éber-*   ele-gerou 

רֶץ י      בְימָָיוֹ֙            נפְִלְגָָ֣ה             הָאָֹ֔ לֶג       אִ׃ִ֤ ד     פֶָ֗ אֶָחִָ֞  הָֽ

ha‟arets                  nifəlegah              veyamayv         ki           peleg    ha‟echad  

a-terra               ela-foi-dividida        nos-dias-dele  porque    Pelegue        o-um 

יו    יקְָטָָֽן׃     ם          אָחִִׁ֖ וְשֵֵ֥
10:26

ד ד      אֶת־אַלְמוֹדִָׁ֖ ן     ילַָֹ֔   וְיקְָטָָ֣
„aləmodad-„et         yalad        veyaqtan              yaktan     „achiv            veshem 

Almodá-*          ele-gerou      E-Joctã                  Joctã   irmão-dele   e-nome-de 

ָֽרַח׃    וֶת         וְאֶת־יָ לֶף     וְאֶת־חֲצַרְמִָׁ֖ וְאֶת־שִָ֑
10:27

ם   וְאֶת־הֲדוֹרֵָ֥
hadoram-ve‟et                yarach-ve‟et           chatsarmavet-ve‟et      shalef-ve‟et 

Hadorão-e                           Jerá-e                     Hazar Mavé-e                Selefe-e 

que se espalharam 

as famílias dos 

cananeus. 

19  E foi o termo 

dos cananeus desde 

Sidom, indo para 

Gerar, até Gaza; 

indo para Sodoma, 

e Gomorra, e 

Admá, e Zeboim, 

até Lasa. 

20  Estes [são os] 

filhos de Cam, 

segundo as suas 

famílias, segundo 

[as] suas línguas, 

em suas terras, em 

suas nações. 

21 ¶ E a Sem 

nasceram [filhos], 

ele [foi o] pai de 

todos os filhos de 

Éber, irmão de 

Jafé, o mais velho. 

22  Os filhos de 

Sem [são]: Elão, e 

Assur, e Arfaxade, 

e Lude, e Arã. 

23  E os filhos de 

Arã [são]: Uz, e 

Hul, e Geter e Más. 

24  E Arfaxade ge-

rou a Salá; e Salá 

gerou a Éber. 

25  E a Éber nasce-

ram dois filhos: o 

nome de um [foi] 

Pelegue, porquanto 

em seus dias se 

repartiu a terra; e o 

nome do seu irmão 

[foi] Joctã. 

26  E Joctã gerou a 

Almodá, e a Selefe, 

e a Hazar-Mavé, e 

a Jerá, 

27  e a Hadorão, e 
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ָֽה׃            וְאֶת־אא־זִָׁ֖ל  וְאֶת־אִּקְלָ
10:28

ל ל    וְאֶת־אֲבִָֽימָאִֵׁ֖   וְאֶת־עוֹבֵָ֥
„avima‟el-ve‟et       „oval-ve‟et                                 diqlah-ve‟et       „uzal-ve‟et 

Abimael-e               Obal-E                                              Diclá-e              Uzal-e 

וְאֶת־שְבָָֽא׃           
10:29

ב ה    וְאֶת־יוֹבִָ֑ ר      וְאֶת־חֲוִילִָׁ֖   וְאֶת־אוֹפִֵ֥

yovav-ve‟et    chavilah-ve‟et         „ofir-ve‟et                                  sheva‟-ve‟et 

Jobabe-e            Havilá-e                Ofir-E                                                 Sabá-e 

אֶׄה    אְֺנֵֵ֥י    יקְָטָָֽן׃   א     אֺאֲֹכֵָ֥ה10:30אָ׃ל־אִֵׁ֖ ם    מִאֵׅשִָ֑ י    מוֹשָבִָׁ֖ יַהְִֵ֥   וָֽ
bo‟achah  mimesha‟    moshavam     vayehi          yaqtan    bəney        „eleh-kol 

vires-tu  de-Messa  habitação-deles  E-ele-foi      Joctã  filhos-de  estes-tudo de 

ר   הֶַ ָֽדֶם׃                    רָה          הֵַ֥ סְפִָׁ֖
10:31

ם אֶׄה       בְניֵ־שֵֹ֔   אֵָ֣

shem-vəney     „eleh                                          haqedem      har               sefarah 

Sem-filhos de   Estes                                        o-oriente  monte-de    para-Sefar 

ם ם                    אְֺאַרְצתִָֹׁ֖ ם                        לִלְשנֹתִָֹ֑  לְמִשְפְחתִָֹׁ֖

be‟artsotam                            lileshonotam                                lemishpechotam 

em-terras-deles                  para-suas-linguas                          para-suas-famílias 

לְגוֹיהֵֶָֽם׃     
  10:32

ם חַ              לְתוֹלְדתִָֹׁ֖ ִֹ֛ ת     אְֺניֵ־נ ַֹּ֧ אֶׄה  מִשְפְח   אֵָ֣
letoledotam                  noach-bəney    mishpechot  „eleh                   legoyehem 

para-gerações-deles    Noé-filhos de   famílias-de   Estas          para-seus-povos 

רֶץ ִ֛ם               אָֺאִָׁ֖ א־        הַאֻוֹיִ אֶׄה      נפְִרְדַּ֧ ם           א־מֵאֵ   אְֺגוֹיהִֵֶ֑
ba‟erets                      hagoyim           nifəredu        ume‟eleh            begoyehem 

na-terra                      os-povos    eles-espalharam    e-destes     em-povos-deles 
א־ל׃  ר  הַאַׅאָֺֽ פאַחֵַ֥  

hamabul  „achar 

o-dilúvio  depois 

a Uzal, e a Dicla, 

28  e a Obal, e a 

Abimael, e a Sabá, 

29  e a Ofir, e a 

Havilá, e a Jobabe; 

todos estes foram 

filhos de Joctã. 

30  E foi a habi-

tação deles desde 

Messa, indo para 

Sefar, montanha do 

oriente. 

31  Estes [são] os 

filhos de Sem, se-

gundo as suas fa-

mílias, segundo as 

suas línguas, em 

suas terras, em suas 

nações. 

32  Estas [são as] 

famílias dos filhos 

de Noé, segundo as 

suas gerações, em 

suas nações; e des-

tes foram divididas 

as nações na terra, 

depois do dilúvio. 
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Gênesis 11 
11:1

ים      אֲחָדִָֽים׃ ת      א־דְבָרִִׁ֖ ה     אֶחִָ֑ רֶץ    שָׂפָָ֣ י     כָל־הָאִָׁ֖ יַהְִֵ֥   וָֽ

„achadim         udevarim         „echat        safah       ha‟arets-chol             vayehi 

uns                 e-palavras         uma           fala        a terra-tudo de         E-ele-foi
 

11:2
ה א־             בִקְעִָ֛ אַׁמְִצְאֵ֥ דֶם           וָֽ ם         מִֶ ִ֑ י    אְֺנסְָעָָ֣ יַהְִִׁ֖   וָֽ
viqe‟ah                  vayimtse‟u              miqedem          benassə‟am          vayehi  

na-planície      e-eles-encontraram       do-oriente      em-saída-deles    E-ele-foi 

ֵ֥שְבא־       שָָֽם׃    ר       וַאֵׁ רֶץ        שִנעְִָׁ֖ אְֺאֵֶ֥
11:3

יש א־        אִָ֣   וַאׁאֹמְרִ֞
„ish              vayo‟meru           sham        vayeshvu         shine‟ar           be‟erets  

cada            E-eles-disseram      lá   e-eles-se-instalaram   Sinar       em-terra-de  

ה ה       לִשְׂרֵפִָ֑ ים  וְנשְִׂרְפִָׁ֖ בָה   נלְִאְֺנָָ֣ה   לְבֵנִֹ֔ הא־             הֵָ֚  אֶל־רֵעֵָ֗

lisrefah                 venisrefah     levenim      nilbenah       havah                          re‟ehu-„el 

para-queimar     e-queimemos    tijolos        façamos     vamos!      seu companheiro-para 

 

 

1 ¶ E era toda a 

terra de uma mes-

ma língua e de uma 

mesma fala. 

2 E aconteceu que, 

partindo eles do 

oriente, acharam 

uma planície na 

terra de Sinar; e 

habitaram ali.  

3 E disseram uns 

aos outros: Eia! 

Façamos tijolos e 

queimemo-los 
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ר           הָיֵָ֥ה חֵמָֹ֔ בֶן          וְהַָ֣ ם     הַאְׄבֵנהָֹ֙        לְאָֹ֔ י      לָהִֶ֤  וְַ הִָ֨
hayah            vehachemar             le‟aven          halevenah     lahem         vatehi  

[ele]foi          e-o-betume          para-pedra          o-tijolo     para-eles    e-ela-foi 

מֶר׃      ָֹֽ ם      לַח לָהִֶׁ֖
11:4

יר נא־          עִָ֗ בָה   ׀  נבְִנהֶ־אָָ֣ׄ א־   הָָ֣   וַאׁאֹמְרִ֞

„ir                  lanu-nivneh        havah    vayo‟meru               lachomer      lahem  

cidade  para nós-edifiquemos  vamos!  E-eles-disseram  por-cimento  para-eles  

ם נא־                שִֵ֑ ָֽעֲשֶׂה־אִָׁ֖ׄ יםִ       וְנַ וֹ       בַשָמַֹ֔  א־מִגאְָּלֹ֙       וְראֹשָ֣
shem                    lanu-vena‟asseh       vashamayim       vero‟sho          umigdal  

nome                 para nós-e-façamos       nos-céus        e-cabeça-dele        e-torre 

א־ץ                         עַל־פְנֵֵ֥י      כָל־הָאָָֽרֶץ׃       פֶן־נפִָׁ֖
11:5

  וַאֵָׁ֣רֶד

vayered             ha‟arets-chol         peney-„al                                      nafuts-pen 

E-ele-desceu   a terra-tudo de     face de-sobre     nos espalhemos-para que não 

א־ ר              אָֺנִׁ֖ ל    אֲשֵֶ֥ יר   וְאֶת־הַאִׅגאְִָּ֑ ת    אֶת־הָעִִׁ֖ ֵֹ֥ ה     לִרְא  יהְוָֹ֔
banu                   „asher      hamigdal-ve‟et        ha‟ir-„et           lir‟ot      „adonay  

eles-edificavam   que             a torre-e              a cidade-*   para-ver  SENHOR  

אְֺנֵֵ֥י        הָאָדָָֽם׃            
11:6

ם   אֶחָדֹ֙  ן     עִַ֤ ה     הֵָ֣ אמֶר   יהְוָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
„echad  „am       hen      „adonay   vayo‟mer                        ha‟adam           bney 

um       povo  eis-que  SENHOR  E-Ele-disse                     o-homem    filhos-de 

וֹת         וְעַָ הֹ֙  ם    וְזִֶׁ֖ה      הַחִאָָ֣ׄם         לַעֲשִׂ֑ ה  אַחַתֹ֙   לְכֺאָֹׄ֔  וְשָׂפִָ֤
ve‟atah             la‟assot             hachilam       vezeh   lechulam  „achat   vesafah 

e-agora           para-fazer        eles-começar    e-isto  para-todos   uma       e-fala 
וֹת׃ עֲַשָֽׂ א־              לָֽ ר    יזָמְִׁ֖ ל   אֲשֵֶ֥ ִֹ֛ ם   א׃ ר              מֵהֶֹ֔  לָֹֽא־יאִָֺצֵָ֣
la‟assot                        yazmo     „asher     kol   mehem                     yibatser-lo‟ 

para-fazerem     eles-planejarem  que      tudo   de-eles   ele é impossível-não 27 

11:7
א ם    אֲשֶרֹ֙       לָֹ֣ ם   שְׂפָתִָ֑ ה         וְנבְָלֵָ֥ה      שִָׁ֖ רְֵדָֹ֔ בָה    נָֽ   הֵָ֚
lo‟          „asher       sefatam     sham      venavlah 28          nirdah              havah 

não           que       fala-deles      lá     e-confundamos     desçamos         Vamos! 

ת        רֵעֵָֽהא־׃           יש  שְׂפֵַ֥ א־        אִִׁ֖ ישְִמְעֹ֔
11:8

פֶץ        יהְוֵָ֥ה   וַאָָׁ֨
„adonay        vayafets                       re‟ehu             shefat   „ish            yishme‟u  

SENHOR     E-Ele-espalhou   seu-companheiro    fala-de   cada    ouçam-eles29 

ת ֵֹ֥ א־             לִבְנ אַׁחְַאְּלִׁ֖ רֶץ       וָֽ ם   עַל־פְנֵָ֣י     כָל־הָאִָ֑ ם   מִשִָׁ֖  אתִָֹ֛

livnot                     vayachdelu       ha‟arets-chol        peney„al   misham   „otam 

para-edificar     e-eles-cessaram   a terra-tudo de   face de-sobre  de-lá    [a]eles 

bem. E foi-lhes o 

tijolo por pedra, e o 

betume foi para 

eles por cimento. 

4 E disseram: Eia! 

Edifiquemos para 

nós uma cidade e 

torre cujo topo 

toque os céus e 

façamos para nós 

um nome, para que 

não nos espalhe-

mos por sobre a 

face de toda a terra. 

5 ¶ Então, desceu o 

SENHOR para ver 

a cidade e a torre 

que edificavam os 

filhos dos homens; 

6 e disse o 

SENHOR: Eis que 

[o] povo [é] um, e 

a língua [é] uma 

para todos; e isto é 

o que começam a 

fazer; e, agora, não 

[haverá] impossí-

veis em tudo o que 

eles intentarem 

fazer.  

7 Eia! Desçamos e 

confundamos ali a  

língua deles, para 

que não entenda 

um a língua do 

outro.  

8 E os espalhou o 

SENHOR dali so-

bre a face de toda a 

                                                           
27

 “...o SENHOR disse: ... não haverá restrição para tudo o que eles intentarem fazer.”  Interessante notar a afirmação, do 

próprio SENHOR, de que “não haverá restrição” para tudo o que o homem intentar fazer!  Hoje, mais do que nunca, o homem 

está provocando uma intervenção divina e um “basta!” a todo tipo de arrogância e desrespeito tanto para com o ser humano 

como para com a natureza, o meio ambiente. Os políticos, os empresários, os homens de negócios, os cientistas e mesmo a plebe 

em geral, cada um corre atrás apenas da sua ganância, sem o temor de Deus e sem o princípio da sabedoria. 
28

 A palavra נָבְלָה  navlah  quer dizer “confundir”, mas, “confundir através de mistura”. 
29

 A palavra ּיִשְמְעו  yishmeu‟  quer dizer “ouvir”, mas, no sentido de “ouvir e entender”. 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

48 

 

הָעִָֽיר׃      
11:9

ם ל        אִ׃י־שִָ֛ א       שְמָאֹֽ֙        אָֺבֶֹ֔ ן     קָרִָ֤   עַל־אֵ׃ִ֞
sham-ki            bavel           shemah           qara‟         ken-„al                      ha‟ir  

lá-porque         Babel        nome-dela    ele-chamou    Por-isso              a-cidade  

ם רֶץ   א־מִשָםֹ֙           הֱפִיצָָ֣ ת    אָ׃ל־הָאִָ֑ ה    שְׂפַָ֣  אָֺלֵַ֥ל             יהְוִָׁ֖
hefitsam               umisham    ha‟arets-kol       sefat     „adonay                   balal  

[Ele]os-espalhou   e-de-lá    a terra-tudo de   fala-de   SENHOR  Ele-confundiu  

י       אָ׃ל־הָאָָֽרֶץ׃  ה         עַל־פְנִֵׁ֖ פיהְוָֹ֔  
ha‟arets-kol          peney-„al          „adonay 

a terra-tudo de     face de-sobre    SENHOR 
11:10

וֹלֶד ה       וַאִׁׁ֖ ת    שָנָֹ֔ ם      אֶֺן־מְאַָ֣ ם    שֵֵ֚ ת    שֵֹ֔ ָֹ֣ אֶׄה    וֹלְד   אֵֵ֚

vayoled        shanah     me‟at-ben         shem     shem      toledot                 „eleh 

e-ele-gerou   ano  centena de-filho de  Sem      Sem    gerações-de                 Estas 

א־ל׃            ר   הַאַׅאָֺֽ יםִ    אַחֵַ֥ ד    שְנתִַָׁ֖ אֶת־אַרְפַכְשִָ֑
11:11

ם יַחְִי־שֵָ֗   וָֽ
shem-vayechi                         hamabul   „achar   shenatayim    „arpachəshad-„et  

Sem-E ele viveu                   o-dilúvio   depois        dois                   Arfaxade-*  

וֹת       שָנִָ֑ה ש      מֵאִׁ֖ ד      חֲמֵֵ֥ וֹ    אֶת־אַרְפַכְשָֹ֔ חֲַרֵיֹ֙       הוֹלִידָ֣  אָֽ
shanah         me‟ot        chamesh       „arpachəshad-„et        holido         „acharey  

ano           centenas         cinco               Arfaxade-*         ele-gerou          depois 

ים  א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד       אָֺנִִׁ֖             סוַאֵׁ֥
11:12

י     חָמֵֵ֥ש ד   חַֹ֔   וְאַרְפַכְשַָ֣
chamesh  chay   ve‟arpachəshad                              uvanot   banim        vayoled 

cinco       vida    E-Arfaxade                                   e-filhas    filhos  e-ele-gerou 

לַח׃       וֹלֶד  אֶת־שָָֽ ים     שָנִָ֑ה     וַאִׁׁ֖ א־שְלֹשִִׁ֖
11:13

ד י    אַרְפַכְשַָ֗ יַחְִָ֣   וָֽ
„arpachəshad   vayechi                 shalach-„et  vayoled      shanah     ushəloshim  

Arfaxade         E-ele-viveu               Salá-*   e-ele-gerou     ano               e-trinta  
ע ים               וְאַרְאֵַֺ֥ ש     שָנִֹ֔ לַח     שָלָֹ֣ וֹ  אֶת־שֶֹ֔ חֲַרֵיֹ֙     הוֹלִידָ֣  אָֽ
ve‟arba‟                       shanim      shalosh      shelach-„et       holido     „acharey  

e-quatro                          anos          três               Salá-*       ele-gerou      depois 

ים   א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד    אָֺנִִׁ֖ וֹת    שָנִָ֑ה     וַאֵׁ֥                סמֵאִׁ֖
11:14

לַח   וְשֵֶ֥

veshelach                                  uvanot     banim     vayoled      shanah      me‟ot 

E-Salá                                      e-filhas     filhos   e-ele-gerou     ano     centenas 
וֹלֶד    אֶת־עֵָֽבֶר׃       ים    שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖ י    שְלֹשִָ֣ חִַׁ֖

11:15
לַח יַחְִי־שֶָ֗   וָֽ
shelach-vayechi                    ever-„et       vayoled       shanah    shəloshim  chay 

Salá-E ele viveu                    Éber-*      e-ele-gerou      ano            trinta     vida  

וֹת ע             מֵאִׁ֖ ים   וְאַרְאֵַֺ֥ ש  שָנִֹ֔ בֶר  שָלָֹ֣ וֹ   אֶת־עֵֹ֔  אַחֲרֵיֹ֙   הוֹלִידָ֣
me‟ot                      ve‟arba    shanim  shalosh     „ever-„et        holido  „acharey  

centenas                e-quatro      anos        três          Éber-*      ele-gerou   depois 

ים   א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד   אָֺנִִׁ֖               סשָנִָ֑ה    וַאֵׁ֥
11:16

ע בֶר  אַרְאֵַֺ֥ ָֽיחְִי־עֵ    וַ

„arba       „ever-vayechi                                 uvanot     banim    vayoled  shanah 

quatro     Éber-E ele viveu                            e-filhas     filhos  e-ele-gerou    ano 

  

terra; e cessaram 

de edificar a 

cidade.  

9 Por isso, se 

chamou o nome 

dela Babel, por-

quanto ali confun-

diu o SENHOR a 

língua de toda a 

terra e dali os es-

palhou o SENHOR 

sobre a face de 

toda a terra. 

10 ¶ Estas [são] as 

gerações de Sem: 

Sem era da idade 

de 100 anos e 

gerou a Arfaxade, 

2 anos depois do 

dilúvio.  

11 E viveu Sem, 

depois que gerou a 

Arfaxade, 500 

anos; e gerou filhos 

e filhas.  

12 E viveu 

Arfaxade 35 anos e 

gerou a Salá.  

13 E viveu 

Arfaxade, depois 

que gerou a Salá, 

403 anos; e gerou 

filhos e filhas.  

14 E viveu Salá 30 

anos e gerou a 

Éber.  

15 E viveu Salá, 

depois que gerou a 

Éber, 403 anos; e 

gerou filhos e 

filhas.  

16 E viveu Éber 34 

anos e gerou a 

Pelegue.  

17 E viveu Éber,  

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

49 

 

וֹלֶד    אֶת־פָָֽלֶג׃     ים    שָנִָ֑ה     וַאִׁׁ֖ א־שְלֹשִִׁ֖
11:17

בֶר    אַחֲרֵיֹ֙  ָֽיחְִי־עֵָ֗   וַ
„acharey  „ever-vayechi                  peleg-„et     vayoled      shanah   ushəloshim  

depois     Éber-E ele viveu            Pelegue-*  e-ele-gerou      ano            e-trinta  

וֹת ע            מֵאִׁ֖ ה     וְאַרְאֵַֺ֥ ים     שָנָֹ֔ לֶג    שְלֹשִָ֣ וֹ     אֶת־פֶֹ֔  הוֹלִידָ֣
me‟ot                    ve‟arba‟       shanah     shəloshim       peleg-„et            holido  

centenas              e-quatro           ano            trinta          Pelegue-*      ele-gerou 

ים    א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד     אָֺנִִׁ֖                    סשָנִָ֑ה      וַאֵׁ֥
11:18

לֶג יַחְִי־פִֶׁ֖   וָֽ

feleg-vayechi                                         uvanot      banim      vayoled      shanah 

Pelegue-E ele viveu                              e-filhas      filhos      e-ele-gerou       ano  

א־׃               וֹלֶד    אֶת־רְעָֽ ים     שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖ שְלֹשִָ֣
11:19

לֶג יַחְִי־פֶָ֗   וָֽ
feleg-vayechi                                 re‟u-„et       vayoled       shanah     shəloshim  

Peleg-E ele viveu                           Reú-*      e-ele-gerou      ano                trinta 

יםִ     שָנִָ֑ה ים    א־מָאתַָ֣ שַע     שָנִִׁ֖ א־     ֵ ֵ֥ וֹ    אֶת־רְעֹ֔  אַחֲרֵיֹ֙    הוֹלִידָ֣
shanah    uma‟tayim     shanim       tesha‟          re‟u-„et          holido    „acharey  

ano        e-duzentos        anos         nove              Reú-*        ele-gerou     depois 

ים  א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד      אָֺנִִׁ֖                   סוַאֵׁ֥
11:20

יםִ א־    שְַ ֵ֥ י   רְעֹ֔   וַיחְִָ֣

shətayim     re‟u     vayechi                                       uvanot   banim       vayoled  

dois             Reú     E-ele-viveu                                e-filhas   filhos  e-ele-gerou  

א־ג׃           וֹלֶד    אֶת־שְׂרָֽ ים      שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖ א־שְלֹשִִׁ֖
11:21

א־ י  רְעָ֗   וַיחְִָ֣
re‟u    vayechi                          serug-„et        vayoled      shanah       ushəloshim  

Reú    E-ele-viveu                   Serugue-*    e-ele-gerou      ano                e-trinta  

יםִ          שָנִָ֑ה ים    א־מָאתַָ֣ בַע   שָנִִׁ֖ א־ג  שֵֶ֥ וֹ   אֶת־שְׂרֹ֔  אַחֲרֵיֹ֙   הוֹלִידָ֣
shanah            uma‟tayim    shanim     sheva‟     serug-„et        holido   „acharey  

ano                 e-duzentos       anos       sete        Serugue-*    ele-gerou    depois 

ים  א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד       אָֺנִִׁ֖                            סוַאֵׁ֥
11:22

א־ג י   שְׂרִׁ֖   וַיחְִֵ֥

serug      vayechi                                                      uvanot   banim        vayoled 

Serugue  E-ele-viveu                                               e-filhas   filhos   e-ele-gerou 
וֹר׃         וֹלֶד     אֶת־נחָָֽ ים     שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖ שְלֹשִָ֣

11:23
א־ג י   שְׂרָ֗   וַיחְִָ֣
serug       vayechi                     nachor-„et       vayoled       shanah      shəloshim  

Serugue  E-ele-viveu                  Naor-*       e-ele-gerou       ano                trinta  

ים  א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד  אָֺנִִׁ֖ יםִ   שָנִָ֑ה    וַאֵׁ֥ וֹר  מָאתַָ֣ וֹ אֶת־נחִָׁ֖ י  הוֹלִידֵ֥ סאַחֲרִֵ֛  
uvanot        banim  vayoled   shanah  ma‟tayim     nachor-„et   holido  „acharey  

e-filhas       filhos  e-ele-gerou  ano      duzentos       Naor-*   ele-gerou   depois
 

                            11:24
וֹלֶד ים  שָנִָ֑ה      וַאִׁׁ֖ שַע  וְעֶשְׂרִִׁ֖ וֹר   ֵ ֵ֥ י   נחָֹ֔   וַיחְִָ֣

vayoled      shanah   ve‟esrim     tesha‟    nachor    vayechi                                . 

e-ele-gerou   ano       e-vinte       nove       Naor     E-ele-viveu                          . 

אֶת־ָ ָֽרַח׃
                 11:25

רַח וֹ  אֶת־ֶ ֹ֔ וֹר    אַחֲרֵיֹ֙   הוֹלִידָ֣ י    נחָָ֗   וַיחְִָ֣
terach-„et       holido    „acharey     nachor     vayechi                           tarach-„et 

Tera-*         ele-gerou    depois       Naor       E-ele-viveu                         Tera-* 

 

depois que gerou a 

Pelegue, 430 anos; 

e gerou filhos e 

filhas.  

18 E viveu Pelegue 

30 anos e gerou a 

Reú.  

19 E viveu 

Pelegue, depois 

que gerou a Reú, 

209 anos; e gerou 

filhos e filhas.  

20 E viveu Reú 32 

anos e gerou a 

Serugue.  

21 E viveu Reú, 

depois que gerou a 

Serugue, 207 anos; 

e gerou filhos e 

filhas.  

22 E viveu Serugue 

30 anos e gerou a 

Naor.  

23 E viveu 

Serugue, depois 

que gerou a Naor, 

200 anos; e gerou 

filhos e filhas. 

24 E viveu Naor 29 

anos e gerou a 

Tera.  

25 E viveu Naor, 

depois que gerou a 

Tera,  
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ים       א־בָנָֽוֹת׃  וֹלֶד    אָֺנִִׁ֖ ת   שָנִָ֑ה   וַאֵׁ֥ ה   שָנִָׁ֖ה    א־מְאַָ֣ סְ שַָֽע־עֶשְׂרֵֵ֥  
uvanot                banim    vayoled   shanah    ume‟at     shanah       „esreh-tesha‟  

e-filhas              filhos  e-ele-gerou   ano  e-centena-de   ano                dez-nove 

                
11:26

ם וֹלֶדֹ֙   אֶת־אַבְרָֹ֔ ים   שָנִָ֑ה   וַאֹׁ֙ רַח  שִבְעִָ֣ יַחְִי־תִֶׁ֖   וָֽ

„avram-„et      vayoled   shanah   shivə‟im    terach-vayehi                                . 

Abrão-*       e-ele-gerou   ano       setenta      Tera-E ele viveu                              . 

ן׃     וֹר   וְאֶת־הָרָָֽ אֶת־נחִָׁ֖
11:27

רַח רַח      ֶ ֵ֚ ת     ֶ ֹ֔ ָֹ֣ אֶׄהֹ֙      וֹלְד   וְאֵֹ֙
terach         terach         toledot        ve‟eleh                  haran-ve‟et     nachor-„et  

Tera           Tera      gerações-de     E-estas                      Harã-e              Naor-*  

ן ן       וְהָרִָׁ֖ וֹר       וְאֶת־הָרִָ֑ ם         אֶת־נחִָׁ֖  הוֹלִָ֣יד         אֶת־אַבְרָֹ֔
veharan      haran-ve‟et           nachor-„et                „avram-„et                    holid  

e-Harã           Harã-e                  Naor-*                      Abrão-*             ele-gerou 

וֹט׃                    הוֹלִֵ֥יד   אֶת־לָֽ
11:28

י ן          עַל־פְנִֵׁ֖   וַאָָׁ֣מָת   הָרָֹ֔

pəney-„al             haran    vayamat                                          lot-„et           holid 

face de-diante de  Harã     E-ele-morreu                                    Ló-*    ele-gerou 

א־ר        אַ׃שְׂאִָּֽים׃ ו         אְֺאֵ֥ רֶץ         מוֹלַדְ ִׁ֖ יו     אְֺאֵֶ֥ רַח    אָבִִ֑ ָ֣ ֶ 

kassədim               be‟ur                moladto              be‟erets         „aviv     terach  

caldeus            em-Ur-dos      seu-nascimento      em-terra-de   pai-dele      Tera 
11:29

ם ים              שִֵ֤ ם      נשִִָ֑ וֹר      לָהִֶׁ֖ ם      וְנחִָ֛ ח    אַבְרַָּ֧   וַאִַׁ ָ֨

shem                    nashim         lahem       venachor       „avram             vayiqach  

nome-de            mulheres     para-eles       e-Naor           Abrão       E-ele-tomou 

ן ה        אַֺת־הָרֵָ֥ ם     אֵָֽשֶת־נחָוֹרֹ֙  מִלְאָ׃ֹ֔ י    וְשִֵ֤  אֵָֽשֶת־אַבְרָםֹ֙    שָׂרָֹ֔
haran-bat             milkah    nachor-„eshet     veshem      saray       „avram-„eshet  

Harã-filha de        Milca   Naor-mulher de  e-nome-de  Sarai  Abrão-mulher de 

י    יסְִאָ׃ָֽה׃              אֲַבִֵ֥ ה     וָֽ אֲבִָֽי־מִלְאָ׃ִׁ֖
11:30

ה י  עֲקָרִָ֑ י    שָׂרִַׁ֖   וְַ הִֵ֥
„aqarah    saray      vatehi                               yiskah       va‟avi         milkah-„avi  

estéril      Sarai      E-ela-foi                             Iscá       e-pai-de      Milca-pai de 

ָֽד׃               אֽ   וָלָ ין    לִָׁ֖ אֵֵ֥
11:31

וֹ ם      אְֺנָ֗ רַח   אֶת־אַבְרָָ֣ ח  ֶ     וַאִַׁ ָ֨

beno        „avram-„et       terach   vayiqach                            valad     lah      „ein 

seu-filho    Abrão-*        Tera     E-ele-tomou                        filho    a-ela     não  
שֶת וֹ      אִֵׁ֖ י   אַ׃אָׄתֹ֔ וֹ    וְאֵתֹ֙  שָׂרַָ֣ וֹט    אֶֺן־הָרָןֹ֙         אֶֺן־אְֺנֹ֔  וְאֶת־לִ֤
„eshet            kalato     saray  ve‟et      beno-ben            haran-ben         lot-ve‟et  

mulher-de  sua-nora   Sarai     e   seu filho-filho de    Harã-filho de            Ló-e  

ים א־ר       אַ׃שְׂאִָּ֗ ם          מֵאָ֣ א־        אִָ   וֹ         וַאׁצְֵאָ֨ ם      אְֺנִ֑  אַבְרָָ֣
kassədim           me‟ur                „itam           vayetsə‟u            beno         „avram  

caldeus             de-Ur-dos       com-eles     e-eles-saíram      seu-filho       Abrão 
ֵ֥שְבא־ ן                וַאֵׁ אא־      עַד־חָרִָׁ֖ ֵֹ֥ עַן      וַאׁבָ רְצָה   אְ׃נַֹ֔  לָלֶֹ֙כֶתֹ֙     אַָ֣

vayeshəvu                   charan-„ad       vayavo‟u     kəna‟an   „artsah       lalechet 

e-eles-se-instalaram    Haran-até    e-eles-vieram    Canaã   para-terra     para-ir 

 

119 anos; e gerou 

filhos e filhas.  

26 E viveu Tera 70 

anos e gerou a 

Abrão, a Naor e a 

Harã.  

27 ¶ E estas [são 

as] gerações de 

Tera: Tera gerou a 

Abrão, a Naor e a 

Harã; e Harã gerou 

a Ló.  

28 E morreu Harã 

diante da face de 

Tera, seu pai, na 

terra do seu 

nascimento, em Ur 

dos caldeus. 

29 E tomaram 

Abrão e Naor 

mulheres para si; o 

nome da mulher de 

Abrão [era] Sarai, e 

o nome da mulher 

de Naor [era] 

Milca, filha de 

Harã, pai de Milca 

e pai de Iscá. 

30 E era Sarai 

estéril, não tinha 

filhos. 

31 E tomou Tera a 

Abrão, seu filho, e 

a Ló, filho de Harã, 

filho de seu filho, e 

a Sarai, sua nora, 

mulher de Abrão, 

seu filho, e saiu 

com eles de Ur dos 

caldeus, para ir à 

terra de Canaã; e 

vieram até Harã e 

habitaram  
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שָָֽם׃             
11:32

יםִ ים   א־מָאתַָ֣ ש   שָנִִׁ֖ רַח    חָמֵֵ֥ א־     ימְֵי־תֶֹ֔   וַאׁהְִיָ֣

uma‟tayim  shanim  chamesh  terach-yemey       vayihə‟u                          sham 

duzentos      anos       cinco      Tera-dias de        E-eles-foram                         lá  

ן׃  רַח    אְֺחָרָָֽ ֵ֥מָת      ֶ ִׁ֖ סשָנִָ֑ה     וַאָׁ  
becharan    terach       vayamat   shanah  

em-Harã     Tera      e-ele-morreu    ano 

ali.  

32 E foram os dias 

de Tera 205 anos; e 

morreu Tera em 

Harã. 

 
 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ית  אְֺרֵאשִִׁ֖

 

Gênesis 12 
12:1

ם       לֶךְ־לְךִָ֛           מֵאַרְצְךֵָ֥  אמֶר      יהְוָהֹ֙      אֶל־אַבְרָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

me‟artsecha           lecha-lech          „avram-„el          „adonay              vayo‟mer 

da-tua-terra            para ti-sai           Abrão-para        SENHOR        E-Ele-disse 

ר         אַרְאֶָֽאָׂ׃ רֶץ אֲשֵֶ֥ יךָ  אֶל־הָאִָׁ֖ ית     אָבִִ֑ וֹלַדְְ ךִָׁ֖        א־מִאֵָֺ֣  א־מִאָֽׅ
„ar‟echa              „asher   ha‟arets-„el  „avicha         umibeyt       umimoladtecha  

eu-te-mostrarei       que  a terra-para   teu-pai  e-da-casa-de   e-da-tua-parentela  
12:2

רֶכְךָֹ֔                וַאֲגאְַּלִָׁ֖ה וֹל        וַאֲבָָ֣ וֹי      אָֻדֹ֔   וְאֶָֽעֶשְׂךָֹ֙     לְגָ֣
va‟agadəlah                va‟avarəchecha        gadol         legoy          ve‟e‟essecha  

e-eu-farei-grande    e-eu-te-abençoarei      grande      em-nação      E-eu-o-farei 

ךָ       וֶהְיִֵׁ֖ה   אְֺרָכָָֽה׃                  שְמִֶ֑
12:3

יךָ רְכֶֹ֔   וַאֲבָָֽרֲכָהֹ֙       מְבָָ֣

mevarchecha      va‟avarachah                             berachah  vehəyeh   shemecha  

de-abençoar-te  E-eu-abençoarei                            bênção     e-seja     teu-nome 

ל ִֹׁ֖ א־         בְךָֹ֔        א׃ ר                וְנבְִרְכָ֣ ִֹ֑  א־מְקַאֶׄלְךִָׁ֖                אָא
kol           vecha          venivrechu                         „a‟or                  umeqaleləcha  

tudo-de   em-ti     e-serão-abençoados     eu-amaldiçoarei    e-de-amaldiçoar-te  

ת      הָאֲדָמָָֽה׃            ֵֹ֥ מִשְפְח
12:4

ר ר     אִּאִֶֺ֤ ם   אַ׃אֲשֶָ֨   וַאֵָׁ֣לֶךְ   אַבְרָָ֗
diber      ka‟asher    „avram      vayelech                     ha‟adamah     mishpachot  

falou      conforme    Abrão     E-ele-foi                         a-terra         famílias-de 

ש ם       אֶֺן־חָמִֵ֤ וֹט  וְאַבְרָָ֗ וֹ   לִ֑ ֵ֥לֶךְ        אִ ִׁ֖ ה        וַאֵׁ  אֵלָיוֹ֙      יהְוָֹ֔

chamesh-ben      ve‟avram    lot      „ito‟           vayelech       „adonay       „elayv 

cinco-filho de     e-Abrão     Ló     com-ele       e-ele-foi      SENHOR   para-ele  

ן׃ וֹ                   מֵחָרָָֽ ה             אְֺצֵאתִׁ֖ ים    שָנָֹ֔  שָניִםֹ֙     וְשִבְעִָ֣
mecharan                            betse‟to                   shanah     veshiv‟im       shanim  

de-Harã                    quando-de-sua-saída           ano         e-setenta            anos
 

12:5
יו וֹט           אֶֺן־אָחִָ֗ וֹ   וְאֶת־לָ֣ י   אִשְ   ח   אַבְרָם֩  אֶת־שָׂרַָ֨   וַאִַׁ ָ֣
„achiv-ben                  lot-ve‟et        „ishto       saray-„et    „avram         vayiqach  

irmão dele-filho de         Ló-e       sua-mulher    Sarai-*     Abrão    E-ele-tomou 

א־ פֶש        אֲשֶר־עָשָׂ֣ שא־   וְאֶת־הַאֶ׆ִׁ֖ ר     רָכָֹ֔  וְאֶת־אָ׃ל־רְכא־שָםֹ֙    אֲשֶָ֣
„assu-„asher             hanefesh-ve‟et    rachashu       „asher  rechusham-kol-ve‟et 

eles produziram-que     o povo-e   eles-acumularam   que   seus bens-tudo de-e 

 

1 ¶ E disse o 

SENHOR a Abrão: 

Sai-te da tua terra, 

e da tua parentela, 

e da casa de teu 

pai, para a terra 

que eu te mostrarei.  

2 E far-te-ei uma 

grande nação, e 

abençoar-te-ei, e 

engrandecerei o teu 

nome, e seja uma 

bênção.  

3 E abençoarei os 

que te abençoarem 

e amaldiçoarei os 

que te amaldiço-

arem; e serão ben-

ditas em ti todas as 

famílias da terra.  

4 ¶ E partiu Abrão, 

como o SENHOR 

lhe tinha dito, e foi 

Ló com ele; e era 

Abrão da idade de 

75 anos, quando 

saiu de Harã.  

5 E tomou Abrão a 

Sarai, sua mulher, 

e a Ló, filho de seu 

irmão, e toda a 

fazenda deles, que 

[haviam] aculula-

do, e as pessoas 

que se lhes 
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רְצָה אא־         אֵַ֥ ִֹׁ֖ עַן     וַאׁבָ רְצָה  אְ׃נַֹ֔ א־    לָלֶֹ֙כֶתֹ֙   אַָ֣ ן         וַאׁצְֵאָ֗  בְחָרִָ֑

„artsah            vayavo‟u     kəna‟an  „artsah    lalechet   vayetse‟u        vecharan  

para-terra    e-eles-vieram  Canaã  para-terra  para-ir   e-eles-saíram    em-Harã   

ָֽעַן׃             אְ׃נָ
12:6

ם וֹם    שְכֶֹ֔ ד   מְקָ֣ רֶץ    עֵַ֚ ר  אַבְרָםֹ֙   אָֺאָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁעֲַב
shechem  meqom   „ad      „ba‟arets    „avram    vaya‟avor                     kəna‟an  

Siquém     lugar      até     pela-terra     Abrão    E-ele-passou                   Canaã 

ז   אָֺאָָֽרֶץ׃              י   אֵָ֥ אְַ׃נעֲַנִִׁ֖ ה   וְהָֽ וֹן    מוֹרִֶ֑ ד     אֵלָ֣ עִַׁ֖
12:7

א   וַאׁרִֵָ֤

vayera‟                            ba‟arets   „az   vehakəna‟ani  moreh      „elon         „ad 

E-Ele-apareceu                na-terra   então  e-o-cananeu   Moré   árvore-de 30  até 

רֶץ ן  אֶת־הָאָָ֣ רְעֲךָֹ֔         אֵֶ ִׁ֖ אמֶר       לְזַָ֨  ֹ ם    וַאׁ  יהְוָהֹ֙      אֶל־אַבְרָֹ֔
ha‟arets-„et   „eten            lezarə‟acha        vayo‟mer     „avram-„el        „adonay  

a terra-*       eu-dei     para-tua-semente    e-Ele-disse   Abrão-para    SENHOR  

ָֽיו׃ ה       אֵלָ ה        הַא׆רְִאֵֶ֥ חַ     לַיהוִָׁ֖ את    וַאִִׁ֤בֶן       שָםֹ֙   מִזאְֵֺֹ֔ ִֹ֑  הַאֿ
„elayv          hanirə‟eh          l‟adonay     mizbeach  sham         vayiven    hazo‟t  

para-ele  o[que]apareceu     ao-SENHOR     altar       lá     e-ele-edificou  a-esta  
12:8

ל            וַאֵָׁ֣ט דֶם  לְבֵָֽית־אִֵׁ֖ רָה     מִֶ ִ֛ ם     הָהָָ֗ ק      מִשָ    וַאׁעְֵַ ָ֨
vayet                 „el-leveyt    miqedem      haharah      misham             vaya‟eteq  

e-ele-estendeu  para Betel  do-oriente  para o-monte   de-lá     E-ele-moveu[se] 

ם ָֽבֶן־שִָ֤ דֶם           וַאִׁ י      מִֶ ֹ֔ ל   מִאׁםָֹ֙       וְהָעַָ֣ ה       אֵָֺֽית־אִֵ֤  אָהֳלִֹ֑

sham-vayiven          miqedem      veha‟ay        miyam    „el-beyt            „aholoh 

lá-e ele edificou      do-oriente      e-o-Ai         do-mar      Betel     sua-tenda-de 

ָֽה׃   ם      יהְוָ א        אְֺשֵֵ֥ ה         וַאׁקְִרִָׁ֖ יַהוָֹ֔ חַֹ֙        לָֽ מִזאְֵֺֹ֙
12:9

ע   וַאׁאִַׇָ֣
vayissa‟        „adonay        beshem          vayiqra‟             l‟adonay      mizbeach  

E-ele-saiu   SENHOR   no-nome-de   e-ele-chamou      ao-SENHOR         altar  

ָֽגאְָֺה׃  וֹעַ                 הַאֶ׆ וֹךְ      וְנסִָׁ֖ ם     הָלֵ֥ פאַבְרָֹ֔  
hanegəbah                      venasso‟a       haloch       „avram  

para-o-Neguebe 31         e-se-dirigiu      para-ir        Abrão 
12:10

ימְָהֹ֙  ם       מִצְרַֹ֙ רֶד        אַבְרִָ֤ רֶץ        וַאֵָׁ֨ ב     אָֺאִָ֑ י    רָעִָׁ֖   וַיהְִֵ֥

mitsrayəmah      „avram           vayered          ba‟arets        ra‟av              vayehi  

para[o]Egito        Abrão       e-ele-desceu      na-terra        fome           E-ele-foi 

ב  אָֺאָָֽרֶץ׃ ד                          הָרָעִָׁ֖ ם      אִ׃ָֽי־כָבֵֵ֥ א־ר           שָֹ֔  לָגָ֣
ba‟arets    hara‟av                                       chaved-ki        sham                  lagur  

na-terra    a-fome                               [ela]grande-porque    lá     para-peregrinar 

 

acresceram em 

Harã; e saíram para 

irem à terra de 

Canaã; e vieram à 

terra de Canaã.  

6 ¶ E passou Abrão 

pela terra até ao 

lugar de Siquém, 

até ao carvalho de 

Moré; e os cana-

neus [habitavam] a 

terra.  

7 E apareceu o 

SENHOR a Abrão 

e disse: À tua 

semente darei esta 

terra. E edificou ali 

um altar ao 

SENHOR, que lhe 

aparecera.  

8 E mudou-se dali 

para a montanha ao  

oriente de Betel e 

armou a sua tenda, 

tendo Betel ao 

ocidente e Ai ao 

oriente; e edificou 

ali [um] altar ao 

SENHOR e invo-

cou o nome do 

SENHOR.  

9 E saiu Abrão 

para ir e se dirigiu 

para o Neguebe.  

10 ¶ E houve fome 

na terra; e desceu 

Abrão ao Egito, 

para peregrinar ali, 

porque [era] severa 

a fome na terra. 

 

                                                           
30

 elon moreh  A palavra „elon pode significar: “Grande árvore”, “um terebinto”, “árvore de Deus”, e é aceito„  אֵלוֹן מוֹרֶה 

também como “carvalho”.  Já a palavra moreh  tem um significado mais antigo que é: “chuva”, e um menos antigo (não 

exatamente “recente”) que é: “professor”. 
31

 negәbah  Quer dizer: “Para o Negueve”; e, Negueve, é uma região desértica no extremo sul de Israel e as vezes a palavra נֶגְָ ה 

negev é utilizada como sinônimo do ponto cardeal “sul”. 
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12:11
וֹא יב                   לָבָ֣ ר              הִקְרִִׁ֖ י            אַ׃אֲשֵֶ֥   וַיהְִ 

lavo‟                                  hiqəriv                       ka‟asher                         vayehi  

para-entrar              ele[se]aproximando            conforme                E-aconteceu 
וֹ י                אִשְ ֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙            אֶל־שָׂרַָ֣ ימְָה                וַאׁ  מִצְרִָ֑
„ishto                             saray-„el                   vayo‟mer                  mitsrayəmah 

sua-mulher                   Sarai-para                  e-ele-disse                 para[o]Egito  

ה    אְָָֽ ׃  ה     יפְַת־מַרְאִֶׁ֖ י    אִשֵָ֥ עְִ י  אִ׃ִ֛ הִא׆הֵ־נָָ֣א       ידַָֹ֔
12:12

ה   וְהָיָָ֗
vehayah         „at        mar‟eh-yefat         „ishah       ki    yada‟eti         na‟-hineh  

E-será-que      tu  aparência-bonita de    mulher    que     eu-sei     agora-eis que 

את ִֹ֑ וֹ         ז א־      אִשְ ָ֣ ים      וְאָמְרִׁ֖ א־         אתָֹךְֹ֙   הַאִׅצְרִֹ֔  אִ׃ָֽי־ירְִאִ֤

z‟ot                 „ishto           ve‟amru        hamitserim    „otach               yirə‟u-ki 

esta           mulher-dele    e-eles-dirão     os-egípcios      [a]ti      eles vejam-que 

ךְ           יחְַאָֽׁא־׃           י    וְאתֵָֹ֥ א־            אתִִֹׁ֖ וְהָרְגֵ֥
12:13

  אִמְרִי־נִָׁ֖א
na‟-„iməri                         yechayu             ve‟otach       „oti                  vehargu 

agora-me diga        eles[a deixarão]viver       e-a-ti      [a]mim    e-eles-matarão  

    ְ תִי       אִָ֑ ָֹ֣ עַןֹ֙ אֲח ךְלְמַֹ֙ י                       בַעֲבא־רֵֹ֔ ָֽיטַב־לִָ֣           יִ
va‟avurecha                                li-yiytav                lema‟an    „at            „achoti 

por-amor-de-ti                 para mim-ele será bem    para-que     tu    minha-irmã  

ָֽךְ׃    י       אִֺגְלָלֵ ה              נפְַשִִׁ֖ וְחָיתְֵָ֥
12:14

ם וֹא   אַבְרִָׁ֖ י   אְ׃בֵ֥   וַיהְִ 
„avram       kevo‟    vayehi             bigelalech          nafshi                vechayetah  

Abrão  como-veio E-ele-foi      por-causa-de-ti  minha-alma  e-será-preservada 

ה           אִ׃ָֽי־יפֵָָ֥ה אִשָֹ֔ א־       הַאִׅצְרִיםֹ֙    אֶת־הָָ֣ ימְָה        וַאׁרְִאִ֤  מִצְרִָ֑

yafah-ki                  ha‟ishah-„et       hamitserim         vayirə‟u       mitsrayəmah 

bonita-que              a-mulher-*        os-egípcios     e-eles-viram     para[o]Egito 

ד׃                    ָֹֽ וא    מְא הִִׁ֖
12:15

ה ֹֹ֔ י    פַרְע א־    אתָֹאֹֽ֙     שָׂרֵָ֣   וַאׁרְִאִ֤

farə‟oh      sarey         „otah       vayirə‟u                                       me‟od        hi‟  

Faraó  príncipes-de    [a]ela      E-eles-viram                                 muito        ela  

ית ח        הָאִשִָׁ֖       אֵֵֺ֥ ה     וַֺ ַ ֵ֥ ִֹ֑ אֽ   אֶל־פַרְע א־             אתִָֹׁ֖  וַיהְַָֽלְלֵ֥
beyt         ha‟ishah         vatuqach       parə‟oh-„el     „otah                 vayehalelu 

casa-de   a-mulher  e-ela-foi-tomada   Faraó-para    [a]ela   e-eles-louvaram-na 

ה׃     ָֹֽ פַרְע
12:16

וֹ יַהְִי־לִ֤ אֽ            וָֽ יב       אַֺעֲבא־רִָ֑ ם    הֵיטִִׁ֖   א־לְאַבְרֵָ֥

lo-vayehi                  ba‟avurah              hetiv         ule‟avram                 parə‟oh 

para ele-e ele foi  por-amor-dela  ele-tratou-bem  E-para-Abrão               Faraó  

ָֽים׃ ת   א־גְמַאִׄ ִֹׁ֖ ת  וַאֲתנֹ ֹֹ֔ ים     וַעֲבָדִיםֹ֙   א־שְפָח  צאֹן־א־בָקָרֹ֙       וַחֲמרִֹֹ֔
ugemalim   va‟atonot  ushefachot  va‟avadim    vachamorim          uvaqar-tso‟n  

e-camelos  e-jumentas   e-servas      e-servos       e-burros            e gado-ovelha 
12:17

וֹ ים         וְאֶת־אֵֺיתִ֑ ים   אְֻדלִִֹׁ֖ ה   נגְעִֵָ֥ ִֹ֛ ה ׀  אֶת־פַרְע ע  יהְוַָּ֧    וַינְאַַָֻ֨

beyto-ve‟et               gdolim     nega‟im    parə‟oh-„et      „adonay      vayenaga‟ 

sua casa-e                 grandes     pragas          Faraó-*      SENHOR   E-Ele-feriu 

11 E aconteceu 

que, chegando ele 

para entrar no 

Egito, disse a 

Sarai, sua mulher: 

Bem sei que és 

mulher formosa à 

vista;  

12 e será que, 

quando te virem os 

egípcios, dirão: 

Esta é mulher dele; 

e matar-me-ão a 

mim e a ti [deixa-

rão] viver.  

13 Dize, peço-te, 

que és minha irmã, 

para que me vá 

bem por tua causa, 

e que viva a minha 

alma por amor de 

ti.  

14 ¶ E aconteceu 

que, entrando 

Abrão no Egito, 

viram os egípcios a 

mulher, que [era] 

mui formosa. 

15 E viram-na os 

príncipes de Faraó 

e gabaram-na dian-

te de Faraó; e 

tomaram a mulher 

para a casa de 

Faraó. 

16 E a Abrão fez 

bem por amor dela; 

e teve ele ovelhas, 

e vacas, e jumen-

tos, e servos, e 

servas, e jumentas, 

e camelos.  

17 E feriu o 

SENHOR a Faraó 

com grandes pra-

gas e a sua casa,  
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ם׃         שֶת     אַבְרָָֽ י      אֵֵ֥ ר    שָׂרִַׁ֖ עַל־אְּבֵַ֥
12:18

א     פַרְעהֹֹ֙    וַאׁקְִרִָ֤

farə‟oh        vayiqra‟                       „avram        „eshet           saray       devar-„al 

Faraó          E-ele-chamou               Abrão      mulher-de      Sarai  causa de-por 

אָׅה י                לֵָ֚ יתָ     אִִ֑ׄ את   עָשִָׂ֣ ִֹׁ֖ אמֶר     מַה־אֿ  ֹ ם        וַאׁ  לְאַבְרָֹ֔
lamah                         li         „assita       zo‟t-mah       vayo‟mer           le‟avram  

por-que?              para-mim  fizeste        isto-que?      e-ele-disse      para-Abrão 
י     אִשְְ ךִָׁ֖     הִָֽוא׃       י       אִ׃ֵ֥ לֹא־הִאַָֻ֣דְָ              אִֹׄ֔

12:19
הֹ֙    לָמִָ֤
lamah                       hi‟       „ishtecha          ki             li                      higadta-lo  

por que?                  ela       tua-mulher      que      para-mim       tu disseste-não 

ה י          לְאִשִָ֑ אֽ     לִִׁ֖ ח    אתִָֹ֛ וא     וָאֶַ ֵ֥ תִי   הִֹ֔ ָֹ֣ רְָ ֹ֙           אֲח  אָמַֹ֙

le‟ishah                li        „otah     va‟eqach        hi‟       „achoti                „amarta  

por-mulher  para-mim   [a]ela     e-a-tomei      ela     minha-irmã       tu-disseste  

ָֽךְ׃                      ח     וָלֵ ה   הִאֵ׆ֵ֥ה    אִשְְ ךִָׁ֖      קֵַ֥ וְעַָ  
12:20

ו   וַיצְֵַ֥
vayetsav                                     valech      qach       „ishtecha     hineh   ve‟atah  

E-ele-deu-ordens                         e-vai       toma      tua-mulher     eis     e-agora  

ו וֹ     וְאֶת־אִשְ ִׁ֖ א־       אתִֹ֛ יַשְַאְׄחֵ֥ ים      וָֽ ה     אֲנשִִָ֑ ִֹׁ֖ ֹעָלִָ֛יו       פַרְע  

„ishto-ve‟et            „oto        vayeshaləchu     „anashim        parə‟oh         „alayv  

tua mulher-e         [a]ele    e-eles-enviaram      homens         Faraó      sobre-ele  

וֹ׃  וְאֶת־אָ׃ל־אֲשֶר־לָֽ
lo-„asher-kol-ve‟et 

para ele-que-tudo de-e 

por causa de Sarai, 

mulher de Abrão. 

18 E chamou Faraó 

a Abrão e disse: 

Que é isto que me 

fizeste? Por que 

não me disseste 

que ela [era] tua 

mulher? 

19 Por que dis-

seste: É minha 

irmã? E a tomei 

por minha mulher; 

e agora, eis [aqui] 

tua mulher; toma-a 

e vai-te. 

20 E Faraó deu 

ordens aos seus 

homens a respeito 

dele [Abrão], e 

despediram a ele, e 

a sua mulher, e a 

tudo o que tinha. 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ית  אְֺרֵאשִִׁ֖

 

Gênesis 13 
13:1

וֹ א־א                וְאִשְ ַּ֧ יםִ        הֶּ֠ ם       מִאִׅצְרַ    וַאׁעַַל֩      אַבְרָָ֨

ve‟ishto                           hu‟             mimitsrayim        „avram                vaya‟al 

e-sua-lulher                    ele                 do-Egito            Abrão          E-ele-subiu 

ו וֹט     עִאִׁׅ֖ וֹ         וְלֵ֥ ָֽגאְָֺה׃       ֹ         וְכָל־אֲשֶר־לִ֛ הַאֶ׆
13:2

ם   וְאַבְרִָׁ֖

ve‟avram                 hanegebah            „imo        velot              lo-„asher-vechol  

E-Abrão              para-o-Negueve      com-ele     e-Ló     para ele-que-e tudo de  

סֶף     א־בַאֿהָָב              ה   אַֺאֶ׃ִׁ֖ ד   אַֺאִׅקְנֶ  ִֹ֑ ד          מְא אָ׃בֵָ֣
13:3

לֶךְֹ֙    וַאֵֹׁ֙
vayelech                       uvazahav     bakessef  bamiqneh    me‟od             kaved  

E-ele-foi                       e-em-ouro   em prata   em-gado     muito   impressivo32 

וֹם ל       עַד־הַאָׅקָ֗ גבֶ        וְעַד־אֵָֺֽית־אִֵ֑ יו                    מִאֶ׆ִׁ֖  לְמַאָׇעָֹ֔

hamaqom-„ad          „el-beyt-ve‟ad             minegev                        lemassa‟ayv 

o lugar-até                  Betel-e até             do-Negueve               em-viagens-dele 

 

1 ¶ E subiu Abrão 

do Egito, ele e sua 

mulher e tudo o 

que tinha e Ló com 

ele, para o Sul.  

2 E Abrão [era] 

muito rico em 

gado, em prata e 

em ouro.  

3 E ele foi, em suas 

jornadas, do sul até 

Betel, até ao lugar  

 

 

                                                           
32

 O principal significado da palavra כָבֵד kaved  é “pesado”; mas, essa palavra pode também ter o significado de “impressivo - 

que causa impressão”. 
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ם  יהָ       שִָ֤     אֲשֶר־הָָ֨
לאהלה     ין  אֵָֺֽית־אִֵׁ֖ ה     אֵֵֺ֥ הֳָלוֹֹ֙        אְַֺ חִאָֹׄ֔ אָֽ  

„el-beyt      beyn      batechilah       „acholo   
„acholoh

      sham         hayah-„asher  

Betel          entre    no-princípio         tenda-dele 33            lá          ele havia-que  
ין    הָעָָֽי׃        א־בֵֵ֥

13:4
ם שָׂה        שִָׁ֖ חַ   אֲשֶר־עֵָ֥   אֶל־מְקוֹםֹ֙   הַאִׅזאְֵֺֹ֔
sham           „assah-„asher  hamizbeach  meqom-„el                      ha‟ay    uveyn  

lá              [ele]edificou-que    o-altar      lugar de-Para                   o-Ai   e-entre 

ָֽה׃ ם             יהְוָ ם       אְֺשֵֵ֥ ם  אַבְרִָׁ֖ א     שִָ֛  אָֺרִאשנִָֹ֑ה         וַאׁקְִרֵָ֥

„adonay                 beshem          „avram    sham       vayiqra‟            berishonah 

SENHOR         pelo-nome-de      Abrão       lá      e-ele-chamou      no princípio
 

13:5
ר ֵ֥ה         צאֹן־א־בָקִָׁ֖ ם    הָיָ ךְ     אֶת־אַבְרִָ֑ וֹט      הַהלִֵֹׁ֖   וְגםַ־לְלֹ֔
uvaqar-tso‟n              hayah      „avram-„et         haholech                lelot-vegam  

e gado-ovelha            havia         Abrão-*           o[que]ia      para Ló-E também 

ָֽים׃             וְאהָֹלִ
13:6

ו בֶת     יחְַאִָּ֑ רֶץ   לָשֶָ֣ ם   הָאִָׁ֖ א  אתִָֹ֛   וְלֹא־נשֵָָׂ֥

yachdav   lashevet    ha‟arets   „otam    nassa‟-velo‟                           ve‟ohalim 

juntos    para-habitar  a-terra   [a]eles   suportou-E não                          e-tendas  

בֶת     יחְַאָָּֽו׃ א־       לָשֵֶ֥ ָֽכְלִׁ֖ א     יָ ב     וְלֵֹ֥  אִ׃ָֽי־הָיִָ֤ה     רְכא־שָםֹ֙      רָֹ֔
yachdav      lashevet         yachlu       velo‟        rav       rechusham       hayah-ki  

juntos     para-habitar  eles-podiam  e-não   abundante  bens-deles         era-que  
13:7

ין ם            א־בִֵׁ֖ ָֽה־אַבְרָֹ֔ י      מִקְנֵ ין       רעֵָֹ֣ יב         אֵֵֺ֚ יַהְִי־רִָ֗   וָֽ
uveyn                „avram-miqneh          ro‟ey          beyn                      riv-vayehi 

e-entre             Abrão-rebanho de   pastores-de     entre     contenda-E ele havia  

ב ז        ישֵֵֹ֥ י      אִָׁ֖ וֹט    וְהַָֽאְ׃נעֲַניִֹ֙      וְהַפְרִאִֹֿ֔ י           מִקְנהֵ־לִ֑  רעֵָֹ֣
yoshev          „az        vehaperizi     vehakəna‟ani     lot-miqneh                   roey 

vivendo       então    e-o-ferezeu     e-o-cananeu    Ló-rebanho de     pastores de 

אָֺאָָֽרֶץ׃                       
13:8

א וֹט     אַל־נָָ֨ ם  אֶל־לָ֗ אמֶר   אַבְרָ  ָֹ֨   וַאׁ

na‟-„al             lot-„el      „avram     vayo‟mer                                          ba‟arets 

peço te-não    Ló-para      Abrão     E-ele-disse                                       na-terra 

י ין              רעִַֹׁ֖ יךָ     א־בֵֵ֥ י         מְרִיבָהֹ֙         אֵֺינִָ֣י       א־בֵינֶֹ֔  תְהִִ֤
roay                    uveyn     uveynecha        beyni              merivah                 tehi  

meus-pastores    e-entre     e-entre-ti      entre-mim        contenda 34             haja  

ָֽחְנא־׃        ים   אֲנָ ים   אַחִִׁ֖ יךָ       אִ׃ָֽי־אֲנשִֵָ֥ ין         רעִֶֹ֑ א־בֵָ֣
13:9

א   הֲלִֹ֤
halo‟                   „anachnu    „achim      „anashim-ki           roeycha           uveyn  

?Será-que-não         nós        irmãos    homens-porque    teus-pastores    e-entre 

י רֶד         נִָׁ֖א                מֵעָלִָ֑ יךָ         הִפֵָ֥ רֶץֹ֙         לְפָנֶֹ֔  כָל־הָאָֹ֙

me‟alay                        na‟             hipared          lefaneycha          ha‟arets-chol 

de-sobre-mim          peço-te          aparta-te       para-tua-face      a terra-tudo de  

que, ao princípio, 

estivera lá a sua 

tenda, entre Betel e 

Ai; 

4 até ao lugar do 

altar que, dantes, 

ali tinha feito; e 

Abrão invocou ali 

o nome do 

SENHOR.  

5 ¶ E também Ló, 

que ia com Abrão, 

tinha rebanhos, e 

gado, e tendas.  

6 E não suportava a 

terra que habitas-

sem juntos, porque 

os seus bens eram 

muitos; e não 

podiam habitar 

juntos.  

7 E houve conten-

da entre os pastores 

do gado de Abrão e 

os pastores do gado 

de Ló; e os cana-

neus e os ferezeus 

[estavam], então, 

na terra.  

8 E disse Abrão a 

Ló: Não haja, 

peço-te, contenda 

entre mim e ti e 

entre os meus 

pastores e os teus 

pastores, porque 

somos irmãos.  

9 Não [está] toda a 

terra diante de tua 

face? Aparta-te, eu 

te peço, de mim;  

 

 

                                                           
33

 Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qəre‟, ver Nota de Rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
34

 merivah  Meribá = “contenda”. Esta é a mesma palavra utilizada em Ex. 17:7, quando da contenda do povo de Israel  מְרִיבָה 

contra Moiés, devido à falta de água que estavam passando no deserto. 
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ין           וְאַשְׂמְאִָֽילָה׃ נהָ        וְאִם־הַאׁמִִָׁ֖ אל        וְאֵימִֹ֔ ָֹ֣  אִם־הַשְמ
ve‟assəme‟ilah                hayamin-ve‟im        ve‟eyminah           hassem‟ol-„im  

e-eu-irei[para a]esquerda  a direita-e se  e-eu-irei[para a]direita   a esquerda-se  
13:10

ר יו       וַאׁרְַאֹ֙              אֶת־אָ׃ל־אִ׃אַ׃ָ֣ וֹט       אֶת־עֵינָָ֗   וַאׁשִָא־לָ֣
kikar-kol-„et                         vayare‟        „eynayv-„et                       lot-vayissa‟  

arredor de-tudo de-*           e-ele-viu        olhos dele-*            Ló-E ele levantou 
ה ת         יהְוָָ֗ ה     לִפְנֵָ֣י   ׀   שַחֵָ֣ אֽ     מַשְקִֶ֑ י     כֺאִָׁ֖ׄ ן       אִ׃ֵ֥  הַאׁרְַאֵֹּ֔

„adonay           shachet         lifney        mashqeh     chulah        ki        hayarden  

SENHOR   destruir[pelo]   antes-de       regada      toda-de    porque    o-Jordão 
יםִ רֶץ     מִצְרַֹ֔ ה       אְ׃גןַ־יהְוָהֹ֙           אְ׃אֶָ֣  אֶת־סְדםֹֹ֙     וְאֶת־עֲמרָֹֹ֔
mitsrayim      ke‟erets            „adonay-kegan        „amorah-ve‟et         sedom-„et  

Egito    como-terra-do SENHOR-como jardim de  Gomorra-e           Sodoma-* 
עַר׃                             ָֹֽ ה    צ אֺאֲֹכִָׁ֖

13:11
ת וֹט   אֵֵ֚ וֹ    לָ֗   וַאׁבְִחַר־לָ֣
„et       lot         lo-vayivəchar                                                     tso‟ar  bo‟achah 

*         Ló         para ele-E ele escolheu                                      Zoar      vindo-tu 

דֶם וֹט              מִֶ ִ֑ ע       לִׁ֖ ן        וַאׁאִֵַׇ֥ ר               הַאׁרְַאֵֹּ֔  אָ׃ל־אִ׃אַ׃ָ֣

miqedem                     lot           vayissa‟         hayarden                       kikar-kol 
35 do-oriente                Ló     e-ele-levantou     o-Jordão    redondeza de-tudo de 

ל       אָחִָֽיו׃               יש     מֵעֵַ֥ א־             אִִׁ֖ רְדֹ֔ וַאׁפִָָ֣
13:12

ם   אַבְרִָׁ֖
„avram                                  „achiv           me‟al        „ish                  vayiparədu 

Abrão                                 irmão-dele     de-sobre      cada       e-eles-separaram 

י וֹט       ישַָבֹ֙                    אְֺעָרֵָ֣ עַן      וְלָ֗ ב         אְֺאֶָֽרֶץ־אְ׃נִָ֑  ישַָָ֣
be‟arey                             yashav          velot         kəna‟an-be‟erets         yashav  

nas-cidades-de             ele-habitou       e-Ló        Canaã-em terra de       habitou 

ם׃        ָֹֽ ל         עַד־סְד ר             וַאׁאֱֶהִַׁ֖ הַאִ׃אָ׃ֹ֔
13:13

ם ֹֹ֔ י     סְד   וְאַנשְֵָ֣

sedom       ve‟anəshey               sedom-„ad            vaye‟ehal 36                hakikar 

Sodom     E-homens-de           Sodoma-até     e-ele-armou-tenda    a-redondeza 

ד׃        ָֹֽ ה        מְא ים          לַיהוִָׁ֖ ים וְחַאָ׀אִִ֑ רָעִִׁ֖
13:14

ר ה    אָמַָ֣ יַהוִָ֞   וָֽ

„amar       va‟donay                 me‟od          l‟adonay              vechata‟im   ra‟im  

Ele-disse   E-o-SENHOR        muito     para-o-SENHOR     e-pecadores   maus 

א           נִָ֤א וֹ       שָָׂ֣ עִֵאֹׅ֔ וֹט       מָֽ ם    אַחֲרֵיֹ֙    הִפָָֽרֶד־לָ֣  אֶל־אַבְרָָ֗

na‟                   sa‟           me‟imo           lot-hipared      „acharey        „avram-„el 

peço-te       levanta     de-com-ele       Ló-ele separou     depois        para-Abrão 

 

se [escolheres] a 

esquerda, irei para 

a direita; e, se a 

direita [escolheres], 

eu irei para a 

esquerda.  

10 ¶ E levantou Ló 

os seus olhos e viu 

toda a campina do 

Jordão, que [era] 

toda regada, antes 

de destruir o SE-

NHOR a Sodoma e 

Gomorra, [que era] 

como o jardim do 

SENHOR, como a 

terra do Egito, 

como quem vai 

para Zoar.  

11 E escolheu Ló 

para si toda a 

campina do Jordão 

e partiu Ló do 

oriente; e aparta-

ram-se um do 

outro.  

12 Abrão habitou 

na terra de Canaã e 

Ló habitou nas 

cidades da campina 

e armou suas 

tendas até Sodoma. 

 13 E os homens de 

Sodoma eram maus 

e grandes pecado-

res contra o 

SENHOR.  

14 ¶ E o SENHOR 

disse a Abrão, de-

pois que Ló se 

                                                           
35

 miqedem = “do oriente”; a preposição mi quer dizer “do, fora do, para fora de, etc.”. Na maioria das Bíblias esse termo מִקֶדֶם 

é traduzido como Ló tendo partido “para o oriente”  o que seria, em Hebraico, qedemah e não miqedem. Como o nosso 

objetivo é tão somente a tradução do texto da Bíblia Hebraica (a Bíblia utilizada pelos judeus), sem levar em conta quaisquer 

outras fontes e manuscritos, a nossa tradução fica mesmo como: “do oriente”. 
36

 vaye‟ehal  “e ele armou tenda”. Esta é a mesma palavra utilizada tanto no verso 12, quando se refere a Ló ir armando וַיֶאֱהַל 

tendas até chegar em Sodoma, como no verso 18; e pode também ter o sentido de “obter o direito de pastagem” de uma área. 
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נהָ ֵֹ֥ ם         צָפ ה     שִָ֑ וֹם    אֲשֶר־אַָ ָ֣ ה    מִן־הַאָׅקִׁ֖ יךָֹ֙       א־רְאֵֹ֔  עֵינֶֹ֙
tsafonah          sham        „atah-„asher      hamaqom-min     ure‟eh        „eynecha  

para[o]norte      lá                tu-que             o lugar-de         e-olha       teus-olhos  

ָֽאָׅה׃     דְמָה            וָיָ גאְָֺה             וָקֵֵ֥ וָנִֶׁ֖
13:15

רֶץ י אֶת־אָ׃ל־הָאִָ֛   אִ׃ַּ֧
ha‟arets-kol-„et      ki               vayamah              vaqedemah               venegbah  

a terra-tudo de-*   Porque     e-para[o]mar       e-para[o]oriente       e-para[o]sul  

ָֽם׃ לְזרְַעֲךִָׁ֖           עַד־עוֹלָ א׆הָ        א־ָֽ ה  לְךָָ֣    אְֶ נִֶ֑ ה  ראִֶֹׁ֖  אֲשֶר־אַָ ֵ֥
„olam-„ad                  ulezarə‟acha        „etenenah     lecha  ro‟eh     „atah-„asher  

sempre-até          e-para-tua-semente    eu-a-darei  para-ti  visto               tu-que
 

13:16
ל ר   ׀   אִם־יא־כַָ֣ רֶץ   אֲשֶָ֣ ר     הָאִָ֑ י   אֶָֽת־זרְַעֲךִָׁ֖   אַ׃עֲפַָ֣   וְשַׂמְִ ֵ֥

yuchal-„im          „asher    ha‟arets        ka‟afar   zarə‟acha-„et                vesamti 

ele pode-se            que     a-terra   como-pó-de  tua semente-*           E-eu-farei 
ָֽה׃ ָֽם־זרְַעֲךִָׁ֖                 יאִָׅנֶ רֶץ    אַֻ ר   הָאָֹ֔ יש   לִמְנוֹתֹ֙   אֶת־עֲפַָ֣  אִָ֗
yimaneh                     zarə‟acha-gam     ha‟arets    „afar-„et        limnot        „ish  

ele[será]contado  tua semente-também  a-terra       pó de-*       contar   alguém  
13:17

אֽ אֽ                  א־לְרָחְאִָֺ֑ רֶץ           לְאָרְאָ׃ִׁ֖ א־ם הִתְהַאֵָ֣ׄךְ  אָֺאָֹ֔   קֵ֚
ulerachəbah                         le‟arkah                  ba‟arets   hitəhalech            qum 

e-pela-largura-dela   pelo-comprimento-dela   pela-terra      vai            Levanta 
ָֽא׆הָ׃            י         לְךִָׁ֖      אְֶ נֶ אִ׃ֵ֥

13:18
א ִֹ֛ ם         וַאׁבָ ל  אַבְרָָ֗   וַאׁאֱֶהַָ֣

vayavo‟        „avram     vaye‟ehal                        „etnenah        lecha               ki 

e-ele-veio      Abrão     E-ele-armou-tenda          eu-a-darei     para-ti      porque 

וֹן ר              אְֺחֶבְרִ֑ א   אֲשֶָ֣ ִ֛שֶב                אְֺאֵלֹנֵֵ֥י          מַמְרִֵׁ֖  וַאֵׁ
bechevron                   „asher      mamre‟             be‟eloney                  vayeshev  

em-Hebrom26               que        Manre37      nos-carvalhais-de      e-ele-habitou  

ָֽה׃  יַהוָ חַ         לָֽ ם        מִזאְִֵֺׁ֖ ָֽבֶן־שֵָ֥ פוַאִׁ  
l‟adonay           mizbeach     sham-vayiven  

para-o-SENHOR       altar      lá-e ele edificou 

apartou dele: Le-

vanta, peço-te, os 

teus olhos e olha 

desde o lugar onde 

estás, para o norte, 

e para o sul, e para 

o oriente, e para o 

ocidente;  

15 porque toda esta 

terra que vês darei 

a ti e à tua semente, 

para sempre.  

16 E farei a tua 

semente como o pó 

da terra; que, se 

alguém puder con-

tar o pó da terra, 

também a tua 

semente será 

contada.  

17 Levanta-te, per-

corre essa terra, no 

seu comprimento e 

na sua largura; 

porque a ti a darei.  

18 E armou Abrão 

as suas tendas e 

veio e habitou nos 

carvalhais de 

Manre, que [estão] 

junto a Hebrom; e 

edificou ali um 

altar ao SENHOR. 
 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes ית  אְֺרֵאשִִׁ֖

 

Gênesis 14 
14:1

לֶךְ וֹךְ        מֶָ֣ ר    אַרְיִׁ֖ ל    מֶָֽלֶךְ־שִנעְָֹ֔ י     אִֺימֵיֹ֙      אַמְרָפֶָ֣   וַיהְִָ֗

melech        „aryoch      shinə‟ar  melech    „amrafel          bimey             vayehi 

rei-de          Arioque         Sinar-rei de         Anrafel     em-dias-de        E-ele-foi 

ָֽם׃ לֶךְ      אֻוֹיִ ל    מֵֶ֥ ם     וְתִדְעִָׁ֖ לֶךְ   עֵילָֹ֔ מֶרֹ֙      מֶָ֣ ֹֹ֙ ר    אְ׃דָרְלָע  אֶאָׄסִָ֑
Goyim      melech      vetidə‟al     „eylam    melech       kedarla‟omer      „elasar  

Goim 38      rei-de        e-Tidal         Elão      rei-de       Quedorlaomer       Elasar  

 

1 ¶ E aconteceu, 

nos dias de Anra-

fel, rei de Sinar, A-

rioque, rei de Ela-

sar, Quedorlaomer, 

rei de Elão, e Tidal, 

rei de Goim, 

                                                           
37

 .chevron  Hebrom = associação חֶבְרוֹן    |    mamre‟  Manre = força, ou, gordura (de pessoa obesa) מַמְרֵא 
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14:2
ע ם      וְאֶת־אִֺרְשִַׁ֖ ֹֹ֔ לֶךְ     סְד רַעֹ֙     מֶָ֣ ה    אֶת־אֶֺֹ֙ א־    מִלְחָמָָ֗   עָשָׂ֣
birsha‟-ve‟et          sedom     melech        bera‟-„et      milchamah               „assu 

Birsa-e                 Sodoma      rei-de           Bera-*         guerra39    [Eles]fizeram 

לֶךְ בֶרֹ֙     מֶָ֣ ה    וְשֶמְאֵֹ֙ לֶךְ     אַדְמָָ֗ ב   ׀  מֶָ֣ ה     שִנאְָָ֣ לֶךְ     עֲמרִָֹ֑  מֶָ֣

melech  veshemə‟ever    „admah      melech        shinə‟av     „amorah     melech 

rei-de        Semeber         Admá        rei-de           Sinabe      Gomorra      rei-de 
צביים 

עַר׃         ָֹֽ לַע  הִיא־צ לֶךְ   אִֶֺׁ֖ ים            א־מֵֶ֥ צְבוֹיִֹ֔
14:3

אֶׄהֹ֙    אָ׃ל־אֵֹ֙
„eleh-kol                           tso‟ar-hi‟     bela‟   umelech          tsevoyiym  

tsevyiym
  

estes-Tudo de                   Zoar-ela      Bela     e-rei-de                         Zeboim40 
ֵ֥ם             הַאֶָֽׅלַח׃ א־א    יָ ים    הִׁ֖ מֶק    הַשִאִִּ֑ א־            אֶל־עִֵׁ֖  חָָֽבְרֹ֔
Hamelach                yam        hu‟       hassidim       „emeq-„el                 chavəru  

o-sal                      mar de    este        o-Sidim        vale de-no     eles[se]uniram
 

14:4
מֶר ִֹ֑ א־            אֶת־אְ׃דָרְלָע ה       עָבְדִׁ֖ ים     עֶשְׂרֵהֹ֙     שָנָֹ֔   שְֵ ִ֤

kedarla‟omer-„et                   „avdu           shanah       „esreh                  shəteym  

Quedorlaomer-*             eles-serviram       ano             dez                         Duas  

דא־׃           ה     שָנִָׁ֖ה       מָרָָֽ א־שְלֹש־עֶשְׂרֵֵ֥
14:5

ה   א־בְאַרְאַֺע֩    עֶשְׂרֵָ֨
„esreh          uve‟arba                         maradu          shanah        „esreh-ushəlosh  

dez             E-no-quatro               eles-rebelaram       ano                     dez-e três 
א־ וֹ                 וַאׁאַ׃ִ֤ ר אִ ֹ֔ מֶר   וְהַאְׅלָכִיםֹ֙  אֲשֶָ֣ ָֹ֗ א    כְדָרְלָע ה    אָָֺ֣  שָנָ 
vayaku                       „ito  „asher  vehamelachim  chedarla‟omer    ba‟    shanah  

e-eles-derrotaram  com-ele  que       e-os-reis     Quedorlaomer  [ele]veio     ano 

ם       וְאֵתֹ֙  יםִ    וְאֶת־הַאֿא־זִִׁ֖ים    אְֺהִָ֑ ת קַרְנַֹ֔ ָֹ֣  אֶת־רְפָאִיםֹ֙     אְֺעַשְְ ר

ve‟et         beham      hazuzim-ve‟et     qarnayim   be‟ashterot           refa‟im-„et 

e               em-Hã        os zuzins-e        em-Asterote-Carnaim            refains-*41  

ה קִרְיתָָָֽיםִ׃        ים     אְֺשָוִֵׁ֖ אֵָימִֹ֔ הָֽ
14:6

ם י           אְֺהַרְרָָ֣   וְאֶת־הַחרִִֹׁ֖
beharəram                hachori-ve‟et                qiryatayim  beshaveh       ha‟emim  

no-monte-deles       os horeus-e                    em-Savé-Quiriataim        os-emins 

ר   עַל־הַאִׅדְאָָֺֽר׃            ן  אֲשִֶׁ֖ יל  פָארָֹ֔ ד   אֵָ֣ יר   עֵַ֚ שֵׂעִִ֑
14:7

אׁשָֺבא־   וֶַּ֠
vayashuvu                      hamidbar-„al     „asher    par‟an   „eyl      „ad         se‟ir  

E-eles-tornaram           o deserto-sobre      que   Parã    Palma[de]  até          Seir 

א־ ש                   וַאׁאַ׃  וא    קָדֵֹ֔ ין מִשְפָטֹ֙    הִָ֣ אא־            אֶל־עִֵ֤  ֹ  וַאׁבָ
vayaku                         qadesh       hiv         mishpat  „eyn-„el               vayavo‟u 

e-eles-derrotaram          Cades       ela       En Mispate42 -para       e-eles-vieram  

2 que estes fizeram 

guerra a Bera, rei 

de Sodoma, a 

Birsa, rei de 

Gomorra, a Sinabe, 

rei de Admá, e a 

Semeber, rei de 

Zeboim, e ao rei de 

Bela - esta é Zoar.  

3 Todos estes se 

ajuntaram no vale 

de Sidim - este [é 

o] mar de Sal. 

4 Eles serviram por 

12 anos a Quedor-

laomer; mas, ao 

décimo terceiro 

ano, rebelaram-se.  

5 E, ao décimo 

quarto ano, veio 

Quedorlaomer e os 

reis que estavam 

com ele e 

derrotaram aos 

refains em 

Asterote-Carnaim, 

e aos zuzins em 

Hã, e aos emins em 

Savé-Quiriataim,  

6 e aos horeus no 

seu monte Seir, até 

Palma de Parã, que 

[está] junto ao 

deserto.  

7 E tornaram e 

vieram a En-

Mispate - que [é] 

Cades, e feriram 

toda a terra dos 

                                                                                                                                                 
38

 Goim, do Hebraico goyim, que quer dizer: “nações, povos”; as vezes, como sinônimo de “[povos] pagãos”. 
39

 ,milchamah = guerra, batalha. Em Hebraico é comum a formação de palavras através da combinação de outras palavras מִלְחָמָה 

através de prefixos, infixos e sufixos. Nesse caso específico, a combinação seria: mi + lechem + a terminação em “h”, que 

significa “para”. Assim, o significado de “guerra, batalha” seria: “de-para-pão”, dando a entender que as guerras, no passado 

(diferentemente de hoje, que são disputas por por poder), eram fortemente relacionadas à sobrevivência e à obtenção de pão. 
40

 Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qəre‟, ver Nota de Rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear).  
41

 .refaim  refaim = primordial raça de gigantes רְפָאִים 
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ב י     הַאׁשִֵֹׁ֖ אֱמרִֹֹ֔ י      וְגםַֹ֙        אֶת־הָָ֣ ה         הָעֲמָלֵקִִ֑  אֶָֽת־אָ׃ל־שְׂדִֵׁ֖
Hayoshev     ha‟emori-„et          vegam        ha‟amaleqi                 sedeh-kol-„et 

o-vivendo     o amorreu-*      e-também     o-amalequita     campo de-tudo de-* 

ן  ָ מָָֽר׃             ֵֹ֥ אְֺחַָֽצְצ
14:8

ה לֶךְ     עֲמרָָֹ֗ ם     א־מֶָ֣  ֹ א   מֶָֽלֶךְ־סְד   וַאׁצֵֵָ֨
„amorah     umelech    sedom-melech  vayetse‟                   tamar  bechatsetson  

Gomorra    e-rei-de     Sodoma-rei de  E-ele-saiu               em-Hazazom-Tamar 

לֶךְ      לֶךְ   אַדְמָהֹ֙  א־מֶָ֣ א־מִֶ֤
צביים 

עַר ִֹ֑ לַע  הִוא־צ לֶךְ  אִֶֺׁ֖ ם        א־מֵֶ֥ צְבוֹיִֹ֔  

tso‟ar-hi‟       bela‟  umelech  tsevoyim  
tsevoyiym

  umelech  „admah  umelech 

Zoar-ela        Bela    e-rei-de            Zeboim28           e-rei-de   Admá    e-rei-de 

מֶק    הַשִאִָּֽים׃   ה   אְֺעִֵׁ֖ א־               אִָ םֹ֙     מִלְחָמָֹ֔ ָֽעַרְכִ֤ וַאַׁ
14:9

ת   אֵָ֣
„et                hassidim    be‟emeq   milchamah      „itam                    vaya‟rəchu  

E                  o-Sidim   no-vale-de     batalha      com-eles   e-eles[se]ordenaram 

ם      וְאַמְרָפֶלֹ֙  לֶךְ    אֻוֹיִֹ֔ ם  וְתִדְעָלֹ֙     מֶָ֣ לֶךְ    עֵילָָ֗ מֶר     מֶָ֣  ֹ  אְ׃דָרְלָע
ve‟amrafel       goyim    melech     vetidə‟al   „eylam     melech     kedarla‟omer  

e-Anrafel          Goim     rei-de       e-Tidal      Elão       rei-de     Quedorlaomer  
ים ה       מְלָכִִׁ֖ ר    אַרְאָֺעֵָ֥ לֶךְ    אֶאָׄסִָ֑ וֹךְ     מֶָ֣ ר   וְאַרְיִׁ֖ לֶךְ     שִנעְָֹ֔  מֶָ֣

melachim        „arba‟ah       „elasar     melech     ve‟aryoch   shinə‟ar     melech 

reis                    quatro          Elasar      rei-de      e-Arioque      Sinar        rei-de 
אֶת־הַחֲמִשָָֽה׃    

14:10
ר ת   אֶֺאֱרתֹֹ֙       חֵמָֹ֔ ִֹ֤ אֱֶר ים   אָֺֽ מֶק   הַשִׂאִָּ֗   וְעֵָ֣
chemar         be‟erot    be‟erot     hassidim     ve‟emeq              hachamishah-„et  

betume43       poços      poços      o-Sidim      E-vale-de                      os cinco-* 
אָׅה ה               וַאׁפְִלא־־שִָ֑ ם         וַעֲמרִָֹׁ֖ ֵֹ֥  וַאׁנִָֺ֛סא־              מֶָֽלֶךְ־סְד
shamah-vayipəlu                  va‟amorah          sedom-melech              vayanussu  

para lá-e eles cairam          e-Gomorra            Sodoma-rei de      e-eles-fugiram 

ָֽסא־׃        רָה         אָ׆ ים       הֵֶ֥ וְהַא׆שְִאָרִִׁ֖
14:11

ש אׁקְִחא־  אֶת־אָ׃ל־רְכָֺ֨   וֶַּ֠
rechush-kol-„et    vayiqchu                   nassu              herah       vehanishə‟arim  

bens-tudo de-*   E-eles-tomaram  [eles]fugiram  para[um]monte  e-os-restantes 

ָֽכא־׃ ם                         וַאׁלֵֵ ה       וְאֶת־אָ׃ל־אָכְלִָׁ֖ ם        וַעֲמרִָֹ֛ ַֹּ֧  סְד

vayelechu                                  „achlam-kol-ve‟et          va‟amorah         sedom 

e-eles[se]foram                     comida deles-tudo de-e      e-Gomorra      Sodoma 
14:12

ם י              אַבְרִָׁ֖ וֹ     אֶֺן־אֲחִֵ֥ וֹט    וְאֶת־רְכֺשִ֛ א־   אֶת־לַּ֧   וַאׁקְִחָ֨
„avram                      „achi-ben      rechusho-ve‟et       lot-„et                vayiqchu  

Abrão                irmão de-filho de   bens dele-e           Ló-*      E-eles-tomaram 

ם׃           ָֹֽ ב     אִֺסְד א־א  ישִֵֹׁ֖ כא־           וְהֵ֥ וַאׁלִֵֵ֑
14:13

יט   וַאׁבָאֹֹ֙     הַפָלִֹ֔
hapalit         vayavo‟                       bissedom     yoshev  vehu‟           vayelechu  

o-fugitivo   E-ele-veio                  em-Sodoma  morava  e-ele    e-eles[se]foram 

amalequitas e tam-

bém os amorreus, 

que habitavam em 

Hazazom-Tamar.  

8 Então saiu o rei 

de Sodoma e o rei 

de Gomorra e o rei 

de Admá e o rei de 

Zeboim e o rei de 

Bela - esta é Zoar, 

e ordenaram contra 

eles batalha no vale 

de Sidim,  

9 contra Quedor-

laomer, rei de Elão, 

e Tidal, rei de 

Goim, e Anrafel, 

rei de Sinar, e 

Arioque, rei de 

Elasar; quatro reis 

contra cinco. 

10 E o vale de 

Sidim [estava] che-

io de poços de 

betume; e fugiram 

os reis de Sodoma 

e de Gomorra e 

caíram ali; e os 

restantes fugiram 

para um monte.  

11 E tomaram 

todos os bens de 

Sodoma e de 

Gomorra e todo o 

seu mantimento e 

foram-se.  

12 E tomaram a 

Ló, filho do irmão 

de Abrão, que 

habitava em 

Sodoma, e aos seus 

bens, e foram-se.  

13 ¶ E veio um que 

                                                                                                                                                 
42

 en-mishpat  En-Mispat = fonte de julgamento; um lugar ao sul de Israel, perto, ou, o mesmo lugar que, Kadesh ףֵין מִשְפָט 

kadesh Cades, que quer dizer: Santo. 
43

 .chemar = “betume, piche, asfalto”, um substrato de petróleo utilizado, na época, para calafetar חֵמָר 
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א י      מַמְרֵָ֣ ן        אְֺאֵָֽלֹנֵ  י  וְהא־א֩   שכֵָֹ֨ ם   הָעִבְרִִ֑ ד        לְאַבְרָָ֣  וַאׁאִֵַֻׁ֖
mamre‟       be‟eloney        shochen    vehu    ha‟ivri 44   le‟avram         vayagid 

Manre   em-carvalhais-de  residido    e-ele   o-hebreu  para-Abrão   e-ele-disse 

ם              אַֺעֲלֵֵ֥י ר   וְהִֵׁ֖ י      עָנֵֹ֔ י   אֶשְא׃לֹֹ֙    וַאֲחִָ֣ י       אֲחִִ֤  הָאֱמרִָֹ֗
ba‟aley                  vehem   „aner       va‟achi      „eshkol     „achi          ha‟emori  

parceiros-de          e-eles     Aner   e-irmão-de     Escol    irmão-de    o-amorreu 

ם׃   בְרִית־אַבְרָָֽ
14:14

יו ה            אָחִִ֑ י      נשְִאִָֺׁ֖ ם  אִ׃ֵ֥ ע  אַבְרָֹ֔   וַאׁשְִמַָ֣
„achiyv                nishbah         ki    „avram    vayishma‟                  „avram-verit  

irmão-dele   ele-estava-cativo  que    Abrão    E-ele-ouviu       Abrão-aliança de 

וֹ    שְמנִָֹ֤ה      עָשָׂרֹ֙  י      בֵיתָ֗ יו      ילְִידֵָ֣ רֶק             אֶת־חֲניִכָ   וַאָָׁ֨
„assar      shəmonah    veyto         yelidey        chanichayv-„et            vayareq 45 

dez              oito      sua-casa    nascidos-de    treinados dele-*    e-ele-esvaziou  

ף      עַד־אָָּֽן׃                  ִֹׁ֖ וֹת         וַאׁרְִאּ ש   מֵאֹ֔ א־שְלָֹ֣
14:15

ק   וַאׁחֵָלֵָ֨
vayechaleq                                dan-„ad        vayirədof              me‟ot   ushəlosh  

E-ele-dividiu                           Dan-até   e-ele-perseguiu       centenas       e-três 
ם יו                                וַאׁאֵַ׃ִ֑ א־א      וַעֲבָדִָׁ֖ ם   ׀  לִַ֛ילְָה  הֵ֥  עֲלֵיהֶַּ֧

vayakem                                          va‟avadayv        hu‟   layəlah          „alehem 

e-ele-os-derrotou                           e-servos-dele       ele      noite       contra-eles 
אל           לְדַאָָֽׅשֶׂק׃ ִֹׁ֖ ר       מִשְמ ה   אֲשֵֶ֥ אַׁרְִאְּפֵםֹ֙           עַד־חוֹבָֹ֔  וָֽ
ledamaseq                  missemol         „asher     chovah-„ad             vayirədefem 

para-Damasco     do-lado-esquerdo 46   que        Hobá-até     e-ele-os-perseguiu 

14:16
יו וֹט            אָחִִ֤ ש        וְגםַ֩    אֶת־לָ֨ ת    אָ׃ל־הָרְכִֺ֑ שֶב  אִֵׁ֖   וַאָׁ 
„achiv                    lot-„et        vegan          harechush-kol     „et           vayashev  

irmão-dele              Ló-*      e-também     os bens-tudo de      *      E-ele-tornou 

ים  וְאֶת־הָעָָֽם׃   יב      וְגֵַ֥ם    אֶת־הַא׆שִִָׁ֖ א־רְכֺשוֹֹ֙      הֵשִֹ֔
14:17

א   וַאׁצֵֵָ֣
vayetse‟           ha‟am-ve‟et   hanashim-„et      vegam        heshiv      urechusho  

E-ele-saiu           o povo-e     as mulheres-*  e-também  ele-tornou  e-bens-dele 

הֵַא׃וֹתֹ֙  וֹ             מָֽ י       שא־בָ֗  מֶָֽלֶךְ־סְדםֹ֮         לִקְרָאתוֹ       אַחֲרֵָ֣

mehakot                    shuvo         „acharey             liqra‟to           sedom-melech 

de-derrotar            retornar-ele      depois      para-encontrá-lo     Sodoma-rei de 

ה מֶק    שָוֵֹ֔ וֹ    אֶל־עֵָ֣ ר  אִ ִ֑ ים    אֲשֶָ֣ מֶר   וְאֶת־הַאְׅלָכִִׁ֖ ֹֹ֔  אֶת־אְ׃דָר־לָע
shaveh   „emeq-„el        „ito     „asher      hamelachim-ve‟et     la‟omer-kedar-„et  

Savé      vale de-no   com-ele    que             os reis-e                Quedorlaomer-* 

 

escapara e o contou 

a Abrão, o hebreu; 

e ele habitava nos 

carvalhais de 

Manre, o amorreu, 

irmão de Escol e 

irmão de Aner; e 

eles eram aliados 

de Abrão.  

14 Ouvindo Abrão 

que seu irmão [es-

tava] cativo, armou 

os seus criados, 

nascidos em sua 

casa, 318 

[homens], e os 

perseguiu até Dã.  

15 E ele dividiu-se 

contra eles de 

noite, ele e seus 

criados e os derro-

tou, e os perseguiu 

até Hobá, que [fica 

à] esquerda de 

Damasco.  

16 E tornou [a 

trazer] todos os 

bens e também a 

Ló, seu irmão, e 

retornou os seus 

bens, e também as 

mulheres e o povo.  

17 ¶ E saiu o rei de 

Sodoma a encon-

trá-lo - depois que 

voltava de ferir a 

Quedorlaomer e 

aos reis que [esta-

vam] com ele, no 

vale de Savé,  

que [é]  

                                                           
44

 .ivri  hebreu = “um de além [algo]”, ou “ ~ [alguma coisa]”; ~ [rio Jordão]„ ףִבְרִי 
45

 vayareq literalmente “e ele esvaziou”. Talvez esteja se referindo só esvaziamento das funções diárias normais, para, irem  וַיָרֶק 

à peleja. 
46

 missemol  literalmente “do lado esquerdo (de quem olha para o oriente)”; pode também ser traduzido como “para o מִשְמאֹל 

norte”. 
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מֶק    הַאֶָֽׅלֶךְ׃         א־א  עֵֵ֥ הִׁ֖
14:18

ם לֶךְ            שָלֵֹ֔ דֶקֹ֙  מֶָ֣   א־מַלְאִ׃י־צֶֹ֙
shalem               melech  tsedeq-umaləki                     hamelech   „emeq      hu‟  

Salém 47             rei-de    E-Melquisedeque                     o-rei      vale-de      ele 

ל          עֶלְיָֽוֹן׃ ן        לְאֵֵ֥ א־א     כהִֵֹׁ֖ יא     לֶָ֣חֶם      וָיִָ֑יןִ     וְהֵ֥  הוֹצִִׁ֖

„elyon                le‟el            chohen 48    vehu     vayayin      lechem          hotsi‟ 

Altíssimo      para-Deus      sacerdote    e-ele     e-vinho         pão       saiu[com] 
14:19

וֹן ל             עֶלְיֹ֔ א־ךְ   אַבְרָםֹ֙   לְאֵָ֣ ר      אָֺרִ֤ הא־    וַאׁאֹמִַ֑ יַבְָרְכִֵׁ֖   וָֽ
„elyon                     le‟el     „avram     baruch        vayo‟mer        vayevarəchehu 

Altíssimo         pelo-Deus  Abrão  bendito-seja   e-ele-disse   E-ele-o-abençoou 

יםִ     וָאָָֽרֶץ׃              קנִֵֹׁ֖ה       שָמֵַ֥
14:20

וֹן ל      עֶלְיֹ֔   א־בָרא־ךְֹ֙    אֵָ֣
„elion           „el       uvaruch                              va‟arets      shamayim      qoneh  

Altíssimo    Deus    E-abençoado-seja                e-terra           céus    criando-de 

וֹ ךָ                        וַאִֶׁ ן־לֵ֥ יךָ           אְֺידִֶָ֑  אֲשֶר־מִאֵֵֻ֥ן           צָרִֶׁ֖

lo-vayiten                                beyadecha            tsarəcha              migen-„asher 

a ele-e ele deu                        em-tuas-mãos    seus-inimigos    ele entregou-que 

ל׃          ָֹֽ ר        מִא׃ מַעֲשִֵׁׂ֖
14:21

ם ם    אֶל־אַבְרִָ֑ ִֹׁ֖ אמֶר     מֶָֽלֶךְ־סְד ֵֹ֥   וַאׁ
„avram-„el       sedom-melech      vayo‟mer                       mikol           ma‟asser       

Abrão-para     Sodoma-rei de      E-ele-disse                   de-tudo   décima-parte 

ָֽךְ׃            ח־לָ ש       קַָֽ פֶש       וְהָרְכִֺׁ֖ י       הַא׆ֶֹ֔ ֶ ן־לִָ֣
14:22

אמֶר ֵֹ֥   וַאׁ
vayo‟mer                         lach-qach       veharechush      hanefesh              li-ten  

E-ele-disse                    para ti-toma       e-os-bens         as-almas  para mim-dai 
י               אֶל־יהְוָהֹ֙  תִי       ידִִָ֤ ָֹ֨ ם    הֲרִימ ִֹ֑ לֶךְ   סְד ם   אֶל־מֶָ֣  אַבְרִָׁ֖

„adonay-„el                      yadi            harimoti     sedom    melech-„el     „avram 

SENHOR-para         minha-mão    [eu]levantei  Sodoma   rei de-para      Abrão 
יםִ    וָאָָֽרֶץ׃             וֹן      קנִֵֹׁ֖ה   שָמֵַ֥ ל     עֶלְיֹ֔ אֵָ֣

14:23
  אִם־מִחא־טֹ֙ 
michut-„im                               va‟arets  shamayim  qoneh         „elion           „el  

desde fio-Se                              e-terra       céus    criando-de   Altíssimo    Deus 
א ךְ        וְלָֹ֣ ח       מִאָ׃ל־אֲשֶר־לִָ֑ עַל      וְאִם־אֶַ ִׁ֖ וֹךְ־נַֹ֔ ד      שְׂרָֽ  וְעַָ֣
velo‟           lach-„asher-mikol         „eqach-ve‟im          na‟al-seroch         ve‟ad  

e-não       para ti-que-de tudo de      eu tomar-e se     sandália-correia de    e-até 

 

 

 

o vale do Rei.  

18 E Melquisede-

que, rei de Salém, 

trouxe pão e vinho; 

e ele [é] sacerdote 

do Deus Altíssimo.  

19 E ele o abenço-

ou e disse: Bendito 

[seja] Abrão do 

Deus Altíssimo, o 

Criador dos céus e 

da terra; 

20 e bendito [seja 

o] Deus Altíssimo, 

que entregou os 

teus inimigos nas 

tuas mãos. E ele 

deu o dízimo de 

tudo.  

21 ¶ E disse o rei 

de Sodoma a 

Abrão: Dá-me as 

pessoas, e os bens 

toma para ti.  

22 E disse Abrão 

ao rei de Sodoma: 

Levantei minha 

mão ao SENHOR, 

o Deus Altíssimo, 

o Criador dos céus 

e da terra,  

23 se desde um fio 

até a correia duma 

sandália, se eu 

tomar de tudo o 

que [é] teu; e não  

 

 

 

                                                           
47

 shalem  Salém = “paz”. Lugar onde reinava Melquisedeque, que quer dizer: Rei de justiça. Muitos comentaristas שָלֵם 

acreditam que este lugar seja a cidade que veio a ser Jerusalém. 
48

 vehu kohen le‟el „elyon = (literalmente) “e ele sacerdote do Deus Altíssimo”. Na maioria das traduções  וְהוּא  כהֵֹן  לְאֵל  ףֶלְיוֹן 

de Bíblias esta frase é traduzida como: “e ele era sacerdote do Deus Altíssimo”. Em outras passagens bíblicas temos, no entanto, 

que Melquisedeque não teve nem princípio e nem fim de dias; uma clara alusão ao Cristo – pré-encarnado, ou, ao próprio Deus; 

sendo assim, entendemos que Ele era, é e sempre O será; por isso optamos pela tradução: “e Ele [é] sacerdote [do] Deus 

Altíssimo”. 
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ם׃     רְִ י  אֶת־אַבְרָָֽ י  הֶעֱשֵַ֥ ר   אֲנִִׁ֖ תאֹמַֹ֔
14:24

ר ק    אֲשֶָ֣ י   רֵַ֚   אִֺלְעָדַָ֗

„asher       raq     bilə‟aday                 „avram-„et       he‟esharti    „ani      to‟mar  

que          mas    Exceto-por                 Abrão-*        eu[fiz]rico     eu     tu-dirás 

י א־      אִִ ִ֑ ר   הָלְכִׁ֖ ים  אֲשֵֶ֥ אֲָנשִָֹ֔ לֶקֹ֙     הָֽ ים   וְחֵֹ֙ א־          הַא׆עְָרִֹ֔ כְָלָ֣  אָֽ

„iti            haləchu  „asher   ha‟anashim    vecheleq   hane‟arim              „achəlu 

comigo  eles-foram  que     os-homens   e-parte-de   os-rapazes   eles-comeram 

ם׃  א־      חֶלְקָָֽ ם    יקְִחֵ֥ א    הִֵׁ֖ ל      א־מַמְרֵֹ֔ ָֹ֣ סעָנרֵֹ֙  אֶשְא׃  
cheləqam      yiqəchu     hem    umamre‟          „eshkol   „aner  

parte-deles  eles-tomem  eles    e-Manre              Escol    Aner 

[venhas a] dizer: 

Eu enriqueci a 

Abrão;  

24 exceto o que os 

jovens comeram e 

a parte do] homens 

que foram comigo: 

Aner, Escol e Man-

re; eles que tomem 

a parte deles. 
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Gênesis 15 
15:1

אֶׄה    הָיִָ֤ה                     דְבַר־יהְוָהֹ֙  ים    הָאֵָ֗ ר  ׀  הַאְּבָרִָ֣   אַחַָ֣

„adonay-devar                            hayah     ha‟eleh     hadevarim                 „achar 

SENHOR-palavra do                  foi        as-estas     as-coisas                  Depois 

ם       אָנכִֹיֹ֙  א    אַבְרָָ֗ ר     אַל־ִ ירָָ֣ ִֹ֑ אַַׅחֲזִֶׁ֖ה      לֵאמ ם    אָֺֽ  אֶל־אַבְרָֹ֔
„anochi        „avram           tira‟-„al           le‟mor       bamachazeh      „avram-„el  

eu                 Abrão         temas-não      para-dizer        na-visão        Abrão-para 

ד׃       ָֹֽ ה    מְא ךְ     שְׂכָרְךִָׁ֖     הַרְאֵֵֺ֥ מָגֵָ֣ן      לָֹ֔
15:2

ם אמֶר   אַבְרָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
„avram       vayo‟mer               me‟od     harbeh      secharəcha     lach     magen  

Abrão       E-ele-dise               muito  ser-grande  teu-galardão  para-ti   escudo 

י י   הוֹלֵָ֣ךְ        עֲרִירִִ֑ י      וְאָנכִִֹׁ֖  אֲדנִָֹ֤י       יהֱוִהֹ֙         מַה־ִ ֶ ן־לִֹ֔

„ariri                holech  ve‟anochi        li-titen-mah             „adonay 49     „adonay 

sem-filhos     eu-ando     e-eu     a mim-tu darás-o que?     SENHOR     Senhor  

שֶׂק            אֱלִיעֶָֽזרֶ׃ א־א   אַּאֵֶׅ֥ י     הִׁ֖ שֶק                   אֵֺיתִֹ֔  א־בֶן־מֶָ֣
„eli‟ezer                     dameseq      hu‟         beyti                           mesheq-uven 

Eliézer                     Damasco      ele      minha-casa      comprado de-e filho de 
 

15:3
ָ ה    זִָ֑רַע           וְהִאֵ׆ֵ֥ה א   נתִַָׁ֖ י   לֵֹ֥ ן      לִֹ֔ ם  הֵָ֣ אמֶר   אַבְרָֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ
vehineh             zara‟      natatah     lo‟      li          hen   „avram           vayo‟mer  

e-eis-que       semente    tu-deste   não  a-mim  eis-que  Abrão         E-ele-disse 
ש   אתִָֹֽי׃        י            יוֹרֵֵ֥ בֶן־אֵֺיתִִׁ֖

15:4
ה           דְבַר־יהְוִָ֤ה   וְהִא׆ֵָ֨

„adonay-devar              vehineh                   „oti      yoresh                   beyti-ven 

SENHOR-palavra do   E-eis-que             [a]mim  herdado  minha casa-filho de  

 

1 ¶ Depois destas 

coisas veio a pala-

vra do SENHOR a 

Abrão em visão, 

dizendo: Não te-

mas, Abrão, eu sou 

escudo para ti, o 

teu galardão, gran-

de por excelência.  

2 ¶ E disse Abrão: 

Senhor DEUS, que 

darás a mim? Se 

ando sem filhos, e 

um filho compra-

do de minha casa, 

o damasceno 

Eliézer. 

3 E disse Abrão: 

Eis que me não 

[tens] dado semen-

te, e eis que um 

nascido na minha 

casa [será o] meu 

herdeiro.  

4 E eis que [veio a] 

                                                           
49

 adonay „adonay  normalmente, quando ocorre o tetragrama, se traduz como “SENHOR”; mas, quando acontece de„ אֲדנָֹי  יֱהוִה 

o tetragrama vir precedido da palavra „adonay, normalmente os tradutores grafam como: “Senhor J_OVÁ”. Porém, como 

entendemos que o tetragrama é o nome de Deus que não deve ser pronunciado, optamos então pela tradução: “Senhor Adonai”. 
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א ר    יצֵֵָ֣ ָֽירָשְךִָׁ֖            זִֶ֑ה   אִ׃י־אִםֹ֙  אֲשֶָ֣ א      יִ ר   לֵֹ֥ ֹֹ֔  אֵלָיוֹ֙   לֵאמ
yetse‟   „asher     „im-ki      zeh              yiyrashəcha        lo‟      le‟mor    „elayv  

ele-sairá   que     se-que     este   ele[será]herdeiro-teu   não   para-dizer    a-ele 

ָֽירָשֶָֽךָ׃                 א־א         יִ יךָ           הִׁ֖ מִאֵׅעֶֹ֔
15:5

וֹ א    אתֹ    וַאׁוֹצֵָ֨
„oto        vayotse‟                            yiyrashecha             hu‟              mime‟echa  

[a]ele     E-Ele-saiu-fora          ele[será]herdeiro-teu      ele     de-tuas-entranhas 

ימְָה                   א־סְפרֹֹ֙  ֹֹ֙אמֶרֹ֙       הַאֶֺט־נָָ֣א     הַשָמַָ֗ א־צָה     וַאׁ  הַחָ֗

ussefor                        hashamayemah     na‟-habet         vayo‟mer     hachutsah 

e-conta                           para-o-céu      peço te-olha      e-Ele-disse      para-fora 

ים    וֹכָבִֹ֔ ה       יהְִיִֶׁ֖האִ הַא׃ָ֣ ֵֹ֥ וֹ   א׃ אמֶר    לֹ֔ ָֹ֣ ם  וַאׁ ר אתִָֹ֑ ָֹ֣ ל    לִסְפ ם־ א־כִַׁ֖  
yihyeh         koh     lo     vayo‟mer  „otam   lisəpor      tuchal-„im    hakochavim  

ele-será    assim  a-ele  e-Ele-disse  elas  para-contar  tu podes-se      as-estrelas 

זרְַעֶָֽךָ׃  
15:6

ה׃ וֹ    צְדָקָָֽ הָ       אִׁ֖ׄ ה         וַאׁחְַשְבֵֶ֥ יַהוִָ֑ ן        אָֺֽ   וְהֶאֱמִִׁ֖
tsedaqah       lo      vayachəsheveha        b‟adonay        vehe‟emin        zarəecha  

justiça        a-ele     e-ele-creditou       no-SENHOR      E-ele-creu   tua-semente  
15:7

ים א־ר   אַ׃שְׂאִֹּ֔ יךָֹ֙   מֵאָ֣ ר  הוֹצֵאתִֹ֙ ה   אֲשִֶ֤ יו  אֲנִָ֣י  יהְוָָ֗ אמֶר  אֵלִָ֑ ִֹׁ֖   וַאׁ
kassədim    me‟ur     hotse‟ticha   „asher   „adonay  „ani   „elayv         vayo‟mer  

caldeus       de-Ur        te-tirei          que   SENHOR  eu      a-ele       E-Ele-disse 

את    לְרִשְָ ָֽאֽ׃             ִֹׁ֖ רֶץ   הַאֿ תֶת     לְךִָ֛   אֶת־הָאֵָ֥ לַָּ֧
15:8

ר   וַאׁאֹמִַ֑

vayo‟mar                         lerishətah       hazo‟t      ha‟arets-„et    lecha         latet 

E-Ele-disse                 para-herdar-ela    a-esta           a terra-*     a-ti     para-dar 

א׆הָ׃ יִרָשֶָֽ י             אָֽ ע         אִ׃ֵ֥ ה        אֵדִַׁ֖ ה        אַֺאֵָׅ֥  אֲדנָָֹ֣י     יהֱוִֹ֔
„irashenah                       ki               „eda‟           bamah        „adonay    „adonay  

eu-possuirei-ela           que         eu-saberei     em-como?    SENHOR    Senhor 
15:9

שֶת ה      לִיֹ֙        עֶגְלָָ֣ה                מְשֺאֶֹׄ֔ יו   קְחֵָ֥ אמֶר  אֵלָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
meshuleshet                     „eglah               li        qechah    „elayv         vayo‟mer  

de-três[anos]de                novilha     para-mim     toma       a-ele       E-Ele-disse 

ָֽל׃ ר           וְגוֹזָ ִֹׁ֖ ש      וְת ילִ      מְשֺאִָ֑ׄ שֶת      וְאַָ֣ ז          מְשֺאִֶׁ֖ׄ  וְעֵֵ֥
vegozal                vetor       meshulash      ve‟ayil       meshuleshet            ve‟ez 

e-pombinho      e-pomba   de-três[anos]   e-carneiro   de-três[anos]de    e-cabra 
15:10

וֶךְ ר         אתָֹםֹ֙      אַָֺ ֹ֔ אֶׄה       וַיבְֵַ ִ֤ וֹ     אֶת־אָ׃ל־אֵָ֗ ַָֽ ָֽח־לָ֣   וַאִׁ
batavech    „otam            vayevater             „eleh -kol- „et                lo-vayiqach 

no-meio   [a]eles   e-ele-cortou-em-dois    estes-tudo de-*     a ele-E ele tomou 

ר ִֹׁ֖ הא־      וְאֶת־הַצִפ א       רֵעִֵ֑ וֹ           לִקְרַָ֣ ן         אִיש־אִֺתְרִׁ֖  וַאִֵׁ ֵ֥
hatsipor-ve‟et        re‟ehu             liqra‟t                     bitero-„ish             vayiten  

o pássaro-e         outro-dele  para-estar-oposta      metade dele-cada    e-ele-deu 

 

 

  

palavra do SE-

NHOR a ele, di-

zendo: Este não 

[será o] teu herdei-

ro; mas, antes, o 

que sairá de tuas 

entranhas, esse será 

o teu herdeiro.  

5 Então, o levou 

fora e disse: Olha 

agora, peço-te, para 

os céus e conta as 

estrelas, se as 

podes contar. E 

disse-lhe: Assim 

será a tua semente.  

6 E creu ele no 

SENHOR, e foi-lhe 

isto creditado por 

justiça.  

7 ¶ Disse-lhe: Eu 

[sou] o SENHOR, 

que te tirei de Ur 

dos caldeus, para 

dar-te a ti esta ter-

ra, para a herdares.  

8 E disse ele: 

Senhor DEUS, 

como saberei que a 

herdarei?  

9 E disse-lhe: 

Toma-me uma 

bezerra de 3 [anos],  

e uma cabra de 3 

[anos], e um car-

neiro de 3 [anos], e 

uma pomba, e um 

pombinho.  

10 E ele tomou-lhe 

todos estes, e 

partiu-os em dois, 

ao meio, e pôs cada 

metade deles em 

frente da outra; 

mas as aves  
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א     בָתָָֽר׃        לֵֹ֥
15:11

ים יטִ                   עַל־הַפְגָרִִ֑ ֵ֥רֶד     הָעִַׁ֖   וַאֵׁ
hapegarim-„al                            ha‟ayit         vayired                     vatar         lo‟  

os cadáveres-sobre          as-aves-de-rapina  E-ele-desceu  cortou-em-dois  não 
ם׃               ם   אַבְרָָֽ ב                אתִָֹׁ֖ וַאׁשֵֵַ֥

15:12
מֶשֹ֙  י     הַשֶֹ֙   וַיהְִִ֤

hashemesh     vayehi                               „avram      „otam                    vayashev  

o-sol              E-ele-estava                        Abrão      [a]eles    e-ele-amedrontava 

ה ם       וְהִאֵ׆ֵ֥ה       אֵימִָ֛ ה       נפְָלָָ֣ה    עַל־אַבְרִָ֑ וֹא      וְתַרְאֵּמִָׁ֖  לָבֹ֔
„eymah        vehineh          „avram-„al        nafəlah        vetardemah           lavo‟  

terror           e-eis-que       Abrão-sobre      ela-caiu    e-sono-profundo    para-ir 
ָֽיו׃          לֶת   עָלָ ה   נפֵֶֹ֥ חֲשֵכֵָ֥ה      גדְלִָֹׁ֖

15:13
ם אמֶר       לְאַבְרָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
le‟avram          vayo‟mer                        „alayv    nofelet     gdolah  chashechah  

para-Abrão      E-Ele-disse                    sobre-ele   cair50      grande           trevas 

רֶץֹ֙  ע         אִ׃י־גֵָ֣ר  ׀     יהְִיֶָ֣ה         זרְַעֲךָָ֗            אְֺאֶֹ֙ עַ     ֵ דַ  ָֹ֨  ידָ
be‟erets              zarə‟acha           yihyeh              ger-ki               teda‟      yada‟ 

em-terra     tua-descendência     ele-será     estrangeiro-que     tu-sabes     saber  

ע ם    אַרְאֵַֺ֥ א־        אתִָֹ֑ א־ם               וְעִא׆ָ֣ ם          וַעֲבָדִׁ֖ א      לָהֶֹ֔  לָֹ֣
„arba‟       „otam            ve‟inu                    va‟avadum                lahem         lo‟  

quatro      [a]eles   e-eles-afligirão       e-eles-servirão[a]eles     para-eles     não 

ָֽה׃        וֹת   שָנָ מֵאִׁ֖
15:14

ן דא־           אָָּ֣ ִֹׁ֖ ר   יעֲַב וֹי  אֲשֵֶ֥   וְגַַּ֧ם  אֶת־הַאִֻ֛
dan              ya‟avodu   „asher    hagoy-„et    vegam                  shanah      me‟ot  

julgado     eles-servem     que      a nação-*   E-também              ano    centenas 

וֹל׃      א־       אִֺרְכֵֺ֥ש    אָֻדָֽ ן     יצְֵאִׁ֖ כִי       וְאַחֲרֵי־כֵֵ֥ ִֹ֑ אָנ
15:15

ה   וְאַָ ִ֛

ve‟atah                   gadol    birechush        yetse‟u    chen-ve‟acharey    „anochi 

E-tu                       grande   com-bens    eles-sairão    e-depois-disso              eu 

ה ר            אְֺשֵׂיבֵָ֥ וֹם      ִ ָ בִֵׁ֖ יךָ        אְֺשָלִ֑ וֹא        אֶל־אֲבתִֶֹׁ֖  ָ בֵ֥
bessevah                  tiqaver          beshalom           „avotecha-„el                tavo‟  

em-velhice    tu-serás-sepultado    em-paz             teus pais-para             tu-irás  

טוֹבָָֽה׃        
15:16

י א׆הָ            אִ׃ַּ֧ א־בא־        הִֵ֑ י      ישָָ֣ וֹר   רְבִיעִִׁ֖   וְדֵ֥
ki                  henah           yashuvu           revi‟i      vedor                           tovah  

porque          aqui      eles-retornarão      quarta      E-geração                       boa 

י   עַד־הֵָֽא׆הָ׃             ן      הָאֱמרִִֹׁ֖ לֹא־שָלִֵ֛ם            עֲו ֵ֥
15:17 

י   וַיהְִִ֤

vayehi                            henah-„ad     ha‟emori       „avon                  shalem-lo‟ 

E-foi                                aqui-até     o-amorreu    pecado-de     completo-não 51 

א־ר     עָשָןֹ֙  ה     תַא׆ִ֤ ה       הָיִָ֑ה     וְהִא׆ֵָ֨ אָה        וַעֲלָטִָׁ֖ מֶשֹ֙      אָֺֹ֔  הַשֶֹ֙
„ashan      tanur      vehineh      hayah          va‟alatah           ba‟ah     hashemesh  

fumaça   forno     e-eis-que        foi        e-densas-trevas      ele-foi              o-sol 

não partiu. 

11 E desciam as 

aves de rapina 

sobre os cadáveres 

e Abrão as 

enxotava.  

12 ¶ E estava o sol  

se pondo e um 

profundo sono caiu 

sobre Abrão; e eis 

que grande espanto 

e densa escuridão 

caiu sobre ele.  

13 E Ele disse a 

Abrão: Sabe, com 

certeza, que 

peregrina será a tua 

semente em terra 

que não a deles; e 

servi-los-á e afligi-

los-ão 400 anos.  

14 E também eu 

julgarei a gente à 

qual servirão, e 

depois disso sairão 

com muitos bens.  

15 E tu irás a teus 

pais em paz; tu 

serás sepultado em 

boa velhice.  

16 E a quarta 

geração tornará 

para cá; porque 

ainda não [está] 

completa a medida 

do pecado dos 

amorreus.  

17 ¶ E sucedeu 

que, posto o sol, 

houve escuridão; e 

eis um forno de 

fumaça  

 

                                                           
50

 .nofelet  = cair [não intencionalmente] conforme Holladay HOL5626  נֹפֶלֶת 
51

 .shalem  = shalom. Para a palavra “shalom”, ver Nota de Rodapé para Rute 2:12 nesta Interlinear שָלֵם 
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ים           הָאֵָֽאֶׄה׃ ין    הַאְֻזרִֵָ֥ ר      אִֵֺׁ֖ ר     עָבַֹ֔ ש    אֲשֶָ֣ יד     אֵֹ֔  וְלַפִָ֣
ha‟eleh                  hagezarim    beyn         „avar       „asher       „esh        velapid  

as-estas                  as-partes     entre        passou         que         fogo       e-tocha
 

15:18
ית ם          אְֺרִָ֣ ת       יהְוִָ֛ה    אֶת־אַבְרִָׁ֖ א־א     אָ׃רַַּ֧ וֹם   הַהָ֗   אַֺאָׁ֣

berit                    „avram-„et      „adonay          karat          hahu‟              bayom 

concerto                 Abrão-*     SENHOR     ele-fez  52     o-este               no-dia 

ר את    מִא׆הְַָ֣ ֹֹ֔ רֶץ    הַאֿ ִ יֹ֙    אֶת־הָאָָ֣ ר           לְזרְַעֲךָָ֗        נתַָֹ֙ ִֹ֑  לֵאמ
minehar    haz‟ot       ha‟arets-„et         natati           lezarə‟acha               le‟mor  

do-rio-de   a-esta           a terra-*          eu-dei     para-tua-semente     para-dizer 

ת׃          ל    נהְַר־פְרָָֽ ִֹׁ֖ ר   הַאָֻד יםִ     עַד־הַא׆הֵָָ֥ מִצְרַֹ֔
15:19

  אֶת־הֵַ יניִֹ֙ 
haqeni-„et                             perat-nehar      hagadol    hanahar-„ad    mitsrayim  

o queneu-*                       Eufrates-rio de   o-grande      o rio-até               Egito 
ָֽי׃       ת   הַַ דְמנִֹ י    וְאִֵׁ֖ וְאֶת־הְַ נאִִֹֿ֔

15:20
י   וְאֶת־הַפְרִאִִֿׁ֖י   וְאֶת־הַחִִ ֵ֥

haperizi-ve‟et      hachiti-ve‟et                    haqadmoni    ve‟et    haqenizi-ve‟et 

o ferezeu-e          E-o-heteu                        o-cadmoneu      e         o quenezeu-e 

וְאֶת־הָרְפָאִָֽים׃                  
15:21

י אְַ׃נעֲַנִֹ֔ אֱָמרִֹיֹ֙       וְאֶת־הָֽ   וְאֶת־הָֽ
hakəna‟ani-ve‟et        ha‟emori-ve‟et                                          harefa‟im-ve‟et  

o cananeu-e               o amorreu-E                                                       o refaim-e 

י    וְאֶת־הַיבְא־סִָֽי׃  סוְאֶת־הַאִֻרְאָֻשִִׁ֖  
hayevussi-ve‟et     hagirgashi-ve‟et  

o jebuseu-e               o girgaseu-e 

e uma tocha de 

fogo que passou 

por entre aquelas 

metades.  

18 Naquele dia, fez 

o SENHOR um 

concerto com 

Abrão, dizendo: À 

tua semente tenho 

dado esta terra, 

desde o rio do 

Egito até ao grande 

rio, o Eufrates, 

19 e o queneu, e o 

quenezeu, e o 

cadmoneu,  

20 e o heteu, e o 

ferezeu, e os 

refains,  

21 e o amorreu, e o 

cananeu, e o girga-

seu, e o jebuseu. 

 

 

 

 
 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 16 
16:1

וֹ            וְלִָ֛אֽ ה        לִ֑ א     ילְָדִָׁ֖ ם    לֵֹ֥ שֶת    אַבְרָֹ֔   וְשָׂרַיֹ֙    אֵָ֣

velah                  lo            yaldah         lo‟      „avram       „eshet             vesaray 

e-para-ela     para-ele     ela-gerava     não       Abrão    mulher-de          E-Sarai 

ָֽר׃               אֽ      הָגָ ית    א־שְמֵָ֥ ה    מִצְרִִׁ֖ שִפְחֵָ֥
16:2

י אמֶר  שָׂרַ  ָֹ֨   וַ 
saray     vato‟mer                              hagar       ushemah      mitserit      shifchah  

Sarai    E-ela-disse                           Agar     e-nome-dela   egípcia            serva 

דֶת       אֺאֹ־נאָֹ֙  ניִ       יהְוָהֹ֙    מִאֶֹׄ֔ א         עֲצָרִַ֤ ם  הִא׆הֵ־נִָ֞  אֶל־אַבְרָָ֗
na‟-bo‟           miledet    „adonay        „atsarani              na‟-hineh      „avram-„el  

peço te-vai  de-gerar  SENHOR  ele-me-impediu    agora-eis que   Abrão-para 

ע א׆הָ                    וַאׁשְִמֵַ֥ י      אא־לֵַ֥י     אִאָֺנִֶׁ֖ה       מִאִֶׅ֑  אֶל־שִפְחָתִֹ֔

vayishma‟                         mimenah        „ibaneh        „ulay             shifchati-„el 

e-ele-deu-ouvidos          através-dela    eu-edifique    talvez    minha serva-para  

 

1 ¶ E Sarai, mulher 

de Abrão, não lhe 

gerava filhos, e ela  

tinha uma serva 

egípcia, cujo nome 

[era] Agar.  

2 E disse Sarai a 

Abrão: Eis que o 

SENHOR me im-

pediu de gerar; 

entra, eu te peço, à 

minha serva; talvez 

eu edifique através 

dela. E ouviu 
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 .”karat  = cortar [fora]; mas, conforme HOL3945, pode também significar “fazer [um acordo] כָרַת 
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י׃     וֹל        שָׂרָָֽ ם    לְקֵ֥ אַבְרִָׁ֖
16:3

ם י   אֵָֽשֶת־אַבְרָָ֗ ח       שָׂרַָ֣   וִַ ַ ִ֞
„avram-„eshet       saray           vatiqach              saray            leqol         „avram  

Abrão-mulher de  Sarai           E-ela-tomou        Sarai       para-voz-de    Abrão  

ים        שֶׂר    שָנִֹ֔ אֽ    מִֵ ץֹ֙   עֶָ֣ בֶתאֶת־הָגִָ֤ר  הַאִׅצְרִיתֹ֙   שִפְחָתָֹ֔ לְשֵֶ֥  
leshevet          shanim      „esser    miqets     shifchatah     hamitserit     hagar-„et  

para-habitar      anos          dez   ao-fim-de   serva-dela     a-egípcia          Agar-* 
אֽ ם           אִישִָׁ֖ אֽ   לְאַבְרֵָ֥ ן    אתִָֹ֛ עַן    וִַ ֵ ֵ֥ רֶץ     אְ׃נִָ֑ ם    אְֺאֶָ֣  אַבְרִָׁ֖

„ishah                   le‟avram    „otah       vatiten    kəna‟an      be‟erets      „avram 

marido-dela      para-Abrão     ela      e-ela-deu    Canaã       em-terra       Abrão  

וֹ            לְאִשָָֽה׃       לֵ֥
16:4

רֶאֹ֙  הַר        וֵַ ֹ֙ ר     וַַ ִ֑ א  אֶל־הָגִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁבָ
vatere‟           vatahar         hagar-„el   vayavo‟                le‟ishah                    lo  

e-ela-viu  e-ela-concebeu  Agar-para  E-ele-veio          como-mulher     para-ele 

ָֽיהָ׃ אֽ                  אְֺעֵינֶ ל           אְֻבִרְָ ִׁ֖ תָה          וֵַ קֵַ֥ י     הָרָֹ֔  אִ׃ָ֣
be‟eynecha                          gevirtah                 vateqal                haratah         ki  

aos-olhos-dela                 senhora-dela     e-ela-desprezou    ela-concebera  que 
16:5

י י       עָלֶיךָ       אָנכִָֹ֗ י     אֶל־אַבְרָם֮       חֲמָסִָ֣ אמֶר    שָׂרַָ֣ ָֹ֨   וַ 

„anochi  „aleycha         chamassi         „avram-„el           saray              vato‟mer 

eu            sobre-ti   violência-minha   Avram-para         Sarai           E-ela-disse 
תָה י           הָרָֹ֔ רֶאֹ֙     אִ׃ָ֣ ךָ           וֵַ ֹ֙ ִ י      שִפְחָתִיֹ֙      אְֺחֵיקֶֹ֔  נתִַָ֤
haratah                  ki         vatere‟           becheyqecha        shifchati          natati  

ela-concebeu       que      e-ela-viu           em-teu-seio      serva-minha      eu-dei 

ה            אֵֺינִֵ֥י ט       יהְוִָׁ֖ ֵֹ֥ יהָ       ישְִפ ל                     אְֺעֵינִֶ֑  וָאֵקִַׁ֖
beyni               „adonay         yishpot          be‟eyneha                              va‟eqal  

entre-mim      SENHOR     Ele-julgue     aos-olhos-dela      e-eu-fui-desprezada 

ָֽיךָׄ׃            א־בֵינֶ
16:6

י   הִאֵ׆ִ֤ה      שִפְחָתֵךְֹ֙  ם  אֶל־שָׂרַָ֗ אמֶר   אַבְרָ  ָֹ֨   וַאׁ

shifchatech      hineh      saray-„el    „avram      vayo‟mer                   uveynecha 

tua-serva       eis-que    Sarai-para    Abrão      E-ele-disse                   e-entre-ti 

י יךְִ         וְַ עַאֶ׆ָ֣הָ         שָׂרַֹ֔ וֹב     אְֺעֵינִָ֑ אֽ   הַא׀ָ֣ ךְ         עֲשִׂי־לִָׁ֖  אְֺידֵָֹ֔
saray              vate‟aneha            be‟eynayich          hatov       lah-„assi          beyadech  

Sarai         e-ela[a]humilhou     aos-teus-olhos       o-bom      a ela-faze     em-tua-mão 

ָֽיהָ׃                         ח        מִפָנֶ וִַ בְרִַׁ֖
16:7

ךְ אֽ        מַלְאַַּ֧ ָֽאׁמְִצָאִָ֞   וַ
mal‟ach53        vayimtsa‟ah                                         mipaneycha      vativərach  

mensageiro-de E-ele-encontrou-ela                            da-face-dela     e-ela-fugiu 

רֶךְ יןִ          אְֺדֵֶ֥ ר    עַל־הָעִַׁ֖ יםִ      אַֺאִׅדְאִָֺ֑ ין    הַאִַׁׅ֖  יהְוִָ֛ה       עַל־עֵֵ֥
bederech            ha‟ayin-„al      bamidbar       hamayim     „ein-„al         „adonay 

no-caminho       a fonte-em     no-deserto        as-águas     fonte-na     SENHOR  

 

Abrão à voz de 

Sarai.  

3 E tomou Sarai, 

mulher de Abrão, a 

Agar, a egípcia, 

sua serva, ao fim 

de 10 anos que 

Abrão habitara na 

terra de Canaã, e 

deu-a por mulher a 

Abrão, seu marido.  

4 ¶ E ele entrou a 

Agar, e ela conce-

beu; e, vendo ela 

que concebera, 

desprezou aos seus 

olhos a sua 

senhora.  

5 Então, disse Sarai 

a Abrão: Meu 

agravo [seja] sobre 

ti. Eu pus minha 

serva em teus 

braços; e, vendo 

ela que concebera, 

eu fiu desprezada 

aos seus olhos; 

julgue o SENHOR 

entre mim e ti.  

6 E disse Abrão a 

Sarai: Eis que tua 

serva [está] em 

tuas mãos; faze a 

ela o que melhor te 

perecer aos teus 

olhos. E Sarai a 

afligiu, e ela fugiu 

de sua face.  

7 ¶ E a encontrou o 

Anjo do SENHOR 

junto a uma fonte 

de água, no deser-

to, junto à fonte no 

caminho de Sur.  

8 E disse: Agar, 
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 .mal‟ach  = mensageiro, enviado, anjo, ou, anjo do Senhor מַלְאַךְ 
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א־ר׃                שָֽ
16:8

י       אֵָֽי־מִאֵֶֿ֥ה ת   שָׂרִַ֛ ר    שִפְחֵַ֥ ר    הָגִָ֞   וַאׁאֹמַָ֗
mizeh-„ey          saray    shifchat      hagar      vayo‟mer                                shur  

de este-onde?    Sarai    serva-de      Agar       E-Ele-disse                              Sur 

י י           אְֻבִרְִ ֹ֔ אמֶר     מִפְניֵֹ֙     שָׂרַָ֣  ֹ כִי     וַ  נהָ   תֵלִֵ֑ את     וְאָָ֣  בִָׁ֖

gevirti                  saray       mipney       vato‟mer      telechi    ve‟anah         va‟t 

minha-senhora    Sarai    da-face-de    e[ela]disse   [tu]vais    e-onde?   [tu]vens  

חַת׃        י     אֺרַָֹֽ אָנכִִֹׁ֖
16:9

ה ךְ        יהְוָֹ֔ אמֶר        לָאֹֽ֙       מַלְאַָ֣ ִֹ֤   וַאׁ
„adonay        mal‟ach            lah             vayo‟mer                 borachat    „anochi  

SENHOR  mensageiro-de  para-ela      E-Ele-disse                 fugida              eu 
חַת    ידֶָָֽיהָ׃    י      ַ ֵ֥ ךְ      וְהִתְעַאִ׆ִׁ֖ א־בִי    אֶל־אְֻבִרְֵ ִ֑ שִׁ֖

16:10
אמֶר ִֹ֤   וַאׁ
vayo‟mer            yadeha      tachat        vehitə‟ani          gevirtech-„el        shuvi  

E-Ele-disse        sua-mão   debaixo    e-humilha-te     tua senhora-para      volta 

ךְ ה         אֶת־זרְַעִֵ֑ ה      אַרְאִֶֺׁ֖ ה    הַרְאֵָֺ֥ ךְ        יהְוָֹ֔  לָאֹֽ֙         מַלְאַָ֣
zarə‟ech-„et               „arbeh          harbah     „adonay         mal‟ach                lah  

tua semente-*     eu-aumentarei  aumentar  SENHOR  mensageiro-de  para-ela  

ב׃               ָֹֽ ר            מֵר א          יאִָׇפִֵׁ֖ וְלֵֹ֥
16:11

אמֶר        לָאֹֽ֙  ִֹ֤   וַאׁ

lah             vayo‟mer                               merov                 yissafer              velo‟ 

para-ela     E-Ele-disse                      de-numeroso      ele[será]contado      e-não 

ן דְְ         אִֵֺ֑ ה         וְילַָֹ֣ ה       הִאָ׆ֵ֥ךְ         הָרִָׁ֖ ךְ             יהְוָֹ֔  מַלְאַָ֣
ben          veyoladt             harah             hinach       „adonay                  mal‟ach  

filho        e-gerarás      concebestes      eis-que-tu    SENHOR     mensageiro-de 
ה ע            יהְוִָׁ֖ אל     אִ׃ָֽי־שָמֵַ֥ את                 שְמוֹֹ֙     ישְִמָעֵֹ֔  וְקָרִָ֤
„adonay              shama‟-ki         yishma‟e‟l       shemo                          veqara‟t  

SENHOR     Ele ouviu-porque       Ismael       nome-dele       e-tu[lhe]chamarás 

ָֽךְ׃        אֶל־עָניְֵ
16:12

ם רֶא                 אָדָֹ֔ א־א    יהְִיהֶֹ֙          פֶָ֣   וְהִ֤

„adam                         pere‟               yihyeh      vehu‟                       „anyech-„el 

homem     jumento-selvagem-de     ele-será     E-ele                  tua aflição-para 

וֹ              וְעַל־פְנֵֵ֥י ל        אִֺ֑ ִֹׁ֖ ֵ֥דֹ      א׃ ל           וְיַ ֹֹ֔ וֹ            בַא׃  ידָָ֣
pney-ve‟al                    bo             kol        veyad               vakol                 yado  

face de-e perante   contra-ele    todo[s]    e-mão-de     contra-todos     mão-dele 

ן׃        ָֹֽ יו               ישְִא׃ כָל־אֶחִָׁ֖
16:13

א             שֵם־יהְוָהֹ֙    וִַ קְרִָ֤
„adonay-shem                vatiqra‟                      yishkon                   „echayv-chol  

SENHOR-nome de      E-ela-chamou           ele-viverá        irmãos dele-tudo de 

ה מְָרָָ֗ י           אָֽ י         אִ׃ָ֣ ל         רֳאִִ֑ ה    אֵָ֣ יהָ    אַָ ִׁ֖ ר     אֵלֶֹ֔  הַאּבֵָֹ֣

„amrah                 ki                 ro‟i              „el       „atah       „eleyha      hadover  

ela-disse        porque       vendo[me]        Deus        tu         com-ela     o-falado 

י       ראִָֹֽי׃             יתִי   אַחֲרֵֵ֥ ם    רָאִִׁ֖ הֲגֵַ֥ם        הֲלִֹ֛
16:14

  עַל־אֵ׃ןֹ֙ 
ken-„al                                 ro‟i         „acharey       ra‟iti       halom          hagam  

isso-Por                         vendo[me]       após         eu-vi        aqui         ?também 

 

serva de Sarai, de 

onde vens e para 

onde vais? E ela 

disse: Da face de 

Sarai, minha se-

nhora, eu venho 

fugida.  

9 Então, disse-lhe o 

Anjo do SENHOR: 

Volta, para tua 

senhora, e 

humilha-te debaixo 

de suas mãos.  

10 ¶ Disse-lhe mais 

o Anjo do SE-

NHOR: Multiplica-

rei sobre-maneira a 

tua semente, que 

não será contada, 

de numerosa que 

será.  

11 E disse-lhe o 

Anjo do SENHOR: 

Eis que concebeste, 

e terás um filho, e 

chamarás o seu no-

me Ismael, porque 

ouviu o SENHOR 

a tua aflição.  

12 E ele será um 

homem como ju-

mento selvagem; 

sua mão [será] con-

tra todos, e a mão 

de todos [será] 

contra ele; e diante 

da face de todos os 

seus irmãos ele 

habitará.  

13 E ela chamou o 

nome do SE-

NHOR, que com 

ela falava: Tu [és 

o] Deus que me vê; 

porque disse: Não 

olhei eu, também, 

para o que me vê?  
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ש י    הִאֵ׆ֵ֥ה         בֵין־קָדִֵׁ֖ י  ראִִֹ֑ ר  לַחִַׁ֖ ר       אְֺאֵֵ֥ א            לַאְֺאֵֹ֔  קָרָָ֣

qadesh-veyn          hineh       ro‟i  lachay  be‟er            labe‟er                    qara‟ 

Cades-entre         eis-que       poço-Laai-Roi54        para-o-poço       ele-chamou 

ין        אָָֺֽרֶד׃     א־בֵֵ֥
16:15

א ן         וַאׁקְִרָָ֨ ם   אִֵֺ֑ לֶד   הָגִָ֛ר   לְאַבְרִָׁ֖   וֵַ ַּ֧
vayiqra‟            ben    le‟avram    hagar      vateled                  bared         uveyn  

e-ele-chamou  filho  para-Abrão  Agar       E-ela-gerou          Berede      e-entre 

ר            ישְִמָעֵָֽאל׃ ה     הָגִָׁ֖ וֹ        אֲשֶר־ילְָדֵָ֥ ם       שֶם־אְֺנִ֛  אַבְרַָּ֧
yishma‟e‟l                   hagar        yaldah-„asher            beno-shem          „avram  

Ismael                          Agar        ela gerou-que      seu filho-nome de      Abrão
 

16:16
ָֽדֶת־הָגֵָ֥ר ים           אְֺלֶ ש  שָנִִ֑ ם אֶֺן־שְמנִֵֹ֥ים   שָנִָׁ֖ה   וְשֵָ֣   וְאַבְרָ 
hagar-beledet              shanim  veshesh  shanah  shəmonim-ben         ve‟avram  

Agar-quando gerou        anos     e-seis      ano     oitenta-filho de          E-Abrão 

ם׃  אל  לְאַבְרָָֽ סאֶת־ישְִמָעִֵׁ֖  
le‟avram       yishma‟e‟l-„et 

para-Abrão             Ismael-* 

14 Por isso se 

chama aquele 

poço: Laai-Roi [ver 

nota de rodapé]; eis 

que [está] entre 

Cades e Berede.  

15 ¶ E gerou Agar 

um filho a Abrão; e 

chamou Abrão o 

nome do seu filho, 

que tivera Agar, 

Ismael.  

16 E [era] Abrão 

da idade de 86 

anos, quando Agar 

deu Ismael a 

Abrão. 

 
 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 17 
17:1

שַע         שָנִִ֑ים ים    שָנִָׁ֖ה      וְתֵָ֣ ם     אֶֺן־ִ שְעִֵ֥ י     אַבְרָֹ֔   וַיהְִָ֣

shanim            vetesha‟      shanah      tishə‟im-ben       „avram                vayehi 

anos                 e-nove           ano     noventa-filho de     Abrão             E-ele-era 

ל אמֶר   אֵלָיוֹ֙         אֲניִ־אֵָ֣ ִֹ֤ ם   וַאׁ ה    אֶל־אַבְרָָ֗ א              יהְוָ   וַאׁרֵָָ֨
„el-„ani               „elayv    vayo‟mer     avram-„el      „adonay                  vayera‟  

Deus-eu[sou]   para-ele  e-ele-disse   Abrão-para    SENHOR    e-Ele-apareceu 

ֵ֥ה     תָמִָֽים׃        י      וֶהְיֵ י         הִתְהַאֵֵ֥ׄךְ     לְפָנִַׁ֖ שַאַֹּ֔
17:2

  וְאְֶ נֵָ֥ה
ve‟etenah                    tamim    vehəyeh      lefanay       hitəhalech           shaday  

E-eu-darei                 perfeito55    e-sê   em-minha-face    anda   Todo-Poderoso 

ד ֵֹ֥ ה       אוֹתְךִָׁ֖      אִֺמְא י            אֵֺינִָ֣י     א־בֵינִֶ֑ךָ        וְאַרְאֵֶֺ֥  בְרִיתִִׁ֖

bime‟od     „otecha          ve‟arbeh         uveynecha      beyni                      veriti 

de-muito      [a]ti    e-eu-multiplicarei    e-entre-ti    entre-mim    meu-concerto 

ד׃             ָֹֽ מְא
17:3

וֹ ר       אִ ִ֛ יו       וַידְַאֵֵֺ֥ ם    עַל־פָנִָ֑ ל  אַבְרִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁפִ
„ito           vayedaber       panayv-„al      „avram    vayipol                         me‟od  

com-ele   e-ele-falou    face dele-sobre    Abrão    E-ele-caiu                     muito 

ר׃           ָֹֽ ים   לֵאמ אֱלֹהִִׁ֖
17:4

ךְ י            אִָ ִ֑ י   הִאֵ׆ֵ֥ה       בְרִיתִִׁ֖   אֲנִ 
„itach                    veriti            hineh    „ani                            le‟mor      „elohim  

contigo        meu-concerto     eis-que     Eu                          para-dizer       Deus 

 

1 ¶ Sendo Abrão 

da idade de 99 

anos, apareceu o 

SENHOR a Abrão 

e disse-lhe: Eu [sou 

o] Deus Todo 

Poderoso; anda em 

minha presença e 

sê perfeito.  

2 E porei o meu 

concerto entre mim 

e ti e te multipli-

carei grandissima-

mente.  

3 Então, caiu 

Abrão sobre o seu 

rosto e falou Deus 

com ele dizendo:  

4 ¶ Eu sou; eis o 

meu concerto con-

tigo,  

                                                           
54

 .”be‟er lachay ro‟i  = poço Laai-Roi, que quer dizer “[poço de] Aquele que vive e me vê  ְ אֵר לַחַי ראִֹי 
55

 .”tamim = “perfeito”. Perfeito, aqui, tem o sentido de “completo, inteiro, intacto, sincero, sem mancha תָמִים 
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ָֽם׃         וֹן         אֻוֹיִ ב           הֲמֵ֥ יתָ         לְאִַׁ֖ וְהָיִ 
17:5

א   וְלֹא־יִָ רֵֵ֥

yiqare‟-velo‟                     goyim           hamon                 le‟av           vehayiyta  

ele[será]chamado-E não   nações      multidão-de      como-pai-de      e-tu-serás 

י ם         אִ׃ִ֛ ם    וְהָיִָ֤ה       שִמְךָֹ֙     אַבְרָהָֹ֔ וֹד    אֶת־שִמְךִָׁ֖   אַבְרִָ֑  עִ֛
ki              „avraham      shimcha       vehayah     „avram 56  shimcha-„et        „od  

porque        Abraão      teu-nome     e-ele-será     Abrão      teu nome-*     ainda 

וֹן            אֻוֹיִִׁ֖ם        נתְִַ ָֽיךָ׃                    אַב־הֲמֵ֥
17:6

יֹ֙    וְהִפְרֵתִִ֤
vehifəreti                                       netaticha           goyim                  hamon-„av  

E-eu-te-farei-frutificar          eu-te-tenho-posto     nações     multidão de-pai de 

ים יךָ           לְגוֹיִִ֑ם      א־מְלָכִִׁ֖ ד         א־נתְִַ ִׁ֖ ֹֹ֔ ד    מְא ָֹ֣ תְךָֹ֙      אִֺמְא ָֹֽ  א

umelachim     legoyim                unetaticha            me‟od     bime‟od     „otecha 

e-reis          por-nações      e-eu-te-tenho-posto      muito     de-muito          [a]ti 
מִאְׅךֵָ֥        יצֵֵָֽאא־׃          

17:7
י           אֵֺינִָ֣י י     אֶת־אְֺרִיתִ    וַהֲקִמתִָֹ֨

beyni                   beriti-„et           vahaqimoti                      yetse‟u      mimecha  

entre-mim      meu concerto-*     E-eu-estabelecerei        eles-sairão           de-ti 

ם יךָ                      לְדרֹתִָֹׁ֖ ין      זרְַעֲךַָּ֧        אַחֲרִֶ֛ ךָ        א־בֵָ֨  א־בֵינֶָ֗
ledorotam                             „achareycha        zarə‟acha       uveyn     uveynecha 

para-gerações-deles             depois-de-ti     tua-semente     e-entre      e-entre-ti 

לְזרְַעֲךִָׁ֖  ים             א־ָֽ ָֽאלֹהִֹ֔ וֹת  לְךָֹ֙    לֵ ם     לִהְיִ֤ ית          עוֹלִָ֑  לִבְרִָ֣
ulezarə‟acha                le‟lohim     lecha     lihyot         „olam                    liverit  

e-para-tua-semente  como-Deus  para-ti   para-ser   para-sempre   por-concerto 
יךָ׃               אַחֲרֶָֽ

17:8
יךָ ךָ      א־לְזרְַעֲךָָ֨              אַחֲרֶ  י  לְֶּ֠   וְנתִַָ ָ֣
„acharecha              ulezarə‟acha      lecha  venatati                          „achareycha  

depois-de-ti      e-para-tua-semente   a-ti    E-eu-darei                      depois-de-ti  

עַן רֶץ        אְ׃נַֹ֔ ת      אָ׃ל־אֶָ֣ יךָ          אֵֵ֚ רֶץ          מְגֺרֶָ֗ ת   ׀    אֶָ֣  אֵָ֣
kəna‟an         „erets-kol           „et              megurecha              „erets               „et  

Canaã       terra de-tudo de       *       de-tua-peregrinação      terra-de               * 

ם         לֵאלֹהִָֽים׃ ֵ֥יתִי      לָהִֶׁ֖ ם        וְהָיִ  לַאֲחֺאִַֿׁ֖ת                 עוֹלִָ֑

le‟lohim                lahem        vehayiyti           „olam                          la‟achuzat  

como-Deus         para-eles      e-eu-serei      para-sempre     como-possessão-de 
17:9

י ה            אֶת־אְֺרִיתִָ֣ ם     וְאַָ ִׁ֖ אמֶר   אֱלֹהִיםֹ֙    אֶל־אַבְרָהָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ
beriti-„et                        ve‟atah        „avraham-„el       „elohim            vayo‟mer  

meu concerto-*                e-tu           Abraão-para          Deus           E-Ele-disse  

יךָ                    לְדרֹתָָֹֽם׃ חֲַרִֶׁ֖ ה     וְזרְַעֲךֵָ֥         אָֽ ר      אַָ ִ֛ ִֹ֑  תִשְמ
ledorotam                           „achareycha       vezarə‟acha     „atah            tishmor  

para-geração-deles              depois-de-ti     e-tua-semente      tu     [tu]guardarás 

 

e tu serás como pai 

[para uma] multi-

dão de nações.  

5 E não se chamará 

mais o teu nome 

Abrão, mas Abraão 

será o teu nome; 

porque por pai de 

multidão de nações 

te tenho posto.  

6 E te farei 

frutificar grandis-

simamente e te 

tenho posto por 

nações, e reis 

sairão de ti.  

7 ¶ E estabelecerei 

o meu concerto 

entre mim e ti e a 

tua semente depois 

de ti para suas 

gerações, por con-

certo perpétuo, 

para te ser a ti por 

Deus e à tua se-

mente depois de ti.  

8 E te darei a ti e à 

tua semente depois 

de ti a terra de tuas 

peregrinações, toda 

a terra de Canaã 

em perpétua pos-

sessão, e ser-lhes-

ei o seu Deus.  

9 Disse mais Deus 

a Abraão: E tu 

guardarás o meu 

concerto, tu e a tua 

semente depois de 

ti, nas suas 

gerações.  
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 Abrão = “pai exaltado”; Abraão = “pai de uma multidão”. 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

70 

 

17:10
ם יניֵכֶֹ֔ א־         אֵֺיניִֹ֙           א־בֵָ֣ ר    ִ שְמְרָ֗ י   אֲשֶָ֣ את   אְֺרִיתִִ֞ ָֹ֣   ז

uveynechem           beyni              tishmeru       „asher        beriti                  zo‟t 

e-entre-vós        entre-mim    [tu]guardarás-ele    que    meu-concerto          Este 

ָֽר׃ ם        אָ׃ל־זכָָ וֹל         לָכִֶׁ֖ יךָ        הִאֵׅ֥ ין      זרְַעֲךִָׁ֖      אַחֲרִֶ֑  א־בֵֵ֥
zachar-kol          lachem             himol          „achareycha      zarə‟acha     uveyn  

macho-tudo de  para-vós  ser-circuncidado   depois-de-ti   tua-semente  e-entre  
17:11

ם             וְהָיהָֹ֙  ר       עָרְלַתְכִֶ֑ ת    אְֺשַָׂ֣ ם            אִֵׁ֖   א־נמְַלְֶ  
vehayah              „arəlatechem          bessar      „et                             unemaltem 

e-será                 vosso-prepúcio      carne-de     *     E-vós[sereis]circuncidados  

י      א־בֵיניֵכֶָֽם׃       ית       אֵֺינִִׁ֖ וֹת            אְֺרִֹ֔ לְאָ֣
17:12

  א־בֶן־שְמנַָֹ֣ת

shəmonat-uven             uveynechem        beyni            berit                        le‟ot 

oito de-E filho de           e-entre-vós     entre-mim     concerto     como-sinal-de 

ם ר               לְדרֹתֵֹיכִֶ֑ וֹל          לָכִֶ֛ם       אָ׃ל־זכִָָׁ֖ ים         יאִֵׅ֥  ימִָָ֗
ledorotechem                    zachar-kol        lachem               yimol            yamim  

para-vossas-gerações    macho-tudo de   para-vós   ele[será]circundado      dias 

ר ל                 אֶֺן־נכֵָֹ֔ ָֹ֣ סֶףֹ֙          מִא׃ יתִ      א־מִקְנתַ־אֶ׃ֹ֙  ילְִָ֣יד       אָֺֹ֔
nechar-ben                       mikol              kessef-umiqnat         bayit            yelid  

estrangeiro-filho de   de-tudo-de        prata-e comprado de     casa    nascido-de 
א־א׃      א     מִָֽאֿרְַעֲךִָׁ֖     הָֽ ר  לֵֹ֥ אֲשִֶ֛

17:13
וֹל וֹל         ׀         יאִִׅ֛   הִאַּׅ֧

yimol                              himol                      hu‟     mizarə‟acha       lo‟    „asher 

ele[será]circuncidado    [Ser]circuncidado    ele    de-tua-semente    não       que  

י ה          בְרִיתִִ֛ ךָ    וְהָיתְַָּ֧ יֵתְךִָׁ֖      א־מִקְנַָ֣ת        אַ׃סְפִֶ֑  ילְִֵ֥ידִׁ֖         אָֺֽ
veriti                vehayetah    kaspecha           umiqnat       beytecha             yelid  

meu-concerto   e-ela-será    tua-prata    e-comprado-de    tua-casa    nascido-de  

ָֽם׃         ית          עוֹלָ ם          לִבְרִֵ֥ אִֺבְשַׂרְכִֶׁ֖
17:14

ר ל  ׀  זכָָָ֗   וְעָרֵָ֣
zachar       ve‟arel                       „olam                   liverit            bivessarəchem  

macho       E-incircunciso      para-sempre     como-concerto     em-vossa-carne 
ה וֹ                 וְנכְִרְתִָ֛ ר    עָרְלָתֹ֔ ר     לָֹֽא־יאִׅוֹלֹ֙       אֶת־אְֺשַָׂ֣  אֲשִֶ֤

venichretah                        „arelato        bessar-„et              yimol-lo‟        „asher 

e-ela-será-cortada        prepúcio-dele    carne de-*   ele[é]circunciso-não     que 

י      הֵפַָֽר׃  יהָ      אֶת־אְֺרִיתִִׁ֖ וא   מֵעַאִֶׅ֑ סהַאֶ׆ֵ֥פֶש    הַהִִׁ֖  
hefar             beriti-„et         me‟amecha    hahiv‟   hanefesh  

ele-quebrou    meu concerto-*   do-povo-dela    a-ela        a-alma  
17:15

א י   אִשְְ ךָֹ֔        לֹא־תִקְרֵָ֥ ם  שָׂרַָ֣ אמֶר אֱלֹהִיםֹ֙  אֶל־אַבְרָהָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ
tiqra‟-lo‟               „ishtecha     saray   „avraham-„el      „elohim          vayo‟mer 

tu chamarás-não   tua-mulher  Sarai    Abraão-para         Deus         E-Ele-disse 

 

 

 

 

10 Este [é] o meu 

concerto, que guar-

dareis entre mim e 

vós e a tua semente 

depois de ti: 

Circuncidado [se-

ja], para vós, todo 

macho.  

11 E circuncidareis 

a carne do vosso 

prepúcio; e [isto] 

será por sinal do 

concerto entre mim 

e vós.  

12 Da idade de oito 

dias será circunci-

dado todo macho 

nas vossas gera-

ções; o nascido na 

casa e o comprado 

por dinheiro a 

qualquer estrangei-

ro, que não [for] da 

tua semente.  

13 Deveras, será 

circuncidado o 

nascido em tua 

casa e o comprado 

por teu dinheiro; e 
estará o meu concerto 
na vossa carne por 

concerto perpétuo.  

14 E o macho 

incircunciso, que 

não tenha circunci-

dado a carne do seu 

prepúcio, aquela 

alma será extirpada 

do povo dela; que-

brou meu concerto.  

15 ¶ E disse Deus a 

Abraão: Sarai, tua 

mulher, não será 

[mais] chamada 

pelo nome  
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ה   שְמָָֽאֽ׃               י    שָׂרִָׁ֖ י     אִ׃ֵ֥ אֽ     שָׂרִָ֑ אֶת־שְמִָׁ֖
17:16

י   א־בֵרַכְִ ָ֣
uverachti                                shemah     Sarah       ki        saray        shemah-„et  

E-abençoarei                      nome-dela    Sara    porque    Sarai 57   nome dela-* 

יהָֹ֙  ן           א־בֵָֽרַכְִ ֹ֙ א׆הָ     לְךִָׁ֖     אִֵֺ֑ ִ י      מִאִֶׅ֛ ם      נתַַָּ֧ אֽ      וְגַָ֨  אתָֹֹ֔

uverachtiha                ben     lecha     mimenah        natati        vegam        „otah 

eu-a-abençoarei       filho      a-ti    através-dela    eu-darei    e-também    [a]ela 

א׆הָ              יהְִיָֽא־׃ ים      מִאֵֶׅ֥ י    עַאִִׁׅ֖ ם       מַלְכֵֵ֥ ה        לְגוֹיִֹ֔  וְהָָֽיתְָָ֣
yihyu                   mimenah        „amim    malchey         legoyim        vehayetah  

eles-serão         através-dela       povos       reis-de     como-nações     e-ela-será 
17:17

וֹ אמֶר              אְֺלִאָֺ֗ ָֹ֣ ק    וַאׁ יו     וַאׁצְִחִָ֑ ם  עַל־פָנִָׁ֖ ל אַבְרָהִָ֛ ַֹּ֧   וַאׁפִ

belibo                    vayo‟mer  vayitschaq    panayv-„al   „avraham          vayipol 

em-seu-coração   e-ele-disse   e-ele-riu   face dele-sobre   Abraão      E-ele-caiu 

ים ה    הֲבַת־ִ שְעִֵ֥ ם־שָׂרָֹ֔ ד     וְאִָ֨ ן           מֵאָָֽה־שָנהָֹ֙      יאִָ־לֵֹ֔  הַאְׄבִֶ֤

tishə‟im-havat        Sarah-ve‟im      yivaled        shanah-me‟ah          haleven 58 

noventa-?filha de      Sara-e se     ele-nascerá       ano-centena     ?para-filho-de 

ָֽד׃                שָנִָׁ֖ה     ֵ לֵ
17:18

ים אֱָלֹהִִ֑ ם   אֶל־הָֽ אמֶר     אַבְרָהִָׁ֖ ֵֹ֥    וַאׁ

ha‟elohim-„el      „avraham         vayo‟mer                                  teled      shanah  

o Deus-para          Abraão           E-ele-disse                          [ela]gerará       ano      

ָֽיךָ׃           ֵ֥ה      לְפָנֶ אל  יחְִיֶ א־          ישְִמָעִֵׁ֖ לֵ֥
17:19

ים אמֶר אֱלֹהִָ֗ ָֹ֣   וַאׁ
„elohim   vayo‟mer                     lefanecha      yihyeh   yishma‟e‟l                  lu  

Deus        E-Ele-disse              para-tua-face    ele-viva     Ismael    se-ao-menos 
אתָ  ן                וְקָרֵָ֥ ה    אִשְְ ךָָ֗    ילִֶֹ֤דֶת     לְךָֹ֙      אֵֺֹ֔  אֲבָלֹ֙    שָׂרָָ֣

veqara‟ta                      ben       lecha      yoledet     „ishtecha      sarah        „aval 

e-tu-chamarás             filho     para-ti   ela-gerará  tua-mulher    Sara    sim-mas 

וֹ י           אִ ִ֛ י         אֶת־אְֺרִיתִֵ֥ ק          וַהֲקִמתִָֹ֨ וֹ     יצְִחִָ֑  אֶת־שְמִׁ֖
„ito                       beriti-„et               vahaqimoti            yitschaq        shemo-„et  

com-ele          meu concerto-*     e-eu-estabelecerei       Isaque59      seu nome-* 

יו׃ וֹ                 אַחֲרָָֽ ם               לְזרְַעֵ֥ ית                 עוֹלִָׁ֖  לִבְרִֵ֥

„aharayv                         lezar‟o                        „olam                                liverit  

após-ele                 para-semente-dele             perpétuo                 para-concerto 
 

17:20
וֹ כְִ י        אתָֹ֗ לְישְִמָעֵאל      שְמַעְִ יךָ      הִאֵ׆ָ֣ה     ׀     אֵֺרַָ֣   א־ָֽ
„oto              barachti                 hineh     shəma‟eticha                    uleishma‟e‟l  

[a]ele           eu-abençoarei     eis-que        eu-te-ouvi                   E-para-Ismael 

 

de Sarai, mas Sara 

[será] o seu nome.  

16 Porque eu a 

abençoarei e te 

darei a ti, dela, um 

filho; e a abenço-

arei, e ela será 

como nações; reis 

de povos sairão 

dela.  

17 Então, caiu 

Abraão sobre o seu 

rosto, e riu-se, e 

disse no seu cora-

ção: Um homem de 

100 anos gerará? E 

Sara, da idade de 

90 anos, conce-

berá?  

18 E disse Abraão 

a Deus: Ao menos 

viva Ismael diante 

de ti!  

19 E disse Deus: 

Sim; mas Sara, tua 

mulher, te dará um 

filho e chamarás o 

seu nome Isaque ; e 

com ele estabelece-

rei o meu concerto, 

por concerto perpé-

tuo para a sua se-

mente depois dele.  

20 E quanto a 

Ismael, eu te ouvi; 

eis o abençoarei  

 

 

 

 

                                                           
57

 ‟sarah Sara = “mulher nobre”, de acordo com Strongs שָרָה ,saray Sarai = “princesa”, de acordo com Strongs‟ #8297; e שָרָי 

 avraham Abraão = “pai de uma„ אַבְרָהָם  ,avram Abrão = “pai exaltado”, de acordo com Strongs‟ #0087, e אַבְרָם .#8283

multidão” ou “chefe de multidão”, de acordo com Strongs‟ #0085. 
58

 Em  הַלְבֶן  halaven e em  הֲבַת  havat,  o prefixo “ha” não se trata de artigo, e sim, de uma partícula interrogativa “?”. 
59

 Isaque = “ele ri”. 
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ד ָֹ֣ וֹ          אִֺמְא י       אתִֹׁ֖ וֹ        וְהִרְאֵֺיתִֵ֥ י                אתִֹ֛  וְהִפְרֵיתִֵ֥
bime‟od              „oto             vehirbeti              „oto                              vehifreti  

de-muito           [a]ele      e[eu]aumentarei      [a]ele      e-eu[o farei]multiplicar 

יו יד                א־נתְִַ ִׁ֖ ר     נשְִׂיאִםֹ֙         יוֹלִֹ֔ ד       שְניֵם־עָשִָׂ֤ ִֹ֑  מְא

unetativ                          yolid               nessi‟im      „assar-shəneym         me‟od 

e-eu-darei[a]ele        ele-gerará       governadores         dez-dois                muito 

וֹל׃        וֹי         אָֻדָֽ לְגֵ֥
17:21

ק ים       אֶת־יצְִחִָ֑ י     אָקִָ֣   וְאֶת־אְֺרִיתִִׁ֖
yitschaq-„et           „aqim          beriti-ve‟et                           gadol              legoy 

Isaque-*     eu-estabelecerei    meu concerto-e                   grande     para-nação       

ה          אַֺשָנִָׁ֖ה ד        הַאֶֹֿ֔ ד      לְךִָ֤     שָׂרָהֹ֙      לַאׅוֹעֵָ֣  אֲשֶר֩   ֵ לֵָ֨
bashanah             hazeh           lamo‟ed          sarah      lecha         teled     „asher  

no-ano                o-este      para-o-tempo      Sara      para-ti    [ela]gerará     que 

הָאַחֶָֽרֶת׃                
17:22

וֹ            וַאַָׁ֣עַל ר      אִ ִ֑ ל     לְדַאֵָֺ֣   וַיכְִַׁ֖

 vaya‟al               „ito           ledaber        vayechal                              ha‟acheret  

e-Ele-subiu      com-ele      para-falar     E-Ele-terminou                    o-próximo 

ל    אַבְרָהָָֽם׃                     ים    מֵעִַׁ֖ אֱלֹהִֹ֔
17:23

ם ח     אַבְרָהָ    וַאִַׁ ָ֨
„avraham        vayiqach                                    „avraham        me‟al       „elohim    

Abraão           E-ele-tomou                                 Abraão      de-sobre          Deus 

י           בֵיתוֹֹ֙        וְאֵתֹ֙  ת       אָ׃ל־ילְִידִֵ֤ וֹ  וְאֵָ֨ אל    אְֺנָ֗  אֶת־ישְִמָעֵָ֣
ve‟et             veyto                  yelidey-kol          ve‟et   beno        yishma‟e‟l-„et  

e               casa-dele        nascidos de-tudo de       e      seu-filho           Ismael-* 

ית י          אֵָֺ֣ ר         אְֺאַנשְִֵׁ֖ וֹ       אָ׃ל־זכָָ   אָ׃ל־מִקְנַָ֣ת             אַ׃סְפֹ֔

beyt               be‟anshey            zachar-kol          kaspo                      miqnat-kol 

casa-de    dos-homens-de    macho-tudo de    sua-prata    comprado de-tudo de 

צֶםֹ֙  ם             אְֺעֶֹ֙ ר      עָרְלָתָָ֗ מָל         אֶת־אְֺשַָׂ֣ ם         וַאָׁ   אַבְרָהִָ֑
be‟etsem                 „arəlatam           bessar-„et             vayamal           „avraham  

no-osso 60           prepúcio-deles      carne de-*     e-ele-circuncidou       Abraão 
וֹ             אֱלֹהִָֽים׃ ר         אִ ִׁ֖ ר      אִּאֵֶֺ֥ ה      אַ׃אֲשִֶ֛ וֹם       הַאֶֹֿ֔  הַאָׁ֣
„elohim                       „ito               diber          ka‟asher        hazeh         hayom  

Deus                        com-ele       [ele]disse      conforme       o-este            o-dia 
17:24

וֹ שַע  שָנִָ֑ה                   אְֺהִאׅלִֹׁ֖ ים    וָתִֵׁ֖ ם   אֶֺן־ִ שְעִֵ֥ בְרָהָֹ֔   וְאַָ֨

behimolo                          shanah  vatesha‟      tish‟im-ben               ve‟avraham 

em[ser]ele-circuncidado    ano     e-nove    noventa-filho de               E-Abraão 

וֹ׃           ר         עָרְלָתָֽ אְֺשֵַׂ֥
17:25

ש וֹ        אֶֺן־שְלֵֹ֥ אל    אְֺנֹ֔   וְישְִמָעֵָ֣
shəlosh-ben        beno       veyishma‟e‟l                          „arəlato              bessar 

três-filho de     seu-filho    E-Ismael                            seu-prepúcio      carne-de 

 

e fá-lo-ei frutificar, 

e fá-lo-ei multipli-

car grandissima-

mente; doze prín-

cipes gerará, e dele 

farei uma grande 

nação. 

21 O meu concerto 

estabelecerei com 

Isaque, o qual Sara 

te dará, por este 

tempo, no próximo 

ano.  

22 E acabou de 

falar com ele e 

subiu Deus de 

Abraão.  

23 ¶ Então, tomou 

Abraão a seu filho 

Ismael, e a todos os 

nascidos em sua 

casa, e a todos os 

comprados por seu 

dinheiro, todo ma-

cho entre os ho-

mens da casa de 

Abraão; e circunci-

dou a carne do seu 

prepúcio, naquele 

mesmo dia, con-

forme Deus falara 

com ele.  

24 E [era] Abraão 

da idade de 99 

anos, quando lhe 

foi circuncidada a 

carne do seu 

prepúcio.  

25 E Ismael, seu 

filho, [era] da idade 

 

 

 

 

 

                                                           
60

 .”be‟etsem = literalmente, quer dizer “no osso”; mas, o sentido é “naquele mesmo (exato!) [dia] ְ ףֶצֶם 
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וֹ׃ ר          עָרְלָתָֽ ת     אְֺשֵַׂ֥ וֹ         אִֵׁ֖ אׅלֹֹ֔ ה    שָנִָ֑ה           אְֺהִָ֨  עֶשְׂרִֵׁ֖
„arəlato                  bessar        „et               behimolo              shanah     „essəreh  

seu-prepúcio      carne-de         *   em[ser]ele-circuncidado      ano               dez 
17:26

אל ם     וְישְִמָעִֵׁ֖ וֹל        אַבְרָהִָ֑ ה        נאִִׁׅ֖ וֹם   הַאֶֹֿ֔ צֶםֹ֙   הַאָׁ֣   אְֺעֶֹ֙

veishma‟e‟l       „avraham             nimol           hazeh   hayom             be‟etsem 

e-Ismael              Abraão    [ser]circuncidado    o-este    o-dia            No-osso 44 

אְֺנָֽוֹ׃                  
17:27

יתִ י      בֵיתוֹֹ֙       ילְִָ֣יד        אָֺֹ֔   וְכָל־אַנשְִֵ֤
bayit            yelid            veyto         „anshey-vechol                                   beno  

casa       nascido-de      sua-casa       homens de-e tudo de                    seu-filho  

לא־ ִֹׁ֖ ר                             נאִׅ ת        אֶֺן־נכִֵָ֑ סֶף       מֵאֵָ֣  א־מִקְנתַ־אֶ׃ִׁ֖
nimolu                                           nechar-ben          me‟et          kessef-umiqnat  

eles[foram]circuncidados      estrangeiro-filho de      de     prata-e comprado de  

וֹ׃  פאִ ָֽ  
„ito  

com-ele 

 de 13 anos, 

quando lhe foi 

circuncidada a 

carne do seu 

prepúcio.  

26 Neste mesmo 

dia, foi circunci-

dado Abraão e 

Ismael, seu filho.  

27 E todos os 

homens da sua 

casa, nascido em 

casa e comprado 

por dinheiro, do 

estrangeiro, foram 

circuncidados com 

ele. 

 
 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 18 
18:1

א־א א     וְהִ֛ י        מַמְרִֵ֑ ה          אְֺאֵלֹנִֵׁ֖ א       אֵלָיוֹ֙      יהְוָֹ֔   וַאׁרִֵָ֤

vehu         mamre‟         be‟eloney            „adonay       „elayv                  vayera‟  

e-ele        Manre     em-carvalhais-de     SENHOR       a-ele       E-Ele-apareceu 

ם      הַאָֽׁוֹם׃              ֵֹ֥ הֶל       אְ׃ח ִֹׁ֖ ב          פֶָֽתַח־הָא ישֵֵֹ֥
18:2

א   וַאׁשִִָ֤
vayissa‟                           hayom      kechom         ha‟ohel-petach            yoshev  

E-ele-levantou                 o-dia     como-calor    a tenda-entrada de     assentado 

ים ים             נצִָבִִׁ֖ ה    אֲנשִָֹ֔ רְא      וְהִא׆הֵֹ֙     שְלֹשָָ֣  עֵיניָוֹ֙         וַאַֹׁ֔
nitsavim                 „anashim      shəloshah    vehineh       vayare‟          „eynayv  

em-pé                     homens           três         e-eis-que     e-ele-viu       olhos-dele 

תַח רְא       וַאִָׁ֤רָץ         לִקְרָאתָםֹ֙               מִפֶָ֣ יו             וַאַָׁ֗  עָלִָ֑

mipetach                      liqra‟tam            vayarats         vayare‟                  „alayv  

da-entrada-de    para-encontrar-eles   e-ele-correu    e-ele-viu   em-frente-a-ele 

חא־       אָָֽרְצָה׃            הֶל        וַאׁשְִַ ִׁ֖ ֹֹ֔ הָא
18:3

י ר         אֲדנָָֹ֗   וַאׁאֹמִַ֑
„adonay          vayo‟mar                        „artsah          vayishtachu           ha‟ohel  

meu-senhor    E-ele-disse                     para-terra   e-ele[se]inclinou       a-tenda 

ר ִֹׁ֖ יךָ       אַל־נֵָ֥א            תַעֲב אתִי     חֵןֹ֙       אְֺעֵינֶֹ֔ א     מָצִָ֤  אִם־נָָ֨
ta‟avor                   na‟-„al          be‟eynecha        hen         matsa‟ti         na‟-„im  

tu-passes          peço te-não    em-teus-olhos    graça    eu-encontrei     agora-se 

ל     עַבְאֶָּֽךָ׃             מֵעֵַ֥
18:4

א־ יםִ           וְרַחֲצִׁ֖   יַֺ ָֽח־נָָ֣א    מְעַט־מַֹ֔

verachatsu         mayim-me‟at      na‟-yuqach                      „avdecha        me‟al 

e-lavem-vós     águas-pouco de    agora-Ele apanhe              teu-servo  de-sobre 

 

1 ¶ E apareceu-lhe 

o SENHOR nos 

carvalhais de Man-

re, estando ele 

assentado à porta 

da tenda, no [ma-

ior] calor do dia.  

2 E levantou os o-

lhos e olhou, e eis 

que três homens 

estavam em pé de-

fronte dele. E, ven-

do-os, correu da 

porta da tenda ao 

encontro deles e 

inclinou-se à terra,  

3 e disse: Meu 

Senhor, se agora 

tenho achado graça 

aos teus olhos, 

rogo-te que não 

passes de teu servo.  

4 Traga-se, agora, 

um pouco de água, 

lavai  
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חַת     הָעֵָֽץ׃              א־       ַ ֵ֥ ם         וְהִָֽשָעֲנִׁ֖ רַגְלֵיכִֶ֑
18:5

ה   וְאֶקְחָָ֨
ve‟eqchah                           ha‟ets        tachat       vehisha‟anu          ragəlechem 

E-eu-apanhe                      a-árvore    debaixo    e-descansem-vós     vossos-pés 
רא־ ֹֹ֔ ר        ַ עֲב א־            לִאְֺכֶםֹ֙          אַחַָ֣ חֶם          וְסַעֲדִ֤  פַת־לֶ 
ta‟avoru            „achar              libechem               vessa‟adu              lechem-fat  

vós-ireis            depois      vossos-corações        e-fortaleçam      pão-pedaço de 

ן א־          אֵ׃ֵ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣ ם           וַאׁ ם      עַָֽל־עַבְאְּכִֶ֑ ן      עֲבַרְֶ ִׁ֖  אִ׃ָֽי־עַל־אֵ׃ֵ֥

ken           vayo‟məru               „avdechem-„al          „avartem          ken-„al-ki 61 

então     e-eles-disseram     vosso servo-[de]sobre  vós-passareis   então-porque 

ר      אִּאַָֺֽרְָ ׃                ה    אַ׃אֲשֵֶ֥ ַ עֲשִֶׁׂ֖
18:6

ר        אַבְרָהִָ֛ם   וַימְַהֵַּ֧
„avraham            vayemaher                            dibarta         ka‟‟asher     ta‟asseh  

Abraão               E-ele[se]apressou             tu-dessestes     conforme     faças-tu 

מַח ש      סְאִיםֹ֙      קֶָ֣ י   שְלִֹ֤ אמֶר    מַהֲרִִ֞ ָֹ֗ ה   וַאׁ הֱלָה    אֶל־שָׂרִָ֑ ִֹׁ֖  הָא
qemach       se‟im        shəlosh    mahari     vayo‟mer    Sarah-„el       ha‟ohelah  

flor[de]    medidas62    três-de  apresa[te]  e-ele-disse   Sara-para   para-a-tenda 

י     עֺגָֽוֹת׃           א־שִי   וַעֲשִֵׂ֥ לֶת   לִׁ֖ ֹֹ֔ ס
18:7

ץ ר           רָָ֣   וְאֶל־הַאָֺקִָׁ֖

rats                 habaqar-ve‟el                         „ugot          va‟assi     lushi       solet 

ele-correu      o gado-E para                 bolos[de pão]    e-faze     amassa      fina 

ן ךְ     וָטוֹבֹ֙               וַאִֵׁ ָ֣ ר       רִַ֤ ח       אֶֺן־אָֺקָ  ם      וַאִַׁ ָ֨  אַבְרָהִָ֑
vayiten                   vatov        rach          baqar-ben         vayiqach      „avraham  

e-ele-deu                e-boa       tenra       gado-filho de    e-ele-tomou        Abraão 

וֹ׃     וֹת    אתָֹֽ ר        לַעֲשֵׂ֥ עַר      וַימְַהִֵׁ֖ אֶל־הַא׆ַֹ֔
18:8

ה ח    חֶמְאָ    וַאִַׁ ָ֨

chem‟ah    vayiqach           „oto          la‟assot          vayemaher        hana‟ar-„el 

coalhada   E-ele-tomou    [a]ela    para-preparar   e-ele-apressou   o moço-para 

ם ן             לִפְניֵהִֶ֑ ה         וַאִֵׁ ִׁ֖ ר   עָשָֹׂ֔ ב     א־בֶן־הַאָֺקָרֹ֙    אֲשֶָ֣  וְחָלָָ֗
lifnechem                 vayiten            „assah     „asher    habaqar-uven    vechalav  

para-face-deles      e-ele-deu    ele-preparou    que     o gado-e filho         e-leite  

ץ               וַאׁאֹכֵָֽלא־׃ חַת           הָעִֵׁ֖ ם       ַ ֵ֥ ד     עֲלֵיהִֶ֛ א־א־עמֵַֹּ֧  וְהָֽ
vayo‟chelu                    ha‟ets                tachat          „alechem       „omed-vehu‟  

e-eles-comeram         a-árvore            debaixo        diante-deles       em pé-e ele  
18:9

אמֶר       הִאֵ׆ֵ֥ה ִֹׁ֖ ךָ      וַאׁ ה   אִשְֶ ִ֑ יוׄׄ   אַאִֵׁׁ֖ה   שָׂרָָ֣ לָֹׄ֔ א־      אֵׄ   וַאׁאֹמְרָ֣
hineh        vayo‟mer      „ishtecha      sarah   „ayeh     „elayv                vayo‟mru  

eis-que    e-ele-disse    tua-mulher    Sara    onde?    para-ele    E-eles-disseram 

הֶל׃ ָֹֽ בָא
      18:10

ת א־ב     אֵלֶֹ֙יךָֹ֙                 אָ׃עֵָ֣ וֹב     אָשִ֤ אמֶר  שָ֣ ָֹ֗   וַאׁ

ka‟et                        „elecha        „ashuv         shov      vayo‟mer             va‟ohel 

conforme[o]tempo  para-ti   eu-retornarei  retornar    E-Ele-disse         na-tenda  

os vossos pés e 

recostai-vos de-

baixo desta árvore;  

5 apanhe eu um 

bocado de pão e 

fortaleça o vosso 

coração; depois, 

ireis, porque por 

isso chegastes até 

vosso servo. E eles 

disseram: Então, 

faze conforme 

disseste.  

6 E Abraão 

apressou-se à tenda 

de Sara e disse-lhe: 

Amassa, depressa, 

três medidas de 

flor de farinha e 

faze bolos.  

7 E correu Abraão 

ao gado e tomou 

uma vitela tenra e 

boa, e deu-a ao 

moço, que se 

apressou em 

prepará-la. 

8 E tomou coalha-

da, o leite e a vitela 

que tinha prepara-

do, e pôs diante 

deles; e ele [ficou] 

em pé diante eles, 

debaixo da árvore, 

e comeram.  

9 ¶ E eles lhe 

disseram: Onde es-

tá Sara, tua mu-

lher? E ele disse: 

Eis que, está na 

tenda.  

10 E disse: Certa-

mente tornarei a ti, 

                                                           
61

 .ki-al-ken  ki = porque; e al-ken = então כִי־ףַל־כֵן 
62

 .se‟im  é o plural de  ha's.  seah = unidade de medida de grãos equivalente a 7 litros, provável equivalente a 1/3 de efa  סְאִים 
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עַת ה   שמִַֹ֛ ךָ     וְשָׂרֵָ֥ ה       אִשְֶ ִ֑ ן        לְשָׂרָָ֣ ה          וְהִא׆הֵ־בִֵׁ֖  חַאָֹׁ֔
shoma‟at  vesarah        „ishtecha          lessarah         vem-vehineh          chayah  

ouvindo    e-Sara        tua-mulher       para-Sara       filho-e eis que           vida63  

יו׃              א־א  אַחֲרָָֽ הֶל  וְהֵ֥ ִֹׁ֖ תַח       הָא פֵֶ֥
18:11

ם   וְשָׂרָהֹ֙    וְאַבְרָהִָ֤
vesarah    ve‟avraham                           „acharayv    vehu    ha‟ohel         petach  

e-Sara      E-Abraão                                atrás-dele    e-ele   a-tenda    entrada-de 
רַח ִֹׁ֖ ה      א וֹת    לְשָׂרָֹ֔ ים       חָדַלֹ֙      לִהְיָ֣ ים    אַֺאׁמִִָ֑ ים     אָֺאִִׁ֖  זקְֵנִֹ֔
„orach       lessarah       lihyot          chadal        bayamim       ba‟im      zeqenim 

costume   para-Sara    para-ser     ele-cessou       em-dias      entrados      velhos  

אַ׃א׆שִָָֽים׃      
18:12

י ר    אַחֲרִֵ֤ ִֹ֑ אֽ        לֵאמ ה    אְֺקִרְאָָֺ֣ ק   שָׂרִָׁ֖   וִַ צְחֵַ֥
„acharey     le‟mor            beqirbah       sarah     vatitschaq                  kanashim  

após       para-dizer   no-interior-dela   Sara      E[ela]riu      como-as-mulheres  

ן׃ י            זקֵָָֽ אַדנִִֹׁ֖ ה         וָֽ י      עֶדְנָֹ֔ יָתְָה־אִָ֣ׄ  בְלֹתִיֹ֙                 הָֽ
zaqen                va‟doni           „ednah 64         li-hayetah                            veloti  

velho           e-meu-senhor         prazer        para mim-ela é       ser-eu-esgotada 
18:13

ה ה    שָׂרָ  ם    לָָ֣אָׅה     אֿהֶ֩    צָחֲקָָ֨ ה   אֶל־אַבְרָהִָ֑ אמֶר   יהְוִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

sarah     tsachaqah   zeh       lamah      „avraham-„el    „adonay            vayo‟mer 

Sara       [ela]riu      isto    por-que?    Abraão-para    SENHOR        E-Ele-disse 

נְִ י׃ ד      וַאֲנִֵ֥י           זקַָָֽ ף       אֺמְנִָ֛ם         אֵלִֵׁ֖ ר        הַאֵַ֥ ָֹ֗  לֵאמ
zaqanti                  va‟ani        „eled            „umnam           ha‟af              le‟mor  

eu-envelhecida      e-eu      eu-gerarei      na-verdade      ?também     para-dizer  
18:14

ד ר                 לַאׅוֹעִֵ֞ ה      אָּבִָ֑   הֲיפִָלֵֵ֥א                     מֵיהְוִָׁ֖
lamo‟ed                         davar       me‟adonay                                       hayipale‟  

para-o-tempo                 coisa      do-SENHOR      ?É-ele-maravilhoso[demais] 

ה       בֵָֽן׃ ת             חַאִָׁׁ֖ה        א־לְשָׂרֵָ֥ א־ב      אֵלִֶ֛יךָ         אָ׃עֵֵ֥  אָשֵ֥

vem         ulessarah          chayah                   ka‟et             „elecha          „ashuv  

filho       e-para-Sara          vida         conforme-o-tempo       a-ti       eu-voltarei 
18:15

י ׀ קְִ י       אִ׃ָ֣ א      צָחִַׁ֖ ר      לֵֹ֥ ִֹ֛ ה    ׀    לֵאמ ש     שָׂרַָּ֧   וְַ כַחֵָ֨
ki               tsachaqti          lo‟          le‟mor                sarah            vatechachesh  

porque          eu-ri             não       para-dizer             Sara              E-ela-mentiu 

י   צָחָָֽקְְ ׃       א    אִ׃ֵ֥ אמֶר  ׀ לִֹׁ֖ ֵֹ֥ אָה       וַאׁ ירִֵָ֑
18:16

מא־      מִשָםֹ֙    וַאׁקִָֺ֤

misham     vayaqumu                tsachaqtə     ki       lo‟      vayo‟mer         yar‟ah  

de-lá         E-eles-levantaram       eu-ri    porque   não     e-Ele-disse   ela-temeu 

ם ִֹ֑ פא־                 עַל־פְנֵָ֣י            סְד ים                 וַאׁשְַקִִׁ֖ אֲָנשִָֹ֔  הָֽ
sedom                  pney-„al                         vayashqifu                       ha‟anashim  

Sodoma           face de-para         e-eles-olharam[para-baixo]65         os-homens  

conforme o tempo 

da vida e eis que 

Sara, tua mulher, 

[terá] um filho. E 

ouviu-o Sara, à 

porta da tenda, que 

[estava] atrás dele.  

11 E Abraão e Sara 

[eram] já velhos, 

avançados em dias, 

já à Sara havia 

cessado o costume 

das mulheres.  

12 E Sara riu con-

sigo mesma, dizen-

do: Depois de ter 

eu envelhecida, te-

rei ainda prazer, 

sendo o meu 

senhor já velho?  

13 E disse o 

SENHOR a 

Abraão: Por que se 

riu Sara, dizendo: 

Na verdade, gerarei 

eu [ainda, sendo já] 

envelhecida?  

14 Haveria coisa 

[demais] difícil ao 

SENHOR? Para o 

tempo tornarei a ti, 

conforme o tempo 

da vida, e Sara 

[terá um] filho.  

15 E Sara negou, 

dizendo: Não me 

ri, porque temeu. E 

ele disse: Não 

[digas tal], porque 

te riste.  

16 ¶ E levantaram-

se dali os homens e 

                                                           
63

 “conforme o tempo da vida”  =  provavelmente, nove meses. 
64

 .ednah  =  prazer sexual.  Provável origem do nome (feminino) Edna„  ףֶדְנָה 
65

 .”vayashqifu de acordo com Holladay Hol8892 = “e eles olharam [de onde estavam] para baixo  וַיַשְקִפוּ 
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ם        לְשַאְׄחָָֽם׃                ם     הלֵֵֹ֥ךְ      עִאִָׁׅ֖ בְרָהָֹ֔ וְאַָ֨
18:17

ה ָֽיהוִָֹׁ֖   וַ
va‟adonay                           leshaləcham           „imam        holech    ve‟avraham  

E-o-SENHOR                para-enviar-eles       com-eles          ia            e-Abraão 

ר   אֲנִֵ֥י        עשֶָֹֽׂה׃ ם   אֲשִֶׁ֖ אֵַבְרָהָֹ֔ ה    אֲניִֹ֙    מָֽ מְַכַאִֶׇ֤ ר          הָֽ  אָמִָ֑

„osseh             „ani     „asher    me‟avraham     „ani     hamechasseh           „amar  

faço                  eu       que       de-Abraão         eu       ?ocultarei 66       Ele-disse
 

18:18
א־ם וֹל        וְעָצִ֑ וֹי       אָֻדִׁ֖ ִ֛ה        לְגֵ֥ ָֽהְיֶ וֹ      יִ ם     הָיַּ֧ בְרָהָֹ֔   וְאַָ֨
ve‟atsum          gadol          legoy            yihyeh        hayo               ve‟avraham  

e-poderosa      grande     para-nação       ele-será        ser                     E-Abraão  

ֵ֥י                הָאָָֽרֶץ׃ ל         אֻוֹיֵ ִֹׁ֖ וֹ      א׃ בְרְכא־                     בֹ֔  וְנִָ֨
ha‟arets                        goyey             kol          vo                             venivrechu  

a-terra                       nações-de      tudo-de      nele      e-eles[serão]abençoados 
18:19

ה ר            יצְַאֶ־  יו               לְמַעַן֩       אֲשֶָ֨ י         ידְַעְִ ָ֗   אִ׃ָ֣

yetsaveh              „asher         lema‟an                       yedaətiv                          ki 

ele-ordenará          que        de-maneira             eu[o tenho]sabido          Porque 

רֶךְ מְרא־ֹ֙                 אֶָּ֣ יו        וְשָָֽ  אֶת־אָֺנִָ֤יו      וְאֶת־אֵֺיתוֹֹ֙     אַחֲרָֹ֔
derech                       veshamru        „acharayv        beyto-ve‟et         banayv-„et  

caminho-de       e-eles-guardarão    depois-dele       sua casa-e        filhos dele-*  

יא עַן                   הָבִִ֤ ט     לְמַָ֗ ה   א־מִשְפִָ֑ וֹת  צְדָקִָׁ֖ ה       לַעֲשֵׂ֥  יהְוָֹ֔
havi‟                              lema‟an      umishpat   tsedaqah    la‟assot        „adonay  

[faça]vir                 de-maneira-que  e-juizo       justiça    para-fazer   SENHOR 

ָֽיו׃        ר   עָלָ ת   אֲשֶר־אִּאִֶֺׁ֖ ם  אֵֵ֥ יהְוָהֹ֙      עַל־אַבְרָהָֹ֔
18:20

אמֶר ָֹ֣   וַאׁ

vayo‟mer                   „alayv      diber-„asher     „et      „avraham-„al       „adonay 

E-Ele-disse              sobre-ele     disse-que         *      Abraão-sobre    SENHOR 

ם אָ׀אתָֹ֔ אָֺה        וְחַָ֨ ה      אִ׃י־רִָ֑ ם    וַעֲמרִָֹׁ֖ ֵֹ֥ ת       סְד ה        זעֲַקִַ֛  יהְוָֹ֔
vechata‟tam           rabah-ki        va‟amorah    sedom         za‟aqat         „adonay  

e-pecado-deles  muita-porque   e-Gomorra   Sodoma     clamor-de    SENHOR 

ד׃              ָֹֽ ה            מְא י                    כָבְדִָׁ֖ אִ׃ֵ֥
18:21

  אֵָֽרֲדָה־אָ׆ָ֣א
na‟-„eradah                                me‟od                chavədah                               ki  

agora-eu descerei                       muito    ela[tem se tornado]arrojada      porque 

א־  ׀ י            עָשָׂ֣ אָה     אֵלִַׁ֖ אֽ            הַאֵָֺ֥ ה         הַאְ׃צַעֲקָתִָ֛  וְאֶרְאֶֹ֔
„assu                      „elay        haba‟ah                hakətsa‟aqatah             ve‟er‟eh 

eles-fizeram    para-mim    a[que]vem     ?conforme-clamor-dela      e-eu-verei 

א     אֵדָָֽעָה׃                     ה       וְאִם־לִֹׁ֖ אָ׃לִָ֑
18:22

א־     מִשָםֹ֙    וַאׁפְִנִ֤
misham     vayifnu                                       „eda‟ah          lo‟-ve‟im           kalah  

de-lá         E-eles-viraram                          eu-saberei        não-e se      completo 

  

olharam na direção 

de Sodoma; e 

Abraão ia com eles 

para os despedir.  

17 E disse o 

SENHOR: Oculta-

rei eu a Abraão o 

que faço,  

18 de Abraão que 

certamente virá a 

ser uma grande e 

poderosa nação, e 

nele serão benditas 

todas as nações da 

terra?  

19 Porque o tenho 

conhecido, de ma-

neira que ele orde-

nará a seus filhos e 

à sua casa, depois 

dele, e eles guarda-

rão o caminho do 

SENHOR, para fa-

zerem justiça e 

juízo, de maneira 

que o SENHOR 

faça vir, sobre 

Abraão, o que acer-

ca dele tem falado.  

20 Disse [mais] o 

SENHOR: Por-

quanto o clamor de 

Sodoma e Gomorra 

[é] muito, e o 

pecado deles muito 

se tem agravado;  

21 descerei agora, 

e verei se com 

efeito eles tem 

praticado segundo 

este clamor que é 

vindo até mim; e, 

se não, sabê-lo-ei. 

 

                                                           
66

 ,cobrir, encobrir”. Interessante notar que“ כַסֶה + ”preposição “de מְ  + ”?“ partícula interrogativa הַ  = hamechasseh הַמְכַסֶה 

conforme Holladay Hol3847, hsK significa também “perdoar”, e, “manter escondido”. 
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א׆א־ ם                 עוֹדֵֶ֥ בְרָהָֹ֔ מָה     וְאַָ֨ ִֹ֑ א־        סְד ים        וַאׁלְֵכִׁ֖ אֲָנשִָֹ֔  הָֽ

„odenu                          ve‟avraham     sedomah        vayeləchu        ha‟anashim 

permaneceu-ele            e-Abraão    para-Sodoma   e-eles-foram       os-homens 
ָֽה׃                          ד      לִפְנֵֵ֥י      יהְוָ עמִֵֹׁ֖

18:23
ם   וַאׁאִֵַֻ֥ש   אַבְרָהִָׁ֖
„avraham     vayigash                                          „adonay          lifney       „omed 

Abraão        E-ele-aproximou                           SENHOR      diante-de     em-pé  

יק                    עִם־רָשָָֽע׃ ה     צַאִִּׁ֖ ף       ִ סְפֶֹ֔ ר        הַאַָ֣  וַאׁאֹמִַ֑
rasha‟-„im                                  tsadiq         tispeh            ha‟af          vayo‟mar  

ímpio-com                                  justo       destruirás     ?também      e-ele-disse 
18:24

ף יר        הַאִַ֤ וֹךְ      הָעִִ֑ ם    אְֺתָ֣ ים   צַאִּיקִִׁ֖   אא־לֵַ֥י יִֵ֛ש     חֲמִשִֵ֥

ha‟af              ha‟ir            betoch     tsadiqim  chamishim      yesh             „ulay 

?também    a-cidade     no-meio-de    justos     cinquenta       exista         Talvez 
ים עַן            חֲמִשִֵ֥ וֹם          לְמִַ֛ א       לַאָׅקֹ֔  ִ סְפֶהֹ֙       וְלֹא־תִשָָ֣
chamishim            lema‟an              lamaqom            tissa‟-velo‟              tispeh  

cinquenta       de-maneira-que      para-o-lugar      pouparás-e não      destruirás 

ר   אְֺקִרְאָָֺֽאֽ׃                ם  אֲשֵֶ֥ הַצַאִּיקִִׁ֖
18:25

ת ָֹ֣ לָה    אְׄךָ     מֵעֲשׂ   חָלִָ֨
me‟assot    lecha    chalilah                                  beqirbah    „asher   hatsadiqim  

de-fazer    para-ti   Longe-disso!                     no-meio-dela    que        os-justos 

יק ֵ֥ה           כַצַאִִּׁ֖ ע    וְהָיָ ית   צַאִּיקֹ֙  עִם־רָשָֹ֔ ה  לְהָמִִ֤ ר   הַאֶָֿ֗  ׀ אַ׃אָּבָָ֣

chatsadiq              vehayah    rasha‟-„im     tsadiq     lehamit    hazeh     kadavar 

como[o]justo     e[ele]seja   ímpio-com     justo   para-matar  a-este     tal-coisa 

ה א   יעֲַשִֶׁׂ֖ רֶץ  לֵֹ֥ ךְ   הֲשפֵֹטֹ֙   אָ׃ל־הָאָֹ֔ לָה      אָֹׄ֔ ע             חָלִָ֣  אָ׃רָשִָ֑
ya‟asseh    lo‟   ha‟arets-kol    hashofet     lach       chalilah                   karasha‟  

ele-fará  não  a terra-tudo de  ?juiz-de   para-ti   longe-disso!       como[o]ímpio  

מִשְפָָֽט׃        
18:26

ם ִֹ֛ א          בִסְד ה       אִם־אֶמְצֵָ֥ אמֶר     יהְוָֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ
visedom              „emtsa‟-„im         „adonay       vayo‟mer                      mishpat  

em-Sodoma      eu encontrar-se     SENHOR    E-Ele-disse                        juízo 

אתִי יר          וְנשֵָָׂ֥ וֹךְ           הָעִִ֑ ם         אְֺתָ֣ ים         צַאִּיקִִׁ֖  חֲמִשִֵ֥

venassa‟ti                 ha‟ir                  betoch              tsadiqim           chamishim  

e-eu-pouparei       a-cidade           no-meio-de            justos                cinquenta  

ם׃                וֹם            אַֺעֲבא־רָָֽ לְכָל־הַאָׅקִׁ֖
18:27

ם ֵ֥עַן    אַבְרָהִָׁ֖   וַאַׁ
„avraham       vaya‟an                               ba‟avuram               hamaqom-lechol  

Abraão          E-ele-respondeu               por-amor-deles      o lugar-para tudo de 

י ר                אֶל־אֲדנָֹֹ֔ לְִ יֹ֙    לְדַאֵָֺ֣ ר        הִא׆הֵ־נִָ֤א       הוֹאַֹ֙  וַאׁאֹמִַ֑
„adonay-„el                       ledaber         ho‟alti            na‟-hineh          vayo‟mer 

meu Senhor-para           para-falar     me-atrevi     peço te-eis que     e-ele-disse 

ר   וָאֵָֽפֶר׃           י      עָפֵָ֥ וְאָנכִִֹׁ֖
18:28

ים א־ן     חֲמִשִִ֤ א־לַי     יחְַסְרִ֞   אֶּ֠
chamishim    yachserun      „ulay                             va‟efer     „afar     ve‟anochi  

cinquenta     eles-faltem     Talvez                          e-cinza       pó                e-eu  

22 Então, viraram 

aqueles homens o 

rosto dali e foram-

se para Sodoma; e 

Abraão ficou  ain-

da em pé diante da 

face do SENHOR.  

23 ¶ E chegou-se 

Abraão e disse: 

Destruirás também 

o justo com o 

ímpio?  

24 Talvez haja 50 

justos na cidade, 

destruí-los-ás tam-

bém e não 

pouparás o lugar 

por causa dos 50 

justos que [estão] 

dentro dela?  

25 Longe de ti que 

faças tal coisa, que 

mates o justo com 

o ímpio; que o 

justo seja como o 

ímpio; longe de ti 

tal coisa; o Juiz de 

toda a terra não 

faria justiça?  

26 Então, disse o 

SENHOR: Se eu 

encontrar em 

Sodoma 50 justos 

dentro da cidade, 

pouparei todo o 

lugar por amor 

deles.  

27 E respondeu 

Abraão, e disse: 

Eis que, agora, me 

atrevi a falar ao 

Senhor, [ainda que] 

sou pó e cinza;  

28 talvez faltem de 

50 justos 5, 

destruirás por 

aqueles 5 toda a 
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יר ה         אֶת־אָ׃ל־הָעִִ֑ ית     אַֺחֲמִשִָׁ֖ ה    הֲתַשְחִֵ֥  הַצַאִּיקִםֹ֙      חֲמִשָֹ֔
ha‟ir-kol-„et                 bachamishah       hatashchit     chamishah     hatsadiqim  

a cidade-tudo de-*        pelos-cinco      ?destruirias        cinco             os-justos 

ים ם     אַרְאָֺעִִׁ֖ א      שָֹ֔ ית       אִם־אֶמְצָָ֣ א     אַשְחִֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙        לָֹ֣  וַאׁ
„arba‟im          sham        „emtsa‟-„im             „ashchit           lo‟         vayo‟mer 

quarenta            lá         eu encontrar-se      eu-destruirei      não        e-Ele-disse 
וַחֲמִשָָֽה׃    

18:29
ר     אא־לִַ֛י ר     אֵלָיוֹ֙     וַאׁאֹמַֹ֔ וֹד    לְדַאִֵֺ֤ סֶף   ע  ָֹ֨   וַאׁ
„ulay       vayo‟mar     „elayv        ledaber       „od     vayossef        vachamishah  

talvez    e-ele-disse    para-ele    para-falar    ainda   E-tornou                 e-cinco 

ה עֱֶשֶֹׂ֔ א          אָֽ ֹֹ֙אמֶרֹ֙       לָֹ֣ ים     וַאׁ ם   אַרְאָֺעִִ֑ א־ן            שִָׁ֖   יאִָׅצְאֵ֥
„e‟esseh               lo‟           vayo‟mer      „arba‟im      sham               yimatse‟un  

eu-farei             não          e-Ele-disse      quarenta        lá     eles[sejam]achados 

א־ר       הָאַרְאָֺעִָֽים׃             אַֺעֲבִׁ֖
18:30

א         יִִ֤חַר אׁאֹמֶר   אַל־נִָ֞   וֶַּ֠

yichar             na‟-„al      vayo‟mer                            ha‟arba‟im             ba‟avur 

Ele[se]ire  peço te-não    E-ele-disse                          os-quarenta    por-amor-de 
ים ם   שְלֹשִִ֑ א־ן     שִָׁ֖ רָה     אא־לִַ֛י        יאִָׅצְאֵ֥ אַדנֹיָֹ֙             וַאֲדַאֵֺֹ֔  לָֽ
shəloshim  sham     yimatse‟un          „ulay        va‟adaberah                l‟adonay  

trinta            lá  eles[sejam]achados   talvez       e-eu-falarei        para-o-Senhor 

ם         שְלֹשִָֽים׃ א         שִָׁ֖ ה    אִם־אֶמְצֵָ֥ עֱֶשֶֹׂ֔ א    אָֽ ֹֹ֙אמֶרֹ֙      לָֹ֣  וַאׁ
shəloshim               sham             „emtsa‟-„im       „e‟esseh       lo‟       vayo‟mer  

trinta                        lá              eu encontrar-se    eu-farei       não     e-Ele-disse 
18:31

י ר            אֶל־אֲדנָֹֹ֔ לְִ יֹ֙     לְדַאֵָֺ֣ ָֽה־נִָ֤א       הוֹאַֹ֙ אמֶר    הִאֵ׆ ָֹ֗   וַאׁ

„adonay-„el                  ledaber           ho‟alti           na‟-hineh              vayo‟mer 

meu Senhor-para       para-falar      me-atrevi      agora-eis que         E-ele-disse 

ית א       אַשְחִֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙   לָֹ֣ ים     וַאׁ ם   עֶשְׂרִִ֑ א־ן       שִָׁ֖  אא־לִַ֛י      יאִָׅצְאֵ֥
„ashchit             lo‟    vayo‟mer       „esrim       sham        yimatse‟un         „ulay  

eu-destruirei    não   e-Ele-disse       vinte           lá     eles-encontrados     talvez 

ים׃               עֶָשְׂרִָֽ א־ר      הָֽ אַֺעֲבִׁ֖
18:32

א        יִִ֤חַר אׁאֹמֶר    אַל־נִָ֞   וֶַּ֠
yichar            na‟-„al       vayo‟mer                                ha‟esrim            ba‟avur  

ele[se]ire   peço te-não    E-ele-disse                              os-vinte     por-amor-de 

א־ן עַם   אא־לִַ֛י             יאִָׅצְאֵ֥ ה    אַךְ־הַפַֹ֔ ָֽאדנֹיָֹ֙               וַאֲדַאְֺרָָ֣  לַ

yimatse‟un                 „ulay   hapa‟am-„ach   va‟adaberah                     l‟adonay 

ele[seja]encontrado   talvez   a vez-apenas    e-eu-falarei        para-meu-Senhor 

א־ר ית               אַֺעֲבִׁ֖ א          אַשְחִֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙      לָֹ֣ ה    וַאׁ ם    עֲשָׂרִָ֑  שִָׁ֖
ba‟avur                       „ashchit                   lo‟       vayo‟mer     „assarah     sham  

por-amor-de            eu-destruirei             não      e-Ele-disse         dez              lá 

ה׃      הָעֲשָׂרָָֽ
18:33

ר ה           לְדַאִֵֺׁ֖ ר     אִ׃אָֹׄ֔ ה     אַ׃אֲשֶָ֣   וַאֵָׁ֣לֶךְ    יהְוָֹ֔
ledaber                kilah        ka‟asher    „adonay      vayilech              ha‟assarah  

para-dizer   ele-terminou   conforme   SENHOR   E-Ele[se]foi                os-dez 

cidade? E disse: 

Não a destruirei, se 

eu achar ali 45  

29 E tornou ainda a 

falar-lhe e disse: 

Talvez sejam 

achados ali 40? E 

disse: Não o farei, 

por amor dos 40.  

30 E disse [mais]: 

Não se ire, peço-te, 

o Senhor, e eu 

falarei: Talvez se 

encontre lá 30? E 

disse: Não o farei, 

se achar ali 30.  

31 E disse: Eis que, 

agora, me atrevi a 

falar ao Senhor: 

Talvez se achem 

ali 20? E disse: 

Não a destruirei, 

por amor dos 20.  

32 E disse mais: 

Ora, não se ire o 

Senhor e falarei só 

mais esta vez: 

Talvez seja encon-

trado ali 10? E 

disse: Não a des-

truirei, por amor 

dos 10.  

33 E foi-se o 

SENHOR, quando 

acabou de falar  
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וֹ׃ ב           לִמְקמָֹֽ ם      שֵָ֥ ם   וְאַבְרָהִָׁ֖  אֶל־אַבְרָהִָ֑
limeqomo               shav        ve‟avraham      „avraham-„el 

para-seu-lugar     ele-retornou     e-Abraão         Abraão-para 

a Abraão; e Abraão 

tornou ao seu 

lugar. 

 

 
 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 19 
19:1

וֹט רֶב       וְלִׁ֖ מָהֹ֙        אָֺעֶֹ֔ ֹֹ֙ ים      סְד י     הַאַׅלְאָכִִ֤ אׁבָאֹא־     שְנֵָ֨   וֶַּ֠

velot           ba‟erev           sedomah        hamal‟achim    shəney           vayavo‟u 

e-Ló         pela-tarde     para-Sodoma      os-anjos 67      dois-de    E-eles-vieram 

םֹ֙          וַאׁרְַא־לוֹטֹ֙                 וַאָָׁ֣קָם ִֹ֑ ב               אְֺשַָֽעַר־סְד  ישֵָֹ֣
vayaqam                        lot-vayare‟               sedom-besha‟ar                   yoshev  

e-ele-levantou             Ló-e ele viu            Sodoma-na porta de           assentado  

יםִ    אָָֽרְצָה׃         חא־     אַפִַׁ֖ ם              וַאׁשְִַ ֵ֥ לִקְרָאתָֹ֔
19:2

אמֶר  ֹ   וַאׁ
vayo‟mer                    „artsah    „apayim     vayishtachu                        liqra‟tam  

E-ele-disse              para-a-terra   faces   e-ele-inclinou[se]   para-encontrar-eles 
ית א                אֶל־אֵָֺ֨ א־רא־      נֶָּ֠ י            סָ֣  הִאֶ׆ָ֣ה            א׆אָ־אֲדנַָֹ֗

beyt-„el                             na‟          suru                  „adonay-na‟                 hineh 

casa de-para                 peço-te       torne            meu senhor-peço te        eis-que 

ם ם          וְהִשְאַ׃מְֶ ִׁ֖ א־       רַגְלֵיכֶֹ֔ ם           וְלִֹ֙ינא־ֹ֙       וְרַחֲצָ֣  עַבְאְּכִֶ֤
vehishcamtem             raglechem       verachatsu         velinu             „avdechem 

e-levantareis               pés-vossos         e-lavem       e-pernoitai        servo-vosso 

וֹב י     בָרְחִׁ֖ א      אִ׃ֵ֥ א־       לֹ֔ ם           וַאׁאֹמְרָ֣ ם       לְדַרְאְ׃כִֶ֑  וַהֲלַכְֶ ָ֣
varechov      ki           lo‟         vayo‟meru               ledarkechem     vahalachtem 

na-rua     porque      não      e-eles-disseram      para-caminho-vosso         e-ireis 

ָֽין׃                  נלִָ
19:3

יו רא־           אֵלָֹ֔ ד       וַאׁסָָֺ֣ ֹֹ֔ ם   מְא   וַאׁפְִצַר־אָָֺ֣
„elayv            vayassuru         me‟od     bam-vayiftsar                                  nalin  

com-ele    e-eles-tornaram     muito     com eles-e ele persistiu     pernoitaremos 

ה וֹ      וַאִַׁ֤עַשׂ      לָהֶםֹ֙                   מִשְֶ ֹ֔ אא־            אֶל־אֵֺיתִ֑ ִֹׁ֖  וַאׁבָ
mishteh 68                        lahem         vaya‟as           beyto-„el               vayavo‟u  

festa                             para-eles      e-ele-fez      casa dele-para      e-eles-foram 

ה        וַאׁאֹכֵָֽלא־׃       וֹת               אָפִָׁ֖ א־מַצֵ֥
19:4

  טֶרֶם֮         ישְִאָ׃בא־  

yishkavu            terem                  vayo‟chelu          „afah                        umatsot          

eles-deitaram    Antes              e-eles-comeram    ele-assou    e-pão-sem-levedo 

 

 

 
 

1 ¶ E vieram os 

dois anjos a 

Sodoma à tarde, e 

Ló estava assen-

tado à porta de 

Sodoma; e, vendo[-

os] Ló, levantou-se 

para encontrá-los e 

inclinou-se com o 

rosto em terra.  

2 E disse: Eis 

agora, meus senho-

res, entrai, peço-

vos, em casa de 

vosso servo, e 

pernoitai, e lavai os 

vossos pés; e vos 

levantareis e ireis 

vosso caminho. 

Mas eles disseram: 

Não! Antes, na rua 

passaremos a noite.  

3 E insistiu muito 

com eles, e vieram 

com ele e entraram 

em sua casa; e fez-

lhes banquete e 

cozeu bolos sem 

levedura, e come-

ram.  

4 ¶ Antes que eles 

se deitassem,  

 

 

                                                           
67

 .”malә‟achim = “enviados”  quase sempre traduzido como “anjos מַלְאָכִים 
68
 mishteh  =  “festa”, com significado especial de: “festa [com bebidas]”. umatsot  =  plural de “matsah”, que quer  מִשְתֶה  מַצּוֹת

dizer: “pão sem fermento”. 
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אֺא־ י        סְדםֹֹ֙                      נסַָָ֣ יר      אַנשְִֵ֤ י            הָעִ   וְאַנשְֵָ֨
nassabu                              sedom            „anshey          ha‟ir               ve‟anshey  

eles-rodearam                   Sodoma        homens-de    a-cidade        e-homens-de 

ם              מִָ צֶָֽה׃  ן       אָ׃ל־הָעִָׁ֖ עַר      וְעַד־זקִֵָ֑ יתִ      מִאַ׆ִׁ֖  עַל־הַאַֺֹ֔
miqatseh                     ha‟am-kol        zaqen-ve‟ad       mina‟ar          habayit-„al 

da-extremidade      o povo-tudo de      idoso-e até        do-moço     a casa-contra 
19:5

וֹ                אַאֵַּׁ֧ה אמְרא־           לֹ֔ ָֹ֣ א־      אֶל־לוֹטֹ֙       וַאׁ   וַאׁקְִרְאִ֤

„ayeh                       lo                vayo‟meru             lot-„el                    vayiqre‟u 

onde?               para-ele        e-eles-disseram        para-Ló       E-eles-chamaram 
ינא־ ם          אֵלֵֹ֔ ילְָה   הוֹצִיאֵָ֣ יךָ   הַאִָ֑ׄ אא־    אֵלִֶׁ֖ ים      אֲשֶר־אֵָֺ֥  הָאֲנשִִָ֛
„eleynu              hotsi‟em    halayəlah  `eleycha       ba‟u-`asher        ha‟anashim  

para-nós           traze-eles      a-noite      para-ti     eles vieram-que     os-homens 

ה                אתָָֹֽם׃        וְנדְֵעִָׁ֖
19:6

תְחָה וֹט     הַפִֶ֑ ם  לִׁ֖ א   אֲלֵהִֶ֛   וַאׁצֵֵַּ֧
hapetəchah     lot    „alehem      vayetse‟               „otam                      venedə‟ah  

a-entrada       Ló    para-eles     E-ele-saiu            [a]eles    e[nós]conheçamos 69 

יו׃      לֶת      סָגֵַ֥ר     אַחֲרָָֽ וְהַאִֶּׁ֖
19:7

י ר    אַל־נֵָ֥א            אַחִַׁ֖   וַאׁאֹמִַ֑

„achay                 na‟-„al       vayo‟mar            „acharayv      sagar        vehadelet 

meus-irmãos   peço te-não   E-ele-disse            após-sí    ele-fechou     e-a-porta 

עא־׃             ָ רֵָֽ
19:8

ר וֹת      אֲשִֶ֤ י    בָנָ֗ י         שְֵ ָ֣ א      לִ    הִא׆הֵ־נָָ֨
„asher        vanot        shətey              li           na‟-hineh                              tare‟u 

que            filhas      duas-de      para-mim     agora-eis que        vós[sejais]maus 
א־ ם    וַעֲשָׂ֣ יש     אוֹצִָֽיאָה־אָ׆ִ֤א   אֶתְהֶןֹ֙    אֲלֵיכֶֹ֔  לָֹֽא־ידְָעא־ֹ֙             אִֹ֔
va‟assu   „alechem    „etəhen        na‟-„otsi‟ah          „ish                      yadə‟u-lo‟  

e-façais    [a]vós       [a]elas     agora-eu trarei     homem      elas conhecem-não 

ים      הָאֵלֹ֙  ָֽאֲנשִִָ֤ ק     לָ ם       רֶַּ֠ וֹב          אְֺעֵיניֵכִֶ֑ ן          אַ׃א׀ִׁ֖  לָהֶֹ֔
ha‟el           la‟anashim        raq         be‟eynechem              katov               lahen  

os-estes  para-os-homens  apenas    aos-vossos-olhos  conforme-bom  para-elas 

ל אא־                   אְֺצֵֵ֥ ן          אִָֺׁ֖ ר       אִ׃ָֽי־עַל־אֵ׃ֵ֥ א־     דָבָֹ֔  אַל־ַ עֲשָׂ֣
betsel                              ba‟u                 ken-„al-ki            davar          ta‟assu-„al  

sob-sombra-de         ele-vieram       por isso-porque         coisa   [vós]façais-não  

קרָֹתִָֽי׃                       
19:9

ָֹֽאמְרא־ֹ֙  לְאָה         וַאׁ א־  ׀  אֶֻש־הָָ֗   וַאׁאֹמְרָ֣
vayo‟meru        halə‟ah-gesh          vayo‟meru                                            qorati  

e-eles-disseram   daí-arreda          E-eles-disseram                           trave-minha 

ה וֹט        עַָ   ט    שָפֹ֔ ָֹ֣ ד               אָָֺֽא־לָגא־רֹ֙              וַאׁשְִפ  הָאֶחִָ֤

„atah             shafot       vayishpot                       lagur-ba‟                     ha‟echad 

agora            julgar    e-ele-julgaria         para peregrinar-ele veio                ?um 

 

os homens da 

cidade, os varões 

de Sodoma, 

rodearam a casa 

desde do mais 

moço até ao mais 

idoso; todo o povo, 

de todos os bairros.  

5 E chamaram por 

Ló e disseram: 

Onde [estão] os 

homens que vieram 

a ti esta noite? 

Traze-os fora a 

nós, [para que] os 

conheçamos.  

6 Então, saiu Ló a 

eles à entrada, e 

fechou a porta atrás 

de si,  

7 e disse: Rogo-

vos, não sejais 

maus, irmãos 

meus.  

8 Eis aqui tenho, 

duas filhas que  

não conhecem 

varão; fora vo-las 

trarei, e fareis delas 

como bem vos 

parecer; somente 

nada façais a estes 

homens, porque 

por isso vieram à 

sombra do meu 

abrigo.  

9 Eles, porém, 

disseram: Sai daí. 

E disseram: Este 

vem como peregri-

no e julgaria, de 

fato, [a nós?] 

Agora,  

 

 

                                                           
69

.”venedә‟ah  = “e nós conheçamos” tem o sentido de “conhecer na intimidade”, ou, “ter relação sexual  וְנֵדְףָה   
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יש א־                  בָאִִ֤ ם              וַאׁפְִצְרָ֨ ע          לְךִָׁ֖         מֵהִֶ֑  נרֵַָ֥
va‟ish                            vayiftseru                  mehem            lecha              nara‟  

com-o-homem          e-eles-teimaram         do-que-eles        para-ti        nós-pior  

ר           הַאָָּֽלֶת׃ ֵֹ֥ א־                לִשְאֺ ָֽאׁאְִֻשִׁ֖ ד           וַ ֹֹ֔  אְֺלוֹטֹ֙        מְא
hadalet                 lishbor                        vayigshu                me‟od              belot 

a-porta           para-arrombar           e-eles-avançaram          muito          com-Ló 
19:10

יאא־ ם                 וַאׁבִַָּ֧ אֲָנשִָיםֹ֙          אֶת־ידָָֹ֔ א־         הָֽ   וַאׁשְִלְחִ֤

vayavi‟u                         yadam-„et              ha‟anashim                    vayishlechu 

e-eles-trouxeram           mão deles-*           os-homens           E-eles-estenderam 

ָֽרא־׃ לֶת                  סָגָ יתְָה     וְאֶת־הַאִֶּׁ֖ ם      הַאִָֺ֑ וֹט    אֲלֵיהִֶׁ֖  אֶת־לִ֛
sagaru                            hadelet-ve‟et        habayetah       „alechem           lot-„et  

eles-fecharam                   a porta-e            para-a-casa      para-eles            Ló-*
 

19:11
ים יתִ    הִא׃א־ֹ֙            אַֺאַׇנוְֵרִֹ֔ תַח   הַאַָֺ֗ ים  אֲשֶר־פֶָ֣ ָֽאֶת־הָאֲנשִִָ֞   וְ
bassaneverim            hiku        habayit    petach-„asher            ha‟anashim-ve‟et  

com-a-cegueira   eles-feriram   a-casa    entrada de-que                 os homens-E  

א            הַפָָֽתַח׃ ֵֹ֥ א־            לִמְצ וֹל         וַאׁלְִאִׁ֖ ן      וְעַד־אָֻדִ֑ ִֹׁ֖  מִָ ט

hapatach                limetso‟                  vayilə‟u            gadol-ve‟ad        miqaton 

a-entrada        para-encontrar     e-eles-desistiram 70    grande-e até     do-menor 
19:12

ה ֹֹ֔ ד       מִָֽי־לְךָָ֣        פ ֵֹ֚ וֹט    ע ים     אֶל־לָ֗ א־      הָאֲנשִָ    וַאׁאֹמְרָ֨
fo             lecha-mi          „od          lot-„el         ha‟anashim                vayo‟meru  

aqui      para ti-quem?    ainda      Ló-para        os-homens         E-eles-disseram  

יר ל       אֲשֶר־לְךִָׁ֖         אָֺעִִ֑ ֵֹ֥ יךָ        וְכ  חָתָןֹ֙       א־בָנֶָ֣יךָ       א־בְנתֶֹֹ֔
ba‟ir               lecha-„asher       vechol         uvenotecha        uvanecha      chatan  

na-cidade        para ti-que      e-tudo-de     e-filhas-tuas     e-filhos-teus     genro 

וֹם׃                    א     מִן־הַאָׅקָֽ הוֹצִֵׁ֖
19:13

חְנא־ ים      אֲנַֹ֔   אִ׃ָֽי־מַשְחִתִָ֣

„anachnu      mashchitim-ki                                          hamaqom-min       hotse‟ 

nós              destruindo-Porque                                        o lugar-de              saia 

ה דְָלִָ֤ה      צַעֲקָתָםֹ֙      אֶת־פְנֵָ֣י      יהְוָֹ֔ וֹם   הַאִֶֿ֑ה     אִ׃ָֽי־גָֽ  אֶת־הַאָׅקִׁ֖
„adonay      pəney-„et      tsa‟aqatam         gadəlah-ki        hazeh    hamaqom-„et  

SENHOR    face de-*   clamor-deles     grande-porque     o-este          o lugar-* 

ה          לְשַחֲתָָֽאֽ׃           נא־             יהְוִָׁ֖ וַישְַאְׄחֵֵ֥
19:14

וֹט א   ל    וַאׁצֵֵָ֨
lot        vayetse‟                      leshachatah           „adonay           vayeshaləchenu  

Ló        E-ele-saiu              para-destruir-ela       SENHOR       e-Ele-enviou-nos  

יו י                  בְנתָָֹ֗ ר      ׀      אֶל־חֲתָנָָ֣יו        ׀       לֹקְחֵָ֣  וַידְַאֵָֺ֣
venotayv                       loqchey                        chatanayv-„el              vayedaber 

filhas-suas             os tomadores-de               genros dele-para           e-ele-falou 

 

te faremos mais 

mal a ti do que a 

eles. E teimaram 

muito com o 

homem Ló, e 

avançaram para 

arrombar a porta.  

10 Mas, estende-

ram os homens as 

mãos e fizeram 

entrar a Ló consigo 

na casa, e fecharam 

a porta;  

11 e aos homens 

que [estavam] à 

porta da casa 

feriram de 

cegueira, desde o 

menor até ao 

maior, e eles 

desistiram de 

procurar a porta.  

12 ¶ Então, 

disseram aqueles 

homens a Ló: Tens 

alguém mais aqui? 

Genro, e teus 

filhos, e tuas filhas, 

e todos quantos 

tens nesta cidade, 

tira-os deste lugar,  

13 pois nós vamos 

destruir este lugar; 

porque grande é o 

seu clamor diante 

da face do 

SENHOR, e o 

SENHOR nos 

enviou a destruí-lo.  

14 Então, saiu Ló e 

falou a seus genros, 

aos que haviam de 

tomar as suas 

filhas,  

 

                                                           
70

 .”vayilә‟u = “e desistiram” tem o sentido de “desistir [por cansaço]  וַיִלְאוּ 
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ה וֹם                 הַאֶֹֿ֔ א־מא־        צְאא־ֹ֙        מִן־הַאָׅקָ֣ ֹֹ֙אמֶרֹ֙           קִ֤  וַאׁ
hazeh                       hamaqom-min           tse‟u             qumu              vayo‟mer  

o-este                          o lugar-de              saiam       levantai-vos       e-ele-disse 

ק י               כִמְצַחִֵׁ֖ יר   וַיהְִֵ֥ ה      אֶת־הָעִִ֑ ית           יהְוִָׁ֖  אִ׃ָֽי־מַשְחִֵ֥

chimetsacheq             vayehi         ha‟ir-„et         „adonay                  mashchit-ki 

brincando-como       e-ele-foi       a cidade-*      SENHOR     destruindo-porque 

ָֽיו׃    אְֺעֵינֵֵ֥י         חֲתָנָ
19:15

יצא־ ה             וַאׁאִֵָ֥ חַר   עָלָֹ֔   א־כְמוֹֹ֙   הַשַָ֣
vaya‟itsu               „alah 71   hashachar  uchemo          chatanayv          be‟eyney  

e-eles-apressaram  ele-subia  a-manhã   E-como       genros-dele    aos-olhos-de 

ח       אֶָֽת־אִשְְ ךָ   ר        קא־ם֩      קַָ֨ ִֹ֑ וֹט     לֵאמ ים      אְֺלָ֣  הַאַׅלְאָכִִׁ֖
„ishtecha-„et         qach           qum             le‟mor          belot         hamal‟achim  

tua mulher-*        toma       levanta-te      para-dizer     com-Ló              os-anjos 
ה ת                          פֶן־ִ אָׇפִֶׁ֖ ֹֹ֔ יךָֹ֙        הַא׆מְִצָא י    בְנתֶֹֹ֙  וְאֶת־שְֵ ִ֤
tissafeh-pen                                      hanimtsa‟ot           venotecha   shətey-ve‟et 

tu[sejas]varrido-para que não    as[que se]encontram    tuas-filhas       duas de-e 

ן                הָעִָֽיר׃          אַֺעֲו ֵ֥
19:16

קא־ אֽ       ׀       וַאׁחֲַזִָ֨ אַׁתְִמַהְמָָ֓   וָֽ
vayachaziqu                vayitəmahəmah                       ha‟ir                      ba‟avon  

e-eles-pegaram-no     E-ele-demorava                    a-cidade         pela-ofensa-de  

וֹ                      א־בְידַֹ֙  וֹ             א־בְידַ־אִשְ ָ֗ ים         אְֺידָָ֣  הָאֲנשִָ 
uveyad                               „ishto-uveyad                      beyado          ha‟anashim  

e-pela-mão-de            sua mulher-e pela mão de     pela-mão-dele     os-homens 

יו ה            עָלִָ֑ יו             אְֺחֶמְלֵַ֥ת             יהְוִָׁ֖ י         בְנתָֹֹ֔  שְֵ ָ֣

„alayv             „adonay                   becheməlat                 venotayv           shətey 

sobre-ele       SENHOR          pela-misericórdia-de         filhas-dele       duas-de 
א־ץ      לָעִָֽיר׃      הא־        מִחֵ֥ הא־                  וַאׁאַ׆חִִֺׁ֖ וַאׁצִֹאֵֺ֥

19:17
  וַיהְִי֩ 
vayehi                   la‟ir           michuts        vayanichuhu                   vayotsi‟uhu  

E-ele-foi         para-a-cidade    de-fora    e-eles-puseram-no     e-eles-tiraram-no  

ךָ ֹֹ֙אמֶרֹ֙   הִאָׅלֵָ֣ט    עַל־נפְַשֶֹ֔ א־צָה      וַאׁ ם     הַחָ֗ ם         אתָֹ   כְהוֹצִיאָָ֨
nafshecha-„al   himalet  vayo‟mer         hachutsah      „otam             chehotsi‟am  

tua vida-por    escapa    e-ele-disse      a-para-fora     [a]eles       como-os-tirava 

רָה ר               הָהֵָ֥ ד    אְֺכָל־הַאִ׃אָ׃ִ֑ ִֹׁ֖ יךָ   וְאַָֽל־ַ עֲמ יט   אַחֲרֶֹ֔  אַל־ַ אִָֺ֣
haharah                   hakikar-bechol       ta‟amod-ve‟al  „acharecha         tabit-„al  

para-o-monte     a planície-em tudo de   pares-e não        após-ti         olhes-não 

 

e disse: Levantai-

vos; saí deste lugar, 

porque o SENHOR 

irá de destruir a 

cidade. Mas ele foi 

tido como 

zombador, aos 

olhos de seus 

genros. 

15 ¶ E, como a 

alva subia, os anjos 

apertaram com Ló, 

dizendo: Levanta-

te, toma tua mulher 

e tuas duas filhas 

que se encontram 

aqui, para que não 

pereças na injustiça 

[desta] cidade.  

16 Ele, porém, 

demorava-se, e os 

homens lhe pega-

ram pela mão, e 

pela mão de sua 

mulher, e pela mão 

de suas duas filhas, 

pela misericórdia 

do SENHOR sobre 

ele, e tiraram-no 

fora da cidade.  

17 E aconteceu 

que, tirando-os 

fora, disse: Escapa-

te por tua vida; não 

olhes para trás de ti 

e não pares em 

toda esta campina; 

escapa para o 

monte,  

 

 

                                                           
71

 ,alah = “ele subia”. As palavras „Alah,  „Allah, ou ainda „Aliah, todas tem o mesmo significado que é “ascensão”, ou„  ףָלָה 

“subida”. Estas palavras, tanto em Hebraico como em Árabe (e que em Português seria Alá), são simplesmente a palavra Árabe 

que corresponde a Deus, Alá, God, e etc. Em Árabe, a palavra „Alah, ou, „Allah, nada mais é do que a junção do artigo + o 

complemento, „al + lah = „Allah, que quer dizer literalmente “o Deus”, ou simplesmente “Deus” - desde que Deus com a 

primeira letra em maiúscula. O artigo definido “al”, do Árabe, é o próprio “ha” (artigo em Hebraico) que vem prefixado a nomes 

como por exemplo hamashiach, “o Messias”. 
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ט           פֶן־ִ אָׇפֶָֽה׃                  הִאָׅלִֵׁ֖
19:18

ם וֹט   אֲלֵהִֶ֑ אמֶר  לִׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

„alehem     lot     vayo‟mer                                    tissafeh-pen                 himalet 

para-eles   Ló     E-ele-disse                   tu[sejas]varrido-para que não     escapa 

ָֽי׃       אַל־נִָׁ֖א           אֲדנָֹ
19:19

א             עַבְאְּךָָ֣  א       מָצָָ֨   הִא׆הֵ־נֶָּ֠
„avdecha                matsa‟         na‟-hineh                   „adonay                  na‟-„al 

vosso-servo    ele-encontrou     agora-Eis que         Senhor-meu       peço te-não 

יתָֹ֙  ר     עָשִֹׂ֙ ל            חַסְאְּךָָ֗      אֲשִֶ֤  חֵן֮       אְֺעֵיניֶךָ           וַַ גאְֵָּ֣
„assita       „asher     chassədecha                vatagdel             be‟eynecha      chen  

tu-fizeste    que   tua-misericórdia   e-tu-engrandecestes   aos-teus-olhos   graça 

א           אא־כַלֹ֙  י      לִֹ֤ י    וְאָנכִָֹ֗ וֹת        אֶת־נפְַשִִ֑ י       לְהַחֲיִׁ֖  עִאָׅדִֹ֔

„uchal                  lo‟       ve‟anochi      nafshi-„et            lehachayot          „imadi 

eu-posso            não           e-eu        minha alma-*     para-preservar      comigo 

ה       וָמִַָֽ י׃ ניִ        הָרָעִָׁ֖ רָה             פֶן־ִ דְאָֺקֵַ֥  לְהִאָׅלֵָ֣ט        הָהָֹ֔
vamati          hara‟ah            tidebaqani-pen                  haharah            lehimalet  

e-eu-morra     o-mal     me apanhe-para que não      para-o-monte       para-fugir 
19:20

יא אָׅה   וְהִָ֣ א־ס    שִָׁ֖ ה      לָנֵ֥ את    קְרבִָֹ֛ ַֹּ֧ יר   הַאֿ א     הָעִָ֨   הִא׆הֵ־נֶָּ֠
vehi‟    shamah      lanus           qerovah      hazo‟t        ha‟ir                 na‟-hineh  

e-ela    para-lá   para-fugir       próxima      a-esta      a-cidade     peço te-Eis que 

י וא       א־תְחִֵ֥ ר  הִִׁ֖ א   מִצְעִָ֛ אָׅה    הֲלֵֹ֥ א      שָָ֗ ה     א׆ָ  ר    אִאָׅלְטָָ֨  מִצְעִָ֑

utechi            hi‟    mitsə‟ar    halo‟    shamah          na‟      „imalətah     mitsə‟ar 

e[ela]viverá  ela     pequena    ?não     para-lá      peço-te    eu-fugirei    pequena 
י׃               נפְַשִָֽ

19:21
יךָ אתִי        פָנֶֹ֔ יו   הִא׆הֵֹ֙     נשָָָׂ֣ אמֶר   אֵלָֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ
faneycha        nassa‟ti        hineh    „elayv     vayo‟mer                               nafshi  

tua-face   eu-concederei  eis-que  para-ele    E-ele-disse                   minha-alma  

ר יר   אֲשֵֶ֥ י    אֶת־הָעִִׁ֖ י     הָפְאִ׃ֵ֥ ר    הַאִֶֿ֑ה     לְבִלְִ ִ֛ ם           לַאָּבָָ֣  אִַֻׁ֖
„asher       ha‟ir-„et          hafəki         leviləti       hazeh       ladavar              gam  

que         a cidade-*    eu-destruir     para-não     a-esta      para-coisa     também 

אִּאַָֺֽרְָ ׃     
19:22

וֹת  א   אא־כַלֹ֙      לַעֲשָׂ֣ י  לִֹ֤ אָׅה     אִ׃ָ֣   מַהֵרֹ֙ הִאָׅלֵָ֣ט  שָֹ֔
la‟assot          „uchal       lo‟     ki      shamah  himalet   maher                  dibarta  

para-fazer    eu-posso   não  porque  para-lá     foge     Corra!         tu-falaste-de 

וֹעַר׃ יר      צָֽ א      שֵם־הָעִִׁ֖ ן    קָרֵָ֥ אָׅה  עַל־אֵ׃ִ֛ ר   עַד־אֺאֲֹךִָׁ֖    שִָ֑  אָּבָֹ֔

tso‟ar            ha‟ir-shem             qara‟      ken-„al   shamah   bo‟acha-„ad   davar 

Zoar      a cidade-nome de      chamou     isso por   para-lá     tu vás-até      coisa
 

19:23
עֲרָה׃ ָֹֽ א        צ וֹט       אֵָֺ֥ רֶץ    וְלִׁ֖ א       עַל־הָאִָ֑ מֶש    יצָָָ֣   הַשִֶׁ֖
tso‟arah             ba‟           velot         ha‟arets-„al           yatsa‟           hashemesh  

para-Zoar          foi           e-Ló         a terra-sobre         ele-saiu                  O-sol 

 

 

 
 

para que não 

pereças.  

18 E disse-lhes Ló: 

Não assim, Senhor 

meu!  

19 Eis que, agora, 

teu servo tem 

achado graça aos 

teus olhos, e 

engrandeceste a tua 

misericórdia que a 

mim me fizeste, 

para preservar a 

minha alma em 

vida; mas não 

posso fugir para o 

monte, para que 

não me apanhe este 

mal, e eu morra.  

20 Eis, agora, 

aquela cidade [que 

está] perto, para 

fugir, para lá, e ela 

[é] pequena; eu 

fugirei para ali; não 

[é] pequena? E 

minha alma viverá.  

21 E disse-lhe: Eis 

aqui, tenho te 

concedido também 

neste negócio, para 

não destruir esta 

cidade de que tu 

falaste.  

22 Apressa-te, es-

capa-te para ali; 

porque nada pode-

rei fazer, enquanto 

não tiveres ali 

chegado. Por isso, 

se chamou o nome 

da cidade Zoar. 

23 Saiu o sol saia 

sobre a terra, 

quando Ló entrou 

em Zoar.  
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19:24
ית ה         אָֻפְרִָ֣ ם      וְעַל־עֲמרִָֹׁ֖ ִֹ֛ יר     עַל־סְד ה      הִמְטִַּ֧ יַהוָָ֗   וָֽ
gafərit              „amorah-ve‟al           sedom-„al           himtir                 va‟donay  

enxofre          Gomorra-e sobre   Sodoma-sobre    [fez]chover     E-o-SENHOR 

ה     מִן־הַשָמָָֽיםִ׃     ת    יהְוִָׁ֖ ש    מֵאֵֵ֥ וָאִֵ֑
19:25

ים אַׁהֲַפךְֹֹ֙   אֶת־הֶעָרִָ֣   וָֽ

ha‟arim-„et       vayahafoch          hashamayim-min    „adonay     me‟at    va‟esh 

as cidades-*      E-destruiu                 os céus-de        SENHOR     de       e-fogo  

ים י            הֶעָרִֹ֔ ר     וְאֵתֹ֙       אָ׃ל־ישְֹבֵָ֣ ת    אָ׃ל־הַאִ׃אָ׃ִ֑ ל     וְאִֵׁ֖  הָאֵֹ֔
he‟arim                 yoshvey-kol           ve‟et         hakikar-kol       ve‟et        ha‟el  

as-cidades    moradores de-tudo de       e      a planície-tudo de      e       as-estas 

מַח        הָאֲדָמָָֽה׃              וְצִֶׁ֖
19:26

יו וֹ         מֵאַחֲרִָ֑ טֹ   אִשְ ִׁ֖   וַַ אֵֵֺ֥
me‟acharayv          „ishto      vatabet                              ha‟adamah     vetsemach  

de-atrás-dele    sua-mulher   E[ela]olhou                      a-terra     e-vegetação-de 

יב   מֶָֽלַח׃             י      נצְִֵ֥ וְַ הִִׁ֖
19:27

קֶר ִֹ֑ ם       אַֺאֺ   וַאׁשְַאֵ׃ֵ֥ם  אַבְרָהִָׁ֖
baboqer        „avraham   vayashkem                         melach    netsiv         vatehi  

pela-manhã    Abraão    E-ele-levantou[cedo]              sal      pilar-de    e[ela]foi 

ָֽה׃ ם      אֶת־פְנֵֵ֥י            יהְוָ מַד       שִָׁ֖ וֹם        אֲשֶר־עֵָ֥ אָׅקֹ֔  אֶל־הַָ֨

„adonay              pəney-„et          sham          „amad-„asher             hamaqom-„el 

SENHOR           face de-*             lá           [ele]esteve-que              o lugar-para 
19:28

ה ף                    עַל־פְנִֵ֤י          סְדםֹֹ֙             וַעֲמרָֹֹ֔   וַאׁשְַקֵָ֗
va‟amorah               sedom               pəney-„al                                     vayashqef  

e-Gomorra             Sodoma             face de-para            E-ele-olhou[para baixo] 

רְא     וְהִאֵ׆ִ֤ה         עָלָהֹ֙  ר      וַאַָׁ֗ רֶץ     הַאִ׃אָ׃ִ֑ י           אֶָ֣  וְעַָֽל־אָ׃ל־פְנִֵׁ֖
„alah            vehineh      vayare‟      hakikar       „erets                pəney-kol-ve‟al 

subia         e-eis-que    e-ele-viu    a-planície    terra de    face de-tudo de-e para 

ן׃              ר         הַאִ׃בְשָָֽ ִֹׁ֖ רֶץ       אְ׃קִיט ר       הָאָֹ֔ ָֹ֣ קִיט
19:29

י   וַיהְִָ֗
vayehi                           hakivshan                 keqitor          ha‟arets              qitor  

E-aconteceu                 a-fornalha       como-fumaça-de      a-terra      fumaça de 

ים ר       אֱלֹהִִׁ֖ ֵֹ֥ ר        וַאׁזִאְ׃ י      הַאִ׃אָ׃ֹ֔ ת      אֱלֹהִיםֹ֙    אֶת־עָרֵָ֣  אְֺשַחִֵ֤
„elohim         vayizkor            hakikar          „arey-„et       „elohim        beshachet  

Deus        e-Ele-lembrou      a-planície      cidades de-*      Deus      destruir-em 

ה         אַֺהֲפךְֹֹ֙  וֹךְ     הַהֲפֵכָֹ֔ ם  וַישְַאִַ֤ׄח    אֶת־לוֹטֹ֙    מִ ָ֣  אֶת־אַבְרָהִָ֑
bahafoch        hahafechah      mitoch          lot-„et     vayeshalach   „avraham-„et  

em-destruir    a-destruição   do-meio-de       Ló-*    e-Ele-enviou        Abraão-* 

וֹט׃              ן  לָֽ ב    אָֺהִֵׁ֖ ים    אֲשֶר־ישֵַָ֥ עָרִֹ֔ אֶת־הֶָ֣
19:30

וֹט   וַאׁעַַל֩   לָ֨

lot        vaya‟al                             lot    bahen      yashav-„asher         he‟arim-„et 

Ló        E-ele-subiu                      Ló  em-elas     ele morara-que      as cidades-* 

י וֹ         אִ׃ֵ֥ י     בְנתָֹיוֹ֙     עִאֹׅ֔ ר      א־שְֵ ִ֤ וֹעַר      וַאֵָׁ֣שֶב        אָֺהָָ֗  מִצ 
ki               „imo      venotayv      ushətey        bahar          vayeshev       mitso‟ar  

porque   com-ele   filhas-dele   e-duas-de    no-monte    e-ele-habitou    de-Zoar 

24 ¶ E o SENHOR 

fez chover sobre 

Sodoma e Gomorra 

enxofre e fogo, do 

SENHOR desde os 

céus.  

25 E destruiu 

aquelas cidades, e 

toda a campina, e 

todos os moradores 

daquelas cidades, e 

a vegetação do 

solo.  

26 ¶ E olhou sua 

mulher para trás e 

ela foi convertida 

num pilar de sal.  

27 ¶ E levantou-se 

Abraão bem cedo 

naquela manhã [e 

foi] lá para o lugar 

onde estivera 

diante da face do 

SENHOR.  

28 E olhou para 

Sodoma e Gomorra 

e para toda a terra 

da campina; e viu, 

e eis que a fumaça 

da terra subia, 

como a fumaça 

duma fornalha.  

29 E aconteceu 

que, destruindo 

Deus as cidades da 

campina, e lem-

brou-se Deus de 

Abraão e tirou a Ló 

do meio da des-

truição, derribando 

aquelas cidades em 

que Ló habitara.  

30 ¶ E subiu Ló de 

Zoar e habitou no 

monte, e as suas 

duas filhas com 

ele, porque temeu 
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א־א ה     הִׁ֖ וֹעַר      וַאֵֹׁ֙שֶבֹ֙          אַֺאְׅעָרָֹ֔ בֶת       אְֺצִ֑ א           לָשֶָ֣  ירִֵָׁ֖
hu‟        bame‟arah            vayeshev         betso‟ar          lashevet                yarə‟  

ele      em-a-caverna      e-ele-habitou      em-Zoar      para-habitar      ele-temeu 

י      בְנתָָֹֽיו׃          א־שְֵ ֵ֥
19:31

ה ה      אֶל־הַצְעִירִָׁ֖ אמֶר    הַאְֺכִירִָ֛ ַֹּ֧   וַ 

hatse‟irah-„el           habechirah      vato‟mer                      venotayv       ushətey 

a mais nova-para   a-primogênita   E[ela]disse                 filhas-dele   e-duas-de 

ינא־ וֹא       עָלֵֹ֔ רֶץֹ֙      לָבָ֣ ין       אָֺאָֹ֙ יש     אִֵ֤ ן      וְאִָ֨ ינא־       זקִֵָ֑  אָבִָ֣
„aleynu           lavo‟          ba‟arets         „eyn         ve‟ish        zaqen          „avinu  

sobre-nós     para-vir      na-terra 72     não-há      e-homem     idoso     nosso-pai 

רֶךְ                 אָ׃ל־הָאָָֽרֶץ׃              אְ׃דִֶׁ֖
19:32

אֽ ה           נשְַקֶַּ֧   לְכָָ֨
nashqeh                lechah                              ha‟arets-kol                       kederech  

demos[a]beber      Vem                              a terra-tudo de     conforme-costume 

ינא־ ֵ֥ה            מֵאָבִִׁ֖ וֹ        א־נחְַאֶׁ ה     עִאִׅ֑ ינא־    יִַׁ֖יןִ     וְנשְִאְ׃בָָ֣  אֶת־אָבִִ֛

me‟avinu               unechayeh         „imo      venishkevah    yayin        „avinu-„et 

de-nosso-pai      e-preservemos    com-ele     e-deitemos     vinho     nosso pai-* 

ָֽרַע׃                       זָ
19:33

ן   יִַׁ֖יןִ     אַֺאַָ֣ׄילְָה יןָ    אֶת־אֲבִיהִֶ֛   וַַ שְקֶַּ֧
balayəlah    yayin   „avichen-„et      vatashqeyna                                          zara‟  

na-noite      vinho     pai delas-*      E[elas]fizeram-beber                       semente 

ע יהָ        וְלָֹֽא־ידֵַָ֥ ב   אֶת־אָבִֹ֔ א     הַאְֺכִירָהֹ֙      וִַ שְאַ׃ָ֣ ִֹ֤ א־א     וַָ ב  הִ֑
yada‟-velo‟          „aviha-„et        vatishkav        habechirah        vatavo‟        hu‟  

ele soube-e não  seu pai-com   e-ela-deitou    a-primogênita     e[ela]veio     que 

אֽ           א־בְקא־מָָֽׄאֽ׃     אְֺשִכְבִָׁ֖
19:34

אמֶר ִֹ֤ ת         וַ  יַהְִיֹ֙      מִָֽאָׅחֳרָֹ֔   וָֽ

vato‟mer          mimachorat        vayehi               uvequmah              beshichvah 

e[ela]disse    no-dia-seguinte     E-ele-foi        e-no[ela]levantar     no[ela]deitar 

י מֶש     אֶת־אָבִִ֑ בְִ י     אִֶׁ֖ ה      הֵן־שָכֵַ֥  הַאְֺכִירָהֹ֙         אֶל־הַצְעִירָֹ֔
„avi-„et         „emesh         shachavti-hen          hatse‟irah-„el              habechirah  

meu pai-*      ontem          eu deitei-vês        a mais nova-para      a-primogênita 
ו י       עִאֹׅ֔ אִיֹ֙     שִכְבִָ֣ ֹֹ֙ ילְָה      א־ב יןִ        אַֻם־הַאַָׄ֗ א׆א־             יַ  ֹנשְַקֶָ֨  

„imo          shichvi        uvo‟i         halayəlah-gam        yayin                nashqenu  

com-ele      deita        e-entra     esta noite-também      vinho       demos[a]beber 

ָֽרַע׃          ינא־       זָ ֵ֥ה              מֵאָבִִׁ֖ א־נחְַאֶׁ
19:35

יןָ         אַָֻ֣ם   וַַ שְקֶ 

gam           vatashqeyna                       zara‟          me‟avinu               unechayeh 

também     E[elas]fizeram-beber      semente      de-nosso-pai      e-preservemos 

קָם             הַצְעִירָהֹ֙  ן     יִָ֑יןִ        וַָ ִ֤ א־א   אֶת־אֲבִיהִֶׁ֖ ילְָה   הַהִ֛  אַֺאַַּ֧ׄ
hatse‟irah                 vataqam            yayin       „avichen-„et       hahu‟  balayəlah  

a-mais-nova        e-ela-levantou       vinho         pai delas-*   a-aquela   na-noite 

 

habitar em Zoar; e 

habitou numa 

caverna, ele e suas 

duas filhas.  

31 Então, a primo-

gênita disse à 

menor: Nosso pai 

[é já] velho, e não 

há homem na terra 

que entre a nós, 

segundo o costume 

de toda a terra.  

32 Vem, demos a 

beber vinho a nos-

so pai e deitemo-

nos com ele e 

preservemos se-

mente de nosso pai.  

33 E deram a beber 

vinho a seu pai 

naquela noite; e 

veio a primogênita 

e deitou-se com 

seu pai, e não 

soube ele quando 

ela se deitou, nem 

quando se 

levantou.  

34 E sucedeu, no 

dia seguinte, que 

disse a primogênita 

à menor: Vês aqui, 

eu já ontem à noite 

me deitei com meu 

pai; demos-lhe a 

beber vinho tam-

bém esta noite, e 

então entra, deita-

te com ele, preser-

vemos semente de 

nosso pai.  

35 E deram a beber 

vinho a seu pai, 

também naquela 

noite; e levantou-se 
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 .”ba‟arets = “na terra” com certeza com o sentido de “nas redondezas,” ou, “na vizinhança  ָ אָרֶץ 
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אֽ              א־בְקֺמָָֽאֽ׃ ע       אְֺשִכְבִָׁ֖ וֹ        וְלָֹֽא־ידֵַָ֥ ב        עִאֹׅ֔  וִַ שְאַ׃ָ֣
uvequmah                  beshichvah         yada‟-velo‟           „imo            vatishkav  

e-no[ela]levantar      no[ela]deitar     ele soube-e não      com-ele     e[ela]deitou 
19:36

וֹט     מֵאֲבִיהֶָֽן׃       י   בְנָֽוֹת־לִׁ֖ יןָ         שְֵ ֵ֥ ַַ הֲרִֶ֛  וָֽ
19:37

לֶד   וֵַ ִ֤

vateled                   me‟avihen          lot-venot       shətey                  vatahareyna 

E[ela]gerou         do-pai-delas      Ló-filhas de     duas-de     E[elas]conceberam 

א־א ב     הֵ֥ וֹ        מוֹאִָ֑ א           שְמִׁ֖ ן         וִַ קְרֵָ֥  הַאְֺכִירָהֹ֙         אֵֺֹ֔
hu‟          mo‟av            shemo                 vatiqra‟              ben            habechirah  

ele         Moabe 73     nome-dele         e-ela-chamou         filho      a-primogênita 

ב    עַד־הַאָֽׁוֹם׃   אֲבִָֽי־מוֹאִָׁ֖
19:38

ן ה   גםַ־הִואֹ֙   יָָ֣לְדָה      אֵֺֹ֔   וְהַצְעִירִָ֤
ben       yalədah      hi‟-gam     vehatse‟irah               hayom-„ad        mo‟av-„avi  

filho   ela-gerou  ela-também  E-a-mais-nova            o dia-até      Moabe-pai de 

 

 

 

a menor e deitou-se 

com ele; e não 

soube ele quando 

ela se deitou, nem 

quando se levan-

tou.  

36 E conceberam 

as duas filhas de 

Ló, de seu pai.  

37 E teve a 

primogênita um 

filho e chamou o 

seu nome Moabe; 

este [é] o pai dos 

moabitas, até ao 

dia de hoje.  

38 E a menor 
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 Esta é uma daquelas histórias bíblicas das quais poderíamos dizer que são, de fato, intrigantes! O que estaria Deus querendo 

nos ensinar, ao nos relatar esses terríveis comportamentos e acontecimentos?  

a)  Ló, quando solicitado por seu tio Abraão quanto a escolher uma direção e uma região para se estabelecer, a Bíblia nos diz que 

ele “levantou os olhos” e viu toda campina do Jordão, que era como um belo e bem regado jardim... Ele não teve dúvida; para 

Sodoma se foi o rico e materialista Ló; um homem que escolhia, que decidia e que andava pelas suas próprias vistas! 

b)  Mais tarde, acuado pelos homens maus de Sodoma, ele oferece as suas duas filhas que, segundo ele, ainda eram virgens, para 

serem abusadas em lugar dos homens (anjos) aos quais ele estava dando abrigo! 

c)  A julgar pela reação totalmente incrédula de seus “futuros genros” ele não teria, de qualquer forma, uma família e 

descendentes que fossem crentes no Senhor Deus de Abraão, seu tio. 

d)  Ló manifestou sua crença em Deus e também creu que os homens eram anjos enviados por Deus para o seu livramento. Ló 

demonstrou de maneira muito prática e até louvável o seu “espírito missionário”, indo em busca de seus pretendentes genros para 

estender também a eles o livramento que o Senhor estava dando a ele; mas, parece que esta sua fé não era nem muito forte e ne m 

compartilhada por toda a sua família; porque... 

e)  Ele não crê o suficiente na direção de Deus e tem dificuldade em obedecer à voz do anjo que lhe ordena fugir para o monte e, 

por causa disto, Deus acaba poupando uma das cidades más, Zoar, uma cidade de fato pequena, mas cuja maldade extrema logo 

lhe assusta e agora se vê forçado a procurar abrigo no monte, conforme lhe ordenara o anjo do Senhor desde o princípio. 

f)  Sua esposa, preocupada com todos os bens que estavam sendo deixado para trás, que estavam sendo queimados e destruídos, 

não atenta para a ordenança do anjo, de “não parar em toda a campina e de não olhar para trás” e, assim, acaba sendo 

“petrificada” pela cena que vê e literalmente se transforma numa estátua de sal! 

g)  Suas duas filhas, a mais nova liderada pela mais velha, demonstram uma total falta de confiança no Deus que acaba de lhes  

prover um tão lindo e grande salvamento e, não crendo que Deus pudesse também dar uma solução para o problema da falta de 

companheiro para elas, decidem elas mesmas (e à sua maneira!) resolver a questão. Primeiro embebedam o pai; depois, cada uma 

delas, incestuam com ele para terem filho. De fato, uma solução; mas, muito longe de ser algo aceitável em qualquer tempo e/ou 

civilização! 

h)  A julgar pela aparente facilidade que as filhas tiveram para a tal ponto embebedar o pai, e duas noites em seguida, diríamos 

que Ló, em razão de sua vida amargurada por suas más escolhas, já devia estar habituado ao excesso de vinho, numa tentativa de 

esquecer os seus muitos insucessos! E, para um chefe de família, o fechar os olhos, dar de mão à vigilância, ou, o entregar-se à 

entorpecência, é o mesmo que entregar o comando, o bem-estar e o destino da família a qualquer um; seja dentro, ou fora, do 

círculo familiar! 

i)  Mas, a lição mais linda e mais importante deste episódio todo é, sem dúvida alguma, a régia demonstração da graça e da 

misericórdia do nosso bom Deus! Apesar de tudo o que fez Ló, sua esposa, suas duas filhas e também seus descendentes – os 

terríveis amonitas e moabitas, Deus mostra que Ele está sempre disposto a perdoar a transgressão, a esquecer o passado e a 

abençoar com toda sorte de bênçãos a qualquer que se volte para Ele! Rute, a moabita (portanto, descendente de Ló com a sua 

filha mais velha), é um real e clássico exemplo disso! Que belas histórias as de Rute, de Davi e do próprio Messias (cuja 

ascendência passa por Ló)! Quanta coisa linda Deus consegue tirar de entre os escombros do que foi a trágica e mau sucedida 

história de Ló! 
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וֹן  עַד־הַאָֽׁוֹם׃  ָֽי־עַאִׁׅ֖ י    בְנֵ א־א  אֲבִֵ֥ י הִ֛ וֹ    אֶֺן־עַאִִׅ֑ א         שְמִׁ֖ סוִַ קְרֵָ֥  
hayom-„ad       „amon-vney       „avi     hu‟  „ami-ben      shemo              vatiqra‟ 

hoje-até      Amom-filhos de   pai de   ele   Ben-Ami  nome-dele  e[ela]chamou 

também teve um 

filho e chamou o 

seu nome Ben-

Ami; este [é] o pai 

dos filhos de 

Amom, até o dia de 

hoje. 
 

 
 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 20 
20:1

ֵ֥שֶב גבֶ                וַאֵׁ רְצָה        הַא׆ֶֹ֔ ם   אַבְרָהָםֹ֙    אַָ֣ ע  מִשִָ֤   וַאׁאִַׇָ֨

vayeshev                hanegev              „artsah     „avraham    misham       vayissa‟  

e-ele-habitou       o-Neguebe 74       para-terra-de   Abraão      de-lá    E-ele-partiu 

ר׃       א־ר       וַאִָׁׁ֖גָר         אִֺגְרָָֽ ין    שִ֑ ש      א־בֵָ֣ אֵֺין־קָדִֵׁ֖
20:2

אמֶר ַֹּ֧   וַאׁ
vayo‟mer               bigerar             vayagar          shur      uveyn      qadesh-beyn  

E-ele-disse          em-Gerar    e-ele-peregrinou    Sur       e-entre      Cades-entre 

ח וא        וַאׁשְִלַָ֗ תִי      הִִ֑ ָֹ֣ וֹ        אֲח ה      אִשְ ִׁ֖ ם     אֶל־שָׂרֵָ֥  אַבְרָהִָ֛
vayishlach         hi‟          „achoti              „ishto             sarah-„el         „avraham  

e-ele-enviou     ela       irmã-minha      sua-mulher          Sara-de             Abraão  

ה׃                  ח  אֶת־שָׂרָָֽ ר    וַאִַׁ ִׁ֖ לֶךְ   אְֻרָֹ֔ לֶךְֹ֙    מֶָ֣ אֲבִימֶֹ֙
20:3

א ַֹּ֧   וַאׁבָ

vayavo‟                                 sarah-„et   vayiqach     gerar  melech    „avimelech 

E-Ele-veio                               Sara-*  e-ele-tomou  Gerar   rei-de   Abimeleque  

וֹ אמֶר            לָ֗ ָֹ֣ ילְָה    וַאׁ וֹם     הַאִָ֑ׄ לֶךְ     אַֺחֲלָ֣ ים   אֶל־אֲבִימִֶׁ֖  אֱלֹהִִ֛
lo                 vayo‟mer   halayəlah      bachalom        „avimelech-„el       „elohim  

para-ele     e-Ele-disse     a-noite      em-sonho-de   Abimeleque-para         Deus  

לַת וא     אְֺעֵֺ֥ חְָ    וְהִִׁ֖ ה      אֲשֶר־לָקַֹ֔  הִא׆ךְֵָ֥          מֵתֹ֙      עַל־הָאִשָָ֣
be‟ulat       vehiv‟    laqacəhta-„asher         ha‟ishah-„al         met            hinecha  

casada-de    e-ela      tu tomaste-que       a mulher-sobre      morto      eis-que-tu 

אָָֺֽעַל׃              
20:4

ר יהָ      וַאׁאֹמַ  ב      אֵלִֶ֑ א      קָרִַׁ֖ לֶךְ  לֵֹ֥   וַאֲבִימֶ 

vayo‟mar   „eleycha         qarav          lo‟    va‟avimelech                             ba‟al 

e-ele-disse   a-ela   ele-aproximou   não    E-Abimeleque                         marido 

ג׃             ָֹֽ יק       ַ הֲר וֹי      אַֻם־צַאִִּׁ֖ י      הֲגֵ֥ אֲדנָֹ 
20:5

א־א א   הִ֤    הֲלָֹ֨
hu‟       halo‟                             taharog          tsadiq-gam         hagoy     „adonay  

ele        ?Não                          tu-matarás      justa-também       ?nação     Senhor 
ה מְָרִָׁ֖ וא           אָֽ וא     וְהִָֽיא־גםַ־הִֵ֥ תִי     הִֹ֔ ָֹ֣  אָָֽמַר־לִיֹ֙             אֲח
„amrah                   hi‟-gam-vehi‟            hi‟          „achoti                       li-„amar  

ela-disse             ela-também-e ela         ela       irmã-minha      a mim-[ele]disse 

 
 

 

1 ¶ E partiu Abraão 

dali para a terra do 

sul e habitou entre 

Cades e Sur; e 

peregrinou em 

Gerar.  

2 E disse Abraão 

de Sara, sua 

mulher: É minha 

irmã; então enviou 

Abimeleque, rei de 

Gerar, e tomou a 

Sara.  

3 ¶ Veio Deus a 

Abimeleque, em 

sonhos de noite, e 

disse-lhe: Eis que 

morto [és] por 

causa da mulher 

que tomaste; 

porque ela [é] casa-

da [e tem] marido.  

4 Mas Abimeleque  

não se tinha chega-

do a ela; E disse: 

Senhor, matarás 

também uma nação 

justa?  

5 Não [foi] ele 

[que] me disse: É 

minha irmã? E ela, 

também ela disse: 

                                                           
74

 hanegev =  “o Neguebe”. O Neguebe é uma região que fica ao sul de Israel e, nas narrativas bíblicas, muitas vezas é  הַנֶגֶב 

sinônimo do ponto cardeal “sul”. 
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י ן             אַ׃פִַׁ֖ ֵֹ֥ י              א־בְנקְִי א־א           אְֺתָם־לְבָבִִ֛ י       הִ֑  אָחִָ֣

kapay              uveniqyon                      levavi-betam                  hu‟            „achi 

minh-mão   e-inocência-de   meu coração-com integridade de   ele   irmão-meu 

ָֹֽאת׃         יתִי ז עָשִֵׂ֥
20:6

ם        אַָֻ֣ם ים   אַֺחֲלָֹ֗ אֱָלֹהִ  יו  הָֽ   וַאׁאֹמֶר֩    אֵלָָ֨
gam        bahalom   ha‟elohim   „elayv        vayo‟mer                    zo‟t      „assiti  

também  em-sonho   o-Deus     para-ele      E-Ele-disse                  isto      eu-fiz  

יתָ  י              בְתָם־לְבָבְךָֹ֙                    עָשִָׂ֣ עְִ יֹ֙    אִ׃ִ֤ י     ידַָֹ֙  אָנכִִֹ֤
„assita                              levavcha-vetam                      ki      yada‟eti     „anochi  

[tu]fizeste          teu coração-com integridade de     porque     eu-sei               eu 
ן י            עַל־אֵ׃ֵ֥ וֹתְךִָׁ֖    מֵחֲטוֹ־לִִ֑ י    אָֽ ךְ      אַֻם־אָנכִִֹ֛ ַֹּ֧ את    וָאֶחְשׂ ֹֹ֔  אֿ

ken-„al                  li-mechato       „otecha    „anochi-gam     va‟echsoch        zo‟t 

isso-por      contra mim-de pecar    a-ti        eu-também        eu-impedi         isto  

ָֽיהָ׃                עַ      אֵלֶ ֵֹ֥ יךָ           לִנאְֻ לֹא־נתְִַ ִׁ֖
20:7

ב ה   הָשִֵ֤   וְעַָ ָ֗
hashev    ve‟atah                              „eleycha        linəgoa‟               netaticha-lo‟  

restitui    E-agora                                nela         para-tocar       eu te permiti-não 

עַַדְךִָׁ֖  א־א    וְיתְִפַאֵֵ֥ׄל             אָֺֽ יא     הֹ֔  אֵָֽשֶת־הָאִישֹ֙            אִ׃ָֽי־נבִָָ֣

ba‟adecha             veyitpalel         hu‟           navi‟-ki                       ha‟ish-„eshet 

em-teu-favor      e-ele-orará         ele      profeta-porque      o homem-mulher de 

ה א־ת    אַָ ִׁ֖ וֹת      ָ מֹ֔ ע    אִ׃י־מָ֣ יב      אֵַּ֚ ָֽחְיִֵ֑ה       וְאִם־אֵָֽינךְָָ֣   מֵשִָ֗  וֶ
„atah        tamut            mot-ki         da‟        meshiv  „eynecha-ve‟im   vechəyeh  

tu      tu-morrerás    morrer-que    saiba    retornando     tu não-e se           e-vive 

ָֽךְ׃                   וְכָל־אֲשֶר־לָ
20:8

קֶר ָֹ֗ לֶךְ         אַֺאֺ ם    אֲבִימֶ    וַאׁשְַאֵ׃ָ֨
baboqer           „avimelech      vayashkem                               lach-„asher-vechol  

pela-manhã    Abimeleque     E-ele-levantou[se]                para ti-que-e tudo de 

ים ר      אֶת־אָ׃ל־הַאְּבָרִֵ֥ יו            וַידְַאִֵֺ֛  וַאׁקְִרָאֹ֙             לְכָל־עֲבָדָֹ֔
hadevarim-kol-„et          vayedaber             „avadayv-lechol                   vayiqra‟  

as palavras-tudo de-*    e-ele-falou     servos dele-para tudo de     e-ele-chamou 

ד׃ ָֹֽ ים          מְא א־      הָאֲנשִִָׁ֖ ָֽירְאֵ֥ ם            וַאִׁ אֶׄה         אְֺאָזנְיֵהִֶ֑  הָאִֵׁ֖

me‟od            ha‟anashim         vayiyrə‟u                 be‟aznehem             ha‟eleh 

muito             os-homens      e-eles-temeram      aos-ouvidos-de-eles      as-estas  
20:9

וֹ אמֶר            ל  ָֹ֨ ם        וַאׁ לֶךְ        לְאַבְרָהָָ֗ א       אֲבִימֶ    וַאׁקְִרָָ֨
lo                  vayo‟mer            le‟avraham           „avimelech                  vayiqra‟  

para-ele       e-ele-disse          para-Abraão         Abimeleque        E-ele-chamou 

ךְ אתִי                  לָֹ֔ יתָ             אָֹׄ֙נא־ֹ֙               א־מֶָֽה־חָטָָ֣  מֶָֽה־עָשִִׂ֤
lach                            chata‟ti-umeh                       lanu                     „assita-meh  

para-ti                 [o]meu pecado-e qual?            para-nós          tu fizeste-o que?  

ה       גדְלִָֹ֑ה י      חֲטָאָָ֣ אתָ            עָלִַ֛י         וְעַל־מַמְלַכְִ ִׁ֖  אִ׃ָֽי־הֵבֵַּ֧

gdolah         chata‟ah         mamlachti-ve‟al           „alayi                     heve‟ta-ki 

grande          pecado         meu reino-e sobre      sobre-mim       tu trouxeste-que 

É meu irmão! Com 

integridade de co-

ração e em inocên-

cia de minhas mãos 

tenho feito isto.  

6 E disse-lhe Deus 

em sonhos: Bem 

sei eu que com 

integridade de 

coração fizeste 

isto; e também eu 

te tenho impedido 

de pecar contra 

mim; por isso, te 

não permiti tocá-la.  

7 Agora, restitui a 

mulher ao seu 

marido, porque ele 

[é] profeta e rogará 

por ti, para que 

vivas; e se não lha 

restituíres, sabe 

que certamente 

morrerás, tu e tudo 

o que é teu.  

8 ¶ E levantou-se 

Abimeleque pela 

manhã bem cedo, 

chamou todos os 

seus servos e falou 

todas estas palavras 

aos seus ouvidos; e 

temeram muito 

aqueles homens.  

9 Então, chamou 

Abimeleque a 

Abraão e disse-lhe: 

Que nos fizeste? E 

qual [é o] meu 

pecado contra ti, 

para trazeres sobre 

mim e meu reino 

tamanho pecado?  
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יתָ   עִאָׅדִָֽי׃           א־    עָשִִׁׂ֖ ָֽעָשֹׂ֔ ר     לֹא־יֵ מַעֲשִׂיםֹ֙  אֲשֶָ֣
20:10

אמֶר ֵֹ֥   וַאׁ
vayo‟mer                      „imadi       „assita        ye‟assu-lo‟      „asher    ma‟assim  

E-ele-disse                    comigo   tu-fizeste   eles fazem-não     que           coisas 

ר יתָ      אֶת־הַאָּבֵָ֥ י    עָשִִׁׂ֖ יתָ   אִ׃ֵ֥ ה    רָאִֹ֔ ם   מָָ֣ לֶךְ   אֶל־אַבְרָהִָ֑  אֲבִימִֶׁ֖
hadavar-„et          „assita         ki      ra‟ita      mah     „avraham-„el     „avimelech  

a coisa-*           tu-fizeste     que  tu-viste    o-que?   Abraão-para    Abimeleque 

ָֽה׃            הַאֶֿ
20:11

ק רְִ י            רֵַ֚ י    אָמַָ֗ ם     אִ׃ָ֣ ֹֹ֙אמֶרֹ֙   אַבְרָהָֹ֔   וַאׁ

raq                   „amarti          ki        „avraham     vayo‟mer                         hazeh 

certamente      eu-disse     porque      Abraão      E-ele-disse                       a-esta 

ר א־ניִ          עַל־אְּבֵַ֥ וֹם   הַאִֶֿ֑ה     וַהֲרָגִׁ֖ ים    אַֺאָׅקִׁ֖ ת    אֱלֹהִֹ֔  אֵין־ירְִאַָ֣
devar-„al              vaharaguni        hazeh   bamaqom     „elohim         yirə‟at-„ein 

conta de-por  e-eles-me-matarão  o-este    no-lugar       Deus    temor de-não há 
אִשְִ ָֽי׃             

20:12
וא י        בַת־אָבִיֹ֙     הִֹ֔ ה     אֲחתִִֹ֤   וְגםַ־אָמְנָָ֗
hi‟      75   „avi-vat             „achoti        „amnah-vegam                                 „ishti      

ela    meu pai-filha de    minha-irmã    na verdade-e também        minha-mulher 

י             לְאִשָָֽה׃ י           וְַ הִי־לִִׁ֖ א         בַת־אִאִִׅ֑ ךְ           לָֹ֣  אִַׁ֖

le‟ishah                     li-vatehi                      „imi-vat                 lo‟                „ach 

por-mulher       para mim-e ela foi      minha mãe-filha de      não      no-entanto 
20:13

ית י   אֱלֹהִים֮       מִאֵָֺ֣ א־           אתִָֹ֗ ר         הִתְעָ֣ י    אַ׃אֲשֶַּ֧   וַיהְִִ֞
mibeyt          „elohim       „oti                  hitə‟u76             ka‟asher             vayehi 

da-casa-de      Deus      [a]mim    Ele-fizer-peregrinar    conforme        E-ele-foi 

י י          עִאָׅדִִ֑ ר  ַ עֲשִִׁׂ֖ ךְ   אֲשֵֶ֥ אֽ    זֶָ֣ה    חַסְאֵֹּ֔ ר     לָֹ֔  אָבִי        וָאמַָֹ֣
„imadi               ta‟assi   „asher  chassədech   zeh       lah       va‟omar           „avi  

comigo        tu-faze-me   que     teu-favor     este  para-ela   e-eu-disse  meu-pai 

י י             אָחִֵ֥ אָׅה   אִמְרִי־לִִׁ֖ וֹא   שָֹ֔ ר   נבָָ֣ ל   אָ׃ל־הַאָׅקוֹםֹ֙    אֲשֶָ֣  אִֶ֤

„achi                      li-„imri       shamah    navo‟    „asher     hamaqom-kol       „el 

meu-irmão      de mim-digas   para-lá    formos     que      o lugar-tudo de   para 

 

Aquilo que não se 

faz tu fizeste 

comigo.  

10 Disse Abimele-

que a Abraão: Que 

viste tu, para 

fazeres tal coisa?  

11 E disse Abraão: 

Porque eu disse 

comigo [mesmo]: 

Certamente não 

[há] temor de Deus 

neste lugar, e eles 

me matarão por 

amor da minha 

mulher.  

12 E, na verdade, 

ela [é] também 

minha irmã, filha 

de meu pai, mas 

não filha da minha 

mãe; e veio a ser 

minha mulher.  

13 E aconteceu 

que, fazendo-me 

Deus peregrinar, da 

casa de meu pai, eu 

lhe disse: Esta [é] a 

graça que me farás 

em todo o lugar 

aonde formos; dize 

de mim: [É] meu 

irmão.  

                                                           
75

   Verdade e mentira são enunciados absolutos; ou o que estamos dizendo é verdade, ou então é mentira. Enganosa é a idéia de 

que podemos dizer “meias-verdades”! Uma meia-verdade, como bem poderíamos dizer, nada mais é do que duas mentiras; a 

primeira delas é contra nós mesmos, quando tentamos (inutilmente!) nos convencer de que o erro que vamos praticar... Bem... 

Não é tão errado assim! Já a segunda é contra o nosso próximo que (quase sempre!) tem grandes chances de ser enganado. Outro 

aspecto a ser considerado é que, nas “meias verdades”, o dano é sempre duplo; tanto sai envergonhado o que engana (... nada há 

encoberto que não haja de ser descoberto; nem oculto, que não haja de ser sabido. Lc. 12:2 e Mc. 4:22), como também sai 

prejudicado e as vezes até em perigo de morte (como no caso de Abimeleque!), o que acreditou na palavra enganosa.  

 
76

 O verbo  hitә'u  significa: Andar errante; sem destino certo;  cambalear; andar aos trancos.  É um verbo hifil, perfeito, terceira 

pessoa comum do plural.  O pronome + o verbo “Ele-fizer-peregrinar...” deveriam estar no plural, pois deveriam concordar 

gramaticalmente com a palavra  'elohim  que, apesar de ser o termo utilizado para designar o Deus Uno, é uma palavra plural; 

mas, não é nossa missão estimular pessoas a gastarem do seu precioso tempo em questões teológicas que não edificam e que de 

nada aproveitam.  Em caso como esses  " Ele...  'elohim ..." a nossa tradução, bem como a ARC, a ARA, a KJV, a NKJ, a NIV, a 

CJB, entre tantas outras, sempre opta pela singularidade do termo, apesar da questão gramatical.  Nossa opção expressa a nossa 

preocupação e respeito para com os iniciantes e/ou leitores menos experientes em Hebraico bíblico. 
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א־א׃           הָֽ
20:14

ר     וַעֲבָדִיםֹ֙  אן     א־בָקָָ֗ ָֹ֣ לֶךְ      צ ח     אֲבִימֶ    וַאִַׁ ָ֨
va‟avadim    uvaqar       tso‟n         „avimelech        vayiqach                         hu‟  

e-servos       e-gado      ovelha      Abimeleque        E-ele-tomou                    ele 

ה ת  שָׂרֵָ֥ וֹ   אִֵׁ֖ ם         וַאָָׁ֣שֶב        לֹ֔ ן      לְאַבְרָהִָ֑ ת        וַאִֵׁ ִׁ֖ ֹֹ֔  א־שְפָח
sarah     „et      lo‟          vayashev           le‟avraham        vayiten       ushefachot  

Sara       *  para-ele   e-ele-retornou      para-Abraão      e-ele-deu          e-servas 

וֹ׃      אִשְ ָֽ
20:15

י            לְפָנִֶ֑יךָ לֶךְ    הִאֵ׆ֵ֥ה     אַרְצִִׁ֖ אמֶר  אֲבִימֶֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

lefaneycha             „artsi          hineh    „avimelech   vayo‟mer                    „ishto 

para-tua-face     minha-terra  eis-que  Abimeleque  E-ele-disse         sua-mulher 
יךָ       שֵָֽב׃              וֹב     אְֺעֵינִֶׁ֖ אַֺא׀ֵ֥

20:16
ה ר     הִא׆ֵָ֨ ה    אָמַָ֗   א־לְשָׂרָָ֣
hineh      „amar       ulesarah                                shev       be‟eyneycha      batov  

eis-que     disse      E-para-Sara                         habita    aos-teus-olhos    na-boa  

א־ת יךְ       הִאֵ׆ִ֤ה     הא־א־לָךְֹ֙          אְ׃סָ֣ סֶףֹ֙     לְאָחִֹ֔ לֶף    אֶ׃ֹ֙ ִ י   אִֶ֤  נתַָ 
kessut                 lach-hu‟       hineh          le‟achich      kessef      „elef       natati  

cobertura-de     para ti-ele    eis-que    para-teu-irmão    prata        mil     eu-dou 

ָֽחַת׃ ל                      וְנכָֹ ִֹׁ֖ ת  א׃ ךְ   וְאֵֵ֥ ר   אִָ ִ֑ ל    אֲשֶָ֣ ִֹׁ֖ יםִ     לְכ  עֵינַֹ֔
venochachat                            kol    ve‟et    „itach     „asher     lechol   „eynayim  

[agora tu]estás-justificada   tudo-de   e       contigo     que    para-todo       olhos 
20:17

ים א     אֱלֹהִ  ים      וַאׁרְִפָָ֨ ם      אֶל־הָאֱלֹהִִ֑   וַאׁתְִפַאֵֵ֥ׄל      אַבְרָהִָׁ֖

„elohim       vayirpa‟            ha‟elohim-„el         „avraham                    vayitpalel 

Deus        e-Ele-curou          o Deus-para             Abraão                    E-ele-orou 
ָֽדא־׃ יו                     וַאׁלֵֵ וֹ      וְאַמְהתִָֹׁ֖ לֶךְ      וְאֶת־אִשְ ִ֛  אֶת־אֲבִימֶַּ֧
vayeledu                           ve‟amhotayv          „ishto-ve‟et            „avimelech-„et  

e-eles-geraram                  e-servas-dele           sua mulher-e         Abimeleque-* 
20:18

חֶם ד             אָ׃ל־רִֶׁ֖ ה          אְֺעֵַ֥ ר      עָצַרֹ֙        יהְוָֹ֔ ִֹ֤   אִ׃ָֽי־עָצ

rechem-kol                  be‟ad             „adonay           „atsar                      „atsor-ki 

ventre-tudo de             de-até           SENHOR      Ele-fechou       fechar-Porque 

שֶת   אַבְרָהָָֽם׃ ה    אֵֵ֥ ר     שָׂרִָׁ֖ לֶךְ      עַל־אְּבֵַ֥ ית           אֲבִימִֶ֑   סלְבֵָ֣
„avraham        „eshet       sarah         devar-„al         „avimelech                  leveyt  

Abraão       mulher-de     Sara       causa de-por      Abimeleque      para-casa-de 

14 ¶ Então, tomou 

Abimeleque ove-

lhas, e vacas, e 

servos, e servas e 

os deu a Abraão; e 

restituiu-lhe Sara, 

sua mulher.  

15 Então disse 

Abimeleque: Eis 

que a minha terra 

[está] diante da tua 

face; habita onde 

bom [for] aos teus 

olhos.  

16 E a Sara disse: 

Vês, tenho dado 

mil [moedas de] 

prata ao teu irmão; 

eis que elas te 

serão por cobertura 

dos olhos para com 

todos os que 

contigo [estão] e,  

para com todos, 

estás justificada.  

17 E orou Abraão a 

Deus, e sarou Deus 

a Abimeleque, e a 

sua mulher, e as 

suas servas, e elas 

tiveram filhos; 

18 porque o 

SENHOR havia 

fechado totalmente 

todas as madres da 

casa de Abime-

leque, por causa de 

Sara, mulher de 

Abraão. 
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Gênesis 21 

21:1
ר           וַאַַּׁ֧עַשׂ ר       אָמִָ֑ ה    אַ׃אֲשֶָ֣ ד   אֶת־שָׂרִָׁ֖ יַהוִָ֛ה      פָקֵַ֥   וָֽ

vaya‟as               „amar            ka‟asher       sarah-„et       paqad            va‟donay 

e-Ele-fez       Ele-dissera       conforme         Sara-*       visitou    E-o-SENHOR 

 
 

1 ¶ E o SENHOR 

visitou a Sara, 

como tinha dito; e 
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ר    אִּאֵָֺֽר׃            ה    אַ׃אֲשֵֶ֥ יהְוִָ֛ה        לְשָׂרִָׁ֖
21:2

לֶד   וַַ הַר֩       וֵַ ָ֨

vateled          vatahar                         diber      ka‟asher     lessarah         „adonay 

e-deu-à-luz   E-concebeu                dissera    conforme    para-Sara    SENHOR 

וֹ ר    אתִֹׁ֖ ד   אֲשֶר־אִּאֵֶֺ֥ יו      לַאׅוֹעֵ  ן       לִזקְֺנִָ֑ ם    אִֵֺׁ֖ ה  לְאַבְרָהִָ֛  שָׂרַָּ֧

„oto        diber-„asher     lamo‟ed        lizequnaiv        ben      le‟avraham    sarah 

a-ele      dissera-que     ao-tempo   para-velhice-dele   filho  para-Abraão    Sara 

אֱלֹהִָֽים׃    
21:3

וֹ וֹ         הַא׆ָֽוֹלַד־לִ֛ ם     אֶָֽת־שֶם־אְֺנַּ֧ א   אַבְרָהָ    וַאׁקְִרָָ֨

lo-hanolad                beno-shem-„et       „avraham     vayiqra‟                 „elohim 

a ele-o nascera      seu filho -nome de-*   Abraão      E-ele-chamou            Deus 

ה     יצְִחָָֽק׃              וֹ     שָׂרִָׁ֖ אֲשֶר־ילְָדָה־אֵ֥ׄ
21:4

  וַאִָׁ֤מָל     אַבְרָהָםֹ֙ 

„avraham       vayamal                        yitschaq        sarah             lo-yalda-„asher 

Abraão          E-circuncidou                 Isaque          Sara      a ele-dera à luz-que 
ר        צִאָ־ֵ֥ה ים       אַ׃אֲשִֶ֛ וֹ     אֶֺן־שְמנִַֹׁ֖ת         ימִִָ֑ ק     אְֺנֹ֔  אֶת־יצְִחָָ֣

tsivah          ka‟asher         yamim           shəmonat-ben      beno       yitschaq-„et 

ordenara    conforme           dias               oito-filho de     seu-filho        Isaque-* 

וֹ    אֱלֹהִָֽים׃  אתִֹׁ֖
21:5

לֶד ת      שָנִָ֑ה         אְֺהִאָ־ָ֣ ם      אֶֺן־מְאַָ֣   וְאַבְרָהִָׁ֖

behivaled           shanah        me‟at-ben           ve‟avraham        „elohim        „oto 

quando-nascera   ano    centena de-filho de    E-Abraão              Deus       [a]ele 

ק      אְֺנָֽוֹ׃       ת   יצְִחֵָ֥ וֹ   אִֵׁ֖ לֹ֔
21:6

שָׂה ק     עֵָ֥  ֹ ה     צְח אמֶר  שָׂרָֹ֔ ָֹ֣   וַ 

„assa       tsechoq‟     sarah    vato‟mer                   beno      yitschaq    „et        lo 

[Ele]fez    riso           Sara     E[ela]disse             seu-filho    Isaque       *    a-ele 

ָֽי׃     ָֽצְחַק־לִ עַ         יִ ים    אָ׃ל־הַשמִֵֹׁ֖ י     אֱלֹהִִ֑ לִִׁ֖
21:7

י אמֶר     מִִ֤ ָֹ֗   וַ 

mi        vato‟mer                li-yitschaq            hashome‟a-kol     „elohim           li 

quem?  E[ela]disse     para mim-ele rirá    o[que]ouvir-tudo de    Deus    a-mim 

ה ים        שָׂרִָ֑ ם             הֵינִֵ֥יקָה            בָנִִׁ֖  מִאֵׄלֹ֙          לְאַבְרָהָֹ֔

sarah             vanim                    heniqah                    le‟avraham                milel 

Sara              filhos             [ela]amamentaria             para-Abraão               diria 

ָֽיו׃             ן       לִזקְֺנָ אִ׃ָֽי־ילֵַָ֥דְִ י            בִֵׁ֖
21:8

ל       הַאִֶׁׁ֖לֶד   וַאׁגִאְֵַּ֥

hayeled        vayigdal                        lizəqunayv         ven                   yialadti-ki 

o-menino    E-ele-cresceu           para-velhice-dele    filho    eu dei à luz-porque 

וֹם וֹל      אְֺיִׁ֖ ה    גדָֹ֔ ל                   וַאִַׁ֤עַשׂ    אַבְרָהָםֹ֙     מִשְֶ ָ֣  וַאׁאִָֻמִַ֑
bayom        gadol      mishteh       „avraham      vaya‟as                       vayigamal 

no-dia       grande       festa             Abraão      e-ele-fez     e-ele[foi]desmamado 

ל          אֶת־יצְִחָָֽק׃           הִאָֻמֵֵ֥
21:9

ה    אֶָֽת־אֶֺן־הָגַָּ֧ר רֶא   שָׂרָ    וֵַ ָ֨

hagar-ben-„et       sarah      vatere‟                          yitschaq-„et              higamel 

Hagar-filho de-*    Sara     E[ela]viu                          Isaque-*    ser-desmamado 

ם    מְצַחֵָֽק׃        ה      לְאַבְרָהִָׁ֖ ית    אֲשֶר־ילְָדֵָ֥ הַאִׅצְרִִ֛
21:10

אמֶרֹ֙  ֹֹ֙   וַ 

vato‟mer                   metsacheq    le‟avraham         yaldah-„asher       hamitserit 

E[ela]disse                zombava     para-Abraão    [ela]dera à luz-que    a-egípcia 

fez o SENHOR a 

Sara como dissera. 

2 E concebeu Sara, 

e deu à luz a Abra-

ão um filho na sua 

velhice, ao tempo o 

qual Deus lhe tinha 

dito. 

3 E chamou Abra-

ão o nome de seu 

filho que lhe nas-

cera, que Sara lhe 

dera, Isaque. 

4 E circuncidou 

Abraão a Isaque, 

seu filho, e [este] 

era da idade de oito 

dias, conforme 

Deus lhe ordenara. 

5 E Abraão [era] da 

idade de 100 anos 

quando lhe nasceu 

Isaque, seu filho. 

6 E disse Sara: 

Deus me tem feito 

riso; todo [aquele] 

que o ouvir, se rirá 

comigo. 

7 E disse: Quem 

diria a Abraão, que 

Sara daria de ma-

mar a filhos? Por-

que lhe dei [um] 

filho na sua 

velhice. 

8 E cresceu o 

menino, e foi 

desmamado; então 

fez Abraão um 

grande banquete no 

dia em que Isaque 

foi desmamado. 

9 ¶ E viu Sara 

[que] o filho de 

Hagar, a egípcia, 

[filho] que esta 

tinha dado a 
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א י        לִֹ֤ את  וְאֶת־אְֺנִָ֑אֽ    אִ׃ָ֣ ִֹׁ֖ ה  הַאֿ ש        הָאָמֵָ֥ ם        אָֻרִֵ֛  לְאַבְרָהָֹ֔

lo               ki      benah-ve‟et    hazo‟t   ha‟amah          garish            le‟avraham 

não       porque    seu filho-e     a-esta    a-serva    manda-embora    para-Abraão 

י        עִם־יצְִחָָֽק׃ את         עִם־אְֺנִִׁ֖ ֹֹ֔ ה       הַאֿ  ייִרַשֹ֙         אֶֺן־הָאָמָָ֣
yitschaq-„im             beni-„im               hazo‟t           ha‟amah-ben           yiyrash 

Isaque-com         meu filho-com           a-esta         a serva-filho de         herdará 
21:11

ת ֵֹ֥ ל      אוֹד ם    עִַׁ֖ ד      אְֺעֵינֵָ֣י     אַבְרָהִָ֑ ִֹׁ֖ ר    מְא   וַאֵַּׁ֧רַע    הַאָּבִָ֛

„odot           „al       „avraham       be‟eyney        me‟od     hadavar           vayera‟ 

causa-de    sobre     Abraão      aos-olhos-de      muito      a-coisa        E[foi]mal 

אְֺנָֽוֹ׃             
21:12

ע ם            אַל־ירִֵַ֤ ים אֶל־אַבְרָהָָ֗ אמֶר  אֱלֹהִ  ָֹ֨   וַאׁ

yera-„al                      „avraham-„el    „elohim    vayo‟mer                            beno 

[seja isso]mal-não      Abraão-para       Deus     E-Ele-disse                  seu-filho 

ר ר      אֹמֵַ֥ ךָ      א׃לֹ֩   אֲשֶָ֨ יךָֹ֙          עַל־הַאַ׆ָ֣עַר     וְעַל־אֲמָתֶֹ֔  אְֺעֵינֶֹ֙

to‟mar         „asher     kol       „amatecha-ve‟al       hana‟ar-„al           be‟eynecha 

[ela]disser    que    tudo-de    tua serva-e sobre    o rapaz-sobre    aos-teus-olhos 
א ק          יִָ רֵֵ֥ י       בְיצְִחָֹ֔ אֽ       אִ׃ָ֣ ע     אְֺקלִָֹ֑ ה    שְמַָ֣  אֵלִֶ֛יךָ    שָׂרִָׁ֖

yiqare‟            veyitschaq           ki         beqolach      shema‟     sarah    „eleycha 

ele-chamará    em-Isaque      porque     à-voz-dela      ouve        Sara             a-ti 

ָֽרַע׃      לְךִָׁ֖       זָ
21:13

א׆א־ וֹי       אֲשִׂימִֶ֑ ה     לְגָ֣   וְגֵַ֥ם    אֶת־אֶֺן־הָאָמִָׁ֖

„assimenu          legoy        ha‟amah-ben-„et      vegam                zara‟        lecha 

eu-o-farei     para-nação    a serva-filho de-*    E-também        semente    para-tí 

א־א׃            י         זרְַעֲךִָׁ֖    הָֽ אִ׃ֵ֥
21:14

קֶר ֶֹ֡ ם  ׀   אַֺאֺ ם   אַבְרָהָָ֣   וַאׁשְַאֵ׃ָ֣

baboqer         „avraham    vayashkem                           hu‟    zarə‟acha             ki 

pela-manhã    Abraão     E-ele[se]levantou                 ele    tua-emente    porque 

ם גָר        שַָּׂ֧ ן       אֶל־הֶָּ֠ יםִ      וַאִֵׁ ָ֣ מַת     מַ  ַָֽ ָֽח־לֶחֶם֩          וְחֵָ֨  וַאִׁ
sam              hagar-„el         vayiten      mayim     vechemet      lechem-vayiqach 

colocou     Hagar-para       e-ele-deu      águas      e-odre-de       pão-e ele tomou 

תַע לֶךְ             וֵַ ֹ֔ הָ       וֵַ ָ֣ ָֽישְַאְׄחִֶ֑ אֽ     וְאֶת־הַאִֶׁׁ֖לֶד      וַ  עַל־שִכְמִָ֛

vateta‟                  vatelech     vayeshaləcheha    hayeled-ve‟et       shichmah-„al 

e-ela-errante      e-ela[se]foi    e-ele-a-enviou       o menino-e   sue ombro-sobre 

ר שָָֽבַע׃         ר       אְֺאֵֵ֥ אְֺמִדְאִַֺׁ֖
21:15

מֶת יםִ       מִן־הַחִֵ֑ א־   הַאִַׁׅ֖   וַאׁכְִלֵ֥

hachemet-min    hamayim    vayichlu                      shava‟ be‟er          bemidbar 

o odre-de            as-águas    E-acabou[se]                  Berseba    pelo-deserto-de 

ד    הַשִיחִָֽם׃     חַת   אַחֵַ֥ לֶד     ַ ִׁ֖ וַַ שְלֵָ֣ךְ         אֶת־הַאֶֹׁ֔
21:16

  וֵַ לֶךְ֩ 

vatelech              hassichim    „achad     tachat        hayeled-„et         vatashəlech 

E[ela se]foi       os-arbustos    um-de  debaixo-de  o menino-*    e[ela]deixou 77 

 

Abraão, zombava. 

10 E ela disse a 

Abraão: Manda 

embora esta serva e 

o seu filho; porque 

não herdará o filho 

desta serva com [o] 

meu filho, com 

Isaque. 

11 E pareceu a 

coisa mui má aos 

olhos de Abraão, 

por causa de seu 

filho. 

12  E disse 

Deus a Abraão: 

Não seja isso mal 

aos teus olhos, 

sobre o moço e 

sobre a tua serva; 

tudo o que lhe 

disser Sara, ouve à 

sua voz; porque em 

Isaque será cha-

mada a tua semen-

te. 

13 E também, ao 

filho da serva eu 

farei uma nação, 

porque ele [é] tua 

semente. 

14 ¶ Então se 

levantou Abraão 

pela manhã, e 

tomou pão, e odre 

d‟água, e os deu a 

Hagar, pondo-os 

sobre o seu ombro; 

e o menino, e a 

despediu e ela se 

foi, errante pelo 

deserto de Berseba. 

15 E, consumida a 

água do odre, 

deixou o menino 

                                                           
77

 .”tashlech = deixou; quase com o sentido de “lançou”, ou de, “abandonou ַ שְלֵךְ 
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שֶת י       קֶֹ֔ גדֶ      הַרְחֵקֹ֙         אִ׃מְטַחֲוֵָ֣ אֽ      מִא׆ֶָ֗ שֶב            לָ   וֵַ ָ֨
qeshet        kimətachave          harəcheq      mineged        lah                 vateshev 

arco       como[um]tiro-de      o-distante    de-oposto      para      e[ela se]sentou 

שֶב וֹת         הַאִָׁ֑לֶד            וֵַ ָ֣ ה      אְֺמָ֣ ה   אַל־אֶרְאִֶׁ֖ מְָרָֹ֔ י       אָֽ  אִ׃ָ֣

vateshev               hayaled              bemot           „erə‟eh-„al      „amrah             ki 

e[ela se]sentou   o-menino    [quando]morrer    eu veja-não    ela-disse   porque 

אֽ   וֵַ ָֽבְאְׂ׃     א      אֶת־קלִָֹׁ֖ גדֶ          וִַ שֵָ֥ מִא׆ֶֹ֔
21:17

ע  אֱלֹהִים֮    וַאׁשְִמַָ֣

„elohim    vayishma‟             vatevech     qolah-„et           vatissa‟          mineged 

Deus       E-Ele-ouviu           e-chorou    sua voz-*    e-ela-levantou    do-oposto 

יםִ ים ׀ אֶל־הָגָרֹ֙    מִן־הַשָמַֹ֔ ךְ  אֱלֹהִִ֤ וֹל הַא׆עַַר    וַאׁקְִרָא֩   מַלְאַָ֨  אֶת־קָ֣

hashamayim-min  hagar-„el  „elohim    mal‟ach      vayiqra‟   hana‟ar78   qol-„et 

os céus-de         Hagar-para     Deus  anjo-de   e-ele-chamou   o-rapaz  voz de-* 

ע י        אִ׃ָֽי־שָמַַּ֧ ירְאִֹ֔ ר אַל־ִ ָ֣ אֽ         מַה־אָָ֣ׄךְ       הָגִָ֑ אמֶר       לִָׁ֖ ֵֹ֥  וַאׁ
shama‟-ki                tira‟-„al      hagar          lach-mah              lah        vayo‟mer 

ouviu-porque       temas-não    Hagar    contigo-o que[há]?    a-ela    e-ele-disse 

ר   הא־א־שָָֽם׃   עַר    אַֺאֲשֵֶ֥ וֹל  הַאַ׆ִׁ֖ ים  אֶל־קֵ֥ אֱלֹהִִ֛
21:18

י א־מִי    שְׂאִָ֣   קֵ֚

se‟i          qumi                  sham-hu‟     ba‟asher     hana‟ar     qol-„el      „elohim 

levanta    Ergue-te             lá-ele          em-que      o-garoto    voz de-à        Deus 
וֹל וֹי           אָֻדִׁ֖ וֹ         אִ׃ָֽי־לְגֵ֥ ךְ    אִֺ֑ עַר   וְהַחֲזִֵ֥יקִי    אֶת־ידִֵָׁ֖  אֶת־הַא׆ַֹ֔

gadol                   legoy-ki              bo      yadech-„et    vehachaziqi    hana‟ar-„et 

grande        em nação-porque    em-ele    tua mão-*     e-fortalece      o garoto-* 

אֲשִׂימֶָֽא׆א־׃         
21:19

ר רֶא      אְֺאֵָ֣ יהָ   וֵַ ִׁ֖ ח  אֱלֹהִיםֹ֙  אֶת־עֵינֶֹ֔   וַאׁפְִקִַ֤

be‟er          vatere‟    eynecha-„et    „elohim    vayifqach                      „assimenu 

poço-de    e[ela]viu    seu olho-*       Deus     E-Ele-abriu                   eu-o-farei 

שְקְ  יםִ              וַַ ִׁ֖ מֶתֹ֙     מַֹ֔ לֶךְ     וְַ מַאִֵ֤ׄא    אֶת־הַחֵֹ֙ יםִ       וֵַ    מִָ֑

vatashəqe               mayim       hachemet-„et     vatemale‟     vatelech      mayim 

e-ela-dessedentou    águas      o odre de-*         e-encheu      e[ela]foi        águas 

ָֽעַר׃              אֶת־הַאָ׆
21:20

ל עַר        וַאׁגִאְִָּ֑ ים    אֶת־הַאַ׆ִׁ֖ י   אֱלֹהִִ֛   וַיהְִַּ֧

vayigdal         hana‟ar-„et       „elohim       vayehi                               hana‟ar-„et 

e-ele-cresceu   o rapaz-*           Deus         E-Ele-estava                    o menino-* 

ה    קַשָָֽת׃            י    רבֵֶֹ֥ ר     וַיהְִִׁ֖ וַאֵֹׁ֙שֶבֹ֙          אַֺאִׅדְאָֺֹ֔
21:21

  וַאִֵׁׁ֖שֶב

vayeshev                       qashat      roveh      vayehi      bamidbar          vayeshev 

E-ele-morou              flecheiro    grande79  e-ele-foi    no-deserto    e-ele-morou 

debaixo de um dos 

arbustos. 

16 E ela se foi, e se 

assentou em frente, 

à distância de um 

tiro de arco; porque 

dizia: Não veja eu 

morrer o menino. E 

assentou-se em 

frente, e levantou a 

sua voz, e chorou. 

17 E ouviu Deus a 

voz do menino, e 

bradou o anjo de 

Deus a Hagar 

desde os céus e 

disse-lhe: Que tens, 

Hagar? Não temas, 

porque ouviu Deus 

a voz do rapaz lá 

de onde ele [está]. 

18 Ergue-te, levan-

ta o moço e esforça 

com tua mão [a 

respeito] dele, 

porque dele farei 

uma grande nação. 

19 E abriu-lhe 

Deus os olhos e ela 

viu um poço 

d‟água, e foi-se, e 

encheu o odre 

d‟água, e deu de 

beber ao moço. 

20 E era Deus com 

o moço, e ele 

cresceu, e habitou 

no deserto, e foi 

[um] grande fle-

                                                           
78

 È interessante notar que Deus ouviu a voz do menino (e não de Hagar), e Ele fala com Hagar (e não com o menino)! Isso nos 

ensina uma lição muito importante; Deus ouve à voz do necessitado, e fala aos seus superiores, àqueles que estão acima dele, 

para prover o recurso, a ajuda e o livramento necessário! Mas, é importante também lembrarmos que Deus tinha já feito uma 

promessa com respeito à descendência de Ismael, que esta seria forte e numerosa e Ele tinha, por força da Sua Palavra, que 

providenciar o necessário livramento. As suas promessas simplesmente não poderiam falhar ou cair por terra. Conforme 

costumamos dizer, “Deus não se obriga a ninguém e nem a nada; exceto à Sua própria Palavra!” 
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רֶץ ה     מֵאֵֶ֥ וֹ      אִשִָׁ֖ וֹ          אִאִׅ֛ ן         וִַ ַָֽ ָֽח־לֵ֥ ר     פָארִָ֑  אְֺמִדְאַָֺ֣

me‟erets     „ishah          „imo                lo-vatiqach              pa‟ran       bemidbar 

da-terra-de   mulher   sua-mãe      para ele-e[ela]tomou        Parã  no-deserto-de 

יםִ׃  פמִצְרָָֽ  

mitsrayim 

Egito 
21:22

לֶךְ       א־פִיכלֹֹ֙  אמֶר        אֲבִימֶָ֗ ָֹ֣ וא      וַאׁ ת       הַהִֹ֔ יַהְִיֹ֙   אָֺעֵָ֣   וָֽ

ufichol         „avimelech           vayo‟mer          hahi‟            ba‟et             vayehi  

e-Ficol        Abimeleque         e-ele-disse         a-ela         no-tempo      E-ele-foi 

ים       עִאְׅךָֹ֔  ר     אֱלֹהִָ֣ ִֹ֑ ם     לֵאמ וֹ               אֶל־אַבְרָהִָׁ֖  שַׂר־צְבָאֹ֔

 „iməcha      „elohim         le‟mor         „avraham-„el                           tseva‟o-sar 

contigo          Deus        para-dizer       Abraão-para      seu exército-príncipe de 

ה  עשֶָֹֽׂה׃  ל      אֲשֶר־אַָ ִׁ֖ ֵֹ֥ אְֺכ
21:23

י    בֵָֽאלֹהִיםֹ֙  בְעָה  אִִ֤ׄ ה   הִשָָ֨   וְעַָ ָ֗

ve‟lohim         li    hishavə‟ah   ve‟atah             „osseh    „atah-„asher        bechol 

por-Deus  a-mim    jura[tu]      E-agora             fazes          tu-que    em-tudo-de 

י י                             א־לְניִנִִׁ֖ ר              לִֹ֔ ָֹ֣ א׆הָ         אִם־ִ שְק  הֵֹ֔

ulenini                                              li                          tishqor-„im             henah 

e-com-meus-descendentes       para-comigo    tu[agires com]falsidade-se    aqui 

יתִי      עִאְׅךָֹ֙  סֶד          אֲשֶר־עָשִִׂ֤ י                            אַ׃חֶ   א־לְנכְֶאִִּ֑
„iməcha      „assiti-„asher                 kachessed                                      ulenechdi 

contigo         eu fiz-que           conforme[a]bondade    e-com-minha-posteridade 
רֶץ         אֲשֶר־אֵַֻ֥רְָ ה        אָָֺֽאֽ׃ י       וְעִם־הָאִָׁ֖ ה         עִאָׅדִֹ֔  ַ עֲשֶָׂ֣

bah             garətah-„asher              ha‟arets-ve‟im          „imadi              ta‟asseh 

nela        tu peregrinaste-que            a terra-e se              comigo             tu-farás
 

21:24
י    אִשָבֵָֽעַ׃       ם    אָנכִִֹׁ֖ ֹֹ֙אמֶרֹ֙ אַבְרָהָֹ֔  וַאׁ

21:25
ם חַ  אַבְרָהִָׁ֖   וְהוֹכִֵ֥

„avraham    vehochiach              „ishave‟a    „anochi    „avraham          vayo‟mer 

Abraão       E-reclamou                  juro            eu          Abraão         E-ele-disse 

א־ ר                אָֻזלְִׁ֖ יםִ    אֲשֵֶ֥ ר    הַאַֹׅ֔ לֶךְ   עַל־אדֹוֹתֹ֙   אְֺאֵָ֣  אֶת־אֲבִימִֶ֑

gazlu                       „asher    hamayim     be‟er       „odot-„al        „avimelech-„et 

tomaram-à-força        que      as-águas  poço-de   causa de-por     Abimeleque-* 

י       אֲבִימֶָֽלֶךְ׃  עַבְדֵֵ֥
21:26

י עְִ י        מִֵ֥ א  ידַָֹ֔ לֶךְ    לָֹ֣ אמֶר  אֲבִימֶֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

mi           yada‟əti     lo‟     „avimelech     vayo‟mer        „avmelech          „avdey 

quem?   eu-soube   não    Abimeleque    E-ele-disse     Abimeleque    servos-de 

 

 

 

cheiro. 

21 E habitou no 

deserto de Parã; e 

sua mãe tomou-lhe 

mulher da terra do 

Egito. 

22 ¶ E aconteceu, 

naquele mesmo 

tempo, que disse 

Abimeleque e 

Ficol, príncipe do 

seu exército, a 

Abraão, dizendo: 

Deus [é] contigo 

em tudo o que 

fazes; 

23 E agora, jura-

me por Deus, aqui, 

não [usarás de] 

engano para 

comigo, ou para 

com meus descen-

dentes, ou para 

com minha poste-

ridade; conforme a 

beneficência que 

fiz contigo, tu farás 

a mim, e à terra 

onde tu pere-

grinaste. 

24 E disse Abraão: 

Eu juro. 

25 E reclamou 

Abraão com Abi-

meleque por causa 

de um poço de 

água, que os servos 

de Abimeleque ha-

viam [lhe] tomado 

à força. 

26 Então disse 

Abimeleque: Eu 

não sei quem  

                                                                                                                                                 

79
 roveh pode significar, além de “flecheiro, arqueiro”, também “muito [quantidade], grande [importância]”; porém, quando רבֶֹה 

aparece junto de קַשָת qashat = arqueiro, tem mais o sentido de um “grande arqueiro”, ou, um “importante flecheiro”. 
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י ה      לֹא־הִאַָֻ֣דְָ            אִָׄ֗ ר    הַאִֶֿ֑ה     וְגםַ־אַָ ִ֞ ה     אֶת־הַאָּבָָ֣  עָשִָׁׂ֖

li                   higadta-lo         „atah-vegam       hazeh      hadavar-„et         „assah 

para-mim    disseste-não        tu-e também      a-esta         a coisa-*               fez 

י הַאָֽׁוֹם׃    עְִ י  אִֺלְִ ֵ֥ א   שָמִַׁ֖ י    לֵֹ֥ וְגַַּ֧ם      אָנכִִֹ֛
21:27

ח  אַבְרָהָםֹ֙    וַאִַׁ ִ֤

„avraham    vayiqach           hayom   bilti    shama‟əti     lo‟    „anochi      vegam 

Abraão      E-ele-tomou      o-dia     senão    eu-ouvi     não         eu    e-também 

ם א־       שְניֵהִֶׁ֖ לֶךְ        וַאׁכְִרְתֵ֥ ן         לַאֲבִימִֶ֑ ר      וַאִֵׁ ִׁ֖ אן     א־בָקָֹ֔ ָֹ֣  צ

shənechem    vayichretu           la‟avimelech           vayiten      uvaqar        tso‟n 

eles-ambos    e-fizeram80      para-Abimeleque      e-ele-deu      e-gado    ovelha 

ית׃          אְֺרִָֽ
21:28

אן ִֹׁ֖ ת         הַצ ֵֹ֥ בַע  אִ׃בְשׂ ם  אֶת־שִֶ֛ ב   אַבְרָהָָ֗   וַאׁצֵַָ֣

hatso‟n            kivessot    sheva‟-„et    „avraham    vayatsev                         berit 

o-rebanho    cordeiras-de    sete-*          Abraão     E-ele-pôs                 concerto 

לְבַאְּהֶָֽן׃          
21:29

א׆הָ ה     הֵָ֗ ם  מָָ֣ לֶךְ    אֶל־אַבְרָהִָ֑ אמֶר  אֲבִימִֶׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

henah    mah     „avraham-„el     „avimelech    vayo‟mer                    levadechen 

aqui     o-que?    Abraão-para    Abimeleque   E-ele-disse                        à-parte 

בְָ    לְבַאָָּֽנהָ׃       ר   הִצִַׁ֖ אֶׄה  אֲשֵֶ֥ בַע    אְ׃בָשׂתֹֹ֙   הָאֵֹ֔ שִֶ֤
21:30

אמֶר  ֹ   וַאׁ

vayo‟mer                 levadanah    hitsavta    „asher    ha‟eleh    kevassot    sheva‟ 

E-ele-disse              separadas     puseste       que     as-estas   cordeiras        sete 

י              אַֺעֲבא־רֹ֙  ח          מִאׁדִִָ֑ ת      ִ ַ ִׁ֖ ֹֹ֔ בַע    אְ׃בָשׂ י     אֶת־שֶָ֣  אִ׃ֵ֚

ba‟avur                     miyadai             tiqach         kevassot      sheva‟-„et          ki 

por-conta-de       de-minha-máo       tomarás       cordeiras          sete-*    porque 

ָֹֽאת׃ ר  הַאֿ רְִ י   אֶת־הַאְֺאֵֵ֥ י    חָפִַׁ֖ ה        אִ׃ֵ֥ י             לְעֵדָֹ֔  ִ ָֽהְיהֶ־אִָ֣ׄ

hazo‟t        habe‟er-„et      chafarti        ki             le‟edah                       li-tihyeh 

o-este          o poço-*       eu-cavei     que      para-testemunha    para mim-seres 
21:31

ם י        שֵָ֥ בַע    אִ׃ִ֛ ר שִָ֑ א־א   אְֺאֵָ֣ וֹם     הַהִׁ֖ א    לַאָׅקֵ֥ ן קָרִָ֛   עַל־אֵ׃ָ֗

sham             ki       shava‟ be‟er     hahu‟       lamaqom       qara‟             ken-„al 

lá             porque        Berseba       o-ele          ao-lugar    chamou          Por isso 
א־        שְניֵהֶָֽם׃                נשְִאְֺעִׁ֖

21:32
בַע ר שִָ֑ ית אִֺבְאֵָ֣ א־  בְרִִׁ֖   וַאׁכְִרְתֵ֥

shava  bive‟er   verit     vayichretu                               shənehem           nishbə‟u 

em-Berseba     pacto      E-eles-lavraram                    eles-ambos    eles-juraram 
וֹ לֶךְ       א־פִיכלֹֹ֙                   שַׂר־צְבָאֹ֔  וַאָָׁ֣קָם                   אֲבִימֶָ֗
tseva‟o-sar                               ufichol         „avimelech                         vayaqam  

seu exército-príncipe do         e-Ficol          Abimeleque          e-ele[se]levantou 

 

 

 

 

fez isto; e também 

tu mo não fizeste 

saber, nem eu o 

ouvi senão hoje. 

27 E tomou Abraão 

ovelhas e gado, e 

deu-as a Abimele-

que; e fizeram am-

bos [um] concerto. 

28 Então pôs 

Abraão à parte sete 

cordeiras do 

rebanho. 

29 E disse Abime-

leque a Abraão: O 

que são aqui estas 

sete cordeiras, que 

tu puseste à parte? 

30 E ele disse: 

[Estas] sete cordei-

ras tu tomarás de 

minha mão, para 

que sejam por 

testemunho que eu 

cavei este poço. 

31 Por isso aquele 

lugar se chamou 

Berseba, porque ali 

juraram ambos. 

32 E fizeram con-

certo em Berseba. 

[Depois se] levan-

tou Abimeleque e 

Ficol, príncipe do 

seu exército,  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
80

 ,yichretu tem um forte sentido de “eles cortaram”; ou, como nos termos de cartório moderno, “eles lavraram” um acordo אׁכְִרְתא־ 

muito embora não necessariamente por escrito. 
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רֶץ   פְלִשְִ ָֽים׃               בא־         אֶל־אֵֶ֥ וַאׁשִָֺׁ֖
21:33

שֶל ע      אִֶׁ֖   וַאׁאִַ׀ֵ֥

„eshel 81      vayita‟                               pelishtim        „erets-„el           vayashuvu 

tamareira    E-ele-plantou                     filisteus   terra dos-para  e-eles-voltaram 

ָֽם׃ ל    עוֹלָ ה      אֵֵ֥ ם        יהְוִָׁ֖ ם        אְֺשֵֵ֥ קְרָא־שָֹ֔ בַע   וַאִָׁ֨ ר שִָ֑  אִֺבְאֵָ֣

„olam          „el       „adonay           beshem          sham-vayiqra‟    shava  bive‟er 

eterno       Deus    SENHOR    pelo-nome-de    lá-e ele chamou      em-Berseba 
21:34

ים  רַאִָֺֽים׃  ים  ימִֵָ֥ רֶץ   פְלִשְִ ִׁ֖ ם    אְֺאֵֶ֥ פ וַאַָּׁ֧גָר   אַבְרָהִָ֛  

rabim    yamim    pelishtim      be‟erets    „avraham            vayagar 

muitos     dias         filiteus     na-terra-de     Abraão    E-peregrinou 

e tornaram para a 

terra dos filisteus. 

33 ¶ E plantou um 

bosque em Berse-

ba, e invocou lá o 

nome do SE-

NHOR, Deus eter-

no. 

34 E peregrinou 

Abraão na terra dos 

filisteus muitos 

dias. 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 22 

22:1
ה ים        נאִִָׇׁ֖ אֱלֹהִֹ֔ אֶׄה    וְהָָ֣ ים    הָאֵֹ֔ י           אַחַרֹ֙   הַאְּבָרִָ֣   וַיהְִָ֗

nissah          veha‟elohim    ha‟eleh       hadevarim    „achar                      vayehi 

testou             e-o-Deus       as-estas       as-coisas      depois                  E-ele-foi 

ָֽניִ׃ אמֶר                הִאֵ׆ ֵֹ֥ ם    וַאׁ יו   אַבְרָהִָׁ֖ אמֶר   אֵלָֹ֔ ָֹ֣ ם  וַאׁ  אֶת־אַבְרָהִָ֑

hineni                         vayo‟mer    „avraham    „elaiv    vayo‟mer    „avraham-„et 

eis[que estou]aqui    e-ele-disse     Abraão       a-ele    e-Ele-disse        Abraão-* 
22:2

בְָ ֹ֙  א     אֶת־אִֺנךְָָ֨    אֶת־יחְִָֽידְךִָ֤         אֲשֶר־אָהַֹ֙ אמֶר   קַח־נֶָּ֠ ֶֹ֡   וַאׁ

„ahavta-„asher               yechidecha-„et    binecha-„et     na‟-qach         vayo‟mer 

tu amas-que                       eu único-*      teu filho-*    agora-toma   E-Ele-disse 

רֶץ    הַאׅרִֹאִָׁ֑ה     וְהַעֲלִֵ֤הא־         שָםֹ֙  ק    וְלֶךְ־לְךָֹ֔    אֶל־אִֶׁ֖  אֶת־יצְִחָֹ֔

sham           veha‟alehu     hamoriyah      „erets-„el    lecha-velech    yitschaq-„et 

alí              e-oferece-o      a-Moriá82    terra de-para      e vai te             Isaque-* 

ָֽיךָ׃ ר   אֵלֶ ר   אמֵַֹ֥ ים  אֲשִֶׁ֖ ד    הֶָֽהָרִֹ֔ ל    אַחַָ֣ ה                    עֵַ֚  לְעלָֹֹ֔

„elecha    „omar     „asher    heharim    „achad       „al                                le‟olah 

a-ti        eu-disser    que    os-montes    um-de     sobre    como-oferta-queimada 
22:3

ָֽאׁחֲַבשֹֹ֙  קֶר             וַ ָֹ֗ ם        אַֺאֺ ם                     אַבְרָהָ    וַאׁשְַאֵ׃ָ֨

vayachavosh            baboqer           „avraham                                     vayashkem 

e-ele-albardou       de-manhã             Abraão          E-ele[se]levantou-bem-cedo 

 

 

 

 

1 ¶ E aconteceu 

depois destas 

coisas, que pôs 

Deus Abraão à 

prova, e disse-lhe: 

Abraão! E ele 

disse: Eis me 

[aqui]. 

2 E ele disse: Toma 

agora o teu filho, o 

teu único, a quem 

tu amas, a Isaque, e 

vai-te à terra de 

Moriá, e oferece-o 

ali em holocausto 

sobre um dos 

montes, que eu te 

direi. 

3 ¶ Então se levan-

tou Abraão, de 

manhã bem cedo, e 

albardou  

 

 

                                                           
81

 eshel = tamareira. Provavelmente ele tenha plantado muito mais do que apenas uma tamareira (árvore que parece um„ אֶשֶל 

coqueiro e que produz tâmaras). Matthew Henry escreveu (vs. 33-34):  “Abraão, tendo chegado a uma boa vizinhança, soube que 

ele estava bem instalado e permaneceu ali por um bom tempo. Lá ele plantou um bosque [ou, uma alameda] para sombrear a sua 

tenda, ou, talvez, um pomar com [diversas] frutas...” 

 
82

 ;moriyah = “escolhido pelo SENHOR”; o monte para onde Abraão levou Isaque para o oferecer em sacrifício a Deus  אׅרִֹאׁהָ 

monte ao oriente de Jerusalém, onde Salomão edificou o primeiro templo. 
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ת וֹ    וְאִֵׁ֖ ח        אֶת־שְנִֵ֤י       נעְָרָיוֹ֙        אִ ֹ֔ וֹ         וַאִַׁ ִ֞  אֶת־חֲמרֹֹ֔

ve‟et      „ito             ne‟araiv           shney-„et          vayiqach           chamoro-„et 

e         com-ele      moços-dele        dois de-*        e-ele-tomou          seu burro-* 

ה                     וַאָָׁ֣קָם י         עלָֹֹ֔ וֹ      וַיבְַַ עֹ֙     עֲצֵָ֣ ק     אְֺנִ֑  יצְִחָָ֣
vayaqam                           „olah               „atsey     vayevaqa‟      beno    yitschaq  

e-ele-levantou    oferta-queimada    lenha-de    e-ele-rachou   seu-filho    Isaque 

וֹ   הָאֱלֹהִָֽים׃     וֹם     אֲשֶר־אָָֽמַר־לֵ֥ לֶךְ        אֶל־הַאָׅקִׁ֖ וַאֵֹׁ֔
22:4

וֹם   אַֺאָׁ֣

bayom                ha‟elohim       lo-„amar-„asher         hamaqom-„el       vayelech 

No-dia                  o-Deus    a ele-[ele]dissera-que      o lugar-para    e-ele[se]foi 

וֹם ֵ֥רְא    אֶת־הַאָׅקִׁ֖ ם   אֶת־עֵינִָ֛יו   וַאַׁ א       אַבְרָהַָּ֧ י     וַאׁשִָָ֨  הַשְלִישִָ֗

hamaqom-„et      vayare‟    „eynaiv-„et    „avraham          vayissa‟       hashəlishi 

o lugar-*           e-ele-viu    olho dele-*      Abraão    e-ele-levantou    o-terceiro 

ק׃          ָֹֽ מֵרָח
22:5

יו   שְבא־־לָכֵֶ֥ם   פהֹֹ֙  ם    אֶל־נעְָרָָ֗ אמֶר  אַבְרָהָ  ָֹ֨   וַאׁ

po    lachem-shevu    ne‟araiv-„el      „avraham    vayo‟mer                 merachoq 

aqui    vós-ficai      moço dele-para      Abraão     E-ele-disse                de-longe 

ה ָֽשְַ חֲוִֶׁ֖ ה         וְנִ ִֹ֑ ה    עַד־א׃ עַר      נלְֵכִָׁ֖ וֹר    וַאֲנִָ֣י    וְהַא׆ַֹ֔  עִָֽם־הַחֲמֹ֔

venishtachaveh       koh-„ad      neləchah     vehana‟ar    va‟ani      hahamor-„im 

e-adoraremos           alí-até    [nós]iremos    e-o-rapaz      e-eu    o jumento-com 

א־בָה       אֲלֵיכֶָֽם׃     וְנשֵָ֥
22:6

ה י       הָעלָָֹ֗ ם    אֶת־עֲצֵָ֣ ח אַבְרָהָ    וַאִַׁ ָ֨

ha‟olah           „atsey-„et    „avraham    vayiqach          „alechem       venashuvah 

o-sacrifício   lenhas de-*     Abraão    E-ele-tomou       para-vós    e-voltaremos 

ש וֹ    אֶת־הָאִֵׁ֖ ח       אְֺידָֹ֔ וֹ        וַאִַׁ ָ֣ ק      אְֺנֹ֔  וַאָֹׁ֙שֶׂםֹ֙          עַל־יצְִחָָ֣
ha‟esh-„et       beyado       vayiqach          beno       yitschaq-„al           vayassem 

o fogo-*        em-mão    e-ele-tomou    seu-filho    Isaque-sobre    e-ele-colocou 

ם       יחְַאָָּֽו׃        א־       שְניֵהִֶׁ֖ לֶת       וַאׁלְֵכֵ֥ וְאֶת־הַָֽאַׅאֲכִֶ֑
22:7

אמֶר ָֹ֨   וַאׁ

vayo‟mer               yachədav    shəneychem      vayeləchu    hama‟achelet-ve‟et 

E-ele-disse          juntamente    eles-ambos    e-eles[se]foram          83 o cutelo-e 

אמֶר ִֹׁ֖ י          וַאׁ אמֶר       אָבִֹ֔ ָֹ֣ ם     אָבִיוֹ֙       וַאׁ ק    אֶל־אַבְרָהִָ֤  יצְִחָ 
vayo‟mer             „avi          vayo‟mer          „aviv         „avraham-„el     yitschaq 

e-ele-disse       meu-pai      e-ele-disse       pai-dele        Abraão-para       Isaque 

ים    וְאַאֵֵׁ֥ה עֵצִֹ֔ אמֶר     הִאֵ׆ִ֤ה    הָאֵשֹ֙   וְהָָ֣ ָֹ֗ י      וַאׁ ָֽי              בְנִִ֑ אִ׆  הִאֶ׆ָ֣

ve‟ayeh   veha‟etsim    ha‟esh     hineh       vayo‟mer       veni                   hineni 

e-cadê?  e-as-lenhas   o-fogo    eis[que]  e-ele-disse    meu-filho    eis-me[aqui] 

ָֽה׃                      ה        לְעלָֹ הַשִֶׁ֖
22:8

ים ם    אֱלֹהִִ֞ ֹֹ֙אמֶרֹ֙  אַבְרָהָֹ֔   וַאׁ

„elohim      „avraham    vayo‟mer                                       le‟olah             hasseh 

Deus           Abraão      E-ele-disse                      para-o-holocausto    o-cordeiro 

 

o seu jumento, e 

tomou consigo dois 

de seus moços e 

Isaque, seu filho; e 

rachou lenha [para 

o] holocausto, se 

levantou e foi ao 

lugar que Deus lhe 

dissera. 

4 Ao terceiro dia 

levantou Abraão os 

seus olhos, e viu o 

lugar de longe. 

5 E disse Abraão a 

seu moço: Ficai-

vos aqui com o 

jumento, e eu e o 

moço iremos até 

ali; e adoraremos e  

tornaremos a vós. 

6 E tomou Abraão 

a lenha do 

holocausto, e pô-la 

sobre Isaque, seu 

filho; e ele tomou 

na sua mão o fogo 

e o cutelo, e foram 

ambos juntos. 

7 Então falou 

Isaque a Abraão 

seu pai e disse: 

Meu pai! E ele 

disse: Eis-me 

[aqui] meu filho. E 

ele disse: Eis aqui 

o fogo e a lenha, 

mas cadê o 

cordeiro para o 

holocausto? 

8 E disse Abraão: 

Deus  
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 .ma‟achelet = cutelo; machadinha; faca de açougueiro אַׅאֲכֶלֶת 
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א־ י              וַאׁלְֵכֵ֥ ה          אְֺנִִ֑ ה         לְעלִָֹׁ֖ וֹ             הַשִֶ֛  ירְִאֶה־אֵ֥ׄ
vayeləchu               beni                le‟olah              hasseh                     lo-yirə‟eh 

e-eles[se]foram  meu-filho    para-holocausto    o-cordeiro    para si-ele proverá 
ם        יחְַאָָּֽו׃                     שְניֵהִֶׁ֖

22:9
ר אא־  אֶָֽל־הַאָׅקוֹם֮   אֲשֶָ֣ ָֹ֗   וַאׁבָ

„asher    hamaqom-„el    vayavo‟u                                   yachdav        shneyhem 

que        o lugar-para     E-eles-vieram                          juntamente    eles-ambos 

חַ  ם  אַבְרָהָםֹ֙        אֶת־הַאִׅזאְֵֺֹ֔ בֶן       שִָ֤ וֹ    הָאֱלֹהִים       וַאִָׁ֨  אָָֽמַר־לָ֣

hamizbeach-„et         „avraham    sham       vayiven       ha‟elohim        lo-„amar 

o altar-*                       Abraão       lá     e-ele-construiu    o-Deus    a ele-dissera 

וֹ            וַאִָׁ֤שֶׂם ק   אְֺנֹ֔ ָֽאׁעֲַקדֹֹ֙     אֶת־יצְִחָָ֣ ים    וַ ךְ     אֶת־הָעֵצִִ֑ ִֹׁ֖ ָֽאׁעֲַר  וַ
vayassem            beno    yitschaq-„et     vaya‟aqod     ha‟etsim-„et    vaya‟aroch 

e-ele-colocou  seu-filho     Isaque-*    e-ele-amarrou    a lenha-*     e-ele-dispôs 

עַל     לָעֵצִָֽים׃                   חַ     מִאִַׁׅ֖ אתֹוֹֹ֙  עַל־הַאִׅזאְֵֺֹ֔
22:10

  וַאׁשְִלִַ֤ח

vayishlach                                     la‟etsim       mima‟al    hamizbeach-„al    „oto 

E-ele-estendeu                           para[a]lenha    de-cima       o altar-sobre    a-ele 

ט       אֶת־אְֺנָֽוֹ׃ ִֹׁ֖ לֶת  לִשְח ח     אֶת־הַָֽאַׅאֲכִֶ֑ וֹ     וַאִַׁ ִׁ֖  אַבְרָהָםֹ֙  אֶת־ידָֹ֔

beno-„et             lishchot    hama‟achelet-„et    vayiqach      yado-„et    „avraham 

seu filho-*       para-imolar      o cutelo-*      e-ele-tomou    sua-mão       Abraão 
22:11

אמֶר ִֹׁ֖ יםִ         וַאׁ ךְ    יהְוָהֹ֙      מִן־הַשָמַֹ֔ יו    מַלְאִַ֤ א  אֵלָ    וַאׁקְִרָָ֨

vayo‟mer         hashamayim-min    „adonay   mal‟ach    „elayv             vayiqra‟ 

e-Ele-disse             céus-dos          SENHOR     anjo         a-ele    E-ele-chamou 

ָֽניִ׃             אמֶר         הִאֵ׆ ִֹׁ֖ ם     וַאׁ ם   ׀   אַבְרָהִָ֑ אַבְרָהָָ֣
22:12

אמֶר ָֹ֗   וַאׁ

vayo‟mer                          hineni            vayo‟mer      „avraham           „avraham 

E-Ele-disse                 eis-me[aqui]       e-ele-disse       Abraão                Abraão 

א־אָׅה וֹ            מְאִ֑ עַשׂ   לִׁ֖ עַר   וְאַל־ַ ֵ֥ ָֽדְךָֹ֙     אֶל־הַא׆ַֹ֔  אַל־ִ שְלִַ֤ח    יָ

me‟umah                   lo       ta‟as-ve‟al      hana‟ar-„el    yadecha       tishlach-„al 

coisa[alguma]        a-ele    faças-e não    o moço-para    tua-mão    estendas-não 

כְ ָ  א         חָשִַׂ֛ ָ ה   וְלֵֹ֥ א אֱלֹהִיםֹ֙   אַֹ֔ עְִ י  אִ׃ָֽי־ירְִֵ֤ ה   ידַָָ֗ י   ׀   עַָ ָ֣  אִ׃ָ֣

chassachta          velo‟    „atah     „elohim     yəri‟-ki    yada‟eti    „atah             ki 

negaste              e-não      tu           Deus    temes-que    eu-sei     agora    porque 

אֶת־אִֺנךְֵָ֥     אֶת־יחְִידְךִָׁ֖    מִאֶָֽׅא׆יִ׃                
22:13

ם א   אַבְרָהָ    וַאׁשִָָ֨

„avraham    vayissa‟                                mimeni    yechidəcha-„et    binəcha-„et 

Abraão       E-ele-levantou                      de-mim       teu único-*       teu filho-* 

ךְ ז               אַֺאְׇבִַׁ֖ ר    נאֱֶחֵַ֥ ילִ   אַחַ  יו     וַאׁרְַאֹ֙     וְהִא׆הֵ־אַֹ֔  אֶת־עֵינָָ֗

bassevach               ne‟echaz    „achar     „ail-vehineh      vayare‟      „eynayv-„et 

no-arbusto                 preso        atrás    carneiro-e eis    e-ele-viu      olho dele-* 

ילִ ח          אֶת־הָאַֹ֔ יו              וַאִֵׁ֤לֶךְ       אַבְרָהָםֹ֙        וַאִַׁ ָ֣  אְֺקַרְנִָ֑

ha‟ayil-„et              vayiqach         „avraham          vayelech                beqarnayv  

o carneiro-*         e-ele-tomou         Abraão           e-ele-foi        pelo-chifre-dele 

proverá para si o 

cordeiro para o 

sacrifício, meu fi-

lho. E eles se fo-

ram ambos juntos. 

9 E vieram ao lugar 

que Deus lhe 

dissera, e edificou 

Abraão ali um 

altar, e dispôs a 

lenha, e amarrou a 

Isaque, seu filho, e 

o colocou sobre o 

altar, em cima da 

lenha. 

10 E estendeu 

Abraão a sua mão, 

e tomou o cutelo 

para imolar o seu 

filho; 

11 ¶ Mas o anjo do 

SENHOR lhe bra-

dou desde os céus, 

e disse: Abraão, 

Abraão! E ele dis-

se: Eis-me [aqui]. 

12 Então ele disse: 

Não estendas a tua 

mão sobre o moço, 

e não lhe faças 

nada; porquanto 

agora sei que temes 

a Deus, e não 

retiveste de mim o 

teu filho, o teu 

único. 

13 Então levantou 

Abraão os seus 

olhos e olhou; e eis 

um cordeiro atrás 

[dele], preso num 

arbusto, pelos chi-

fres; e foi Abraão e 

tomou o carneiro,  

 

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

99 

 

חַת               אְֺנָֽוֹ׃ ה                 ַ ֵ֥  וַאׁעֲַלֵֵ֥הא־                      לְעלִָֹׁ֖
beno                       tachat                          le‟olah                               vaya‟alehu  

seu-filho            ao-invés[de]             como-holocausto           e-ele-ofereceu-ele 
22:14

ה ה    ׀    ירְִאִֶ֑ א־א    יהְוָָ֣ וֹם    הַהִׁ֖ ם    שֵָֽם־הַאָׅקֵ֥ א אַבְרָהִָ֛   וַאׁקְִרַָּ֧

yirə‟eh            „adonay       hahu‟    hamaqom-shem    „avraham            vayiqra‟ 

Ele-proverá   SENHOR    o-este    o lugar-nome de      Abraão    E-ele-chamou 
ה          ירֵָאֶָֽה׃ ר         יהְוִָׁ֖ וֹם          אְֺהֵַ֥ ר       הַאֹׁ֔  אֲשֶרֹ֙      יאֵָמֵָ֣

yera‟eh              „adonay             behar               hayom         ye‟amer        „asher 

Ele-verá 84       SENHOR        no-monte            o-dia 85        ele-dizer           que 
22:15

ם        שֵנִִׁ֖ית ה         אֶל־אַבְרָהִָ֑ ךְ          יהְוִָׁ֖ א     מַלְאֵַ֥   וַאׁקְִרִָ֛

shenit             „avraham-„el             „adonay              mal‟ach                 vayiqra‟ 

segunda          Abraão-para            SENHOR             anjo-de       E-Ele-chamou 

מִן־הַשָמָָֽיםִ׃         
22:16

ה עְִ י     נאְֺם־יהְוִָ֑ י     נשְִאִַֺׁ֖ אמֶר      אִֵֺ֥  ֹ   וַאׁ

„adonay-ne‟um    nishba‟əti          bi         vayo‟mer                 hashamayim-min 

SENHOR-diz       eu-jurei      em-mim     E-Ele-disse                         os céus-de 

א ה      וְלֵֹ֥ ר    הַאֶֹֿ֔ יתָֹ֙     אֶת־הַאָּבָָ֣ ר    עָשִֹׂ֙ עַן       אֲשִֶ֤ י            יֵַ֚  אִ׃ָ֗

velo‟        hazeh       hadavar-„et        „assita       „asher           ya‟an                  ki 

e-não      a-esta         a coisa-*          fizeste          que          porquanto     porque 

כְָ       אֶת־אִֺנךְֵָ֥    אֶת־יחְִידֶָֽךָ׃    חָשִַׁׂ֖
22:17

ךְ          אֲבָרֶכְךָָ֗    אִ׃ָֽי־בָרֵָ֣

„avarechəcha        varech-ki               yechidecha-„et    binecha-„et    chassachta 

eu-te-abençoarei  abençoar-Que           teu único-*       teu filho-*          negaste 

יםִ י          הַשָמַֹ֔ ה       אֶָֽת־זרְַעֲךָֹ֙        אְ׃כוֹכְבֵָ֣ ה         אַרְאִֶֺ֤  וְהַרְאָָֺ֨
hashamayim       kechochevey       zarə‟acha-„et           „arbeh              veharbah 

os-céus            como-estrelas-de    tua semente-*    eu-aumentarei    e-aumentar 

ש              זרְַעֲךָֹ֔  ת     הַאִָׁ֑ם       וְירִַָ֣ ר     עַל־שְׂפַָ֣ וֹל       אֲשִֶׁ֖  וְכַח 
zarə‟acha               veyirash        hayam        sefat-„al          „asher       vechachol 

tua-semente      e-ele-possuirá    o-mar    praia de-sobre       que    e-como-areia 

עַר      איֹבְָָֽיו׃                    ת  שֵַ֥ אִֵׁ֖
22:18

א־         בְזרְַעֲךָֹ֔    וְהִתְאָֺרֲכָ֣

vezarə‟acha         vehitbarachu                                    „oyevayv         sha‟ar    „et 

na-tua-semente    E-nela[serão]abençoados             teus-inimigos    porta de    * 

עְ ָ  ר       שָמִַׁ֖ קֶב         אֲשֵֶ֥ רֶץ          עֵ  ל            אֻוֹיֵָ֣י       הָאִָ֑ ִֹׁ֖  א׃

shama‟ta         „asher            „eqev 86              ha‟arets         goyey                  kol 

ouviste              que      em-consequência        a-terra        nações-de       tudo-de 

 

 

e ofereceu-o em 

ho-locausto, em 

lugar de seu filho. 

14 E chamou 

Abraão o nome 

daquele lugar, o 

SENHOR proverá; 

donde se diz [até] 

ao dia de hoje: No 

monte do SE-

NHOR proverá. 

15 ¶ E chamou o 

anjo do SENHOR 

a Abraão pela 

segunda vez, desde 

os céus, 

16 E disse: Por 

mim jurei, diz o 

SENHOR: Por-

quanto fizeste esta 

ação, e não me 

negaste o teu filho, 

o teu único, 

17 Que deveras te 

abençoarei, e gran-

dissimamente mul-

tiplicarei a tua 

semente, como as 

estrelas dos céus e 

como a areia que 

[está] na praia do 

mar; e a tua 

semente possuirá a 

porta dos seus 

inimigos. 

18 E nela serão 

benditas, na tua 

semente, todas as 

nações da terra; 

porquanto ouviste  

 

 

                                                           
84

 .”yera‟eh = ele-verá; mas, nesse caso, tem o sentido de: “Ele proverá”, ou, “ele verá [o que for necessário] ירֵָאֶה 
85

וֹם   .”hayom = “o dia”, uma expressão que, em Português, seria: “hoje הַאֹׁ֔
86

 eqev = “em consequência, por causa [disso]”. Interessante notar que, por causa da fé e da obediência de Abraão, todas as„ עֵקֶב 

nações da terra, desde aquele tempo até hoje, foram e continuam sendo abençoadas! 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

100 

 

ָֽי׃                              אְֺקלִֹ
22:19

יו   וַאִָׁ֤שָב  אַבְרָהָםֹ֙       אֶל־נעְָרָֹ֔

ne‟arayv-„el         „avraham    vayashav                                                      beqoli 

moço dele-para      Abraão     E-ele-voltou                                       à-minha-voz 

בַע ר שִָ֑ ו      אֶל־אְֺאֵָ֣ א־            יחְַאִָּׁ֖ מא־                          וַאׁלְֵכֵ֥  וַאׁקִָֺ֛
shava‟  be‟er-„el        yachdav             vayeləchu                                  vayaqimu 

Berseba-para              juntos            e-eles[se]foram           e-eles[se]levantaram 

ר שָָֽבַע׃  ם   אִֺבְאֵֵ֥ ֵ֥שֶב        אַבְרָהִָׁ֖ פוַאֵׁ  

shava‟  bive‟er   „avraham         vayeshev 

em-Berseba        Abraão    e-ele-habitou
 

22:20
ם אֶׄה       וַאׁאֵַֺֻ֥ד       לְאַבְרָהִָׁ֖ ים    הָאֵֹ֔ י    אַחֲרֵיֹ֙      הַאְּבָרִָ֣   וַיהְִָ֗

le‟avraham        vayugad        ha‟eleh      hadevarim       „acharey             vayehi 

para-Abraão     e[foi]dito       as-estas       as-coisas       depois-de         E-ele-foi 

וא       אָֺנִִׁ֖ים ה         מִלְאָ׃ֵ֥ה      גםַ־הִִ֛ א׆הֵ          ילְָדָָ֨ ר       הִֶּ֠ ִֹ֑  לֵאמ

banim           hi‟-gam           milkah              yaldah              hineh            le‟mor 

filhos         ela-também         Milca          ela-deu-à-luz       eis[que]    para-dizer 

וֹר       אָחִָֽיךָ׃              לְנחֵָ֥
22:21

א־ז וֹ    וְאֶת־אָֺ֣ א־ץ       אְֺכרִֹׁ֖   אֶת־עֵ֥

buz-ve‟et     bechoro          „uts-„et                                    „achicha        lenachor 

Buz-e    seu-primogênito    Uz-*                                       teu-irmão    para-Naor 

ם׃    י  אֲרָָֽ ל  אֲבִֵ֥ יו      וְאֶת־קְמא־אִֵׁ֖ אָחִִ֑
22:22

וֹ שֶׂד     וְאֶת־חֲזֹ֔   וְאֶת־אֶ׃ָ֣

chazo-ve‟et       kessed-ve‟et               „aram    „avi     qemu‟el-ve‟et         „achiv 

Hazo-e             Quesede-E                    Arã    pai-de     Quemuel-e    irmão-dele 

ת  אְֺתא־אֵָֽל׃                ף   וְאִֵׁ֖ ש   וְאֶת־ידְִלִָ֑ וְאֶת־פִלְאִָּׁ֖
22:23

ל   א־בְתא־אִֵׁ֖

uvetu‟el                                       betu‟el    ve‟et    yidəlaf-ve‟et    pilədash-ve‟et 

E-Betuel                                     Betuel        e           Jidlafe-e                 Pildas-e 

וֹר ה       לְנחִָׁ֖ ה    מִלְאָ׃ֹ֔ אֶׄהֹ֙   ילְָדָָ֣ ה   שְמנֵָֹ֥ה    אֵֹ֙  ילַָָ֣ד        אֶת־רִבְקִָ֑
lenachor         milkah    yalədah     „eleh     shəmonah    rivqah-„et             yalad 

para-Naor       Milca    ela-gerou    estes          oito         Rebeca-*    e-ele-gerou 

י      אַבְרָהָָֽם׃                  אֲחִֵ֥
22:24

ה אֽ    רְאא־מִָ֑ וֹ     א־שְמָָ֣   א־פִָֽילַגשְִׁ֖

re‟umah      ushemah      ufilagsho                                       „avraham          „achi 

Reumá    e-nome-dela    E-sua-concumbina                          Abraão     irmão-de 

חַש חַם      וְאֶת־ַ ִׁ֖ בַח      וְאֶת־אַֹֻ֔ לֶד           אַֻם־הִואֹ֙      אֶת־טֶָ֣  וֵַ ִ֤
tachash-ve‟et      gacham-ve‟et        tevach-„et            hi‟-gam               vatelech 

Taás-e                       Gaã-e                 Teba-*           ela-também       e-deu-à-luz 

סוְאֶָֽת־מַעֲכָָֽה׃   

ma‟achah-ve‟et 

Maaca-e 

à minha voz. 

19 E voltou Abraão 

ao seu moço, e 

levantaram e foram 

juntos para Berse-

ba; e habitou Abra-

ão em Berseba. 

20 ¶ E sucedeu, 

depois destas 

coisas, que foi dito 

a Abraão, dizendo: 

Eis que Milca 

também deu filhos 

a Naor, teu irmão: 

21 Uz, o seu pri-

mogênito, e Buz, 

seu irmão, e Que-

muel, pai de Arã, 

22 E Quesede, e 

Hazo, e Pildas, e 

Jidlafe, e Betuel. 

23 E Betuel gerou 

a Rebeca. Estes 

oito deu Milca a 

Naor, irmão de 

Abraão. 

24 E sua concu-

bina, cujo nome 

[era] Reumá, ela 

lhe deu também a 

Tebá, e Gaã, e Taás 

e Maaca. 
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Gênesis 23 

23:1
ים      שָנִָׁ֖ה ה       שָנִָ֛ה     וְעֶשְׂרִֵ֥ ה     מֵאֵָ֥   וַאׁהְִיא־ֹ֙      חַאֵָׁ֣י   שָׂרָֹ֔

shanah      ve‟esrim        shanah         me‟ah        sarah    chayey            vayihyu 

ano             e-vinte            ano              cem          Sara    vida-de    E-eles-foram 

ה׃             ֵ֥י    שָׂרָָֽ י      חַאֵׁ ים    שְנִֵׁ֖ בַע     שָנִִ֑ וְשֶָ֣
23:2

ה מָת שָׂרָָ֗   וַָ ָ֣

sarah    vatamat                           sarah    chayey      shəney    shanim    vesheva‟ 

Sara     E-ela-morreu                   Sara    vida-de      anos-de     anos           e-sete 

עַן         וַאׁבָאֹֹ֙  רֶץ       אְ׃נִָ֑ וֹן       אְֺאֶָ֣ וא    חֶבְרִׁ֖ ע     הִֵ֥ ֵ֥ת אַרְאִַֺ֛  אְֺקִרְיַ

vayavo‟        kəna‟an         be‟erets            hevron        hi‟            „arba‟ beqiryat 

e-ele-veio     Canaã        na-terra-de         Hebrom       ela    em-Quiriate-Arba 87 
ה         וְלִבְא׃תָָֹֽאֽ׃              ד        לְשָׂרִָׁ֖ ֵֹ֥ ם   לִסְפ אַבְרָהָֹ֔

23:3
  וַאָֹׁ֙קָםֹ֙ 

vayaqam                         velivəkotah             lesarah              lispod     „avraham 

E-ele-levantou        e-para-chorar[por]ela    por-Sara      para-prantear    Abraão 

ת ר             אֶל־אְֺניֵ־חִֵׁ֖ וֹ       וַידְַאֵֵֺ֥ ל      פְנֵָ֣י      מֵתִ֑ ם   מֵעִַׁ֖  אַבְרָהָֹ֔

chet-bney-„el                   vayedaber         meto         pney        me‟al    „avraham 

Hete-filhos de-para        e-ele-disse    sua-morta    face-de    de-sobre     Abraão 

ר׃            ָֹֽ לֵאמ
23:4

י א־        לִִ֤ ם     ְ נָ֨ י     עִאָׅכִֶ֑ ב    אָנכִִֹׁ֖   אֵֻר־וְתוֹשֵָ֥

li               tenu    „imachem     „anochi     vetoshav-ger                             le‟mor 

a-mim      deem    convosco         eu         e morador-Estrangeiro        para-dizer 

י ה                   מֵתִִׁ֖ ם           וְאֶקְאְֺרֵָ֥ בֶרֹ֙              עִאָׅכֶֹ֔  אֲחֺאֿתַ־קֶֹ֙

meti                             ve‟eqberah              „imachem                88qever-„achuzat 

minha-morta            e-eu-sepultarei             convosco      sepulcro-possessão de 

ָֽי׃                                           מִאְׄפָנָ
23:5

ת א־         בְניֵ־חִֵ֛   וַאׁעֲַנַּ֧

chet-vney             vaya‟anu                                                                   milefanay 

Hete-filhos de     E-eles-responderam                           de-diante-da-minha-face 

וֹ׃   ר    לָֽ ֵֹ֥ ם  לֵאמ אֶת־אַבְרָהִָׁ֖
23:6

יא י               נשְִָׂ֨ נא־  ׀  אֲדנִָֹ֗   שְמָעֵָ֣

nessi‟                      „adoni         shəma‟enu         lo          le‟mor     „avraham-„et 

príncipe-de        senhor-meu     Ouve-nos         a-ele     para-dizer        Abraão-* 

ינא־ ר                 קְבָרֵֹ֔ נא־         אְֺמִבְחַָ֣ ים      אַָ הֹ֙       אְֺתוֹכֵֹ֔  אֱלֹהִִ֤

qəvareynu                      bemivəchar           betochenu          „atah           „elohim 

nossas-sepulturas       em-escolhida-de        entre-nós              tu                 Deus 

 

 

 

 
 

1 ¶ E foi a vida de 

Sara 127 anos; 

[estes foram] os 

anos da vida de 

Sara. 

2 E morreu Sara 

em Quiriate-Arba, 

que é Hebrom, na 

terra de Canaã; e 

veio Abraão 

prantear por Sara e 

chorar por ela. 

3 ¶ E se levantou 

Abraão de diante 

da sua morta e 

falou aos filhos de 

Hete dizendo: 

4 Estrangeiro e 

morador sou entre 

vós; dai-me posses-

são de sepultura 

convosco, e sepul-

tarei a minha morta 

de diante da minha 

face. 

5 E responderam 

os filhos de Hete a 

Abraão, dizendo-

lhe: 

6 Ouve-nos, meu 

senhor; príncipe de 

Deus [és] no meio 

de nós; enterra a 

tua morta na 

melhor de nossas 

sepulturas;  

 

 

                                                           
87

 Quiriate-Arba, literalmente, “cidade dos quatro”. Lugar onde se encontra a caverna de Macpela, propriedade adquirida por 

Abraão para lhe servir de túmulo familiar. Nesse local foram sepultados Abraão e Sara, Isaque e Rebeca, e Jacó e Léia. “Cidade 

de Arba” é uma referência à cidade de quatro gigantes da antiguidade: Anaque (filho de Arba) e seus três filhos: Ahiman, 

Sheshai e Talmi. A antiga cidade de Quiriate-Arba é hoje chamada pelo nome de Hebrom. 
88

 ,qever = “sepulcro”; ou, como a própria pronúncia sugere, “caverna” (natural, ou, artificial), onde se depositavam קֶבֶר 

sepultavam, os mortos. 
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וֹ א׆א־             אֶת־קִבְרִ֛ יש           מִאֶֹׅ֔ ךָ        אִָ֣ ר         אֶת־מֵתִֶ֑ ִֹׁ֖  קְב

qivəro-„et                     mimenu               „ish89            metecha-„et             qevor 

sepulcro dele-*          dentre-nós           nenhum          tua morta-*           sepulta 

ר      מֵתֶָֽךָ׃                    ֵֹ֥ לָֹֽא־יכְִלֵֶ֥ה       מִאְׅךִָׁ֖      מְִ ב
23:7

  וַאַָּׁ֧קָם

vayaqam                                 metecha     miqevor       mimecha      yichəleh-lo‟ 

E-ele[se]levantou                  tua-morta     sepultes     [de que tu]     proibirá-não 

רֶץ              לִבְניֵ־חֵָֽת׃ חא־              לְעַם־הָאִָׁ֖ ם       וַאׁשְִַ ֵ֥  אַבְרָהִָ֛

chet-livney                       ha‟arets-le‟am                   vayishtachu         „avraham 

Hete-para filhos de      a terra-para povo de           e-ele[se]inclinou        Abraão 
23:8

ם ר        אִם־יֵָ֣ש        אֶָֽת־נפְַשְכֶָ֗ ִֹ֑ ם         לֵאמ ר      אִָ ִׁ֖   וַידְַאֵֵֺ֥

nafshechem-„et          yesh-„im             le‟mor              „itam               vayedaber  

vossa alma-*             existe-se           para-dizer          com-eles         E-ele-disse 

א־ניִ י             שְמָע  ר                אֶת־מֵתִיֹ֙                 מִאְׄפָנַֹ֔ ִֹ֤  לִקְאֺ

shəma‟uni                milefanay                           meti-„et                           liqəvor 

ouçam-me     de-diante-da-minha-face          minha morta-*           para-sepultar 

חַר׃             ָֹֽ וֹן      אֶֺן־צ י                אְֺעֶפְרֵ֥ א־פִגעְא־־לִִׁ֖
23:9

י   וְיִֶ ן־לִָ֗

li-vayiten                           tsochar-ben         be‟efron                            li-ufigə‟u 

a mim-E ele dê                 Zoar-filho de     com-Efrom     por mim-e intercedam 
ה ר                אִֺקְצֵָ֣ וֹ     אֲשִֶׁ֖ ת     הַאַׅכְפֵלָהֹ֙       אֲשֶר־לֹ֔  אֶת־מְעָרִַ֤

biqetse                         „asher         lo-„asher          hamachpelah        me‟arat-„et 

na-extremidade-de       que         para ele-que         a-Macpela             cova de-* 

ם א    יְִ נֵֶ֥א׆הָ       לִִ֛י               אְֺתוֹכְכִֶׁ֖ סֶף     מָלֵ  הא־         אְֺכֶָ֨  שָׂדִֵ֑

betochechem                     li          yitənenah     male‟     bechessef           sadehu 

no-meio-de-vós         para-mim     ele-dará      cheio      por-prata      seu-campo 

בֶר׃                          לַאֲחֺאֿתַ־קָָֽ
23:10

ב וֹן                  ישִֵֹׁ֖   וְעֶפְרֵ֥

yoshev                          ve‟efron                                                 qaver-le‟achuzat 

ele[estava]assentado     E-Efrom                            sepultura-como possessão de 

י וֹן        הַחִִ ִ֤ ת             וַאׁעַַן֩           עֶפְרָ֨ וֹךְ             אְֺניֵ־חִֵ֑  אְֺתָ֣

hachiti              „efron               vaya‟an                   chet-bney                   betoch 

o-heteu            Efrom         e-ele-respondeu         Hete-filhos de       no-meio-de 

י ל                 אָֺאֵֵ֥ ִֹ֛ ת         לְכ  אֶת־אַבְרָהָםֹ֙   אְֺאָזנְֵָ֣י          בְניֵ־חֵֹ֔

ba‟ey                         lechol             chet-vney              be‟azney     „avraham-„et 

[os que]vinham   para-tudo-de     Hete-filhos de     aos-ouvidos-de      Abraão-* 

ר׃               ָֹֽ וֹ             לֵאמ שַָֽעַר־עִירִׁ֖
23:11

ניִ   לָֹֽא־אֲדנִָֹ֣י      שְמָעֵֹ֔

shəma‟eni     „adoni-lo‟                                     le‟mor                        „iro-sha‟ar 

ouve-me        senhor meu-Não                        para-dizer     cidade dele-porta de 

 

nenhum de nós te 

negará a sua 

sepultura, para 

enterrares a tua 

morta. 

7 Então se levantou 

Abraão, e inclinou-

se diante do povo 

da terra, diante dos 

filhos de Hete. 

8 E falou com eles, 

dizendo: Se é de 

vossa vontade que 

eu sepulte a minha 

morta de diante de 

minha face, ouvi-

me e intercedei por 

mim junto a Efrom, 

filho de Zoar, 

9 E ele me dê a 

cova de Macpela, 

que [fica] no fim 

do seu campo; que 

ma dê pelo devido 

preço em posse de 

sepulcro no meio 

de vós. 

10 Ora Efrom 

[estava] assentado 

no meio dos filhos 

de Hete; e respon-

deu Efrom, o 

heteu, a Abraão aos 

ouvidos dos filhos 

de Hete, de todos 

os que entravam 

pela porta da sua 

cidade, dizendo: 

11 Não, senhor 

meu; ouve-me,  

 

 

 

 

 

                                                           
89

 .ish = “homem”; porém aqui, como em Êxodo 16:19, tem o significado de: Cada; nenhum„ אִיש 
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יהָ  וֹ   לְךָָ֣          נתְִַ ִ֑ ה    אֲשֶר־אִֺׁ֖ ךְ     וְהַאְׅעָרֵָ֥ ִ י   לָֹ֔  הַשָדֶהֹ֙     נתַָָ֣

netatiha             lecha     bo-„asher     vehame‟arah     lach     natati      hassadeh 

eu-dou[a ti]      para-ti      nela-que         e-a-cova        a-ti     eu-dou     o-campo 

ר           מֵתֶָֽךָ׃ ֵֹ֥ ךְ    קְב יהָ    אִָׁ֖ׄ י      נתְִַ ֵ֥  לְעֵינֵַּ֧י               בְניֵ־עַאִִׅ֛

metecha              qevor     lach     netatiha          „ami-vney                    le‟eyney 

tua-morta          sepulta     vai       eu-dou     meu povo-filhos de     aos-olhos-de 
23:12

ם     הָאָָֽרֶץ׃     י       עֵַ֥ ם    לִפְנִֵׁ֖ חא־ֹ֙  אַבְרָהָֹ֔  וַאׁשְִַ ֹ֙
23:13

ר   וַידְַאֵָֺ֨

vayedaber             ha‟arets       „am           lifney      „avraham          vayishtachu 

E-ele-disse            a-terra     povo-de     diante-de      Abraão       E-inclinou[se] 

ה ךְ אִם־אַָ ֵ֥ ר     אִַ֛ ֹֹ֔ רֶץֹ֙      לֵאמ וֹן      אְֺאָזנְִֵ֤י        עַם־הָאָֹ֙  אֶל־עֶפְר 

„atah-im   „ach         le‟mor         ha‟arets-„am           be‟azney             „efron-„el 

tu-se         mas     para-dizer     a terra-povo de     aos-ouvidos de     Efrom-para 

א׆יִ ח       מִאֶֹׅ֔ סֶף      הַשָדֶהֹ֙       קַָ֣ ִ י       אֶ׃ִ֤ ניִ     נתַָ  א־        שְמָעִֵ֑  לִׁ֖

mimeni       qach         hassadeh         kessef           natati      shəma‟eni            lu 

de-mim       toma         o-campo         prata          [eu]darei     ouve-me     apenas 

י   שָָֽאָׅה׃                  ה           אֶת־מֵתִִׁ֖ וְאֶקְאְֺרֵָ֥
23:14

וֹן   וַאַַּׁ֧עַן  עֶפְרִ֛

„efron       vaya‟an                               shamah      meti-„et                 ve‟eqberah 

Efrom     E-ele-respondeu                        lá      minha morta-*     e-eu-sepultarei 

וֹ׃                    ר      לָֽ ֵֹ֥ ם   לֵאמ אֶת־אַבְרָהִָׁ֖
23:15

ניִ   אֲדנִָֹ֣י     שְמָעֵֹ֔

shəma‟eni     „adoni                                         lo            le‟mor       „avraham-„et 

ouça-me       Senhor-meu                           para-ele     para-dizer          Abraão-* 

סֶף               אֵֺינִֵ֥י ת            שֶָֽקֶל־אֶ׃ִ֛ ַֹּ֧ ע         מֵא  אֶרֶץ֩        אַרְאַָֺ֨

beyni                     kessef-sheqel                  me‟ot               „arba‟              „erets 

entre-mim        prata-shequel90 de           centenas-de          quarto          terra-de 

ר׃             ָֹֽ וא     וְאֶת־מֵתְךִָׁ֖     קְב א־בֵָֽינךְִָׁ֖        מַה־הִִ֑
23:16

ע   וַאׁשְִמַָ֣

vayishma‟                           qever     metəcha-ve‟et        hi‟-mah        uveynecha 

E-ele-ouviu                     sepulta       tua morta-e     [é]isso- [o]que?     e-entre-ti 

סֶף ן        אֶת־הַאֶ׃  ֹֹ֔ ל    אַבְרָהָםֹ֙   לְעֶפְר ִֹ֤  אַבְרָהָם֮  אֶל־עֶפְרוֹן    וַאׁשְִק

hakessef-„et            le‟efron     „avraham     vayishqol      „efron-„el     „avraham 

a prata-*              para-Efrom     Abraão       e-mediu      Efrom-para       Abraão 

ע       מֵאוֹתֹ֙  ת       אַרְאִַֺ֤ ר        אְֺאָזנְֵָ֣י            בְניֵ־חִֵ֑ ר    אִּאִֶֺׁ֖  אֲשֵֶ֥

me‟ot             „arba‟            chet-vney                 be‟azney            diber     „asher 

centenas        quatro         Hete-filhos de         aos-ouvidos de     dissera        que 

ר         לַאׇחֵָֹֽר׃                   סֶף    עבִֵֹׁ֖ קֶל         אֶ׃ֹ֔ שֶָ֣
23:17

  וַאָָׁ֣קָם ׀

vayaqam                                      lassocher           „over      kessef             sheqel 

E-ele-levantou91                      para-mercador     corrente     prata       shequel de 

o campo te dou, 

também te dou a 

cova que nele 

[está], diante dos 

olhos dos filhos do 

meu povo ta dou; 

sepulta a tua morta. 

12 Então se incli-

nou Abraão diante 

do povo da terra, 

13 E falou a 

Efrom, aos ouvidos 

do povo da terra, 

dizendo: Mas, se tu 

[estás de acordo], 

ouve-me; te darei o 

preço do campo; 

toma-o de mim, e 

sepultarei ali a 

minha morta. 

14 E respondeu 

Efrom a Abraão, 

dizendo-lhe: 

15 Meu senhor, 

ouve-me; terra de 

quatrocentos siclos 

de prata, que é isto 

entre mim e ti? 

Sepulta a tua 

morta. 

16 ¶ E ouviu 

Abraão a Efrom, e 

pesou Abraão a 

Efrom a prata de 

que tinha falado, 

aos ouvidos dos 

filhos de Hete, 

quatrocentos she-

quéis de prata, 

[valor] corrente 

entre mercadores. 

17 E adquiriu o 

                                                           
90

 = yishqol אׁשְִקל sheqel = [medida em] peso; unidade de medida de dinheiro e valores; ver verso 23:16 abaixo, onde Abraão שֶקֶל 

“ele pesou”  em prata o valor equivalente à possessão do sepulcro de Macpela. 
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א ר    לִפְנֵָ֣י        מַמְרִֵ֑ ה     אֲשִֶׁ֖ וֹן  אֲשֶרֹ֙     אַֺאַׅכְפֵלָֹ֔ ה       עֶפְרָ֗  שְׂדֵָ֣

mamre‟           lifney      „asher      bamachpelah     „asher     „efron            sadeh 

Manre         diante-de      que        em-Macpela        que       Efrom     campo-de 

ה ר      אַֺשָדֶֹ֔ וֹ      וְכָל־הָעֵץֹ֙     אֲשֶָ֣ ה     אֲשֶר־אֺֹ֔  הַשָדֶהֹ֙    וְהַאְׅעָרָָ֣

bassadeh       „asher       haets-vechol         bo-„asher     vehame‟arah    hassadeh 

no-campo       que     a árvore-e tudo de     nele-que          e-a-cova       o-campo 

וֹ           סָבִָֽיב׃    ר       אְֺכָל־אְֻבֺלִׁ֖ אֲשֵֶ֥
23:18

ם       לְמִקְנִָׁ֖ה   לְאַבְרָהֵָ֥

lemiqnah        le‟avraham                  saviv                gevulo-bechol          „asher 

por-compra    Para-Abraão            [ao]redor     território dele-em tudo de     que 

י ל                      אָֺאֵֵ֥ ִֹׁ֖ ת               אְֺכ  לְעֵינֵָ֣י                  בְניֵ־חִֵ֑

ba‟ey                               bechol                     chet-vney                         le‟eyney 

[os que]vindo              de-tudo-de               Hete-filhos de               aos-olhos-de 

וֹ׃         שַָֽעַר־עִירָֽ
23:19

ה ם    אֶת־שָׂרָָ֣ ר    אַבְרָהָ    וְאַחֲרֵי־כֵן֩     קָבַָ֨

sarah-„et         „avraham      qavar        chen-ve‟acharey                      „iro-sha‟ar 

Sara-*              Abraão     sepultou      E depois disso              seu povo-porta de 

א ה      הַאַׅכְפֵלִָ֛ה    עַל־פְנֵֵ֥י    מַמְרִֵׁ֖ ת     שְׂדֵַּ֧ וֹ        אֶל־מְעָרִַ֞  אִשְ ָ֗

mamre‟      pəney-„al     hamacpelah        sedeh         me‟arat-„el                „ishto 

Manre    face de-sobre   a-Macpela     campo-de     cova de-para      sua-mulher 

ָֽעַן׃            רֶץ       אְ׃נָ וֹן        אְֺאִֶׁ֖ וא   חֶבְרִ֑ הִָ֣
23:20

ה קָם    הַשָדֶ    וַאָָׁ֨

hassadeh    vayaqam                      kəna‟an         be‟erets            chevron        hi‟ 

o-campo   E-ele-levantou               Canaã        na-terra-de          Hebrom       ela 
בֶר ם                  לַאֲחֺאֿתַ־קִָ֑ וֹ      לְאַבְרָהִָׁ֖ ה         אֲשֶר־אִֺ֛  וְהַאְׅעָרַָּ֧
qaver-la‟achuzat                         le‟avraham           bo-„asher          vehame‟arah 

sepulcro-como possessão de     para-Abraão          nele-que                  e-a-cova 

ת    אְֺניֵ־חֵָֽת׃   סמֵאִֵׁ֖
chet-bney      me‟et 

Hete-filhos de        de 

campo de Efrom, 

que [estava] em 

Macpela, em frente 

a Manre, o campo 

e a cova que nele 

[estava], e todo o 

arvoredo que 

[havia] no campo, 

e em todo o seu 

contorno ao redor, 

18 Se confirmou a 

Abraão em posses-

são diante dos 

olhos dos filhos de 

Hete, de todos os 

que entravam pela 

porta da cidade. 

19 E depois disso 

sepultou Abraão a 

Sara sua mulher na 

cova do campo de 

Macpela, em frente 

de Manre, que é 

Hebrom, na terra 

de Canaã. 

20 Assim adquiriu 

o campo e a cova 

que nele [estava] a 

Abraão em posses-

são de sepultura 

pelos filhos de 

Hete. 

 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 24 

ך24:1ְ יַהוִָ֛ה                אֵֺרֵַ֥ ים        וָֽ א      אַֺאׁמִִָ֑ ן      אִָֺׁ֖ ם זקֵָֹ֔   וְאַבְרָהָָ֣

berach                      va‟donay          bayamim         ba‟       zaqen     ve‟avraham 

abençoado            e-o-SENHOR       em-dias     entrado     idoso         E-Abraão 

ל׃        ָֹֽ ם      אַֺא׃ ם        אֶל־עַבְאּוֹֹ֙ 24:2אֶת־אַבְרָהִָׁ֖ אמֶר     אַבְרָהָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

„avdo-„el               „avraham         vayo‟mer                bachol          „avraham-„et 

seu servo-para        Abraão          E-ele-disse             em tudo              Abraão-* 

 

1 ¶ E era Abraão já 

idoso, adiantado 

em dias, e o 

SENHOR [havia] 

abençoado a 

Abraão em tudo.  

2 E disse Abraão 

                                                                                                                                                 
91

 yaqam = “ele levantou‟, nesse caso, tem o sentido de “ele-veio-a-pertencer” – ver verso 23:20, abaixo, e também אׁקָָם 

Levíticos 25:30. 
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וֹ ל                אְֺכָל־אֲשֶר־לִ֑ וֹ             הַאׅשִֵֹׁ֖ ן                 אֵֺיתֹ֔  זקְַָ֣
lo-„asher-bechol                        hamoshel                   beyto                        zaqen 

a ele-que-de tudo de              o-governante              sua-casa                antigo-de 

חַת          ירְֵכִָֽי׃           יעֲךָֹ֔ 24:3שִָֽׂים־נֵָ֥א         ידְָךִָׁ֖        ַ ֵ֥   וְאַשְאִָֺ֣

ve‟ashbi‟acha                   yerechi             tachat          yadecha               na‟-sim 

E-eu-te[ferei]jurar        minha-coxa     debaixo-de       tua-mão           agora-põe 

רֶץ י           הָאִָ֑ אֵלֹהִֵׁ֖ יםִ        וָֽ י         הַשָמַֹ֔ יַהוָהֹ֙              אֱלֹהֵָ֣  אָֺֽ

ha‟arets                ve‟lohey         hashamayim         „elohey                   ba‟donay 

a-terra                 e-Deus-de           os-céus             Deus-de         pelo-SENHOR 

י                    מִאְֺנוֹתֹ֙  ח       אִשָהֹ֙            לִבְנִֹ֔ ר     לָֹֽא־תִַ ִ֤  אֲשֶָ֨

mibenot                               liveni                 „ishah            tiqach-lo‟         „asher 

das-filhas-de                para-meu-filho         mulher         tomarás-não           que 

וֹ׃ ב             אְֺקִרְאָֺֽ י         יוֹשֵֵ֥ ר           אָנכִִֹׁ֖ י           אֲשֵֶ֥  הַָֽאְ׃נעֲַנִֹ֔

beqirbo                     yoshev             „anochi               „asher              hakəna‟ani 

no-meio-dele          habitado                eu                      que              os-cananeus 
ך24:4ְ י             ֵ לִֵ֑ י                וְאֶל־מוֹלַדְִ ִׁ֖ י            אֶל־אַרְצִִ֛   אִ׃ַּ֧

telech                    moladti-ve‟el                           „artsiyi-„el                            ki 

[tu]irás          minha parentela-e para                minha terra-para              Porque 

ה            לִבְנִֵ֥י            לְיצְִחָָֽק׃     אמֶר24:5וְלָקַחְָ ֵ֥          אִשִָׁ֖ ִֹ֤   וַאׁ

vayo‟mer            leyitschaq                  liveni                „ishah             velaqachta  

E-ele-disse       para-Isaque         para-meu-filho         mulher         e[tu]tomarás 

ה ה          הָָֽאִשָֹ֔ בֶד         אא־לַיֹ֙          לֹא־תאֹבֶָ֣  אֵלָיוֹ֙            הָעֶֹ֔

ha‟ishah                 to‟veh-lo‟                  „ulay              ha‟eved                 „elayv 

a-mulher               ela vir-não                 talvez              o-servo              para-ele 

ב       אָשִיבֹ֙  את     הֶָֽהָשִֵ֤ ִֹ֑ רֶץ      הַאֿ י      אֶל־הָאָָ֣  לָלֵֶ֥כֶת        אַחֲרִַׁ֖

„ashiv           hehashev         hazo‟t         ha‟arets-„el         „acharay         lalechet 

[eu]tornarei    ?tornar           a-esta         a terra-para         após-mim         para-ir 

אתָ             מִשָָֽם׃ רֶץ              אֲשֶר־יצֵָָ֥  אֶת־אִֺנךְָֹ֔         אֶל־הָאִָׁ֖

misham                   yatsa‟ta-„asher                      ha‟arets-„el             binəcha-„et 

de-lá                         tu saíste-que                        a terra-para              teu filho-* 
יב24:6 מֶר    לְךָֹ֔                פֶן־ָ שִֵ֥ ם     הִשָָ֣ יו   אַבְרָהִָ֑ אמֶר  אֵלִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

tashiv-pen                        lecha     hishamer     „avraham     „elayv       vayo‟mer  

retornes-para que não     para-ti      cautela         Abraão       a-ele      E-ele-disse 

י         שָָֽאָׅה׃           ים24:7ִאֶת־אְֺנִִׁ֖ י           הַשָמַָ֗ ה    ׀   אֱלֹהֵָ֣   יהְוָָ֣

hashamayim          „elohey           „adonay                     shamah               beni-„et 

os-céus                 Deus-de           SENHOR                  para-lá         meu filho-* 

רֶץ ית           אָבִי֮               א־מֵאֶָ֣ ניִ            מִאֵָֺ֣ ר         לְקָחַ   אֲשֶָ֨

ume‟erets                     „avi                 mibeyt                  leqachani            „asher  

e-da-terra-de             meu-pai           da-casa-de              me-tomou               que 

ao seu servo, o 

mais antigo de sua 

casa, o mordomo 

de tudo o que 

possuía: Põe agora 

a tua mão debaixo 

da minha coxa,  

3 e eu te farei jurar 

pelo SENHOR, 

Deus dos céus e 

Deus da terra, que 

não tomarás mu-

lher para meu filho 

das filhas dos 

cananeus, no meio 

dos quais eu 

[tenho] habitado.  

4 Porque à minha 

terra e à minha 

parentela tu irás e 

[de lá] tomarás 

mulher para meu 

filho Isaque.  

5 E disse-lhe o 

servo: Talvez não 

queira a mulher 

seguir-me a esta 

terra. Tornarei o 

teu filho à terra de 

onde saíste?  

6 E Abraão lhe 

disse: Guarda-te, 

que não faças lá 

tornar o meu filho.  

7 O SENHOR, 

Deus dos céus, que 

me tomou da casa 

de meu pai e da 

terra da  
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ָֽשְאַָֺֽע־לִיֹ֙  ר       נִ י        וַאֲשִֶ֤ ר         אִּאֶֺר־לִ  וֹלַדְִ י             וַאֲשֶָ֨  מָֽ

li-nishba‟            va‟asher              li-diber              va‟asher                    moladti 

a mim-jurou         e-que          para mim-disse          e-que         minha-parentela 

א־א    ישְִלִַ֤ח את  הָ֗ ִֹ֑ רֶץ הַאֿ ן  אֶת־הָאָָ֣ רְעֲךָֹ֔         אֵֶ ִׁ֖ ר          לְזַָ֨ ֹֹ֔  לֵאמ

yishlach      hu‟    hazot    ha‟arets-„et     „eten           lezarə‟acha              le‟mor 

enviará      Ele     a-esta       a terra-*    eu-darei    para-tua-semente    para-dizer 

י           מִשָָֽם׃ ה        לִבְנִִׁ֖ יךָ       וְלָקַחְָ ֵ֥     אִשִָ֛  מַלְאָכוֹֹ֙      לְפָנֶֹ֔

misham                liveni             „ishah     velaqachta     lefaneycha     malə‟acho 

de-lá            para-meu-filho     mulher     e-tomarás      diante[de]ti       seu-anjo 
יתָ 24:8 יךָ            וְנִִ   כֶת     אַחֲרֶֹ֔ ה   הָָֽאִשָהֹ֙      לָלֶָ֣ א תאֹבִֶ֤   וְאִם־לָֹ֨

veniqita              „achareycha     lalechet        ha‟ishah     to‟veh           lo‟-ve‟im 

e-inocente               após-ti      para-seguir     a-mulher     ela-vir           não-E se 

ב      שָָֽאָׅה׃ א    תָשִֵׁ֖ י   לֵֹ֥ ק      אֶת־אְֺנִֹ֔ את     רַָ֣ ִֹ֑ י          ז  מִשְבֺעָתִִׁ֖

shamah        tashev       lo‟       beni-„et            raq        zot                mishevu‟ati 

para-lá     retornarás   não     meu filho-*     apenas     isto     de-meu-juramento 
יו24:9 ם     אֲדנִָֹ֑ ֵ֥רֶךְ   אַבְרָהִָׁ֖ חַת      יֶ וֹ     ַ ִ֛ בֶדֹ֙    אֶת־ידָֹ֔   וַאִָׁ֤שֶׂם   הָעֶֹ֙

„adonayv  „avraham     yerech        tachat        yado-„et      ha‟eved      vayassem 

senhor-dele  Abraão    coxa-de    debaixo      sua mão-*     o-servo      E-ele-pôs 

ָֽה׃              ר   הַאֶֿ וֹ     עַל־הַאָּבִָׁ֖ בַָֽע       לֹ֔ עֶבֶד24:10וַאׁשִָָ֣ ח     הֶָּ֠   וַאִַׁ ָ֣

ha‟eved     vayiqach                          hazeh     hadavar-„al       lo        vayishava‟ 

o-servo      E-ele-tomou                    a-esta    a coisa-sobre    a-ele     e-ele-jurou 

לֶךְ י            אֲדנֹיָוֹ֙              וַאֵֹׁ֔ ים           מִאְֻמַאִֵ֤ׄ ה       גְמַאִׄ   עֲשָׂרָָ֨

vayelech             „adonayv               migemaley              gemalim          „assarah 

e-ele[se]foi         senhor-dele         dos-camelos-de           camelos                 dez 

ִ֛לֶךְ קָם              וַאֵׁ וֹ           וַאָָׁ֗ יו         אְֺידִָ֑ א־ב            אֲדנִָֹׁ֖  וְכָל־טֵ֥
vayelech             vayaqam               beyado          „adonayv                tuv-vechol 

e-ele-foi      e-ele[se]levantou     em-sua-mão    senhor-dele    bem de-e tudo de 

וֹר׃        יר    נחָָֽ יםִ      אֶל־עִֵ֥ הֲַרִַׁ֖ ם נָֽ ךְ    הַאְֻמַאִִ֛ׄים24:11אֶל־אֲרֵַ֥   וַאׁבְַרֵַּ֧

hagemalim   vayavərech               nachor         „ir-„el         92 naharim  „aram-„el 

os-camelos  E-ele[fez]ajoelhar      Naor     cidade de-para     Mesopotâmia-para 

רֶב ת          עֶֹ֔ יםִ      לְעֵָ֣ ר     הַאִָׅ֑ יר        אֶל־אְֺאֵָ֣ א־ץ          לָעִִׁ֖  מִחֵ֥

„erev                le‟et        hamayim        be‟er-„el                la‟ir               michuts 

tarde         ao-tempo-de   as-águas    poço de-junto a     para-a-cidade     de-fora 

ת׃        ָֹֽ את               הַשאֲֹב ת       צֵֵ֥ ה24:12לְעִֵׁ֖ ר    ׀   יהְוָָ֗   וַאׁאֹמַָ֓

„adonay        vayo‟mer                    hasho‟avot                     tse‟t                  le‟et 

SENHOR     E-ele-disse              [as que]tiravam[água]     saiam    ao-tempo de 

minha parentela, e 

que me falou, e que 

me jurou, dizendo: 

À tua semente 

darei esta terra, ele 

enviará o seu anjo 

adiante da tua face, 

para que tomes de 

lá mulher para meu 

filho.  

8 Se a mulher não 

quiser seguir-te, 

serás livre deste 

meu juramento; 

somente não 

tornarás para lá o 

meu filho.  

9 Então pôs o servo 

a sua mão debaixo 

da coxa de Abraão, 

seu senhor, e jurou-

lhe sobre este 

negócio.  

10 ¶ E o servo 

tomou dez came-

los, dos camelos do 

seu senhor, e 

partiu, pois que 

toda a fazenda de 

seu senhor [estava] 

em sua mão; e 

levantou-se e partiu 

para a Mesopo-

tâmia, para a cida-

de de Naor.  

11 E fez ajoelhar 

os camelos fora da 

cidade, junto a um 

poço de água, à 

tarde, ao tempo em 

que saíam as que 

tiravam [água].  

12 E ele disse: Ó 

                                                           
92

 „aram  naharim = “Aram dos rios”. Aram era o nome antigo da região da Síria que ficava entre os dois rios: Tigre e Eufrates, 

e cujo povo era conhecido como os arameus. Hoje a região é conhecida com o nome grego de Mesopotâmia, que literalmente 

quer dizer: “Entre (dois) rios”. 
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י ם        הַקְרֵה־נֵָ֥א                    לְפָנִַׁ֖  אֱלֹהֵיֹ֙        אֲדנִָֹ֣י     אַבְרָהָֹ֔

lefanay                             na-haqereh            „avraham       „adoni           „elohey 

diante-de-mim           peço te-encontre[eu]     Abraão     meu-senhor     Deus-de 

ם       אֲדנִֵֹ֥י     אַבְרָהָָֽם׃     סֶד        עִִׁ֖ וֹם      וַעֲשֵׂה־חֶ    הִאֵ׆ִ֛ה24:13הַאִׁ֑

hineh              „avraham        „adoni          „im           chessed-va‟asse       hayom 

Eis-que             Abraão     meu-senhor     com     beneficência-e faze[tu]     hoje 

י יםִ       א־בְנוֹתֹ֙            אַנשְֵָ֣ ין        הַאִָׅ֑ ב       עַל־עֵָ֣ י      נצִִָׁ֖  אָנכִֵֹ֥

„anshey                 uvenot         hamayim           „ein-„al            nitsav     „anochi 

homens-de        e-filhas-de       as-águas     fonte de-junto à      estou              eu 

ב    מָָֽיםִ׃    ֵֹ֥ ת      לִשְא ִֹׁ֖ יר       יצְֹא ר24:14הָעִֹ֔   וְהָיָָ֣ה    הַָֽא׆עֲַרָָ֗     אֲשֶָ֨

„asher      hana‟ara     vehayah         mayim     lishə‟ov        yotse‟ot            ha‟ir 

que          a-moça      E-será[que]     águas    para-tirar           saem        a-cidade 

ה ה        וְאָמְרָָ֣ ר      אֵלֶֹ֙יהָֹ֙      הַאִ׀י־נִָ֤א         כַאֵּךְֹ֙       וְאֶשְֶ ֹ֔  אמִַֹ֤

ve‟amrah          ve‟eshteh        chadech             na‟-hati       „eleycha         „omar 

e[ela]disser       e[eu]beba     teu-cântaro     peço te-inclina     a-ela     [eu]disser 

חְָ ֹ֙  אֽ              הכַֹֹ֙ ה       אתִָֹ֤ יךָ           אַשְקִֶ֑ ה       וְגםַ־אְֻמַאִֶׁ֖ׄ  שְתֵֹ֔

hochachta                 „otah            „ashqeh              gemaleycha-vegam     shəteh 

[a qual]designaste      esta      [darei de]beber     teus camelos-e também     bebe 

סֶד יתָ          חִֶׁ֖ ע     אִ׃י־עָשִֵׂ֥ אֽ     אֵדַֹ֔ ק     א־בָָ֣  לְעַבְאְּךָָ֣           לְיצְִחָֹ֔

chessed              „assita-ki          „eda‟        uvah      leyitschaq            le‟avdecha 

beneficência    fizeste-que     saiba[eu]    e-nisto   para-Isaque     para-teu-servo 

ָֽי׃              א־א   טֶרֶם֮       אִ׃אָָ֣ׄה          לְדַאֵֺר  24:15עִם־אֲדנִֹ ָֽיהְִי־הָ֗   וַ

ledaber               kilah           terem     hu‟-vayehi                                „adoni-„im 

de-falar     [ele]terminasse    antes      ele-E ele foi                    meu senhor-com 

ה ל     אֶֺן־מִלְאָ׃ֹ֔ ר     יאְֺׄדָהֹ֙   לִבְתא־אֵָ֣ את   אֲשִֶ֤ ה   יצֵָֹ֗  וְהִאֵ׆ַּ֧ה       רִבְקָָ֣
milkah-ben         livetu‟el     yulədah      „asher     yotse‟t     rivqah         vehineh 

Milca-filho de   a-Betuel      nascera         que        saia       Rebeca     e-eis[que] 

אֽ             עַל־שִכְמָָֽאֽ׃ ם     וְכַאִָּׁ֖ י    אַבְרָהִָ֑ וֹר     אֲחִָ֣ שֶת       נחִָׁ֖  אֵֵ֥

shichmah-„al                  vechadah     „avraham      „achi        nachor          „eshet 

ombro dela-sobre         e-jarro-dela     Abraão     irmão-de     Naor     mulher-de 
א24:16 יש     לָֹ֣ ה    וְאִִׁ֖ ד     אְֺתא־לָ  ֹֹ֔ ת      מַרְאֶהֹ֙       מְא   וְהַָֽא׆עֲַרָָ֗   טבִַֹ֤

lo‟         ve‟ish       betulah        me‟od          mar‟eh           tovat        vehana‟ara  

não     e-homem     virgem        muito         aparência        boa-de        E-a-moça 

אֽ ינְהָ         וְַ מַאֵֵ֥ׄא           כַאִָּׁ֖ רֶד      הָעַֹ֔ אֽ                    וֵַ ָ֣  ידְָעִָ֑
chadah             vatemale‟         ha‟ayenah        vatered                            yeda‟ah 

seu-jarro        e[ela]encheu     para-a-fonte     e[ela]desceu     ele-conhecera[ela] 

 

 

 

 

SENHOR, Deus de 

meu senhor Abra-

ão, dá-me, hoje, 

bom encontro  e 

faze beneficência 

ao meu senhor 

Abraão!  

13 Eis que eu estou 

em pé junto à fonte 

de água, e as filhas 

dos homens desta 

cidade saem para 

tirar água;  

14 Seja, pois, que a 

donzela a quem eu 

disser: Abaixa, pe-

ço-te, o teu cântaro 

para que eu beba; e 

ela disser: Bebe, e 

também darei de 

beber aos teus 

camelos, [seja] esta 

a qual designaste 

ao teu servo 

Isaque; nisto saiba 

eu que fizeste 

beneficência a meu 

senhor.  

15 E sucedeu que, 

antes que ele 

acabasse de falar, 

eis que Rebeca, 

que nascera a 

Betuel, filho de 

Milca, mulher de 

Naor, irmão de 

Abraão, saía com o 

seu cântaro sobre o 

seu ombro.  

16 E a moça [tinha] 

muito boa aparên-

cia, virgem, a 

quem homem [al-

gum] a conhecia; 

ela desceu à fonte, 

encheu o seu 

cântaro e subiu.  
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אמֶר24:17וַָ ָֽעַל׃                 ֹ אֽ         וַאׁ בֶד      לִקְרָאתִָ֑ ֵ֥רָץ     הָעִֶׁ֖   וַאָׁ

vayo‟mer              liqra‟tah           ha‟eved      vayarats                              vata‟al 

e-ele-disse     para-encontrá-la     o-servo      Então-ele-correu          e[ela]subiu 

יםִ          מִאַ׃אֵָּֽךְ׃    יניִ          נִָ֛א         מְעַט־מִַׁ֖ אמֶר24:18הַגְמִיאִֵ֥ ִֹׁ֖   וַ 

vato‟mer            mikadech             mayim-me‟at             na                hagəmi‟ini 

E-ela-disse    do-teu-cântaro     águas-um pouco de   peço-te     deixa-me-beber 

אֽ רֶד               אַ׃אִָּ֛ ַֹּ֧ ר             וַ  י            וְַ מַהֵָ֗ ה        אֲדנִִֹ֑  שְתֵָ֣

kadah                     vatored                 vatemacher                 „adoni           shəteh 

seu-cântaro          e[ela]baixou        e-ela[se]apressou        meu-senhor        bebe 

הא־׃          אֽ               וַַ שְקֵָֽ ו24:19ֹעַל־ידִָָׁ֖ ל             לְהַשְקתִֹ֑   וְַ כִַׁ֖

lehashqoto                   vatechal                      vatashqehu                      yadah-„al 

para-dar-lhe-beber      E[ela]acabou        e-deu-lhe[de]beber    mão[dela]- sobre 

ד ב         עֵַ֥ אמֶר           אִַֻ֤ם               לִגְמַאֶֹׄ֙יךָֹ֙             אֶשְאָֹ֔ ָֹ֗  וַ 
„ad             „eshə‟av                 ligemaleycha                   gam                vato‟mer 

até             eu-tirarei             para-teus-camelos           também           e[ela]disse 

ת׃         ָֹֽ א־             לִשְ  ר         אַ׃אָּאֹֽ֙ 24:20אִם־אִ׃אִׁ֖ׄ ר     וְַ עִַ֤   וְַ מַהֵָ֗

kadah            vate‟ar         vatemacher                   lishtot                        kilu-„im 

jarro-dela   e-esvaziou     E[ela]apressou-se      para-beber   completem-[que]se 

ב ב        וִַ שְאִַׁ֖ ִֹ֑ ר   לִשְא וֹד    אֶָֽל־הַאְֺאִֵׁ֖ רָץ      עִ֛ קֶת     וַָ ֵ֥ ֹֹ֔  אֶל־הַש

vatishə‟av          lishe‟ov       habe‟er-„el       „od          vatarats        hashoqet-„el 

e[ela]tirou         para-tirar     o poço-para     ainda     e[ela]correu     o coxo-para 

ָֽיו׃                ה              לִָ֑א24:21ֽלְכָל־אְֻמַאָׄ יש         מִשְָ אִֵׁ֖   וְהָאִֵ֥

lah                      mishta‟eh               veha‟ish                            gemalayv-lechol 

a-ela        quedava-se-admirando     E-o-homem        camelos dele-para tudo de 

וֹ יחַ          יהְוִָ֛ה                 אַּרְא׃ִׁ֖ הִַצְלִַּ֧ עַת          הָֽ יש     לָדַָ֗  מַחֲרִ 

darko                           „adonay            hahitseliach              lada‟at     macharish  

seu-caminho              SENHOR     ?[havia]prosperado     para-saber        calado 

א־        הַאְֻמַאִׄיםֹ֙ 24:22אִם־לָֹֽא׃                       ר    אִ׃אִ֤ׄ י    אַ׃אֲשֶָ֨   וַיהְִָ֗

hagemalim          kilu       ka‟asher      vayehi                                            lo‟-„im 

os-camelos    acabaram   conforme     E-ele-foi                                         não-se 

קַע ב         אִֶֺׁ֖ ח        הָאִישֹ֙         נֶָ֣זםֶ       זהָָֹ֔ וֹת           וַאִַׁ ִ֤  לִשְ ֹ֔

beqa‟            zahav        nezem              ha‟ish         vayiqach                    lishtot 

meio 93          ouro      pendente-de     o-homem     e-ele-tomou     para-beberem 

ב ה          זהִָָׁ֖ יהָ     עֲשָׂרֵָ֥ וֹ      א־שְנִֵ֤י     צְמִידִיםֹ֙       עַל־ידֶָֹ֔  מִשְקָלִ֑

zahav             „assarah      yadeyha-„al          tsemidim       ushəney      mishqalo 

ouro                  dez     suas mãos de-para     braceletes     e-dois-de     peso-dele 

 

17 Então o servo 

correu-lhe ao en-

contro e disse: 

Deixa-me beber, 

peço-te, um pouco 

de água do teu 

cântaro.  

18 E ela disse: 

Bebe, meu senhor. 

E apressou-se, e 

abaixou o seu 

cântaro sobre a sua 

mão e deu-lhe de 

beber.  

19 E acabando ela 

de lhe dar de beber, 

disse: Também pa-

ra teus camelos eu 

tirarei até que 

acabem de beber.  

20 E apressou-se e 

esvaziou o cântaro 

na pia, e correu 

ainda ao poço para 

tirar [água] e tirou 

para todos os seus 

camelos.  

21 E o varão estava 

admirado de vê-la, 

calando-se, para 

saber se o 

SENHOR havia 

prosperado a sua 

jornada ou não.  

22 E aconteceu 

que, acabando os 

camelos de beber, 

tomou o homem 

um pendente de 

ouro de meio 

[siclo] de peso e 

duas pulseiras para 

as suas mãos, do 

peso de dez [siclos] 

de ouro,  

                                                           
93

 .beqa‟ = meio; unidade de medida de dinheiro; peso em ouro; meio shequel אֶֺקַע 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

109 

 

ָֽם׃        ְ      הַאִֵֻ֥ידִי          נִָׁ֖א24:23מִשְקָלָ י      אַֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙      אַֺת־מִָ֣   וַאׁ

na‟                hagidi        „at             mi-bat           vayo‟mer                mishqalam 

peço-te          diga       [és]tu    quem?-filha de    E-ele-disse               peso-deles 

ָֽין׃ נא־                לָלִ וֹם     לִָׁ֖ יךְ    מָקֵ֥ י           הֲיֵַּ֧ש      אֵֺית־אָבִִ֛  לִִ֑

lalin                            lanu        maqom     „avicha-beyt        hayesh                  li 

pernoitarmos           para-nós      lugar      teu pai-casa de     existe?     para-mim 
ר24:24 ה          אֲשֵֶ֥ כִי     אֶֺן־מִלְאָ׃  ִֹ֑ ל   אָנ יו    אַֺת־אְֺתא־אִֵׁ֖ אמֶר אֵלָֹ֔ ָֹ֣   וַ 

„asher              milkah-ben        „anochi      betu‟el-bat       „elayv          vato‟mer 

que                Milca-filho de        eu       Betuel-filha de      a-ele       E-ela-disse 

וֹר׃   ה       לְנחָָֽ וֹא24:25ילְָדִָׁ֖ בֶן         אַֻם־מִסְפִׁ֖ יו  אַֻם־ֶ ֵ֥ אמֶר  אֵלָֹ֔ ָֹ֣   וַ 

mispo‟-gam              teven-gam  „elayv   vato‟mer           lenachor           yaldah 

alimento-também   palha-também  a-ele  E[ela]disse       para-Naor     [ela]dera 

א־ן׃                      וֹם        לָלָֽ נא־      אַֻם־מָקִׁ֖ ב      עִאִָׅ֑ ד24:26רַָ֣ ָֹ֣   וַאִׁ 

vayiqod                                        lalun            maqom-gam      „imanu           rav 

E-ele-inclinou[se]                para-pernoite     lugar-também     conosco     muito 

ָֽה׃     יַהוָ חא־        לָֽ יש       וַאׁשְִַ ִׁ֖ א־ךְ      יהְוָהֹ֙ 24:27הָאִֹ֔ אמֶר    אָֺרִ֤ ָֹ֗   וַאׁ

„adonay     baruch      vayo‟mer            l‟adonay          vayishtachu           ha‟ish 

SENHOR   bendito    E-ele-disse       ao-SENHOR     e-ele-adorou     o-homem 

וֹ שֶר   לָֹֽא־עָזֵַ֥ב                חַסְאִּ֛ ם    אֲֶּ֠  אֱלֹהֵיֹ֙        אֲדנִָֹ֣י     אַבְרָהָֹ֔

chassədo                     „azav-lo‟     „asher     „avraham        „adoni           „elohey 

sua-beneficência       retirou-não      que         Abraão     meu-senhor     Deus-de 

ניִ רֶךְֹ֙                  נחַָָ֣ י      אַֺאֶֹּ֙ י     אָנכִָֹ֗ ם     אֲדנִִֹ֑ וֹ         מֵעִָ֣  וַאֲמִ ִׁ֖
nachani                      baderech       „anochi     „adoni       me‟im            va‟amito 

guiou-me               pelo-caminho       eu     meu-senhor     de     e[a]sua-verdade 

ָֽי׃       י         אֲדנִֹ ית       אֲחֵֵ֥ ה         אִֵֺׁ֖ רָץֹ֙        הַָֽא׆עֲַרָֹ֔ 24:28יהְוָֹ֔   וַָ ֹ֙

hana‟ara          vatarats                „adoni             „achey         beyt           „adonay 

a-moça           E-correu            meu-senhor     irmãos-de     casa-de     SENHOR 

ים          הָאֵָֽאֶׄה׃ אֽ            אַ׃אְּבָרִִׁ֖ ית         אִאִָׅ֑ ד             לְבֵָ֣  וַַ אִֵֻׁ֖
ha‟eleh                kadevarim                  „imah               leveit                  vataged 

as-estas         conforme-palavras         sua-mãe        para-casa-de       e[ela]disse 
ן24:29 רָץ        לָבַָּ֧ ן       וַאָָׁ֨ וֹ       לָבִָ֑ ח           א־שְמָ֣ ה      אִָׁ֖   א־לְרִבְקֵָ֥

lavan         vayarats         lavan         ushemo               „ach                   ulerivqah 

Labão     e-ele-correu     Labão     e-nome-dele           irmão         e-para-Rebeca 

א־צָה         אֶל־הָעָָֽיןִ׃                יש           הַחִׁ֖ י ׀24:30אֶל־הָאִִ֛   וַיהְִָ֣

vayehi                                   ha‟ayin-„el            hachutsah                    ha‟ish-„el 

E-ele-foi                               a fonte-para          o-para-fora           o homem-para 

י        אֲחתֹוֹ   ָֽאֶת־הַצְמִדִים֮    עַל־ידְֵָ֣ זםֶ     וְ ת            אֶת־הַא׆ֶָ֗ ָֹ֣  אִ׃רְא

„achoto            yedey-„al     hatsemidim-ve‟et     hanezem-„et                   kirə‟ot 

sua-irmã     mãos de-sobre   os braceletes-e        o pendente-*    quando[ele]viu 

23 e ele disse: De 

quem [és] filha? 

Diga-me, peço-te; 

há também em casa 

de teu pai lugar 

para pernoitarmos?  

24 E ela disse: Eu 

[sou] filha de 

Betuel, filho de 

Milca, o qual ela 

deu a Naor.  

25 Disse-lhe mais: 

Também temos 

palha, e muito 

alimento e lugar 

para passar a noite.  

26 E inclinou-se o 

homem, e adorou 

ao SENHOR,  

27 e disse: Bendito  

o SENHOR, Deus 

de meu senhor 

Abraão, que não 

retirou a sua 

beneficência e a 

sua verdade de 

meu senhor; o 

SENHOR me 

guiou no caminho 

à casa dos irmãos 

de meu senhor.  

28 E a moça correu 

e fez saber estas 

palavras na casa de 

sua mãe.  

29 ¶ E Rebeca 

[tinha] um irmão 

de nome Labão; e 

Labão correu para 

o homem lá fora, 

na fonte.  

30 E aconteceu 

que, quando ele viu 

o pendente e as 

pulseiras nas mãos 

de sua irmã  
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ר ֹֹ֔ ה       אֲחתֹוֹֹ֙          לֵאמ י     רִבְקִָ֤ וֹ               אֶת־אִּבְרִֵ֞  א־כְשָמְעָ֗
le‟mor                „achoto           rivqah          divərey-„et                  ucheshamə‟o 

para-dizer         sua-irmã         Rebeca        palavras de-*      e-quando-ele-ouviu 

יש          וְהִאֵ׆ִ֛ה יש        וַאׁבָאֹֹ֙      אֶל־הָאִֹ֔ י     הָאִִ֑ ר     אֵלִַׁ֖ ָֹֽה־דִאֵֶֺ֥  א׃

vehineh              ha‟ish-„el           vayavo‟          ha‟ish        „elay         diber-koh 

e-eis-que        o homem-para     e-ele-veio     o-homem     a-mim     disse-assim 

ים        עַל־הָעָָֽיןִ׃               ד      עַל־הַאְֻמַאִִׁ֖ׄ וֹא24:31עמֵֵֹ֥ אמֶר  אִֺׁ֖  ֹ   וַאׁ

bo‟       vayo‟mer                             ha‟ayin-„al           hagemalim-„al        „omed 

vem     E-ele-disse                        fonte-junto[à]     camelos-junto[aos]     em-pé 

א־ץ         וְאָנכִֹיֹ֙  ה      לִָ֤אָׅה       תַעֲמדֹֹ֙          אַֺחֹ֔ א־ךְ          יהְוִָ֑  אְֺרָ֣

ve‟anochi        bachuts              ta‟amod          lamah       „adonay             baruch 

e-eu                 de-fora            permaneces     por que?   SENHOR     bendito-do 

ָֽים׃          וֹם      לַאְֻמַאִׄ יתִ     א־מָקִׁ֖ א     הָאִישֹ֙ 24:32פִאִ׆ָ֣יתִי    הַאַֺֹ֔ ִֹ֤   וַאׁבָ

ha‟ish          vayavo‟                   lagemalim         umaqom     habayit         piniti 

o-homem     E-ele-veio          para-os-camelos     e-lugar        a-casa      preparei 

בֶן      א־מִסְפוֹאֹ֙  ן      ֶ ִ֤ ים       וַאִֵׁ ָ֨ ח       הַאְֻמַאִִ֑ׄ יתְָה         וַיפְַַ ִׁ֖  הַאַֺֹ֔

umispo‟           teven       vayiten       hagemalim       vayefatach         habayetah 

e-alimento 94   palha     e-ele-deu      os-camelos     e-ele-desatou     para-a-casa 

ים יו     וְרַגְלֵֵ֥י     הָאֲנשִִָׁ֖ ץ      רַגְלָֹ֔ ָֹ֣ יםִֹ֙      לִרְח ים           א־מַֹ֙  לַאְֻמַאִֹׄ֔

ha‟anashim     veragəley    ragəlayv      lirəchots     umayim               lagemalim 

os-homens      e-pés-de     pés-dele      para-lavar     e-águas    epara-os-camelos 

וֹ׃              ר  אִ ָֽ   24:33אֲשֵֶ֥
ויישם

ל ֹֹ֔ ם       לְפָניָוֹ֙            לֶאֱכ   וַאׁא־שִַׂ֤

le‟echol               lefanayv         vayusham  
vayiyssem

                        „ito     „asher 

para-comer     para-face-dele     E-ele-pôs                                    com-ele     que 

י רְִ י          אְּבָרִָ֑ ד    אִם־אִּאִַֺׁ֖ ל         עֵַ֥ א         אכַֹֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙        לָֹ֣  וַאׁ
devaray                dibarti-„im       „ad             „ochal               lo‟          vayo‟mer 

minha-palavra      [eu]fale-se       até         [eu]comerei         não        e-ele-disse 

אמֶר      אַּאֵָֺֽר׃             ִֹׁ֖ ָֹֽכִי׃24:34וַאׁ ם    אָנ בֶד    אַבְרָהִָׁ֖ ר     עֵֶ֥   וַאׁאֹמִַ֑

„anochi     „avraham      „eved        vayo‟mer                          daber      vayo‟mer  

eu               Abraão     servo-de     E-ele-disse                         diga     e-ele-disse 
ל24:35 ד                וַאׁגִאְִָּ֑ ִֹׁ֖ ךְ         אֶת־אֲדנִִֹ֛י      מְא ה        אֵֺרַַּ֧   וַיהוִָ֞

vayigdal                     me‟od         „adoni-„et              berach                 va‟donay 

e-Ele-engrandeceu     muito        meu senhor-*       abençoou       E-o-SENHOR 

ב              וַעֲבָדִםֹ֙  סֶף       וְזהָָֹ֔ אן    א־בָקָרֹ֙     וְכֶָ֣ ִֹ֤ וֹ         צ  וַאִֶׁ ן־לִ֞
va‟avadim                vezahav       vechessef     uvaqar     tso‟n             lo-vayiten 

e-servos                     e-ouro          e-prata         e-boi     ovelha    a ele-e Ele deu 

e quando ouviu as 

palavras de sua 

irmã Rebeca, que 

dizia: Assim me 

falou aquele 

homem, veio ao 

homem, e eis que 

estava em pé junto 

aos camelos, junto 

à fonte.  

31 E disse: Vem, 

bendito do 

SENHOR, por que 

estarás fora? E eu 

[já] preparei a casa 

e o lugar para os 

camelos.  

32 Então, veio 

aquele homem à 

casa, e desataram 

os camelos e deram 

palha e alimento 

aos camelos e água 

para lavar os pés 

dele e dos homens 

que com ele 

[estavam].  

33 E pôs de comer  

diante dele. Ele, 

porém, disse: Não 

comerei, até que 

tenha dito as 

minhas palavras. E 

ele disse: Fala.  

34 Então, disse: Eu 

[sou] servo de 

Abraão.  

35 O SENHOR 

abençoou muito a 

meu senhor, o en-

grandeceu e deu-

lhe ovelhas e bois, 

e prata e ouro, e 

servos  

                                                           
94

 umispo‟ = e alimento; dando a idéia de uma mistura de vários tipos de alimentos, tais como grãos, palhas e folhas, uma א־מִסְפוֹא 

espécie de “ração antiga” para animais. 
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ים׃       ים     וַחֲמרִָֹֽ ת      א־גְמַאִִׁ֖ׄ ֹֹ֔ שֶת24:36א־שְפָח לֶד   שָׂרָה֩       אֵָ֨   וֵַ ֶ֡

„eshet           sarah      vateled                vachamorim     ugemalim     ushefachot 

mulher-de     Sara      E[ela]gerou           e-burros          e-camelos         e-servas 

אֽ י            זקְִנתִָָ֑ י            אַחֲרִֵׁ֖ אַדנִֹֹ֔  אֲדנִֵֹ֥י             בֵןֹ֙             לָֽ

ziqnatah                „acharey                 la‟doni                     ven                  „adoni 

velhice-dela          depois          para-o-meu-senhor          filho         meu-senhor 

וֹ׃           וֹ        אֶת־אָ׃ל־אֲשֶר־לָֽ י24:37וַאִֶׁ ן־אִׁ֖ׄ ניִ          אֲדנִִֹׁ֖   וַאׁשְַאִֺעֵֵ֥

„adoni              vayashbi‟eni                         lo-„asher-kol-„et             lo‟-vayiten 

meu-senhor     E-ele[me fez]jurar              a ele-que-tudo de-*     a ele-e ele deu 

י                מִאְֺנוֹתֹ֙  ח      אִשָהֹ֙           לִבְנִֹ֔ ר         לֹא־תִַ ִ֤ ִֹ֑  לֵאמ

mibenot                         liveni                „ishah           tiqach-lo‟                le‟mor 

das-filhas-de          para-meu-filho        mulher        tomarás-não        para-dizer 

וֹ׃         ב       אְֺאַרְצָֽ י     ישֵֵֹ֥ ר     אָנכִִֹׁ֖ י     אֲשֵֶ֥ א24:38הַָֽאְ׃נעֲַנִֹ֔   אִם־לַֹּ֧

lo‟-„im                          be‟artso          yoshev     „anochi     „asher     hakəna‟ani 

não-Se                      na-terra-dele     eu-moro         eu           que        o-cananeu 

ה י     וְלָקַחְָ ֵ֥      אִשִָׁ֖ ךְ       וְאֶל־מִשְפַחְִ ִ֑ י         ֵ לִֵׁ֖  אֶל־אֵֺית־אָבִִ֛

„ishah        velaqachta      mishpachti-ve‟el          telech                   „avi-beyt-„el 

mulher       e-tomarás     minha família-e para     tu-irás     meu pai-casa de-para 

ָֽי׃                    י      אֺלִַ֛י   לֹא־תֵלֵֵ֥ך24:39ְלִבְנִ ר       אֶל־אֲדנִִֹ֑   וָאמִַֹׁ֖

telech-lo‟      „ulay          „adoni-„el            va‟omar                                     liveni 

ela ir-não    talvez     meu senhor-para      E-disse-eu                   para-meu-filho 

י׃                       ה      אַחֲרָָֽ ה24:40הָאִשִָׁ֖ י         יהְוִָ֞ אמֶר    אֵלִָ֑ ִֹׁ֖   וַאׁ

„adonay         „elayv     vayo‟mer                                       „acharay        ha‟ishah  

SENHOR    a-mim      E-Ele-disse                                    após-mim     a-mulher 

וֹ           אִָ ךְֹ֙  ח     מַלְאָכִ֤ יו          ישְִלַָ֨ כְִ י       לְפָנָָ֗  אֲשֶר־הִתְהַאַָ֣ׄ

„itach              malə‟acho      yishlach             lefanayv           hithəalachti-„asher 

contigo             seu-anjo    Ele-enviará   para-presença-d‟Ele  tenho andado-que 

י ךָ       וְלָקַחְָ ִ֤        אִשָהֹ֙                    לִבְנִֹ֔ יחַ         אַּרְאֶ׃ֹ֔  וְהִצְלִָ֣
liveni                              „ishah           velaqachta        darkecha        vehitseliach 

para-meu-filho              mulher           e-tomarás     teu-caminho     e-prosperará 

ית       אָבִָֽי׃    י           א־מִאֵֵֺ֥ ז                 ִ א׆קֶָהֹ֙ 24:41מִאִׅשְפַחְִ ִׁ֖   אִָ֤

tinaqeh                          „az                „avi            umiveyt              mimishpachti 

[tu]serás-inocente        Então         meu-pai     e-da-casa-de     de-minha-família 

א י      וְאִם־לִֹ֤ וֹא      אֶל־מִשְפַחְִ ִ֑ י      תָבִׁ֖ י                  אִ׃ֵ֥ לָתִֹ֔  מֵאָָ֣

lo‟-ve‟im           mishpachti-„el             tavo‟           ki                             me‟alati 

não-e se          minha família-para     tu-fores     quando     do-meu-juramento 95 

 

e servas e camelos 

e jumen-tos.  

36 E Sara, mulher 

do meu senhor, 

gerou um filho a 

meu senhor depois 

da sua velhice; e 

ele deu-lhe tudo 

quanto tem.  

37 E meu senhor 

me fez jurar, dizen-

do: Não tomarás 

mulher para meu 

filho das filhas dos 

cananeus, em cuja 

terra habito;  

38 antes, irás à 

casa de meu pai e à 

minha família e 

tomarás mulher 

para meu filho.  

39 Então, disse eu 

ao meu senhor: 

Talvez não me siga 

a mulher.  

40 E ele me disse: 

O SENHOR, em 

cuja presença tenho 

andado, enviará o 

seu anjo contigo e 

prosperará o teu 

caminho, e tomarás 

mulher para meu 

filho da minha 

família e da casa de 

meu pai.  

41 Então, serás 

livre do meu 

juramento, quando 

fores à minha 

família e se não  
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י   me‟alati = do meu juramento; “juramento”, aqui, tem o sentido de “maldição” pelo não cumprimento dos termos מֵאָלָתִֹ֔

acordados. 
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י          מֵאָלָתִָֽי׃       ֵ֥יתָ         נקִִָׁ֖ ךְ     וְהָיִ א24:42יְִ נא־ֹ֙         לָֹ֔ ֵֹ֥   וָאָב

va‟avo‟                 me‟alati                  naqi          vehayiyta     lach            yitenu 

E-eu-vim    do-meu-juramento         inocente      e-estarás       a-ti     eles-derem 

ר       יהְוָהֹ֙       אֱלֹהֵיֹ֙              אֲדנִָֹ֣י יןִ      וָאמַָֹ֗ וֹם     אֶל־הָעִָ֑  הַאִׁׁ֖

„adoni                    „elohey       „adonay        va‟omar       ha‟ayin-„el       hayom 

meu-senhor           Deus-de     SENHOR     e[eu]disse     a fonte-para     o-dia 96 

י ר      אָנכִִֹׁ֖ י      אֲשֵֶ֥ יחַ      אַּרְאִ׃ֹ֔ ם    אִם־ישְֶךָ־א׆אָֹ֙       מַצְלִָ֣  אַבְרָהָֹ֔

„anochi       „asher           darki        matseliach     na‟-yeshəcha-„im     „avraham 

eu                 que    minha-jornada     sucesso        peço te-existe-se         Abraão 

ָֽיהָ׃    ים24:43ִהלֵֵֹ֥ךְ     עָלֶ ין        הַאִָׅ֑ ב     עַל־עֵָ֣ י     נצִִָׁ֖   הִאֵ׆ִ֛ה     אָנכִֵֹ֥

hamayim        „eyn-„al         nitsav     „anochi      hineh           „aleycha     holech 

a-águas   fonte de-junto[à]   estou          eu         Eis-que        sobre-ela       ando 

יהָ  י       אֵלֶֹ֔ ב         וְאָמַרְִ ָ֣ ֹֹ֔ את       לִשְא  וְהָיִָ֤ה      הָָֽעַלְמָהֹ֙    הַאׁצֵָֹ֣
„eleyha         ve‟amarti              lishə‟ov          hayotse‟t     ha‟almah     vehayah 

a-ela            e-eu-disser     para-tirar[água]     a[que]sair     a-moça 97        e-seja 

יםִ     מִאַ׃אֵָּֽךְ׃    יניִ־נֵָ֥א            מְעַט־מִַׁ֖ ה       אֵלַיֹ֙ 24:44הַשְקִָֽ   וְאָמְרִָ֤

„elay          ve‟amrah           mikadech     mayim-me‟at                    na‟-hashqini 

para-mim  E-ela-disser    do-teu-jarro   águas-pouco de   peço te-dessedenta me 

וא ב       הִָ֣ יךָ           אֶשְאִָ֑ ה     וְגֵַ֥ם          לִגְמַאִֶׁ֖ׄ ה    שְתֵֹ֔  אַֻם־אַָ ָ֣

hi‟            „eshə‟av               ligemaleycha           vegam      shəteh      „atah-gam 

ela      eu-tirarei[água]     para-teus-camelos     e-também     bebe      tu-também 

ָֽי׃         ה            לְבֶן־אֲדנִֹ יחַ      יהְוִָׁ֖ ה    אֲשֶר־הכִֵֹ֥ אִָשָֹ֔   אֲניִ֩ 24:45הָֽ

„ani                      „adoni-leven                „adonay     hochiach-„asher     ha‟ishah 

Eu              meu senhor-para filho de     SENHOR      designou-que     a-mulher 

ה ה     רִבְקִָ֤ י         וְהִא׆ֵָ֨ ר         אֶל־לִאִָֺ֗ ה         לְדַאֵָֺ֣ רֶם      אֲכַאֶׄ   טֶָ֨

rivqah        vehineh               libi-„el                ledaber            „achaleh       terem 

Rebeca    e-eis-que     meu coração-para      para-falar     eu-terminasse     antes 

ב ינְהָ      וִַ שְאִָ֑ רֶד     הָעִַׁ֖ אֽ       וֵַ ֵ֥ אֽ         עַל־שִכְמָֹ֔  יצֵֹאתֹ֙    וְכַאָָּ֣
vatishə‟av      ha‟ayenah     vatered          shichmah-„al         vechadah     yotse‟t 

e-tirou             a-fonte       e-desceu     ombro dela-sobre     e-jarro-dela       saia 

ָֽא׃    יניִ נָ יהָ    הַשְקִֵ֥ ר      אֵלִֶׁ֖ וֹרֶד       אַ׃אָּאֹֽ֙ 24:46וָאמֵַֹ֥ ר     וַ ִ֤   וְַ מַהֵָ֗

kadah           vatored       vatemacher           na‟-hashqini     „eleyha       va‟omar 

jarro-dela   e-inclinou     E-apressou-se      peço te-dá me       a-ela     e[eu]disse 

יךָ ה                 וְגםַ־אְֻמַאִֶׁ֖ׄ אמֶר            שְתֵֹ֔ ָֹ֣ יהָ               וַ   מֵָֽעָלֶֹ֔

gemaleycha-vegam                shəteh                  vato‟mer                  me‟aleycha 

teus camelos-e também          bebe                      e-disse                    de-sobre-si 

ta derem, livre 

serás do meu 

juramento.  

42 E hoje cheguei à 

fonte e disse: Ó 

SENHOR, Deus de 

meu senhor Abra-

ão, se [possível], 

peço-te, prosperes 

o meu caminho, no 

qual eu ando,  

43 eis que estou 

junto à fonte de 

água; seja, pois, a 

moça que sair para 

tirar [água] e à qual 

eu disser: Dá-me, 

peço-te, um pouco 

de água do teu 

cântaro,  

44 e ela me disser:  

Bebe; e também 

tirarei [água] para 

os teus camelos; 

[seja] esta a mulher 

que o SENHOR 

designou ao filho 

de meu senhor.  

45 E, antes que eu 

acabasse de falar 

no meu coração, 

eis que Rebeca saía 

com seu cântaro 

sobre o seu ombro, 

e desceu à fonte, 

tirou [água] e eu 

lhe disse: Dá-me 

[de beber] peço-te.  

46 Ela se apressou, 

abaixou o seu 

cântaro de sobre si, 

e disse: Bebe; e 

também darei de 
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 .hayom = o dia; é este o termo equivalente a “hoje”, em Português הַאׁוֹם 
97

 almah = donzela; moça virgem; contudo, existe alguma controvérsia com respeito a esse termo significar„ עַלְמָה 

especificamente “virgem”, especialmente por parte dos judeus que lutam contra o nascimento virginal de Jesus Cristo. 
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תָה׃ ים           הִשְקָָֽ שְְ         וְגֵַ֥ם        הַאְֻמַאִִׁ֖ׄ ה             וָאֵ   אַשְקִֶ֑

hishqatah                  hagemalim         vegam          va‟eshte                  „ashəqeh 

ela-deu-de-beber      os-camelos       e-também       e-eu-bebi       darei-de-beber 
אמֶר24:47 ָֹ֗ י        אְַ           וַ  אֽ      וָאמַֹר֮        אַֺת־מִָ֣ ל  אתָָֹ֗   וָאֶשְאַָ֣

vato‟mer               „at              mi-bat            va‟omar      „otah            va‟eshe‟al 

e-ela-disse          tu[és]    quem?-filha de    e-[eu]disse     a-ela     E-eu-pergunte 

ם ה      וָאָשִִׂ֤ וֹ     מִלְאָ׃ִ֑ ָֽלְדָה־אִׁ֖ׄ ר   יָ וֹר    אֲשֵֶ֥  אַֺת־אְֺתא־אֵלֹ֙       אֶֺן־נחָֹ֔

va‟assim        milkah         lo-yaldah     „asher      nachor-ben             betu‟el-bat 

e-eu-pus       Milca         [a]ele-gerou     que      Naor-filho de     Betuel-filha de 

ים            עַל־ידֶָָֽיהָ׃ אֽ             וְהַצְמִידִִׁ֖ זםֶֹ֙               עַל־אַפָֹ֔  הַא׆ֶֹ֙

yadeycha-„al               vehatsemidim                    „apah-„al                    hanezem 

sua mão-sobre          e-os-braceletes               seu rosto-sobre 98        o-pendente 
ךְ       אֶת־יהְוָהֹ֙ 24:48 ה       וָאֲבָרֵָ֗ ה          לַיהוִָ֑ ָֽאֶשְַ חֲוִֶׁ֖ ד     וָ ֵֹ֥   וָאֶ 

„adonay-„et       va‟avarech       la‟adonay            va‟eshtachaveh           va‟eqod 

SENHOR-*       e-bendisse     ao-SENHOR               e-adorei             E-prostrei 

רֶךְ ניִֹ֙                אְֺדֶָ֣ ר     הִנחְַֹ֙ ם    אֲשִֶ֤  אֱלֹהֵיֹ֙         אֲדנִָֹ֣י    אַבְרָהָֹ֔

bederech                    hinechani      „asher     „avraham       „adoni           „elohey 

por-caminho-de  me-encaminhou     que        Abraão     meu-senhor     Deus-de 

י           לִבְנָֽוֹ׃ י           אֲדנִִֹׁ֖ חַת          אֶת־אַֺת־אֲחִֵ֥ ת       לָקִַ֛  אֱמֶֹ֔

liveno                   „adoni                  „achi-bat-„et                laqachat           „emet 

para-seu-filho  meu-senhor         irmão de-filha de-*        para-tomar     verdade 
י24:49 ת     אֶת־אֲדנִִֹׁ֖ אֱֶמִֶ֛ סֶד         וָֽ ים      חֶַּ֧ ם    עשִֹׂ  עַָ ה אִם־ישְֶכֶָ֨   וְֶּ֠

„adoni-„et          ve‟emet          chessed       „ossim     yeshəchem-„im      ve‟atah 

meu senhor-*  e-verdade     beneficência     fazer          se-haveis           E-agora 

ין י          וְאֶפְנֵֶ֥ה        עַל־ימִִָׁ֖ א    הַאִָֻ֣ידא־    לִֹ֔ י    וְאִם־לֹ   הַאִָֻ֣ידא־   לִִ֑

yamin-„al             ve‟efneh               li        hagidu     lo‟-ve‟im        li      hagidu 

para-direita    e[voltarei a]face     a-mim     dizei        não-e se     a-mim     dizei 

אל׃        ָֹֽ וֹ   עַל־שְׂמ א־24:50אֵ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣ ן    א־בְתא־אֵלֹ֙            וַאׁ עַן    לָבִָ֤   וַאַָׁ֨

vayo‟məru                  uvetu‟el     lavan       vaya‟an                semo‟l-„al         „o 

e-eles-disseram         e-Betuel     Labão     E-respondeu       esquerda-para     ou 

יךָ ר       אֵלִֶׁ֖ ל       אַּאֵֵֺ֥ א      נא־כִַ֛ ר   לֵֹ֥ א      הַאָּבִָ֑ ה           יצָָָ֣  מֵיהְוִָׁ֖

„eleycha       daber         nuchal          lo‟     hadavar        yatsa‟          me‟adonay 

a-ti              dizer        podemos       não      a-coisa          saiu        do-SENHOR 

וֹב׃            ע  אוֹ־טָֽ ך24:51ְרֵַ֥ ח     וָלִֵ֑ יךָ       קַָ֣ ה      לְפָנִֶׁ֖ ָֽה־רִבְקֵָ֥   הִאֵ׆

valech     qach        lefaneycha      rivqah-hineh                             tov-„o        ra‟ 

e-vai      toma     para-tua-face     Rebeca-Eis que                         bem-ou     mal 

 

beber aos teus 

camelos; eu bebi e 

ela deu também de 

beber aos camelos.  

47 Então, lhe 

perguntei e disse: 

De quem [és] 

filha? E ela disse: 

Filha de Betuel, 

filho de Naor, que 

lhe gerou Milca. 

Então, eu pus o 

pendente no seu 

rosto e as pulseiras 

em suas mãos.  

48 E, prostrando-

me, adorei ao SE-

NHOR e bendisse 

ao SENHOR, Deus 

do meu senhor 

Abraão, que me 

guiou no caminho 

da verdade a to-

mar a filha do ir-

mão de meu senhor 

para seu filho.  

49 Agora, se haveis 

de fazer beneficên- 

cia e verdade a 

meu senhor, dizei-

mo; e, se não, 

dizei-mo, para que 

eu volte a minha 

face para a direita, 

ou para a esquerda.  

50 E responderam 

Labão e Betuel e 

disseram: Do SE-

NHOR procedeu 

isto; não podemos 

falar-te mal, ou, 

bem.  

51 Eis que Rebeca 

[está] diante da tua 
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 al-„apah = sobre seu rosto; na sua face; mas pode também ser traduzido como “no seu nariz” mas não preferimos essa„ עַל־אַפָאֽ 

tradução para evitar comparações com a extravagante e abominável moda de piercing. 
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ָֽה׃ ר   יהְוָ ר    אִּאֵֶֺ֥ יךָ         אַ׃אֲשִֶׁ֖ י        אִשָהֹ֙          לְבֶן־אֲדנֶֹֹ֔  א־תְהִִ֤
„adonay      diber     ka‟asher        „adoneycha-leven           „ishah               utehi 

SENHOR  dissera   conforme   teu senhor-para filho de     mulher     e-seja[ela] 
ם24:52 ם  אֶת־אִּבְרֵיהִֶ֑ בֶד   אַבְרָהִָׁ֖ ע      עֵֶ֥ ר    שָמִַ֛ י           אַ׃אֲשֵֶ֥   וַיהְִ 

divrechem-„et    „avraham     „eved        shama‟      ka‟asher                     vayehi 

palavra deles-*    Abraão     servo-de     ouviu        conforme                E-ele-foi 

ָֽה׃                יַהוָ רְצָה        לָֽ חא־        אִַׁ֖ בֶד24:53וַאׁשְִַ ֵ֥ א    הָעֶ    וַאׁוֹצֵָ֨

ha‟eved     vayotse‟                               la‟donay           „artsah         vayishtachu 

o-servo      E-tirou[para fora]         para-o-SENHOR     à-terra      e-prostrou[se] 

ן ים          וַאִֵׁ ִׁ֖ י          זהָָבֹ֙       א־בְגדִָֹ֔ סֶף                  א־כְלִֵ֤  אְ׃לֵי־כֶָ֨

vayiten          uvegadim         zahav             ucheley                       chessef-keley 

e-ele-deu        e-vestes            ouro         e-utensílios-de         prata-utensílios de 

יהָ            א־לְאִאָָֽׅאֽ׃ ן          לְאָחִִׁ֖ ת       נתֵַָ֥ ֹֹ֔ גאְָּנ ה           א־מִָ֨  לְרִבְקִָ֑

ule‟imah                  le‟achiha              natan          umigdanot                 lerivqah 

e-para-mãe-dela   para-irmão-dela    [ele]deu     e-preciosidades     para-Rebeca 
ו24:54ֹ ים       אֲשֶר־עִאִׁׅ֖ א־א       וְהָאֲנשִֵָ֥ א־        הִ֛ א־        וַאׁשְִ ָ֗   וַאׁאֹכְלָ֣

„imo-„asher          veha‟anashim           hu‟            vayishtu                vayo‟chelu  

com ele-que         e-os-homens            ele           e-ele-bebeu          E-ele-comeu 

ניִ אמֶר             שַאְׄחֵֺ֥ ִֹׁ֖ קֶר        וַאׁ ֹֹ֔ א־מא־        בַאֺ ינא־             וַאׁקָָ֣  וַאׁלִִָ֑
shalchuni                 vayo‟mer         vaboqer          vayaqumu                vayalinu 

despeçam-me          e-ele-disse     pela-manhã     e-levantaram     e-pernoitaram 

ָֽי׃                אַדנִֹ ב24:55לָֽ אֽ          ֵ שֵָ֨ יהָֹ֙         וְאִאָֹׅ֔ אמֶר     אָחִֹ֙ ִֹ֤   וַאׁ

teshev                ve‟imah          „achiha        vayo‟mer                               la‟doni  

fique[ela]       e-mãe-dela     irmão-dela     E-ele-disse          para-o-meu-senhor 

ָֽךְ׃ ר    ֵ לֵ וֹר           אַחִַׁ֖ וֹ            עָשִׂ֑ ים   אָ֣ נא־    ימִִָׁ֖  הַא׆עֲַרֵָ֥     אִָ ִ֛

telech       „achar                  „assor                   „o     yamim     „itanu      hana‟ara 

[que]vá    depois    [um grupo de]dez[dias]     ou       dias      conosco     a-moça 
ה         הִצְלִָ֣יחַ 24:56 יַהוִָׁ֖ י         וָֽ א־    אתִֹֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶםֹ֙   אַל־ְ אַחֲרָ֣ ִֹ֤   וַאׁ

hitsəliach           va‟donay            „oti       te‟acharu-„al    „alehem        vayo‟mer 

prosperou       e-o-SENHOR     a-mim    detenhais-não     a-eles       E-ele-disse 

ָֽי׃        אַדנִֹ ה        לָֽ א־ניִ      וְאֵלְכִָׁ֖ י            שַאְׄח  א־24:57אַּרְאִ׃ִ֑   וַאׁאֹמְרִׁ֖

vayo‟meru                  la‟doni             ve‟elchah      shaləchuni                    darki 

E-eles-disseram    para-meu-senhor     e-eu-irei      despedí-me     meu-caminho 

ה      אֶת־פִָֽיהָ׃        ָֽא׆עֲַרִָ֑       וְנשְִאֲלִָׁ֖ א           לַ א־24:58נקְִרָָ֣   וַאׁקְִרְאִ֤

vayiqru                          piha-„et        venishə‟alah        lana‟ara                 niqra‟ 

E-eles-chamaram        sua boca-*     e-inquiramos     para-a-moça     chamemos 

יש    הַאִֶֿ֑ה י   עִם־הָאִָ֣ יהָ     הֲתֵלְכִִׁ֖ א־       אֵלֶֹ֔  לְרִבְקָהֹ֙           וַאׁאֹמְרָ֣

hazeh        ha‟ish-„im     hateləchi      „eleyha         vayo‟meru                lerivqah 

o-este    o homem-com    ?irás-tu      para-ela     e-eles-disseram     para-Rebeca 

face; toma-a e vai-

te; seja a mulher do 

filho de teu senhor, 

como tem dito o 

SENHOR.  

52 E aconteceu que 

o servo de Abraão, 

ouvindo as suas 

palavras, inclinou-

se à terra diante do 

SE-NHOR;  

53 e tirou o servo 

utensílios de prata, 

de ouro e vestes e 

deu-os a Rebeca; 

também deu coisas 

preciosas a seu 

irmão e a sua mãe.  

54 ¶ Então come-

ram e beberam, ele 

e os homens que 

com ele [estavam], 

e passaram a noite. 

E levantaram-se 

pela manhã, e 

disse: Despeçam-

me a meu senhor.  

55 E disseram seu 

irmão e sua mãe: 

Fique a moça co-

nosco uns dez dias 

depois que se vá.  

56 E ele lhes disse: 

Não me detenhais, 

pois o SENHOR 

prosperou o meu 

caminho; despedí-

me, para que eu 

volte a meu senhor.  

57 E disseram: 

Chamemos a moça 

e inquiramos dela.  

58 E chamaram 

Rebeca e pergunta-

ram-lhe: Irás tu 

com este homem?  
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ָֽךְ׃                  אמֶר      אֵלֵ ִֹׁ֖ ם24:59וַ  ה     אֲחתִָֹׁ֖ א־  אֶת־רִבְקֵָ֥ ָֽישְַאְׄחִ֛   וַ

„achotam      rivqah-„et      vayeshaləchu                             „elech         vato‟mer 

irmã-deles     Rebeca-*     E-eles-despediram                     [eu]irei     e[ela]disse 

יו׃        ם  וְאֶת־אֲנשָָָֽ בֶד   אַבְרָהִָׁ֖ אֽ   וְאֶת־עֵֶ֥ א־24:60וְאֶת־מֵנקְִָ ִ֑   וַיבְָרֲכִ֤

vayevarachu             „anashim-ve‟et   „avraham    „eved-ve‟et     meniqtah-ve‟et 

E-ele-abençoou        homens dele-e     Abraão        servo de-e             sua ama-e 

י ְ    הֲיִִׁ֖י         לְאַלְפֵָ֣ נא־   אֵַ֥ אֽ       אֲחתֵֹ  אמְרא־       לָֹ֔ ָֹ֣  אֶת־רִבְקָהֹ֙  וַאׁ

le‟alfey              hayi     „at     „achotenu          lah         vayo‟məru      rivqah-„et 

a-milhares-de     sê        tu     nossa-irmã     para-ela     e-ele-disse       Rebeca-* 

עַר              שׂנֹאְָָֽיו׃ ת     שֵַ֥ ךְ    אִֵׁ֖ ש         זרְַעֵֹ֔ ה        וְייִרַָ֣  רְבָבִָ֑

sone‟ayv                       sha‟ar       „et       zarə‟ech          veyiyrash        revavah 

teus-inimigos             porta-de        *     tua-semente     e[ele]possua     multidão 
ים24:61 בְנהָֹ֙       עַל־הַאְֻמַאִֹׄ֔ יהָ     וִַ רְאַ׃ֹ֙ ה     וְנעֲַרתֶָֹ֗ קָם      רִבְקָ    וַָ ָ֨

hagemalim-„al            vatirkavnah     vena‟aroteyha     rivqah                vataqam 

os camelos-sobre         montaram       e-suas-moças     Rebeca     E-levantou[se] 

ה בֶד      אֶת־רִבְקִָׁ֖ ח      הָעִֶ֛ יש        וַאִַׁ ֵ֥ י    הָאִִ֑ כְנהָ       אַחֲרֵָ֣  וֵַ לִַׁ֖
rivqah-„et              ha‟eved       vayiqach          ha‟ish     „acharey     vatelachnah 

Rebeca-*              o-servo     e-ele-tomou     o-homem      após         e-seguiram 

ָֽךְ׃    י24:62וַאׁלֵַ ר                     לַחִַׁ֖ וֹא      אְֺאֵֵ֥ א      מִאֺֹ֔   וְיצְִחָקֹ֙    אָָֺ֣

lachay                               be‟er           mibo‟         ba‟      veyitschaq     vayelach 

para-O-que-vive 99        poço-de     de-vir-de     vinha     E-Isaque          e[se]foi 

ָֽגבֶ׃             רֶץ       הַאֶ׆ ב      אְֺאֵֶ֥ א־א   יוֹשִֵׁ֖ י         וְהֵ֥   וַאׁצֵֵֵ֥א24:63ראִִֹ֑

vayetse‟                        hanegev         be‟erets        yoshev     vehu‟               ro‟i 

E-ele-saíra                 o-Neguebe     na-terra-de     morava     e-ele     [ele]me-vê 

א רֶב        וַאׁשִִָ֤ וֹת      עִָ֑ ה        לִפְנָ֣ א־חַ        אַֺשָדִֶׁ֖ ק         לָשֵׂ֥  יצְִחִָ֛
vayissa‟          „arev            lifnot             bassadeh          lassuach          yitschaq 

e-levantou      tarde       para-cair-da      no-campo        para-meditar        Isaque 

ים    אָֺאִָֽים׃            רְא      וְהִאֵ׆ֵ֥ה     גְמַאִִׁ֖ׄ א24:64עֵיניָוֹ֙        וַאַֹׁ֔   וִַ שִָ֤

vatissa‟                            bayim     gemalim      vehineh      vayare‟        „eynayv 

E-levantou                     vinham    camelos     e-eis-que     e-ele-viu   olhos-dele 

ל ל           מֵעֵַ֥ ִֹׁ֖ ק      וִַ פ רֶא     אֶת־יצְִחִָ֑ יהָ    וֵַ ִׁ֖  רִבְקָהֹ֙    אֶת־עֵינֶֹ֔

me‟al                 vatipol        yitschaq-„et        vatere‟      „eyneha-„et         rivqah 

de-sobre        e-lançou-se        Isaque-*          e-viu         seus olhos-*     Rebeca 

יש      הַאָׄזהֶֹ֙ 24:65הַאָֻמָָֽל׃              בֶד      מִָֽי־הָאִִ֤ אמֶר   אֶל־הָעֶָ֗ ָֹ֣   וַ 

halazeh         ha‟ish-mi           ha‟eved-„el      vato‟mer                           hagamal 

o-para-ele     o homem-quem?   o servo-para     E[ela]disse                  o-camelo 

 

Ela respondeu: Irei.  

59 Então despedi-

ram Rebeca, sua 

irmã, com sua ama 

e o servo de 

Abraão e os seus 

homens.  

60 E ele abençoou 

a Rebeca e disse-

lhe: Ó nossa irmã, 

sê tu em milhares 

de multidões, e que 

a tua semente 

possua a porta de 

seus inimigos!  

61 E Rebeca se 

levantou com suas 

moças, subiram 

nos camelos e 

seguiram o homem 

e tomou o servo a 

Rebeca e partiu.  

62 ¶ E Isaque vi-

nha de caminho do 

poço de Laai-Roi, 

porque habitava na 

terra do Sul.  

63 E saíra Isaque a 

meditar no campo, 

ao cair da tarde; e 

levantou seus olhos 

e olhou, e eis que 

os camelos vi-

nham.  

64 E levantou 

Rebeca seus olhos 

e viu a Isaque, e 

lançou-se de sobre 

o camelo  

65 e disse ao servo: 

Quem [é] o homem  

 

 

 

 

                                                           
99

י  י ראִִֹ֑  .lachay ro‟i = Laai-Roi = poço d‟O que vive e me vê לַחִַׁ֖
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בֶד אמֶר          הָעִֶׁ֖ ֵֹ֥ נא־           וַאׁ  הַהלִֵֹ֤ךְ         אַֺשָדֶהֹ֙         לִקְרָאתֵֹ֔

ha‟eved             vayo‟mer                 liqra‟tenu              bassadeh          haholech 

o-servo         então ele-disse     para-nos-encontrar     pelo-campo     o[que]vem 

יף      וִַ תְאָ׃ָֽס׃         ח     הַצָעִִׁ֖ י        וִַ ַ ֵ֥ א־א     אֲדנִִֹ֑   וַיסְַפֵֵ֥ר24:66הָ֣

vayessaper                vatitəkas 100       hatsa‟if      vatiqach         „adoni          hu‟ 

E-ele-contou        e[ela]cobriu[se]     o-véu     e[ela]tomou     meu-senhor     ele 

ר     עָשָָֽׂה׃ ים        אֲשֵֶ֥ ת      אָ׃ל־הַאְּבָרִִׁ֖ ק      אֵֵ֥ בֶד        לְיצְִחִָ֑  הָעִֶׁ֖

„assah        „asher             hadevarim-kol          „et         leyitschaq          ha‟eved 

[ele]fizera    que             as coisas-tudo de         *         para-Isaque         o-servo 
ח24:67 וֹ              וַאִַׁ ַּ֧ ה     אִאֹׅ֔ הֱלָהֹ֙   שָׂרָָ֣ ֹֹ֙ ק      הָא הָ      יצְִחָָ֗   וַיבְִאֶָ֣

vayiqach                  „imo         sarah     ha‟ohelah     yitschaq            vayevi‟eha 

e-ele-tomou         sua-mãe    Sarah    para-a-tenda      Isaque        E-ele-a-trouxe 

הָ  ה              וַאׁאֱֶהָבִֶ֑ וֹ                לְאִשִָׁ֖ ה          וְַ הִי־לֵ֥  אֶת־רִבְקִָ֛

vaye‟ehaveha                 le‟ishah                        lo-vatehi                     rivqah-„et 

e-ele-a-amou               por-mulher               para ele-e[ela]foi               Rebeca-* 

וֹ׃  י     אִאָֽׅ ק     אַחֲרֵֵ֥ ם                יצְִחִָׁ֖ פוַאׁאִ׆חֵֵָ֥  

„imo         acharey     yitschaq                vayinachem 

sua-mãe      depois        Isaque     e-ele[foi]consolado 

que vem pelo 

campo ao nosso 

encontro? Então 

disse o servo: Este 

[é] o meu senhor. 

Então, tomou ela o 

véu e cobriu-se.  

66 E o servo 

contou a Isaque 

todas as coisas que 

fizera.  

67 E Isaque trouxe-

a para a tenda de 

Sara, sua mãe, e 

tomou a Rebeca, e 

ela foi-lhe por 

mulher, e amou-a. 

Assim, Isaque foi 

consolado depois 

da [morte] de sua 

mãe. 
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Gênesis 25 

א25:1ֽ ה             א־שְמֵָ֥ ח           אִשִָׁ֖ ם        וַאִַׁ ֵ֥ סֶף         אַבְרָהִָ֛ ַֹּ֧   וַאׁ

ushemah                 „ishah               vayiqach          „avraham                 vayossef 

e-nome-dela           mulher            e-ele-tomou        Abraão           E-ele-ajuntou 

ה׃        ן25:2קְטא־רָָֽ ן    וְאֶת־מְדִָׁ֖ וֹ   אֶת־זמְִרָןֹ֙    וְאֶת־יקְָשָֹ֔ לֶד    לָ֗   וֵַ ָ֣

medan-ve‟et     yaqshan-ve‟et    zimran-„et     lo       vateled                    qeturah 

Medã-e                 Jocsã-e            Zinrã-*     a-ele     E[ela]gerou            Quetura 

א־חַ׃            ק   וְאֶת־שָֽ ד25:3וְאֶת־מִדְיִָ֑ן      וְאֶת־ישְִאִָֺׁ֖ ן     ילַָֹ֔   וְיקְָשָָ֣

yalad      veyaqshan                   shuach-ve‟et      yishbaq-ve‟et      midyan-ve‟et 

gerou      E-Jocsã                             Suá-e             Jisbaque-e                  Midiã-e 

ם א־           אַשא־רִֵ֥ ן        הָיִ֛ ן     א־בְנֵָ֣י        דְדָֹ֔ א   וְאֶת־אְּדִָ֑  אֶת־שְבִָׁ֖

„ashurim                  hayiu          dedan         uvney      dedan-ve‟et      sheva‟-„et 

Assurim             [eles]foram      Dedã       e-filhos-de      Dedã-e              Seba-* 

ים   א־לְאֺאִָֽׅים׃         פֶרֹ֙ 25:4א־לְטא־שִִׁ֖ ה      וָעֵֹ֙ ן        עֵיפִָ֤   א־בְנֵָ֣י     מִדְיָָ֗

va‟efer         „eyfah            midyan      uvney                  ule‟umim       uletushim 

e-Efer            Efá               Midiã       E-filhos-de          e-Leumim      e-Letusim 

 

1 ¶ E novamente 

Abraão tomou mu-

lher e o nome dela 

[era] Quetura.  

2 E ela gerou-lhe 

Zinrã, e Jocsã, e 

Medã, e Midiã, e 

Jisbaque, e Suá.  

3 E Jocsã gerou 

Seba e Dedã; e os 

filhos de Dedã 

foram Assurim, e 

Letusim e Leumim.  

4 E os filhos de 

Midiã [foram] Efá, 

e Efer, e Enoque, e 

Abida, e Elda; 

estes todos [foram] 

                                                           
100

 kosseh = cobriu; ação de cobrir com um véu ou com a palma da mão; essa é a mesma palavra utilizada, em Hebraico א׃סֶֹה 

bíblico, para expressar a ação de “perdoar”. 
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ה׃ אֶׄה        אְֺנֵֵ֥י      קְטא־רָָֽ ה    אָ׃ל־אִֵׁ֖ ע    וְאֶלְאָּעִָ֑ ךְ         וַאֲבִידִָׁ֖ ֹֹ֔  וַחֲנ
qeturah              bney           „eleh-kol      ve‟elda‟ah      va‟avida‟      vachanoch 

Quetura         filhos-de      estes-tudo de      e-Elda         e-Abida          e-Enoque 
וֹ     לְיצְִחָָֽק׃          25:5 ם   אֶת־אָ׃ל־אֲשֶר־לִׁ֖ ן  אַבְרָהִָ֛   וְלִבְנִֵ֤י25:6 וַאִֵׁ ַּ֧

velivney                   leyitschaq          lo-„asher-kol-„et      „avraham        vayiten 

E-para-filhos-de      para-Isaque      a ele-que-tudo de-*      Abraão     E-ele-deu 

ת ִֹ֑ ם       מַָ נ ן     אַבְרָהִָׁ֖ ם       נתֵַָ֥ ר    לְאַבְרָהָֹ֔  הַפִָֽילַגשְִיםֹ֙      אֲשֶָ֣

matanot         „avraham        natan        le‟avraham      „asher           hapilagshim 

presentes         Abraão       [ele]deu      para-Abraão       que      as-concumbinas 

י א׆א־         חַֹ֔ ק        אְֺנוֹֹ֙           אְֺעוֹדֶָ֣ ל     יצְִחִָ֤ ם          מֵעַָ֨ ָֽישְַאְׄחִֵ֞  וַ
chay           be‟odenu                beno         yitschaq       me‟al        vayeshalchem 

vida           em-ainda            filho-dele       Isaque      de[sobre]   e-ele-os-enviou 

דֶם׃                  רֶץ      קֶָֽ דְמָה          אֶל־אֵֶ֥ י25:7קִֵׁ֖ אֶׄה        ימְִֵ֛   וְאֵָ֗

yemey        ve‟eleh                                 qedem         „erets-„el              qedemah 

dias-de       E-estes[são]                         oriente      terra do-para      para-oriente 

ים ת      שָנִָ֛ה  וְשִבְעִֵ֥ י      מְאֵַ֥ ם      אֲשֶר־חִָ֑ ֵ֥י         אַבְרָהִָׁ֖ ָֽי־חַאֵׁ  שְנֵ

veshiv‟im   shanah       me‟at         chay-„asher       „avraham       chayey-shəney 

e-setenta      ano      centena-de   [ele]viveu-que       Abraão     vidas de-anos de 

ָֽים׃        ש      שָנִ ע       וַאַָּׁ֧מָת       אַבְרָהִָ֛ם25:8שָנִָׁ֖ה       וְחָמֵֵ֥   וַאׁגְִוַָ֨

„avraham        vayamat         vayigva‟              shanim      vechamesh      shanah 

Abraão       e-ele-morreu      E-ele-expirou         anos           e-cinco              ano 

סֶף עַ                    וַאׁאִֵָׁ֖ ן           וְשָׂבִֵ֑ ה        זקֵָָ֣ ה       טוֹבִָׁ֖  אְֺשֵׂיבֵָ֥

vaye‟assef                        vessave‟a              zaqen           tovah          besseyvah 

e-ele[foi]congregado       e-satisfeito             idoso             boa          em-velhice 

ק       וְישְִמָעֵאלֹ֙ 25:9אֶל־עַאָָֽׅיו׃                 וֹ    יצְִחִָ֤ א־     אתֹ    וַאׁקְִאְֺרָ֨

veyishma‟e‟l      yitschaq      „oto         vayiqberu                                „amayv-el 

e-Ismael               Isaque      [a]ele       E-eles-sepultaram            povo dele-para 

ן ִֹ֤ ה        עֶפְר ה        אֶל־שְׂדִֵ֞ ת      הַאַׅכְפֵלִָ֑ יו            אֶל־מְעָרִַׁ֖  אָֺנָֹ֔

„efron              sedeh-„el            hamachpelah         me‟arat-„el                banayv 

Efrom           campo de-para      a-Macpela      caverna de-para          filhos-dele 

א׃      ר     עַל־פְנֵֵ֥י      מַמְרֵָֽ י    אֲשִֶׁ֖ חַרֹ֙       הַָֽחִִ ֹ֔ ֹֹ֙ ה25:10אֶֺן־צ   הַשָדִֶ֛

hassadeh                mamre‟           pney-„al      „asher      hachiti        tsochar-ben 

O-campo                Manre       face de-sobre      que       o-Eteu      Zoar-filho de 

ר אָׅה            קֺאֵַֺ֥ ת       שִָ֛ ת    אְֺניֵ־חִֵ֑ ם     מֵאֵָ֣  אֲשֶר־קָנֵָ֥ה    אַבְרָהִָׁ֖

qubar                 shamah         chet-bney      me‟et      „avraham      qanah-„asher 

sepultado           para-lá      Hete-filhos de      de          Abraão      comprara-que 

וֹ׃        ה      אִשְ ָֽ ם    וְשָׂרֵָ֥ וֹת25:11אַבְרָהִָׁ֖ י     אַחֲרֵיֹ֙           מָ֣   וַיהְִָ֗

mot                  „acharey      vayehi                   „ishto          vesarah      „avraham 

morte-de            depois       E-ele-foi           sua-mulher      e-Sara           Abraão 

filhos de Quetura.  

5 E Abraão deu 

tudo o que tinha 

para Isaque;  

6 mas aos filhos 

das concubinas que 

Abraão tinha, deu 

Abraão presentes, 

e, vivendo ele 

ainda, despediu-os 

do seu filho Isaque, 

ao oriente, para a 

terra do oriente.  

7 Estes pois [são] 

os dias dos anos da 

vida de Abraão, 

que viveu 175 

anos.  

8 E Abraão expirou 

e morreu em boa 

velhice, velho e 

farto [de dias]; e 

foi congregado ao 

seu povo.  

9 E sepultaram-no 

Isaque e Ismael, 

seus filhos, na cova 

de Macpela, no 

campo de Efrom, 

filho de Zoar, o 

heteu, que [estava] 

em frente de 

Manre,  

10 O campo que 

Abraão comprara 

dos filhos de Hete. 

Lá estão sepultados 

Abraão e Sara, sua 

mulher.  

11 ¶ E aconteceu, 

depois da morte de  
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וֹ           וַאֵָׁ֣שֶב ק     אְֺנִ֑ ים    אֶת־יצְִחָָ֣ רֶךְ      אֱלֹהִִׁ֖ ם      וַיבְֵָ֥  אַבְרָהָֹ֔

vayeshev              beno      yitschaq-„et      „elohim       vayevarech      „avraham 

e-ele-morava    seu-filho      Isaque-*           Deus     e-Ele-abençoou      Abraão 

י ראִָֹֽי׃  ר      לַחִַׁ֖ ק     עִם־אְֺאֵֵ֥ ת25:12         סיצְִחָֹ֔ ֵֹ֥ אֶׄה           לְֹד   וְאִֵ֛

toledot                ve‟eleh                          ro‟i  lachay         be‟er-„im      yitschaq 

gerações-de       E-estas                             Laai-Roi       poço-junto[a]      Isaque 

ית ה      הָגַָּ֧ר        הַאִׅצְרִִ֛ ר      ילְָדָ  ם    אֲשֶָ֨ אל    אֶֺן־אַבְרָהִָ֑  ישְִמָעִֵׁ֖
hamitserit             hagar        yaldah         „asher      „avraham-ben      yishma‟e‟l 

a-egípcia              Agar         gerara            que      Abraão-filho de           Ismael 

ה   לְאַבְרָהָָֽם׃  ת    שָׂרִָׁ֖ אל25:13שִפְחֵַ֥ אֶׄה    שְמוֹתֹ֙    אְֺנֵָ֣י    ישְִמָעֵֹ֔   וְאֵָ֗

yishma‟e‟l    bney      shemot        ve‟eleh         le‟avraham      sarah      shifchat 

Ismael       filhos-de  nomes-de     E-estes        para-Abraão      Sara      serva-de 

ר      ישְִמָעֵאלֹ֙  ִֹ֤ ם                 אְֺכ ם                   לְתוֹלְדתִָֹ֑  אִֺשְמתִָֹׁ֖

ishma‟e‟l           bechor                         letoledotam                          bishemotam  

Ismael           primogênito              para-gerações-deles          pelos-nomes-deles 

ל    א־מִבְשָָֽׂם׃  ר      וְאַדְאְֺאִֵׁ֖ ת         וְקֵדֵָ֥ ֹֹ֔ ה25:14נבְָי ע     וְדא־מִָׁ֖   א־מִשְמֵָ֥

vedumah      umishma‟           umivsam      ve‟adbe‟el      veqedar          nevayot 

e-Dumá       E-Misma            e-Mibsão       e-Adbeel      e-Quedar       Nebaiote 

דְמָה׃   25:15א־מַשָָֽא׃  יש    וָקֵָֽ א־ר   נפִִָׁ֖ א    יטְֵ֥ ד     וְתֵימָֹ֔ אֶׄה25:16 חֲדַָ֣   אֵָ֣

„eleh               vaqidmah      nafish      yetur      veteyma‟      chadad      umassa‟  

Estes              e-Quedemá     Nafis      Jetur       e-Tema        Hadar        e-Massá 

ם ם                   אְֺחַצְרֵיהִֶׁ֖ אֶׄה     שְמתָֹֹ֔ ם      אְֺנִֵ֤י   ישְִמָעֵאלֹ֙  וְאֵָ֣  הִֵ֞

bechatserehem                       shemotam     ve‟eleh   yishma‟e‟l    bney        hem 

pelas-suas-vilas                    nome-deles     e-estes      Ismael     filhos-de     eles 

ם               לְאֺאׅתָָֹֽם׃ ר     נשְִׂיאִִׁ֖ ם               שְניֵם־עָשֵָׂ֥  א־בְטִָֽירתִָֹ֑
le‟umotam                        nessi‟im       „assar-shənem                        uvetirotam 

por-seus-povos                príncipes        dez-dois     e-pelos-seus-acampamentos 
ת          שָנִָ֛ה25:17 אל      מְאֵַ֥ אֶׄה       שְניֵֹ֙         חַאֵָׁ֣י      ישְִמָעֵֹ֔   וְאֵָ֗

shanah             me‟at         yishma‟e‟l        chayey         shəney                ve‟eleh 

ano              centena-de        Ismael         vidas-de        anos-de        E-estes[são] 

מָת ע            וַאָֹׁ֔ ים     וַאׁגְִוַָ֣ בַע      שָנִִ֑ ים       שָנִָׁ֖ה        וְשֶָ֣  א־שְלֹשִֵ֥
vayamat             vayigva‟      shanim        vesheva‟        shanah         ushəloshim 

e-ele-morreu    e-ele-expirou   anos           e-sete              ano                  e-trinta 

סֶף                     אֶל־עַאָָֽׅיו׃                           א־25:18וַאׁאִֵָׁ֖   וַאׁשְִאְ׃נָ֨

vayishkenu                                             „amayv-„el                             vaye‟assef 

E-eles-habitaram                                povos dele-para        e-ele[foi]congregado 

יםִ א־ר      אֲשֶרֹ֙         עַל־פְנֵָ֣י               מִצְרַֹ֔ ה       עַד־שָ֗ חֲֵוִילָ   מָֽ

mitsrayim                     pney-„al              „asher          shur-„ad          mechavilah 

Egito                      faces de-sobre        que[está]         Sur-até        desde-Havilá 

Abraão, que Deus 

abençoou a Isaque 

seu filho; e habi-

tava Isaque junto 

ao poço Laai-Roi.  

12 E estas são as 

gerações de Ismael, 

filho de Abraão, 

que a hagar, serva 

de Sara, a egípcia, 

[dera] a Abraão.  

13 E estes são os 

nomes dos filhos 

de Ismael pelos 

seus nomes, segun-

do as suas gera-

ções: O primo-

gênito de Ismael 

[foi] Nebaiote, e 

Quedar, e Adbeel, 

e Mibsão,  

14 E Misma, e 

Dumá, e Massá.  

15 Hadar, e Tema, 

Jetur, Nafis, e 

Quedemá.  

16 Estes os filhos 

de Ismael, e estes 

os seus nomes 

pelas suas vilas e 

pelos seus acampa-

mentos, doze prín-

cipes, segundo os 

seus povos.  

17 E estes [são] os 

anos da vida de 

Ismael; 137 anos e 

ele expirou e mor-

reu, e foi congre-

gado ao seu povo.  

18 E habitaram 

desde Havilá até 

Sur, que [está] em 

frente ao Egito,  
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יו         נפָָָֽל׃  א־רָה       עַל־פְנֵֵ֥י         כָל־אֶחִָׁ֖ ה           אַשִ֑ פאֺאֲֹכִָׁ֖  

nafal                  „echayv-chol             pney-„al          „ashurah               bo‟achah 

ele-morreu   irmãos dele-tudo de  faces de-sobre   para[a]Assíria      como-vais 

ם25:19 ם     אַבְרָהִָׁ֖ ק       אֶֺן־אַבְרָהִָ֑ ת       יצְִחִָׁ֖ ֵֹ֥ אֶׄה            וֹלְד   וְאִֵ֛

„avraham        „avraham-ben        yitschaq           toledot                          ve‟eleh 

Abraão         Abraão-filho de        Isaque        gerações-de               E-estas[são] 

ים25:20הוֹלִֵ֥יד   אֶת־יצְִחָָֽק׃             י     יצְִחָקֹ֙        אֶֺן־אַרְאָֺעִָ֣   וַיהְִִ֤

„arba‟im-ben             yitschaq        vayehi                         yitschaq-„et        holid 

quarenta-filho de        Isaque         E-ele-era                         Isaque-*         gerou 

י אֲָרַאִֹׅ֔ ה    אַֺת־אְֺתא־אֵלֹ֙       הָֽ וֹ         אֶת־רִבְקָָ֗ ה           אְֺקַחְ ָ֣  שָנָֹ֔

ha‟arami            betu‟el-bat           rivqah-„et               beqachto               shanah 

o-arameu        Betuel-filha de        Rebeca-*        quando[ele]tomou             ano 

וֹ        לְאִשָָֽה׃ י        לֵ֥ ן      הָאֲרַאִִׁׅ֖ וֹת       לָבֵָ֥ ם     אֲחִ֛ ן  אֲרִָ֑  מִפַאִַּׁ֖

le‟ishah                 lo            ha‟arami         lavan        „achot       „aram  mipadan 

como-mulher    para-ele     o-arameu       Labão        irmã-de          de Padã  Arã 
ו25:21ֹ כַח           אִשְ ֹ֔ ָֹ֣ יַהוָהֹ֙            לְנ ק           לָֽ ר     יצְִחִָ֤   וַאׁעְֶַ ָ֨

„ishto                  lenochach              la‟donay              yitschaq             vaye‟etar 

sua-mulher         por-causa        para-o-SENHOR        Isaque             E-ele-orou  

ה תֶר         לוֹֹ֙           יהְוָֹ֔ וא         וַאׁעִֵָ֤ ה     הִִ֑ י               עֲקָרִָׁ֖  אִ׃ֵ֥

„adonay              lo              vaye‟ater               hi‟        „aqarah                         ki 

SENHOR        a-ele        e-Ele-atendeu           ela          estéril                  porque 

וֹ׃                     ה       אִשְ ָֽ הַר               רִבְקֵָ֥ א־25:22וַַ ִׁ֖ צֲצִ֤ ָֹֽ   וַאׁתְִר

vayitərotsatsu                                     „ishto              rivqah                      vatahar 

E-eles[se]empurravam                   sua-mulher        Rebeca         e[ela]concebeu 

ן              לֵָ֥אָׅה אמֶר          אִם־אֵ׃ֹ֔ ָֹ֣ אֽ         וַ   הַאָֺניִםֹ֙        אְֺקִרְאָֺֹ֔

lamah                      ken-„im               vato‟mer             beqirbah            habanim 

por-que?           assim-se[isso]         e-ela-disse        em-meio-dela        os-filhos 

ָֽה׃ ש            אֶת־יהְוָ ֵֹ֥ לֶךְ              לִדְר כִי          וֵַ ִׁ֖ ִֹ֑  אִֶֿׁ֖ה         אָנ

„adonay-„et                     liderosh                  vatelech             „anochi            zeh 

SENHOR-*              para-consultar            e[ela se]foi              eu                isto 
אֽ        שְנִֵ֤י         25:23 ה      לָָ֗ אמֶר     יהְוָ  ָֹ֨  וַאׁ

גיים
ךְ   גוֹיםִֹ֙       אְֺבִטְנֵֹ֔

bevitənech   goyim  
goyiym

           shəney         lah        „adonay            vayo‟mer 

no-teu-ventre      nações              dois-de        a-ela     SENHOR       E-Ele-disse 

דא־                 א־לְאםֹֹ֙  יךְִ            יפִָרִֵ֑ ים       מִאֵׅעִַׁ֖  א־שְנֵָ֣י        לְאֺאִֹׅ֔
ule‟om                       yiparədu               mime‟ayich        le‟umim         ushəney 

e-povo                 eles[se]dividirão        de-teu-ventre         povos         e-dois-de 

ד              צָעִָֽיר׃ ֵֹ֥ ב        יעֲַב ץ             וְרִַׁ֖ ָֽאֱמָֹ֔ ם             יֶ ָֹ֣  מִלְא

tsa‟ir                        ya‟avod           verav                 ye‟emats                milə‟om 

menor                   ele-servirá        e-maior        ele[será]mais-forte        de-povo 

indo para Assur; e 

ele morreu diante 

da face de todos os 

seus irmãos.  

19 ¶ E estas [são] 

as gerações de 

Isaque, filho de 

Abraão: Abraão 

gerou a Isaque;  

20 e era Isaque da 

idade de 40 anos 

quando tomou a 

Rebeca, filha de 

Betuel arameu de 

Padã-Arã, irmã de 

Labão, o arameu, 

por sua mulher.  

21 E Isaque orou 

instantemente ao 

SENHOR por sua 

mulher, porquanto 

[era] estéril; e o 

SENHOR ouviu as 

suas orações, e 

Rebeca, sua mu-

lher, concebeu.  

22 E os filhos 

lutavam dentro de-

la; então disse: Se 

assim [é], por que 

[sou] eu [assim]? E 

foi-se a consultar 

ao SENHOR.  

23 E disse-lhe o 

SENHOR: Duas 

nações [há] no teu 

ventre e dois povos 

se dividirão das 

tuas entranhas, e 

[um] povo será 

mais forte do que o 

[outro] povo, e o 

maior servirá ao 

menor.  
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ם25:24 דֶת          וְהִאֵ׆ֵ֥ה      תוֹמִִׁ֖ יהָ           לָלִֶ֑ א־             ימִֶָׁ֖   וַאׁמְִלְאֵ֥

tomim         vehineh               laledet              yameyha                        vayimle‟u  

gêmeos      e-eis-que        para-dar-à-luz        dias-dela        E-eles-completaram 

ָֽאֽ׃           ו25:25ֹאְֺבִטְנָ י             אֺ׃אִׁ֖ׄ א     הָרִאשוֹןֹ֙        אַדְמוֹנִֹ֔   וַאׁצִֵֵ֤

kulo                     „admoni             hari‟shon         vayetse‟                   bevitənah 

[ele]todo          avermelhado        o-primeiro        E-ele-saiu         no-ventre-dela 

ו׃ וֹ      עֵשָָֽׂ א־                שְמִׁ֖ ר           וַאׁקְִרְאֵ֥ רֶת            שֵׂעִָ֑  אְ׃אַאֶָּ֣

„essav          shemo                       vayiqre‟u                se‟ar                   ke‟aderet 

Isaú         nome-dele              e-ele-chamou-ele        cabelo        como-manto-de 
זתֶֹ֙ 25:26 וֹ         אחֶֹֹ֙ יו            וְידִָ֤ א           אָחִָ֗ ן        יצָָָ֣   וְאַָֽחֲרֵי־כִֵ֞

„ochezet           veyado                „achiv                yatsa‟            chen-ve‟acharey 

agarrada        e-mão-dele        irmão-dele           ele-saiu              disso-E depois 

ב ִֹ֑ וֹ          יעֲַק א             שְמִׁ֖ ו           וַאׁקְִרֵָ֥ ב              עֵשָֹׂ֔  אַֺעֲקֵָ֣

ya‟aqov              shemo                  vayiqra‟               „essav                    ba‟aqev 

Jacó               nome-dele        e-ele[foi]chamado        Esaú        no-calcanhar-de 

ים          שָנִָׁ֖ה           אְֺלֵֶ֥דֶת         אתָָֹֽם׃ ק           אֶֺן־שִשִֵ֥  וְיצְִחִָ֛
„otam                beledet                 shanah             shishim-ben            veyitschaq 

[a]eles         quando-gerou             ano             sessenta-filho de            e-Isaque 
יש25:27 ו          אִִ֛ י       עֵשָָׂ֗ ים         וַיהְִָ֣ אַׁגִאְְּלא־ֹ֙                הַא׆עְָרִֹ֔   וָֽ

„ish                  „essav         vayehi           hane‟arim                              vayigdelu 

homem            Esaú         e-ele-foi         os-meninos                 E-eles-cresceram 

ם יש         ָ ֹ֔ ה       וְיעֲַקבֹֹ֙     אִָ֣ יש       שָׂדִֶ֑ ידִ       אִָ֣ עַ        צִַׁ֖  ידֵֵֹ֥
tam                „ish       veya‟aqov         sadeh            „ish          tsayid        yode‟a 

simples 101    homem      e-Jacó            campo       homem       caça   ele-sabedor 

ָֽים׃               ב          אהָֹלִ ו25:28ישִֵֹׁ֖ ק     אֶת־עֵשִָׁׂ֖ ב      יצְִחִָ֛   וַאׁאֱֶהֵַ֥

„essav-„et        yitschaq        vaye‟ehav                           „ohalim              yoshev  

Esaú-*              Isaque         E-ele-amava                         tendas        ele-morava 

ב׃ ָֹֽ בֶת         אֶָֽת־יעֲַק ה     אהֵֶֹ֥ יו          וְרִבְקִָׁ֖ ידִ             אְֺפִִ֑  אִ׃י־צַָ֣

ya‟aqov-„et                 „ohevet        verivqah               befiv                    tsayid-ki 

Jacó-*                         amava        e-Rebeca        de-gosto-dele        caça-porque 
ה25:29 ו    מִן־הַשָדִֶׁ֖ א       עֵשִָׂ֛ ֵֹ֥ ב      נזִִָ֑יד         וַאׁבָ ִֹׁ֖ ֵ֥זדֶ         יעֲַק   וַאָׁ

hassadeh-min   „essav        vayavo‟            nazid        ya‟aqov                vayazed  

o campo-de       Esaú       e-ele-veio        ensopado       Jacó        E-ele-cozinhou 

ָֽף׃      א־א        עָיֵ ני25:30ִוְהֵ֥ ב   הַלְעִיטִֵ֤ ָֹ֗ ו      אֶָֽל־יעֲַק אמֶר      עֵשָׂ  ָֹ֨   וַאׁ

hale‟iteni       ya‟aqov-„el        „essav        vayo‟mer              „ayef             vehu‟ 

?deixa-me       Jacó-para           Esaú         E-ele-disse        esmorecido        e-ele 

 

24 E cumprindo-se 

os seus dias para 

dar à luz, eis 

gêmeos no seu 

ventre.  

25 E saiu o 

primeiro, ruivo e 

todo como que 

vestido num manto 

de cabelos; e foi 

chamado o seu 

nome Esaú.  

26 E depois disso 

saiu seu irmão, sua 

mão agarrada ao 

calcanhar de Esaú; 

e foi chamado o 

seu nome Jacó; e 

[era] Isaque da 

idade de 60 anos, 

quando os gerou.  

27 E cresceram os 

meninos e Esaú foi 

varão perito na 

caça, varão do 

campo; mas Jacó 

[era] varão sim-

ples, habitando em 

tendas.  

28 E amava Isaque 

a Esaú, porque 

caça era [o] seu 

gosto, mas Rebeca 

amava a Jacó.  

29 ¶ E Jacó cozera 

um ensopado; e 

veio Esaú do cam-

po, e ele  [estava] 

esmorecido.  

30 E disse Esaú a 

Jacó: Deixa-me,  

 

 

 

                                                           
101

 tam = simples; perfeito; completo; ordinário [comum]; esta é a mesma palavra utilizada para designar os alimentos ָ ם 

“puros” e permitidos para o consumo humano. 
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י           עָיִֵׁ֖ף ה        אִ׃ֵ֥ ם        הָאָדםֹֹ֙       הַאֶֹֿ֔ ִֹ֤  נאָֹ֙            מִן־הָאָד

„ayef                 ki            hazeh         ha‟adom           ha‟adom-min                na‟ 

esmorecido   porque        o-este      o-vermelho        o vermelho-de         peço-te 

וֹם׃  וֹ       אֱדָֽ א־שְמִׁ֖ ן         קָרָָֽ כִי      עַל־אֵ׃ֵ֥ ִֹ֑ ב25:31אָנ ִֹ֑ אמֶר    יעֲַק ִֹׁ֖   וַאׁ

ya‟aqov     vayo‟mer       „edom             shemo-qara‟             ken-„al       „anochi 

Jacó          E-ele-disse      Edom       nome dele-chamou        isso-por              eu 

ָֽי׃    רָתְךִָׁ֖          לִ ָֹֽ וֹם        אֶת־אְֺכ ה      כַאִׁ֛ ו25:32מִכְרֵָ֥ אמֶר   עֵשָֹׂ֔ ָֹ֣   וַאׁ

„essav   vayo‟mer             li                bechoratecha-„et       chayom       michrah 

Esaú     E-ele-disse   para-mim    tua primogenitura-*   como-hoje       vende 102 

י א־ת         וְלָאָׅה־אֵֶֿ֥ה               לִִׁ֖ ךְ        לָמִ֑ י     הוֹלִֵׁ֖  הִאֵ׆ִ֛ה      אָנכִֵֹ֥

li                         zeh-velamah             lamut            holech      „anochi       hineh 

para-mim         isto-e para que?     para-morrer       andado          eu        eis-que 

ה׃         וֹם25:33אְֺכרָָֹֽ בְעָה     אִׄיֹ֙         אַ׃אֹׁ֔ ב      הִשִָ֤ ָֹ֗ אמֶר      יעֲַק ָֹ֣   וַאׁ

kayom              li        hishavə‟ah       ya‟aqov       vayo‟mer                 bechorah 

como-hoje   para-mim     jura               Jacó          E-ele-disse       primogenitura 

ב׃ ָֹֽ וֹ      לְיעֲַק ר           אֶת־אְֺכרָֹתִׁ֖ ֵֹ֥ וֹ           וַאׁמְִא׃ ע           לִ֑  וַאׁשִָבִַׁ֖
leya‟aqov         bechorato-„et                vayimcor                lo             vayishava‟ 

para-Jacó    sua primogenitura-*        e-ele-vendeu        para-ele        e-ele-jurou 
ים25:34 חֶם       א־נזְִָ֣יד         עֲדָשִֹ֔ ו       לֵֶ֚ ן         לְעֵשָָׂ֗ ב   נתַָָ֣ ִֹ֞   וְיעֲַק

„adashim             uneziyd         lechem        le‟essav           natan        veya‟aqov 

lentilhas           e-cozinhado        pão         para-Esaú         ele-deu            E-Jacó 

ֵ֥בֶז ךְ                וַאִׁ שְְ            וַאִָׁׁ֖קָם           וַאׁלִֵַ֑ אכַל            וַאֵֹׁ֔ ָֹ֣  וַאׁ
vayivez                    vayelech           vayaqam            vayeshəte           vayo‟chal 

e-ele-desprezou    e-ele[se]foi     e-ele-levantou      e-ele-bebeu      e-ele-comeu 

ה׃  ו      אֶת־הַאְֺכרָָֹֽ סעֵשִָׁׂ֖  

habechorah-„et        „essav 

a primogenitura-*        Esaú 

peço-te, comer 

desse [ensopado] 

vermelho, porque 

estou exausto. Por 

isso chamou o 

nome dele Edom.  

31 E disse Jacó: 

Vende-me, hoje, a 

tua primogenitura.  

32 E disse Esaú: 

Eis que estou a 

ponto de morrer, e 

para que me 

[servirá] a primo-

genitura?  

33 Então disse Ja-

có: Jura-me, hoje.  

E ele jurou-lhe, 

vendendo a sua 

primogenitura a 

Jacó.  

34 E Jacó deu a 

Esaú pão e guisado 

de lentilhas; e este 

comeu, e bebeu, e 

se levantou, e se 

foi. Assim despre-

zou Esaú a primo-

genitura. 
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Gênesis 26 

וֹן26:1 ב        הָרִאשֹ֔ רֶץ      מִאְׄבַדֹ֙      הָרָעָָ֣ י       רָעָבֹ֙      אָֺאָֹ֔   וַיהְִִ֤

hari‟shon               hara‟av        milevad        ba‟arets        ra‟av                vayehi  

a-primeira             a-fome         além-de        na-terra        fome        E-houve 103 

ק ם          וַאֵַּׁ֧לֶךְ         יצְִחִָ֛ י        אַבְרָהִָ֑ ר      הָיִָׁ֖ה         אִֺימֵָ֣  אֲשֵֶ֥

yitschaq         vayelech            „avraham             bimey            hayah        „asher 

Isaque             e-ele-foi              Abraão          nos-dias-de        houve            que 

 

1 ¶ E havia fome 

na terra, além da 

primeira que hou-

ve, que foi nos dias 

de Abraão; e foi 

Isaque  

 

                                                           
102

 .”michrah = vender; render; tem também o sentido de “vender-se מִכְרָה 
103

 .”vayehi = “e ele foi”; Esta é uma expressão idiomática quer dizer, em Português, “e houve וַיהְִי 
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לֶךְ רָה׃                           אֶל־אֲבִיאֵֶׅ֥ ים      אְֻרָָֽ א26:2 מֶָֽלֶךְ־פְלִשְִ ִׁ֖   וַאׁרִֵָ֤

vayera‟                                 gerarah        pelishtim-melech          „avimelech-„el 

E-Ele-apareceu                  para-Gerar        filisteus-rei de        Abimeleque-para 

ימְָה ד          מִצְרִָ֑ אמֶר          אַל־ֵ רֵָ֣ ִֹׁ֖ ה          וַאׁ  אֵלָיוֹ֙          יהְוָֹ֔

mitsrayemah              tered-„al               vayo‟mer            „adonay             „elayv 

para-o-Egito             desças-não           e-Ele-disse          SENHOR        para-ele 

ָֽיךָ׃              ר        אֵלֶ ר     אמֵַֹ֥ רֶץ      אֲשִֶׁ֖ ן        אָֺאָֹ֔ ָֹ֣ א־ר26:3שְכ   אֵֻ֚

gur                           „eleycha           „omar        „asher        ba‟arets        shechon 

Peregrina                    para-ti        [eu]disser        que          na-terra           habita 

אָׂ  ֵ֥ה        עִאְׅךִָׁ֖                  וַאֲבָרְכִֶ֑ את         וְאֶָֽהְיֶ ֹֹ֔ רֶץ        הַאֿ  אָֺאָָ֣

va‟avarəchecha                 „iməcha       ve‟ehəyeh             hazo‟t            ba‟arets 

e[eu]abençoarei                 contigo        e[eu]serei             a-esta             na-terra 

ת ָֹ֣ לְזרְַעֲךָָ֗              אֵֶ ןֹ֙          אֶת־אָ׃ל־הָָֽאֲרָצ  אִ׃ָֽי־לְךָָ֣               א־ָֽ

ha‟aratsot-kol-„et                   „eten                  ulezarə‟acha                    lecha-ki 

as terras-tudo de-*             [eu]darei             e-à-tua-semente            a ti-porque 

עְִ י ר  נשְִאִַֺׁ֖ ה     אֲשֵֶ֥ מתִֹיֹ֙            אֶת־הַשְבֺעָֹ֔ ל               וַהֲקִָֽ  הָאֵֹ֔

nishba‟eti    „asher        hashevu‟ah-„et                 vahaqimoti                      ha‟el 

eu-jurei          que          o juramento-*        e-a-minha-confirmação        as-estas 

ם       אָבִָֽיךָ׃                      י       אֶָֽת־זרְַעֲךָֹ֙ 26:4לְאַבְרָהֵָ֥   וְהִרְאֵֺיתִִ֤

zarə‟acha-„et         vehirbeti                                          „avicha          le‟avraham 

tua semente-*        E[eu]multiplicarei                            teu-pai        para-Abraão 

ת י           לְזרְַעֲךָֹ֔       אֵֵ֥ יםִ        וְנתִַָ ָ֣ י                 הַשָמַֹ֔  אְ׃כוֹכְבֵָ֣

„et           lezarə‟acha              venatati       hashamayim                  kechochəvey 

*        para-tua-semente        e[eu]darei           os-céus              como-estrelas-de 

א־                  בְזרְַעֲךָֹ֔  ל              וְהִתְאָֺרֲכָ֣ ת         הָאִֵ֑ ִֹׁ֖  אָ׃ל־הָאֲרָצ

bezar‟əacha                     vehitbarachu                     ha‟el              ha‟aratsot-kol 

em-tua-semente       e[eles serão]abençoados        as-estas        as terras-tudo de 

ֵ֥י        הָאָָֽרֶץ׃               ל            אֻוֹיֵ ִֹׁ֖ ע26:5א׃ קֶב      אֲשֶר־שָמֵַ֥   עֵ 

shama‟-„asher         „eqev                              ha‟arets           goyey                 kol 

[ele]ouviu-que        Em-consequência            a-terra        nações-de        tudo-de 

י י                 וַאׁשְִמרֹֹ֙                  מִשְמַרְִ ֹ֔ ם          אְֺקלִִֹ֑  אַבְרָהִָׁ֖

mishmarti                            vayishmor                         bekoli               „avraham  

minha-ordenança             e-ele-guardou                em-minha-voz            Abraão 

י             וְתוֹרתָָֹֽי׃        י                        חֺ וֹתֵַ֥ ֵ֥שֶב26:6מִצְו תִַׁ֖   וַאֵׁ

vayeshev               vetorotay                   chuqotay                                mitsvotay 

E-ele-habitou    e-minhas-leis        minhas-prescrições        meus-mandamentos 

ר׃                  ק       אִֺגְרָָֽ י      הַאָׅקוֹםֹ֙ 26:7יצְִחִָׁ֖ א־       אַנשְִֵ֤ ָֽאׁשְִאֲלִ֞   וַ

hamaqom       „anshey          vayishə‟alu                              bigerar        yitschaq 

o-lugar        homens-de        E-eles-perguntaram-lhe         em-Gerar         Isaque 

para Abime-leque, 

rei dos filisteus, em 

Gerar.  

2 E apareceu-lhe o 

SENHOR, e disse: 

Não desças ao 

Egito; habita na 

terra que eu te 

disser:  

3 Peregrina nesta 

terra, e serei conti-

go, e te abençoarei;  

porque a ti e à tua 

semente darei todas 

estas terras, e con-

firmarei o jura-

mento que tenho 

jurado a Abraão 

teu pai;  

4 E multiplicarei a 

tua semente como 

as estrelas dos 

céus, e darei à tua 

semente todas estas 

terras; e em tua 

semente serão 

benditas todas as 

nações da terra;  

5 Porque Abraão 

obedeceu à minha 

voz, e guardou o 

meu mandado, os 

meus preceitos, os 

meus estatutos, e as 

minhas leis.  

6 ¶ E habitou 

Isaque em Gerar.  

7 E perguntando-

lhe os homens 

daquele lugar  
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י         ירֵָאֹ֙  וא      אִ׃ִ֤ תִי      הִִ֑ ָֹ֣ אמֶר          אֲח ִֹׁ֖ וֹ             וַאׁ  לְאִשְ ֹ֔

yare‟               ki            hi‟           „achoti             vayo‟mer                     le‟ishto 

ele-temeu  porque        ela        minha-irmã        e-ele-disse        por-sua-mulher 

י ניִ                אַנשְִֵ֤ ָֽהַרְגֺ  י                    פֶן־יַ ר           אִשְִ ֹ֔ ָֹ֣  לֵאמ

„anshey                     yaharguni-pen                              „ishti                     le‟mor 

homens-de   eles matem a mim-para que não        minha-mulher        para-dizer 

ה       הִָֽיא׃ ת           מַרְאִֶׁ֖ ה          אִ׃ָֽי־טוֹבֵַ֥  הַאָׅקוֹםֹ֙       עַל־רִבְקָֹ֔

hi‟                marə‟eh                  tovah-ki                   rivqah-„al           hamaqom 

ela              aparência           [de]boa-porque             Rebeca-por              o-lugar 
ף26:8 ים       וַאׁשְַקֵָ֗ וֹ        שָםֹ֙      הַאׁמִָֹ֔ י        אָָֽרְכא־־לֵ֥ י        אִ׃ָ֣   וַיהְִָ֗

vayashqef       hayamim        sham           lo-„arəchu              ki                 vayehi 

e-ele-olhou      os-dias            lá      para ele-demorando      que            E-ele-foi 

רְא וֹן         וַאַָׁ֗ חַַאִ֑ׄ ד        הָֽ ים     אְֺעִַׁ֖ לֶךְ      פְלִשְִ ֹ֔ לֶךְֹ֙       מֶָ֣  אֲבִימֶֹ֙

vayare‟            hachalon          be‟ad         pelishtim        melech        „avimelech 

e-ele-viu          a-janela        por[uma]       filisteus          rei-de        Abimeleque 

וֹ׃ ה           אִשְ ָֽ ת        רִבְקֵָ֥ ק      אִֵׁ֖  וְהִאֵ׆ִ֤ה        יצְִחָקֹ֙        מְצַחֵֹ֔
„ishto                      rivqah              „et        metsacheq        yitschaq        vehineh  

sua-mulher            Rebeca               *         acariciava         Isaque        e-eis-que 
ך26:9ְ ֹֹ֙אמֶרֹ֙             אַָ֣ ק         וַאׁ לֶךְ        לְיצְִחָָ֗ א        אֲבִימֶ    וַאׁקְִרָָ֨

„ach                   vayo‟mer          leyitschaq          „avimelech                  vayiqra‟  

é-certo             e-ele-disse        para-Isaque        Abimeleque        E-ele-chamou 

וא תִי     הִִ֑ ָֹ֣ רְָ         אֲח יךְ      אָמִַׁ֖ וא     וְאֵֵ֥  הִאֵ׆ִ֤ה       אִשְְ ךָֹ֙      הִֹ֔

hi‟            „achoti            „amarta        ve‟eich         hi‟        „ishtecha          hineh 

ela        minha-irmã        disseste      e-como?        ela          tua-lher        eis-que 

א־ת רְִ י            פֶן־אָמִׁ֖ י      אָמַֹ֔ ק      אִ׃ָ֣ אמֶר        אֵלָיוֹ֙      יצְִחָֹ֔ ִֹ֤  וַאׁ
„amut-pen                      „amarti           ki        yitschaq      „elayv          vayo‟mer  

morra-para que não      dizia-eu      porque      Isaque       para-ele      e-ele-disse 

ָֽיהָ׃    נא־26:10עָלֶ יתָ        אִָ֑ׄ את     עָשִָׂ֣ ִֹׁ֖ לֶךְ      מַה־אֿ אמֶר      אֲבִימֶֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

lanu             „assita         zo‟t-mah         „avimelech         vayo‟mer          „aleyha 

para-nós      ifizeste      isto-o que?       Abimeleque        E-ele-disse        por-ela 

ךָ       וְהֵבֵאתֵָ֥  ד      הָעָםֹ֙      אֶת־אִשְֶ ֹ֔ ב       אַחִַ֤ מְעַט        שָכִַ֞  אִ׃ֶּ֠

veheve‟ta            „ishtecha-„et       ha‟am        „achad        shachav          kime‟at 

e-terias-trazido   tua mulher-*      o-povo        um-de         deitou        por-pouco 

ינא־       אָשָָֽם׃      ם26:11עָלִֵׁ֖ לֶךְ            אֶת־אָ׃ל־הָעִָׁ֖ ו      אֲבִימֶֹ֔   וַיצְַָ֣

ha‟am-kol-„et                     „avimelech         vayetsav         „asham          „aleynu 

o povo-tudo de-*              Abimeleque        E-ele-mandou    delito      sobre-nós 

 

 

 

 

acerca de sua 

mulher, disse: É 

minha irmã; porque 

temeu dizer é 

minha mulher; para 

que me não me 

matem os homens 

daquele lugar por 

amor de Rebeca; 

porque [era] 

formosa à vista.  

8 E aconteceu que, 

detendo-se ali 

algum tempo, 

Abimeleque rei dos 

filisteus olhou por 

uma janela e viu, e 

eis que Isaque 

acariciava Rebeca 

sua mulher.  

9 Então chamou 

Abimeleque a 

Isaque, e disse: Na 

verdade ela [é] tua 

mulher; como pois 

disseste: [É] minha 

irmã? E disse-lhe 

Isaque: Porque eu 

dizia: Para que eu 

não morra por 

causa dela.  

10 E disse 

Abimeleque: Que 

[é] isto [que] nos 

fizeste? Facilmente 

se teria deitado 

alguém do povo 

com a tua mulher, 

e tu terias trazido 

sobre nós um 

delito.  

11 E mandou 

Abimeleque a todo 

o povo,  
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וֹ יש       הַאִֶֿ֛ה                א־בְאִשְ ִׁ֖ עַ           אָֺאִֵ֥ ר           הַא׆גֵֹ  ִֹ֑  לֵאמ

uve‟ishto                         hazeh            ba‟ish               hanoge‟a               le‟mor 

e-em-sua-mulher           o-este       no-homem        o[que]tocar 104      para-dizer 

וֹת         יא־מָָֽת׃           וא26:12מֵ֥ רֶץ    הַהִֹ֔ ע     יצְִחָקֹ֙       אָֺאָָ֣   וַאׁזִרְִַ֤

hahi‟         ba‟arets        yitschaq        vayizəra‟                    yumat                mot 

a-ela         na-terra          Isaque        E-ele-semeou         ele-morrerá        morrer 

ים ה            שְעָרִִ֑ וא          מֵאָָ֣ א           אַֺשָנֵָ֥ה           הַהִִׁ֖  וַאׁמְִצִָ֛
she‟arim                   me‟ah                 hahi‟               bashanah            vayimtsa‟  

medidas                   centena               a-ela                  no-ano          e-ele-obteve 

ָֽה׃                     הא־                יהְוָ יַבְָרֲכִֵׁ֖ יש26:13וָֽ ל        הָאִִ֑   וַאׁגִאְִַּׁ֖

ha‟ish             vayigdal                                     „adonay                vayevarachehu 

o-homem       E-ele-engrandeceu[se]              SENHOR     e-Ele-abençoava-ele 

ד ל                  עֵַ֥  וַאִֵׁ֤לֶךְ                      הָלוֹךְֹ֙                   וְגדֵָֹ֔
„ad                           vegadel                             haloch                            vayelech 

até                      e-engrandeceu                           ir                                 e-ele-foi 

ד׃                 ָֹֽ ל         מְא וֹ            מִקְנהֵ־צאֹןֹ֙ 26:14אִ׃ָֽי־גדִַָׁ֖ יַהְִי־לִ֤   וָֽ

tso‟n-miqneh                 lo-vayehi                                   me‟od              gadal-ki  

ovelhas-rebanho de       a ele-E ele foi                            muito          grande-que  

א־ ה                      וַיקְַנאְֵ֥ ה      רַאִָֺ֑ ר       וַעֲבֺאִָּׁ֖  א־מִקְנֵָ֣ה          בָקָֹ֔
vayeqanə‟u                             rabah        va‟avudah        vaqar              umiqneh 

e-eles-invejavam-ele             muito        e-serviçais         vaca        e-rebanho-de 

וֹ   פְלִשְִ ָֽים׃                  ר     חָָֽפְרא־ֹ֙ 26:15אתִֹׁ֖ ת     אֲשִֶ֤ ָֹ֗   וְכָל־הַאְֺאֵר

chafru        „asher        habe‟erot-vechol                                  pelishtim        „oto 

abriram        que          os poços-E tudo de                               filisteus        a-ele 

א־ם יו           סְִ מָ֣ ם     אָבִִ֑ י     אַבְרָהָָ֣ יו        אִֺימִֵׁ֖ י         אָבִֹ֔  עַבְדֵָ֣

sitəmum                  „aviv        „avraham       bimey             „aviv              „avdey 

entulharam 105        seu-pai        Abraão        nos-dias      pai-dele        servos-de 

א־ם         עָפָָֽר׃         ים     וַימְַלְאִׁ֖ לֶך26:16ְפְלִשְִ ֹ֔ אמֶר       אֲבִימִֶׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

„avimelech          vayo‟mer                   „afar            vayemalə‟um        pelishtim 

Abimeleque       E-ele-disse               terra 106        e-eles-encheram        filisteus 

א׆א־ נא־                            אִ׃ָֽי־עָצַָֽמְָ ־מִאִֶׁׅ֖ עִֵאָֹׅ֔ ךְ     מָֽ ק     לֵֵ֚  אֶל־יצְִחִָ֑

mimenu-„atsamta-ki                                        me‟imanu     lech       yitschaq-„el 

do que nós-[te fizeste mais]poderoso-porque    de-nós      vai[te]     Isaque-para 

ד׃                  ָֹֽ ֵ֥חַן26:17מְא ק               וַאִׁ ם       יצְִחִָ֑ ֵ֥לֶךְ      מִשִָׁ֖   וַאֵׁ

vayichan               yitschaq        misham        vayelech                              me‟od  

e-ele-acampou        Isaque            de-lá          E-ele-foi                               muito 

dizendo: Qualquer 

que tocar neste 

homem ou em sua 

mulher, certamente 

mor-rerá.  

12 ¶ E semeou 

Isaque naquela ter-

ra, e colheu naque-

le ano cem medi-

das, e o SENHOR 

o abençoava.  

13 E engrandeceu-

se o homem, e ia-

se engrandecendo, 

até que se tornou 

mui grande.  

14 E teve rebanho 

de ovelhas, e reba-

nho de vacas, e 

muitos serviçais, e 

os filisteus o 

invejavam.  

15 E todos os 

poços, que os 

servos de seu pai 

tinham cavado nos 

dias de seu pai 

Abraão, os filisteus 

entulharam e 

encheram de terra.  

16 E disse 

Abimeleque a 

Isaque: vai-te de 

nós; porque muito 

mais poderoso te 

tens feito do que 

nós.  

17 Então Isaque 

foi-se dali e acam-

pou  
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 .hanoge‟a = o[que]tocar; o[que se]aproximar הַא׆גֹעֵַ  
105

 .satam = parar; entupir; fechar סַָ ם 
106

 .afar = pó; mas é também utilizado para designar terra seca, terra„ עָפָר 
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ֵ֥שֶב        שָָֽם׃                      ר               וַאֵׁ ָֽחַל־אְֻרִָׁ֖ שָב26:18אְֺנַ   וַאָָׁ֨

vayashav                                      sham         vayeshev                 gerar-benachal 

E-ele-tornou                                  lá         e-ele-habitou       Gerar-no vale de 107 

ר יםִ             אֲשִֶ֤ ת      הַאַָׅ֗ ָֹ֣ ר      ׀      אֶת־אְֺאֵר ָֹ֣ ק        וַאׁחְַפ  יצְִחָ 
„asher                   hamayim          be‟erot-„et                  vayachpor        yitschaq 

que                       as-águas             poços-*                   e-ele-cavou          Isaque 

א־ם יו                וַיסְְַ מָ֣ ם        אָבִֹ֔  חָָֽפְרא־ֹ֙         אִֺימֵיֹ֙         אַבְרָהָָ֣

vayessatemum                   „aviv            „avraham              bimey              chafru 

e-eles-entulharam            pai-dele            Abraão             nos-dias         cavaram 

א            לָהֶןֹ֙  ם       וַאׁקְִרִָ֤ וֹת      אַבְרָהִָ֑ י       מָ֣ ים    אַחֲרִֵׁ֖  פְלִשְִ ֹ֔

lahen                  vayiqra‟        „avraham           mot         „acharey        pelishtim 

para-ela       e-ele-chamou        Abraão        morte-de        depois           filisteus 

ן            אָבִָֽיו׃ א         לָהִֶׁ֖ ת          אֲשֶר־קָרֵָ֥  ֹ וֹת         אַ׃שֵמ  שֵמֹ֔

„aviv                     lahen               qara‟-„asher              kashemot             shemot 

pai-dele             para-elas            chamou-que         conforme-nomes        nomes 
ם26:19 מְצְאא־־שָֹ֔ חַל             וַאִָׁ֨ ק         אַֺאָ׆ִ֑ א־         עַבְדֵָֽי־יצְִחִָׁ֖   וַאׁחְַפְרֵ֥

sham-vayimtse‟u              banachal          yitschaq-„avdey                 vayachperu 

lá-e encontraram               no-vale           Isaque-servos de          E-eles-cavaram 

ָֽים׃                   יםִ       חַאִׁ ר        מֵַ֥ י26:20אְֺאִֵׁ֖ יבא־            רעֵָֹ֣   וַאׁרִָ 

ro‟ey                  vayarivu                                    chayim        mayim           be‟er  

pastores-de        E-eles-contenderam                    vivas          águas        poço-de 

יםִ נא־      הַאִָׅ֑ ר           לָָ֣ ִֹׁ֖ ק       לֵאמ י       יצְִחִָ֛ ר          עִם־רעֵֵֹ֥  גְרָָ֗

hamayim    lanu                 le‟mor          yitschaq            ro‟e-„im                gerar 

as-águas    para-nós        para-dizer         Isaque        pastores de-com        Gerar 

א־ י           הִָֽתְעַשְקִׁ֖ שֶׂק       אִ׃ֵ֥ א              שֵָֽם־הַאְֺאֵרֹ֙        עֵֹ֔  וַאׁקְִרִָ֤
hitə‟assequ                ki           „esseq              habe‟er-shem                   vayiqra‟ 

contenderam         porque        Eseque         o poço-nome de         e-ele-chamou 

וֹ׃          יבא־26:21עִאָֽׅ רֶת                   וַאׁרִִָׁ֖ ר     אַחֶֹ֔ ָֽאׁחְַפְרא־ֹ֙      אְֺאֵָ֣   וַ

vayarivu                            „acheret        be‟er         vayachperu                    „imo  

e-eles-contenderam              outro          poço         E-eles-cavaram        com-ele 

ָֽה׃   אֽ      שִׂטְנָ א           שְמִָׁ֖ יהָ               וַאׁקְִרֵָ֥ ק26:22אַֻם־עָלִֶ֑   וַאׁעְֵַ ָ֣

vaya‟ateq           sitnah          shemah               vayiqra‟                    „aleyha-gam 

E-ele-mudou      Sitna        nome-dela        e-ele-chamou        sobre ela-também 

א־ א                 רָבִׁ֖ רֶת      וְלֵֹ֥ ר     אַחֶֹ֔ ם        וַאׁחְַפרֹֹ֙        אְֺאֵָ֣  מִשָָ֗

ravu                            velo‟        „acheret        be‟er         vayachpor        misham  

contenderam             e-não           outro          poço        e-ele-cavou            de-lá 

 

no vale de Gerar, e 

habitou lá.  

18 E tornou Isaque 

a cavar os poços de 

água que cavaram 

nos dias de Abraão 

seu pai, e que os 

filisteus taparam 

depois da morte de 

Abraão, e chamou-

os pelos nomes que 

os chamara seu pai.  

19 Cavaram pois 

os servos de Isaque 

naquele vale e 

acharam ali [um] 

poço de águas 

vivas.  

20 E os pastores de 

Gerar contenderam 

com os pastores de 

Isaque, dizendo: 

Para nós [é] a água; 

e chamou o nome 

do poço Eseque, 

porque contende-

ram com ele.  

21 E cavaram outro 

poço, e também 

contenderam sobre 

ele; e chamou o seu 

nome Sitna.  

22 E mudou-se 

dali, e cavou outro 

poço, e não conten-

deram  
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 .nachal = vale; leito de riacho נחַַל 
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אמֶר ָֹ֗ וֹת            וַאׁ א           שְמָאֹֽ֙          רְחבֹֹ֔ יהָ           וַאׁקְִרִָ֤  עָלִֶ֑

vayo‟mer                rechovot              shemah                vayiqra‟              „aleyha 

e-ele-disse              Reobote             nome-dela        e-ele-chamou        sobre-ela 

ינא־ נא־                   א־פָרִֵ֥ יב        יהְוִָ֛ה         לִָׁ֖ ה        הִרְחִַּ֧  אִ׃ָֽי־עַָ ִ֞

ufarinu                                lanu           „adonay          hirəchiv                „atah-ki 

e-frutificaremos             para-nós        SENHOR        alargou        agora-porque 

ר שָָֽבַע׃            26:23בָאָָֽרֶץ׃      ם      אְֺאֵֵ֥ ֵ֥עַל      מִשִָׁ֖ א26:24 וַאַׁ   וַאׁרֵָָ֨

vayera‟                           shava‟  be‟er        misham        vaya‟al              va‟arets 

E-Ele-apareceu                  Berseba              de-lá          E-ele-subiu        na-terra 

י אמֶר         אָנכִֹ   ֹ א־א        וַאׁ ילְָה      הַהֹ֔ יו         יהְוָהֹ֙        אַֺאַָ֣ׄ  אֵלִָ֤

„anochi           vayo‟mer            hahu‟        balayelah        „adonay             „elayv  

eu                 e-Ele-disse        a-aquela        na-noite        SENHOR        para-ele 

כִי ֹֹ֔ יךָ     אַל־ִ ירָאֹ֙    אִ׃ָֽי־אְִ ךָָ֣         אָנ ם      אָבִִ֑ י      אַבְרָהָָ֣  אֱלֹהִֵׁ֖

„anochi             „itecha-ki         tira‟-„al          „avicha        „avraham        „elohey 

eu               contigo-porque   temas-não         teu-pai          Abraão        Deus-de 

א־ר י            אֶָֽת־זרְַעֲךָֹ֔            אַֺעֲבִׁ֖ יךָֹ֙              וְהִרְאֵֺיתִָ֣  א־בֵָֽרַכְִ ֹ֙
ba‟avur                    zarə‟acha-„et                  vehirbeti                   uverachəticha 

por-amor-de            tua semente-*             e-multiplicarei           e-te-abençoarei 

ם     עַבְאִָּֽי׃                        חַ 26:25אַבְרָהֵָ֥ ם         מִזאְֵָֺ֗   וַאִַּׁ֧בֶן     שָָ֣

mizbeach        sham        vayiven                                         „avdi          „avraham  

altar                   lá           E-ele-edificou                           meu-servo        Abraão 

וֹ ם        אָהֳלִ֑ ה         וַאׁטֶ־שִָׁ֖ ם           יהְוָֹ֔  וַאׁקְִרָאֹ֙                אְֺשֵָ֣
„acholo           sham-vayet         „adonay               beshem                      vayiqra‟  

sua-tenda      lá-e estendeu        SENHOR        pelo-nome-de        e-ele-chamou 

ק      אְֺאֵָֽר׃             ם            עַבְדֵי־יצְִחִָׁ֖ לֶך26:26ְוַאׁכְִרא־־שֵָ֥   וַאֲבִימֶ 

va‟avimelech                          be‟er         yitschaq-„avde              sham-vayichru 

E-Abimeleque                         poço        Isaque-servos de        lá-e eles cavaram 

ל ִֹׁ֖ הא־         א־פִיכ ר       וַאֲחֺאֿתַֹ֙        מֵָֽרֵעֵֹ֔ יו        מִאְֻרִָ֑  הָלֵַ֥ךְ      אֵלִָׁ֖

ufichol               mere‟ehu         va‟achuzat        migerar          „elayv        halach 

e-Ficol           seu-amigo 108       e-Ausate         de-Gerar        para-ele          veio 

וֹ׃               א־עַ 26:27שַׂר־צְבָאָֽ ק       מַאִּׁ֖ אמֶר     אֲלֵהֶםֹ֙       יצְִחָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

madua‟        yitschaq        „alehem        vayo‟mer                               tseva‟o-sar 

por-que?       Isaque            a-eles         E-ele-disse        seu exército-príncipe de 

א־ניִ י        וְַ שַאְׄחִׁ֖ ם        אתִֹֹ֔ י       וְאֶַ םֹ֙      שְׂנאֵתֶָ֣ ם     אֵלִָ֑  אָֺאתֶָ֣

vateshalchuni            „oti              sene‟tem        ve‟atem        „elay          ba‟tem 

e-me-enviastes        a-mim        aborrecestes        e-vós          a-mim        viestes 

 

sobre ele; e 

chamou o seu 

nome Reobote e 

disse: Porque agora 

nos alargou o 

Senhor e frutifica-

remos na terra.  

23 E subiu dali a 

Berseba.  

24 E apareceu-lhe 

o SENHOR naque-

la mesma noite, e 

disse: Eu [sou] o 

Deus de Abraão, 

teu pai; não temas, 

porque eu [sou] 

contigo, e aben-

çoar-te-ei, e multi-

plicarei a tua 

semente por amor 

de Abraão meu 

servo.  

25 Então edificou 

ali um altar, e 

invocou o nome do 

SENHOR, e armou 

ali a sua tenda; e os 

servos de Isaque 

cavaram ali um 

poço.  

26 ¶ E Abimeleque 

veio a ele de Gerar, 

com Ausate seu 

amigo, e Ficol, 

príncipe do seu 

exército.  

27 E disse-lhes 

Isaque: Por que 

viestes a mim, se 

vós me aborreces-

tes, e me enviastes  
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 .mere‟a = amigo íntimo מֵרֵעַ  
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וֹ      רָאִינא֮־           אִ׃ָֽי־הָיָָ֣ה26:28מֵאְִ כֶָֽם׃             א־     רָאָ֣   וַאׁאֹמְרָ֗

hayah-ki                   ra‟inu            ra‟o        vayo‟məru                       me‟itchem 

está-que                 nós-vimos       ver         E-eles[lhe]disseram                de-vós 

י      נֵָ֥א           אָלִָ֛ה אמֶר       ְ הִָ֨ ָֹ֗ ה        ׀       עִאָׅךְ         וַא׆  יהְוָָ֣
„alah                   na‟          tehi         vano‟mer        „imach                      „adonay 

juramento        agora        haja        e-dissemos       contigo                  SENHOR 

ית ה           בְרִִׁ֖ ינא־      אֵֺינֵָ֣ינא־          א־בֵינִֶ֑ךָ            וְנכְִרְתֵָ֥  אֵֺינוֹתִֵׁ֖

verit                    venichretah              uveynecha        beyneynu       beynoteynu 

concerto             e-lavremos                e-entre-ti        entre-nós   [dado]entre-nós 

א26:29עִאָָֽׅךְ׃           ה      אַ׃אֲשֶרֹ֙    לָֹ֣ נא־      רָעָָ֗ ה      עִאָׅ    אִם־ַ עֲשֵָׂ֨

lo‟        ka‟asher        ra‟ah        „imanu         ta‟asseh-„im                         „imach 

não     conforme         mal        conosco        fizeres-Se                            contigo 

וֹב ינא־      עִאְׅךָֹ֙          רַק־טֹ֔ ר       עָשִִׂ֤ א־ךָ                 וְכַאֲשֶָ֨ ָֽעֲנֹ֔  נגְַ

tov-raq                  „iməcha        „assinu        vecha‟asher                 nega‟anucha 

bem-apenas           contigo        fizemos        e-conforme        [temos]tocado-a-ti 

ָֽה׃ א־ךְ         יהְוָ ה     אְֺרֵ֥ ה     עַָ ִׁ֖ וֹם     אַָ ֵ֥ ָֽחֲךִָׁ֖            אְֺשָלִ֑  וַא׆שְַאֵׄ
„adonay            beruch        „atah        „atah        beshalom        vaneshaləchacha 

SENHOR      bendito-do     agora          tu            em-paz              e-te-enviamos 
א־׃26:30 א־                 וַאׁשְִ ָֽ ה          וַאׁאֹכְלִׁ֖   וַאִַׁ֤עַשׂ   לָהֶםֹ֙        מִשְֶ ֹ֔

vayishtu                       vayo‟chelu              mishteh           lahem            vaya‟as  

e-eles-beberam         e-eles-comeram        banquete        para-eles        E-ele-fez 
יש26:31 א־             אִָ֣ קֶר             וַאׁשִָבְעִׁ֖ ֹֹ֔ ימא־                 בַאֺ   וַאׁשְַאִ׃ָ֣

„ish                     vayishavə‟u                 vaboqer                               vayashkimu 

cada                 e-eles-juraram            pela-manhã              E-eles[se]levantaram 

וֹ א־           מֵאִ ִׁ֖ ק        וַאׁלְֵכֵ֥ ם       יצְִחָֹ֔ יו                 וַישְַאְׄחֵָ֣  לְאָחִִ֑

me‟ito              vayeləchu        yitschaq       vayeshaləchem                    le‟achiv 

de-com-ele    e-eles-foram       Isaque       e-ele-os-despediu      para-irmão-dele 

וֹם׃    י26:32אְֺשָלָֽ אא־ֹ֙         עַבְדֵָ֣ ֹֹ֙ א־א          וַאׁבָ וֹם      הַהָ֗ י  ׀   אַֺאָׁ֣   וַיהְִָ֣

„avdey            vayavo‟u              hahu‟         bayom         vayehi           beshalom 

servos-de   e-eles-vieram        o-aquele        no-dia         E-ele-foi           em-paz 

ר ר       אֲשֶָ֣ וֹת     הַאְֺאִֵׁ֖ וֹ         עַל־אדֵֹ֥ ק         וַאׁאִַָֻ֣דא־          לֹ֔  יצְִחָֹ֔
„asher          habe‟er          „odot-„al                 lo              vayagidu        yitschaq 

que               o-poço        causa de-por        para-ele        e-ele-disse          Isaque 

אנא־           מָָֽיםִ׃ וֹ              מָצֵָ֥ אמְרא־            לִׁ֖ ֵֹ֥ רא־           וַאׁ  חָפִָ֑

mayim                matsa‟nu                     lo                 vayo‟məru              chafaru 

águas               encontramos            para-ele          e-eles-disseram        cavaram 
ן       שֵם־הָעִירֹ֙ 26:33 ה          עַל־אֵ׃ִ֤ אֽ          שִבְעִָ֑ א      אתִָֹׁ֖   וַאׁקְִרֵָ֥

ha‟ir-shem               ken-„al                shivəah                „otah                 vayiqra‟ 

a cidade-nome de   isso-por            Seba(Sete)             [a]ela        E-ele-chamou 

de vós?  

28 E eles disseram: 

Temos visto que o 

SENHOR é con-

tigo, pelo que 

dissemos: Haja 

agora juramento 

entre nós, entre nós 

e ti; e façamos 

concerto contigo.  

29 Que nos não 

faças mal, como 

nós te não temos 

tocado, e como te 

fizemos somente 

bem, e te deixamos 

ir em paz. Tu, 

agora, [és] bendito 

do SENHOR.  

30 Então lhes fez 

um banquete, e co-

meram e beberam.  

31 E levantaram-se 

de manhã e 

juraram um ao 

outro; depois os 

despediu Isaque, e 

despediram-se dele 

em paz.  

32 E aconteceu 

naquele mesmo dia 

que vieram os 

servos de Isaque, e 

anunciaram-lhe a 

respeito do negócio 

do poço que 

tinham cavado e 

disseram-lhe: En-

contramos água.  

33 E chamou-a 

Seba: por isso o 

nome da cidade [é]  
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ָֽה׃  וֹם      הַאֶֿ ד      הַאֵׁ֥ בַע    עִַׁ֖ ר שֶֹ֔ י      עֵשָׂוֹ֙ 26:34            סאְֺאֵָ֣   וַיהְִִ֤

„essav        vayehi                             hazeh        hayom        „ad        sheva  be‟er 

Esaú          E-ele-foi                         o-este         o-dia           até              Berseba 

ית ח          אִשָהֹ֙       אֶת־יהְא־דִֹ֔ ה       וַאִַׁ ִ֤ ים          שָנָֹ֔  אֶֺן־אַרְאָֺעִָ֣

yehudit-„et               „ishah             vayiqach        shanah                „arbayim-ben 

Judite-*                   mulher          e-ele-tomou        ano             quarenta-filho de 

חִִַ ָֽי׃ ן         הָֽ ת     אַֺת־אֵילִֹׁ֖ שְׂמַֹ֔ י     וְאֶת־אָָֺ֣ י         הַָֽחִִ ִ֑  אַֺת־אְֺאֵרִִׁ֖

hachiti                  „elon-bat         basəmat-ve‟et         hachiti                be‟eri-bat 

o-heteu            Elom-filha de        Basemate-e          o-heteu         Beeri-filha de 
ה׃ 26:35 ק        א־לְרִבְקָָֽ א־חַ        לְיצְִחִָׁ֖ רַת          רִ֑ ָֹ֣ ס וִַ הְיִֶׁ֖יןָ        מ  

ulerivqah                 leyitschaq           ruach              morat               vatihəyeyna  

e-para-Rebeca        para-Isaque        espírito        amargura-de      E[estas]foram 

Berseba até este 

dia.  

34 ¶ Sendo Esaú da 

idade de quarenta 

anos, tomou ele por 

mulher a Judite, 

filha de Beeri, o 

heteu, e a 

Basemate filha de 

Elom, o heteu.  

35 E [estas] foram 

amargura de espí-

rito para Isaque e 

Rebeca. 
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Gênesis 27 

ת27:1 ִֹ֑ יו    מֵרְא יןָ          עֵינִָׁ֖ ק       וִַ כְהֵֶ֥ ן      יצְִחָֹ֔   וַיהְִיֹ֙      אִ׃ָֽי־זקֵָָ֣

mere‟ot    „eynayv          vatichəheyna       yitschaq        zaqen-ki             vayehi 

de-ver    olhos-dele        e-escureciam        Isaque         idoso-que        E-ele-foi 

אמֶר      אֵלָיוֹ֙  ִֹ֤ ל        וַאׁ ָֹ֗ וֹ         הַאָֻד ו  ׀  אְֺנָ֣ א          אֶת־עֵשָָׂ֣  וַאׁקְִרִָ֞
„elayv        vayo‟mer         hagadol            beno        „essav-„et               vayiqra‟ 

a-ele        e-ele-disse        o-grande        seu-filho        Esaú-*        e-ele-chamou 

ָֽניִ׃               יו         הִאֵ׆ אמֶר        אֵלִָׁ֖ ֵֹ֥ י             וַאׁ אמֶר27:2אְֺנִֹ֔  ֹ   וַאׁ

vayo‟mer                            hineni             „elayv          vayo‟mer                  beni 

E-ele-disse                    eis-me[aqui]       para-ele        e-ele-disse        meu-filho 

וֹם            מוֹתִָֽי׃ עְִ י     יֵ֥ א     ידִַָׁ֖ נְִ י       לֵֹ֥  הִא׆הֵ־נִָׁ֖א            זקִַָ֑

moti                      yom        yada‟eti        lo‟           zaqanti                   na‟-hineh 

minha-morte       dia-de           sei          não      velhice-minha       agora-eis que 
ך27:3ָ יךָ           ֶ לְיךְִָׁ֖             וְקַשְֶ ִ֑   וְעַָ הֹ֙    שָׂא־נָָ֣א          כֵלֶֹ֔

veqashtecha               teləyecha           cheleycha              na‟-sa‟             ve‟atah 

e-teu-arco                tua-aljava 109    teus-utensilhos    peço te-toma        E-agora 

י       א־דָה       אִִׁ֖ׄ ה       וְצֵ֥ וְצֵאֹ֙      הַשָדֶֹ֔
צידה

י27:4 צָָֽידִ׃        וַעֲשֵׂה־לִָ֨

li-va‟asseh              tsayid  
tsedah

        li            vetsudah        hasadeh         vetse‟ 

para mim-E faze          caça        para-mim        e-caça          o-campo         e-sai 

י יאָה               אִִׁ֖ׄ בְִ י       וְהָבִֵ֥ ר      אָהִַ֛ ים             אַ׃אֲשֵֶ֥  מַטְעַאִׅ 

li                         vehavi‟ah           „achavti         ka‟asher                   matə‟amim 

para-mim             e-traze-a             eu-amo        conforme       comida[saborosa] 

 
 

1 ¶ E eis que 

Isaque envelheceu 

e escureceu-se a 

visão de seus 

olhos; ele chamou 

a Esaú, seu filho 

mais velho, e disse-

lhe: Meu filho. E 

ele lhe disse: Eis-

me [aqui].  

2 E ele disse: Eis 

que agora estou 

velho e não sei o 

dia da minha 

morte.  

3 Agora, peço-te, 

toma as tuas armas, 

tua aljava e teu 

arco, sai ao campo 

e apanha para mim 

[uma] caça;  

4 e faze-me uma 

comida saborosa, 

como eu gosto, e 

traze-ma  

                                                           
109

 Aljava = estojo porta-flechas; utensílio normalmente feito de couro, onde o arqueiro colocava suas flechas e trazia às costas. 
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רֶם י         אְֺטֵֶ֥ א־ר         ְ בָרֶכְךֵָ֥              נפְַשִִׁ֖ לָה         אַֺעֲבִ֛  וְאכִֵֹ֑
beterem               nafshi                  tevarechəcha          ba‟avur          ve‟ochelah 

antes               minha-alma               te-abençoe           para-que        e-a-comerei 

א־ת׃  ו27:5אָמָֽ ק       אֶל־עֵשִָׁׂ֖ ר      יצְִחָֹ֔ עַת       אְֺדַאֵָֺ֣ ה      שמַֹֹ֔   וְרִבְקָָ֣

„essav-„el          yitschaq        bedaber         shoma‟at        verivqah            „amut 

Esaú-para           Isaque        em-falar        [ela]ouviu       E-Rebeca    [eu]morra 

ידִ א־ד          צִַׁ֖ ה           לָצֵ֥ וֹ           וַאִֵׁ֤לֶךְ       עֵשָׂוֹ֙        הַשָדֶֹ֔  אְֺנִ֑

tsayid             latsud                hassadeh           „essav        vayelech             beno 

caça           para-caçar             o-campo             Esaú        e-ele-foi        seu-filho 

ר27:6לְהָבִָֽיא׃    ִֹ֑ ב     אְֺנִָׁ֖אֽ        לֵאמ ֵֹ֥ ה      אֶל־יעֲַק   וְרִבְקָהֹ֙     אָָֽמְרָֹ֔

le‟mor             benah       ya‟aqov-„el        „amrah        verivqah               lehavi‟ 

para-dizer    filho-dela      Jacó-para            falou         E-Raquel        para-trazer 

יךָ ו       אָחִִׁ֖ ר     אֶל־עֵשֵָׂ֥ יךָ      מְדַאִֵֺ֛ עְִ יֹ֙     אֶת־אָבִֹ֔  הִאֵ׆ִ֤ה       שָמַֹ֙

„achicha         „essav-„el        medaber        „avicha-„et        shama‟eti         hineh 

teu-irmão      Esaú-para        de-falar            teu pai-*         [eu]ouvi        eis-que 

ר׃  ָֹֽ ידִ              וַעֲשֵׂה־לִֵ֥י27:7לֵאמ יאָה            אִֵ֥ׄי             צִַ֛   הָבִָ֨

li-va‟asseh                       tsayid                   li                    havi‟ah            le‟mor 

para mim-e faze               caça              para-mim             Traze-a       para-dizer 

לָה            וַאֲבָרֶכְכִָ֛ה                  לִפְנֵֵ֥י ים              וְאכִֵֹ֑  מַטְעַאִִׁׅ֖

lifney                         va‟avarechəchah           ve‟ochelah                  matə‟amim 

para-faces-de           e[eu]te-abençoarei        e[eu]comerei      comida[saborosa] 

ה             לִפְנֵֵ֥י             מוֹתִָֽי׃          י27:8יהְוִָׁ֖ ה            בְנִִׁ֖   וְעַָ ֵ֥

veni                 ve‟atah                        moti                     lifney                „adonay 

meu-filho        E-agora                minha-morte        para-faces-de        SENHOR 

י         מְצַאָ־ֵ֥ה          אתָָֹֽךְ׃ ר      אֲנִִׁ֖ י         לַאֲשֵֶ֥ ע        אְֺקלִִֹ֑  שְמַָ֣

„otach             metsaveh             „ani         la‟asher              beqoli          shəma‟ 

a-ti                   ordeno                 eu       para[o]que        a-minha-voz        ouve 
ם        שְנִֵ֛י27:9 י         מִשָָ֗ ח־לִָ֣ אן            וְקַָֽ ֹֹ֔   לֶךְ־נאָֹ֙       אֶל־הַצ

shəney        misham             li-veqach                  hatso‟n-„el                  na‟-lech 

dois-de         de-lá        para mim-e toma           as ovelhas-para        peço te-Vai 

ים ם          מַטְעַאִִׅ֛ ה     אתַָֹּ֧ עֱֶשֶָׂ֨ ים      וְאָֽ ֵ֥י           עִאִִֿׁ֖ים     טבִִֹ֑  אְֻדָיֵ

matə‟amim              „otam        ve‟e‟esseh        tovim        „izim             gedayey 

comida[saborosa]      eles         e[eu]farei          bons        cabras        cabritos-de 

ר        אָהֵָֽב׃         יךָ          אַ׃אֲשֵֶ֥ יך27:10ָלְאָבִִׁ֖   וְהֵבֵאתֵָ֥         לְאָבִִׁ֖

le‟avicha             veheve‟ta                   „achev            ka‟asher             le‟avicha 

para-teu-pai        E-levarás                 [ele]ama          conforme        para-teu-pai 

ר           יבְָרֶכְךִָׁ֖                 לִפְנֵֵ֥י ר      אֲשֵֶ֥ ל             אַֺעֲבִֺ֛  וְאָכִָ֑
lifney                      yevarechəcha             „asher         ba‟avur                ve‟achal 

para-faces-de        ele-te-abençoará            que       por-conta-de       e[ele]coma 

e a come-rei, para 

que minha alma te 

abençoe antes que 

morra.  

5 E Rebeca ouviu 

quando Isaque 

falava a seu filho 

Esaú; e foi Esaú ao 

campo, para apa-

nhar caça e trazer.  

6 ¶ Então falou 

Rebeca a Jacó seu 

filho, dizendo: Eis 

que ouvi teu pai 

falar a teu irmão 

Esaú, dizendo:  

7 Traze-me caça, e 

faze-me um guisa-

do saboroso, para 

que eu coma, e te 

abençoe ante a face 

do Senhor, antes da 

minha morte.  

8 Agora, filho meu, 

ouve a minha voz 

naquilo que eu te 

mando:  

9 Vai, peço-te, às 

ovelhas, e toma de 

lá dois bons cabri-

tos das cabras, e eu 

farei deles um 

prato saboroso para 

teu pai, como ele 

gosta,  

10 e levá-lo-ás a 

teu pai, para que o 

coma, para que te 

abençoe antes  
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וֹ׃        ן27:11מוֹתָֽ וֹ        הֵָ֣ ה       אִאִׅ֑ ב     אֶל־רִבְקִָׁ֖ ֹֹ֔ אמֶר      יעֲַק ָֹ֣   וַאׁ

hen            „imo              rivqah-„el        ya‟aqov        vayo‟mer                   moto 

eis-que   sua-mãe        Rebeca-para         Jacó           E-ele-disse        morte-dele 

ָֽק׃ יש    חָלָ י     אִֵ֥ ר      וְאָנכִִֹׁ֖ יש        שָׂעִֹ֔ ו        אָחִיֹ֙         אִָ֣  עֵשִָׂ֤

chalaq       „ish        ve‟anochi        sa‟ir              „ish              „achi            „essav 

liso         homem         e-eu        cabeludo        homem        meu-irmão        Esaú 
יו27:12 ֵ֥יתִי                 בְעֵינִָׁ֖ י        וְהָיִ ניִֹ֙            אָבִֹ֔ י    ימְֺשֵֹ֙   אא־לִַ֤

be‟eynayv                      vehayiyti            „avi               yemusheni              „ulay  

aos-olhos-dele             e-eu-serei        meu-pai        ele-me-apalpará        Talvez 

א  בְרָכָָֽה׃ ה       וְלֵֹ֥ י        עָלִַ֛י         קְלָלִָׁ֖ עַ         וְהֵבֵאתִֵ֥  אִ׃מְתַעְֵ ִ֑

verachah  velo‟          qelalah             „alayi           veheve‟ti            kimeta‟əte‟a 

bênção    e-não        maldição        sobre-mim        e-trarei        como-zombador 
וֹ              עָלֵַ֥י               קִלְלָתְךִָׁ֖ 27:13 אמֶר     לוֹֹ֙           אִאֹׅ֔ ִֹ֤   וַ 

qiləlatecha                     „alay                     „imo                  lo                vato‟mer  

tua-maldição             sobre-mim             sua-mãe          para-ele        E-ela-disse 

ָֽי׃ ח־לִ י         וְלֵֵ֥ךְ          קַָֽ ע        אְֺקלִִֹׁ֖ ךְ       שְמֵַ֥ י             אִַ֛  אְֺנִִ֑

li-qach                 velech            beqoli           shəma‟         „ach                    beni 

para mim-toma     e-vai        a-minha-voz        ouve        somente        meu-filho 
עַש27:14ׂ וֹ              וַַ ִ֤ א            לְאִאִׅ֑ ח           וַאׁבִֵָׁ֖ לֶךְֹ֙       וַאִַׁ ֹ֔   וַאֵֹׁ֙

vata‟as                       le‟imo                 vayave‟            vayiqach           vayelech  

e-ela-fez              para-sua-mãe        e-ele-trouxe        e-ele-tomou        E-ele-foi 

ב         אָבִָֽיו׃ ר          אָהֵֵ֥ ים            אַ׃אֲשִֶׁ֖  אִאׅוֹֹ֙              מַטְעַאִֹׅ֔

„aviv                 „ahev               ka‟asher                 matə‟amim                     „imo 

pai-dele           amava             conforme             comida[saborosa]         sua-mãe 
ו       אְֺנִָ֤אֽ        הַאָֻדלֹֹ֙ 27:15 י     עֵשָׂ  בְקָה       אֶת־אִֺגדְֵָ֨ ח      רִֶּ֠   וִַ ַ ָ֣

hagadol         benah         „essav        bigdey-„et             rivqah               vatiqach 

o-maior     filho-dela        Esaú        vestidos de-*        Rebeca        E-ela-tomou 

ב ִֹׁ֖ ש    אֶָֽת־יעֲַק יתִ        וַַ לְאֵֵֺ֥ אֽ       אַֺאִָֺ֑ ר     אִָ ִׁ֖ ת        אֲשֵֶ֥ ֹֹ֔  הַחֲמֺד

ya‟aqov-„et     vataləbesh          babayit           „itah         „asher        hachamudot 

Jacó-*           e-ela-vestiu        em-casa        com-ela        que            os-valiosos 

ים27:16אְֺנֵָ֥אֽ           הַָ טָָֽן׃  ת     ערֹתֹֹ֙        אְֻדָיֵָ֣י              הָָֽעִאִֹֿ֔   וְאֵָ֗

ha‟izim                    gedayey         „orot         ve‟et          haqatan               benah 

as-cabras               cabritos-de        peles        E               o-menor        filho-dela 

יו׃ ת            צַאָ־ארָָֽ ל           חֶלְקֵַ֥ יו           וְעִַׁ֖ ישָה    עַל־ידִָָ֑  הִלְאִִֺׁ֖

tsava‟rayv                  cheləqat                ve‟al               yadayv-al       hiləbishah 

pescoço-dele             lisura-de             e-sobre         mãos dele-sobre        cobriu 
תָה27:17 ר     עָשִָׂ֑ חֶם      אֲשֶָ֣ ים      וְאֶת־הַאִֶׁ֖ׄ ן      אֶת־הַאַׅטְעַאִִׅ֛   וִַ ֵ ַּ֧

„assatah         „asher        halechem-ve‟et        hamatə‟amim-„et                vatiten 

ela-fizera        que                o pão-e             a comida[saborosa]*        E-ela-deu 

de sua morte.  

11 Então disse Jacó 

a Rebeca, sua mãe: 

Eis que Esaú meu 

irmão [é] varão 

cabeludo e eu 

varão liso.  

12 Porventura me 

apalpará o meu pai 

e serei aos seus 

olhos como zomba-

dor; e trarei eu so-

bre mim maldição, 

e não bênção.  

13 E disse-lhe sua 

mãe: Meu filho, 

sobre mim [seja] a 

tua maldição; 

somente obedece à 

minha voz e vai, 

traze-mos.  

14 E ele foi, e 

tomou-os, e trouxe-

os a sua mãe; e sua 

mãe fez uma comi-

da saborosa, como 

seu pai gostava.  

15 E tomou Rebeca 

vestidos de Esaú, 

seu filho mais 

velho, os valiosos 

que [estavam] com 

ela, em casa, e 

vestiu a Jacó, seu 

filho mais novo;  

16 e com as peles 

dos cabritos das 

cabras cobriu as 

mãos dele e a lisura 

do seu pescoço;  

17 e deu a comida 

saborosa e o pão 

que tinha prepara- 

do  
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ָֽאֽ׃     ב      אְֺנָ ֵֹ֥ אמֶר27:18אְֺיִַׁ֖ד             יעֲַק ָֹ֣ יו      וַאׁ א    אֶל־אָבִִׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁבָ

vayo‟mer        „aviv-„el         vayavo‟            benah        ya‟aqov               beyad  

e-ele-disse   pai dele-para     E-ele-veio      seu-filho         Jacó        em-mãos-de 

ָֽי׃ ה           אְֺנִ י     אַָ ִׁ֖ א׆יִ            מִֵ֥ אמֶר           הִא׆ֶֹ֔ ָֹ֣ י          וַאׁ  אָבִִ֑

beni                  „atah          mi                  hineni              vayo‟mer                „avi 

meu-filho           tu      quem?[és]       eis-me[aqui]        e-ele-disse        meu-pai 
ך27:19ָ ו            אְֺכרֶֹֹ֔ יו    אָנכִֹיֹ֙       עֵשָָׂ֣ ב      אֶל־אָבִָ֗  ֹ אמֶר  יעֲַק ָֹ֨   וַאׁ

bechorecha           „essav        „anochi        „aviv-„el         ya‟aqov        vayo‟mer 

teu-primogênito     Esaú             eu        pai-dele-para         Jacó        E-ele-disse 

ה א־ם־נָָ֣א     שְבָָ֗ י             קָֽ רְָ         אֵלִָ֑ ר      אִּאִַֺׁ֖ יתִי     אַ׃אֲשֵֶ֥  עָשִׂ 

shəvah     na‟-qum                      „elay             dibarta         ka‟asher          „assiti 

senta        peço te-levanta        para-mim        disseste        conforme        [eu]fiz 

א׆יִ             נפְַשֶָֽךָ׃ א־ר         ְ בָרֲכֵַ֥ י         אַֺעֲבִׁ֖  וְאָכְלָהֹ֙        מִצֵידִֹ֔
nafshecha               tevarachani             ba‟avur              mitsedi          ve‟achlah 

tua-alma            [ela]me-abençoe        para-que        de-minha-caça        e-come 
רְ ָ 27:20 וֹ         מַה־אִֶֿ֛ה               מִהֵַ֥ אמֶר   יצְִחָקֹ֙        אֶל־אְֺנֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

miharəta                      zeh-mah               beno-„el           yitschaq         vayo‟mer 

apressadamente     [é]isto-como?       seu filho-para        Isaque        E-ele-disse 

ה       יהְוֵָ֥ה י    הִקְרִָ֛ אמֶר        אִ׃ֵ֥  ֹ י          וַאׁ א                אְֺנִִ֑ ִֹׁ֖  לִמְצ

„adonay        hiqrah        ki            vayo‟mer             beni                         limtso‟  

SENHOR   chamou   porque        e-ele-disse        meu-filho        para-encontrar 

ָֽי׃            יךָ           לְפָנָ ב27:21אֱלֹהִֶׁ֖ ֹֹ֔ אמֶר      יצְִחָקֹ֙      אֶָֽל־יעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

ya‟aqov-„el       yitschaq         vayo‟mer                       lefanay         „elocheycha 

Jacó-para           Isaque           E-ele-disse            para-minha-face        teu-Deus 

ה         זִֶ֛ה י        הַָֽאַָ ֵ֥  אְֻשָה־אָ׆ֵ֥א                 וַאֲמָֺֽשְךִָׁ֖             אְֺנִִ֑

zeh            ha‟atah             beni                 va‟amushəcha                    na‟-geshah 

isto               ?tu            meu-filho          e-eu-te-apalparei        peço te-aproxima 

ו     אִם־לָֹֽא׃                     ב27:22אְֺנִֵ֥י           עֵשִָׁׂ֖ ִֹ֛   וַאׁאִַַֻּ֧ש       יעֲַק

ya‟aqov         vayigash                                      lo‟-„im        „essav                beni 

Jacó              E-ele[se]aproximou                     não-se          Esaú        meu-filho 

אמֶר         הַ לֹֹ֙  ָֹ֗ הא־               וַאׁ יו          וַימְֺשִֵ֑ ק      אָבִִׁ֖  אֶל־יצְִחֵָ֥

haqol              vayo‟mer                 vayemushehu            „aviv          yitschaq-„el 

a-voz            e-ele-disse              e-ele-apalppu-ele        pai-dele       Isaque-para 

ו׃          י       עֵשָָֽׂ יםִ         ידְֵֵ֥ ב         וְהַאׁדִַָׁ֖ ֹֹ֔ וֹל      יעֲַק א27:23קָ֣   וְלָֹ֣

velo‟                       „essav          yedey       vehayadayim        ya‟aqov           qol 

E-não                       Esaú        mãos-de        e-as-mãos              Jacó        voz-de 

ו י            עֵשֵָׂ֥ יו             אִ׃ידִֵ֛ א־          ידָָָ֗ וֹ              אִ׃ָֽי־הָיָ֣  הִאִ׃ירֹ֔

„essav                   kidey                 yadayv              hayu-ki                        hikiro 

Esaú            como-mãos-de        mãos-dele        eram-porque        o-reconheceu 

na mão de Jacó, 

seu filho.  

18 ¶ E veio ele a 

seu pai e disse: 

Meu pai! E ele 

disse: Eis-me 

[aqui]; quem [és] 

tu, meu filho?  

19 E disse Jacó a 

seu pai: Eu [sou] 

Esaú, teu primogê-

nito; fiz como me 

disseste; levanta-te 

agora, assenta-te, e 

come da minha 

caça, para que a tua 

alma me abençoe.  

20 Então disse 

Isaque a seu filho: 

Como [é] isto, que 

tão cedo a achaste, 

filho meu? E ele 

disse: Porque o 

SENHOR teu Deus 

a chamou ao meu 

encontro.  

21 E disse Isaque a 

Jacó: Chega-te 

agora, para que te 

apalpe, meu filho, 

[e veja] se [és] meu 

filho Esaú mesmo, 

ou não.  

22 Então se chegou 

Jacó a Isaque, seu 

pai, [que] o 

apalpou e disse: A 

voz [é a] voz de 

Jacó e as mãos [são 

as] mãos de Esaú.  

23 E não o reco-

nheceu, porque as 

suas mãos [esta-

vam] cabeludas, 

como as mãos de  
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ָֽיבְָרְכֵָֽהא־׃            ת          וַ ִֹ֑ יו          שְׂעִר ה27:24אָחִִׁ֖ אמֶר     אַָ ֵ֥  ֹ   וַאׁ

„atah          vayo‟mer                    vayevarəchehu             se‟irot                „achiv 

[és]tu[?]   E-ele-disse                e-ele-o-abençoou        cabeludas       irmão-dele 

אמֶר         אָָֽניִ׃            ִֹׁ֖ ו      וַאׁ אמֶר27:25זִֶׁ֖ה        אְֺנִָ֣י        עֵשִָׂ֑ ָֹ֗   וַאׁ

vayo‟mer                         „ani            vayo‟mer        „essav           beni           zeh 

E-ele-disse                    eu[sou]        e-ele-disse        Esaú        meu-filho      este 

י יד                אְֺנִֹ֔ כְלָהֹ֙             מִצֵָ֣ ָֹֽ  הַאִִֻ֤שָה           אִׄיֹ֙            וְא

beni                        mitseyd               ve‟ochelah                  li                hagishah 

meu-filho           de-caça-de            e[eu]comerei          para-mim        aproxima 

י                      וַאׁאֶַֻש־לוֹֹ֙  עַן             ְ בָָֽרֶכְךִָׁ֖             נפְַשִִ֑  לְמֵַ֥

lo-vayagesh                                 nafshi               tevarechəcha               lema‟an 

para ele-e aproximou              minha-alma         [ela]te-abençoe            para-que 

ָֽשְְ ׃ ל              וַאַָּׁ֧בֵא              ל֦וֹ            יִַׁ֖יןִ              וַאֵׁ  וַאׁאֹכַֹ֔
vayeshte                   yayin                 lo                     vayave‟               vayo‟chal  

e-ele-bebeu              vinho             para-ele            e-ele-trouxe        e-ele-comeu 
יו              אְֻשָה־אָ׆ֵ֥א27:26 ק          אָבִִ֑ יו           יצְִחָָ֣ אמֶר    אֵלִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

na‟-geshah                     „aviv              yitschaq               „elayv            vayo‟mer  

peço te-chega               pai-dele            Isaque               para-ele        E-ele-disse 

ָֽי׃                 י              אְֺנִ ו27:27ֹא־שְקָה־אִִׁ֖ׄ   וַאׁאִַֻשֹ֙            וַאׁשִַק־לֹ֔

lo-vayishaq                vayigash                               beni                       li -usheqah 

a ele-e ele beijou        E-ele-chegou[se]             meu-filho        para mim-e beija 

הא־ יַבְָרֲכִֵ֑ יו                   וָֽ יחַ            אְֺגדִָָׁ֖ ִ֛רַח                אֶת־רֵֵ֥  וַאָׁ
vayevarachehu                     begadayv                reyach-„et                  vayariach 

e-ele-abençoou-ele              roupa-dele             seu cheiro-*           e-ele-cheirou 

ה יחַ        שָׂדֶֹ֔ י             אְ׃רֵָ֣ יחַ           אְֺנִֹ֔ אמֶר       רְאֵהֹ֙       רֵָ֣ ָֹ֗  וַאׁ
sadeh            kereyach                  beni              reyach         re‟eh         vayo‟mer 

campo     como-cheiro-de        meu-filho       cheiro-de        veja        e-ele-disse 

ָֽה׃        וֹ              יהְוָ ר        אֵֺרֲכִׁ֖ ים27:28אֲשֵֶ֥ ֶָֽ ן־לְךָֹ֙      הָאֱלֹהִֹ֔   וְיִ

ha‟elohim         lecha-vayiten             „adonay                   beracho            „asher 

o-Deus              a ti-E Ele dê              SENHOR        [Ele]abençoou-ele        que 

ב ֵֹ֥ רֶץ               וְר י        הָאִָ֑ יםִ        א־מִשְמַאֵ׆ִׁ֖  מִאַ׀לֹ֙             הַשָמַֹ֔

verov                      ha‟arets           umishmaney      hashamayim                 mital 

e-muito-de              a-terra       e-das-gorduras-de      os-céus        do-orvalho-de 

ש׃    ָֹֽ ן     וְתִיר ים               27:29אָּגִָׁ֖ א־ךָ     עַאִָׅ֗ עַַבְדָ֣  יָֽ
וישתחו

א־ ָֽשְַ חֲוִ֤   וְיִ

veyishtachavu  
veyihtachu

            „amim         ya‟avducha         vetirosh      dagan 

e-eles[se]encurvem                    povos     Eles-sirvam-a-ti      e-mosto        trigo 

א־ יךָ                  וְישְִַ חֲא־ֵ֥ ה     גבְִירֹ֙       לְאַחֶֹ֔ ים   הֱוִֵ֤  לְךָֹ֙      לְאֺאִֹׅ֔

ve‟ishǝtachavu                 le‟acheicha          gevir       hevih     le‟umim      lecha 

e-eles[se]encurvem     para-teus-irmãos    senhor       seja         povos      para-ti 

Esaú, seu irmão, e 

ele o abençoou.  

24 E disse: [És] tu 

meu filho Esaú 

mesmo? E ele 

disse: Eu [sou].  

25 Então disse: 

Aproxima [isso] de 

mim, e comerei da 

caça de meu filho, 

para que a minha 

alma te abençoe. E 

chegou-lho, e ele 

comeu; trouxe-lhe 

[também] vinho, e 

ele bebeu.  

26 E disse-lhe 

Isaque seu pai: 

Chega-te, peço-te, 

e beija-me, filho 

meu.  

27 E ele chegou-se, 

e o beijou; então 

cheirou o cheiro 

dos vestidos dele, e 

abençoou-o, e dis-

se: Veja, o cheiro 

do meu filho [é] 

como o cheiro do 

campo, que o SE-

NHOR abençoou.  

28 E Deus te dê do 

orvalho dos céus, e 

das gorduras da 

terra, e abundância 

de trigo e de 

mosto:  

29 Sirvam-te po-

vos, e nações se 

encurvem a ti: sê 

senhor de teus 

irmãos, e os filhos 

da tua mãe se 

encurvem  
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יךָ מְבָרֲכִֶׁ֖ א־ר           א־ָֽ יךָ       אָרֹ֔ ךָ        ארְֹרֶָ֣  לְךִָׁ֖        אְֺנֵָ֣י       אִאִֶׅ֑

umevaracheycha         „arur           „orǝreycha        „imecha         bney        lecha 

e-benditos[sejam]      maldito      teus-inimigos      tua-mãe     filhos-de   para-ti 

א־ךְ׃            ך27:30ְאָֺרָֽ ר      אִ׃אָָ֣ׄה     יצְִחָק֮       לְבָרֵָ֣ י      אַ׃אֲשֶָ֨   וַיהְִָ֗

ledaber        yitschaq        kilah        ka‟asher        vayehi                          baruch 

para-falar      Isaque      terminou    conforme       E-ele-foi                     bendito 

ת ב   מֵאֵֵ֥ ֹֹ֔ א      יצָָאֹ֙      יעֲַק ִֹ֤ ךְ       יצָ י          אַָ֣  אֶָֽת־יעֲַקבֹ       וַיהְִָ֗

me‟et   ya‟aqov        yatsa‟       yatso‟          „ach             vayehi        ya‟aqov-„et 

de           Jacó         ele-saiu     ele-sair    certamente       e-ele-foi              Jacó-* 

וֹ׃ א         מִצֵידָֽ י     אִָֺׁ֖ ו       אָחִֹ֔ יו      וְעֵשָָׂ֣ ק      אָבִִ֑ י       יצְִחָָ֣  פְנִֵׁ֖

mitseydo               ba‟      „achiv        ve‟essav        „aviv        yitschaq        pney 

da-sua-caça        veio    seu-irmão      e-Esaú      irmão-dele    Isaque     faces-de 
יו27:31 א               לְאָבִִ֑ ים         וַאׁבִֵָׁ֖   וַאִַׁ֤עַשׂ   אַֻם־הא־אֹ֙        מַטְעַאִֹׅ֔

le‟aviv                         vayave‟          matǝ‟amim           hu‟-gam             vaya‟as 

para-pai-dele         e-ele-trouxe         ensopado           ele-também        E-ele-fez 

יד ם       אָבִיֹ֙       וְיאֹכַלֹ֙            מִצֵָ֣ יו         יקִָֺ֤ אמֶר       לְאָבִָ֗ ָֹ֣  וַאׁ
mitseyd              veyo‟chal         „avi           yaqim             le‟aviv        vayo‟mer 

da-caça-de         e-ele-come    meu-pai    ele-levanta   para-pai-dele  e-ele-disse 

א׆יִ       נפְַשֶָֽךָ׃          א־ר         ְ בָרֲכֵַ֥ וֹ            אַֺעֲבִׁ֖ אמֶר27:32אְֺנֹ֔ ֵֹ֥   וַאׁ

vayo‟mer                    nafshecha        tevarachani             ba‟avur                beno 

E-ele-disse                  tua-alma         me-abençoe     de-maneira-que    teu-filho 

אמֶר     אֲנִִ֛י           אִֺנךְֵָ֥   ֹ ָ ה      וַאׁ יו     מִי־אִָ֑ ק      אָבִִׁ֖ וֹ     יצְִחֵָ֥  לִ֛

binecha              „ani      vayo‟mer        „atah-mi          „aviv        yitschaq        lo 

teu-filho              eu      e-ele-disse    tu-quem?[és]    pai-dele      Isaque     a-ele 

ו׃            רְךִָׁ֖            עֵשָָֽׂ ָֹֽ ק           חֲרָדָה֮ 27:33בְכ ד      יצְִחָָ֣   וַאׁחֱֶרַָ֨

charadah             yitschaq        vayecherad                    „essav           bechorǝcha 

estremecimento    Isaque         E-ele-estremeceu            Esaú    teu-primogênito 

א־א       הַצָָֽד־צַידִ֩  וֹא    הָ֣ אמֶר     מִָֽי־אֵפֶ֡ ֶֹ֡  אְֻדלָָֹ֣ה      עַד־מְאדֹ       וַאׁ

tsayid-hatsad           hu‟         „efo‟-mi        vayo‟mer        me‟od-„ad        gdolah 

caçou-a caça        aquele   então-quem?   e-ele-disse        muito-até         grande 

וֹא רֶם         ָ בִׁ֖ ל        אְֺטֵֶ֥ ִֹ֛ ל       מִא׃ י        וָאכֵַֹ֥ בֵא              לִ   וַאָָׁ֨
tavo                   beterem            mikol        va‟ochal           li                   vayave‟  

tu-viesses        em-antes          de-tudo        e-comi      para-mim      e-ele-trouxe 

ָֽה׃              א־ךְ       יהְִיֶ הא־         אַֻם־אָֺרִׁ֖ עַ   עֵשָׂוֹ֙ 27:34וָאֲבָרֲכִֵ֑ ִֹ֤   אִ׃שְמ

„essav    kishǝmo‟a                        yihyeh          baruch-gam        va‟avarǝchehu 

Esaú      Quando-ouvir                  ele-será    abençoado-também    e-abençoei-o 

ה ה       אְֻדלֵָֹ֥ה          א־מָרִָׁ֖ ק        צְעָקָֹ֔ יו       וַאׁצְִעַָ֣ י   אָבִֹ֔  אֶת־אִּבְרֵָ֣

umarah              gdolah           tse‟aqah        vayitschaq        „aviv        divrey-„et 

e-amargou        grande             brado         e-ele-bradou   seu-pai   palavras de-* 

a ti; malditos 

[sejam] os que te 

amaldiço-arem, e 

benditos [sejam] os 

que te abençoarem.  

30 ¶ E aconteceu 

que, acabando 

Isaque de abençoar 

a Jacó, apenas Jacó 

acabava de sair da 

face de Isaque seu 

pai, veio Esaú, seu 

irmão, da sua caça;  

31 E fez também 

ele um guisado 

saboroso, e trouxe-

o a seu pai e disse a 

seu pai: Levanta-te, 

meu pai, e come da 

caça de teu filho, 

para que me 

abençoe a tua alma.  

32 E disse-lhe 

Isaque seu pai: 

Quem [és] tu? E 

ele disse: Eu sou 

teu filho, teu pri-

mogênito, Esaú.  

33 Então estreme-

ceu Isaque de mui 

grande estremeci-

mento; e disse: 

Quem, pois, [é] 

aquele que apa-

nhou a caça, e [ma] 

trouxe? Eu comi de 

tudo, antes que tu 

viesses, e abenço-

ei-o; também [ele] 

será bendito.  

34 Esaú, ouvindo 

[as] palavras de seu 

pai, bradou com 

grande e mui amar-

go brado,  
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ניִ      אָבִָֽי׃ ניִ     גםַ־אִָׁ֖ יו        אָֺרֲכֵֵ֥ אמֶר      לְאָבִֹ֔ ָֹ֣ ד       וַאׁ ִֹ֑  עַד־מְא

„avi            „ani-gam        baracheni           le‟aviv        vayo‟mer        me‟od-„ad 

meu-pai    eu-também    abençoa-me   para-pai-dele   e-ele-disse        muito-até 
ח          אִֺרְכָתֶָֽךָ׃27:35 ה       וַאִַׁ ִׁ֖ יךָ       אְֺמִרְמִָ֑ א     אָחִִׁ֖ אמֶר  אֵָֺ֥  ֹ   וַאׁ

birchatecha           vayiqach        bemirmah        „achicha        ba‟        vayo‟mer 

tua-bênção         e-ele-tomou    com-engano      teu-irmão     veio     E-ele-disse 
ניִֹ֙ 27:36 אַׁעְַקְבֵֹ֙ ב              וָֽ ָֹ֗ וֹ      יעֲַק א       שְמ  אמֶר  הֲכִי֩      קָרָָ֨ ֶֹ֡   וַאׁ

vaya‟aqeveni               ya‟aqov        shemo          qara‟        hachi        vayo‟mer 

e-ele-enganou-me           Jacó       mome-dele    chama     ?de-fato    E-ele-disse 

ה ח      וְהִאֵ׆ֵ֥ה         עַָ ִׁ֖ י          לָקָֹ֔ יםִ      אֶת־אְֺכרָֹתִָ֣  זֶָ֣ה       פַעֲמַֹ֔
„atah              vehineh        laqach              bechorati-„et        fa‟amayim        zeh 

agora           e-eis-que    para-tomar    primogenitura-minha      vezes           este 

י      אְֺרָכָָֽה׃ לְָ       אִִׁ֖ׄ ר       הֲלֹא־אָצֵַ֥ י       וַאׁאֹמַ  ח       אִֺרְכָתִִ֑  לָקַָ֣

berachah          li           „atsalǝta-halo‟         vayo‟mar         birchati          laqach 

bênção     para-mim    reservaste-?não        e-ele-disse    bênção-minha      toma 
יר27:37 ן       אְֻבִִ֞ ו        הֵָ֣ אמֶר         לְעֵשָָׂ֗ ָֹ֣ ק         וַאׁ עַן       יצְִחָ    וַאַָׁ֨

gevir            hen           le‟essav          vayo‟mer           yitschaq              vaya‟an 

poderoso   eis-que      para-Esaú        e-ele-disse            Isaque       E-respondeu 

ים ִ י     לוֹֹ֙        לַעֲבָדִֹ֔ יו      נתִַָ֤ יו      לָךְֹ֙       וְאֶת־אָ׃ל־אֶחָָ֗  שַׂמְִ ֵ֥

la‟avadim              lo          natati       „echayv-kol-ve‟et         lach             samtiv 

para-servos       para-ele       dei       irmãos dele-tudo de-e     a-ele        coloquei 

ה עֱֶשִֶׁׂ֖ ה     אָֽ וֹא  מֵָ֥ יו       א־לְכָָ֣      אֵפֹ֔ ש      סְמַכְִ ִ֑ ִֹׁ֖  וְדָגֵָ֥ן        וְתִיר
„e‟esseh       mah      „efo‟     ulechah          semachtiv        vetirosh        vedagan  

te-farei      o que?   então     para-ele    [tenho]fortalecido     e-mosto     e-cereal 

ָֽי׃           ת27:38אְֺנִ ה     אַחִַ֤ יו      הַָֽבְרָכָָ֨ ו    אֶל־אָבִָ֗ אמֶר      עֵשָׂ  ָֹ֨   וַאׁ

„achat      haverachah        „aviv-„el        „essav        vayo‟mer                      beni 

uma          ?bênção        pai dele-para      Esaú         E-ele-disse           meu-filho 

א י          וַאׁשִֵָ֥ ניִ        אָבִִ֑ ניִ         גםַ־אִָׁ֖ י      אָֺרֲכֵֵ֥  הִָֽוא־לְךָֹ֙     אָבִֹ֔

vayissa‟               „avi            „ani-gam           baracheni         „avi          lecha-hi' 

e-ele-levantou   meu-pai   a mim-também   abençoa-me    meu-pai    para ti-ela 

ָֽבְאְׂ׃                  וֹ        וַאֵׁ ו      קלִֹׁ֖ יו27:39עֵשִָׂ֛ ק    אָבִִׁ֖ ִ֛עַן      יצְִחֵָ֥   וַאַׁ

aviv        yitschaq        vaya‟na                           vayevech          qolo        „essav 

pai-dele    Isaque        E-ele-respondeu            e-ele-chorou    sua-voz        Esaú 

רֶץֹ֙  ה             מִשְמַאֵ׆ִ֤י                  הָאָֹ֙ יו       הִא׆ִֵ֞ אמֶר        אֵלִָ֑ ָֹ֣  וַאׁ
ha‟arets                        mishmaney                  hineh         „elayv          vayo‟mer 

a-terra               dos 110 lugares-férteis-de       eis-que       para-ele      e-ele-disse 

e disse a seu pai: 

Abençoa-me tam-

bém a mim, meu 

pai.  

35 E ele disse: 

Veio o teu irmão 

com sutileza, e to-

mou a tua bênção.  

36 Então disse ele: 

Não foi o seu nome 

chamado Jacó? Por 

isso, já duas vezes 

me enganou. A mi-

nha primogenitura 

tomou, e eis que a-

gora toma a minha 

bênção. E ele disse: 

Não reservaste para 

mim uma bênção?  

37 Então respon-

deu Isaque, e disse 

a Esaú: Eis que o 

tenho posto por se-

nhor sobre ti, e to-

dos os seus irmãos 

lhe tenho dado por 

servos; e de trigo e 

de mosto o tenho 

fortalecido; que te 

farei meu filho?  

38 E disse Esaú a 

seu pai: Tens uma 

só bênção, meu 

pai? Abençoa-me 

também a mim, 

meu pai. E levan-

tou Esaú a sua voz, 

e chorou.  

39 Então respon-

deu Isaque seu pai, 

e disse-lhe: Eis que 

nos lugares férteis 

                                                           
110

 ;mishmaney A partícula “mi” tem o sentido de “de; fora de; por; por razão de; por causa de; mais do que; à, ou, na  מִשְמַאֵ׆ִ֤י 

etc.”, dependendo do contexto onde é utilizada; e, nesse caso, a ARC traduz como: “longe das gorduras da terra”, a ARA como: 

“Longe dos lugares férteis da terra”, mas, a KJV (que costuma ser muito mais fiel ao texto da Bíblia Hebraica) traduz como: “thy 
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יםִ          מֵעָָֽל׃ ל          הַשָמִַׁ֖ ךָ            א־מִאַ׀ֵ֥ וֹשָבֶֹ֔  יהְִיֶָ֣ה           מָֽ
me‟al                hashamayim            umital                moshavecha            yihyeh 

do-alto                os-céus           e-no-orvalho           tua-habitação          ele-será 
ד            וְהָיהָֹ֙ 27:40 ִֹ֑ יךָ       ַ עֲב ה      וְאֶת־אָחִִׁ֖   וְעַל־חַרְאְֺךָָ֣    תִָֽחְיֶֹ֔

vehayah                ta‟avod        „achicha-ve‟et        tichyeh         charbecha-ve‟al 

e-será-que         tu-servirás         teu irmão-e       tu-viverás     tua espada-E pela 

ךָ׃ ל          צַאָ־ארֶָֽ וֹ      מֵעֵַ֥ יד         א־פָרַקְָ ֵ֥      עֺאִׁ֖ׄ ר       ָ רִֹ֔  אַ׃אֲשֶָ֣

tsava‟recha              me‟al         „ulo          ufaraqta               tarid           ka‟asher 

teu-pescoço        de-sobre   jugo-dele   e-te-libertares     perambular    conforme 
ו27:41ֹ ר     אֵֺרֲכִׁ֖ ה   אֲשֵֶ֥ אְֺרָכָֹ֔ ב      עַל־הַָ֨ ֹֹ֔ ם     עֵשָׂ     אֶָֽת־יעֲַק ִֹ֤   וַאׁשְִׂט

beracho      „asher    haberachah-„al       ya‟aqov-„et      „essav              vayistom 

o-abençoou  que     a bênção-sobre            Jacó-*           Esaú    E-ele-aborreceu 

וֹ          יקְִרְבא־ֹ֙             ימְֵיֹ֙  ו       אְֺלִאָֺ֗ אמֶר       עֵשָׂ  ָֹ֨ יו      וַאׁ  אָבִִ֑

yemey                  yiqrevu                belibo         „essav        vayo‟mer         „aviv 

dias-de           ele-aproxima    em-seu-coração    Esaú        e-ele-disse    pai-dele 

ב    אָחִָֽי׃            ֵֹ֥ ה      אֶת־יעֲַק י       וְאַָֽהַרְגִָׁ֖ בֶל    אָבִֹ֔   וַאׁאַָֺֻ֣ד27:42אֵָ֣

vayugad                     „achi        ya‟aqov-‟et        ve‟aharǝgah        „avi        „evel 

E-foram-ditas        meu-irmão       Jacó-*             e-matarei    meu-pai     luto-de 

ח ל          וִַ שְלִַ֞ ִֹ֑ ו      אְֺנָָ֣אֽ       הַאָֻד י     עֵשִָׁׂ֖ ה      אֶת־אִּבְרֵֵ֥  לְרִבְקָֹ֔

vatishǝlach           hagadol         benah        „essav        divrey-„et           lerivqah 

e-ela-enviou         o-maior      seu-filho       Esaú      palavras de-*   para-Raquel 

יו אמֶר         אֵלָֹ֔ ָֹ֣ ן      וַ  א        לְיעֲַקבֹֹ֙        אְֺנָָ֣אֽ      הַָ טָֹ֔  וִַ קְרִָ֤
„elayv               vato‟mer        haqatan        benah        leya‟aqov             vatiqra‟ 

para-ele          e-ela-disse      o-menor     seu-filho      para-Jacó    e-ela-chamou 

ָֽךָ׃ ם         לְךִָׁ֖           לְהָרְגֶ יךָ         מִתְנחֵֵַ֥ ו       אָחִֹ֔  הִא׆הֵֹ֙      עֵשָָׂ֣

leharǝgecha            lecha           mitnachem           achicha        „essav        hineh 

para-te-matar         para-ti         [se]consola         teu-irmão        Esaú      eis-que 
א־ם          אְֺרַח־לְךִָ֛ 27:43 י          וְקַּ֧ ע       אְֺקלִִֹ֑ י       שְמַָ֣ ה בְנִִׁ֖   וְעַָ ֵ֥

lecha-berach            vequm               beqoli          shǝma‟         veni         ve‟atah 

para ti-foge            e-levanta       à-minha-voz    ouve[tu]    meu-filho    E-agora 

נהָ׃          י       חָרָָֽ ן        אָחִִׁ֖ ים27:44אֶל־לָבֵָ֥ וֹ    ימִָָ֣   וְישַָבְָ ֵ֥     עִאִׁׅ֖

yamim      „imo        vayashavta                 charanah         „achi             lavan-„el 

dias        com-ele     E-mora-te                  para-Harã    meu-irmão    Labão-para 

ת      אָחִָֽיךָ׃   א־ב      חֲמֵַ֥ ד    אֲשֶר־ָ שִׁ֖ ים      עֵַ֥ א־ב27:45אֲחָדִִ֑   עַד־שָ֨

shuv-„ad              „achicha        chamat        tashuv-„asher        „ad        „achadim 

passe-até             teu-irmão       ira-de         [ela]passe-que       até                 uns 

 

da terra será a tua 

habitação e no or-

valho do[s] alto[s] 

céus.  

40 E pela tua espa-

da viverás, e ao teu 

irmão servirás. 

Acontecerá, que 

quando te liberta-

res, sacudirás o ju-

go do teu pescoço.  

41 ¶ E aborreceu 

Esaú a Jacó por 

causa da bênção 

com que seu pai o 

tinha abençoado e 

Esaú disse no seu 

coração: Aproxi-

mam-se os dias de 

luto de meu pai, 

então matarei a 

Jacó, meu irmão.  

42 E foram ditas a 

Rebeca estas pala-

vras de Esaú, seu 

filho mais velho; e 

ela enviou, e cha-

mou a Jacó, seu 

filho menor, e 

disse-lhe: Eis que 

Esaú teu irmão se 

consola a teu res-

peito, em matar-te.  

43 Agora pois, meu 

filho, ouve a minha 

voz, e levanta-te; 

acolhe-te a Labão 

meu irmão, em 

Harã,  

44 E mora com ele 

alguns dias, até que 

passe o furor de teu 

irmão; 

45 até que se  

                                                                                                                                                 
dwelling shall be the fatness of the earth” (tua habitação será a gordura da terra).  A nossa opção por “no, ou, nos”, está de 

acordo com o termo logo a seguir, no mesmo verso, onde temos: ל  .umital = e no orvalho  א־מִאַ׀ֵ֥



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

136 

 

וֹ יתָ      אֹׄ֔ ת    אֲשֶר־עָשִָׂ֣ יךָ       מִאְׅךָָ֗          וְשָכַחֹ֙       אֵָ֣  אַף־אָחִ 

lo             „assita-„asher        „et        veshachach        mimecha        „achicha-„af 

para-ele     fizeste-que            *         e-esqueça              de-ti     teu irmão-ira de 

ה               אֶשְאַ׃ִ֛ל ם        לָמֵָ֥ יךָ         מִשִָ֑ י       א־לְקַחְִ ָ֣  וְשָלַחְִ ִׁ֖
„eshkal                         lamah          misham           uleqachticha        veshalachti 

eu-desfilhada             por-que?          de-lá            e-para-tomar-te       e-enviarei 

וֹם      אֶחָָֽד׃               ם          יֵ֥ אמֶר     רִבְקָהֹ֙ 27:46אַֻם־שְניֵכִֶׁ֖ ִֹ֤   וַ 

rivǝqah        vato‟mer                              „echad        yom        shǝneychem-gam 

Rebeca         E-disse-ela                             um            dia     dois de vós-também 

ת וֹת       חִֵ֑ י      אְֺנָ֣ י          מִפְנִֵׁ֖ צְִ י           בְחַאַֹׁ֔ ק      קַָ֣  אֶל־יצְִחָֹ֔

chet            banot        mipney           vechayay               qatsǝti        yitschaq-„el 

Hete        filhas-de    de-diante     com-minha-vida     desgostosa     Isaque-para 

אֶׄהֹ֙  ת             אָ׃אֵֹ֙ ה         מִאְֺנָֽוֹת־חִֵ֤ עֲקבֹ       אִשָָ֨ חַ        יֶַּ֠  אִם־לֹקֵָ֣

ka‟eleh                   chet-mibenot             „ishah           ya‟aqov        loqeach-„im 

como-estas         Hete- das filhas de        mulher            Jacó                 tomar-se 

ָֽים׃ י        חַאִׁ רֶץ      לֵָ֥אָׅה          אִִׁ֖ׄ וֹת          הָאָֹ֔  מִאְֺנָ֣

chayiym           li               lamah        ha‟arets               mibenot 

a-vida      para-mim       por-que?       a-terra        das-filhas-de 

desvie a ira de teu 

ir-mão e se esqueça 

do que lhe fizeste: 

então enviarei, e te 

farei voltar de lá; 

por que seria eu 

desfilhada também 

de vós ambos num 

[só] dia?  

46 E disse Rebeca 

a Isaque: Enfadada 

estou da minha 

vida, por causa das 

filhas de Hete; se 

Jacó tomar mulher 

das filhas de Hete, 

como estas filhas 

da terra, para que 

me [será] a vida? 
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Gênesis 28 

וֹ          וַיצְַאֵ־ֹ֙הא־ֹ֙ 28:1 רֶךְ      אתִֹ֑ ב      וַיבְָָ֣ ִֹׁ֖ ק   אֶָֽל־יעֲַק א    יצְִחִָ֛   וַאׁקְִרֵָ֥

vayetsavechu       „oto        vayevarech      ya‟aqov-„el   yitschaq           vayiqra‟ 

e-ele-mandou      a-ele    e-ele-abençoou    Jacó-para      Isaque   E-ele-chamou 

ָֽעַן׃ וֹת         אְ׃נָ ה        מִאְֺנֵ֥ ח      אִשִָׁ֖ וֹ       לָֹֽא־תִַ ֵ֥ אמֶר        לֹ֔ ָֹ֣  וַאׁ
kəna‟an             mibenot           „ishah           tiqach-lo‟            lo          vayo‟mer 

Canaã            das-filhas-de       mulher        tomes-não          a-ele      e-ele-disse 

ך28:2ָ י         אִאִֶׅ֑ ל    אֲבִָ֣ יתָה     בְתא־אִֵׁ֖ ם     אֵֵֺ֥ ָֽה אֲרָֹ֔ נָ א־ם לֵךְֹ֙     פַאֶָּ֣   קֵ֥

„imecha           „avi       vetu‟el         beytah     „aram  padenah      lech         qum 

tua-mãe         pai-de     Betuel     para-a-casa     para-Padã-Arã      vai    Levanta 

י ן           אֲחִֵ֥ וֹת        לָבִָׁ֖ ה      מִאְֺנֵ֥  וְקַח־לְךִָ֤          מִשָםֹ֙      אִשָֹ֔
„achi                 lavan            mibenot        „ishah        misham        lecha-veqach 

irmão-de          Labão       das-filhas-de    mulher         de-lá          para ti-e toma 

תְךָֹ֔         וְיפְַרְךִָׁ֖ 28:3אִאֶָֽׅךָ׃      ָֹֽ ךְ        א ל       שַאַּיֹ֙           יבְָרֵָ֣   וְאִֵ֤

veyafrecha        „otecha        yevarech              shaday            ve‟el         „imecha 

e-Ele-te-frutifique   a-ti      Ele-abençoe   Todo-Poderoso    E-Deus       tua-mãe 

1   E chamou Isa-

que a Jacó, e aben-

çoou-o, e ordenou-

lhe, dizendo: Não 

tomes mulher de 

entre as filhas de 

Canaã.  

2   Levanta-te, vai 

a Padã-Arã, à casa 

de Betuel, pai de 

tua mãe, e toma de 

lá mulher das filhas 

de Labão, irmão de 

tua mãe.  

3   E Deus Todo-

Poderoso te aben-

çoe, e te faça 

frutificar,  
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ל         עַאִָֽׅים׃    ךָ              וְהָיִִׁ֖יתָ          לִקְהֵַ֥ ֶָֽ ן־לְךָֹ֙ 28:4וְירְַאִֶֺ֑   וְיִ

lecha-veyiten        „amim                liqehal             vehayiyta             veyarbecha 

a ti-E Ele dê          povos    para-ajuntamento-de    e-tu-sejas    e-ele-te-aumente 

ךְ ם         לְךִָׁ֖              א־לְזרְַעֲךָָ֣            אִָ ִ֑ ת     אַבְרָהָֹ֔  אֶת־אִֺרְאַ׃ָ֣

„itach                 ulezarǝ‟acha                 lecha            „avraham             birkat-„et 

contigo       e-para-tua-semente            para-ti             Abraão          bênção de-* 

ים ן    אֱלֹהִִׁ֖ יךָ         אֲשֶר־נתֵַָ֥ רֶץ        מְגֺרֶֹ֔  לְרִשְְ ךָֹ֙          אֶת־אֶָ֣

„elohim         natan-„asher        megureycha          „erets-„et                lerishtecha 

Deus                deu-que       tuas-peregrinações     trerra de-*    para-tua-herança 

ב       וַאִֵׁׁ֖לֶך28:5ְלְאַבְרָהָָֽם׃            ֹֹ֔   וַאׁשְִלִַ֤ח      יצְִחָקֹ֙       אֶָֽת־יעֲַק

vayelech        ya‟aqov-„et        yitschaq        vayishlach                     le‟avraham 

e-ele-foi             Jacó-*             Isaque          E-ele-enviou               para-Abraão 

י י          אֲחִָ֣ ן      אֶֺן־אְֺתא־אֵלֹ֙    הָָֽאֲרַאִֹׅ֔ ם     אֶל־לָבִָ֤ ָֽה       אֲרִָ֑ נָ  פַאֶָּ֣

„achi                ha‟arami        betuel-ben          lavan-„el        „aram        padenah 

irmão-de        o-arameu     Betuel-filho de    Labão-para        Arã       para-Padã 

ו׃          ב    וְעֵשָָֽׂ ִֹׁ֖ ם   יעֲַק ה   אֵֵ֥ ך28:6ְרִבְקָֹ֔ ו        אִ׃ָֽי־בֵרַָ֣   וַאַָׁ֣רְא   עֵשָָׂ֗

berach-ki           „essav    vayare                  ve‟essav   ya‟aqov    „em       rivqah 

abençoou-que     Esaú     E-ele-viu                 e-Esaú       Jacó    mãe-de  Rebeca 

ם ָֽה        אֲרָֹ֔ נָ  יצְִחָק֮       אֶָֽת־יעֲַקבֹ        וְשִאִַ֤ׄח        אתֹוֹֹ֙        פַאֶָּ֣
„aram           padenah           „oto            veshilach        ya‟aqov-„et        yitschaq 

Arã             para-Padã          a-ele           e-enviou              Jacó-*              Isaque 

ו וֹ      וַיצְִַ֤ וֹ       אתֹֹ֔ ה       אְֺבָרֲכָ֣ ם     אִשִָ֑ וֹ             מִשִָׁ֖ חַת־לֵ֥  לָקַָֽ

vayetsav      „oto         bevaracho        „ishah       misham                   lo-laqachat 

e-mandou   a-ele   em-abençoando     mulher       de-lá         para ele-para tomar 

ָֽעַן׃ וֹת           אְ׃נָ ה      מִאְֺנֵ֥ ח     אִשִָׁ֖ ר      לָֹֽא־תִַ ֵ֥ ֹֹ֔  עָלָיוֹ֙        לֵאמ

kǝna‟an                mibenot         „ishah         tiqach-lo‟        le‟mor             „alayv 

Canaã              das-filhas-de     mulher     tomes tu-não    para-dizer     sobre-ele 

וֹ           וַאִֵׁׁ֖לֶך28:7ְ יו         וְאֶל־אִאִׅ֑ ב        אֶל־אָבִִׁ֖ ֹֹ֔ ע      יעֲַק   וַאׁשְִמַָ֣

vayelech             „imo-ve‟el               „aviv-„el             ya‟aqov           vayishma‟ 

e-ele-foi        mãe dele-e para        pai dele-para             Jacó            E-ele-ouviu 

ם׃  ָֽה       אֲרָָֽ נָ עַן28:8פַאֵֶּ֥ וֹת    אְ׃נִָ֑ וֹת    אְֺנָ֣ י   רָעִׁ֖ ו     אִ׃ֵ֥   וַאַָׁ֣רְא      עֵשָֹׂ֔

kǝna‟an     benot        ra‟ot      ki        „essav        vayare        „aram        padenah 

Canaã    filhas-de     más      que        Esaú         E-ele-viu      Arã       para-Padã 

ק      אָבִָֽיו׃         י         יצְִחֵָ֥ אל28:9אְֺעֵינִֵׁ֖ ו אֶל־ישְִמָעִֵ֑ ֵ֥לֶךְ     עֵשִָׁׂ֖   וַאֵׁ

yishma‟el-„el     „essav       vayelech                „aviv        yitschaq         be‟eyney 

Ismael-para       Esaú         E-ele-foi              pai-dele        Isaque    aos-olhos-de 

 

 

e te multiplique, 

para que sejas uma 

multidão de povos;  

4   e te dê a bênção 

de Abraão, a ti e à 

tua semente conti-

go, para que em 

herança possuas a 

terra de tuas pere-

grinações, que 

Deus deu a Abraão.  

5   Assim, enviou 

Isaque a Jacó, e ele 

foi a Padã-Arã, a 

Labão, filho de 

Betuel, arameu, 

irmão de Rebeca, 

mãe de Jacó e de 

Esaú.  

6   Vendo, pois, 

Esaú que Isaque 

abençoara a Jacó, e 

o enviara a Padã-

Arã, para tomar 

mulher para si dali, 

e que, abençoando-

o, lhe ordenara, 

dizendo: Não 

tomes mulher das 

filhas de Canaã;  

7   e que Jacó obe-

decera a seu pai e à 

sua mãe e se fora a 

Padã-Arã;  

8   e vendo também 

Esaú que as filhas 

de Canaã eram más 

aos olhos de 

Isaque, seu pai,  

9   foi-se Esaú a 

Ismael  
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וֹת ם     אֲחַּ֧ אל    אֶֺן־אַבְרָהָ  ח        אֶָֽת־מָחֲלַָ֣ת   ׀    אַֺת־ישְִמָעֵָ֨  וַאִַׁ ֶ֡
„achot         „avraham-ben         ishma‟el-bat              machalat-„et        vayiqach 

irmã-de     Abraão-filho de     Ismael-filha de               Maalat-*      e-ele-tomou 

וֹ          לְאִשָָֽה׃  יו              לֵ֥ וֹת             עַל־נשִָָׁ֖ סנבְָיִ֛  

le‟ishah                 lo                     nashayv-„al                  nevayot 

por-mulher       para-ele       mulheres dele-além[de]       Nebaiote 

נהָ׃28:10          בַע        וַאִֵׁׁ֖לֶךְ     חָרָָֽ ר  שִָ֑ ב      מִאְֺאֵָ֣ ִֹׁ֖ א      יעֲַק   וַאׁצֵֵֵ֥

charanah      vayelech      shava‟  mibe‟er        ya‟aqov        vayetse‟                  . 

para-Harã     e-ele-foi         de-Berseba              Jacó            E-ele-saiu              . 

מֶש28:11 א     הַשֶֹ֔ וֹם         וַאִָׁ֤לֶן        שָםֹ֙     אִ׃י־בָָ֣ ע      אַֺאָׅק    וַאׁפְִאַָֻ֨

hashemesh       va‟-ki        sham         vayalen           bamaqom              vayifga‟ 

o-sol          veio-porque        lá    e-ele-pernoitou      num-lugar      E-ele-chegou 

יו אֲשתִָֹ֑ וֹם       וַאִָׁׁ֖שֶׂם               מְרַָֽ  וַאִַׁ חֹ֙          מֵאַבְנֵָ֣י       הַאָׅקֹ֔
mera‟ashotayv                 vayassem       hamaqom         me‟avney        vayiqach  

por-cabeceira-dele       e-ele-colocou      o-lugar       de-pedras-de   e-ele-tomou 

א־א׃       וֹם      הַהָֽ ב        אַֺאָׅקֵ֥ אַׁחֲַלָֹ֗       וְהִאֵ׆ִ֤ה      סֺאָׄםֹ֙ 28:12וַאׁשְִאַ׃ִׁ֖   וָֽ

sulam        vehineh       vayachalom             hahu‟        bamaqom        vayishkav  

escada     e-eis-que      E-ele-sonhou        o-aquele        no-lugar      e-ele-deitou 

ימְָה        וְהִא׆הֵֹ֙  וֹ      מַאִָֻ֣יעַ       הַשָמִָ֑ רְצָה        וְראֹשִׁ֖ ב       אַֹ֔  מֺצָָ֣

vehineh         hashamayim        magi‟a        vero‟sho            „artsah         mutsav 

e-eis-que      para-os-céus        tocava     e-cabeça-dela     para[a]terra    firmada 

וֹ׃        ים       אָֺֽ ים     עלִֵֹ֥ים       וְירְֹדִִׁ֖ י       אֱלֹהִֹ֔ ה28:13מַלְאֲכֵָ֣   וְהִא׆ֵָ֨

vehineh                  bo          veyorǝdim         „olim        „elohim        malǝ‟achey  

E-eis-que           em-ele    e-eles-descendo     subindo      Deus              anjos-de 

ה      אֱלֹהֵיֹ֙  ב      עָלָיו֮       וַאׁאֹמַר       אֲנִָ֣י       יהְוָָ֗ ה        נצִָָ֣  יהְוָ 
„elohey      „adonay         „ani        vayo‟mer        „alayv        nitsav        „adonay 

Deus-de    SENHOR    eu[sou]    e-Ele-disse     sobre-ela     estava     SENHOR 

ר רֶץ         אֲשִֶ֤ ק        הָאָָ֗ י        יצְִחִָ֑ יךָ       וֵאלֹהִֵׁ֖ ם     אָבִֹ֔  אַבְרָהָָ֣

„asher               ha‟arets        yitschaq           ve‟lohey        „avicha        „avraham 

que                   a-terra           Isaque           e-Deus-de        teu-pai           Abraão 

א׆הָ           א־לְזרְַעֶָֽךָ׃ יהָ        לְךֵָ֥       אְֶ נִֶׁ֖ ב       עָלֶֹ֔  אַָ הֹ֙       שכֵָֹ֣

ulezarǝa‟cha             „etǝnenah        lecha        „aleycha        shochev          „atah 

e-para-tua-semente    [eu]darei       para-ti        sobre-ela       deitado     tu[estás] 

ֵ֥אָׅה28:14 רֶץ     א־פָרַצְָ ִ֛             יָ ר     הָאָֹ֔   וְהָיִָ֤ה    זרְַעֲךָֹ֙        אַ׃עֲפַָ֣

yamah                ufaratsǝta       ha‟arets       ka‟afar         zarǝ‟acha        vehayah 

para[o]mar    e[se]estenderá     a-terra     como-pó-de   tua-semente         E-será 

א־ גאְָֺה                     וְנבְִרֲכֵ֥ נהָ            וָנִֶ֑ ָֹ֣ דְמָה               וְצָפ  וָקִֵׁ֖
venivrachu                           vanegǝbah             vetsafonah                  vaqidmah 

e[serão]abençoadas       e-para[o]Neguebe     e-para[o]norte     e-para[o]oriente 

e tomou para si a 

Maalate, filha de 

Ismael, filho de 

Abraão, e irmã de 

Nebaiote por 

mulher, além das 

suas mulheres. 

10   Partiu, pois, 

Jacó de Berseba, e 

foi-se a Harã.  

11   E chegou a um 

lugar onde passou 

a noite, porque já o 

sol era posto; e 

tomou uma das pe-

dras daquele lugar, 

e a pôs por sua 

cabeceira, e deitou-

se naquele lugar.  

12   E sonhou: e eis 

era posta na terra 

uma escada cujo 

topo tocava nos 

céus; e eis que os 

anjos de Deus 

subiam e desciam 

por ela.  

13   E eis que o 

SENHOR estava 

em cima [nela] e 

disse: Eu sou o 

SENHOR, o Deus 

de Abraão, teu pai, 

e o Deus de Isaque. 

Esta terra em que 

estás deitado ta 

darei a ti e à tua 

semente.  

14   E a tua semen-

te será como o pó 

da terra; e esten-

der-se-á ao ociden-

te, e ao oriente, e 

ao norte, e ao sul; e 

em ti e na tua 

semente serão ben-

ditas  
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ה        א־בְזרְַעֶָֽךָ׃        ת        הָאֲדָמִָׁ֖ ֵֹ֥ ה28:15בְךִָ֛        אָ׃ל־מִשְפְח   וְהִא׆ֵָ֨

vehineh               uvezarǝ‟echa        ha‟adamah        mishǝpechot-kol        vecha 

E-eis-que        e-em-tua-semente        a-terra         famílias de-tudo de        em-ti 

ךְ ל            אֲשֶר־ֵ לֵֹ֔ ָֹ֣ יךָֹ֙          אְֺכ ךְ        א־שְמַרְִ ֹ֙ י         עִאָָׅ֗  אָנכִֹ 

telech-„asher                  bechol            ushǝmarticha          „imach           „anochi 

tu andares-que           em-tudo-de        e-te-guardarei         contigo          eu[sou] 

עֱֶזבְָךָֹ֔  א         אָֽ י    לָֹ֣ את     אִ׃ֵ֚ ִֹ֑ ה     הַאֿ יךָ         אֶל־הָאֲדָמִָׁ֖ בתִֹֹ֔  וַהֲשִָ֣
„e‟ezavǝcha           lo‟        ki        hazo‟t        ha‟adamah-„el        vahashivoticha 

te-abandonarei     não   porque    a-esta           a terra-para     e-eu-o-farei-tornar 

ָֽךְ׃ רְִ י     לָ ת    אֲשֶר־אִּאִַֺׁ֖ יתִי      אֵֵ֥ ר           אִם־עָשִֹׂ֔ ד       אֲשֶָ֣  עֵַ֚

lach           dibarti-„asher        „et             „assiti-„im                    „asher           „ad 

a-ti              te falei-que           *     tenha feito-certamente            que             até 

אמֶר        אָכֵןֹ֙           יֵָ֣ש28:16  ֹ ץ    יעֲַקבֹ֮       מִשְנתָוֹ        וַאׁ   וַאׁיִקַָ֣

yesh               „achen         vayo‟mer         mishnato        ya‟aqov         vayiyqats 

existe         certamente     e-ele-disse     do-seu-sono         Jacó     E-ele-acordou 

א       ידָָָֽעְִ י׃ י         לֵֹ֥ וֹם         הַאִֶֿ֑ה         וְאָנכִִֹׁ֖ ה        אַֺאָׅקִׁ֖  יהְוָֹ֔
yada‟eti             lo‟            ve‟anochi           hazeh           bamaqom        „adonay  

eu-sabia           não                e-eu               o-este             no-lugar      SENHOR 

ין28:17 וֹם        הַאִֶֿ֑ה       אֵָ֣ א      הַאָׅקָ֣ ר      מַה־א׆וֹרִָׁ֖   וַאׁיִרָאֹ֙    וַאׁאֹמַֹ֔

„ein            hazeh           hamaqom        nora‟-mah        vayo‟mar           vayiyra‟ 

não[é]       o-este             o-lugar        terrível-quão      e-ele-disse    E-ele-temeu 

עַר      הַשָמָָֽיםִ׃ ים      וְזִֶׁ֖ה       שֵַ֥ ית    אֱלֹהִֹ֔ י        אִם־אֵָֺ֣ ה     אִ׃ֵ֚  זֶָ֗
hashamayim      sha‟ar        vezeh        „elohim         beyt-„im             ki        zeh 

os-céus            porta-de       e-esta           Deus      casa de-senão       que      este 

בֶןֹ֙ 28:18 ח        אֶת־הָאֶֹ֙ קֶר           וַאִַׁ ִ֤ ָֹ֗ ב        אַֺאֺ  ֹ ם        יעֲַק   וַאׁשְַאֵ׃ָ֨

ha‟even-„et            vayiqach             baboqer          ya‟aqov               vayashkem 

a pedra-*            e-ele-tomou        pela-manhã          Jacó        E-ele[se]levantou 

ה אֽ          מַצֵבִָ֑ ֵ֥שֶׂם      אתִָֹׁ֖ יו           וַאָׁ אֲשתָֹֹ֔ ם          מְרַָֽ  אֲשֶר־שָָׂ֣

matsevah           „otah        vayassem            mera‟ashotayv               sam-„asher 

coluna                 a-ela   e-ele-a-colocou   por-cabeceira-dele    [tinha]posto-que 

מֶן        עַל־ראֹשָָֽאֽ׃                   ק                שִֶׁ֖ ֵֹ֥ א28:19וַאׁצִ   וַאׁקְִרִָ֛

vayiqra‟                                        ro‟shah-„al            shemen                  vayitsoq 

E-ele-chamou                       o topo dela-sobre          azeite         e-ele-derramou 

א־ז ל         וְאא־לִָ֛ם         לֵ֥ א־א      אֵָֺֽית־אִֵ֑ וֹם        הַהִׁ֖  אֶת־שֵָֽם־הַאָׅקֵ֥

luz               ve‟ulam                „el-beyt            hahu‟             hamaqom-shem-„et 

Luz          e-no entanto              Betel              o-ele                o lugar-nome de-* 

 

 

todas as famílias da 

terra.  

15   E eis que estou 

contigo, e te guar-

darei por onde quer 

que fores, e te farei 

tornar a esta terra, 

porque te não 

deixarei, até que te 

haja feito o que te 

tenho dito.  

16   E acordou Jacó 

do seu sono e 

disse: Na verdade o 

SENHOR está nes-

te lugar, e eu não o 

sabia.  

17   E temeu e dis-

se: Quão terrível é 

este lugar! Este não 

é outro lugar senão 

a Casa de Deus; e 

esta é a porta dos 

céus.  

18   Então, levan-

tou-se Jacó pela 

manhã, de madru-

gada, e tomou a 

pedra que tinha 

posto por sua 

cabeceira, e a pôs 

por coluna, e derra-

mou azeite em 

cima dela.  

19   E chamou o 

nome daquele lugar 

Betel; porém Luz  
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ָֽה׃            יר           לָרִאשנָֹ ב       נֶָ֣דֶר28:20שֵם־הָעִִׁ֖ ִֹׁ֖ ר     יעֲַק   וַאׁאִֵַּ֥

neder        ya‟aqov        vayidar                     lari‟shonah                    ha‟ir-shem 

voto             Jacó          E-ele-votou           para[a]primeira      a cidade-nome de 

ניִֹ֙  י           א־שְמָרַֹ֙ ים        עִאָׅדִָ֗ ה          אֱלֹהִ  ר        אִם־יהְִיֶָ֨ ִֹ֑  לֵאמ

ushǝmarani               „imadi             „elohim              „adonay-„im             le‟mor 

e-me-guardar            comigo              Deus                SENHOR-se      para-dizer 

ָֽתַן־לִֵ֥י ךְ           וְנָ י         הוֹלֵֹ֔ ר      אָנכִָֹ֣ רֶךְ        הַאֿהֶֹ֙      אֲשֶָ֣  אַֺאִֶּ֤

li-venatan                  holech           „anochi        „asher        hazeh         baderech 

para mim-e der            vou                  eu               que         o-este    no-caminho 

ָֹֽש׃      גדֶ     לִלְאֺ ל       א־בֵֶ֥ ִֹׁ֖ וֹם28:21לִֶ֛חֶם        לֶאֱכ י     בְשָלִׁ֖   וְשַבְִ ֵ֥

veshalom        veshavti                lilǝbosh        uveged         le‟echol        lechem 

em-paz           E[eu]torne           para-vestir     e-veste       para-comer           pão 

י         לֵאלֹהִָֽים׃ י       וְהָיַָּ֧ה       יהְוִָ֛ה         לִִׁ֖ ית        אָבִִ֑  אֶל־אֵָֺ֣

le‟lohim                     li             „adonay        vehayah        „avi                beyt-„el 

para-Deus           para-mim     SENHOR        e-será        meu-pai    casa de-para 

ית28:22 ה      יהְִיִֶׁ֖ה          אֵָֺ֣ מְִ יֹ֙      מַצֵבָֹ֔ את   אֲשֶר־שַֹׂ֙ ָֹ֗ בֶן  הַאֿ   וְהָאֶָ֣

beyt                 yihyeh        matsevah        samti-„asher        hazot        veha‟even 

casa-de          ela-será         coluna          coloquei-que       a-esta         E-a-pedra 

ָֽךְ׃ א׆א־     לָ ר     אֲעַשְרֵֶ֥ י    עַשִֵׁ֖ ר     ִ ֶ ן־לִֹ֔ ים    וְכלֹֹ֙        אֲשֶָ֣  אֱלֹהִִ֑
lach        „a‟assǝrenu       „asser         li-titen         „asher          vechol      „elohim 

para-Ele     dizimar         dízimo    a mim-der         que          e-tudo-de       Deus 

era o nome daquela 

cidade antes.  

20   E Jacó fez um 

voto, dizendo: Se 

Deus for comigo e 

me guardar neste 

caminho que vou, e 

me der pão para 

comer e vestes para 

vestir,  

21   e eu torne em 

paz à casa de meu 

pai, o SENHOR 

será o meu Deus;  

22   e esta pedra, 

que tenho posto 

por coluna, será 

Casa de Deus; e, de 

tudo quanto me 

deres, certamente 

lhe darei o dízimo. 

 

 

 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 29 

דֶם׃29:1 רְצָה            בְניֵ־קֶָֽ יו      וַאִֵׁׁ֖לֶךְ       אֵַ֥ ב   רַגְלִָ֑ ִֹׁ֖ א   יעֲַק   וַאׁשִֵָ֥

qedem-vəney               „artsah          vayelech      ragəlayv  ya‟aqov       vayissa‟ 

oriente-filhos do   para[a]terra-de    e-ele[se]foi   pé-dele     Jacó    E-ele[se]pôs 

ה29:2 ם     שְלֹשִָ֤ ה       וְהִא׆הֵ־שִָ֞ ר      אַֺשָדֶָ֗ רְא      וְהִאֵ׆ַּ֧ה      בְאֵָ֣   וַאִַׁ֞

shǝloshah     sham-vehineh        bassadeh        ve‟er        vehineh            vayare‟ 

três                 lá-e eis que         no-campo        poço       e-eis-que    E-ele-olhou 

ר י          מִן־הַאְֺאֵָ֣ יהָ         אִ׃ֵ֚ ים       עָלֶֹ֔  עֶדְרֵי־צאֹןֹ֙            רבְֹצִָ֣

habe‟er-min                 ki            „aleycha         rovetsim                     tso‟n-„eder 

o poço-de                 porque        sobre-ela        deitados      ovelhas-rebanhos de 

בֶן          אְֻדלִָֹׁ֖ה ים          וְהָאֵֶ֥ א־             הָעֲדָרִִ֑ וא          ישְַקִׁ֖  הַהִֹ֔

gdolah              veha‟even            ha‟adarim                    yashqu               hahiv‟  

grande              e-a-pedra           os-rebanhos         eles[davam de]beber    a-dela 

1   E pôs-se Jacó a 

pé e foi à terra dos 

filhos do Oriente.  

2   E olhou, e eis 

um poço no cam-

po e três rebanhos 

de ovelhas que 

estavam deitados 

junto a ele; porque 

daquele poço da-

vam de beber aos 

rebanhos; e havia 

uma grande pedra  
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י         הַאְֺאֵָֽר׃            ים29:3עַל־פִֵ֥ אָׅה        כָל־הָעֲדָרִָ֗   וְנאֶֶסְפא־־שָָ֣

ha‟adarim-chol            shamah-vene‟esfu                       habe‟er                 pi-„al 

os rebanhos-tudo de    para lá-E ajuntavam                     o-poço    boca-sobre[a] 

א־ ר             וְהִשְקִׁ֖ י     הַאְֺאֵֹ֔ בֶןֹ֙     מֵעַלֹ֙     פִָ֣ א־          אֶת־הָאֶֹ֙  וְגָלֲלִ֤
vehishqu                   habe‟er        pi        me‟al        ha‟even-„et             vagalalu 

e[davam de]beber    o-poço      boca    de-sobre        a pedra-*    e-eles-rolavam 

ר י        הַאְֺאִֵׁ֖ בֶן       עַל־פִֵ֥ יבא־         אֶת־הָאִֶ֛ אן        וְהֵשִַּ֧ ִֹ֑  אֶת־הַצ

habe‟er               pi-„al            ha‟even-„et             veheshivu              hatso‟n-„et 

o-poço        boca de-sobre        a pedra-*             e-tornavam           o rebanho-* 

ין29:4ִלִמְקמָָֹֽאֽ׃         י         מֵאַָ֣ ב      אַחִַׁ֖ ֹֹ֔ אמֶר     לָהֶםֹ֙       יעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

me‟ayin         „achay        ya‟aqov        lahem       vayo‟mer               limeqomah 

de-onde?   irmãos-meus    Jacó         para-eles     E-ele-disse      para-lugar-dela 

ָֽחְנא־׃       ן       אֲנָ א־        מֵחָרִָׁ֖ אמְרֹ֔ ָֹ֣ ם      וַאׁ ם29:5אֶַ ִ֑ אמֶר      לָהֶֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

lahem        vayo‟mer             „anachnu        mecharan        vayo‟meru        „atem 

para-eles   E-ele-disse                nós             de-Harã      e-eles-disseram       vós 

א־            ידָָָֽעְנא־׃ וֹר        וַאׁאֹמְרִׁ֖ ן      אֶֺן־נחִָ֑ ם       אֶת־לָבָָ֣  הַידְַעְֶ ִׁ֖

yada‟enu                vayo‟mǝru          nachor-ben        lavan-„et        hayeda‟ǝtem 

conhecemos       e-eles-disseram    Naor-filho de       Labão-*    ?vós-conheceis 

וֹם29:6 א־           שָלֹ֔ וֹ         וַאׁאֹמְרָ֣ וֹם     לִ֑ ם      הֲשָלָ֣ אמֶר   לָהִֶׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

shalom                 vayo‟mǝru            lo        hashalom        lahem         vayo‟mer  

paz                  e-eles-disseram    para-ele       ?paz          para-eles    E-ele-disse 

אן׃          ָֹֽ ה      עִם־הַצ וֹ     אָֺאִָׁ֖ ל     אִֺ ֹ֔ אמֶר29:7וְהִא׆הֵֹ֙        רָחֵָ֣ ָֹ֗   וַאׁ

vayo‟mer                      hatso‟n-„im        ba‟ah        bito        rachel         vehineh 

E-ele-disse               as ovelhas-com       vem      sua-filha   Raquel      e-eis-que 

ף          הַאִׅקְנִֶ֑ה ת      הֵאָסֵָ֣ וֹל    לֹא־עִֵׁ֖ וֹם     אָֻדֹ֔ ן     עוֹדֹ֙      הַאָׁ֣  הֵֵ֥

hamiqneh              he‟assef           „et-lo‟        gadol        hayom        „od        hen 

o-rebanho             ajuntar    tempo de-não    grande         o-dia        ainda     veja 

א־׃            א־      רְעָֽ אן      א־לְכֵ֥ ִֹׁ֖ א־          הַצ א29:8הַשְקֵ֥   וַאׁאֹמְרא֮־     לָֹ֣

lo‟         vayo‟meru                        re‟u         ulechu        hatso‟n             hashǝqu 

não       E-eles-disseram          apascentem    e-ide     o-rebanho      dessedentem 

ים עֲדָרִֹ֔ ר      יאֵָָֽסְפא־ֹ֙                         אָ׃ל־הָָ֣ ד     אֲשִֶ֤  נא־כַל       עַָ֣

ha‟edarim-col                                       ye‟assefu        „asher        „ad        nuchal 

os rebanhos-tudo de                         nós-ajuntemos      que           até    podemos 

ינא־ ר          וְהִשְקִִׁ֖ י     הַאְֺאִֵ֑ ל      פִָ֣ בֶן     מֵעִַׁ֖ ָֽלֲלא־ֹ֙         אֶת־הָאֶֹ֔  וְגָ
vehishǝqinu              habe‟er        pi         me‟al         ha‟even-„et           vegalǝlu 

e-dessedentemos      o-poço       boca    de-sobre         a pedra-*    e-removamos 

 

 

sobre a boca do 

poço.  

3   E ajuntavam ali 

todos os rebanhos, 

e removiam a 

pedra de sobre a 

boca do poço, e 

davam de beber às 

ovelhas, e torna-

vam a pôr a pedra 

sobre a boca do 

poço, no seu lugar.  

4   E disse-lhes 

Jacó: Meus ir-

mãos, donde sois? 

E disseram: Somos 

de Harã.  

5   E ele lhes disse: 

Conheceis a Labão, 

filho de Naor? E 

disseram: Conhe-

cemos.  

6   E disse-lhes: 

Está ele bem? E 

disseram: Está 

bem, e eis aqui 

Raquel, sua filha, 

que vem com as 

ovelhas.  

7   E ele disse: Eis 

que ainda é muito 

dia, não é tempo de 

ajuntar o gado; dai 

de beber às ove-

lhas, e ide, e apas-

centai-as.  

8   E disseram: Não 

podemos, até que 

todos os rebanhos 

se ajuntem, e 

removam a pedra 

de sobre a boca do 

poço, para que 

demos de beber  
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אן׃               ָֹֽ אָה29:9הַצ ל  ׀ אָָֺ֗ ם      וְרָחֵָ֣ ר      עִאִָׅ֑ א׆א־      מְדַאֵָֺ֣   עוֹדִֶׁ֖

ba‟ah     verachel        imam        medaber        „odenu                             hatso‟n 

veio       e-Raquel     com-eles      de-falar         Ele[estava]ainda        o-rebanho 

ה  הִָֽוא׃    י       רעִָֹׁ֖ יהָ      אִ׃ֵ֥ ר      לְאָבִֹ֔ י29:10עִם־הַצאֹןֹ֙     אֲשֶָ֣   וַיהְִֶ֡

vayehi            hi‟        ro‟ah           ki         le‟avicha        „asher         hatso‟n-„im 

E-ele-foi        ela      pastora     porque    para-seu-pai        que    o rebanho-com 

י ל     אַֺת־לָבָןֹ֙             אֲחִָ֣ ב      אֶת־רָחֵָ֗  ֹ ה      יעֲַק  אַ׃אֲשֶר֩     רָאָָ֨

„achi                    lavan-bat         rachel-„et        ya‟aqov        ra‟ah        ka‟asher 

irmão-de          Labão-filha de    Raquel-*            Jacó            viu        conforme 

וֹ                    וַאׁאִַָֻ֣ש י       אִאִׅ֑ ן      אֲחִָ֣ אן     לָבִָׁ֖ ֵֹ֥ וֹ      וְאֶת־צ  אִאֹׅ֔

vayigash                          „imo           „achi        lavan       tso‟n-ve‟et           „imo 

e-ele-aproximou           mãe-dele    irmão-de    Labão   rebanho de-e   mãe-dele 

ר י              הַאְֺאֵֹ֔ בֶןֹ֙     מֵעַלֹ֙       פִָ֣ ב        וַאִָׁ֤גֶל       אֶת־הָאֶֹ֙ ָֹ֗  יעֲַק
habe‟er                        pi           me‟al        ha‟even-„et        vayagel        ya‟aqov 

o-poço                   boca-de    de-sobre        a pedra-*        e-removeu           Jacó 

וֹ׃ י            אִאָֽׅ ן         אֲחִֵ֥ אן          לָבִָׁ֖ ֵֹ֥ שְקְ                  אֶת־צ  וַאַׁ 
 „imo                    „achi             lavan                tso‟n-„et                        vayasheq 

mãe-dele           irmão-de        Labão            rebanho de-*       e-ele-dessedentou 

ָֽבְאְׂ׃29:11 וֹ      וַאֵׁ א       אֶת־קלִֹׁ֖ ל         וַאׁשִֵָ֥ ב       לְרָחִֵ֑ ִֹׁ֖ ק   יעֲַק   וַאׁשִֵַ֥

vayevech        qolo-„et           vayissa‟           lerachel        ya‟aqov        vayishaq 

e-chorou      sua voz-*    e-ele-levantou    para-Raquel        Jacó     E-ele-beijou 

י29:12 א־א   וְכִֵ֥ יהָֹ֙    הֹ֔ י      אָבִֹ֙ י    אֲחִִ֤ ל      אִ׃ָ֣ ב      לְרָחֵָ֗  ֹ ד    יעֲַק   וַאׁאֵַָֻ֨

vechi     hu‟      „avicha        „achi        ki        lerachel        ya‟aqov        vayaged  

e-que    ele      pai-dela     irmão-de   que    para-Raquel       Jacó      E-ele-falou 

רָץ            וַַ אֵֵֻ֥ד            לְאָבִָֽיהָ׃ א־א         וַָ ִׁ֖ ה         הִ֑  בֶן־רִבְקִָׁ֖

le‟avicha                  vataged               vatarats               hu‟                rivqah-ven 

para-seu-pai         e[ela]contou        e[ela]correu           ele         Rebeqa-filho de 

ב29:13 ָֹ֣ מַע       ׀      יעֲַק ן         אֶת־שֵָ֣ עַ          לָבָ  ָֹ֨   וַיהְִי֩      כִשְמ

ya‟aqov                     shəma‟a-„et            lavan           chishǝmo‟a             vayehi 

Jacó                          notícia de-*            Labão   que[quando]ouviu     E-ele-foi 

וֹ                וַאִָׁ֤רָץ             לִקְרָאתוֹֹ֙            וַיחְַאֶֺק־לוֹֹ֙   אֶֺן־אֲחתָֹ֗

lo-vayechabeq                   liqra‟to                   vayarats                     „achoto-ben 

o-e ele abraçou         para-encontrá-lo         e-ele-correu          sua irmã-filho de 

ן ר            לְלָבָֹ֔ וֹ        וַיסְַפֵָ֣ הא־     אֶל־אֵֺיתִ֑ וֹ         וַיבְִיאִֵׁ֖  וַינְשֶַק־לֹ֔
lelavan               vayessaper          beyto-„el         vayevi‟ehu        lo-vayenasheq 

para-Labão       e-ele-contou     sua casa-para    e-ele-o-trouxe       e ele o beijou 

 

 

ao rebanho.  

9   Estando ele ain-

da falando com 

eles, veio Raquel 

com as ovelhas de 

seu pai; porque ela 

era pastora.  

10   E aconteceu 

que, vendo Jacó a 

Raquel, filha de 

Labão, irmão de 

sua mãe, e as 

ovelhas de Labão, 

irmão de sua mãe, 

chegou Jacó, e 

revolveu a pedra de 

sobre a boca do 

poço, e deu de 

beber às ovelhas de 

Labão, irmão de 

sua mãe.  

11   E Jacó beijou a 

Raquel, e levantou 

a sua voz, e 

chorou.  

12   E Jacó anun-

ciou a Raquel que 

era irmão de seu 

pai e que era filho 

de Rebeca. Então, 

ela correu e o 

anunciou a seu pai.  

13   E aconteceu 

que, ouvindo La-

bão as novas de 

Jacó, filho de sua 

irmã, correu-lhe ao 

encontro, e abra-

çou-o, e beijou-o, e 

levou-o à sua casa. 

E contou ele a 

Labão  
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ים      הָאֵָֽאֶׄה׃    ת   אָ׃ל־הַאְּבָרִִׁ֖ ך29:14ְאֵֵ֥ ן      אִַ֛ אמֶר      לוֹֹ֙     לָבָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

„ach       lavan        lo          vayo‟mer            ha‟eleh        hadevarim-kol        „et 

de-fato  Labão   para-ele     E-ele-disse         as-estas    as palavras-tudo de      * 

דֶש  ימִָָֽים׃ ֵֹ֥ וֹ       ח ֵ֥שֶב      עִאִׁׅ֖ ָ ה       וַאֵׁ י     אִָ֑ י         א־בְשָׂרִִׁ֖  עַצְמִֵ֥

yamim  chodesh        „imo        vayeshev        „atah        uvessari             „atsǝmi  

dias          mês         com-ele    e-ele-ficou         tu      e-carne-minha    osso-meu 

ני29:15ִ ָ ה      וַעֲבַדְַ ִׁ֖ י    אַֹ֔ ב        הֲכִי־אָחִָ֣ ֹֹ֔ אמֶר  לָבָןֹ֙       לְיעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

va‟avadteni        „atah        „ahi-hachi            leya‟aqov        lavan        vayo‟mer 

e-me-servirás       tu   meu irmão-?por que   para-Jacó        Labão     E-ele-disse 

י       מַה־אַׅשְׂאֺ׃רְֶ ָֽךָ׃   י29:16חִאָ׆ִ֑ם        הַאִֵֻ֥ידָה    אִִׁ֖ׄ ן       שְֵ ָ֣   א־לְלָבִָׁ֖

shǝtey           ulelavan       massǝkurǝtecha-mah        li        hagidah        chinam 

duas-de       E-para-labão     teu salário-?o que    para-mim    diga         de-graça 

ם      הְַ טַאָ׆ִׁ֖ה      רָחֵָֽל׃ ה      וְשֵֵ֥ ם      הַאְֻדלָֹהֹ֙      לֵאָֹ֔ וֹת     שִֵ֤  בָנִ֑

rachel          haqtanah        veshem        le‟ah        hagdolah        shem        vanot 

Raquel         a-menor      e-nome-de     Léia          a-maior       nome-de     filhas 

אַר29:17 ִֹׁ֖ ה         יפְַת־  וֹת      וְרָחֵלֹ֙          הָָֽיתְָֹ֔ ה    רַא׃ִ֑   וְעֵינֵֵ֥י  לֵאִָׁ֖

to‟ar-yefat               hayetah              verachel        rakot        le‟ah        ve‟eyney 

formas-bonita de      [ela]era            e-Raquel     delicados    Léia      E-olhos-de 

ת          מַרְאֶָֽה׃                ל29:18וִיפֵַ֥ ב    אֶת־רָחִֵ֑ ִֹׁ֖ ב      יעֲַק   וַאׁאֱֶהֵַ֥

rachel-„et        ya‟aqov        vaye‟ehav                           marǝ‟eh                  vifat 

Raquel-*           Jacó           E-ele-amava                         [se]ver        e-bonita-de 

ל          אְִֺ ךִָׁ֖  ים       אְֺרָחֵֵ֥ בַע      שָנִֹ֔ עֱֶבָדְךָֹ֙        שֶָ֣ אמֶר       אָֽ ָֹ֗  וַאׁ
bitecha             berachel         shanim        sheva‟        „e‟evadcha        vayo‟mer 

tua-filha         por-Rachel        anos             sete            te-servirei      e-ele-disse 

ָֽה׃         וֹב29:19הְַ טַאָ׆ ן     טֵ֚ אמֶר      לָבָָ֗ ָֹ֣ ךְ       וַאׁ אֽ      לָֹ֔ י     אתָָֹ֣ ָ֣ ִ ִ  

lecha       „otah         titen        tov        lavan        vayo‟mer                   haqtanah 

a-ti         [a]ela       [eu]dê      bom      Labão       E-ele-disse                  a-menor 

ה     עִאָׅדִָֽי׃     ר      שְבִָׁ֖ יש      אַחִֵ֑ אֽ    לְאִָ֣ י   אתִָֹׁ֖ ד29:20מִִ ִ ֵ֥ ַֹּ֧   וַאׁעֲַב

vaya‟avod           „imadi        shevah        „acher         le‟ish        „otah        mititi 

E-ele-serviu        comigo       habita          outro    para-homem   [a]ela    que-dê 

א־              בְעֵיניָוֹ֙  ים       וַאׁהְִיִ֤ בַע     שָנִִ֑ ל      שֶָ֣ ב        אְֺרָחִֵׁ֖ ִֹ֛  יעֲַק
ve‟eynayv                vayihyu        shanim        sheva‟        berachel        ya‟aqov 

aos-olhos-dele         e-isto-foi         anos            sete        por-Raquel            Jacó 

וֹ      אתָָֹֽאֽ׃               ים        אְֺאַהֲבָתִׁ֖ ים      אֲחָדִֹ֔ אמֶר29:21אְ׃ימִָָ֣ ָֹ֨   וַאׁ

vayo‟mer                             „otah         be‟achavato        „achadim        kǝyamim  

E-ele-disse                          [a]ela       pelo-seu-amor           uns          como-dias 

 

 

todas estas coisas.  

14   Então, Labão 

disse-lhe: Verda-

deiramente és tu o 

meu osso e a minha 

carne. E ficou com 

ele um mês inteiro.  

15   Depois, disse 

Labão a Jacó: 

Porque tu és meu 

irmão, hás de 

servir-me de gra-

ça? Declara-me 

qual será o teu 

salário.  

16   E Labão tinha 

duas filhas; o nome 

da mais velha era 

Léia, e o nome da 

menor, Raquel.  

17   Léia, porém, 

tinha olhos tenros, 

mas Raquel era de 

formoso semblante 

e formosa à vista.  

18   E Jacó amava 

a Raquel e disse: 

Sete anos te servi-

rei por Raquel, tua 

filha menor.  

19   Então, disse 

Labão: Melhor é 

que eu ta dê do que 

a dê a outro 

homem; habita 

comigo.  

20   E serviu Jacó 

sete anos por 

Raquel; e foram 

aos seus olhos 

como poucos dias, 

pelo muito que a 

amava.  

21   E disse  
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א־ י              מָלְאִׁ֖ י      אִ׃ֵ֥ ה     אֶת־אִשְִ ֹ֔ ב      אֶל־לָבָןֹ֙      הָבָָ֣ ִֹ֤  יעֲַק
malǝ‟u                       ki             „ishti-„et          havah        lavan-„el        ya‟aqov 

[eles]cumpletos    porque    minha mulher-*      dê          Labão-para           Jacó 

ָֽיהָ׃                     וֹאָה      אֵלֶ י         וְאָבִׁ֖ ן29:22ימִָָ֑ ף      לָבִָ֛ ֵֹ֥   וַאׁאֱֶס

lavan        vaye‟essof                                    „eleyha        ve‟avo‟ah          yamay 

Labão       E-ele-ajuntou                                 a-ela          e-eu-entre    meus-dias 

ֵ֥עַשׂ    מִשְֶ ָֽה׃             וֹם       וַאַׁ י      הַאָׅקִׁ֖ י29:23אֶת־אָ׃ל־אַנשְֵֵ֥   וַיהְִָ֣

vayehi                          mishteh      vaya‟as        hamaqom           „anshey-kol-„et 

E-ele-foi                    banquete     e-ele-fez         o-lugar    homens de-tudo de-* 

יו אֽ    אֵלִָ֑ א           אתִָֹׁ֖ וֹ     וַאׁבֵֵָ֥ ה     בִ ֹ֔ רֶב    וַאִַׁ חֹ֙     אֶת־לֵאָָ֣  בָעֶֹ֔

„elayv      „otah                vayave‟      vito          le‟ah-„et       vayiqach    va‟erev            

[a]ele       [a]ela        e-ele-trouxe    sua-filha       Léia-*      e-ele-tomou  à-tarde            

ָֽיהָ׃                                         א      אֵלֶ ִֹׁ֖ ן      לָבָןֹ֙ 29:24וַאׁבָ   וַאִֵׁ ִ֤

lavan      vayiten                                                                   „eleyha        vayavo‟ 

Labão   E-ele-deu                                                               [a]ela      e-ele-entrou 

ה אֽ        אֶת־זלְִפִָׁ֖ וֹ      שִפְחָָֽה׃         לָֹ֔ ה      בִ ִׁ֖ וֹ      לְלֵאֵָ֥  שִפְחָתִ֑

zilpah-„et                lah             shifǝchah          vito         lele‟ah         shifǝchato 

Zilpa-*                para-ela            serva          sua-filha    para-Léia       sua-serva  

אמֶר29:25 ָֹ֣ ה            וַאׁ וא         לֵאִָ֑ קֶר          וְהִא׆הֵ־הִִׁ֖ ֹֹ֔ י      בַאֺ   וַיהְִָ֣

vayo‟mer                le‟ah               hi‟-vehineh               vaboqer               vayehi  

e-ele-disse              Léia               ela-e eis que            pela-manhã        E-ele-foi  

א            בְרָחֵלֹ֙  י          הֲלִֹ֤ יתָ      אִֹׄ֔ ן      מַה־אֿאֹתֹ֙    עָשִָׂ֣  אֶל־לָבָָ֗

verachel                halo‟                 li          „assita        zo‟t-mah            lavan-„el 

por-Raquel           ?não           para-mim    fizeste       isto-?o que      Labão-para 

אָׅה        רִאִׅיתָָֽניִ׃        ךְ       וְלִָׁ֖ דְִ י    עִאָֹׅ֔ ן29:26עָבַָ֣ אמֶר      לָבָֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

lavan        vayo‟mer                    rimitani          velamah        „imach      „avadəti 

Labão      E-ele-disse            [me]enganaste    e-por-que       contigo    [eu]servi 

ה       לִפְנֵֵ֥י ת      הַצְעִירִָׁ֖ נא־      לָתֵֵ֥ ן       אִֺמְקוֹמִֵ֑ ה       כִֵׁ֖  לֹא־יעֵָשֵֶׂ֥

lifney           hatse‟irah          latet         bimeqomenu        chen        ye‟asseh-lo‟ 

antes-de     a-mais nova      para-dar    em-nosso-lugar     assim         ele faz-não 

ה׃            ה       לְךָ  29:27הַאְֺכִירָָֽ את      וְנְִ נָָ֨ ִֹ֑ עַ     ז א       שְבָֺ֣   מַאִֵׁ֖ׄ

lecha        venitnah         zo‟t       shevua‟          male‟                         habechirah 

a-tí      e[nós]daremos    esta     semana-de       Completa              a-primogênita 

וֹד י         עִׁ֖ ד      עִאָׅדִֹ֔ ָֹ֣ ר      ַ עֲב את     אַֺעֲבדָֹהֹ֙      אֲשֶָ֣ ָֹ֗  אַֻם־אֶת־ז

„od                „imadi         ta‟avod        „asher        ba‟avodah           zo‟t-„et-gam 

ainda            comigo      tu-servirás        que       pelo-trabalho    esta -*-também 

 

 

Jacó a Labão: Dá-

me minha mulher, 

porque meus dias 

são cumpridos, pa-

ra que entre a ela.  

22   Então, ajun-

tou Labão todos os 

varões daquele 

lugar e fez um 

banquete.  

23   E aconteceu, à 

tarde, que tomou 

Léia, sua filha, e a 

trouxe, e entrou a 

ela.  

24   E Labão deu 

sua serva Zilpa por 

serva a Léia, sua 

filha.  

25   E aconteceu 

pela manhã ver que 

era Léia; pelo que 

disse a Labão: Por 

que me fizeste 

isso? Não te tenho 

servido por 

Raquel? Por que, 

me enganaste?  

26   E disse Labão: 

Não se faz assim 

no nosso lugar, que 

a menor se dê an-

tes da primogênita.  

27   Cumpre a se-

mana desta; então 

te daremos também 

a outra, pelo 

serviço que ainda  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

145 

 

וֹת׃    ן           וַימְַאִֵׁ֖ׄא29:28שֶָֽבַע־שָנִֵ֥ים    אֲחֵרָֽ   וַאִַׁ֤עַשׂ      יעֲַקבֹֹ֙    אֵ׃ֹ֔

vayemale‟           ken    ya‟aqov        vaya‟as            „acherot       shanim-sheva‟ 

e-ele-cumpriu    assim    Jacó            E-ele-fez           outros                 anos-sete 

וֹ       לְאִשָָֽה׃ וֹ     לֵ֥ ל    אִֺ ִׁ֖ וֹ     אֶת־רָחֵֵ֥ את     וַאִֶׁ ן־לִ֛ ִֹ֑ עַ       ז  שְבָֺ֣

le‟ishah            lo          bito        rachel-„et        lo-vayiten        zo‟t        shevua‟ 

por-mulher    a-ele    sua-filha    Raquel-*    a ele-e ele deu  aquela   semana-de 

ו29:29ֹ ה       שִפְחָתִ֑ וֹ      אֶת־אִֺלְהִָׁ֖ ל        אִֺ ֹ֔ ן   לָבָןֹ֙       לְרָחֵָ֣   וַאִֵׁ ִ֤

shifchato            biləhah-„et            bito             lerachel         lavan         vayiten 

sua-serva               Bila-*            sua-filha       para-Raquel    Labão    E-ele-deu 

אֽ          לְשִפְחָָֽה׃          ל29:30לִָׁ֖   וַאׁבָאֹֹ֙        אַָֻ֣ם              אֶל־רָחֵֹ֔
rachel-„el                      gam            vayavo‟                    leshifəchah              lah 

Raquel-para               também         E-ele-entrou          por-serva-dela    para-ela 

ל         ָֽם־אֶת־רָחִֵׁ֖ ב         אַֻ וֹוַאׁאֱֶהֵַ֥ ד          עִאֹׅ֔ ָֹ֣ ה           וַאׁעֲַב מִאֵׄאִָ֑  

„imo            vaya‟avod               mile‟ah             rachel-„et-gam          vaye‟ehav 

com-ele     e-ele-serviu      além-de111  Lía      Raquel-*-também      e-ele-amou 

וֹת׃    וֹד     שֶָֽבַע־שָנִֵ֥ים   אֲחֵרָֽ ה29:31עִׁ֖   וַאִַׁ֤רְא   יהְוָהֹ֙        אִ׃ָֽי־שְׂנא־אָָ֣

senu‟ah-ki             „adonay     vayare‟           „acharot     shanim-sheva‟         „od  

aborrecida-que     SENHOR    E-Ele-viu        outros          anos-sete          ainda  

ה׃     ל      עֲקָרָָֽ אֽ      וְרָחִֵׁ֖ ח      אֶת־רַחְמִָ֑ ה     וַאׁפְִַ ִׁ֖ הַר29:32לֵאָֹ֔   וַַ ִ֤

vatahar               „aqarah        verachel        rachmah-„et        vayiftach        le‟ah 

E-comcebeu        estéril        e-Raquel       madre dela-*      e-Ele-abriu       Léia 

י ן           אִ׃ָ֣ וֹ      רְאא־בִֵ֑ א       שְמִׁ֖ ן      וִַ קְרֵָ֥ לֶד      אֵֺֹ֔  לֵאָהֹ֙     וֵַ ָ֣

ki                  re‟uven        shemo            vatiqra‟         ben        vateled        le‟ah 

porque          Rúben     nome-dele    e[ela]chamou    filho     e-concebeu     Léia 

ה י             עַָ ִׁ֖ י         אִ׃ֵ֥ ִֹ֔ ה       יהְוָהֹ֙         אְֺעָניְ ה    אִ׃ָֽי־רָאִָ֤  אָָֽמְרָָ֗

„atah                      ki            be‟aneyiy          „adonay           ra‟ah-ki        „amrah 

agora                porque    à-minha-aflição    SENHOR      viu-porque         disse 

י׃            ניִ          אִישִָֽ לֶד        אֵֺן  29:33יאֱֶהָבֵַ֥ הַר   עוֹד֮      וֵַ ָ֣   וַַ ָ֣

ben           vateled        „od       vatahar                           „ishi              ye‟ehavani 

filho    e-deu-à-luz    ainda     E-concebeu              meu-marido    ele-me-amará 

כִי ֹֹ֔ ה          אָנ ע         יהְוָהֹ֙         אִ׃ָֽי־שְׂנא־אָָ֣ אמֶר         אִ׃ָֽי־שָמִַ֤ ָֹ֗  וַ 
„anochi              senu‟ah-ki             „adonay              shama‟-ki             vato‟mer 

eu                   aborrecida-que         SENHOR        ouviu-porque        e[ela]disse 

וֹן׃ וֹ       שִמְעָֽ א          שְמִׁ֖ י         אַֻם־אֶת־זִֶ֑ה        וִַ קְרֵָ֥  וַאִֶׁ ן־לִִׁ֖
shime‟on          shemo                 vatiqra‟             zeh-„et-gam              li-vayiten 

Simeão        nome[dele]        e[ela]chamou    este-*-também    a mim-e Ele deu 

outros sete anos 

servires comigo.  

28   E Jacó fez 

assim e cumpriu a 

semana desta; en-

tão, lhe deu por 

mulher Raquel, sua 

filha.  

29   E Labão deu 

sua serva Bila por 

serva a Raquel, sua 

filha.  

30   E entrou tam-

bém a Raquel e 

amou também a 

Raquel mais do 

que a Léia; e serviu 

com ele ainda 

outros sete anos. 

31   Vendo, pois, o 

SENHOR que Léia 

era aborrecida, 

abriu a sua madre; 

porém Raquel era 

estéril.  

32   E concebeu 

Léia, e teve um 

filho, e chamou o 

seu nome Rúben, 

dizendo: Porque o 

SENHOR atendeu 

à minha aflição. 

Por isso, agora me 

amará o meu 

marido.  

33   E concebeu 

outra vez e teve um 

filho, dizendo: Por-

quanto o SENHOR 

ouviu que eu era 

aborrecida, me deu 

também este; e 

chamou o seu 

nome Simeão.  
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 .mile‟ah = depois de; além de; ou, mais do que [Léia] מִאֵׄאה 
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עַםֹ֙ 29:34 ה        הַפַֹ֙ אמֶר    עַָ ִ֤ ָֹ֗ לֶד     אֵֺן       וַ  הַר   עוֹד֮      וֵַ ָ֣   וַַ ָ֣

hapa‟am           „atah        vato‟mar        ben        vateled        „od             vatahar 

a-vez                agora     e[ela]disse      filho      e[ela]teve    ainda    E-concebeu 

ה וֹ        שְלֹשָָ֣ י       אִ׃ָֽי־ילֵַָ֥דְִ י     לִׁ֖ ה             אִישִיֹ֙        אֵלַֹ֔  יאִָׄוִֶ֤
shəloshah          lo          yaladəti-ki          „elay              „ishi                   yilaveh 

três                 a-ele      gerei-porque        a-mim      meu-marido      ele[se]unirá 

ָֽי׃          וֹ      לֵוִ א־שְמִׁ֖ ן       קָרָָֽ ים     עַל־אֵ׃ֵ֥ וֹד29:35בָנִִ֑ הַר     ע    וַַ ָ֨

„od           vatahar                      levi          shemo-qara‟           ken-„al        vanim 

ainda       E-ela-concebeu        Levi    nome dele-chamou      por isso        filhos 

ה ה             אֶת־יהְוָֹ֔ עַםֹ֙      אוֹדֶָ֣ אמֶרֹ֙     הַפַֹ֙ ֹֹ֙ ן      וַ  לֶד       אֵָֺ֗  וֵַ ָ֣
„adonay-„et                    „odeh        hapa‟am        vato‟mer        ben         vateled 

SENHOR-*                  louvarei       a-vez          e[ela]disse      filho    e[ela]teve 

ָֽדֶת׃ ד            מִאֶׄ ִֹׁ֖ ַָֽ עֲמ ה       וַ וֹ      יהְא־דִָ֑ ה      שְמִׁ֖ ן    קָרְאֵָ֥  עַל־אֵ׃ִ֛

miledet                  vata‟amod        yehudah        shemo        qarə‟ah        ken-„al 

de-ter-filhos         e[ela]cessou         Judá       nome-dele      chamou      por isso 

34   E concebeu 

outra vez e teve um 

filho, dizendo: 

Agora, esta vez se 

ajuntará meu 

marido comigo, 

porque três filhos 

lhe tenho dado; por 

isso, chamou o seu 

nome Levi.  

35   E concebeu 

outra vez e teve um 

filho, dizendo: Esta 

vez louvarei ao 

SENHOR. Por 

isso, chamou o seu 

nome Judá; e 

cessou de ter 

filhos. 
 

 

 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 30 

ב           וְַ קַאֵ׆ֵ֥א30:1 ֹֹ֔ ָֽלְדָהֹ֙     לְיעֲַק א      יָ י    לִֹ֤ ל      אִ׃ָ֣ רֶא   רָחֵָ֗   וֵַ ָ֣

vateqane‟             leya‟qov        yaldah         lo‟        ki          rachel          vatere‟ 

e[ela]invejou      para-Jacó    ela-gerava     não       que       Raquel      E[ela]viu 

ים י      בָנִֹ֔ אמֶר     אֶָֽל־יעֲַקבֹֹ֙    הָָֽבָה־אִָ֣ׄ ִֹ֤ אֽ       וַ  ל       אַֺאֲחתִָֹ֑  רָחִֵׁ֖

vanim          li-havah        ya‟aqov-„el        vato‟mer        ba‟achotah         rachel 

filhos        para mim-dê     Jacó-para        e[ela]disse    sobre-sua-irmã    Raquel 

ָֹֽכִי׃                  ה      אָנ יןִ     מֵתֵָ֥ ב30:2וְאִם־אִַׁ֖ ִֹׁ֖ ף       יעֲַק ָֽחַר־אֵַ֥   וַאִׁ

ya‟aqov        „af-vayichar                               „anochi        metah        „ain-ve‟im 

Jacó              ira de-E acendeu                            eu            morra          nada-e se 

כִי     אֲשֶר־מָנֵַ֥ע ֹֹ֔ חַת    אֱלֹהִיםֹ֙   אָנ אמֶר       הֲתִַ֤ ָֹ֗ ל            וַאׁ  אְֺרָחִֵ֑

mana‟-„asher    „anochi    „elohim        hatachat         vayo‟mer              berachel 

impediu-que         eu          Deus      ?em-lugar-de    e-ele-disse    contra-Raquel 

ךְ       פְרִי־בָָֽטֶן׃        ה30:3מִאִֵׁׅ֖ י    בִלְהִָׁ֖ אמֶר    הִאֵ׆ִ֛ה         אֲמָתִֵ֥  ֹ   וַ 

viləhah      „amati             hineh       vato‟mer                  vaten-peri        mimech 

Bila      minha-ama112    eis-aqui     E[ela]disse           ventre-fruto de          de-ti 

1   Vendo, pois, 

Raquel que não 

dava filhos a Jacó, 

teve Raquel inveja 

de sua irmã e disse 

a Jacó: Dá-me fi-

lhos, senão morro.  

2   Então, se acen-

deu a ira de Jacó 

contra Raquel e 

disse: Estou eu no 

lugar de Deus, que 

te impediu o fruto 

de teu ventre?  

3   E ela disse: Eis 

aqui minha serva 

Bila;  
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 .amati  =  minha ama, ou, minha serva„ אֲמָתִי 
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י י        וְאִאָֺנֵֶ֥ה          גםַ־אָנכִִֹׁ֖ יהָ      וְתֵלֵדֹ֙      עַל־אִֺרְאַ׃ֹ֔ א    אֵלִֶ֑ ָֹ֣  אֺ

anochi-gam             ve‟ibaneh           birkay-„al         veteled      „eleyha        bo‟ 

eu-também              e-edifique    meu joelho-sobre    e-tenha         a-ela       vem 

א30:4מִאֶָֽׅא׆הָ׃   ֵֹ֥ ה          וַאׁבָ אֽ     לְאִשִָ֑ ה שִפְחָתִָׁ֖ וֹ   אֶת־אִֺלְהֵָ֥   וִַ ֶ ן־לִ֛

vayavo‟              le‟ishah       shifchatah    biləha-„et      lo-vatiten        mimenah 

e-ele-entrou    por-mulher      sua-serva       Bila-*        a ele-E[ela[deu     de-ela 

ב׃           ָֹֽ יהָ      יעֲַק ב30:5אֵלִֶׁ֖ ִֹׁ֖ לֶד       לְיעֲַק ה      וֵַ ֵ֥ הַר    אִֺלְהָֹ֔   וַַ ָ֣

leya‟aqov          vateled        biləha       vatahar                      ya‟aqov      „eleyha 

para-Jacó       e[ela]teve        Bila         E[ela]concebeu            Jacó             a-ela 

ע30:6אֵָֺֽן׃     ים      וְגםַֹ֙       שָמַָ֣ אמֶר     רָחֵלֹ֙      אָּנַָ֣א׆יִ      אֱלֹהִֹ֔ ִֹ֤   וַ 

shama‟       vegam        „elohim        danani        rachel        vato‟mer            ben 

ouviu       e-também        Deus       julgou-me    Raquel       E[ela]disse       filho 

וֹ ה           שְמִׁ֖ ן     קָרְאֵָ֥ ן     עַל־אֵ׃ִ֛ י       אִֵֺ֑ י             וַאִֶׁ ן־לִִׁ֖  אְֺקלִֹֹ֔

shemo               qarəa‟h        ken-„al        ben          li-vayiten                    beqoli 

nome-dele        chamou        por isso      filho    a mim-e Ele deu    à-minha-voz 

ל30:7אָָּֽן׃        ת      רָחִֵ֑ ה     שִפְחַָ֣ לֶד      אִֺלְהִָׁ֖ וֹד      וֵַ   הַר    עֹ֔   וַַ ָ֣

rachel        shifchat        biləhah        vateled        „od        vatahar                  dan 

Raquel     serva-de          Bila         e[ela]teve      ainda     Concebeu               Dã 

ב׃   ָֹֽ י      לְיעֲַק ן      שֵנִִׁ֖ ים30:8אֵֵֺ֥ י    אֱלֹהִַּ֧ ל    נפְַ א־לֵָ֨ אמֶר     רָחֵָ֗ ָֹ֣   וַ 

„elohim         naftule        rachel        vato‟mer        leya‟aqov        sheni        ben 

Deus            lutas-de      Raquel       E[ela]disse     para-Jacó       segundo   filho 

וֹ א               שְמִׁ֖ לְִ י      וִַ קְרֵָ֥ ִֹ֑ י       אַֻם־יכָ לְִ י  עִם־אֲחתִִֹׁ֖  ׀ נפְִַ ִ֛

shemo                      vatiqra‟          yacholti-gam          „achoti-„im          niftaləti 

nome-dele          e[ela]chamou    superei-também    minha irmã-com    [eu]lutei 

ָֽי׃   דֶת           וִַ ַ חֹ֙ 30:9נפְַָ לִ ה     מִאִֶ֑ׄ י    עָמְדִָׁ֖ ה     אִ׃ֵ֥ רֶא    לֵאָֹ֔   וֵַ ָ֣

vatiqach             miledet       „amdah        ki        le‟ah        vatere‟            naftali 

e[ela]tomou       de-gerar      cessava       que       Léia        E[ela]viu        Naftali 

ב          לְאִשָָֽה׃ ִֹׁ֖ אֽ      לְיעֲַק ן     אתִָֹ֛ אֽ      וִַ ֵ ֵ֥ ה   שִפְחָתָֹ֔  אֶת־זלְִפָָ֣

le‟ishah               leya‟aqov        „otah        vatiten        shifchatah        zilpah-„et 

por-mulher         para-Jacó         a-ela      e[ela]deu        sua-ama             Zilpa-* 

ב       אֵָֺֽן׃30:10 ֵֹ֥ ה         לְיעֲַק ת        לֵאִָׁ֖ ה        שִפְחֵַ֥ לֶד    זלְִפִָ֛   וֵַ ָ֗

ben            leya‟aqov             le‟ah            shifchat             zilpah             vateled 

filho         para-Jacó              Léia            serva-de              Zilpa       e[ela]gerou 

 

 

 

 

 

 

entra a ela, para 

que tenha filhos 

sobre os meus 

joelhos, e eu assim 

receba filhos por 

ela.  

4   Assim, lhe deu 

a Bila, sua serva, 

por mulher; e Jacó 

entrou a ela.  

5   E concebeu Bila 

e deu a Jacó um 

filho.  

6   Então, disse 

Raquel: Julgou-me 

Deus, e também 

ouviu a minha voz, 

e me deu um filho; 

por isso, chamou o 

seu nome Dã.  

7   E Bila, serva de 

Raquel, concebeu 

outra vez e deu a 

Jacó o segundo 

filho.  

8   Então, disse 

Raquel: Com lutas 

de Deus, tenho 

lutado com minha 

irmã e também 

venci; e chamou o 

seu nome Naftali.  

9   Vendo, pois, 

Léia que cessava 

de gerar, tomou 

também a Zilpa, 

sua serva, e deu-a a 

Jacó por mulher.  

10   E deu Zilpa, 

serva de Léia, um 

filho a Jacó.  
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ה         30:11 אמֶר  לֵאִָׁ֖ ֵֹ֥  וַ 
בגד

וֹ א          אֶת־שְמִׁ֖ ד       וִַ קְרֵָ֥ א   גִָ֑   אָָֺ֣

shemo-„et                 vatiqra‟           gad   ba‟  
begad 113

        le‟ah           vato‟mer 

seu nome-*       e[ela]chamou         vem-uma-turba            Léia        E[ela]disse 

ָֽד׃            י30:12אָֻ ן       שֵנִִׁ֖ ה     אֵֵֺ֥ ת     לֵאָֹ֔ לֶד    זלְִפָהֹ֙     שִפְחַָ֣   וֵַ ָ֗

sheni           ben      le‟ah        shifchat        zilpah       vateled                        gad 

segundo     filho      Léia        serva-de        Zilpa        E[ela]teve                  Gad 

ב׃                   ָֹֽ י30:13לְיעֲַק י          אִ׃ֵ֥ ה       אְֺאָשְרִ  אמֶר     לֵאָֹ֔ ָֹ֣   וַ 

ki               be‟asheri            le‟ah         vato‟mer                                    leya‟qov 

que    por-minha-ventura    Léia          E[ela]disse                                para-Jacó 

וֹ        אָשֵָֽר׃ א         אֶת־שְמִׁ֖ וֹת          וִַ קְרֵָ֥ א־ניִ           אָֺנִ֑  אִשְרִׁ֖

 „asher              shemo-„et               vatiqra‟                 banot                    „ishruni 

Aser                seu nome-*        e[ela]chamou             filhas        me-abençoarão 

א30:14 ים                וַאׁמְִצִָ֤ י         קְצִיר־חִאִ׀ָ֗ ן     אִֺימֵָ֣ לֶךְ   רְאא־בֵ    וַאֵָׁ֨

vayimtsa‟                       chitim-qetsir                bimey       re‟uven        vayelech 

e-ele-encontrou          trigo-colheita de        nos-dias-de     Rúben         E-ele-foi 

וֹ ה      אִאִׅ֑ ם      אֶל־לֵאִָׁ֖ א     אתָֹֹ֔ ה         וַאׁבֵָָ֣ א־דָאִיםֹ֙          אַֺשָדֶֹ֔  דָֽ

„imo            le‟ah-„el        „otam        vayave‟           bassadeh                duda‟im 

sua-mãe     para-Léia         elas      e-ele-trouxe       no-campo    mandrágoras114 

י ה          ְ ניִ־נָָ֣א                 לִֹ֔ אמֶר          רָחֵלֹ֙       אֶל־לֵאָֹ֔ ִֹ֤  וַ 
li                              na‟-teni                 le‟ah-„el             rachel              vato‟mer 

para-mim            te peço-dá me           Léia-para           Raquel           e[ela]disse 

ָֽךְ׃             י                אְֺנֵ אֽ        הַמְעַטֹ֙ 30:15מִאּא־דָאִֵׁ֖ אמֶר    לָָ֗ ָֹ֣   וַ 

hame‟at            lah        vato‟mer                          binech                    miduda‟ey 

?[é]pouco    para-ela    E[ela]disse                     teu-filho    das-mandrágoras-de 

י חַת      אֵַֻ֥ם             אֶת־אּא־דָאִֵׁ֖ י     וְלָקַ  ךְ             אֶת־אִישִֹ֔  קַחְֵ ָ֣

duda‟ey-„et                    gam        velaqachat        „ishi-„et                     qachtech 

mandrágoras de-*      também      e-tomarás     meu marido-*    [tenhas]tomado 

ב          עִאָׅךְֹ֙  ל        לָכֵןֹ֙        ישְִאַ׃ִ֤ אמֶר       רָחֵָ֗ ָֹ֣ י            וַ   אְֺנִִ֑

„imach            yishkav           lachen          rachel          vato‟mer                  beni 

contigo      ele[se]deitará      por-isso        Raquel         e[ela]disse       meu-filho 

11   Então, disse 

Léia: Vem uma 

turba; e chamou o 

seu nome Gade.  

12   Depois, deu 

Zilpa, serva de 

Léia, um segundo 

filho a Jacó.  

13   Então, disse 

Léia: Para minha 

ventura, porque as 

filhas me terão por 

bem-aventurada; e 

chamou o seu 

nome Aser.  

14   E foi Rúben, 

nos dias da sega do 

trigo, e achou man-

drágoras no campo. 

E trouxe-as a Léia, 

sua mãe. Então, 

disse Raquel a 

Léia: Ora, dá-me 

das mandrágoras 

do teu filho.  

15   E ela lhe disse: 

É já pouco que 

hajas tomado o 

meu marido? To-

marás também as 

mandrágoras do 

meu filho? Então, 

disse Raquel: Por 

isso, se deitará 

contigo  

 

                                                           
113

 ,ba‟  gad  =  “vem uma turba”, ou, “vem uma boa (grande) sorte”.  A melhor tradução para “Gad” é de fato sorte  אָֺא גדָ 

fortuna; mas, temos que ter em mente que, no caso de Léia poder ter, agora, filhos também através de sua serva Zilpa, era de fato 

mais uma “turba que vinha!”, ou, uma “grande sorte!” 

114
 A mandrágora (Mandragora officinarum L.) é uma planta da família das Solanaceae. São-lhe atribuídas propriedades 

medicinais: afrodisíaca, alucinógena, analgésica e narcótica. O uso da raiz da planta é muito antigo, encontrando-se citado nos 

textos bíblicos de Gênesis 30:14 e também em Cantares 7:13. 
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ָֽךְ׃        י         בְנֵ חַת       אּא־דָאֵֵ֥ ילְָה      ַ ִׁ֖ ב30:16הַאַֹׄ֔ ָֹ֣ א      יעֲַק ָֹ֨   וַאׁבָ

ya‟aqov        vayavo‟              venech             duda‟ey          tachat        halaylah 

Jacó             E-ele-veio          teu-filho      mandrágoras-de    pelas           a-noite 

אמֶרֹ֙  ֹֹ֙ וֹ       וַ  ה    לִקְרָאתָ֗ א    לֵאָ   מִן־הַשָדֶה֮        אָֺעֶרֶב       וֵַ צֵָ֨

vato‟mer               liqra‟to      le‟ah       vatetse‟        ba‟erev          hassadeh-min 

e[ela]disse     a-encontrá-lo     Léia     e[ela]saiu    pela-tarde           o campo-de 

י יךָ                 אְֺדא־דָאִֵׁ֖ ר      שְׂכַרְִ ֹ֔ ָֹ֣ י      שָׂכ וֹא     אִ׃ֵ֚ י      ָ בֹ֔  אֵלַָ֣

beduda‟ey                         secharticha        sachor          ki         tavo‟          „elay 

pelas-mandrágoras-de       te-aluguei         alugar      porque      virás        a-mim 

א־א׃     אֽ      אַֺאֵַ֥ׄילְָה    הָֽ י             וַאׁשְִאַ׃ֵ֥ב        עִאִָׁׅ֖ ע30:17אְֺנִִ֑   וַאׁשְִמֵַ֥

vayishma‟              hu‟        balaylah        „imah           vayishkav                 beni 

E-Ele-ouviu         aquele     na-noite        com-ela    e-ele[se]deitou     meu-filho 

ן ב       אֵֵֺ֥ ִֹׁ֖ לֶד        לְיעֲַק הַר          וֵַ ֵ֥ ה        וַַ ִ֛ ים    אֶל־לֵאִָ֑  אֱלֹהִִׁ֖

ben        leya‟aqov          vateled               vatahar              le‟ah-„el        „elohim 

filho      para-Jacó       e[ela]gerou      e[ela]concebeu      Léia-para            Deus 

י׃         י30:18חֲמִישִָֽ ן     אֱלֹהִיםֹ֙        שְׂכָרִֹ֔ ה      נתִַָ֤ אמֶר    לֵאָָ֗ ָֹ֣   וַ 

sechari            „elohim         natan        le‟ah        vato‟mer                    chamishi 

minha-paga       Deus       [Ele]deu      Léia         E[ela]disse                     quinto 

וֹ א             שְמִׁ֖ י          וִַ קְרֵָ֥ י        לְאִישִִ֑ ִ י    שִפְחָתִִׁ֖  אֲשֶר־נתֵַָ֥

shemo                    vatiqra‟                 le‟ishi               shifchati        natati-„asher 

nome-dele        e[ela]chamou    para-meu-marido    minha-serva      [eu]dei-que 

י30:19ישִָשכָָֽר׃            לֶד      אֵֺן־שִשִִׁ֖ ה      וֵַ ֵ֥ הַר    עוֹדֹ֙    לֵאָֹ֔   וַַ ִ֤

shishi-ben        vateled        le‟ah        „od        vatahar                         yissaschar 

sexto-filho    e-deu-à-luz     Léia       ainda     E[ela]concebeu                  Issacar 

ב׃    ָֹֽ ים ׀ אתִֹי֮     זֵָ֣בֶד30:20אְׄיעֲַק ניִ    אֱלֹהִֵ֥ ה       זבְָדַָ֨ אמֶר    לֵאָָ֗ ָֹ֣   וַ 

zeved      „oti      „elohim        zevadani        le‟ah        vato‟mer           leya‟aqov 

presente  a mim    Deus      me-concedeu     Léia        E[ela]disse        para-Jacó 

ה וֹ   שִשָָ֣ י       אִ׃ָֽי־ילֵַָ֥דְִ י        לִׁ֖ ניִ     אִישִֹ֔ עַםֹ֙      יזִאְְֺלֵָ֣  טוֹב     הַפַֹ֙

shishah   lo               yaladti-ki             „ishi        yizbeleni        hapa‟am        tov 

seis   a-ele   eu dei à luz-porque   meu-marido   me-honrará   [dest]a-vez    bom 

א־ן׃       וֹ     זבְֺלָֽ א     אֶת־שְמִׁ֖ ים     וִַ קְרֵָ֥ ר       יָָ֣לְדָה30:21בָנִִ֑   וְאַחִַׁ֖

yaldah           veachar               zevulun        shemo-„et          vatiqra‟        vanim 

deu-à-luz      E-depois             Zebulom      seu nome-*    e[ela]chamou    filhos 

ָֽה׃         אֽ     אִּינָ א     אֶת־שְמִָׁ֖ ת       וִַ קְרֵָ֥ ים30:22אִַֺ֑ ר    אֱלֹהִִׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁזִאְ׃

„elohim        vayizkor                  dinah        shemah-„et          vatiqra‟            bat 

Deus           E-Ele-lembrou          Diná        nome dela-*    e[ela]chamou     filha 

 

 

esta noite pelas 

mandrágoras de teu 

filho.  

16   Vindo, pois, 

Jacó, à tarde, do 

campo, saiu-lhe 

Léia ao encontro e 

disse: A mim en-

trarás, porque cer-

tamente te aluguei 

com as mandrá-

goras do meu filho. 

E deitou-se com 

ela aquela noite.  

17   E ouviu Deus a 

Léia, e concebeu e 

teve um quinto 

filho.  

18   Então, disse 

Léia: Deus me tem 

dado o meu galar-

dão, pois tenho 

dado minha serva 

ao meu marido. E 

chamou o seu 

nome Issacar.  

19   E Léia conce-

beu outra vez e deu 

a Jacó um sexto 

filho.  

20   E disse Léia: 

Deus me deu a 

mim uma boa 

dádiva; desta vez 

morará o meu 

marido comigo, 

porque lhe tenho 

dado seis filhos. E 

chamou o seu 

nome Zebulom.  

21   E, depois, teve 

uma filha e cha-

mou o seu nome 

Diná.  

22   E lembrou-se 

Deus  
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ח  אֶת־רַחְמָָֽאֽ׃ ים      וַאׁפְִַ ִׁ֖ ע      אֵלֶֹ֙יהָֹ֙     אֱלֹהִֹ֔ ל      וַאׁשְִמִַ֤  אֶת־רָחִֵ֑

rachmah-*      vayiftach        „elohim      „eleycha        vayishma‟        rachel-„et 

sua-madre     e-Ele-abriu         Deus            a-ela       e-Ele-ouviu         Raquel-* 

ים30:23 ף      אֱלֹהִִׁ֖ אמֶר    אָסֵַ֥  ֹ ן       וַ  לֶד        אִֵֺ֑ הַר           וֵַ ָ֣   וַַ ִׁ֖

„elohim         „assaf        vato‟mer          ben           vateled                       vatahar 

Deus              tirou       e[ela]disse        filho       e-deu-à-luz       E[ela]concebeu 

ר30:24אֶת־חֶרְפָתִָֽי׃           ִֹ֑ ף       לֵאמ וֹ     יוֹסִֵׁ֖ א     אֶת־שְמִ֛   וִַ קְרַָּ֧

le‟mor            yossef        shemo-„et        vatiqra‟                               cherpati-„et 

para-dizer       José        seu nome-*       E[ela]chamou               meu opróbrio-* 

ן     אַחֵָֽר׃           י        אֵֵֺ֥ ף                 יהְוִָ֛ה       לִִׁ֖ י30:25יסֵַֹּ֧   וַיהְִ 

vayehi                      „acher        ben             li          „adonay                      yossef 

E-ele-foi                    outro       filho    para-mim    SENHOR    Ele-acrescentou 

אמֶר            יעֲַקבֹֹ֙  ִֹ֤ ף      וַאׁ ל     אֶת־יוֹסִֵ֑ ה      רָחִֵׁ֖ ר      ילְָדֵָ֥  אַ׃אֲשִֶ֛

ya‟aqov                vayo‟mer        yossef-„et        rachel        yaldah        ka‟asher 

Jacó                     e-ele-disse           José-*         Raquel     deu-à-luz    conforme 

י             א־לְאַרְצִָֽי׃ ה     אֶל־מְקוֹמִִׁ֖ לְכָֹ֔ ניִֹ֙       וְאֵָ֣ ן      שַאְׄחֵֹ֙  אֶל־לָבָֹ֔

ule‟artsi                         meqomi-„el       ve‟elchah       shaləcheni         lavan-„el 

e-para-minha-terra    meu lugar-para        e-irei          despede-me    Labão-para 

תְךִָ֛ 30:26 ָֹֽ דְִ י      א ר     עָבַַּ֧ י      אֲשֶָ֨ י       וְאֶת־ילְָדַָ֗ ה    אֶת־נשַָָ֣   ְ נִָ֞

„otecha         „avadti        „asher        yeladay-ve‟et         nashay-„et             tenah 

a-ti              eu-servi         que          meus filhos-e    minhas esposas-*           Dê 

ר י   אֲשֵֶ֥ עְָ      אֶת־עֲבדָֹתִִׁ֖ ה     ידַָֹ֔ י    אַָ ָ֣ כָה       אִ׃ֵ֚ ן         וְאֵלִֵ֑  אָֺהִֵׁ֖

„asher    „avodati-„et        yada‟eta       „atah        ki        ve‟elechah           bahen 

que        meu serviço-*       sabes           tu        porque     e[eu]irei    pelas-quais 

אתִי30:27             עֲבַדְִ ָֽיךָ׃ ן     אִם־נִָ֛א     מָצֵָ֥ אמֶר     אֵלָיוֹ֙      לָבָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

matsa‟ti        na‟-„im         lavan        „elayv        vayo‟mer                  „avadticha 

encontrei   peço te-se       Labão        a-ele         E-ele-disse                     te-servi 

ה ניִ               יהְוִָׁ֖ שְִ י           וַיבְָרֲכֵֵ֥ יךָ          נחִַ  ן         אְֺעֵינִֶ֑  חִֵׁ֖

„adonay                 vayevarcheni              nichashti             be‟eynecha        chen 

SENHOR     e-Ele-me-abençoou    adivinhação-minha    aos-teus-olhos    graça 

ָֽךָ׃                י30:28אִֺגְלָלֶ ה       שְׂכָרְךִָ֛           עָלִַׁ֖ ר      נקְָבַָּ֧   וַאׁאֹמִַ֑

„alay              secharcha        naqvah         vayo‟mer                          bigəlalecha 

sobre-mim    teu-salário      determina       E-ele-disse                    por-tua-causa 

ר30:29וְאֵֶ ָֽנהָ׃      ת    אֲשֶָ֣ עְָ      אִֵׁ֖ ה      ידַָֹ֔ יו     אַָ ָ֣ אמֶר     אֵלָֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

„asher       „et        yada‟eta        „atah        „elayv        vayo‟mer           ve‟etenah  

que             *           sabes             tu           a-ele         E-ele-disse    e[eu]te-darei 

 

 

de Raquel, e Deus 

a ouviu, e abriu a 

sua madre.  

23   E ela conce-

beu, e teve um 

filho, e disse: 

Tirou-me Deus a 

minha vergonha.  

24   E chamou o 

seu nome José, 

dizendo: O SE-

NHOR me acres-

cente outro filho.  

25   E aconteceu 

que, quando Ra-

quel teve a José, 

disse Jacó a Labão: 

Deixa-me ir; que 

me vá ao meu lugar 

e à minha terra.  

26   Dá-me meus 

filhos e as minhas 

mulheres, pelas 

quais te tenho 

servido, e ir-me-ei; 

pois tu sabes o meu 

serviço, que te 

tenho feito.  

27   Então, lhe dis-

se Labão: Se, ago-

ra, tenho achado 

graça a teus olhos, 

fica comigo. Tenho 

experimentado que 

o SENHOR me 

abençoou por amor 

de ti.  

28   E disse mais: 

Determina-me o 

teu salário, que to 

darei.  

29   Então, lhe 

disse: Tu sabes 

como  
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ֵ֥ה       מִקְנךְִָׁ֖      אִִ ָֽי׃        ת      אֲשֶר־הָיָ יךָ      וְאִֵ֛ י30:30עֲבַדְִ ִ֑   אִ׃ֶ֡

ki                         „iti         miqnecha        hayah-„asher        ve‟et        „avadticha 

Porque            comigo    teu-rebanho        havia-que              e                te-servi 

ץ ָֹ֣ ה      לְךִָ֤         לְפָניַֹ֙                         וַאׁפְִר  מְעַט֩      אֲשֶר־הָיָָ֨

vayifrots                                     lefanay         lecha        hayah-„asher        me‟at 

e-ele-aumentou                    antes-de-mim    para-ti         que-havia     pouco-de 

י רֶךְ            יהְוִָ֛ה         אתְֹךִָׁ֖         לְרַגְלִִ֑ ב                  וַיבְַָּ֧ ֹֹ֔  לָר

leragli               „otecha            „adonay             vayevarech                         larov 

ao-meu-pé            a-ti             SENHOR        e-Ele-abençoou       para-multidão 

י               לְבֵיתִָֽי׃ ה          גםַ־אָנכִִֹׁ֖ עֱֶשֵֶׂ֥ י        אָֽ ה         מָתִַ֛  וְעַָ ָ֗
leveyti                        „anochi-gam             „e‟esseh             matay           ve‟atah 

por-minha-casa           eu-também              [eu]farei         quando?          e-agora 

י30:31 אמֶר      יעֲַקבֹֹ֙     לֹא־תִֶ ן־לִָ֣ ִֹ֤ ךְ      וַאׁ ה      אֶֶ ן־לִָ֑ אמֶר  מָָ֣ ִֹׁ֖   וַאׁ

li-titen-lo‟           ya‟aqov        vayo‟mer        lach-„eten        mah        vayo‟mer 

a mim-darás-não    Jacó         e-ele-disse        a ti-darei       o-que?    E-ele-disse 

ה א־בָה     אֶרְעֵֶ֥ ה     אָשִ֛ ר      הַאֶֹֿ֔ עֲַשֶׂה־אִׄיֹ֙    הַאָּבָָ֣ א־מָה     אִם־ ָֽ  מְאֹ֔

„erə‟eh        „ashuvah        hazeh        hadavar        li-ta‟asseh-„im        me‟umah 

apascentar    tornarei        a-esta         a-coisa     para mim-fizeres-se           nada 

ר׃      ָֹֽ אנךְִָׁ֖          אֶשְמ ָֹֽ וֹם30:32צ אנךְָ           הַאָׁ֗ ָֹֽ ר       אְֺכָל־צ ָֹ֨ עֱֶב   אָֽ

hayom          tso‟necha-bechol          „e‟evor                „eshmor            tso‟necha 

o-dia       teu rebanho-por tudo de    [Eu]passarei    [eu]guardarei    teu-rebanho 

א־א ד               וְטָלָ֗ ָֹ֣ ה      ׀     נקָ ם         אָ׃ל־שֶָׂ֣ ר           מִשָ   הָסֵָ֨

vetalu‟                        naqod                   seh-kol              misham              hasser 

malhado                  salpicado         cordeiro-tudo de         de-lá         por-à-parte 

ד          אָֺעִאִִֿ֑ים ִֹׁ֖ א־א       וְנקָ ים     וְטָלֵ֥  וְכָל־שֶׂה־חא־םֹ֙          אַֺאְ׃שָׂבִֹ֔
ba‟izim             venaqod         vetalu‟        bakessavim             chum-seh-vechol 

das-cabras      e-salpicado    e-malhado   no-rebanho  escuro-cordeiro-e tudo de 

י׃               וֹם30:33וְהָיִָׁ֖ה        שְׂכָרִָֽ י     צִדְקָתִיֹ֙       אְֺיָ֣   וְעָָֽנתְָה־אִִֺ֤

beyom           tsidqati        bi-ve‟antah                                  sechari        vehayah 

no-dia     minha-justiça    por mim-E responderá             meu-salário        e-será 

י               לְפָנִֶ֑יךָ וֹא              עַל־שְׂכָרִִׁ֖ ר                אִ׃ָֽי־תָבֵ֥  מָחָֹ֔

lefanecha                    sechari-„al                         tavo‟-ki                         machar 

para-tua-face        minha paga-sobre        [quando]vieres-porque            amanhã 

ים         וְחא־םֹ֙  א־א          אָָֺֽעִאִָֿ֗ ד      וְטָל  ָֹ֨ ל     אֲשֶר־אֵינאֶ׆א֩־       נקָ ָֹ֣  א׃

vechum          ba‟izim                 vetalu‟        naqod        „eynenu-„asher        kol 

e-escuro    entre[as]cabras       e-malhado    salpicado          nada-que     tudo-de 

א־א   אִִ ָֽי׃          א־ב     הִׁ֖ ים             אָֻנֵ֥ ן30:34אַֺאְ׃שָׂבִֹ֔ אמֶר     לָבִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

lavan        vayo‟mer                      „iti        hu‟         ganuv                 bakessavim 

Labão       E-ele-disse                comigo    ele       roubado      entre[os]cordeiros 

te tenho servido e 

como passou o teu 

gado comigo.  

30   Porque o pou-

co que tinhas antes 

de mim é aumen-

tado até uma multi-

dão; e o SENHOR 

te tem abençoado 

por meu trabalho. 

Agora, pois, quan-

do hei de trabalhar 

também por minha 

casa? 

31   E disse ele: 

Que te darei? 

Então, disse Jacó: 

Nada me darás; 

tornarei a apascen-

tar e a guardar o 

teu rebanho, se me 

fizeres isto:  

32   passarei hoje 

por todo o teu 

rebanho, separando 

dele todos os salpi-

cados e malhados, 

e todos os morenos 

entre os cordeiros, 

e o que é malhado 

e salpicado entre as 

cabras; e isto será o 

meu salário.  

33   Assim, testifi-

cará por mim a 

minha justiça no 

dia de amanhã, 

quando vieres e o 

meu salário estiver 

diante de tua face; 

tudo o que não for 

salpicado e malha-

do entre as cabras e 

moreno entre os 

cordeiros ser-me-á 

por furto.  

34   Então, disse 
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ךָ׃           י              כִדְבָרֶָֽ א־        יהְִֵ֥ ן      לִׁ֖   וַאָָׁ֣סַר      אַֺאׁוֹם֩ 30:35הִֵ֑

bayom        vayassar                 chidevarecha                   yehi            lu         hen 

no-dia        E-ele-separou    conforme-tuas-palavras     ele-seja      tomara    Oh! 

ת ים       וְאִֵ֤ ים        וְהַאְ׀לֺאִָ֗ ים         הָָֽעֲקֺאִָּ֣ א־א       אֶת־הְַ ישִָ   הַהָ֨

ve‟et          vehatelu‟im             ha‟aqudim             hateyashim-„et             hahu‟ 

e              e-os-malhados          os-listrados              os-cabritos-*          o-aquele 

ל      אֲשֶר־לָבָןֹ֙  ִֹ֤ ת       א׃ ֹֹ֔ וֹת         וְהַאְ׀לֺא עִָאֿיִםֹ֙          הַא׆קְֺאָּ֣  אָ׃ל־הָֽ

lavan-„asher          kol         vehatelu‟ot             hanequdot                ha‟izim-kol 

branco-que       tudo-de       e-malhadas            salpicadas        as cabras-tudo de 

ָֽיו׃ ן              אְֺידַ־אָֺנָ ים       וַאִֵׁ ִׁ֖ א־ם         אַֺאְ׃שָׂבִִ֑ וֹ        וְכָל־חִׁ֖  אֺֹ֔

banayv-beyad                 vayiten         bakessavim           chum-vechol            bo 

filhos dele-em mão de  e-ele-deu  entre[os]cordeiros   escuro-e tudo de  em-ele 

ב30:36 ִֹ֑ ין     יעֲַק וֹ      א־בֵָ֣ ים      אֵֺינִׁ֖ שֶת      ימִָֹ֔ רֶךְ     שְלָֹ֣ שֶׂם    אֵֶּ֚   וַאָָׁ֗

ya‟aqov   uveyn        beyno        yamim         shloshet       derech        vayassem 

Jacó         e-entre     entre-ele        dias               três       caminho-de    E-ele-pôs 

ת׃ ָֹֽ ן         הַא׆וֹתָר אן         לָבִָׁ֖ ֵֹ֥ ה           אֶת־צ ב             רעִֶֹ֛ ָֹ֗  וְיעֲַק
hanotarot               lavan              tso‟n-„et                    ro‟eh               veya‟aqov 

o-restante              Labão            rebano de-*           apascentou                 e-Jacó 

א־ז30:37 ח             וְלָ֣ ל     לִבְנִֶ֛ה     לִַׁ֖ ב       מַַ ֵ֥ ָֹ֗ וֹ        יעֲַק ַָֽ ָֽח־לָ֣   וַאִׁ

ve-luz                 lach        livneh        maqal        ya‟aqov                 lo-vayiqach 

e-aveleira          verde       álamo       vara-de          Jacó     para ele-E ele tomou 

וֹת       מַחְשׂףֹֹ֙  וֹת     לְבָנֹ֔ ל        אָֺהֵןֹ֙     פְצָלָ֣ וֹן          וַיפְַצִֵ֤  וְעֶרְמִ֑
machssof          levanot        petsalot        bahen        vayetsafel            ve‟ermon 

descobrindo     brancas          listras     em-elas   e-ele-descascou   e-castanheiro 

וֹת׃    ר     עַל־הַאַׅקְלָֽ ן      אֲשִֶׁ֖ ר30:38הַאָׄבָֹ֔ ג   אֶת־הַאַׅקְלוֹתֹ֙ אֲשֶָ֣   וַאׁצֵַָ֗

„asher    hamaqlot-„et       vayatseg           hamaqlot-„al          „asher       halavan 

que           as varas-*        E-ele-pôs         as varas-sobre           que       o-branco 

 ָ אן ָֹ֨ יםִ      אֲשֶר֩     ָ ב וֹת        הַאִָׅ֑ ים      אְֺשִָֽקֲתָ֣ ל         אָֺרֳהָטִִׁ֖  פִצֵֹ֔

tavo‟na        asher        hamayim           beshiqtot           barachatim            pitsel 

vinham         que         as-águas    nos-bebedouros-de    nos-canos    descascado 

מְנהָ אן             וַאׁחִֵַׁ֖ ֹֹ֔ כַח         הַצ ָֹ֣ אן          לִשְ וֹתֹ֙          לְנ ִֹ֤  הַצ

vayechamnah              hatso‟n         lenochaach              lishtot                hatso‟n 

e-elas-concebiam     o-rebanho       em-frente-de        para-beber        o-rebanho 

וֹת׃              ן       לִשְ ָֽ וֹת30:39אְֺבאֵָֹ֥ אן   אֶל־הַאַׅקְלִ֑ ִֹׁ֖ א־      הַצ   וַאׁחֱֶמֵ֥

hamaqlot-„el         hatso‟n        vayechemu                          lishtot          bevo‟an 

as varas-para      o-rebanho      E-eles-concebiam            para-beber    em-vindo 

ים        א־טְלֺאִָֽים׃ ים         נקְֺאִִּׁ֖ אן        עֲקֺאִֵּ֥ ֹֹ֔ דְןָ              הַצ  וֵַ לַָ֣
utelu‟im                 nequdim            „aqudim             hatso‟n                vateladna 

e-malhadas           salpicadas            listradas          o-rebanho        e[davam]cria 

Labão: Tomara que 

seja conforme a tua 

palavra.  

35   E separou, 

naquele mesmo 

dia, os bodes 

listrados e malha-

dos e todas as 

cabras salpicadas e 

malhadas, tudo em 

que havia brancura 

e todo o moreno 

entre os cordeiros; 

e deu-os nas mãos 

dos seus filhos.  

36   E pôs três dias 

de caminho entre si 

e Jacó; e Jacó 

apascentava o resto 

dos rebanhos de 

Labão.  

37   Então, tomou 

Jacó varas verdes 

de álamo, e de 

aveleira, e de casta-

nheiro e descascou 

nelas riscas bran-

cas, descobrindo a 

brancura que nas 

varas havia,  

38   e pôs estas 

varas, que tinha 

descascado, em 

frente do rebanho, 

nos canos e nas 

pias de água, aonde 

vinha o rebanho a 

beber, e concebe-

ram vindo a beber.  

39   E concebia o 

rebanho diante das 

varas, e as ovelhas 

davam crias listra-

das, salpicadas e 

malhadas.  
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אן30:40 ַֹּ֧ י          הַצ אִֵׁ ן       פְנֵָ֨ יד      יעֲַקבֹ         וֶַּ֠   וְהַאְ׃שָׂבִים֮ הִפְרִָ֣

hatso‟n                pney        vayiten         ya‟aqov        hifərid        vehakessavim 

o-rebanho        face-de      e-ele-deu          Jacó          separou      E-os-cordeiros 

וֹ ָֽשֶת־לִ֤ ן      וַאָׁ אן         לָבִָ֑ ָֹ֣ א־ם           אְֺצ ד           וְכָל־חִׁ֖ ִֹ֛  אֶל־עָק

lo-vayashet         lavan            betso‟n               chum-vechol                „aqod-„el 

ele-e ele pôs      Labão     em-rebanho-de       escuro-e tudo de       listrado-para 

אן        לָבָָֽן׃ ֵֹ֥ ם        עַל־צ א         שָתִָׁ֖ וֹ       וְלֵֹ֥  עֲדָרִיםֹ֙       לְבַאֹּ֔

lavan              tso‟n-„al              shatam            velo‟          levado           „adarim 

Labão     rebanho de-sobre       [os]pôs           e-não          à-parte         rebanhos 

ם30:41 אן     הַמְקֺשָרוֹת         וְשָָׂ֨ ָֹ֣ ה        אְֺכָל־יחֵַם֮           הַצ   וְהָיָָ֗

vesam           hamequsharot       hatso‟n            yachem-bechol              vehayah 

e[as]punha        as-fortes         o-rebanho     conceber-em tudo de      E-era[que] 

ים אן             אָֺרֳהָטִִ֑ ִֹׁ֖ וֹת     לְעֵינֵֵ֥י           הַצ ב     אֶת־הַאַׅקְלִ֛ ַֹּ֧  יעֲַק
barahatim                     hatso‟n              le‟eyney        hamaqlot-„et        ya‟aqov 

em-os-bebedouros     o-rebanho    para[os]olhos-de      as varas-*               Jacó 

וֹת׃          א׆הָ                     אַֺאַׅקְלָֽ אן30:42לְיחְַמִֵׁ֖ ִֹׁ֖ יף      הַצ   א־בְהַעֲטִֵ֥

hatso‟n        uveha‟atif                           bamaqlot                           leyachmenah 

o-rebanho    E-em-as-fracas             diante-das-varas   para[que]ela-concebesse 

ים ן      וְהְַ שֺרִִׁ֖ ים            וְהָיִָ֤ה       הָעֲטֺפִיםֹ֙     לְלָבָֹ֔ א      ישִִָׂ֑  לָֹ֣

vehaqshurim        lelavan       ha‟atufim         vehayah                yassim          lo‟ 

e-as-fortes       para-Labão     as-fracas    e-acontecia[que]    ele[as]punha    não 

ב׃                         ָֹֽ ד30:43לְיעֲַק ִֹ֑ ד      מְא ָֹ֣ יש      מְא ץ    הָאִִׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁפְִר

me‟od        me‟od        ha‟ish        vayifrots                                          leya‟aqov  

muito         muito      o-homem     E-ele[se]expandiu                            para-Jacó 

ים ים    א־גְמַאִִׁ֖ׄ וֹת     א־שְפָחוֹתֹ֙     וַעֲבָדִֹ֔ אן     רַאֺֹ֔ ָֹ֣ יַהְִי־לוֹֹ֙            צ  וָֽ
ugemalim     va‟avadim      ushefachot        rabot        tso‟n                  lo-vayehi 

e-camelos      e-servos         e-servas         muitos     rebanho    para ele-e ele foi 

ים׃  וַחֲמרִָֹֽ
vachamorim 

e-jumentos[ou, burros] 

40   Então, separou 

Jacó os cordeiros e 

pôs as faces do 

rebanho para os 

listrados e todo 

moreno entre o 

rebanho de Labão; 

e pôs o seu rebanho 

à parte e não o pôs 

com o rebanho de 

Labão.  

41   E sucedia que, 

cada vez que con-

cebiam as ovelhas 

fortes, punha Jacó 

as varas diante dos 

olhos do rebanho 

nos canos, para que 

concebessem dian-

te das varas.  

42   Mas, quando 

enfraqueceu o re-

banho, não as pôs. 

Assim, as fracas 

eram de Labão, e 

as fortes, de Jacó.  

43   E cresceu o 

varão em grande 

maneira; e teve 

muitos rebanhos, e 

servas, e servos, e 

camelos, e jumen-

tos. 
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Gênesis 31 

ב31:1 ֹֹ֔ ח     יעֲַק ר     לָקַָ֣ ֹֹ֔ ָֽי־לָבָןֹ֙       לֵאמ י     בְנֵ ע    אֶת־אִּבְרִֵ֤   וַאׁשְִמַָ֗

ya‟aqov     laqach        le‟mor          lavan-vney         divrey-„et          vayishma‟ 

Jacó           tomou    para-dizer    Labão-filhos de    palavras de-*    E-ele-ouviu 

ת ה    אֵֵ֥ ינא־    עָשָׂ  ר     לְאָבִֹ֔ ינא־      א־מֵאֲשֶָ֣ ר      לְאָבִִ֑ ת    אָ׃ל־אֲשֶָ֣  אִֵׁ֖

„et      „assah        le‟avinu        ume‟asher        le‟avinu           „asher-kol        „et 

*          fez     para-nosso-pai    e-de-que     para-nosso-pai     que-tudo de        * 

1   Então, ouviu as 

palavras dos filhos 

de Labão, que 

diziam: Jacó tem 

tomado tudo o que 

era de nosso pai e 

do que era de nosso 
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ָֽה׃         ד       הַאֶֿ ִֹׁ֖ ן31:2אָ׃ל־הַאָ׃ב ב     אֶת־פְנֵָ֣י      לָבִָ֑ ִֹׁ֖ ֵ֥רְא      יעֲַק   וַאַׁ

lavan        pney-„et        ya‟aqov        vayare‟                 hazeh         hakavod-kol 

Labão      face de-*         Jacó           E-ele-viu               a-esta    a glória-tudo de 

וֹם׃ וֹל              שִלְשָֽ וֹ         אִ׃תְמֵ֥  וְהִאֵ׆ֵ֥ה            אֵינִֶ֛א׆א־         עִאִׁׅ֖
shilshom                         kitəmol              „imo             „eynenu              vehineh 

antes-de-ontem          como-ontem         com-ele         não[mais]         e-eis[que] 

יך31:3ָ רֶץ      אֲבוֹתִֶׁ֖ א־ב    אֶל־אֵֶ֥ ב    שִ֛ ֹֹ֔ אמֶר    יהְוָהֹ֙       אֶָֽל־יעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

„avoteycha       „erets-„el        shuv        ya‟aqov-„el        „adonay         vayo‟mer 

teus-pais        terra de-para    torna         Jacó-para         SENHOR    E-Ele-disse 

ךָ             וְאֶָֽהְיִֶׁ֖ה      עִאָָֽׅךְ׃            ב31:4א־לְמוֹלַדְֶ ִ֑ ֹֹ֔   וַאׁשְִלַָ֣ח    יעֲַק

ya‟aqov     vayishlach                   „imach        ve‟ehyeh               ulemoladtecha 

Jacó           E-ele-enviou                contigo      e[Eu]serei     e-para-tua-parentela 

ה         אֶל־צאֹנָֽוֹ׃ ה       הַשָדִֶׁ֖ ל         א־לְלֵאִָ֑ א            לְרָחֵָ֣  וַאׁקְִרִָׁ֖
tso‟no-„el                hassadeh          ulele‟ah             lerachel                  vayiqra‟  

seu rebanho-para    o-campo           e-a-Léia            a-Raquel        e-ele-chamou 

ן31:5 ה       אָנכִֹיֹ֙       אֶת־פְנֵָ֣י        אֲבִיכֶֹ֔ ן       ראִֶֹ֤ אמֶר      לָהֶָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

„avichen           pney-„et          „anochi          ro‟eh           lahen             vayo‟mer 

vosso-pai        rosto de-*            eu               vejo         para-elas        E-ele-disse 

י אֵלֹהֵָ֣ ם           וָֽ ִֹ֑ ל          שִלְש ָֹ֣ י         אִ׃תְמ  אִ׃ָֽי־אֵינֵֶ֥א׆א־            אֵלִַׁ֖

v‟elohey              shilshim               kitəmol              „elay                  „eynenu-ki 

e-Deus-de    antes-de-ontem       como-ontem        para-mim       não[mais]-que 

י       הָיִָׁ֖ה     עִאָׅדִָֽי׃                  י31:6אָבִֹ֔ ן      אִ׃ֵ֚ נהָ      ידְַעְֶ ִ֑   וְאֵַ ִׁ֖

ki         yeda‟eten         ve‟atenah                             „imadi        hayah           „avi 

que      vós-sabeis        E-vós[mesmas]                    comigo      esteve    meu-pai 

דְִ י     אֶת־אֲבִיכֶָֽן׃         י                     עָבִַׁ֖   וַאֲבִיכֶןֹ֙ 31:7אְֺכָל־א׃חִֹֹ֔

va‟avichen                 „avichen-„et          „avadti                              kochi-bechol 

E-vosso-pai                 vosso pai-*    [tenho]servido    minha força-com tudo de 

רֶת      מנִִֹ֑ים י   עֲשֶָׂ֣ י        וְהֶחֱלִֵ֥ף       אֶת־מַשְׂאֺ׃רְִ ִׁ֖ תֶל         אִֺֹ֔  הֵָ֣

monim        „asseret        maskureti-„et          vehechelif             bi               hetel 

vezes           dez-de         meu salário-*    e-mudou[cortou]    [a]mim    enganou 

ע      עִאָׅדִָֽי׃             ים      לְהָרִַׁ֖ וֹ        אֱלֹהִֹ֔ ה31:8וְלָֹֽא־נתְָנָ֣ ָֹ֣   אִם־א׃

coh-„im                             „imadi         lehara‟         „elohim            netano-velo‟ 

assim-Se                           comigo    para[o]mal         Deus     lho permitiu-e não 

א־ ךָ               וְילְָדֵ֥ ר         נקְֺאִּיםֹ֙          יהְִיֶָ֣ה            שְׂכָרֶֹ֔  יאֹמַָ֗
veyaldu                   secharecha               yihyeh             nequdim             yo‟mar  

e-ele-nascia            teu-salário               ele-será           salpicados         ele-dizia 

 

 

pai fez ele toda esta 

glória. 

2   Viu também 

Jacó o rosto de 

Labão, e eis que 

não era para com 

ele como dantes. 

3   E disse o SE-

NHOR a Jacó: 

Torna à terra dos 

teus pais e à tua 

parentela, e eu 

serei contigo. 

4   Então, enviou 

Jacó e chamou a 

Raquel e a Léia ao 

campo, ao seu 

rebanho. 

5   E disse-lhes: 

Vejo que o rosto de 

vosso pai para 

comigo não é como 

anteriormente; po-

rém o Deus de meu 

pai esteve comigo. 

6   E vós mesmas 

sabeis que, com 

todo o meu poder, 

tenho servido a 

vosso pai; 

7   mas vosso pai 

me enganou e 

mudou o salário 

dez vezes; porém 

Deus não lhe 

permitiu que me 

fizesse mal. 

8   Quando ele di-

zia assim: Os salpi-

cados serão o teu 

salário, então,  
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ר      עֲקֺאִּיםֹ֙  ה        יאֹמַָ֗ ָֹ֣ ים        וְאִם־א׃ אן              נקְֺאִִּ֑ ִֹׁ֖  כָל־הַצ

„aqudim          yo‟mar           koh-ve‟im           nequdim                    hatson-chol 

listrados        ele-dizia          assim-e se           salpicados        o rebanho-tudo de 

אן        עֲקֺאִָּֽים׃ ִֹׁ֖ א־           כָל־הַצ ךָ          וְילְָדֵ֥  יהְִיֶָ֣ה          שְׂכָרֶֹ֔
„aqudim             hatso‟n-chol               veyaldu            secharecha            yihyeh 

listrados        o rebanho-tudo de        e-ele-nasceu        teu-salário          ele-será 

ָֽי׃31:9 ם               וַאִֶׁ ן־לִ ים       אֶת־מִקְנֵֵ֥ה     אֲבִיכִֶׁ֖ ל    אֱלֹהִִ֛   וַאׁצֵַַּ֧

li-vayiten                       „avichem        miqneh-„et            „elohim          vayatsel 

para mim-e Ele deu       vosso-pai        rebanho-*               Deus       E-Ele-tirou 

א            עֵינִַ֛י31:10 אן        וָאֶשֵָ֥ ֹֹ֔ ם        הַצ י    אְֺעֵתֹ֙        יחֵַָ֣   וַיהְִָ֗

„eynayi                va‟essa‟         hatso‟n          yachem           be‟et            vayehi 

meus-olhos     e[eu]levantei    o-rebanho    ele-concebia    no-tempo    E-ele-foi 

וֹם          וְהִאֵ׆ִ֤ה          הָָֽעַֺ דִיםֹ֙            הָעלִָֹ֣ים רֶא        אַֺחֲלִ֑  וָאִֵׁ֖
ha‟olim                     ha‟atudim             vehineh             bachalom           va‟ere‟ 

os[que]subiam            os-bodes             e-eis-que            no-sonho           e[eu]vi 

ים      א־בְרֺאִָּֽים׃          ים      נקְֺאִִּׁ֖ אן        עֲקֺאִֵּ֥ ֹֹ֔ אמֶר31:11עַל־הַצ ָֹ֨   וַאׁ

vayo‟mer                     uverudim        nequdim        „aqudim               hatson-„al 

E-Ele-disse                 e-malhados     salpicados       listrados    as ovelhas-sobre 

ר ב         וָאמִַֹׁ֖ ִֹ֑ עֲַק וֹם       יָֽ ים      אַֺחֲלִׁ֖ ךְ      הָאֱלֹהִִ֛ י        מַלְאַַּ֧  אֵלַ 

va‟omar          ya‟aqov        bachalom         ha‟elohim        malə‟ach           „elay 

e[eu]disse          Jacó            no-sonho          o-Deus           Anjo-de     para-mim 

ָֽניִ׃                   א         עֵינִֶ֤יךָ      א־רְאֵהֹ֙ 31:12הִאֵ׆ אמֶר     שָׂא־נָָ֨ ָֹ֗   וַאׁ

ure‟eh        „eyneycha            na‟-sa‟          vayo‟mer                                 hineni 

e-vê            teus-olhos    peço te-levanta    E-ele-disse                      eis-me-aqui 

ים ים        נקְֺאִִּׁ֖ אן     עֲקֺאִֵּ֥ ֹֹ֔  אָ׃ל־הָָֽעַֺ דִיםֹ֙       הָעלִָֹ֣ים         עַל־הַצ

nequdim          „aqudim         hatso‟n-„al              ha‟olim             ha‟atudim-kol 

salpicados        listrados    o rebanho-sobre     os[que]sobem    os bodes-tudo de 

שֶׂה ֵֹ֥ ן          ע ר      לָבִָׁ֖ ת    אָ׃ל־אֲשֵֶ֥ יתִי   אִֵ֛ י       רָאִֹ֔ ים     אִ׃ָ֣  א־בְרֺאִִּ֑
„osseh               lavan        „asher-kol        „et        ra‟iti              ki        uverudim 

[tem]feito         Labão       que-tudo de       *   [tenho]visto    porque    malhados 

ָֽךְ׃              חְ ָ 31:13אָׄ ר        מָשִַ֤ ל     אֲשֶָ֨ י     הָאֵלֹ֙    אֵָֺֽית־אֵֹ֔   אָנכִִֹ֤

mashachta        „asher         „el-beyt        ha‟el        „anochi                            lach 

tu-ungiste            que             Betel       o-Deus        Eu[sou]                     para-ti 

ה דֶר    עַָ ָ֗ ם     נִֶ֑ רְָ       אִִ֛ׄי     שִָׁ֖ ר      נדֵַָ֥ ה      אֲשֶָ֨  שָםֹ֙      מַצֵבָֹ֔

„atah      neder      sham         li         nadarta        „asher        matsevah        sham 

agora      voto         lá    para-mim    votaste           que            coluna               lá 

רֶץ א־ב        אֶל־אֵֶ֥ את      וְשִׁ֖ ֹֹ֔ רֶץ       הַאֿ א־ם        צֵאֹ֙       מִן־הָאָָ֣  קֵ֥

„erets-„el               veshuv         hazo‟t          ha‟arets-min          tse‟             qum 

terra de-para         e-torna          a-esta             a terra-de            sai          levanta 

todos os rebanhos 

davam salpicados. 

E, quando ele dizia 

assim: Os listrados 

serão o teu salário, 

então, todos os 

rebanhos davam 

listrados. 

9   Assim, Deus 

tirou o gado de 

vosso pai e mo deu 

a mim. 

10   E sucedeu que, 

ao tempo em que o 

rebanho concebia, 

eu levantei os meus 

olhos e vi em 

sonhos que os 

bodes que cobriam 

as ovelhas eram 

listrados, 

salpicados e malha-

dos. 

11   E disse-me o 

Anjo de Deus, em 

sonhos: Jacó! E eu 

disse: Eis-me aqui. 

12   E disse ele: 

Levanta, agora, os 

teus olhos e vê 

[que] todos os 

bodes que cobrem 

o rebanho são 

listrados, salpi-

cados e malhados; 

porque tenho visto 

tudo o que Labão 

te fez. 

13   Eu sou o Deus 

de Betel, onde tens 

ungido uma colu-

na, onde me tens 

feito o voto; levan-

ta-te agora, sai-te 

desta terra e torna-

te à terra da  
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רְנה31:14ָמוֹלַדְֶ ָֽךָ׃                 ה       וַ אֹמִַׁ֖ עַן     רָחֵלֹ֙      וְלֵאָֹ֔   וַַ ִ֤

vato‟marnah        vele‟ah        rachel        vata‟an                              moladtecha 

e-disseram           e-Léia         Raquel       E-respondeu                   tua-parentela 

ית     אָבִָֽינא־׃ ה        אְֺבֵֵ֥ לֶק        וְנחֲַלִָׁ֖ וֹד     לִָ֛נא־     חֵֵ֥ וֹ        הַעֵ֥  לִ֑

„avinu           beveyt        venachalah         cheleq       lanu        ha‟od               lo 

nosso-pai   em-casa-de    e-herança          porção    para-nós    ?ainda    para-ele 

נא־31:15 י           מְכָרִָ֑ וֹ           אִ׃ָ֣ בְנא־        לִׁ֖ וֹת      נחְֶשֵַ֥ וֹא נכְָרִאִׁ֛   הֲלַּ֧

mecharnu               ki                 lo           nechshavnu       nachəriyot          halo‟ 

nos-vendeu        porque        para-ele     nos-considera      estranhas           ?Não 

וֹל      אֶת־אַ׃סְפֵָֽנא־׃    אכַל          אַֻם־אָכִׁ֖ ֵֹ֥ שֶר31:16וַאׁ ָֹ֗ י        כָל־הָע   אִ׃ָ֣

ha‟osher-chol           ki                 kaspenu-„et         „achol-gam            vayo‟chal 

a riqueza-tudo de    porque       nosso-dinheiro    comeu-também    e-ele-comeu 

א־א ינא־            לֵָ֥נא־             הִׁ֖ יל     אֱלֹהִיםֹ֙       מֵָֽאָבִֹ֔ ר     הִצִִ֤  אֲשֶָ֨

hu‟                       lanu                 me‟avinu          „elohim          hatsil        „asher 

ele[isto]           para-nós          de-nosso-pai           Deus            tirou             que 

ים ר     אֱלֹהִִ֛ ר     אָמַַּ֧ ה       א׃לֹ֩       אֲשֶָ֨ ינא־                 וְעַָ ָ֗  א־לְבָנִֵ֑
„elohim        „amar        „asher           kol           ve‟atah                     ulevaneynu 

Deus             falou           que         tudo-de       e-agora       e-para-nossos-filhos 

יךָ       עֲשֵָֽׂה׃      א        אֶת־אָֺנֵָ֥יו31:17אֵלִֶׁ֖ ב      וַאׁשִִָ֛ ִֹ֑   וַאִָׁׁ֖קָם      יעֲַק

banayv-„et          vayissa‟       ya‟aqov        vayaqam            „asseh        „eleycha 

filhos dele-*     e-ele-pôs          Jacó           E-ele-levantou     faze                  a-ti 

ָֽים׃               יו עַל־הַאְֻמַאִׄ הא־31:18וְאֶת־נשִָָׁ֖ ג       אֶת־אָ׃ל־מִקְנֵָ֗   וַאׁנִהְַָ֣

miqnehu-kol-„et               vayinəhag               hagemalim-„al        nashayv-ve‟et 

seu rebanho-tudo de-*     E-ele-levou             camelos-sobre     mulheres dele-* 

וֹ ש       מִקְנהֵֹ֙              קִניְנָֹ֔ ר       רָכָֹ֔  וְאֶת־אָ׃ל־רְכֺשוֹֹ֙         אֲשֶָ֣
qinəyano                  miqneh        rachash         „asher            rechusho-kol-ve‟et 

sua-propriedade         gado         adquirido         que         riqueza dele-tudo de-e 

יו ק       אָבִִׁ֖ וֹא     אֶל־יצְִחֵָ֥ ם      לָבִ֛ ן  אֲרִָ֑ ש      אְֺפַאַָּ֣ ר      רָכִַׁ֖  אֲשֵֶ֥

„aviv            yitschaq-„el          lavo‟        „aran  befadan        rachash        „asher 

pai-dele        Isaque-para        para-ir         em-Padã-Arã       adquirido          que 

ָֽעַן׃   רְצָה           אְ׃נָ ו31:19ֹאֵַ֥ ז         אֶת־צאֹנִ֑ ִֹׁ֖ ךְ     לִגזְ ן      הָלַֹ֔   וְלָבָָ֣

tso‟no-„et               ligzoz        halach        velavan        kəna‟an                „artsah 

seu rebanho-*       tosquiar         foi           E-Labão        Canaã    para[a]terra-de 

ר         לְאָבִָֽיהָ׃ ים     אֲשֵֶ֥ ל       אֶת־הְַ רָפִִׁ֖ ב               רָחֵֹ֔ ָֹ֣  וִַ גְנ
le‟avicha               „asher          haterafim-„et            rachel                    vatignov 

para-seu-pai            que         115 os terafins-*          Raquel             e[ela]roubou 

tua parentela. 

14   Então, respon-

deram Raquel e 

Léia e disseram: 

Há ainda para nós 

parte ou herança na 

casa de nosso pai? 

15   Não nos consi-

dera ele como es-

tranhas? Pois ven-

deu-nos e comeu 

todo o nosso 

dinheiro. 

16   Porque toda a 

riqueza que Deus 

tirou de nosso pai é 

nossa e de nossos 

filhos; agora, pois, 

faze tudo o que 

Deus te tem dito. 

17   Então, se le-

vantou Jacó, pondo 

os seus filhos e as 

suas mulheres 

sobre os camelos, 

18   e levou todo o 

seu gado e toda a 

sua fazenda que 

havia adquirido, o 

gado que possuía, 

que alcançara em 

Padã-Arã, para ir a 

Isaque, seu pai, à 

terra de Canaã. 

19   E, havendo 

Labão ido a 

tosquiar as suas 

ovelhas, furtou 

Raquel os ídolos 

que seu pai tinha. 

 

 

 

                                                           
115

 = terafim A etimologia da palavra é discutível; mas, supõe-se ser o plural da palavra hitita (do povo heteu) “tarpi ְ רָפִים 

espírito”, ou, da palavra arábica “raffa = brilho”. Terafins eram estatuetas (uma espécie de talismã ou amuleto) de divindades, 
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י31:20 ן          הָאֲרַאִִׅ֑ ב       אֶת־לֵֵ֥ב       לָבִָׁ֖ ֹֹ֔ ב                יעֲַק ָֹ֣   וַאׁגְִנ

ha‟arami              lavan             lev-„et           ya‟aqov                           vayignov 

o-arameu             Labão       coração de-*        Jacó        E-ele-roubou[enganou] 

א־א׃  חַ      הָֽ י      ברִֵֹׁ֖ וֹ       אִ׃ֵ֥ ח31:21עַל־אְֺלִיֹ֙         הִאִָֻ֣יד      לֹ֔   וַאׁבְִרֵַ֥

vayivreach       hu‟        vore‟ach        ki            lo           higid                 beli-„al 

E-ele-fugiu        ele           fugia      porque    para-ele    contar     negativa-sobre 

ר ר        אֶת־הַא׆הִָָ֑ ָֹ֣ וֹ          וַאִָׁׁ֖קָם          וַאׁעֲַב  הא־אֹ֙      וְכָל־אֲשֶר־לֹ֔

hanahar-„et           vaya‟avor          vayaqam             lo-„asher-vechol            hu‟ 

o rio-*              e-ele-passou     e-ele-levantou      para ele-que-e tudo de       ele 

ר     הַאִֻלְעָָֽד׃      יו      הֵַ֥ ֵ֥שֶׂם        אֶת־פָנִָׁ֖ ן31:22וַאָׁ   וַאׁאֵַֺֻ֥ד         לְלָבִָׁ֖

lelavan             vayugad           hagilə‟ad        har         panayv-„et        vayassem 

para-Labão      E-ele-contou    o-Gilead    monte-de     rosto dele-*      e-ele-pôs 

ב׃               ָֹֽ ח       יעֲַק י     בָרִַׁ֖ י     אִ׃ֵ֥ וֹם      הַשְלִישִִ֑ ח31:23אַֺאָׁ֣   וַאִַׁ ִ֤

vayiqach                          ya‟aqov        varach        ki        hashəlishi        bayom 

E-ele-tomou                       Jacó            fugia        que       o-terceiro         no-dia 

ת רֶךְ      שִבְעַָ֣ יו       אִֶּׁ֖ ף       אַחֲרָֹ֔ ָֹ֣ וֹ         וַאׁרְִאּ  אֶת־אֶחָיוֹ֙       עִאֹׅ֔

shivə‟at        derech       „acharayv         vayirədof           „imo           „echayv-„et 

sete-de     caminho-de     após-ele     e-ele-perseguiu    com-ele    irmãos dele-* 

ר      הַאִֻלְעָָֽד׃             וֹ     אְֺהֵַ֥ ק      אתִֹׁ֖ ים       וַאׁדְַאֵֵֺ֥ א31:24ימִִָ֑ ַֹּ֧   וַאׁבָ

vayavo‟                         hagilə‟ad        vehar        „oto        vayadbeq        yamim 

E-Ele-veio                    o-Gilead   no-monte-de   [a]ele   e-ele-alcançou       dias 

אמֶר ָֹ֣ ילְָה         וַאׁ ם      הַאִָ֑ׄ י      אַֺחֲלָֹ֣ ן     הָאֲרַאִִׁׅ֖ ים    אֶל־לָבֵָ֥  אֱלֹהִִ֛

vayo‟mer           halayla        bachalom        ha‟arami        lavan-„el        „elohim 

e-ele-disse         a-noite         no-sonho        o-arameu     Labão-para           Deus 

 

 

20   E esquivou-se 

Jacó de Labão, o 

arameu, porque 

não lhe fez saber 

que fugia. 

21   E fugiu ele 

com tudo o que 

tinha; e levantou-

se, e passou o rio, e 

pôs o seu rosto 

para a montanha de 

Gileade. 

22   E, no terceiro 

dia, foi anunciado a 

Labão que Jacó 

tinha fugido. 

23   Então, tomou 

consigo os seus 

irmãos e atrás dele 

seguiu o seu 

caminho por sete 

dias; e alcançou-o 

na montanha de 

Gileade. 

24   Veio, porém, 

Deus a Labão, o 

arameu, em so-

nhos, de noite, e 

disse-lhe:  

 

 

 

                                                                                                                                                 
ou, de ancestrais(?). Eles eram mantidos num altar, em casa, pelos povos semitas, e eram objetos que, conforme se cria, tinham e 

exerciam poderes especiais. Em Gn. 31:30 Labão diz, textualmente, que esses eram os seus deuses.  

 

Alguns eruditos tentam fazer ligação entre os “terafins” e o “Urim (luzes) & Tumim (puros, ou, perfeitos)” por ambos serem 

objetos utilizados para se lançar sortes, para se determinar sobre o futuro ou sobre negócios da vida diária. Porém, a Bíblia é 

frontalmente contra a prática de “adivinhações”, como nas práticas kabalísticas (espécie de jogo de búzios ou de cartas), e isso só 

já põe por terra toda e qualquer relação entre as duas classes de objetos e práticas. 

 

O nosso parecer é de que, mesmo tendo alguma semelhança na sua utilização, estes eram objetos distintos, utilizados por povos 

distintos, e por razões bem distintas; ou seja: “Terafins” eram apenas deuses pagãos (de ouro, ou, de uma madeira especial), 

utilizados pelos povos pagãos para consultarem seus deuses sobre assuntos como guerra, negócios, fertilidade, colheitas, e etc., 

enquanto que o “Urim & Tumim” eram duas pedras que eram lançadas (à forma de dados) pelos sacerdotes do Deus Altíssimo, 

no Antigo Testamento, para se buscar ou estabelecer a direção de Deus para o seu povo em tempos ou em situações difíceis. 

 

O estranho fato de Raquel ter roubado os terafins de seu pai nos mostra claramente, ou, nos faz lembrar, a importância e a 

responsabilidade dos pais quanto à transmissão de valores aos seus filhos. Raquel cresceu vendo seu pai valorizar, cultuar, adorar 

e consultar aos seus terafins; agora, que ela estava de partida para uma terra distante, nada mais lógico do que ela levar consigo o 

exemplo, tudo o que aprendeu de seu pai sobre valores, e, até mesmo, os próprios deuses e a “confiança” de seu pai! 
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וֹב ב    מִא׀ֵ֥ ִֹׁ֖ ר      עִָֽם־יעֲַק מֶר       לְךִָ֛            פֶן־ְ דַאֵֵֺ֥ וֹ       הִשַָּ֧  לָ֗

mitov      ya‟aqov-„im         tedaber-pen                lecha        hashamer            lo 

de-bem      Jacó-com     [tu]fales-para que não      para-ti         guarda    para-ele 

ע׃        ע31:25עַד־רָָֽ ב      ָ קִַ֤ ָֹ֗ ב      וְיעֲַק ִֹ֑ ן     אֶָֽת־יעֲַק ג      לָבִָׁ֖   וַאׁשֵֵַ֥

taqa‟       veya‟aqov        ya‟aqov-„et        lavan        vayasseg                  ra‟-„ad 

armou        e-Jacó                Jacó-*          Labão       E-ele-alcançou        até-mal 

ר יו          אְֺהֵַ֥ ע      אֶת־אֶחִָׁ֖ ן     ָ קֵַ֥ ר        וְלָבִָ֛  אֶָֽת־אָהֳלוֹֹ֙      אָֺהָֹ֔

behar              „echayv-„et          taqa‟        velavan          bahar            „aholo-„et 

no-monte-de    irmãos dele-*   armou     e-Labão      no-monte-de    sua tenda-* 

יתָ 31:26הַאִֻלְעָָֽד׃            ה     עָשִֹׂ֔ ב      מֶָ֣ ֹֹ֔ אמֶר     לָבָןֹ֙       לְיעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

„assita         meh        leya‟aqov        lavan        vayo‟mer                      hagilə‟ad 

fizeste      [o]que?     para-Jacó        Labão       E-ele-disse                     o-Gilead 

י י        וְַ נהֵַגֹ֙            אֶת־אְֺנתַֹֹ֔ ב                       אֶת־לְבָבִִ֑ ִֹׁ֖  וִַ גְנ
benotay-„et                vatenaheg            levavi-„et                                   vatignov 

minhas filhas-*          e-fugiste          meu coração-*          e-furtaste[enganaste] 

וֹת          חָָֽרֶב׃            חַ 31:27אִ׃שְבֺיִׁ֖ ֹֹ֔ אתָֹ֙         לִבְר   לִָ֤אָׅה       נחְַאֵֺֹ֙

livəroach         nachəbe‟ta        lamah                          charev               kishevuot 

para-fugir       ocultamente     Por que?                       espada    como-cativas-de 

ָֽאֲשַאֵׄחֲךִָ֛  י            וָ י    וְלֹא־הִאַָֻ֣דְָ        אִֹׄ֔ ב                   אתִִֹ֑ ִֹׁ֖  וִַ גְנ
va‟ashalechacha           li           higadta-velo‟      „oti                             vatignov 

e-eu-te-enviaria     para-mim   disseste-e não    [a]mim    e-roubaste[enganaste] 

ף         א־בְכִא׆ָֽוֹר׃          ֵֹ֥ ים         אְֺת ה        א־בְשִרִִׁ֖ א31:28אְֺשִׂמְחֵָ֥   וְלָֹ֣

velo‟                       uvechinor             betof              uveshirim           besimchah 

E-não                   e-com-harpa    com-tamboril    e-com-cânticos    com-alegria 

ה י         עַָ ִׁ֖ י               וְלִבְנתִָֹ֑ ק          לְבָנִַׁ֖ ניִ         לְנשֵֵַ֥  נטְַשְַ ֹ֔

„atah             velivenotay                  levanay              lenasheq        netaqshətani 

agora      e-para-meus-filhos    para-minhas-filhas    para-beijar    me-permitiste 

וֹ׃            לְָ ָֽ        עֲשָֽׂ וֹת31:29הִסְאַ׃ֵ֥ י           לַעֲשֵׂ֥ ל      ידִָֹ֔   ישֶ־לְאֵָ֣

la‟assoto                 yadi          le‟el-yesh                          „asso                hiskalta 

para-fazer         minha-mão    para poder-Existe               agiste        loucamente 

י ר      אֵלַָ֣ מֶש   ׀  אָמַַּ֧ ם      אֶָ֣ י      אֲבִיכֶ  אֵלֹהֵָ֨ ע     וָֽ ם        רִָ֑  עִאָׅכִֶׁ֖

„elay        „amar        „emesh        „avichem        v‟elohey        ra‟        „imachem 

a-mim       falou         ontem        vosso-pai      e-Deus-de       mal       comvosco 

וֹב ב       מִא׀ֵ֥ ִֹׁ֖ ר     עִָֽם־יעֲַק מֶר         לְךִָ֛        מִאַּאֵֵֺ֥ ר       הִשַָּ֧ ָֹ֗  לֵאמ

mitov          ya‟aqov-„im        midaber          lecha           hishamer           le‟mor 

de-bem          Jacó-com           de-falar         para-ti            guarda       para-dizer 

 

 

Guarda-te, que não 

fales a Jacó nem 

bem, nem mal. 

25   Alcançou, 

pois, Labão a Jacó. 

E armara Jacó a 

sua tenda naquela 

montanha; armou 

também Labão 

com os seus irmãos 

a sua na montanha 

de Gileade. 

26   Então, disse 

Labão a Jacó: Que 

fizeste, que te 

esquivaste de mim 

e levaste as minhas 

filhas como cativas 

pela espada? 

27   Por que fugiste 

ocultamente, e te 

esquivaste de mim, 

e não me fizeste 

saber, para que eu 

te enviasse com 

alegria, com cânti-

cos, com tamboril, 

e com harpa? 

28   Também não 

me permitiste bei-

jar os meus filhos e 

as minhas filhas. 

Loucamente, pois, 

agora andaste, 

fazendo assim. 

29   Poder havia 

em minha mão 

para vos fazer mal, 

mas o Deus de 

vosso pai me falou 

ontem à noite, 

dizendo: Guarda-

te, que não fales a 

Jacó nem bem  
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ע׃  פְָ ה31:30עַד־רָָֽ ף       נכְִסִַׁ֖ ֵֹ֥ כְָ     אִ׃ָֽי־נכְִס ךְ      הָלַֹ֔   וְעַָ הֹ֙       הָלָֹ֣

nichsaftah          nichsof-ki      halachta       haloch         ve‟atah              ra‟-„ad 

[tu]saudoso     saudades-que     [tu]ires             ir            E-agora            mal-até 

בְָ            אֶת־אֱלֹהָָֽי׃ יךָ         לֵָ֥אָׅה         גָנִַׁ֖ ית              אָבִִ֑  לְבֵָ֣

„elohay-„et                 ganəveta            lamah            „avicha                      leveyt 

meus deuses-*           roubastes        por-que?            teu-pai           para-casa-de 

אתִי31:31 י         ירֵָֹ֔ ן       אִ׃ָ֣ אמֶר      לְלָבִָ֑ ָֹ֣ ב       וַאׁ ִֹׁ֖ ֵ֥עַן          יעֲַק   וַאַׁ

yare‟ti                ki          lelavan        vayo‟mer        ya‟aqov                  vaya‟an  

eu-temi         porque    para-Labão    e-ele-disse          Jacó       E-ele-respondeu 

יךָ     מֵעִאִָֽׅי׃ ל            אֶת־אְֺנוֹתִֶׁ֖ ֵֹ֥ רְִ י           פֶן־ִ גזְ י         אָמַֹ֔  אִ׃ָ֣

me‟imi        benoteycha-„et                 tigzol-pen                   „amarti                ki 

de-mim         tuas filhas-*      [me]tomasse-para que não      [eu]falei      porque 

ָֽחְיהֶ  31:32 א       יִ א       אֶת־אֱלֹהֶיךָ֮       לָֹ֣ ר         ִ מְצָָ֣ ם    אֲשֶָ֨   עִֶּ֠

yichyeh         lo‟         „eloheycha-„et            timtsa‟              „asher                „im 

ele-viva        não          teus deuses-*        [tu]achares        [aquele]que        Com 

י ה        עִאָׅדִִׁ֖ ינא־             הַָֽאֶ׃ר־לְךִָ֛         מֵָ֥  נֶָ֣גדֶ                   אַחֵַּ֧

„imadi           mah             lecha-haker                „acheynu                          neged 

comigo       o-que?        para ti-reconhece        nossos-irmãos        em-frente[de] 

ל     אְֻנבָָָֽתַם׃ י       רָחִֵׁ֖ ב       אִ׃ֵ֥ ֹֹ֔ ע       יעֲַק ךְ          וְלָֹֽא־ידַָָ֣ ח־לִָ֑  וְקַָֽ
gnavatam        rachel         ki           ya‟aqov        yada‟-velo‟           lach-veqach 

os-roubara     Raquel       que            Jacó         ele sabia-e não      para ti-e toma 

ה31:33 הֶל     לֵאָָ֗ ָֹ֣ ב     ׀   א־בְא ָֹ֣ הֶל         יעֲַק ֵֹ֥ ן        אְֺא א      לָבָ  ָֹ֨   וַאׁבָ

le‟ah         uve‟ohel           ya‟aqov             be‟ohel            lavan             vayavo‟  

Léia     e-em-tenda-de         Jacó            em-tenda-de        Labão        E-ele-veio 

א             וַאׁצֵֵאֹ֙  א      מָצִָ֑ ת      וְלָֹ֣ ִֹׁ֖ י      הָאֲמָה הֶל          שְֵ ֵ֥ ִֹ֛  א־בְא
vayetse‟                matsa‟        velo‟        ha‟amahot        shtey               uve‟ohel 

e-ele-saiu          encontrou     e-não          as-amas        duas-de    e-em-tenda-de 

הֶל      רָחֵָֽל׃           ֵֹ֥ א       אְֺא ִֹׁ֖ ה      וַאׁבָ הֶל       לֵאָֹ֔ ָֹ֣ ל31:34מֵא   וְרָחִֵ֞

verachel                     rachel         be‟ohel         vayavo‟        le‟ah          me‟ohel 

E-Raquel                   Raquel    en-tenda-de    e-ele-veio        Léia    da-tenda-de 

ל ם          אְֺכֵַ֥ר          הַאָֻמִָׁ֖ ים        וְַ שִׂמִֵ֛ ה        אֶת־הְַ רָפִָ֗  לָקְחָָ֣

hagamal            bechar            vatessimem             haterafim-„et           laqechah 

o-camelo        em-arreio         e[os]colocara            os terafins-*              tomara 

הֶל ִֹׁ֖ ן         אֶת־אָ׃ל־הָא ש        לָבִָ֛ ם        וַימְַשֵֵ֥ שֶב         עֲלֵיהִֶ֑  וֵַ ָ֣
ha‟ohel-kol-„et                 lavan        vayemashesh        „aleyhem          vateshev 

a tenda-tudo de-*            Labão       e-ele-apalpou        sobre-eles     e-sentou-se 

 

 

nem mal. 

30   E agora, se te 

querias ir embora, 

porquanto tinhas 

saudades de voltar 

à casa de teu pai, 

por que furtaste os 

meus deuses? 

31   Então, respon-

deu Jacó e disse a 

Labão: Porque te-

mia; pois que dizia 

comigo se porven-

tura me não arreba-

tarias as tuas filhas. 

32   Com quem 

achares os teus 

deuses, esse não 

viva; reconhece 

diante de nossos 

irmãos o que é teu 

do que está comigo 

e toma-o para ti. 

Pois Jacó não sabia 

que Raquel os 

tinha furtado. 

33   Então, entrou 

Labão na tenda de 

Jacó, e na tenda de 

Léia, e na tenda de 

ambas as servas e 

não os achou; e, 

saindo da tenda de 

Léia, entrou na 

tenda de Raquel. 

34   Mas tinha to-

mado Raquel os 

ídolos, e os tinha 

posto na albarda de 

um camelo, e as-

sentara-se sobre 

eles; e apalpou 

Labão toda a tenda  
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א      מָצָָֽא׃  חַרֹ֙           אְֺעֵינֵָ֣י31:35וְלֵֹ֥ יהָ     אַל־יִֹ֙ אמֶר   אֶל־אָבִָ֗ ָֹ֣   וַ 

be‟eyney              yichar-„al        „aviha-„el        vato‟mer          matsa‟       velo‟ 

aos-olhos-de     ele[se]ire-não    seu pai-para     E-ela-disse    encontrou    e-não 

יךָ א־ם            מִפָנֶֹ֔ וֹא      אא־כַלֹ֙         לָקָ֣ י     לִ֤ י              אִ׃ָ֣  אֲדנִֹֹ֔

mipaneycha           laqum              „uchal            lo‟           ki                     „adoni  

de-sua-face     para-levantar       [eu]posso        não      porque         meu-senhor 

א שׂ            וְלֵֹ֥ י            וַיחְַפֵ  ים         לִִ֑ רֶךְ                נשִִָׁ֖  אִ׃י־דֵֶ֥

velo‟              vayechapesh               li               nashim                         derech-ki 

e-não           e-ele-procurou       para-mim       mulheres        caminho de-porque 

א        אֶת־הְַ רָפִָֽים׃     ב               וַאָָׁ֣רֶב31:36מָצִָׁ֖ ִֹׁ֖ ֵ֥חַר     לְיעֲַק   וַאִׁ

vayarev                    leya‟qov        vayichar              haterafim-„et            matsa‟ 

e-ele-contendeu       para-Jacó       E-ele[se]irou        os terafins-*       encontrou 

ן אמֶר            לְלָבָֹ֔ ָֹ֣ ן                 וַאִַׁ֤עַן          יעֲַקבֹֹ֙          וַאׁ  אְֺלָבִָ֑

lelavan              vayo‟mer             ya‟aqov             vaya‟an                     belavan 

para-Labão       e-ele-disse              Jacó          e-ele-respondeu         com-Labão 

י׃ קְָ         אַחֲרָָֽ י     דָלִַׁ֖ י    אִ׃ֵ֥ ה      חַאָ׀אתִֹ֔  מַה־פִשְעִיֹ֙               מַָ֣

„acharay          dalaq‟ta        ki         chata‟ti        mah                        pishə‟i-mah 

após-mim      persegues    que    pecado-meu    qual?  minha transgressão-qual? 

ל31:37 ָֹ֣ אתָֹ֙           מִא׃ י          מַה־אָׅצָֹ֙ שְָ         אֶת־אָ׃ל־אֵ׃לַָ֗   אִ׃ָֽי־מִשַָ֣

mikol               matsa‟ta-mah                 kelay-kol-„et                    mishsashta-ki 

de-tudo-de     encontraste-que?      meus utensílios-tudo de-*       apalpaste-Que 

יךָ י             וְאַחִֶ֑ ה      נֵֶ֥גדֶ          אַחִַׁ֖ ֹֹ֔ ים   א׃ ךָ          שִָׂ֣  אְ׃לֵי־בֵיתֶֹ֔

ve‟acheycha          „achay             neged        koh     sim              veytecha-keley 

e-teus-irmãos    meus-irmãos    diante[de]    aqui     põe    tua casa-utensílios de 

ָֽינא־׃     ין      שְנֵ יחא־         אֵֵֺ֥ ים  שָנִָ֤ה      אָנכִֹיֹ֙ 31:38וְיוֹכִִׁ֖   זהֶ֩   עֶשְׂרִָ֨

„anochi     shanah   „esrim        zeh              shneynu        beyn          veyochichu 

eu               ano        vinte        Este             nós-dois        entre    e-eles-decidam 

לא־             וְאֵילֵֵ֥י א     שִאֵ׃ִ֑ ךְ        רְחֵלֵֶ֥יךָ         וְעִאִֶֿׁ֖יךָ       לָֹ֣  עִאָֹׅ֔

ve‟eyley                 shikelu        lo‟        ve‟izeycha        recheleycha        „imach 

e-carneiros-de    abortaram      não      e-tuas-cabras     tuas-ovelhas       contigo 

ָֽלְִ י׃      א    אָכָ יך31:39ָצאֹנךְִָׁ֖         לֵֹ֥ אתִי     אֵלֶֹ֔   טְרֵפָהֹ֙     לֹא־הֵבֵָ֣

„eleycha        heve‟ti-lo‟        terefah                    „achalti        lo‟         tso‟necha 

para-ti      [eu]trouxe-não      Despedaçado          [eu]comi     não    teu-rebanho 

וֹם י     יֹ֔ ָֽבְתִָ֣ א׆הָ      אְֻנֺ י        ְ בַקְשִֶ֑ א׆הָ           מִאׁדִִָׁ֖ י        אֲחַאֶ׀ֹ֔  אָנכִָֹ֣

yom        genuvti       tevaqshenah           miyadi             ‟achatenah        „anochi 

dia      roubado-de     [o]requerias    de-minha-mão    [eu]compensava            eu 

 

 

e não os achou. 

35   E ela disse a 

seu pai: Não se 

acenda a ira nos 

olhos de meu 

senhor, que não 

posso levantar-me 

diante de tua face; 

porquanto tenho o 

costume das mu-

lheres. E ele 

procurou, mas não 

achou os ídolos. 

36   Então, irou-se 

Jacó e contendeu 

com Labão. E 

respondeu Jacó e 

disse a Labão: 

Qual é a minha 

transgressão? Qual 

é o meu pecado, 

que tão furiosa-

mente me tens 

perseguido? 

37   Havendo apal-

pado todos os meus 

utensílios, que a-

chaste de todos os 

utensílios da tua 

casa? Põe-no aqui 

diante dos meus ir-

mãos e teus ir-

mãos; e que jul-

guem entre nós 

ambos. 

38   Estes vinte 

anos eu estive 

contigo, as tuas 

ovelhas e as tuas 

cabras nunca abor-

taram, e não comi 

os carneiros do teu 

rebanho. 

39   Não te trouxe 

eu o despedaçado; 

eu o pagava; o 

furtado de dia e o 
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ָֽילְָה׃        י       לָ ָֽבְתִִׁ֖ רֶב31:40א־גְנֺ ִֹׁ֖ וֹם      אֲכָלֵַ֥ניִ       ח   הָיִַּ֧יתִי      בַאִׁ֛

chorev       „achalani        vayom        hayiyti                    layelah          ugenuvti 

calor       me-consumia    de-dia         [Eu]estava                noite    e-roubado-de 

ָֽי׃ י                  מֵָֽעֵינָ ד           שְנתִִָׁ֖ ילְָה       וִַ אֵַּ֥ רַח         אַֺאִָ֑ׄ  וְקֶָ֣
me‟eynay                         shenati               vatidad         balayelah         veqerach 

dos-meus-olhos           meu-sono-de         e-foi[se]          na-noite           e-geada 

יך31:41ָ ים        שָנהָ֮           אְֺבֵיתֶךָ         עֲבַדְִ   י        עֶשְׂרִָ֣   זהֶ־אִִׄ֞

„avadticha          beveytecha             shanah           „esrim                           li-zeh 

te-servi              em-tua-casa              ano                vinte              para mim-Este 

ש        שָנִִׁ֖ים יךָ        וְשֵֵ֥ י      בְנתֶֹֹ֔ ה  שָנהָֹ֙       אִֺשְֵ ָ֣  אַרְאַָֺֽע־עֶשְׂרִֵ֤

shanim         veshesh        venoteycha        bishtey        shanah        „esreh-„arba‟ 

anos              e-seis           tuas-filhas     por-duas-de       ano              dez-quatro 

ָֽים׃ רֶת      מנִֹ י    עֲשֵֶׂ֥  אְֺצאֹנִֶ֑ךָ              וַַ חֲלֵֵ֥ף        אֶת־מַשְׂאֺ׃רְִ ִׁ֖

monim         „asseret          maskureti-„et            vatachalef               betso‟necha 

vezes               dez             meu salário-*           e-mudaste         por-teu-rebanho 

חַד       יצְִחָקֹ֙ 31:42 ם     א־פִַ֤ י   אַבְרָהָ  י     אָבִי֩      אֱלֹהֵָ֨ י   אֱלֹהֵָ֣   לא־לֵֶ֡

yitschaq      ufachad      „avraham     „elohey        „avi         „elohey             luley 

Isaque       e-temor-de     Abraão       Deus-de    meu-pai    Deus-de    Não-fosse 

י ִִ֞ ניִ     אֶת־עָניְ ם      שִאַׄחְָ ִ֑ ה      רֵיקָָ֣ י    עַָ ִׁ֖ י      אִ׃ֵ֥ יהָ          לִֹ֔  הָָ֣

„anəyiy„et       shilachtani        reyqam        „atah        ki            li               hayah 

minha-dor     [me]enviarias       vazio          agora     que    para-mim    estivesse 

וֹכַח            אָָֽמֶש׃ ים       וַאֵׁ֥ ה    אֱלֹהִִׁ֖ י      רָאֵָ֥  וְאֶת־יגְִַּ֧יעַ       אַ׃פִַ֛
„amesh               vayochach        „elohim        ra‟ah        kapay         yegi‟a-ve‟et 

ontem           e-Ele-repreendeu     Deus           viu     minha-mão    trabalho de-e 

וֹת31:43 ב       הַאָֺנָ֨ ָֹ֗ אמֶר         אֶָֽל־יעֲַק ָֹ֣ ן          וַאׁ עַן            לָבָ    וַאַָׁ֨

habanot           ya‟aqov- „el           vayo‟mer             lavan                       vaya‟an 

as-filhas           Jacó-para            E-ele-disse           Labão         E-ele-respondeu 

י אן               צאֹנִֹ֔ ָֹ֣ י             וְהַאָֺנִִ֤ים         אָֺניַֹ֙           וְהַצ  אְֺנתַֹ 

tso‟ni                      vehatso‟n             banay           vehabanim                benotay 

meu-rebanho       e-o-rebanho       meus-filhos       e-os-filhos       minhas-filhas 

י א־א                      וְלִבְנתִַֹ֞ ה      לִי־הִ֑ ה     ראִֶֹׁ֖ ל      אֲשֶר־אַָ ֵ֥ ִֹ֛  וְכ
velivenotay                                hu‟-li             ro‟eh        „atah-„asher        vechol 

e-para-minhas-filhas      ele[isto]-para mim     vês                tu-que      e-tudo-de 

ר ן          אֲשֵֶ֥ וֹ           לִבְניֵהִֶׁ֖ וֹם    אֵ֥ אֶׄהֹ֙      הַאֹׁ֔ ה     לָאֵֹ֙ עֱֶשִֶׂ֤  מָָֽה־אָֽ

„asher              livneyhen                „o        hayom        la‟eleh        „e‟esseh-mah 

que            para-filhos-delas           ou         o-dia        para-elas        farei-o que? 

ָֽדא־׃       ָ ה31:44ילָָ ית    אֲנִָ֣י    וָאִָ֑ ה     בְרִִׁ֖ ה      לְכִָ֛ה     נכְִרְתֵָ֥   וְעַָ ָ֗

ve‟atah     „ani        verit        nichretah        lechah        ve‟atah                yaladu 

e-tu            eu        pacto     lavrar[cortar]    vamos        E-agora      elas-tiveram 

furtado de noite da 

minha mão o 

requerias. 

40   Estava eu de 

sorte que de dia me 

consumia o calor, 

e, de noite, a 

geada; e o meu 

sono foi-se dos 

meus olhos. 

41   Tenho estado 

agora vinte anos na 

tua casa; catorze te 

servi por tuas duas 

filhas e seis anos 

por teu rebanho; 

mas o meu salário 

tens mudado dez 

vezes. 

42   Se o Deus de 

meu pai, o Deus de 

Abraão e o Temor 

de Isaque, não fora 

comigo, por certo 

me enviarias agora 

vazio. A minha 

aflição e o trabalho 

de minhas mãos 

Deus atendeu e 

repreendeu-te on-

tem à noite. 

43   Então, respon-

deu Labão e disse a 

Jacó: Estas filhas 

são minhas filhas, e 

estes filhos são 

meus filhos, e este 

rebanho é o meu 

rebanho, e tudo o 

que vês meu é; e 

que farei, hoje, a 

estas minhas filhas 

ou aos filhos que 

tiveram? 

44   Agora, pois, 

vem, e façamos 

concerto, eu e tu, 
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ָֽךָ׃               ד           אֵֺינִֵ֥י      א־בֵינֶ ֵ֥ה              לְעִֵׁ֖ ח31:45וְהָיָ   וַאִַׁ ֵ֥

vayiqach                       uveinecha        beyni                le‟ed                  vehayah  

E-ele-tomou                  e-entre-ti    entre-mim    para-testemunho    e-será[que] 

הָ       מַצֵבָָֽה׃     בֶן       וַירְִימִֶׁ֖ ב       אִָ֑ ִֹׁ֖ ב31:46יעֲַק ִֹ֤ אמֶר       יעֲַק ָֹ֨   וַאׁ

ya‟aqov        vayo‟mer            matsevah       vayerimeha        „aven        ya‟aqov 

Jacó             E-ele-disse           coluna         e-ele-a-erigiu       pedra             Jacó 

א־           אֲבָנִִׁ֖ים ים          וַאׁקְִחֵ֥ א־       אֲבָנִֹ֔  לְאֶחָיוֹ֙               לִקְטָ֣

„avanim               vayiqchu             „avanim            liqtu                      le‟echayv 

pedras           e-eles-ajuntaram         pedras           ajuntem        para-irmãos-dele 

ָֽל׃ ם            עַל־הַאָֻ אכְלא־           שִָׁ֖ ֵֹ֥ ל                      וַאׁ ָֽעֲשׂא־־גִָ֑  וַאַׁ
hagal-„al                     sham              vayo‟chelu                             gal-vaya‟assu 

o montão-sobre            lá              e-eles-comeram           montão-e eles fizeram 

רָא31:47 ב        קֵָ֥ ֹֹ֔ ָֽעֲק א       וְיַ ר  שָׂהֲדא־תִָ֑ ן     יגְִַׁ֖ וֹ        לָבָֹ֔   וַאׁקְִרָא־לָ֣

qara‟           veya‟aqov        sahaduta‟  yegar        lavan                      lo-vayiqra‟ 

chamou         e-Jacó             Jegar-Saaduta         Labão    para ele-E ele chamou 

וֹ           אַֻלְעֵָֽד׃  ד31:48לִׁ֖ ל      הַאֵֶֿ֥ה           עִֵ֛ ן     הַאַָֻ֨ אמֶר     לָבָֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

„ed                 hazeh       hagal        lavan       vayo‟mer       galə‟ed                  lo 

testemunha    o-este    o-montão    Labão      E-ele-disse    Galeede       para-ele 

וֹ א־שְמִׁ֖ ן             קָרָָֽ וֹם       עַל־אֵ׃ֵ֥  אֵֺינִֵ֥י             א־בֵינךְִָׁ֖         הַאִׁ֑

shemo-qara‟                    ken-„al           hayom          uveynecha                 beyni 

seu nome-chamou          por isso           o-dia            e-entre-ti           entre-mim 

ה31:49אַֻלְעֵָֽד׃          ֵ֥צֶף         יהְוִָׁ֖ ר       יִ ר     אָמַֹ֔   וְהַאִׅצְפָהֹ֙     אֲשֶָ֣

„adonay          yitsef        „amar        „asher        vehamitspah                   gale‟ed 

SENHOR    Ele-atente      disse          que          E-a-Mispa                    Galeede 

יש ר                   אִֵ֥ י                נאִָׇתִֵׁ֖  אֵֺינִָ֣י            א־בֵינִֶ֑ךָ       אִ׃ֵ֥

„ish                                nissater                        ki         uveynecha              beyni 

homem[um]      nós[estivermos]ocultos       porque      e-entre-ti        entre-mim 

ח      נשִָיםֹ֙ 31:50מֵרֵעֵָֽהא־׃         י    וְאִם־ִ ַ ִ֤   אִם־ְ עַאֶ׆ָ֣ה     אֶת־אְֺנתַָֹ֗

nashim       tiqach-ve‟im       benotay-„et       te‟aneh-„im                     mere‟ehu 

mulheres    tomares-e se     minhas filhas-*   afligires-Se    de-seu-companheiro 

ים ה  אֱלֹהִֵ֥ נא־      רְאֵ  יש     עִאִָׅ֑ ין      אִִׁ֖ י                     אֵֵ֥  עַל־אְֺנתַֹֹ֔

„elohim    re‟eh        „imanu        „ish           „ein                                 benotay-„al 

Deus         vê          conosco    homem    não[haja]    minhas filhas-em frente de 

ָֽךָ׃    ד              אֵֺינִֵ֥י       א־בֵינֶ ב31:51עִֵׁ֖ ִֹ֑ ן         לְיעֲַק אמֶר     לָבִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

leya‟aqov         lavan        vayo‟mer        uveynecha        beyni                      „ed 

para-Jacó         Labão        E-ele-disse       e-entre-ti     emtre-mim    testemunha 

 

 

que seja por 

testemunho entre 

mim e ti. 

45   Então, tomou 

Jacó uma pedra e 

erigiu-a por coluna. 

46   E disse Jacó a 

seus irmãos: Ajun-

tai pedras. E toma-

ram pedras, e fize-

ram um montão, e 

comeram ali sobre 

aquele montão. 

47   E chamou-lhe 

Labão Jegar-

Saaduta; porém 

Jacó chamou-lhe 

Galeede. 

48   Então, disse 

Labão: Este mon-

tão seja, hoje, por 

testemunha entre 

mim e ti; por isso, 

se chamou o seu 

nome Galeede 

49   e Mispa, por-

quanto disse: Aten-

te o SENHOR en-

tre mim e ti, 

quando nós estiver-

mos apartados um 

do outro. 

50   Se afligires as 

minhas filhas e se 

tomares mulheres 

além das minhas 

filhas, mesmo que 

ninguém esteja 

conosco, atenta que 

Deus é testemunha 

entre mim e ti. 

51   Disse mais 

Labão a Jacó:  
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ר ה       אֲשֵֶ֥ ה        וְהִא׆הֵֹ֙          הַמַצֵבָֹ֔  הִאֵ׆ָ֣ה     ׀    הַאַָֻ֣ל         הַאֶָֿ֗

„asher          hamatsevah           vehineh           hazeh           hagal               hineh 

que                a-coluna             e-eis[que]         o-este        o-montão       eis[que] 

ָֽךָ׃              יתִי          אֵֺינִֵ֥י       א־בֵינֶ ה31:52ירִִָׁ֖ ד      הַאַָֻ֣ל      הַאֶֹֿ֔   עֵֵ֚

hazeh        hagal        „ed                           uveynecha        beyni                   yarti  

o-este    o-montão     Testemunha               e-entre-ti     entre-mim    eu-levantei 

ר        אֵלֶֹ֙יךָֹ֙  ִֹ֤ עֱֶב ניִ       לָֹֽא־אָֽ ה        אִם־אָָ֗ ה             הַאַׅצֵבִָ֑  וְעֵדִָׁ֖
„eleycha          „e‟evor-lo‟              „ani-„im            hamatsevah               ve‟edah 

para-ti         [eu]passarei-não           eu-se                 a-coluna         e-testemunha 

י       אֶת־הַאֵַֻ֥ל ר     אֵלַ  ָֹ֨ ָ ה    לֹא־תַעֲב ה     וְאִם־אֶַּ֠  אֶת־הַאַָֻ֣ל     הַאֶֹֿ֔

hagal-„et            „elay          ta‟avor-lo‟       „atah-ve‟im        hazeh        hagal-„et 

o montão-*    para-mim    passares-não           tu-e se           o-este    o montão-* 

את    לְרָעָָֽה׃   ִֹׁ֖ ה      הַאֿ ם31:53הַאִֶֿ֛ה        וְאֶת־הַאַׅצֵבֵָ֥ י   אַבְרָהָ    אֱלֹהֵָ֨

„avraham     „elohe             lera‟ah        hazo‟t        hamatsevah-ve‟et         hazeh 

Abraão         Deus-de       para-mal       a-esta              a coluna-e               o-este 

ם י          אֲבִיהִֶ֑ ינא־       אֱלֹהִֵׁ֖ א־       בֵינֵֹ֔ י       נחָוֹרֹ֙     ישְִפְטָ֣ ָֽאלֹהִֵ֤  וֵ
„avichem             „elohey        veyneynu        yishpetu        nachor        ve‟lohey 

pai-deles              Deus-de       entre-nós       ele-julgue        Naor       e-Deus-de 

יו         יצְִחָָֽק׃ חַד             אָבִֵ֥ ב            אְֺפִַׁ֖ ֹֹ֔ ע           יעֲַק  וַאׁשִָבַָ֣
yitschaq             „aviv                   befachad                 ya‟aqov           vayishava‟ 

Isaque               pai-dele            pelo-temor-de               Jacó              e-ele-jurou 

יו31:54 א                לְאֶחִָׁ֖ ר       וַאׁקְִרֵָ֥ בַחֹ֙      אָֺהָֹ֔ ב   זֶֹ֙ ֵֹ֥ ח    יעֲַק   וַאׁזִאְַָֺ֨

le‟echayv                     vayiqra‟          bahar       zevach  ya‟aqov        vayizbach 

para-irmãos-dele    e-ele-chamou    no-monte   sacrifício  Jacó  E-ele-sacrificou 

ינא־             אָֺהָָֽר׃ חֶם        וַאׁלִִָׁ֖ אכְלא־        לֶֹ֔ ָֹ֣ חֶם         וַאׁ  לֶאֱכָל־לִָ֑

bahar                      vayalinu           lechem        vayo‟chelu        lachem-le‟echol 

no-monte       e-eles-pernoitaram      pão        e-eles-comeram    pão-para comer 

Eis aqui este 

mesmo montão, e 

eis aqui esta coluna 

que levantei entre 

mim e ti. 

52   Este montão 

seja testemunha, e 

esta coluna seja 

testemunha de que 

eu não passarei 

este montão para lá 

e que tu não 

passarás este mon-

tão e esta coluna 

para cá, para mal. 

53   O Deus de 

Abraão e o Deus de 

Naor, julguem 

entre nós, o Deus 

do pai deles. E 

jurou Jacó pelo 

Temor de Isaque, 

seu pai. 

54   E sacrificou 

Jacó um sacrifício 

na montanha e con-

vidou seus irmãos 

para comerem pão; 

e comeram pão e 

passaram a noite na 

montanha. 

 
VER NOTA DE RODAPÉ 

ABAIXO PARA... 

31:55, da ARC, ou, 

32:1, da BH  
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Gênesis 32 

ק                לְבָנִָ֛יו32:1  116 /31:55 קֶר        וַינְשֵַַּ֧ ָֹ֗ ן      אַֺאֺ ם לָבָ    וַאׁשְַאֵ׃ָ֨

levanayv                   vayenasheq        baboqer        lavan                   vayashqem 

para-filhos-dele        e-ele-beijou     pela-manhã    Labão             E-levantou[se] 

31:5 / 32:1 E le-

vantou-se Labão 

pela manhã, de ma-

drugada, e beijou 

                                                           
116

 O último verso do capítulo 31 da Bíblia Hebraica é o de número 54.  O verso de número 55 do capítulo 31, na tradução ARC 

do Padre João Ferreira de Almeida é, na verdade, o de número 1 do capítulo 32 na Bíblia Hebraica; por esta razão segue-se 

uma defasagem na numeração dos versículos, muito embora o texto, tanto na BH como na ARC, seja o mesmo. 
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ֵ֥שָב ִ֛לֶךְ                   וַאָׁ ם       וַאֵׁ רֶךְ       אֶתְהִֶ֑ יו         וַיבְָָ֣  וְלִבְנוֹתִָׁ֖
vayashav                      vayelech        „etəhem        vayevarech         velivnotayv 

e-ele-retornou             e-ele[se]foi       [a]eles      e-ele-abençoou    e-filhas-dele 

וֹ׃                    ן       לִמְקמָֹֽ ו32:2ֹלָבִָׁ֖ ב      הָלַָ֣ךְ         לְדַרְא׃ִ֑ ִֹׁ֖   וְיעֲַק

ledarqo               halach       veya‟aqov                               limeqomo         lavan 

para-seu-lugar    foi[se]        E-Jacó                                 para-seu-lugar    Labão 

י      אֱלֹהִָֽים׃         וֹ               מַלְאֲכֵֵ֥ אמֶר  יעֲַקבֹֹ֙ 32:3וַאׁפְִאְֻעא־־בִׁ֖ ִֹ֤   וַאׁ

ya‟aqov   vayo‟mer                 „elohim      malə‟achey                     vo-vayifge‟u 

Jacó        E-ele-disse                 Deus    mensageiros-de    no-e eles encontraram 

א ים    זִֶ֑ה           וַאׁקְִרִָ֛ ם          מַחֲנֵֵ֥ה         אֱלֹהִִׁ֖ ר       רָאָֹ֔  אַ׃אֲשֶָ֣

vayiqra‟                 zeh      „elohim            machaneh             ra‟am        ka‟asher 

e-ele-chamou       este        Deus        acampamento-de        os-viu      conforme 

ָֽיםִ׃  חֲַנָ א־א     מָֽ וֹם       הַהִׁ֖ פשֵָֽם־הַאָׅקֵ֥  

machanayim      hahu‟       hamaqom-shem 

Maanaim      o-aquele     o lugar-nome de 

ו32:4 יו            אֶל־עֵשִָׁׂ֖ ב       מַלְאָכִיםֹ֙          לְפָנָֹ֔ ִֹ֤ ח    יעֲַק    וַאׁשְִלַָ֨

„essav-„el                   lefanayv             malə‟achim        ya‟aqov        vayishlach 

Esaú-para             para-face-dele       mensageiros-de        Jacó       E-ele-enviou 

וֹם׃       ה     אֱדָֽ יר    שְׂדֵֵ֥ רְצָה     שֵׂעִִׁ֖ יו          אֵַ֥ ו אתָֹםֹ֙ 32:5אָחִִ֑   וַיצְִַ֤

vayetsav                      „edom        sedeh          se‟ir         „artsah                „achiv 

E-ele-mandou              Edom     campo-de      Seir       para-a-terra    irmão-dele 

ה    אָמַרֹ֙  ִֹ֤ ו     א׃ י         לְעֵשִָׂ֑ ָֽאדנִִֹׁ֖ א־ן      לַ ה     תאֹמְרֹ֔ ָֹ֣ ר       א׃ ֹֹ֔  לֵאמ

„amar     koh        le‟essav             la‟doni         to‟merun        koh            le‟mor 

diz        assim     para-Esaú    para-meu-senhor    direis         assim     para-dizer 

ר רְִ י                 וָאֵחִַׁ֖ ן             אַֹֻ֔ ב      עִם־לָבָָ֣ ֹֹ֔  עַבְאְּךָָ֣        יעֲַק

va‟echar                         garti                     lavan-„im        ya‟aqov        „avdecha 

e-demorei         minha-peregrinação        Labão-com          Jacó          seu-servo 

בֶד32:6עַד־עָָָֽ ה׃       אן        וְעֶָ֣ ִֹׁ֖ וֹר      צ וֹר      וַחֲמֹ֔ ָֽיהְִי־לִיֹ֙     שָ֣   וַ

ve‟eved         tso‟n        vachamor         shor        li-vayehi                    „atah-„ad 

e-servo         ovelha         e-burro            boi    para mim-E ele existe   agora-até 

ן י               לִמְצאֹ־חִֵׁ֖ אַדנִֹֹ֔ ָֽאֶשְלְחָהֹ֙     לְהַאִָֻ֣יד         לָֽ ה     וָ  וְשִפְחִָ֑
chen-limtso‟                      la‟doni              lehagid     va‟eshlechah    veshifchah 

graça-para que ache     a-meu-senhor    para-anunciar    e[eu]enviei        e-serva 

ָֽיךָ׃               ר32:7אְֺעֵינֶ ִֹ֑ ב    לֵאמ ִֹׁ֖ ים     אֶָֽל־יעֲַק   וַאׁשָֺֹ֙בא־ֹ֙     הַאַׅלְאָכִֹ֔

le‟mor       ya‟aqov-„el      hamal‟achim        vayashuvu                    be‟eynecha 

para-dizer   Jacó-para      os-mensageiros     E-eles-retornaram    em-seus-olhos 

 

 

seus filhos e suas 

filhas, e aben-

çoou-os; e partiu e 

voltou Labão ao 

seu lugar. 

2   E foi também 

Jacó o seu cami-

nho, e encontra-

ram-no os anjos de 

Deus.  

3   E Jacó disse, 

quando os viu: Este 

é o exército de 

Deus. E chamou o 

nome daquele lugar 

Maanaim.  

4   E enviou Jacó 

mensageiros diante 

da sua face a Esaú, 

seu irmão, à terra 

de Seir, território 

de Edom.  

5   E ordenou-lhes, 

dizendo: Assim 

direis a meu senhor 

Esaú: Assim diz 

Jacó, teu servo: 

Como peregrino 

morei com Labão e 

me detive lá até 

agora.  

6   E tenho bois, e 

jumentos, e ove-

lhas, e servos, e 

servas; e enviei 

para o anunciar a 

meu senhor, para 

que ache graça a 

teus olhos.  

7   E os mensagei-

ros tornaram a 

Jacó, dizendo:  
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אתְךָֹ֔  ו      וְגםַֹ֙       הלֵָֹ֣ךְ        לִקְרָָֽ יךָֹ֙     אֶל־עֵשָֹׂ֔ אנא־      אֶל־אָחִֹ֙  אִָֺ֤

liqra‟techa           holech        vegam        „essav-„el       „achicha-„el          ba‟nu 

a-te-encontrar    caminha     e-também     Esaú-para     teu irmão-para    viemos 

וֹ׃          יש     עִאָֽׅ וֹת       אִִׁ֖ ד32:8וְאַרְאַֺע־מֵאֵ֥ ִֹׁ֖ ב    מְא ִֹ֛ א    יעֲַק   וַאׁיִרַָּ֧

me‟od    ya‟aqov     vayiyra‟                   „imo          „ish              me‟ot-ve‟arba‟ 

muito       Jacó        E-ele-temeu           com-ele    homem    centena-e quatro de 

וֹ ם     אֲשֶר־אִ ָ֗ חַץ       אֶת־הָעָָ֣ וֹ             וַאַׁ   וַאֵָׁ֣צֶר                 לִ֑
„ito-„asher           ha‟am-„et          vayachats                 lo                        vayetser 

com ele-que        o povo-*         e-ele-dividiu         para-ele        e-ele-angustiou 

ים      לִשְנֵֵ֥י              מַחֲנָֽוֹת׃ ר    וְהַאְֻמַאִִׁ֖ׄ אן   וְאֶת־הַאָֺקִָ֛ ַֹּ֧  וְאֶת־הַצ
machanot                   lishney       vehagemalim    habaqar-ve‟et     hatso‟n-ve‟et 

acampamentos     para-dois-de    e-os-camelos         o gado-e           o rebanho-e 

ת32:9 ו          אֶל־הַאַׅחֲנֵֶ֥ה        הָאַחִַׁ֖ וֹא      עֵשִָׂ֛ אמֶר      אִם־יבֵָ֥  ֹ   וַאׁ

ha‟achat        hamachaneh-„el             „essav          yavo‟-„im               vayo‟mer 

o-um         o acampamento-para           Esaú          ele vier-se            E-ele-disse 

ר     לִפְלֵיטָָֽה׃ ִ֛ה             הַאַׅחֲנֵֶ֥ה          הַא׆שְִאִָׁ֖ הא־          וְהָיָ  וְהִאָ׃ִ֑
lifəleytah        hanishə‟ar            hamachaneh               vehayah            vehikahu 

escapará         o-restante          o-acampamento          e-será[que]           e-o-ferir 

י32:10 י        אָבִָ֣ ם   וֵאלֹהִֵׁ֖ י     אַבְרָהָֹ֔   וַאׁאֹמֶר֮  יעֲַקבֹ     אֱלֹהֵיֹ֙     אָבִָ֣

„avi            ve‟lohey   „avraham         „avi        „elohey      ya‟aqov       vayo‟mer 

meu-pai   e-Deus-de     Abraão      meu-pai    Deus-de        Jacó        E-ele-disse 

א־ב              לְאַרְצְךִָ֛  י     שַּ֧ ר        אֵלַָ֗ ה       הָאמֵָֹ֣ ק       יהְוִָ֞  יצְִחִָ֑
le‟artsecha                   shuv        „elay           ha‟omer        „adonay        yitschaq 

para-tua-terra            retorna   para-mim    o[que]disse     SENHOR         Isaque 

יבָה      עִאָָֽׅךְ׃      ל32:11א־לְמוֹלַדְְ ךִָׁ֖            וְאֵיטִֵ֥ ִֹ֤ נְִ י        מִא׃  ֹ   קָט

mikol            qatonəti                „imach        ve‟eytivah                 ulemoladtecha 

de-tudo-de    Pequeno-eu[sou]   contigo    e[te]farei-bem    e-para-tua-parentela 

ךָ יתָ       אֶת־עַבְאִֶּ֑ ר     עָשִִׁׂ֖ ת     אֲשֵֶ֥ אֱמֶֹ֔  הַחֲסָדִיםֹ֙            א־מִאָ׃ל־הָָ֣

„avdecha-„et          „assita        „asher        ha‟emet-umikol              hachassadim 

teu servo-*            fizestes         que      verdade-e de tudo de    as-beneficências 

ה ה         וְעַָ ֵ֥ ן      הַאֶֹֿ֔ רְִ יֹ֙     אֶת־הַאׁרְַאֵָּ֣ י    עָבַֹ֙ י            בְמַקְלִָ֗  אִ׃ָ֣

ve‟atah             hazeh        hayarden-„et        „avarti         vemaqeli                   ki 

e-agora             o-este         o Jordão-*          passei    com-meu-cajado    porque 

  הַצִילֵֵ֥ניִ       נִָ֛א           מִאֵַׁ֥ד32:12הָיִִׁ֖יתִי      לִשְנֵֵ֥י         מַחֲנָֽוֹת׃   

miyad               na‟         hatsileni               machanot            lishney          hayiti 

da-mão-de    peço-te     Livra-me          acampamentos     para-dois-de    sou-eu 

וֹ א       אָנכִֹיֹ֙       אתֹֹ֔ ו        אִ׃ָֽי־ירִֵָ֤ י               מִאַָׁ֣ד         עֵשִָׂ֑  אָחִִׁ֖

„oto            „anochi         yarə‟-ki            „essav            miyad                      „achi 

[a]ele             eu          temo-porque         Esaú          da-mão-de         meu-irmão 

Fomos a teu irmão 

Esaú; e também ele 

vem a encontrar-te, 

e quatrocentos 

varões com ele.  

8   Então, Jacó 

temeu muito e 

angustiou-se; e 

repartiu em dois 

bandos o povo que 

com ele estava, e 

as ovelhas, e as 

vacas, e os 

camelos. 9   Porque 

dizia: Se Esaú vier 

a um bando e o 

ferir, o outro bando 

escapará.  

10   Disse mais 

Jacó: Deus de meu 

pai Abraão e Deus 

de meu pai Isaque, 

ó SENHOR, que 

me disseste: Torna 

à tua terra e à tua 

parentela, e far-te-

ei bem;  

11   menor sou eu 

que todas as 

beneficências e que 

toda a fidelidade 

que tiveste com teu 

servo; porque com 

meu cajado passei 

este Jordão e, 

agora, me tornei 

em dois bandos.  

12   Livra-me, 

peço-te, da mão de 

meu irmão, da mão 

de Esaú, porque o 

temo,  
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ָֽים׃         ם   עַל־אָֺנִ ניִ     אִֵׁ֖ וֹא                   וְהִאַ׃ֹ֔ ה32:13פֶן־יבָָ֣   וְאַָ ָ֣

ve‟atah                      banim-„al     „em        vehikani                            yavo‟-pen 

E-agora                  filhos-sobre    mãe     e-me-ataque    ele venha-para que não 

י ךְ              וְשַׂמְִ ִ֤ יב           עִאִָׅ֑ ב         אֵיטִִׁ֖ רְָ            הֵיטֵֵ֥  אָמַֹ֔

vesamti                     „imach                „eytiv                 heytev                 „amarta 

e-estabelecerei         contigo        [eu]farei-bem        fazer-bem         [tu]disseste 

ב׃ ָֹֽ ר          מֵר ר   לֹא־יאִָׇפִֵׁ֖ ם   אֲשֵֶ֥ וֹל        הַאָֹׁ֔  אֶָֽת־זרְַעֲךָֹ֙         אְ׃חָ֣

merov                yissafer-lo     „asher    hayam           kechol           zarə‟acha-„et 

de-muito         ele contou-não    que      o-mar    como-areia-de    tua semente-* 

א32:14 ח                 מִן־הַאַָֺּ֧ א־א      וַאִַׁ ִ֞ ילְָה   הַהִ֑ ם     אַֺאַָ֣ׄ ֵ֥לֶן    שִָׁ֖   וַאָׁ

haba‟-min                       vayiqach        hahu‟    balayəlah      sham         vayalen 

o[que]vinha-do que      e-ele-tomou      a-ela       na-noite      lá  E-ele-pernoitou 

ו      אָחִָֽיו׃        ה     לְעֵשֵָׂ֥ וֹ          מִנחְִָׁ֖ ים32:15ִבְידִָ֛   עִאִָֿ֣ים     מָאתַֹ֔

ma‟tamim     „izim                      „achiv         le‟essav     minchah            veyado 

centenas        Cabras               irmão-dele    para-Esaú    presente    em-sua-mão 

ים׃ יםִ      וְאֵילִֵ֥ים     עֶשְׂרִָֽ ים     רְחֵלִֵ֥ים     מָאתִַׁ֖ ים    עֶשְׂרִִ֑  א־תְישִִָׁ֖
„esrim             ve‟eylim        ma‟tayim        rechalim        „esrim         uteyashim 

vinte               carneiros         centenas         ovelhas           vinte                bodes 

וֹת    אַרְאָֺעִיםֹ֙ 32:16 ים    פָרִ֤ ם       שְלֹשִִ֑ וֹת     א־בְניֵהִֶׁ֖   אְֻמַאִַּ֧ׄים מֵיניִקִ֛

„arba‟im          parot        shloshim        uveneyhem        meniqot          gemalim 

quarenta          vacas           trinta         e-filhos-delas       de-leite        Camel[a]s 

ה׃     ם    עֲשָׂרָָֽ ים    וַעְירִִָׁ֖ ת  עֶשְׂרִֹ֔ ָֹ֣ ה     אֲתנֹ ים  עֲשָׂרָֹ֔   וַאִֵׁ ןֹ֙ 32:17א־פָרִָ֣

vayiten            „assarah    vaə‟yarim      „esrim     „atonot       „assarah      ufarim 

e-ele-deu             dez        e-jumentos      vinte     jumentas        dez   e-novilhos 

אׁאֹמֶר וֹ         וִַ֤ דֶר        לְבַאִּ֑ דֶר         עִֵׁ֖ יו                 עֵֵ֥  אְֺידַ־עֲבָדָֹ֔

vayo‟mer           levado            „eder              „eder                     „avadayv-beyad 

e-ele-disse        à-parte           rebanho         rebanho         servos dele-na mão de 

ין ימא־     אֵֵֺ֥ וַח      ָ שִֹׂ֔ י          וְרֶָ֣ א־         לְפָנַֹ֔  אֶל־עֲבָדָיוֹ֙       עִבְרָ֣

beyn       tassimu       verevach            lefanay            „ivəru            „avadayv-„el 

entre         dem          e-espaço     para-minha-face    passem     servos dele-para 

ין      עֵָֽדֶר׃          דֶר       א־בֵֵ֥ ר32:18עִֵׁ֖ ִֹ֑ וֹן     לֵאמ ו   אֶת־הָרִאשִׁ֖   וַיצְֵַ֥

le‟mor            harishon-„et       vayetsav                  „eder        uveyn           „eder 

para-dizer      o primeiro-*      E-ele-mandou         rebanho     e-entre    rebanho 

ר ֹֹ֔ י       וִשְאֵָֽלְךָֹ֙        לֵאמ ו      אָחִָ֗ ָֽפְאָֻשְךִָ֞        עֵשָָׂ֣ י              יִ  אִ׃ָ֣

le‟mor          vishə‟eləcha        „achi        „essav        yifgashəcha                     ki 

para-dizer      e-te-saudar     meu-irmão    Esaú    ele-aproximar[de ti]    quando 

 

 

para que porven-

tura não venha e 

me fira e a mãe 

com os filhos.  

13   E tu o disseste: 

Certamente te farei 

bem e farei a tua 

semente como a 

areia do mar, que, 

pela multidão, não 

se pode contar.  

14   E passou ali 

aquela noite; e 

tomou, do que lhe 

veio à sua mão, um 

presente para seu 

irmão Esaú:  

15   duzentas ca-

bras e vinte bodes; 

duzentas ovelhas e 

vinte carneiros;  

16   trinta camelas 

de leite com suas 

crias, quarenta va-

cas e dez novilhos; 

vinte jumentas e 

dez jumentinhos.  

17   E deu-o na 

mão dos seus ser-

vos, cada rebanho à 

parte, e disse a seus 

servos: Passai 

adiante da minha 

face e ponde espa-

ço entre rebanho e 

rebanho.  

18   E ordenou ao 

primeiro, dizendo: 

Quando Esaú, meu 

irmão, te encontrar 

e te perguntar, 

dizendo:  
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ָֽיךָ׃ אֶׄה           לְפָנֶ י     אֵֵ֥ ךְ        א־לְמִִׁ֖ נהָ      תֵלֵֹ֔ ָ הֹ֙       וְאָָ֣  לְמִי־אַֹ֙

lefaneycha             „eleh         ulemi           telech        ve‟anah            „atah-lemi 

para-tua-face           isto    e-para-quem?  [tu]vais  e-para-onde?  tu-para quem? 

ה32:19 ה    הִואֹ֙     שְלא־חָֹ֔ ב      מִנחְֵָ֥ ֹֹ֔   וְאָָֽמַרְָ ֹ֙    לְעַבְאְּךָָ֣         לְיעֲַק

sheluchah        hi‟     minchah       leya‟aqov          le‟avdecha             ve‟amarta 

enviada          ela       presente       para-Jacó        para-teu-servo         E[tu]dirás 

ינא־׃ א־א       אַחֲרֵָֽ ו         וְהִאֵ׆ֵ֥ה         גםַ־הִׁ֖ י               לְעֵשִָׂ֑ אַדנִִֹׁ֖  לָֽ

„achareynu         hu‟-gam              vehineh            le‟essav                     la‟adoni 

após-nós          também-ele          e-eis[que]            Esaú          para-meu-senhor 

ם32:20 י       אֵַֻ֚ ם     אֶת־הַשְלִישִֹ֔ י     אֵַֻ֚ ו         אַָֻ֣ם      אֶת־הַשֵנִָ֗   וַיצְִַ֞

gam            hashəlishi-„et        gam        hasheni-„et         gam               vayetsav 

também       o terceiro-*       também     o segundo-*    também    E-ele-mandou 

ר ר             אַ׃אָּבִָ֤ ִֹ֑ ים     לֵאמ י      הָעֲדָרִִׁ֖ ים     אַחֲרֵֵ֥ לְכִֹ֔ ָֹ֣  אֶת־אָ׃ל־הַה

kadavar                    le‟mor        ha‟adarim       „acharey       haholechim-kol-„et 

como-palavra        para-dizer    os-rebanhos         após     o[que]vinha-tudo de-* 

וֹ׃ ם             אתָֹֽ ו               אְֺמצַֹאֲכִֶׁ֖ א־ן     אֶל־עֵשָֹׂ֔  הַאֿהֶֹ֙      ְ דַאְֺרָ֣

„oto                    bemotsa‟achem                  „essav-„el        tedaberun        hazeh 

[a]ele            em[vós]o-encontrardes            Esaú-para         falareis          a-esta 

ינא־32:21 ב       אַחֲרִֵ֑ ִֹׁ֖ ם        הִאֵ׆ִ֛ה      עַבְאְּךֵָ֥        יעֲַק ם    אַָֻ֗   וַאֲמַרְֶ  

„achareynu      ya‟aqov         „avdecha        hineh           gam            va‟amartem 

após-nós            Jacó            teu-servo      eis[que       também         E[vós]direis 

יו          אַֺאִׅנחְָהֹ֙        הַהלֶָֹ֣כֶת ה         פָנָָ֗ ר            אֲכַפְרָָ֣  אִ׃ָֽי־אָמִַ֞

haholechet        baminchah            fanayv          „achaperah                   „amar-ki 

o[que]vai      com-o-presente      face-dele        [eu]cobrirei 117       dizia-porque 

א י      ישִֵָ֥ יו    אא־לִַׁ֖ ה       פָנָֹ֔ י               וְאַחֲרֵי־כֵןֹ֙       אֶרְאֶָ֣  לְפָנָֹ֔

yissa‟        „ulay       fanayv        „erə‟eh        chen-ve‟acharey                 lefanay 

suporte     talvez    face-dele     [eu]verei        então-e depois    para-minha-face 

ָֽי׃          א־א         לֵָ֥ן32:22פָנָ יו     וְהִ֛ ה      עַל־פָנִָ֑ ר     הַאִׅנחְִָׁ֖ ֵֹ֥   וַַ עֲב

lan              vehu‟       panayv-„al       haminchah       vata‟avor                   fanay 

pernoitou   e-ele     face dele-sobre    o-presente       E[ele]passou     minha-face 

ָֽה׃               א־א        אַָֺֽאַׅחֲנֶ ָֽילְָה־הַהִׁ֖ א־א32:23אַֺאַׄ ילְָה  הָ֗   וַאָָׁ֣קָם   ׀  אַֺאַָ֣ׄ

hu‟    balayəlah         vayaqam                       bamachaneh         hahu‟-balayəlah 

ele      na-noite          E-ele-levantou          no-acampamento       aquela-na noite 

יו י       שִפְחתָֹֹ֔ י         נשָָיוֹ֙        וְאֶת־שְֵ ָ֣ ח            אֶת־שְֵ ִ֤  וַאִַׁ ִ֞
shifchotayv         shtey-ve‟et           nashayv             shtey-„et               vayiqach 

suas-servas          duas de-*        esposas-dele           duas de-*         e-ele-tomou 

De quem és, para 

onde vais, de quem 

são estes diante da 

tua face?  

19   Então, dirás: 

São de teu servo 

Jacó, presente que 

envia a meu 

senhor, a Esaú; e 

eis que ele mesmo 

vem também atrás 

de nós.  

20   E ordenou 

também ao segun-

do, e ao terceiro, e 

a todos os que 

vinham atrás dos 

rebanhos, dizendo: 

Conforme esta 

mesma palavra, 

falareis a Esaú, 

quando o achardes.  

21   E direis tam-

bém: Eis que o teu 

servo Jacó vem 

atrás de nós. 

Porque dizia: Eu o 

aplacarei com o 

presente que vai 

diante de mim e, 

depois, verei a sua 

face; porventura 

aceitará a minha 

face.  

22   Assim, passou 

o presente diante 

da sua face; ele, 

porém, passou 

aquela noite no 

arraial.  

23   E levantou-se 

aquela mesma 

noite, e tomou as 

suas duas mulhe-

res, e as suas duas 
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ָֹֽק׃ ר      יאַֺ ת     מַעֲבֵַ֥ ר    אִֵׁ֖ ֹֹ֔ ָֽאׁעֲַב יו        וַ ר     ילְָדִָ֑ ד   עָשִָׁׂ֖  וְאֶת־אַחֵַ֥
yaboq       ma‟avar        „et      vaya‟avor        yeladayv     „assar     „achad-ve‟et 

Jaboque      vau 118          *     e-ele-passou    filhos-dele      dez              um de-e 

ר32:24 ָֽאׁעֲַבִֵׁ֖ חַל           וַ ם         אֶת־הַאָ׆ִ֑ ָֽעֲבִרִֵׁ֖ ם                  וַאַׁ   וַאִָׁ חֵֹ֔

vaya‟aver             hanachal-„et           vaya‟avirem                           vayiqachem 

e-ele-passou             o-rio-*           e-ele-passou-eles               E-ele-tomou-eles 

ק       אִישֹ֙ 32:25אֶת־אֲשֶר־לוֹ׃   וֹ      וַאׁאֵָבֵֵ֥ ב     לְבַאִּ֑ ִֹׁ֖ ר     יעֲַק   וַאׁאִָ־תֵֵ֥

„ish           vaye‟aveq      levado       ya‟aqov        vayivater              lo-„asher-„et 

homem     e-ele-lutou         só             Jacó           E-ele-ficou       para ele-que-* 

וֹת     הַשָָֽחַר׃     ד    עֲלֵ֥ וֹ      עִַׁ֖ ו32:26ֹעִאֹׅ֔ א     יכָלֹֹ֙ לֹ֔ י   לִֹ֤ רְא   אִ׃ָ֣   וַאַָׁ֗

yachol           lo‟      ki     vayarə             hashachar       „alot         „ad          „imo 

ele-podia      não    que    E-ele-via            a-alva         subir-da      até    com-ele 

קַעֹ֙                   אַ׃ף־יֶָ֣רֶךְ וֹ           וֵַ ֹ֙ ע                 אְֺכַף־ירְֵכִ֑  וַאׁאִִַֻׁ֖
yerech-kaf                           vateqa‟              yerecho-bechaf                     vayga‟ 

coxa de-côncavo de         e-deslocou      sua coxa-no côncavo de      e-ele-tocou 

וֹ׃    וֹ        עִאָֽׅ ב      אְֺהֵָֽאָבְקִׁ֖ ֹֹ֔ י32:27יעֲַק ניִ          אִ׃ֵ֥ אמֶר      שַאְׄחֵֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

ki              shaləcheni         vayo‟mer           „imo             behe‟avqo       ya‟aqov 

porque     me-despeça       E-ele-disse       com-ele         em-sua-luta            Jacó 

י אֵׄחֲךָֹ֔        אִ׃ִׁ֖ א          אֲשַָֽ ֹֹ֙אמֶרֹ֙       לָֹ֣ חַר         וַאׁ ה         הַשִָ֑  עָלִָׁ֖

ki           „ashaləchacha            lo‟           vayo‟mer           hashachar            „alah 

que          te-despedirei           não          e-ele-disse             a-alva               subiu 

אמֶר32:28אִם־אֵֺרַכְָ ָֽניִ׃         ִֹׁ֖ ךָ        וַאׁ יו      מַה־שְמִֶ֑ אמֶר    אֵלִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

vayo‟mer     shəmecha-mah       „elayv       vayo‟mer                   berachtani-„im 

e-ele-disse   teu nome-qual?     para-ele     E-ele-disse    me abençoares-se[não] 

ב׃  ָֹֽ ר         עוֹדֹ֙       שִמְךָֹ֔ 32:29יעֲַק א    יעֲַקבֹֹ֙       יאֵָמֵֵ֥ אמֶר   לִֹ֤ ָֹ֗   וַאׁ

shimcha        „od              ye‟amar        ya‟aqov      lo‟     vayo‟mer        ya‟aqov 

seu-nome    ainda    ele[será]chamado    Jacó        não     E-ele-disse           Jacó 

ים ים     וְעִם־אֲנשִִָׁ֖ יתָ      עִם־אֱלֹהִִ֛ ל       אִ׃ָֽי־שָׂרִַּ֧ י     אִם־ישְִׂרָאִֵ֑  אִ׃ִׁ֖

„anashim-ve‟im       „elohim-„im              sarita-ki               yisra‟el-„im           ki 

homens-e com          Deus-com        persististe-porque        Israel-sim          que 

ָֽידָה־אָ׆ָ֣א32:30וַ א־כָָֽל׃            ֹֹ֙אמֶרֹ֙        הַאִֻ ב      וַאׁ ָֹ֗ ל      יעֲַק   וַאׁשְִאַָ֣

na‟-hagidah            vayo‟mer      ya‟aqov        vayishe‟al                       vatuchal 

peço te-declara      e-ele-disse        Jacó           E-ele-perguntou     e[foste]capaz 

י ל                לִשְמִִ֑ אמֶר      לֵָ֥אָׅה      אִֶֿׁ֖ה     ִ שְאַָ֣  ֹ ךָ          וַאׁ  שְמֶֹ֔

lishemi                        tishe‟al        zeh        lamah        vayo‟mer        shemecha 

pelo-meu-nome      tu-perguntas    isto     para-que?    e-ele-disse        teu-nome 

servas, e os seus 

onze filhos, e 

passou o vau de 

Jaboque.  

24   E tomou-os e 

fê-los passar o 

ribeiro; e fez passar 

tudo o que tinha.  

25   Jacó, porém, 

ficou só; e um 

homem lutou com 

ele, até que a alva 

subia.  

26   E, vendo que 

não prevalecia 

contra ele, tocou a 

juntura de sua 

coxa; e se deslocou 

a juntura da coxa 

de Jacó, lutando 

com ele.  

27   E disse: Deixa-

me ir, porque já a 

alva subiu. Porém 

ele disse: Não te 

deixarei ir, se me 

não abençoares.  

28   E disse-lhe: 

Qual é o teu nome? 

E ele disse: Jacó.  

29   Então, disse: 

Não se chamará 

mais o teu nome 

Jacó, mas Israel, 

pois, como prín-

cipe, lutaste com 

Deus e com os 

homens e persis-

tiste.  

30   E Jacó lhe 

perguntou e disse: 

Declara-me, peço-

te, o teu nome. E 

ele disse: Por que 

perguntas pelo meu 
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וֹ    שָָֽם׃   רֶךְ          אתִֹׁ֖ וֹם32:31וַיבְֵָ֥ ם      הַאָׅקִׁ֖ ב    שֵֵ֥ ִֹ֛ א   יעֲַק   וַאׁקְִרַָּ֧

hamaqom      shem    ya‟aqov    vayiqra‟            sham     „oto            vayevarech 

o-lugar      nome-de     Jacó       E-ele-chamou      lá       [a]ele    e-ele-abençoou 

ל ים           וִַ א׆צִֵָׁ֖ יתִי     אֱלֹהִיםֹ֙   פָנִָ֣ים     אֶל־פָנִֹ֔ ל   אִ׃ָֽי־רָאִִ֤  פְניִאִֵ֑

vatinatsel              panim-„el         panim     „elohim           ra‟iti-ki           peni‟el 

e-preservada         faces-para         faces       Deus          [eu]vi-porque      Peniel 

י׃                ר32:32נפְַשִָֽ ר     עָבִַׁ֖ מֶש        אַ׃אֲשֵֶ֥ וֹ      הַשֶֹ֔ ח־לָ֣ ָֽזרְַָֽ   וַאִׁ

„avar        ka‟asher         hashemesh        lo-vayizərach                              nafshi 

passou      quando               o-sol             para ele-E ele saiu             minha-alma 

וֹ׃   עַ       עַל־ירְֵכָֽ א־א     צלִֵֹׁ֖ ל   וְהֵ֥ א־32:33אֶת־פְנא־אִֵ֑ ן  לָֹֽא־יאֹכְלָ֨   עַל־אֵ׃ֶ֡

„uchal-lo‟        ken-„al           yerecho-„al          tsole‟a        vehu‟        peni‟el-„et 

comem-não    Por isso      sua coxa-sobre    manquejava    e-ele            Peniel-* 

ךְ ף           הַאׁרֵָֹ֔ ה   אֲשֶרֹ֙      עַל־אַ׃ָ֣ ל    אֶת־אִָֻ֣יד    הַא׆שֶָָ֗ ָֽי־ישְִׂרָאֵ   בְנֵ

hayarech              kaf-„al          „asher    hanashah       gid-„et        yisra‟el-vəney 

a-coxa       côncavo de-sobre     que       o-nervo       tendão-*     Israel-filhos de 

ב ֹֹ֔ י       נגָעַֹ֙          אְֺכַף־יֶָ֣רֶךְ        יעֲַק וֹם     הַאִֶֿ֑ה       אִ׃ִ֤ ד    הַאָׁ֣  עִַׁ֖

ya‟aqov       yerech-bechaf            naga‟           ki          hazeh       hayom      „ad 

Jacó     coxa de-no côncavo da     tocou       porque       o-este        o-dia        até 

יד          הַא׆שֶָָֽה׃  אְֺגִִׁ֖

hanasheh               begid 

o-nervo    no-tendão-de 

nome? E abenço-

ou-o ali.  

31   E chamou Jacó 

o nome daquele 

lugar Peniel, por-

que dizia: Tenho 

visto a Deus face a 

face, e a minha 

alma foi preservada 

32   E saiu-lhe o 

sol, quando passou 

a Peniel; e man-

quejava da sua 

coxa.  

33   Por isso, os 

filhos de Israel não 

comem o tendão do 

nervo que está 

sobre a juntura da 

coxa, até o dia de 

hoje, porquanto ele 

tocara a juntura da 

coxa de Jacó no 

tendão do nervo. 
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Gênesis 33 

א33:1 ו          אָֺֹ֔ יו     וַאׁרְַאֹ֙      וְהִאֵ׆ָ֣ה     עֵשָָׂ֣ ב     עֵינָָ֗  ֹ א     יעֲַק   וַאׁשִָָ֨

ba‟              „essav      vehineh       vayare‟     „eynayv     ya‟aqov           vayissa‟ 

vinha            Esaú     e-eis[que]    e-olhou     olhos-dele    Jacó    E-ele-levantou 

ים יש         וַאַָׁ֣חַץ        אֶת־הַילְָדִָ֗ וֹת      אִִ֑ ע     מֵאִׁ֖ וֹ      אַרְאֵַֺ֥  וְעִאׅ 
hayeladim-„et          vayachats           „ish             me‟ot        „arba‟          ve‟imo 

os meninos-*       ose-ele-separou    homem    centenas-de    quatro    e-com-ele 

וֹת׃        י   הַשְפָחָֽ ל     שְֵ ֵ֥ ל      וְעִַׁ֖   וַאַָּׁ֧שֶׂם33:2עַל־לֵאָהֹ֙    וְעַל־רָחֵֹ֔

vayassem             hashefachot     shtey       ve‟al         rachel-ve‟al         le‟ah-„al 

E-ele-pôs               as-servas     duas-de    e-sobre    Raquel-e sobre    léia-sobre 

יהָֹ֙  ָֽילָדֶֹ֙ ה           וִ אשנִָֹ֑ה   וְאֶת־לֵאִָ֤ ן    רִָֽ וֹת  וְאֶת־ילְַדֵיהִֶׁ֖  אֶת־הַשְפָחִ֛

viladeycha              le‟ah-ve‟et    ri‟shonah    yeladeyhen-ve‟et  hashefachot-„et 

e-filhos-dela                lèia-e         primeiro        filhos delas-e           as servas-* 

ָֽים׃       ף   אַחֲרנִֹ ל   וְאֶת־יוֹסִֵׁ֖ ים   וְאֶת־רָחֵֵ֥ ר33:3אַחֲרנִֹֹ֔ א־א    עָבַָ֣   וְהִׁ֖

„avar       vehu‟               „acharonim    yossef-ve‟et    rachel-ve‟et    „acharonim 

passou    E-ele                depois-deles       José-e            Raquel-e    depois-deles 

1   E levantou Jacó 

os olhos e olhou, e 

eis que vinha Esaú, 

e quatrocentos ho-

mens com ele. 

Então, repartiu os 

filhos entre Léia, e 

Raquel, e as duas 

servas.  

2   E pôs as servas 

e seus filhos na 

frente e a Léia e a 

seus filhos, atrás; 

porém a Raquel e 

José, os derra-

deiros.  

3   E ele mesmo 

passou  
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ים בַע    פְעָמִֹ֔ רְצָהֹ֙       שֶָ֣ חא־           אַֹ֙ ם                 וַאׁשְִַ ִ֤  לִפְניֵהִֶ֑

pe‟amim    sheva‟          „artsah                  vayishtachu                      lifneychem  

vezes          sete          para[a]terra          e-ele[se]inclinou           para-face-deles 

וֹ             עַד־אָחִָֽיו׃       ו         לִקְרָאתוֹֹ֙ 33:4עַד־אִֻשְ ִׁ֖ רָץ   עֵשִָׂ֤   וַאָָׁ֨

liqra‟to                  „essav    vayarats             „achiv-„ad                        gishto-„ad 

para-encontrá-lo     Esaú    E-ele-correu     irmão dele-até     aproximar dele-até 

הׄא־ׄ  ׄ קִֵ֑ ו              וַאׁׄשִָׄׄ ל            עַל־צַאָ־ארִָׁ֖ ֵֹ֥ הא־                וַאׁפִ יַחְַאְֺקֵֹ֔  וָֽ
vayishaqehu                 tsava‟arav-„al                vayipol               vayechabeqehu 

e-ele-beijou-ele       pescoço dele-sobre     e-ele-lançou[se]        e-ele-o-abraçou 

א־׃                 יו     וַאִַׁ֤רְא     אֶת־הַא׆שִָיםֹ֙ 33:5וַאׁבְִא׃ָֽ א    אֶת־עֵינָָ֗   וַאׁשִָָ֣

hanashim-„et       vayare‟      „eynayv-„et       vayissa‟                             vayivku 

as mulheres-*    e-ele-viu      olhos dele-*     E-ele-levantou      e-eles-choraram 

ר ךְ            וַאׁאֹמַ  אֶׄה        אִָ֑ׄ אמֶר        מִי־אֵָ֣ ִֹׁ֖ ים        וַאׁ  וְאֶת־הַילְָדִֹ֔
vayo‟mer              lach            „eleh-mi              vayo‟mer         hayeladim-ve‟et 

e-ele-disse          para-ti         estes-quem?         e-ele-disse             os meninos-e 

ים    אֶת־עַבְאֶָּֽךָ׃      ים          אֲשֶר־חָנֵַ֥ן      אֱלֹהִִׁ֖ ָ 33:6הַילְָדִ    וִַ אַַֻּ֧שְן

vatigashənah       „avdecha-„et      „elohim         chanan-„asher            hayeladim 

E-chegaram[elas]  teu servo-*         Deus      graciosamente-que      os-meninos 

ָֽין׃ָ           ן          וִַ ָֽשְַ חֲוֶ א׆הָ     וְילְַדֵיהִֶׁ֖ וֹת     הֵֵ֥   וִַ אַַֻּ֧ש33:7הַשְפָחִ֛

vatigash                 vatishtachaveyna         veyaldeyhen     henah      hashefachot 

E-aproximou      e[elas se]inclinaram      e-filhos-delas      elas            as-servas 

ר              נאִֵַֻ֥ש א־        וְאַחַָ֗ ָֽשְַ חֲוִ֑ יהָ         וַאִׁ ה         וִילָדִֶׁ֖  אַֻם־לֵאִָ֛

nigash                  ve‟achar       vayishtachavu          viladeyha            le‟ah-gam 

aproximou           e-depois      e-ela[se]inclinou      e-filho-dela      Léia-também 

ָֽשְַ חֲוָֽא־׃        ל         וַאִׁ ף     וְרָחִֵׁ֖ י           לְךִָ֛ 33:8יוֹסִֵ֛ אמֶר      מִֵ֥  ֹ   וַאׁ

lecha               mi         vayo‟mer              vayishtachavu        verachel      yossef 

para-ti      para-que?    E-ele-disse         e[ela]se-inclinou      e-Raquel         José 

אמֶר  ֹ שְִ י             וַאׁ ר        פָגִָ֑  אָ׃ל־הַאַׅחֲנֵֶ֥ה           הַאִֶֿׁ֖ה       אֲשֶָ֣

vayo‟mer                pagashəti           „asher           hazeh            hamachaneh-kol 

e-ele-disse           eu-encontrei           que             o-este             o bando-tudo de 

ָֽי׃          ן               אְֺעֵינֵֵ֥י        אֲדנִֹ ו33:9לִמְצאֹ־חִֵׁ֖ אמֶר     עֵשִָׁׂ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

„essav       vayo‟mer                 „adoni            be‟eyney                  chen-limətso‟ 

Esaú         E-ele-disse           meu-senhor      aos-olohos      graça-para encontrar 

ָֽךְ׃ י      לְךִָׁ֖    אֲשֶר־לָ י          יהְִֵ֥ ב          אָחִ  י               רִָ֑  ישֶ־לִָ֣
lach-„asher       lecha       yehi              „achi                 rav                        li-yesh 

para ti-que      para-ti    ele-seja       meu-irmão          muito       para mim-existe 

 

 

adiante deles e 

inclinou-se à terra 

sete vezes, até que 

chegou a seu 

irmão.  

4   Então, Esaú cor-

reu-lhe ao encontro 

e abraçou-o; e lan-

çou-se ao seu pes-

coço e beijou-o; e 

choraram.  

5   Depois, levan-

tou os seus olhos, e 

viu as mulheres e 

os meninos, e 

disse: Quem são 

estes contigo? E 

ele disse: Os filhos 

que Deus gracio-

samente tem dado 

a teu servo.  

6   Então, chega-

ram as servas, elas 

e os seus filhos, e 

inclinaram-se.  

7   E chegou tam-

bém Léia com seus 

filhos, e inclina-

ram-se; e, depois, 

chegaram José e 

Raquel e inclina-

ram-se.  

8   E disse Esaú: 

De que te serve 

todo este bando 

que tenho encon-

trado? E ele disse: 

Para achar graça 

aos olhos de meu 

senhor.  

9   Mas Esaú disse: 

Eu tenho bastante, 

meu irmão; seja 

para ti o que tens.  
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אתִי          חֵןֹ֙ 33:10 א      מָצִָ֤ ב     אַל־נאָֹ֙          אִם־נָָ֨ ָֹ֗ אמֶר יעֲַק ָֹ֣   וַאׁ

chen              matsa‟ti          na‟-„im                na‟-„al        ya‟aqov       vayo‟mer  

graça            encontrei        peço te-se         peço te-não      Jacó        E-ele-disse 

ן י     עַל־אֵ׃ִ֞ י        אִ׃ָ֣ י           מִאׁדִִָ֑ יךָ         וְלָקַחְָ ֵ֥      מִנחְָתִִׁ֖  אְֺעֵינֶֹ֔

ken-„al         ki             miyadi               minchati      velaqachta        be‟eynecha 

isso-por      que     de-minha-mão      meu-presente     e-toma      aos-teus-olhos 

ים              וִַ רְצֵָֽניִ׃ ת        פְנֵֵ֥י    אֱלֹהִִׁ֖ ִֹ֛ יךָ        אִ׃רְא יתִי   פָנֶָ֗  רָאִָ֣

vatirtseni                       „elohim       pney             kir‟ot          faneycha       ra‟iti 

e-te-agradaste-de-mim    Deus      face-de      como-vendo      tua-face            vi 

ך33:11ְ את             לָֹ֔ ר       הֺבָָ֣   קַח־נִָ֤א          אֶת־אִֺרְכָתִיֹ֙      אֲשֶָ֣

lach                    huva‟t           „asher            birchati-„et                         na‟-qach 

para-ti               ela-veio            que          minha bênção-*              peço te-toma 

ל ִֹ֑ י                   ישֶ־לִי־כ ים      וְכִָ֣  אִ׃ָֽי־חַאַ׆ֵ֥ניִ                     אֱלֹהִִׁ֖

chol-li-yesh                             vechi        „elohim                                chanani-ki 

tudo de-para mim-existe         e-que          Deus        favorecimento meu-porque 

וֹ                 וַאִָׁ ָֽח׃                    ה33:12וַאׁפְִצַר־אִֺׁ֖ אמֶר      נסְִעָָ֣ ִֹׁ֖   וַאׁ

nissə‟ah      vayo‟mer                                   vayiqach                       bo-vayiftsar 

partamos     E-ele-disse                              e-ele-tomou      com ele-e ele insistiu 

ה      לְנגֶאְֶָּֽךָ׃              כָה           וְאֵלְכִָׁ֖ יו33:13וְנלִֵֵ֑ אמֶר       אֵלָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

„elayv          vayo‟mer                       lenegdecha      ve‟elchah          venelechah 

para-ele       E-ele-disse                     à-sua-frente      e-eu-irei      e-caminhemos 

ר אן          וְהַאָֺקִָׁ֖ ֵֹ֥ ים     וְהַצ ים    רַאִ׃ֹ֔ עַֹ֙     אִ׃ָֽי־הַילְָדִָ֣  אֲדנִִֹ֤י          ידֵֹֹ֙

vehabaqar           vehatso‟n      rakim       hayeladim-ki      yode‟a             „adoni 

e-as-vacas         e-o-rebanho   tenros     os meninos-que      sabe      meu-senhor 

תא־ ד                  וָמִֵׁ֖ וֹם    אֶחָֹ֔ י        א־דְפָקא־םֹ֙     יָ֣ וֹת         עָלִָ֑  עָלָ֣

vametu                        „echad      yom      udefaqum            „alay                 „alot 

e[eles]morrem                um         dia     e-afadigá-las      sobre-mim      leiteiras 

אן׃                   ָֹֽ י               לִפְנֵָ֣י33:14אָ׃ל־הַצ   יעֲַבָר־נֵָ֥א       אֲדנִִֹׁ֖

lifney                      „adoni           na‟-ya‟avar                                     hatso‟n-kol 

para-face-de       meu-senhor      peço te-Ele passe                  o rebanho-tudo de 

גֶל י                 לְרֶָ֨ י      אֶָֽתְנהֲָלָָ֣ה             לְאִאִ׀ָ֗ וֹ         וַאֲנִִ֞  עַבְאִּ֑

leregel                            le‟iti                     „etnahalah         va‟ani              „avdo  

para-pé-de        para-vagareza-minha         *-guiá-la            e-eu          seu-servo 

ד ים          עִַ֛ גֶל       הַילְָדִֹ֔ ה         אֲשֶר־לְפָניַֹ֙          א־לְרֶָ֣  הַאְׅלָאכִָ֤

„ad               hayeladim         uleregel               lefanay-„asher         hamela‟chah 

até              os-meninos      e-para-pé-de      para minha face-que      a-ocupação 

 

 

10   Então, disse 

Jacó: Não! Se, 

agora, tenho acha-

do graça a teus 

olhos, peço-te que 

tomes o meu 

presente da minha 

mão, porquanto vi 

o teu rosto como 

vendo a face de 

Deus e tomaste 

contentamento em 

mim.  

11   Toma, peço-te, 

a minha bênção, 

que te foi trazida; 

porque Deus graci-

osamente ma tem 

dado, e porque 

tenho de tudo. E 

instou com ele, até 

que a tomou.  

12   E disse: Cami-

nhemos, e ande-

mos; e eu partirei 

adiante de ti.  

13   Porém ele lhe 

disse: Meu senhor 

sabe que estes 

filhos são tenros e 

que tenho comigo 

ovelhas e vacas de 

leite; se as afadi-

gar somente um 

dia, todo o rebanho 

morrerá.  

14   Ora, passe o 

meu senhor diante 

da face de seu 

servo; e eu irei 

como guia pouco a 

pouco, conforme o 

passo do gado que 

está diante da 

minha face e 

conforme o passo 

dos meninos, até 
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י       שֵׂעִָֽירָה׃           א        אֶל־אֲדנִִֹׁ֖ ֵֹ֥ ו33:15אֲשֶר־אָב אמֶר   עֵשָֹׂ֔ ָֹ֣   וַאׁ

„essav    vayo‟mer                       se‟irah             „adoni-„el               „avo‟-„asher 

Esaú      E-ele-disse                  para-Seir      meu senhor-para      [eu]venha-que 

י ר            אִִ ִ֑ ם     אֲשֶָ֣  אַצִָֽיגהָ־אָ׆ָ֣א                   עִאְׅךָֹ֔     מִן־הָעִָׁ֖

„iti                      „asher      ha‟am-min      „imcha                              na‟-„atsigah 

comigo                 que        o povo-de        contigo         peço te-[eu]estabelecrei 

ָֽי׃ ן     אְֺעֵינֵֵ֥י             אֲדנִֹ ה     אֶמְצָא־חִֵׁ֖ ֹֹ֙אמֶרֹ֙         לָָ֣אָׅה      אֶֹֿ֔  וַאׁ
„adoni                  be‟eyney      chen-„emtsa‟      zeh         lamah           vayo‟mer 

meu-senhor       aos-olhos-de      [eu]ache          isto      para-que?      e-ele-disse 

וֹ           שֵׂעִָֽירָה׃33:16 ו         לְדַרְא׃ִׁ֖ א־א   עֵשִָׂ֛ וֹם    הַהֵ֥   וַאׁשָָב֩     אַֺאָׁ֨

se‟irah                      ledarko              „essav      hahu‟      bayom           vayashav 

para-Seir         para-caminho-dele      Esaú      o-este       no-dia      E-ele-tornou 

ית33:17ִ וֹ            אִָֺ֑ ֵ֥בֶן          לִׁ֖ תָה           וַאִׁ ֹֹ֔ ע       סֺא׃   וְיעֲַקבֹֹ֙  נסַָָ֣

beyt                    lo              vayiven               sukotah         nassa‟      veya‟aqov 

casa               para-ele      e-ele-edificou      para-Sucote      partiu            E-Jacó 

וֹם א      שֵם־הַאָׅקִׁ֖ ן    קָרֵָ֥ ת     עַל־אֵ׃ִ֛ ֹֹ֔ ה    סֺא׃ הא־ֹ֙           עָשָָׂ֣  א־לְמִקְנֵֹ֙
hamaqom-shem       qara‟       ken-„al        sukot      „assah                ulemiqnehu 

o lugar-nome de   chamou    por isso      cabanas       fez      e-para-seu-rebanho 

וֹת׃  יר33:18                    ס סֺא׃ָֽ ם           עִָ֣ ב     שָלֵ  ָֹ֨   וַאׁבָאֹ֩     יעֲַק

„ir                    shalem     ya‟aqov       vaya‟vo                                             sukot 

cidade-de        em-paz       Jacó          E-ele-veio                        cabanas[Sucote] 

ם ן  אֲרִָ֑ וֹ           מִפַאַָּ֣ עַן       אְֺבאִֹׁ֖ רֶץ     אְ׃נַֹ֔ ם      אֲשֶרֹ֙     אְֺאֶָ֣  שְכֶָ֗

„aram  mipadan              bevo‟o         kəna‟an     be‟erets       „asher      shechem 

de-Padã-Arã               como-vir-de      Canaã       na-terra         que         Siquém 

ה33:19וַאִִׁׁ֖חַן          אֶת־פְנֵֵ֥י     הָעִָֽיר׃         ת  הַשָדֶָ֗ קֶן  אֶת־חֶלְקַָ֣   וַאִׁ 

hasadeh   chelqat-„et      vayiqen                    ha‟ir        pney-„et           vayichan 

o-campo    parte de-*     E-ele-comprou     a-cidade   faces de-*  e-ele-acampou 

י וֹר        אֲבִָ֣ ָֽי־חֲמִׁ֖ ֵ֥ד         אְֺנֵ וֹ         מִאַׁ ָֽטָה־שָםֹ֙     אָהֳלֹ֔ ר    נָ  אֲשִֶ֤

„avi             chamor-bney            miyad            „aholo        sham-natah      „asher 

pai-de     Hamor-filhos de      da-mão-de      sua-tenda      lá-estendera         que 

ה         קְשִׂיטָָֽה׃           ם       אְֺמֵאִָׁ֖ חַ 33:20שְכִֶ֑ ם       מִזאְִֵֺ֑   וַאׁצֶַב־שִָׁ֖

mizbeach      sham-vayatsev                     qessitah              beme‟ah      shechem 

altar              ali-E ele edificou        dinheiro[peso?] 119      por-cem        Siquém 

י    ישְִׂרָאֵָֽל׃  ל        אֱלֹהֵֵ֥ וֹ                 אִֵׁ֖ קְרָא־לֹ֔ סוַאִָׁ֨  

yisra‟el      „elohey            „el                            lo-vayiqra‟ 

Israel       Deus-de      Deus[de]      para ele-e ele chamou 

que chegue a meu 

senhor, em Seir.  

15   E Esaú disse: 

Deixarei logo con-

tigo desta gente 

que está comigo. E 

ele disse: Para que 

é isso? [Basta que] 

eu ache graça aos 

olhos de meu 

senhor.  

16  E tornou Esaú 

naquele dia pelo 

seu caminho a Seir.  

17   Jacó, porém, 

partiu para Sucote, 

e edificou para si 

uma casa, e fez 

cabanas para o seu 

gado; por isso 

chamou o nome do 

lugar, Sucote.  

18   E chegou Jacó 

salvo à cidade de 

Siquém, que está 

na terra de Canaã, 

quando vinha de 

Padã-Arã; e fez o 

seu assento diante 

da cidade.  

19   E comprou 

uma parte do 

campo, em que 

estendera a sua 

tenda, da mão dos 

filhos de Hamor, 

pai de Siquém, por 

cem [peças de] 

dinheiro.  

20   E levantou ali 

um altar e chamou-

o Deus, o Deus de 

Israel. 

                                                           
119

 ;qessitah = substantivo, singular, absoluto - antiga medida (de peso?) de dinheiro; quantidade monetária desconhecida קְשִׂיטָה 

também mencionada em Josué 24:32 e Jó 42:11. 
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Gênesis 34 

ב34:1 ִֹ֑ ה          לְיעֲַק ר      ילְָדִָׁ֖ ה      אֲשֵֶ֥ א   דִינהָֹ֙       אַֺת־לֵאָֹ֔   וֵַ צִֵ֤

leya‟aqov            yaldah         „asher          le‟ah-bat             dinah           vatetse‟ 

para-Jacó         ela-gerara         que         Léia-filha de          Diná              E-saiu 

וֹת      הָאָָֽרֶץ׃           וֹת       אִֺבְנֵ֥ אֽ       שְכֶַּ֧ם34:2לִרְאִׁ֖ רְא   אתָֹ    וַאַָׁ֨

shechem      „otah      vayare‟                     ha‟arets          bivnot                lirə‟ot 

Siquém       [a]ela      E-ele-viu                   a-terra      com-filhas-de      para-ver 

אֽ ח         אתִָֹ֛ רֶץ       וַאִַׁ ֵ֥ יא      הָאִָ֑ י      נשְִָׂ֣ חִַאִ־ִׁ֖ וֹר          הָֽ  אֶֺן־חֲמִ֛

„otah            vayiqach        ha‟arets         nessiy‟        hachivi            chamor-ben 

[a]ela         e-ele-tomou      a-terra      príncipe-de     o-heveu      Hamor-filho de 

ָֽהָ׃        אֽ            וַיעְַאֶ׆ ו34:3ֹוַאׁשְִאַ׃ֵ֥ב             אתִָֹׁ֖ ק       נפְַשֹ֔   וִַ דְאַָֺ֣

nafsho          vatidbaq                vaye‟aneha               „otah                  vayishkav 

sua-alma      E-apegou[se]      e-ele-humilhou-a      [com]ela      e-ele-deitou[se] 

ר ָֽאֱהַבֹ֙        אֶת־הַָֽא׆עֲַרָֹ֔        וַידְַאִֵֺׁ֖ ב        וַאֶׁ ִֹ֑  אְֺדִינִָׁ֖ה          אַָֺֽת־יעֲַק

vayedaber         hana‟ar-„et         vaye‟ehave          ya‟aqov-bat              bedinah 

e-ele-falou          a moça-*          e-ele-amou          Jacó-filha de          com-Diná 

׃            וֹר34:4עַל־לֵֵ֥ב             הַָֽא׆עֲַרָָֽ ם     אֶל־חֲמֵ֥ אמֶר     שְכֶֹ֔ ָֹ֣   וַאׁ

chamor-„el       shechem      vayo‟mer                     hana‟ar                       lev-„al 

Hamor-para      Siquém       E-ele-disse                   a-moça        coração de-para 

את      לְאִשָָֽה׃ ִֹׁ֖ ה  הַאֿ ח־לִִ֛י      אֶת־הַאׁלְַאֵָּ֥ ר         קַָֽ ִֹ֑ יו       לֵאמ  אָבִִׁ֖

le‟ishah           hazo‟t     hayaldah-„et          li-qach                le‟mor            „aviv 

por-mulher      a-esta        a moça-*      para mim-toma      para-dizer      seu-pai 

ו34:5ֹ י          טִאֵׅאֹ֙       אֶת־אִּינָָ֣ה         בִ ֹ֔ ע      אִ׃ִ֤ ב      שָמַָ֗ ָֹ֣   וְיעֲַק

vito                dinah-„et              time‟                ki          shama‟          veya‟aqov 

sua-filha          Diná-*        contaminada          que         ouviu                  E-Jacó 

ב ִֹׁ֖ ש     יעֲַק ה      וְהֶחֱרִֵ֥ א־       אֶת־מִקְנִֵׁ֖הא־    אַֺשָדִֶ֑  א־בָנִָ֛יו            הָיֵ֥
ya‟aqov   vehecherish     bassadeh      miqnehu-„et          hayu               uvanayv 

Jacó          e-calou-se      no-campo    seu rebanho-*      estavam     e-filhos-dele 

ב34:6עַד־אֺאָָֹֽם׃            ִֹ֑ ם        אֶָֽל־יעֲַק וֹר     אֲבִָֽי־שְכִֶׁ֖ א    חֲמֵ֥   וַאׁצִֵֵ֛

ya‟aqov-„el          shechem-„avi      chamor      vayetse‟                      bo‟am-„ad 

Jacó-para            Siquém-pai de      Hamor      E-ele-saiu         [que]viessem-até 

וֹ׃            ר        אִ ָֽ אא־     מִן־הַשָדֶהֹ֙ 34:7לְדַאִֵֺׁ֖ ב     אִָֺ֤  ֹ י     יעֲַק   א־בְנֵָ֨

hassadeh-min      ba‟u      ya‟aqov       uvney                        „ito              ledaber 

o campo-de       vieram       Jacó          E-filhos-de             com-ele      para-falar 

ם ֵ֥חַר       לָהִֶׁ֖ ים      וַאִׁ ָֽתְעַצְבא־ֹ֙         הָָֽאֲנשִָֹ֔ ם                וַאִׁ  אְ׃שָמְעָֹ֔

lahem        vayichar      ha‟anashim           vayit‟atsevu                     kesham‟am 

para-eles   e-ele-irou     os-homens      e-eles[se]ofenderam      quando-ouviram 

 

1   E saiu Diná, 

filha de Léia, que 

esta dera a Jacó, a 

ver com as filhas 

da terra.  

2   E Siquém, filho 

de Hamor, heveu, 

príncipe daquela 

terra, viu-a, e 

tomou-a, e deitou-

se com ela, e 

humilhou-a.  

3   E apegou-se a 

sua alma com 

Diná, filha de Jacó, 

e amou a moça, e 

falou afetuosa-

mente à moça.  

4   Falou também 

Siquém a Hamor, 

seu pai, dizendo: 

Toma-me esta por 

mulher.  

5   Quando Jacó 

ouviu que fora 

contaminada Diná, 

sua filha, estavam 

os seus filhos no 

campo com o gado; 

e calou-se Jacó até 

que viessem.  

6   E saiu Hamor, 

pai de Siquém, a 

Jacó, para falar 

com ele.  

7   E vieram os 

filhos de Jacó do 

campo; e, ouvindo 

isso, se ofenderam 

os varões e iraram-

se muito,  
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ב ֹֹ֔ ל    לִשְאַ׃בֹ֙      אֶת־אַָֺֽת־יעֲַק ה    בְישְִׂרָאֵָ֗ ה    עָשָָׂ֣ ד     אִ׃ָֽי־נבְָלִָ֞ ִֹ֑  מְא

ya‟aqov-bat-„et           lishkav       veyisra‟el      „assah      nevalah-ki       me‟od 

Jacó-filha de-*        para-deitar     em-Israel         fez        doidice-que       muito 

א    יעֵָשֶָֽׂה׃   ן        לֵֹ֥ ר34:8וְכִֵׁ֖ ִֹ֑ ם         לֵאמ וֹר      אִָ ָ֣ ר    חֲמִׁ֖   וַידְַאֵֵֺ֥

le‟mor              „itam          chamor      vayedaber      ye‟asseh      lo‟       vechen  

para-dizer      com-eles       Hamor       E-ele-disse      ele-faz      não      e-assim 

א־ ם           ְ נָ֨ ה      נפְַשוֹֹ֙        אְֺבְִ כֶֹ֔ י        חָָֽשְקִָ֤ ם         אְֺנִָ֗  שְכֶָ֣

tenu                bevitechem          nafsho       chashəqah           beni         shechem 

deem-lhe    pela-vossa-filha     sua-alma     enamorada      meu-filho      Siquém 

וֹ        לְאִשָָֽה׃              אֽ     לִׁ֖ נא־34:9נֵָ֥א       אתִָֹ֛ א־     אתִָֹ֑   וְהִָֽתְחְַ נִׁ֖

„otanu        vehitchatenu                         le‟ishah              lo        „otah            na‟ 

conosco     Aparentai-vos                    por-mulher      para-ele      ela      peço-te 

א־       לָכֶָֽם׃ ינא־      ִ קְחֵ֥ נא־       וְאֶת־אְֺנתִֵֹׁ֖ ָֹֽתֵיכֶםֹ֙           ִ ְ נא־־לָֹ֔  אְֺנ

lachem          tiqəhu         benoteynu-ve‟et         lanu-titənu            benoteychem 

para-si          tomem          nossas filhas-e         a nós-dai nos          vossas-filhas 

ם          שְבא־ֹ֙ 34:10 רֶץֹ֙    ִ הְיֶָ֣ה        לִפְניֵכֶֹ֔ בא־     וְהָאָֹ֙ נא־   ֵ שִֵ֑   וְאִָ ִׁ֖

shevu             lifneychem           tihyeh      veha‟arets      teshevu           ve‟itanu 

habitem     para-vossa-face     [ela]estará     e-a-terra      havitareis     E-conosco 

א־       אָָֺֽאֽ׃                א־הָ          וְהֵָֽאָחֲזִׁ֖ אמֶר      שְכֶםֹ֙ 34:11א־סְחָרֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

shechem      vayo‟mer                             bah         veha‟achazu      ussecharucha 

Siquém       E-ele-disse                           nela     e[tomai]possessão        negociai 

ם ן              אְֺעֵיניֵכִֶ֑ יהָ         אֶמְצָא־חִֵׁ֖ יה          וְאֶל־אַחֶֹ֔  אֶל־אָבִָ֣

be‟eyneychem               chen-„emtsa‟           „acheiha-ve‟el                   ‟avih-‟el 

aos-vossos-olhos         graça-ache[eu]        irmãos dela-e para        pai dela-para 

י        אֵֶ ָֽן׃          א־      אֵלִַׁ֖ ר     אֹמְרִ֛ י34:12וַאֲשֵֶ֥ א־          עָלִַ֤   הַרְאָֺ֨

„alay               harbu                         „eten            „elay           to‟mru      va‟asher 

sobre-mim     Aumentem             [eu]darei      para-mim      disserdes        e-que 

י א־        אֵלִָ֑ ר      אֹמְרִׁ֖ ה     אַ׃אֲשֵֶ֥ ְ נָֹ֔ ן      וְאֶָ֨ הַר     א־מַָ ֹ֔ ָֹ֣  מְאדֹֹ֙     מ

„elay             to‟mru         ka‟asher      ve‟etenah      umatan      mohar      me‟od 

a-mim    vós-disserdes    conforme     e[eu]darei     e-dádiva      dote         muito 

א־34:13א־תְנא־־לִֵ֥י       אֶת־הַָֽא׆עֲַרִָׁ֖    לְאִשָָֽה׃                              וַאׁעֲַנָ֨

vaya‟anu                                               le‟ishah       hana‟ar-„et               li-utenu 

E-eles-responderam                           por-mulher      a moça-*      a mim-e deem 

ה יו        אְֺמִרְמִָׁ֖ וֹר      אָבִִ֛ ם      וְאֶת־חֲמֵ֥ ב         אֶת־שְכֶָ֨  ֹ ָֽי־יעֲַק  בְנֵ

bemirmah           „aviv          chamor-ve‟et         shechem-„et         ya‟aqov-vney 

com-engano      pai-dele          Hamor-e               Siquém-*           Jacó-filhos de 

 

 

pois fizera doidice 

em Israel, deitan-

do-se com a filha 

de Jacó, o que não 

se devia fazer 

assim.  

8   Então, falou 

Hamor com eles, 

dizendo: A alma de 

Siquém, meu filho, 

está ena-morada da 

vossa filha; dai-lha, 

peço-vos, por 

mulher.  

9   Aparentai-vos 

conosco, dai-nos as 

vossas filhas e 

tomai as nossas 

filhas para vós;  

10   e habitareis 

conosco; e a terra 

estará diante da 

vossa face; habitai, 

e negociai nela, e 

tomai possessão 

nela.  

11   E disse 

Siquém ao pai dela 

e aos irmãos dela: 

Ache eu graça a 

vossos olhos e 

darei o que me 

disserdes.  

12   Aumentai 

muito sobre mim o 

dote e a dádiva, e 

darei o que me 

disserdes; dai-me 

somente a moça 

por mulher.  

13   Então, respon-

deram os filhos de 

Jacó a Siquém e a 

Hamor, seu pai, 

com engano,  
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ת     אִּינֵָ֥ה        אֲחתָָֹֽם׃ א        אִֵׁ֖ ר          טִאֵֹׅ֔ רא־           אֲשֶָ֣  וַידְַאִֵֺ֑
„achotam           dinah         „et               time‟              „asher             vayedaberu 

irmã-deles         Diná           *         contaminado         porque       e-eles-falaram 

ר34:14 א       נא־כַלֹ֙        לַעֲשׂוֹתֹ֙        הַאָּבָָ֣ ם    לִֹ֤ א־     אֲלֵיהֶָ֗   וַאׁאֹמְרָ֣

hadavar            la‟assot             nuchal           lo‟    „aleychem            vayo‟məru 

a-coisa           para-fazer      nós-podemos     não     para-eles     E-eles-disseram 

וֹ    עָרְלִָ֑ה יש       אֲשֶר־לָ֣ נא־       לְאִִׁ֖ ה       לָתֵתֹ֙      אֶת־אֲחתֵֹֹ֔  הַאֶֹֿ֔

„arəlah        lo-„asher             le‟ish            „achotenu-„et          latet            hazeh 

prepúcio   para ele-que   para-homem        nossa irmã-*       para-dar        a-esta 

ָֽנא־׃            וא     לָ ה       הִִׁ֖ וֹת34:15אִ׃ָֽי־חֶרְפֵָ֥ את            נאֵָ֣ ִֹׁ֖   אַךְ־אְֺז

ne‟ot                     betso‟t-„ach                          lanu          hi‟              cherpah-ki 

consentiremos      nisto-No entanto               para-nós      ela     desgraça-porque 

ם ל              לָכִֶׁ֖ ֵֹ֥ נא־            לְהִאׅ ֹֹ֔ א־       כָמ ם      ִ הְיָ֣ ם        אִֵ֚  לָכִֶ֑

lachem                 lehimol                chamonu          tihyu         „im          lachem 

para-vós        para-cincuncidar        como-nós        fordes          se         para-vós 

ָֽר׃                            ם34:16אָ׃ל־זכָָ ינא־ֹ֙        לָכֶֹ֔ א׆א־    אֶת־אְֺנתֵֹֹ֙   וְנתִַָ֤

lachem         benoteynu-„et      venatanu                                              zachar-kol 

para-vós      nossas filhas-*     E-nós-daremos                              macho-tudo de 

ם בְנא־            אְִ כֶֹ֔ נא־              וְישַָָ֣ ַָֽ ָֽח־לִָ֑ ם            נִ  וְאֶת־אְֺנתֵֹיכִֶׁ֖
„itchem               veyashavənu                 lanu-niqach              benotechem-ve‟et 

convosco           e-habitaremos           para nós-tomaremos           vossas filhas-e 

ם    אֶחָָֽד׃        ינא־34:17וְהָיִִׁ֖ינא־         לְעֵַ֥ א־    אֵלִֵׁ֖ א     תִשְמְעִ֛   וְאִם־לַֹּ֧

„eleynu      tishme‟u        lo‟-ve‟im                    „echad      le‟am         vehayiynu 

a-nós      nos-ouvirdes     não-E se                        um     para-povo      e-seremos 

ָֽכְנא־׃ נא־            וְהָלָ חְנא־           אֶת־אִֵֺ ִׁ֖ וֹל                   וְלָקֵַ֥  לְהִאִׅ֑

vehalachnu                bitenu-„et                 velaqachnu                             lehimol 

e-iremos                   nossa filha-*             e-tomaremos             para-circuncidar 

י34:18 וֹר            א־בְעֵינִֵׁ֖ ם         אְֺעֵינֵָ֣י       חֲמִ֑ א־       דִבְרֵיהִֶׁ֖ ָֽיטְבֵ֥   וַאִׁ

uvə‟eyney               chamor         be‟eyney          divreychem                vayiytvu 

e-aos-olhos-de        Hamor      aos-olhos-de      palavras-deles          E-elas-boas 

וֹר׃           וֹת34:19שְכֵֶ֥ם       אֶֺן־חֲמָֽ עַרֹ֙        לַעֲשָׂ֣ ר    הַא׆ַֹ֙   וְלָֹֽא־אֵחִַ֤

la‟assot             hana‟ar      „echar-velo‟                        chamor-ben      shechem 

para-fazer        o-jovem      tardou-E não                   Hamor-filho de      Siquém 

ד א־א            נכְִאָֺֹ֔ ב     וְהָ֣ ִֹ֑ ץ         אְֺבַָֽת־יעֲַק י       חָפִֵׁ֖ ר      אִ׃ֵ֥  הַאָּבָֹ֔

nichbad                 vehu‟       ya‟aqov-bevat           chafets           ki         hadavar 

[mais]honrado      e-ele      Jacó-com filha de      agradado      porque      a-coisa 

 

 

e falaram, porquan-

to havia contami-

nado a Diná, sua 

irmã.  

14   E disseram-

lhes: Não podemos 

fazer isso, de dar a 

nossa irmã a um 

varão não 

circuncidado; 

porque isso seria 

uma desgraça para 

nós.  

15   Nisso, porém, 

consentiremos a 

vós: se fordes 

como nós, que se 

circuncide todo 

macho entre vós;  

16   então, dar-vos-

emos as nossas 

filhas, e tomaremos 

nós as vossas fi-

lhas, e habitaremos 

convosco, e sere-

mos um só povo.  

17   Mas, se não 

nos ouvirdes e não 

vos circuncidardes, 

tomaremos a nossa 

filha e ir-nos-emos.  

18   E suas pala-

vras foram boas 

aos olhos de 

Hamor e aos olhos 

de Siquém, filho de 

Hamor.  

19   E não tardou o 

jovem em fazer 

isto; porque a filha 

de Jacó lhe 

agradava, e ele era 

o mais honrado de  
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ית     אָבִָֽיו׃           ל           אֵֵֺ֥ ִֹׁ֖ וֹר        א־שְכֵֶ֥ם34:20מִא׃ א    חֲמִ֛ ֵֹ֥   וַאׁבָ

ushechem      chamor      vayavo‟                      „aviv          beit                  mikol  

e-Siquém       Hamor      E-ele-veio                 pai-dele     casa-de      de-tudo-de 

י א־           אֶל־אַנשְֵֵ֥ ָֽידְַאְֺרִ֛ ם         וַ עַר        עִירִָ֑ וֹ          אֶל־שַָ֣  אְֺנִׁ֖

„anshey-„el              vayedaberu             „iram               sha‟ar-„el                beno 

homens de-para     e-eles-falaram      cidade-deles      porta de-para      seu-filho 

ר׃      ָֹֽ ם           לֵאמ ם34:21עִירִָׁ֖ ים    הֵָ֣ לֵמִַּ֧ אֶׄה    שְָֽ ים     הָאֵ    הָאֲנשִָָ֨

hem      shlemim       ha‟eleh      ha‟anashim                 le‟mor                    „iram 

eles      pacíficos      os-estes      Os-homens               para-dizer      cidade-deles 

רֶץ אֽ     וְהָאִָ֛ א־      אתָֹֹ֔ רֶץֹ֙      וְיסְִחֲרָ֣ א־        בָאָֹ֙ נא־           וְישְֵבִ֤  אִָ ָ֗

veha‟arets     „otah        veyischaru        va‟arets          veyeshvu                „itanu 

e-a-terra        [n]ela      e-negociarão      na-terra      e-eles-habitarão      conosco 

ם               אֶת־אְֺנתָֹםֹ֙  יםִ             לִפְניֵהִֶ֑ חֲבַת־ידִַָׁ֖  הִאֵ׆ֵ֥ה           רַָֽ

benotam-„et                      lifneyhem                  yadayim-rachavat             hineh 

filhas deles-*                para-face-deles                mãos-larga de             eis[que] 

ן       לָהֶָֽם׃ ינא־      נִֵ ֵ֥ ים      וְאֶת־אְֺנתִֵֹׁ֖ נא־                 לְנשִָֹ֔  נִַ ָֽח־לָָ֣

lachem         niten       benoteynu-ve‟et        lenashim                       lanu-niqach 

para-eles   daremos      nossas filhas-e      por-mulheres      para nós-tomaremos 

נא־             הָאֲנשִָיםֹ֙ 34:22 תא־              לִָ֤ ָֹ֨ זאֹת                יאֵ   אַךְ־אְֶֺּ֠

ha‟anashim                 lanu                      ye‟otu                                  bezo‟t-„ach 

os-homens              conosco           eles-consentirão           com estes-no entanto 

וֹל ד             אְֺהִאֵׅ֥ ם      אֶחִָ֑ וֹת      לְעַָ֣ נא־     לִהְיִׁ֖ בֶת         אִָ ֹ֔  לָשֶָ֣

behimol                   „echad        le‟am           lihyot         „itanu               lashevet 

por-circuncidar           um      para-povo      para-ser      conosco      para-habitar 

ָֽים׃    ם     נאִׅלִֹ ר     הֵֵ֥ ר       אַ׃אֲשִֶׁ֖ ם34:23לָֹ֙נא־ֹ֙            אָ׃ל־זכָָֹ֔   מִקְנהִֵֶ֤

miqnehem           nimolim      chem      ka‟asher          zachar-kol                 lanu 

Gado-deles       circuncisos      eles      conforme      macho-tudo de      para-nós 

ם נא־           הִֵ֑ וֹא      לִָׁ֖ ם     הֲלֵ֥  וְקִניְנָםָֹ֙                    וְכָל־אְֺהֶמְָ ֹ֔
chem              lanu          halo‟       behemtam-vechol                       veqinyanam 

eles            para-nós       ?não     seus animais-e tudo de      e-suas-propriedades 

א־            אִָ ָֽנא־׃ ם           וְישְֵבִׁ֖ וֹתָה          לָהֶֹ֔ ךְ                נאֵָ֣  אֵַ֚

„itanu                  veyeshvu                lahem               ne‟otah                        „ach 

conosco         e-eles-habitarão         para-eles         consintamos         no-entanto 

י34:24 וֹ        אָ׃ל־יצְֹאִֵׁ֖ ם        אְֺנֹ֔ א־      אֶל־חֲמוֹרֹ֙     וְאֶל־שְכֶָ֣   וַאׁשְִמְעִ֤

yotsə‟ey-kol         beno         shechem-ve‟el       chamor-„el              vayishme‟u 

saia de-tudo de   su-filho      Siquém-e para      Hamor-para    E-eles-o-ouviram 

ר לא־ֹ֙                     אָ׃ל־זכָָֹ֔ ֹֹ֙ וֹ                   וַאׁאִׅ עַר            עִירִ֑  שַָ֣

zachar-kol                            vayimolu                             „iro                      sha‟ar 

macho-tudo de            e-eles-circuncidaram             sua-cidade             porta-de 

toda a casa de seu 

pai.  

20   Vieram, pois, 

Hamor e Siquém, 

seu filho, à porta 

da sua cidade e 

falaram aos varões 

da sua cidade, 

dizen-do:  

21   Estes varões 

são pacíficos co-

nosco; portanto, 

habitarão nesta 

terra e negociarão 

nela; eis que a terra 

é larga de espaço 

diante da sua face; 

tomaremos nós as 

suas filhas por 

mulheres e lhes 

daremos as nossas 

filhas.  

22   Mas somente 

consentirão aqueles 

varões em habitar 

conosco, para que 

sejamos um só 

povo, se todo 

macho entre nós se 

circuncidar, como 

eles são circunci-

dados.  

23   O seu gado, e 

as suas posses-

sões, e todos os 

seus animais não 

serão nossos? Con-

sintamos somente 

com eles, e 

habitarão conosco.  

24   E deram ouvi-

dos a Hamor e a 

Siquém, seu filho, 

todos os que saíam 

da porta da cidade; 

e foi circuncidado 

todo macho, de 
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וֹ׃                   עַר       עִירָֽ י          שֵַ֥ וֹם34:25אָ׃ל־יצְֹאִֵׁ֖   וַיהְִי֩     בַאָׁ֨

vayom       vayehi                                    „iro              sha‟ar            yotsə‟ey-kol 

no-dia       E-ele-foi                           sua-cidade       porta-de      saía de-tudo de 

עֲקבֹ ָֽי־בְניֵ־יֶַּ֠ א־           שְנֵ ים       וַאׁקְִחָ֣ אֲבִָ֗ ָֹֽ ם    א׃ י    אִָֺֽהְיוֹתָָ֣  הַשְלִישִ 

ya‟aqov-vney-shney            vayiqchu        ko‟avim       bihyotam         hashlishi 

Jacó-filhos de-dois de     e-eles-tomaram     dores      com-estavam     o-terceiro 

אא־ ֵֹ֥ וֹ             וַאׁבָ יש    חַרְאֺֹ֔ י     דִינהָֹ֙   אִָ֣ י       אֲחִֵ֤ וֹן      וְלֵוִ   שִמְעָ֨

vayavo‟u                charbo       „ish      dinah      „achey         velevi      shimə‟on 

e-eles-vieram     sua-espada     cada    Diná      irmãos-de     e-Leví        Simeão 

ָֽר׃ א־               אָ׃ל־זכָָ ָֽהַרְגִׁ֖ טַח               וַאַׁ יר               אִֶֺ֑  עַל־הָעִִׁ֖

zachar-kol                    vayahargo                      betach                           ha‟ir-„al 

macho-tudo de         e-eles-mataram            [com]cuidado           a cidade-sobre 

רֶב34:26 א־               לְפִי־חִָ֑ וֹ      הָרְגִׁ֖ ם      אְֺנֹ֔   וְאֶת־חֲמוֹרֹ֙ וְאֶת־שְכֶָ֣

charev-lefi                        hargu          beno      shechem-ve‟et       chamor-ve‟et 

espada-ao fio de            mataram      seu-filho      Siquém-e                  Hamor-E 

ם            וַאׁצֵֵָֽאא־׃ ית         שְכִֶׁ֖ א־             אֶת־אִּינִָ֛ה       מִאֵֵֺ֥  וַאׁקְִחַּ֧
vayetse‟u             shechem             mibeyt            dinah-„et                   vayiqchu 

e-eles-saíram       Siquém           da-casa-de           Diná-*           e-eles-tomaram 

יר34:27 אֿא־            הָעִִ֑ ִֹׁ֖ ים          וַאׁבָ חֲלָלִֹ֔ אא־   עַל־הַָ֣ ב     אֵָֺ֚ ָֹ֗   אְֺנֵָ֣י  יעֲַק

ha‟ir                    vayavozu            hachalalim-„al      ba‟u      ya‟aqov         bney 

a-cidade       e-eles-saquearam      mortos-sobre      vieram      Jacó      filhos-de 

א־        אֲחוֹתָָֽם׃       ר         טִאְׅאִׁ֖ ם34:28אֲשֵֶ֥   אֶת־צאֹנֵָ֥ם   וְאֶת־אְֺקָרִָׁ֖

beqaram-ve‟et    tso‟nam-„et                  „achotam             timə‟u               „asher 

vaca deles-e       ovelha deles-*             irmã-deles      contaminaram      por que 

ה ר            אַֺשָדִֶׁ֖ יר  וְאֶת־אֲשֵֶ֥ ת   אֲשֶר־אָֺעִִ֛ ם       וְאֵַּ֧  וְאֶת־חֲמרֵֹיאִֶֽ֑
bassadeh                „asher-ve‟et      ba‟ir-„asher      ve‟et      chamoreyhem-ve‟et 

no-campo                    que-e         na cidade-que       e                   burros deles-e 

חא־׃                         וְאֶת־אָ׃ל־חֵילִָ֤ם           וְאֶת־אָ׃ל־טַפָםֹ֙ 34:29לָקָָֽ

tapam-kol-ve‟et                   cheylam-kol-ve‟et                                        laqachu 

meninos deles-tudo de-e     fazenda deles-tudo de-e                              tomaram 

ר ת     אָ׃ל־אֲשֵֶ֥ אֿא־     וְאִֵׁ֖ ִֹ֑ א־                 וַאׁבָ ם           שָבִׁ֖  וְאֶת־נשְֵיהֶֹ֔
„asher-kol         ve‟et      vayavozu                     shavu              nesheyhem-ve‟et 

que-tudo de        e    e-eles-saquearam      [levaram]cativas      mulheres deles-e 

וֹן      וְאֶל־לֵוִי֮ 34:30אַֺאָָֺֽיתִ׃                ב    אֶל־שִמְעָ֣  ֹ אמֶר     יעֲַק ָֹ֨   וַאׁ

levi-ve‟el          shimə‟on-„el      ya‟aqov      vayo‟mer                             babayit 

Levi-e para       Simeão-para         Jacó         E-ele-disse                         em-casa 

 

 

todos os que saíam 

pela porta da sua 

cidade.  

25   E aconteceu 

que, ao terceiro 

dia, quando esta-

vam com [forte] 

dor, dois filhos de 

Jacó, Simeão e 

Levi, irmãos de 

Diná, tomaram ca-

da um a sua espa-

da, e entraram 

cuidadosamente na 

cidade, e mataram 

todo macho.  

26   Mataram tam-

bém a fio de 

espada a Hamor, e 

a seu filho Siquém; 

e tomaram Diná da 

casa de Siquém e 

saíram.  

27   Vieram os fi-

lhos de Jacó aos 

mortos e saquea-

ram a cidade, por-

que haviam conta-

minado a sua irmã.  

28   As suas ove-

lhas, e as suas 

vacas, e os seus 

jumentos, e o que 

na cidade e o que 

no campo havia, 

tomaram;  

29   e toda a sua 

fazenda, e todos os 

seus meninos, e as 

suas mulheres leva-

ram cativas e des-

pojaram-nos [de 

tudo o que havia] 

em casa.  

30   Então, disse 

Jacó a Simeão e a 

Levi:  
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ב ניִֹ֙                    אְֺישֵָֹ֣ ם             אתִֹי              לְהַבְאִישֵֹ֙  עֲכַרְֶ ָ֣

beyoshev                           lehavə‟isheni                    „oti                     „achartem 

entre-habitante-de   para[me fazer]cheirar[mal]      [a]mim        [tendes]turbado 

ר י       מִסְפָֹ֔ י            א־בַפְרִאִִֿ֑י      וַאֲניִֹ֙       מְתֵָ֣ רֶץ      אַָֺֽאְ׃נעֲַנִִׁ֖  הָאָֹ֔

mispar           metey        va‟ani         uvaperizi                bakna‟ani        ha‟arets 

número     homens-de      e-eu      e-entre-ferezeus      entre-cananeus      a-terra 

י      אֲנִֵ֥י א־ניִ          וְנשְִמַדְִ ִׁ֖ א־                  עָלַיֹ֙          וְהִא׃ֹ֔  וְנאֶֶסְפִ֤
„ani         venishmadti              vehikuni              „alay                          vene‟esfu  

eu         e-me-destruirão      e-me-abaterão      sobre-mim      e-eles[se]ajuntarão 

ה34:31א־בֵיתִָֽי׃                       ה             יעֲַשִֶׁׂ֖ א־       הַכְזוֹנָ    וַאׁאֹמְרִ֑

ya‟asseh                 hachəzonah        vayo‟mru                                           uveyti 

eles-fariam      ?como-prostututa     E-eles-disseram                      e-minha-casa 

  פאֶת־אֲחוֹתֵָֽנא־׃ 

„achotenu-„et 

nossa irmã-* 

Tendes me turba-

do, fazendo-me 

cheirar mal entre 

os moradores desta 

terra, entre os 

cananeus e fere-

zeus; sendo eu 

[pouco povo em] 

número, ajuntar-se-

ão, e ficarei destru-

ído, eu e minha 

casa. 

31   E eles disse-

ram: Faria, pois, 

ele a nossa irmã, 

como a uma 

prostituta? 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 35 

ל35:1 א־ם       עֲלֵֵ֥ה   בֵָֽית־אִֵׁ֖ ב       קִ֛ ֹֹ֔ אמֶר    אֱלֹהִיםֹ֙       אֶָֽל־יעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

„el-veit        „aleh            qum          ya‟aqov-„el           „elohim            vayo‟mer 

Betel            sobe          levanta          Jacó-para               Deus          E-Ele-disse 

ה חַ     לָאֵלֹ֙                 הַא׆רְִאֶָ֣ ם       מִזאְֵֺֹ֔ ם       וַעֲשֵׂה־שָָ֣  וְשֶב־שִָ֑
hanirə‟eh                          la‟el      mizbeach      sham-va‟asseh      sham-veshev 

o[que]apareceu          para-Deus       altar              ali-e faze              ali-e habita 

ו     אָחִָֽיךָ׃      י       עֵשֵָׂ֥ יךָ         אְֺבָרְחֲךָֹ֔        מִפְנִֵׁ֖ אמֶר35:2אֵלֶֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

vayo‟mer           „achicha      „essav         mipney        bevarəchacha      „eleycha 

E-ele-disse        teu-irmão      Esaú     das-faces-de    na-tua-fuga-de        para-ti 

רא־ וֹ       הָסִ  ר        עִאִׅ֑ ל       אָ׃ל־אֲשֶָ֣ וֹ        וְאִֶׁ֖  יעֲַקבֹֹ֙      אֶל־אֵֺיתֹ֔
hassiru         „imo             „asher-kol            ve‟el             beyto-„el         ya‟aqov 

tirai            com-ele         que-tudo de         e-para        sua casa-para           Jacó 

א־ ם                וְהִָֽאַ׀הֲרֹ֔ ר      אְֺתכְֹכֶֹ֔ י         הַא׆כֵָרֹ֙      אֲשֶָ֣  אֶת־אֱלֹהִֵ֤

vehitaharu                    betochechem      „asher         hanachar            „elohey-„et 

e-purificai-vos           no-meio-de-vós      que      os-estrangeiros      deuses de-* 

יפא־      שִׂמְלֹתֵיכֶָֽם׃         ל35:3וְהַחֲלִִׁ֖ ה       אֵָֺֽית־אִֵ֑ א־מָה    וְנעֲַלִֶׁ֖   וְנקֵָ֥

„el-beyt           vena‟aleh     venaqumah                 simloteychem      vehachalifu 

Betel              e-subamos    E-levantemo-nos       vossos-vestidos        e-mudem 

ל           הָענִֶֹ֤ה                   אתִֹיֹ֙  חַ     לָאִֵ֞ ם       מִזאְֵָֺ֗  וְאֶָֽעֱשֶׂה־שָָ֣
„oti                              ha‟oneh                 la‟el      mizbeach      sham-ve‟e‟esseh 

[a]mim                o[que]respondeu      para-Deus     altar                 lá-e façamos 

1   Depois, disse 

Deus a Jacó: Le-

vanta-te, sobe a 

Betel e habita ali; 

faze ali um altar ao 

Deus que te apa-

receu quando fu-

giste diante da face 

de Esaú, teu irmão.  

2   Então, disse 

Jacó à sua família e 

a todos os que com 

ele estavam: Tirai 

os deuses estranhos 

que há no meio de 

vós, e purificai-

vos, e mudai as 

vossas vestes.  

3   E levantemo-

nos e subamos a 

Betel; e ali farei 

um altar ao Deus 

que me respondeu  
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ר רֶךְ       אֲשֵֶ֥ י         אַֺאִֶּׁ֖ י          וַיהְִיֹ֙      עִאָׅדִֹ֔ וֹם           צָָֽרָתִֹ֔  אְֺיָ֣

„asher         baderech             „imadi        vayehi               tsarati               beyom 

que         pelo-caminho         comigo     e-Ele-foi      minha-angústia        no-dia 

ָֽכְִ י׃             י35:4הָלָ ת           אָ׃ל־אֱלֹהִֵ֤ ב   אֵָ֣ ָֹ֗ א־       אֶָֽל־יעֲַק   וַאְִׁ נָ֣

„elohey-kol                „et       ya‟aqov-„el           vayitenu                         halachti 

deuses de-tudo de       *         Jacó-para            E-eles-deram                 eu-andei 

ר ים     אֲשֶָ֣ ם        וְאֶת־הַא׆זְמִִָׁ֖ ר           אְֺידָָֹ֔  הַא׆כֵָרֹ֙               אֲשֶָ֣

„asher      hanezamim-ve‟et         beyadam               „asher                    hanechar 

que                argolas-e            em-suas-mãos             que            os-estrangeiros 

חַת ב        ַ ֵ֥ ֹֹ֔ ן         אתָֹםֹ֙     יעֲַק ִֹ֤ ם                      וַאׁטְִמ  אְֺאָזנְיֵהִֶ֑

tachat           ya‟aqov     „otam             vayitmon                             be‟aznechem 

debaixo-de     Jacó        [a]eles       e-ele-escondeu                     em-suas-orelhas 

ר     עִם־שְכֶָֽם׃                     ה      אֲשֵֶ֥ י35:5הָאֵלִָׁ֖ עא־       וַיהְִָ֣   וַאׁאִִָׇ֑

vayehi         vayissa‟u                                 shechem-„im      „asher          ha‟elah 

e-ele-foi       E-partiram-eles                       Siquém-com         que      o-carvalho 

א ם         וְלָֹ֣ תֵיהֶֹ֔ ָֹ֣ ים    עַל־הֶָֽעָרִיםֹ֙     אֲשֶרֹ֙     סְבִיב ת   אֱלֹהִָ֗  ׀ חִַ ָ֣

velo‟             sevivotehem        „asher          he‟arim-„al       „elohim           chitat 

e-não           ao-redor-deles          que       as cidades-sobre      Deus      terror-de 

ב׃   ָֹֽ י     אְֺנֵֵ֥י     יעֲַק א־         אַחֲרִֵׁ֖ דְפֹ֔ א־זה35:6ָרָָֽ ב       לָ֗  ֹ א     יעֲַק ָֹ֨   וַאׁבָ

luzah          ya‟aqov      vayavo‟       ya‟aqov      bney      „acharey            radefu 

para-Luz       Jacó         E-ele-veio      Jacó      filhos-de       após     perseguiram 

ם א־א            וְכָל־הָעֵָ֥ ל  הִׁ֖ וא  אֵָֺֽית־אִֵ֑ עַן    הִִׁ֖ רֶץ      אְ׃נַֹ֔  אֲשֶרֹ֙    אְֺאֶָ֣

ha‟am-vechol                hu‟      „el-beyt       hi‟     kəna‟an       be‟erets      „asher 

o povo-e tudo de           ele         Betel        ela       Canaã      na-terra-de       que 

וֹ׃                      חַ         וַאׁקְִרָאֹ֙ 35:7אֲשֶר־עִאָֽׅ   וַאִִׁ֤בֶן   שָםֹ֙      מִזאְֵֺֹ֔

vayiqra‟          mizbeach      sham      vayiven                                    „imo-„asher 

e-ele-chamou      altar            lá         E-ele-edificou                         com ele-que 

א־         אֵלָיוֹ֙  ם           נגְִלִ֤ י     שָָ֗ ל     אִ׃ָ֣ ל אֵָֺֽית־אִֵ֑ וֹם     אִֵׁ֖      לַאָׅקֹ֔
„elayv            nigəlu               sham        ki        „el-beyt        „el            lamaqom 

a-ele         manifestado             alí      porque     Betel  Deus-de       para-o-lugar 

וֹ          מִפְנֵֵ֥י        אָחִָֽיו׃     ים     אְֺבָרְחִׁ֖ מָת   אְּברָֹהֹ֙ 35:8הָָֽאֱלֹהִֹ֔   וַָ ִ֤

devorah   vatamat             „achiv            mipney            bevarəcho      ha‟elohim 

Débora    E-morreu        irmão-dele   das-faces-de    em-sua-fuga-de      o-Deus 

חַת ל      ַ ָ֣ חַת     לְבֵָֽית־אִֵׁ֖ ר        מִַ ֵ֥ ה       וִַ ָ בִֵ֛  מֵינֶָ֣קֶת     רִבְקָֹ֔

tachat         „el-leveyt          mitachat           vetiqaver           rivqah      meyneqet 

abaixo        para Betel       de-abaixo        e-a-sepultou        Rebeca         ama-de 

א־ת׃  וֹן אָֺכָֽ וֹ         אַאֵ֥ׄ א          שְמִׁ֖ וֹן          וַאׁקְִרֵָ֥ פהָָֽאַאִ֑ׄ  

bachut   „elon              shemo              vayiqra‟              ha‟elon 

de Pranto-Carvalho      nome-dele      e-ele-chamou     o-carvalho 

no dia da minha 

angústia e que foi 

comigo no cami-

nho que tenho 

andado.  

4   Então, deram a 

Jacó todos os deu-

ses estranhos que 

tinham em suas 

mãos e as arreca-

das que estavam 

em suas orelhas; e 

Jacó os escondeu 

debaixo do 

carvalho que está 

junto a Siquém.  

5   E partiram; e o 

terror de Deus foi 

sobre as cidades 

que estavam ao 

redor deles, e não 

seguiram após os 

filhos de Jacó.  

6   Assim, chegou 

Jacó a Luz, que 

está na terra de 

Canaã (esta é 

Betel), ele e todo o 

povo que com ele 

havia.  

7   E edificou ali 

um altar e chamou 

aquele lugar de 

Deus de Betel, por-

quanto ali se lhe 

tinha manifestado  

Deus, quando fugia 

diante da face de 

seu irmão.  

8   E morreu 

Débora, a ama de 

Rebeca, e foi se-

pultada ao pé de 

Betel, debaixo do 

carvalho cujo nome 

chamou Carvalho 

de Pranto.  
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ם35:9 ן  אֲרִָ֑ וֹ      מִפַאַָּ֣ וֹד        אְֺבאִֹׁ֖ ים    אֶָֽל־יעֲַקבֹֹ֙    עֹ֔ א   אֱלֹהִִ֤   וַאׁרֵָָ֨

„aran   mipadan      bevo‟o            „od       ya‟aqov-„el      „elohim           vayera‟ 

de-Padã-Arã      em-ele-vindo      ainda      Jacó-para       Deus   E-Ele-apareceu 

וֹ׃      רֶךְ            אתָֹֽ ב35:10וַיבְִָׁ֖ ִֹ֑ ים    שִמְךָָ֣    יעֲַק וֹ   אֱלֹהִִׁ֖ ָֹֽאמֶר־לֵ֥   וַאׁ

ya‟aqov  shimcha    „elohim       lo-vayo‟mer                „oto              vayevarech 

Jacó       teu-nome     Deus         [a]ele-E Ele disse       [a]ele     e-Ele-abençoou 

י  אִם־ישְִׂרָאֵלֹ֙     יהְִיֶָ֣ה ב    אִ׃ִ֤ ָֹ֗ וֹד    יעֲַק  לָֹֽא־יִָ רֵא֩        שִמְךָָ֨      ע 

yihyeh       yisra‟el-„im      ki      ya‟aqov      „od         shimcha           yiqare‟-lo‟ 

ele-será       Israel-sim      que        Jacó        ainda   teu-nome   ele chamará-não 

וֹ   ישְִׂרָאֵָֽל׃       א      אֶת־שְמִׁ֖ ךָ           וַאׁקְִרֵָ֥ ו35:11ֹשְמֶֹ֔   וַאׁאֹמֶר֩    לָ֨

lo        vayo‟mer                yisra‟el       shemo-„et          vayiqra‟          shimecha 

ele      E-Ele-disse               Israel        teu nome-*    e-ele-chamou      teu-nome 

וֹי ה          אִֻ֛ ה        א־רְבֵֹ֔ ל שַאַּיֹ֙           פְרֵָ֣ י           אִֵ֤ ים   אֲנִָ֨  אֱלֹהִ 

goy              ureveh             pereh                shaday  „el                „ani      „elohim 

nação      e-multiplica      frutifica      Todo Poderoso-Deus      Eu[sou]      Deus 

ים אָׂ          א־מְלָכִִׁ֖ ל                    אֻוֹיִִׁ֖ם         יהְִיֶָ֣ה         מִאִֶׅ֑  א־קְהֵַ֥
umelachim         mimecha           yihyeh             goyim                             uqehal 

e-reis                      de-ti             ele-será             nações           e-ajuntamento-de 

יךָ          יצֵֵָֽאא־׃             ִ י35:12מֵחֲלָצֵֶ֥ ר     נתִַָ֛ רֶץ    אֲשֵֶ֥   וְאֶת־הָאָָ֗

natati         „asher      ha‟arets-ve‟et                            yetse‟u      mechalatseycha 

eu-dei          que       a terra-E                                  eles-sairão    de-teus-lombos 

לְזרְַעֲךֵָ֥  א׆הָ                  א־ָֽ ק       לְךָָ֣      אְֶ נִֶ֑ ם        א־לְיצְִחִָׁ֖  לְאַבְרָהֵָ֥

ulezarə‟acha                     „etnenah        lecha        uleyitschaq           le‟avraham 

e-para-tua-semente            eu-darei      para-ti      e-para-Isaque      para-Abraão 

ן    אֶת־הָאָָֽרֶץ׃        יךָ       אֵֶ ֵ֥ ים35:13אַחֲרִֶׁ֖ יו    אֱלֹהִִ֑ ֵ֥עַל    מֵעָלִָׁ֖   וַאַׁ

„elohim     me‟alayv      vaya‟al                   ha‟arets-„et      „eten      „achareycha 

Deus       de-sobre-ele   E-Ele-subiu              a terra-*       eu-darei           após-ti 

וֹ׃            ר   אִ ָֽ וֹם     אֲשֶר־אִּאֵֶֺ֥ ה35:14אַֺאָׅקִׁ֖ ב      מַצֵבָָ֗  ֹ ב   יעֲַק   וַאׁצֵַָ֨

matsevah    ya‟aqov    vayatsev                       „ito       diber-„asher      bamaqom 

coluna           Jacó       E-ele-erigiu               com-ele     falou-que          do-lugar 

ךְ בֶן                   וַאׁאִֵַׇ֤ בֶת    אִָ֑ וֹ     מַצֶָ֣ ר   אִ ִׁ֖ וֹם     אֲשֶר־אִּאֵֶֺ֥  אַֺאָׅקִ֛

vayassech                     „aven     matsevah       „ito      diber-„asher      bamaqom 

e-ele-derramou              pedra       coluna     com-ele     falou-que          do-lugar 

מֶן׃           יהָ      שָָֽ ק      עָלִֶׁ֖ ֵֹ֥ סֶךְ      וַאׁצִ א35:15עָלֶֹ֙יהָֹ֙         נֶֹ֔   וַאׁקְִרָָ֨

vayiqra‟                      shamen      „aleycha      vayitsoq      nessech          „alecha 

E-ele-chamou               azeite     sobre-ela   e-ele-lançou  libação120     sobre-ela 

9   E apareceu 

Deus outra vez a 

Jacó, vindo de 

Padã-Arã, e aben-

çoou-o.  

10   E disse-lhe 

Deus: O teu nome 

é Jacó; não se 

chamará mais o teu 

nome Jacó, mas 

Israel será o teu 

nome. E chamou o 

seu nome Israel.  

11   Disse-lhe mais 

Deus: Eu sou o 

Deus Todo Pode-

roso; frutifica e 

multiplica-te; na-

ção e ajunta-mento 

de nações sairão de 

ti, e reis sairão de 

teus lombos.  

12   E te darei a ti a 

terra que tenho 

dado a Abraão e a 

Isaque e à tua 

semente depois de 

ti darei a terra.  

13   E Deus subiu 

dele, do lugar onde 

falara com ele.  

14   E erigiu Jacó 

uma coluna no 

lugar onde falara 

com ele, uma 

coluna de pedra; e 

derramou sobre ela 

uma libação e 

deitou sobre ela 

azeite.  

15   E chamou  

 

 

 

 

                                                           
120

 .nessech = libação; uma oferenda (por derramamento) de bebida נסֶֶךְ 
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ים ם  אֱלֹהִִׁ֖ וֹ   שִָ֛ ר    אִ ֵ֥ וֹם    אֲשֶר֩    אִּאֶָֺ֨ ם    הַאָׅקָ֗ ב     אֶת־שֵָ֣  ֹ  יעֲַק
„elohim    sham    „ito        diber      „asher     hamaqom      shem-„et      ya‟aqov 

Deus          lá    com-ele     falou        que         o-lugar        nome de-*         Jacó 

וֹד35:16אֵָֺֽית־אֵָֽל׃               ָֽיהְִי־עֵ֥ ל         וַ ית       אֵֹ֔   וַאׁסְִעא־ֹ֙      מִאֵָֺ֣

„od-vayehi               „el           mibeyt         vayissə‟u                               „el-beyt 

ainda-e ele sendo    Deus    de-casa-de      E-eles-partiram                          Betel 

ל לֶד          רָחִֵׁ֖ תָה           וֵַ ֵ֥ וֹא        אֶפְרִָ֑ רֶץ       לָבָ֣  אִ׃בְרַת־הָאִָׁ֖

rachel              vateled                „efratah                lavo‟             ha‟arets-kiverat 

Raquel         e-deu-à-luz          para-Efrata      para-vir    a terra-como espaço de 

ש              אְֺלִדְָ ָֽאֽ׃    א35:17ֽוְַ קֵַ֥ אֽ         אְֺלִדְָ ִ֑ י      בְהַקְשתִָֹׁ֖   וַיהְִֵ֥

belidtah              vehaqshotah         vayehi             belidtah                    vateqash 

em-seu-parto   em-seu-trabalho     E-ele-foi      em-seu-parto      e-teve-trabalho 

ךְ י       אִ׃ָֽי־גםַ־זֵֶ֥ה           לִָׁ֖ ירְאִֹ֔ אמֶר    לִָ֤אֽ     הַמְיאֶַֹׄ֙דֶתֹ֙   אַל־ִ ָ֣ ָֹ֨  וַ 
lach                zeh-gam-ki               tirə‟i-„al      hameyaledet      lah      vato‟mer 

para-ti    este-também-porque      temas-não       a-parteira     para-ela     e-disse 

א35:18אֵָֺֽן׃    תָה      וִַ קְרֵָ֥ י       מֵֹ֔ את      נפְַשָאֹֽ֙       אִ׃ָ֣ י     אְֺצִֵ֤   וַיהְִִ֞

vatiqra‟          metah           ki           nafshah          betse‟t        vayehi           ben 

e-chamou      morreu      porque      sua-alma      em-saindo     E-ele-foi      filho 

וֹ        בִניְמִָָֽין׃ רָא־לֵ֥ יו        קָָֽ י         וְאָבִִׁ֖ וֹ              אֶֺן־אוֹנִִ֑  שְמִׁ֖

vinyamin121         lo-qara‟             ve‟aviv              „oni-ben                      shemo 

Benjamin     para ele-chamou      e-pai-dele    minha dor-filho de      nome-dele 

וא35:19 תָה        הִִׁ֖ רֶךְ      אֶפְרָֹ֔ ל     וִַ ָ בֵרֹ֙        אְֺדֶָ֣ מָת      רָחִֵ֑   וַָ ִׁ֖

hi‟               „efratah          bederech           vatiqaver      rachel                vatamat 

ela                Efrata      no-caminho-de     e-sepultou     Raquel      E[ela]morreu 

ָֽחֶם׃    ית     לָ א35:20ֽאֵֵֺ֥ ה          עַל־קְבֺרָתִָ֑ ב      מַצֵבִָׁ֖ ִֹ֛ ב     יעֲַק   וַאׁצֵַַּ֧

qevuratah-„al               matsevah      ya‟aqov      vayatsev        lachem          beyt 

sepulcro dela-sobre       coluna           Jacó         E-ele-erigiu      pão      casa[de] 

ל     עַד־הַאָֽׁוֹם׃    ת־רָחִֵׁ֖ בֶת        קְבֺרַָֽ וא  מַצֵֶ֥ ל35:21הִִ֛ ע   ישְִׂרָאִֵ֑   וַאׁאִִַׇׁ֖

yisra‟el      vayissa‟            hayom-„ad        rachel-qevurat          matsevet      hi‟ 

Israel         E-ele-partiu        o dia-até      Raquel-sepulcro de      coluna-de    ela 

לְאָה    לְמִגאְַּל־עֵָֽדֶר׃          ה     מֵהִָׁ֖ י35:22וַאֵָׁ֣ט               אָָֽהֳלֹֹ֔   וַיהְִָ֗

vayehi                    „eder-lemigdal       mehalə‟ah     „aholoh                       vayet 

E-ele-foi          rebanho-para torre de    de-além      sua-tenda      e-ele-estendeu 

ן וא      וַאֵָׁ֣לֶךְ          רְאא־בֵֹ֔ רֶץ     הַהִֹ֔ ן           ישְִׂרָאֵלֹ֙     אָֺאָָ֣ ִֹ֤  אִֺשְא׃

re‟uven            vayelech        hahi‟        ba‟arets         yisra‟el                bishekon 

Rúben             e-ele-foi        a-ela          na-terra          Israel          em-habitando 

Jacó o nome 

daquele lugar, onde 

Deus falara com 

ele, Betel.  

16 Partiram de Be-

tel, e, havendo ain-

da um pequeno es-

paço de terra para 

chegar a Efrata, te-

ve um filho Raquel 

e teve trabalho em 

seu parto.  

17 E tendo ela tra-

balho em seu parto, 

lhe disse a parteira: 

Não temas, porque 

também este filho 

terás.  

18 E aconteceu, 

saindo-se-lhe a al-

ma [pois] morreu, 

chamou o seu 

nome Benoni; mas 

seu pai o chamou 

Benjamim.  

19   Assim, morreu 

Raquel e foi sepul-

tada no caminho de 

Efrata; esta é 

Belém.  

20 E Jacó pôs uma 

coluna sobre a sua 

sepultura; esta é a 

coluna de sepultura 

de Raquel até o dia 

de hoje.  

21 Então, partiu 

Israel e estendeu a 

sua tenda além de 

Migdal-Éder.  

22 E aconteceu 

que, habitando Is-

rael naquela terra, 

foi Rúben  

                                                           
121

 vinyamin = filho da mão direita.  Nomes semitas, no Antigo Testamento, tinham um alto peso em significado; talvez בִניְמִָין 

seja essa a razão de Jacó não ter aceito o nome de Benoni (filho de minha dor) - isso seria um estigma na vida de seu filho. 
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ל  ָֽ ע      ישְִׂרָאִֵ֑ יו      וַאׁשְִמִַׁ֖ הֹ֙   פִילֶָ֣גשֶ      אָבִִֹ֑֔ בֹ֙     אֶת־אִֺלְהִָׁ֖   פוַאׁשְִאַ׃ 

yisra‟el              vayishma‟       „aviv           pilegesh     biləhah-„et      vayishkav 

Israel               e-ele-ouviu      seu-pai      concubina-de     Bila-*     e-ele-deitou 

ב     שְנֵֵ֥ים    עָשָָֽׂר׃           ִֹׁ֖ ָֽי־יעֲַק א־           בְנֵ ָֽהְיֵ֥ ה35:23וַאִׁ   אְֺנֵָ֣י   לֵאָֹ֔

le‟ah      bney                       „assar      shneym      ya‟aqov-vney             vayihyu 

Léia      Filhos-de                  dez           dois         Jacó-filhos de     E-eles-foram 

ה ָֽיהא־דָֹ֔ י         וִ ן     וְשִמְעוֹןֹ֙      וְלֵוִָ֣ ב    רְאא־בִֵ֑ ִֹׁ֖ וֹר             יעֲַק  אְֺכֵ֥

vihudah              velevi      veshimə‟on      re‟uven      ya‟aqov                 bechor 

e-Judá                e-Levi        e-Simeão        Rúben          Jacó      primogênito-de 

ָֽן׃        ר       א־זבְא־לֺ ף         א־בִניְמִָָֽן׃35:24וְישִָשכִָׁ֖ ל   יוֹסִֵׁ֖   אְֺנֵָ֣י     רָחֵֹ֔

uvinyamin          yossef     rachel       bney                   uzevulon      veyissaschar 

e-Benjamim        José      Raquel      Filhos-de           e-Zebulom          e-Issacar 

ָֽי׃    35:25 ן    וְנפְַָ לִ ל      אִָּׁ֖ ת     רָחֵֹ֔   א־בְנֵֵ֥י35:26 א־בְנִֵ֤י   בִלְהָהֹ֙    שִפְחַָ֣

uveney            venaftali       dan       rachel        shifchat     viləhah            uvney 

E-filhos-de      e-Naftali      Dan      Raquel      serva-de        Bila      E-filhos-de 

ב ֹֹ֔ אֶׄה       אְֺנֵָ֣י      יעֲַק ר    אֵֵ֚ ה     אָָֻ֣ד    וְאָשִֵ֑ ת    לֵאִָׁ֖ ה    שִפְחֵַ֥  זלְִפִָ֛
ya‟aqov        bney         „eleh      ve‟asher     gad       le‟ah       shifchat      zilpah 

Jacó          filhos-de      estes       e-Aser      Gade      Léia       serva-de       Zilpa 

ם׃               ן אֲרָָֽ וֹ        אְֺפַאֵַּ֥ ר       יאַֺׄד־לִׁ֖ א     יעֲַקבֹֹ֙ 35:27אֲשֵֶ֥ ִֹ֤   וַאׁבָ

ya‟aqov     vayavo‟                          „aram  bepadan           lo-yulad           „asher 

Jacó          E-ele-veio                        em-Padã-Arã      para ele-nasceram      que 

וֹן וא     חֶבְרֹ֔ ע   הִָ֣ א    קִרְיַָ֣ת הָָֽאַרְאִַֺ֑ יו       מַמְרִֵׁ֖ ק       אָבִֹ֔  אֶל־יצְִחָָ֣

chevron         hi‟       ha‟arba‟ qiryat         mamre‟         „aviv            yitschaq-„el 

Hebrom        ela       Quiriate a Arba         Manre          pai-dele        Isaque-para 

ם      וְיצְִחָָֽק׃      ם   אַבְרָהִָׁ֖ ָֽר־שֵָ֥ ק35:28אֲשֶר־אָֻ י    יצְִחִָ֑ א־     ימְֵָ֣ ָֽהְיִׁ֖   וַאִׁ

yitschaq  yemey     vayhyu             veyitschaq      „avraham      sham-gar-„asher 

Isaque    dias-de     E-eles-foram      e-Isaque          Abraão    lá-peregrinou-que 

ָֽה׃                ת      שָנִָׁ֖ה     א־שְמנִֵֹ֥ים     שָנָ ק35:29מְאֵַ֥ ע   יצְִחִָ֤   וַאׁגְִוַָ֨

yistchaq   vayigva‟                           shanah      ushmonim      shanah         me‟at 

Isaque     E-ele-expirou                      ano           e-oitenta          ano   centena-de 

ע ן            א־שְׂבַָ֣ יו    זקִֵָׁ֖ סֶף           אֶל־עַאָֹׅ֔ מָתֹ֙                  וַאׁאֵָָ֣  וַאָֹׁ֙
useva‟                 zaqen     „amayv-„el               vaye‟assef                      vayamat 

e-satisfeito-de    velho   seu povo-para     e-ele-foi-congregado      e-ele-morreu 

ָֽיו׃  ב      אָֺנָ ִֹׁ֖ ו     וְיעֲַק וֹ   עֵשֵָׂ֥ א־       אתֹֹ֔ ים       וַאׁקְִאְֺרָ֣ פימִִָ֑  

banayv      veya‟aqov    „essav     „oto           vayiqberu        yamim 

seus-filhos       e-Jacó        Esaú     [a]ele    e-eles-sepultaram      dias 

e deitou-se com 

Bila, concubina de 

seu pai; e Israel o 

soube. E eram doze 

os filhos de Jacó:  

23   os filhos de 

Léia: Rúben, o 

primogênito de Ja-

có, depois Simeão 

e Levi, Judá, 

Issacar e Zebulom;  

24   os filhos de 

Raquel: José e 

Benjamim;  

25   os filhos de 

Bila, serva de 

Raquel: Dã e 

Naftali;  

26   os filhos de 

Zilpa, serva de 

Léia: Gade e Aser. 

Estes são os filhos 

de Jacó, que lhe 

nasceram em Padã-

Arã.  

27   E Jacó veio a 

Isaque, seu pai, a 

Manre, a Quiriate-

Arba [que é] 

Hebrom, onde pe-

regrinaram Abraão 

e Isaque.  

28   E foram os 

dias de Isaque cen-

to e oitenta anos.  

29   E Isaque expi-

rou, e morreu, e foi 

recolhido ao seu 

povo, velho e farto 

de dias; e Esaú e 

Jacó, seus filhos, o 

sepultaram. 
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Gênesis 36 

וֹם׃              36:1 א־א  אֱדָֽ ו  הֵ֥ וֹת   עֵשִָׁׂ֖ אֶׄה   לְֹדֵ֥ ח36:2 וְאִֵ֛ ו     לָקֵַ֥   עֵשִָׂ֛

laqach     „essav                             „edom     hu‟   „essav      toledot         ve‟eleh 

tomou      Esaú                               Edom     ele     Esaú      gerações        E-estas 

י ה  אַֺת־אֵילוֹןֹ֙     הַָֽחִִ ֹ֔ עַן   אֶת־עָדָָ֗ וֹת     אְ׃נִָ֑ יו           מִאְֺנָ֣  אֶת־נשִָָׁ֖

hachiti         „eylon-bat    „adah-„et     kəna‟an      mibenot                nashayv-„et 

o-hitita     Elom-filha de    Ada-*       Canaã    das filhas-de       mulheres dele-* 

ָֽי׃     חִַאִ־ וֹן     הָֽ ה   אַֺת־צִבְעִׁ֖ ָֽיבָמָהֹ֙ אַֺת־עֲנָֹ֔ ת36:3וְאֶת־אָהֳלִ   וְאֶת־אָֺשְׂמֵַ֥

basemat-ve‟et              hachivi       tsivə‟on-bat      „anah-bat  „aholivamah-ve‟et 

Basemate-E                o heveu   Zibeão-filha de  Aná-filha de          Oolibama-e 

וֹת      נבְָיָֽוֹת׃           אל  אֲחֵ֥ ו36:4אַֺת־ישְִמָעִֵׁ֖ ה      לְעֵשִָׁׂ֖ לֶד  עָדִָ֛   וֵַ ַּ֧

le‟essav      „adah    vateled                      nevayot         „achot       yishma‟el-bat 

para-Esaú    Ada    E-teve                       Nebaiote       irmã-de    Ismael-filha de 

ה  אֶת־רְעא־אֵָֽל׃     ת   ילְָדִָׁ֖ שְׂמַֹ֔ ז א־בָָ֣ ה36:5אֶת־אֱלִיפִָ֑ ָֽלְדָֹ֔ ָֽיבָמָהֹ֙   יָ   וְאָהֳלִ

yaldah    ve‟aholivamah                re‟u‟el-„et    yaldah     uvasemat     „elifaz-„et 

teve        E-Oolibama                      Reuel-*       teve     e-Basemate       Elifaz-* 

אֶת־ 
יעיש

ו אֶׄה    אְֺנֵָ֣י          עֵשָֹׂ֔ רַח   אֵֵ֚ ִֹ֑ ם   וְאֶת־ק א־ש   וְאֶת־יעְַלִָׁ֖   יעְֵ֥

„essav             bney     „eleh    qorach-ve‟et     ya‟alam-ve‟et     ye‟ush   
yi‟ish

-„et 

Esaú          filhos-de    estes         Corá-e              Jaalão-e                    Jeús 
Jiis

-* 

ָֽעַן׃              רֶץ     אְ׃נָ וֹ         אְֺאֵֶ֥ ר   יאְֺׄדא־־לִׁ֖ ו36:6אֲשֵֶ֥ ח    עֵשֶָׂ֡   וַאִַׁ ָ֣

„essav    vayiqach                     kəna‟an       be‟erets              lo-yuldu       „asher 

Esaú      E-ele-tomou                  Canaã    na-terra-de    para ele-nasceram    que 

וֹת שָיו           וְאֶת־אָֺנָָ֣יו       וְאֶת־אְֺנתָֹיו֮       וְאֶת־אָ׃ל־נפְַשָ֣  אֶת־נֶָּ֠

nafshot-kol-„et                 benotayv-ve‟et        banayv-ve‟et              nashayv-„et 

almas de-tudo de-e             filhas dele-e          filhos dele-e       suas mulheres-* 

וֹ      וְאֵתֹ֙   אֵֺיתוֹ                וְאֶת־מִקְנֵָ֣הא־              וְאֶת־אָ׃ל־אְֺהֶמְ ָ֗

ve‟et            behemto-kol-ve‟et                     miqnehu-ve‟et                        beyto 

e             seus animais-tudo de-e                   seu rebanho-e                    sua-casa 

עַן רֶץ         אְ׃נִָ֑ ש        אְֺאֶָ֣ ר       רָכִַׁ֖ וֹ                    אֲשֵֶ֥  אָ׃ל־קִניְנָֹ֔

kəna‟an           be‟erets           rachash         „asher                             qinyano-kol 

Canaã          na-terra-de        adquirido          que        suas propriedades-tudo de 

ב   אָחִָֽיו׃            ֵֹ֥ י     יעֲַק רֶץ      מִפְנִֵׁ֖   אִ׃ָֽי־הָיַָּ֧ה36:7וַאֵָׁ֣לֶךְ      אֶל־אֶֹ֔

hayah-ki                        „achiv     ya‟aqov     mipney        „erets-„el       vayelech 

havia-porque             irmão-dele    Jacó   das-faces-de   terra de-para    e-ele-foi 

רֶץ ה    אִֶ֤ כְָלָ  א     יָֽ ו     וְלָֹ֨ בֶת      יחְַאִָּ֑ ב       מִשֶָ֣ ם          רִָׁ֖  רְכא־שִָ֛

„erets     yachlah       velo‟     yachdav      mishevet          rav              rechusham 

terra     ela-podia     e-não       juntos    de-habitarem     muito    possessão-deles 

1   E estas são as 

gerações de Esaú 

ele [é] Edom.  

2   Esaú tomou su-

as mulheres das 

filhas de Canaã: 

Ada, filha de Elom, 

heteu; Oolibama, 

filha de Aná, filho 

de Zibeão, heveu;  

3   e Basemate, fi-

lha de Ismael, irmã 

de Nebaiote.  

4   E Ada teve para 

Esaú a Elifaz; e 

Basemate teve a 

Reuel;  

5   e Oolibama teve 

a [Jiis] Jeús, e 

Jalão, e Corá; estes 

são os filhos de 

Esaú, que lhe 

nasceram na terra 

de Canaã.  

6   E Esaú tomou 

suas mulheres, e 

seus filhos, e suas 

filhas, e todas as 

almas de sua casa, 

e seu gado, e todos 

os seus animais, e 

toda a sua fazenda, 

que havia adqui-

rido na terra de 

Canaã; e foi-se a 

outra terra de 

diante da face de 

Jacó, seu irmão.  

7   Porque a fazen-

da deles era muita 

para habitarem jun-

tos; e a terra de  
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י        מִקְניֵהֶָֽם׃ ם     מִפְנִֵׁ֖ את      אתָֹֹ֔  מְגָֽא־רֵיהֶםֹ֙                    לָשֵָׂ֣

miqneyhem         mipney      „otam            la‟set                             megureyhem 

do-gado-deles  das-faces-de   [a]eles   para-sustentar    nas-peregrinações-deles 

וֹם׃   36:8 א־א  אֱדָֽ ו   הֵ֥ יר עֵשִָׁׂ֖ ר   שֵׂעִֹ֔ אֶׄה36:9 וַאִֵׁ֤שֶב     עֵשָׂוֹ֙     אְֺהַָ֣   וְאִֵ֛

ve‟eleh             „edom     hu‟    „essav    se‟ir      behar      „essav          vayeshev  

E-estas              Edom    ele       Esaú    Seir    no-monte    Esaú    E-ele-habitou 

ר    שֵׂעִָֽיר׃    וֹם    אְֺהִַׁ֖ י   אֱדִ֑ ו    אֲבִָ֣ וֹת   עֵשִָׁׂ֖ וֹת36:10 לְֹדֵ֥ אֶׄה  שְמָ֣   אִֵׁ֖

shemot  „eleh                    se‟ir       behar      „edom      „avi      „essav      toledot 

nomes-de  Estes                Seir    no-monte    Edom     pai-de    Esaú    gerações 

ל ו    רְעא־אֵ  שֶת      עֵשָֹׂ֔ ז       אֶֺן־עָדָהֹ֙        אֵָ֣ ו        אֱלִיפַָ֗ ָֽי־עֵשִָׂ֑  אְֺנֵ

re‟u‟el       „essav         „eshet             „adah-ben           „elifaz           „essav-bney 

Reuel         Esaú        mulher-de       Ada-filho de         Elifaz       Esaú-filhos de 

ו׃         שֶת    עֵשָָֽׂ ת          אֵֵ֥ ז36:11אֶֺן־אָֺשְׂמִַׁ֖ א־     אְֺנֵָ֣י     אֱלִיפִָ֑   וַאׁהְִיִׁ֖

„elifaz         bney       vayihyu                   „essav     „eshet                basemat-ben 

Elifaz     filhos-de    E-eles-foram             Esaú    mulher-de    Basemat-filho de 

ָֽז׃            ם    א־קְנַ וֹ   וְגעְַָ ִׁ֖ ר   צְפֵ֥ ן    אוֹמָֹ֔ ה36:12ֵ ימָָ֣   וְתִמְנַָ֣ע ׀ הָיתְָָ֣

hayetah    vetimna‟                       uqenaz    vega‟tam    tsefo    „omar     teyman 

era            E-Timna                    e-Quenaz    e-Gaetã     Zefô      Omar       Temã 

ז      אֶת־עֲמָלִֵ֑ק לֶד   לֶאֱלִיפִַׁ֖ ו    וֵַ ֵ֥ ָֽאֱלִיפַזֹ֙      אֶֺן־עֵשָֹׂ֔ גשֶ      לֶ  פִילֶָ֗

„amaleq-„et           le‟elifaz     vateled    „essav-ben          le‟elifaz          filegesh 

Amaleque-*      para-Elifaz    e-teve     Esaú-filho de    para-Elifaz    concubina 

ו׃  שֶת     עֵשָָֽׂ ה    אֵֵ֥ אֶׄה     אְֺנֵֵ֥י     עָדִָׁ֖ ל36:13אֵ  אֶׄהֹ֙     אְֺנֵָ֣י   רְעא־אֵֹ֔   וְאֵֹ֙

re‟u‟el      bney       ve‟eleh          „essav      „eshet       „adah       bney         „eleh 

Reuel    filhos-de    E-estes            Esaú    mulher-de    Ada     filhos-de    estes 

ת א־     אְֺנֵֵ֥י          בָשְׂמִַׁ֖ אֶָ֣ׄה   הָיֹ֔ ה    א־מִאִָֿ֑ה   אֵָ֣  נֵַ֥חַת     וָזִֶׁ֖רַח     שַאָָׅ֣

vasemat              bney       hayu    „eleh    umizah    shamah    vazerach    nachat 

Basemate       filhos-de    foram    estes    e-Mizá     Samá        e-Zerá       Naate 

ו׃  שֶת      עֵשָָֽׂ ה     בַת־עֲנִָ֛ה36:14אֵֵ֥ י    אָהֳלִיבָמַָּ֧ א־      אְֺנֵָ֨ אֶׄה   הָיָ֗   וְאֵָ֣

„anah-vat      „aholivamah       bney       hayu     ve‟eleh         „essav          „eshet 

Aná-filha de    Oolibama    filhos-de    foram    E-estes           Esaú    mulher-de 

ו      אֶת־  לֶד    לְעֵשָֹׂ֔ ו   וֵַ ָ֣ שֶת     עֵשִָׂ֑ וֹן       אֵָ֣ אַֺת־צִבְעִׁ֖
יעיש

א־ש   יעְֵ֥

ye‟ush  
yi‟ish

-„et          le‟essav     vateled   „essav       „eshet            tsivə‟on-bat 

Jeús 
Jiis

-*                  para-Esaú    e-teve      Esaú    mulher-de    Zibeão-filha de 

 

 

 

 

 

suas peregrinações 

não os podia sus-

tentar por causa de 

seu gado.  

8   Portanto, Esaú 

habitou na monta-

nha de Seir; Esaú é 

Edom.  

9   Estas, pois, são 

as gerações de 

Esaú, pai dos edo-

mitas, na montanha 

de Seir.  

10   Estes são os 

nomes dos filhos 

de Esaú: Elifaz, 

filho de Ada, 

mulher de Esaú; 

Reuel, filho de 

Basemate, mulher 

de Esaú.  

11   E os filhos de 

Elifaz foram: 

Temã, Omar, Zefô, 

Gaetã e Quenaz.  

12   E Timna era 

concubina de 

Elifaz, filho de 

Esaú, e teve de 

Elifaz a Amaleque; 

estes são os filhos 

de Ada, mulher de 

Esaú.  

13   E estes foram 

os filhos de Reuel: 

Naate, Zerá, Samá 

e Mizá; estes foram 

os filhos de Base-

mate, mulher de 

Esaú.  

14   E estes foram 

os filhos de 

Oolibama, filha de 

Aná, filha de 

Zibeão, mulher de 

Esaú; e deu a Esaú: 

Jeús,  
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רַח׃         ָֹֽ ם   וְאֶת־ק ו36:15וְאֶת־יעְַלִָׁ֖ ָֽי־עֵשִָׂ֑ י         בְנֵ אֶׄה     אַאׄא־פֵָ֣   אִֵׁ֖

„essav-vney            „alufey       „eleh                        qorach-ve‟et    ya‟lam-ve‟et 

Esaú-filhos de    príncipes-de    Estes                           Corá-e                  Jalão-e 

ר א־ף     אוֹמָֹ֔ א־ף   ֵ ימָןֹ֙   אַאָ֣ׄ ו    אַאִ֤ׄ וֹר    עֵשָֹׂ֔  אְֺנִֵ֤י       אֱלִיפַזֹ֙     אְֺכָ֣

„omar         „aluf      teyman     „aluf     „essav       bechor        „elifaz           bney 

Omar       principe   Teman   príncipe    Esaú    primogênito    Elifaz    filhos-de 

ָֽז׃       א־ף    קְנַ וֹ    אַאֵ֥ׄ א־ף     צְפִׁ֖ ם36:16אַאֵ֥ׄ א־ף   אַֻעְָ ִׁ֖ רַח   אַאֵ֥ׄ ִֹ֛ א־ף־ק   אַאָֽׄ

ga‟etam    „aluf       qorach-„aluf                   qenaz      „aluf        tsefo          „aluf 

Gaetã     príncipe   Corá-Príncipe               Quenaz   príncipe    Zefô     príncipe 

וֹם רֶץ         אֱדֹ֔ י    אֱלִיפַזֹ֙    אְֺאֶָ֣ אֶׄה     אַאׄא־פִֵ֤ ק    אֵָ֣ א־ף      עֲמָלִֵ֑  אַאָ֣ׄ

„edom              be‟erets      „elifaz       „alufey         „eleh     „amaleq            „aluf 

Edom             na-terra-de    Elifaz    principes-de    estes    Amaleque    príncipe 

אֶׄה     אְֺנֵֵ֥י    עָדָָֽה׃        ו36:17אִֵׁ֖ אֶׄה     אְֺנִֵ֤י    רְעא־אֵלֹ֙     אֶֺן־עֵשָֹׂ֔   וְאֵָ֗

„essav-ben        re‟u‟el       bney       ve‟eleh                   „adah      bney       „eleh  

Esaú-filho de    Reuel    filhos-de    E-estes                     Ada    filhos-de    estes 

א־ף          מִאִָֿ֑ה ה   אַאָ֣ׄ א־ף    שַאִָׁׅ֖ רַח    אַאֵ֥ׄ א־ף  זֶֹ֔ חַתֹ֙     אַאָ֣ׄ א־ף     נַֹ֙  אַאֵ֥ׄ

mizah              „aluf      shamah     „aluf       zerach    „aluf        nachat         „aluf 

Mizá             príncipe     Samá    príncipe     Zerá    príncipe     Naate    príncipe 

ת אֶׄה     אְֺנֵֵ֥י         בָשְׂמִַׁ֖ וֹם אֵ  רֶץ    אֱדֹ֔ י   רְעא־אֵלֹ֙   אְֺאֶָ֣ אֶׄה  אַאׄא־פִֵ֤  אֵָ֣

vasemat             bney      „eleh    „edom      be‟erets      re‟u‟el    „alufey      „eleh 

Basemate      filhos-de    estes    Edom    na-terra-de    Reuel  príncipes-de estes 

ו׃  שֶת       עֵשָָֽׂ ו36:18אֵֵ֥ שֶת         עֵשָֹׂ֔ ָֽיבָמָהֹ֙   אֵָ֣ אֶׄה    אְֺנִֵ֤י    אָהֳלִ   וְאֵָ֗

„essav           „eshet     „aholivamah      bney      ve‟ele           „essav           „eshet 

Esaú         mulher-de    Oolibama    filhos-de    E-estes           Esaú    mulher-de 

י אֶׄה      אַאׄא־פִֵ֞ רַח      אֵָ֣ ִֹ֑ א־ף     ק ם   אַאָ֣ׄ א־ף    יעְַלִָׁ֖ א־ש  אַאֵ֥ׄ א־ף   יעְִ֛  אַאֵ֥ׄ

„aluf             „eleh         qorach         „aluf     ya‟alam     „aluf     ye‟ush        „aluf 

príncipe        estes          Corá        príncipe     Jalão    príncipe    Jeús    príncipe 

ו׃     שֶת     עֵשָָֽׂ ה   אַֺת־עֲנִָׁ֖ה     אֵֵ֥ ו36:19אָָֽהֳלִיבָמִָ֛ אֶׄה       בְניֵ־עֵשִָׂ֛   אֵַּ֧

„essav-vney        „eleh                 „essav      „eshet          „anah-bat    „aholivamah 

Esaú-filhos de    Estes                  Esaú    mulher-de    Aná-filha de     Oolibama 

וֹם׃  א־א אֱדָֽ ם      הֵ֥ אֶׄה       אַאׄא־פֵיהִֶׁ֖ אֶׄה36:20                           סוְאֵֵ֥   אִֵ֤

„eleh                                                  „edom    hu‟         „alufeyhem          ve‟eleh 

Estes                                                  Edom    ele    [os]príncipes-deles    e-estes 

 

 

 

 

 

 

Jalão e Corá.  

15 Estes os prínci-

pes dos filhos de 

Esaú; os filhos de 

Elifaz, o primo-

gênito de Esaú, fo-

ram: o príncipe 

Temã, o príncipe 

Omar, o príncipe 

Zefô, o príncipe 

Quenaz,  

16 o príncipe Corá, 

o príncipe Gaetã, o 

príncipe maleque; 

estes os príncipes 

de Elifaz, na terra 

de Edom; estes são 

os filhos de Ada.  

17   E estes são os 

filhos de Reuel, 

filho de Esaú: o 

príncipe Naate, o 

príncipe Zerá, o 

príncipe Samá, o 

príncipe Mizá; 

estes são os 

príncipes de Reuel, 

na terra de Edom; 

estes são os filhos 

de Basemate, mu-

lher de Esaú.  

18   E estes são os 

filhos de Ooliba-

ma, mulher de 

Esaú: o príncipe 

Jeús, o príncipe 

Jalão, o príncipe 

Corá; estes são os 

príncipes de Ooli-

bama, filha de Aná 

e mulher de Esaú.  

19   Estes são os 

filhos de Esaú, e 

estes são seus 

príncipes; ele é 

Edom.  

20   Estes são os 
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וֹן ל   וְצִבְעֵ֥ ן   וְשוֹבִָׁ֖ רֶץ  לוֹטֵָ֥ י     הָאִָ֑ י       ישְֹבִֵׁ֖ ָֽי־שֵׂעִירֹ֙     הַחרִֹֹ֔  בְנֵ

vetsivə‟on  veshoval   lotan    ha‟arets      yoshvey        hachori          se‟ir-vney 

e-Zibeão    e-Sobal      Lotã     a-terra    habitantes-de    o-horeu    Seir-filhos de 

ָֽה׃  י36:21וַעֲנָ י          הַחרִִֹ֛ אֶׄה      אַאׄא־פֵַּ֧ ן   אֵָ֣ צֶר   וְדִישִָ֑ וֹן    וְאִֵׁ֖   וְדִשֵ֥

hachori              „alufey         „eleh    vedishan    ve‟etser    vedishon      va‟anah 

os-horeus       príncipes-de    estes      e-Disã       e-Eser     E-Disom         e-Aná 

וֹם׃             רֶץ    אֱדָֽ יר   אְֺאֵֶ֥ ן36:22אְֺנֵֵ֥י      שֵׂעִִׁ֖ א־      בְניֵ־לוֹטִָׁ֖   וַאׁהְִיֵ֥

lotan-vney           vayihyu                         „edom      be‟erets       se‟ir          bney 

Lotã-filhos de     E-eles-foram                  Edom    na-terra-de    Seir    filhos-de 

ָֽע׃          ן  ִ מְנָ וֹת   לוֹטִָׁ֖ ם    וַאֲחֵ֥ י    וְהֵימִָ֑ אֶׄהֹ֙        אְֺנֵָ֣י36:23חרִָֹ֣   וְאֵֹ֙

bney           ve‟eleh                       timna‟    lotan    va‟achot    veheyman    chori 

filhos-de    E-estes                       Timna     Lotã    e-irmã-de     e-Homã    horeu 

ָֽם׃         וֹ   וְאוֹנָ ל   שְפִׁ֖ חַת     וְעֵיבִָ֑ ן     א־מָנִַׁ֖ ל  עַלְוֵָ֥ אֶׄה36:24שוֹבָֹ֔   וְאֵֵ֥

ve‟eleh                    ve‟onam    shefo    ve‟eyval    umanachat    „alvan    shoval 

E-estes                      e-Onã       Sefô      e-Ebal      e-Manaate      Alvã      Sobal 

א ר         מָצִָ֤ ה      אֲשֶָ֨ א־א    עֲנָָ֗ וֹן      וְאַאָָׁ֣ה     וַעֲנִָ֑ה    הָ֣ ָֽי־צִבְעִׁ֖  בְנֵ

matsa‟            ‟asher        „anah        hu‟     ve‟anah    ve‟ayah       tsivə‟on-vney 

encontrou         que           Aná        ele        e-Aná        e-Aiá    Zibeão-filhos de 

וֹן ים      לְצִבְעֵ֥ וֹ        אֶת־הַחֲמרִִֹׁ֖ ר        אִֺרְעתֵֹ֥  אֶת־הַאׁמִֵםֹ֙   אַֺאִׅדְאָֺֹ֔

letsivə‟on        hachamorim-„et              bir‟oto             bamidbar    hayemim-„et 

para-Zibeão       os burros-*      no-seu-pastoreio-de    no-deserto      mulas122-* 

ָֽה׃36:25אָבִָֽיו׃  ה       אַֺת־עֲנָ ן    וְאָהֳלִיבָמִָׁ֖ ִֹ֑ ָֽי־עֲנִָׁ֖ה     אִּש אֶׄה    בְנֵ   וְאֵֵ֥

„anah-bat           ve‟aholivamah     dishon     „anah-vney     ve‟eleh             „aviv 

Aná-filha de        e-Oolibama       Disom    Aná-filhos de   E-estes          seu-pai 

ן׃36:26 ן        א־כְרָָֽ ן       וְיתְִרֵָ֥ ן     וְאֶשְאִָֺׁ֖ ן    חֶמְאֵָּ֥ אֶׄה אְֺנֵָ֣י    דִישִָ֑   וְאִֵׁ֖

ucheran          veyitran        ve‟eshban    chemdan    dishon      bney        ve‟eleh 

e-Querã           e-Itrã             e-Esbã         Hendã      Dison    filhos-de     E-estes 

ן׃          36:27 ן       וַעֲקָָֽ ן     וְזעֲַוִָׁ֖ צֶר     אִֺלְהֵָ֥ אֶׄה אְֺניֵ־אִֵ֑ אֶׄה36:28 אִֵׁ֖   אֵֵ֥

„eleh                       va‟eaqan      veza‟avan     biləhan     „etser-bney           „eleh 

Estes                        e-Acã          e-Zaavan       Bilã       Eser-filhos de        Estes 

 

 

 

filhos de Seir, o 

horeu, moradores 

daquela terra: Lotã, 

Sobal, Zibeão, 

Aná,  

21   Disom, Eser e 

Disã; estes são os 

príncipes dos ho-

reus, filhos de Seir, 

na terra de Edom.  

22   E os filhos de 

Lotã foram: Hori e 

Homã; e a irmã de 

Lotã era Timna.  

23   Estes são os 

filhos de Sobal: 

Alvã, Manaate, 

Ebal, Sefô e Onã.  

24   E estes são os 

filhos de Zibeão: 

Aiá e Aná; este é o 

Aná que encontrou 

as mulas no 

deserto, quando 

apascentava os 

jumentos de 

Zibeão, seu pai.  

25   E estes são os 

filhos de Aná: 

Disom e Oolibama, 

filha de Aná.  

26   E estes são os 

filhos de Disom: 

Hendã, Esbã, Itrã e 

Querã.  

27   Estes são os 

filhos de Eser: 

Bilã, Zaavã e Acã.  

28   Estes  

 

 

                                                           
122

 yemim = mulas.  A Vulgata - a tradução do Hebraico para o Latim, do antigo testamento, bem como a ARC e a ARA אׁמִֵם 

traduzem yemim como: Caldas, águas caldais, termais, ou, termas; já a KJV (King James Version), que é sem dúvida a tradução 

mais confiável da Bíblia Hebraica, traduz yemim como “mulas”.  E, neste caso, nós concordamos com a KJV. 
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ן׃   א־ץ   וַאֲרָָֽ ן   עֵ֥ ָֽי־דִישִָׁ֖ א־ף36:29בְנֵ י      אַאִ֤ׄ י      הַחרִִֹ֑ אֶׄה     אַאׄא־פֵָ֣   אִֵׁ֖

„aluf            hachori       „alufey         „eleh             va‟aran    „uz      dishon-vney 

príncipe      o-horeu    príncipes-de    Estes               e-Arã   Uz  Dison filhos-de 

ָֽה׃      א־ף  עֲנָ וֹן   אַאֵ֥ׄ א־ף    צִבְעִׁ֖ ל   אַאֵ֥ׄ א־ף  שוֹבָֹ֔ א־ף36:30לוֹטָןֹ֙   אַאָ֣ׄ   אַאֵ֥ׄ

„aluf                   „anah      „aluf      tsivə‟on     „aluf       shoval     „aluf        lotan 

Príncipe               Aná    príncipe    Zibeão    príncipe    Sobal    príncipe    Lotã 

י י         הַחרִִֹ֛ אֶׄה       אַאׄא־פֵַּ֧ ן  אֵָ֣ א־ף  אִּישִָ֑ צֶר   אַאָ֣ׄ א־ף   אִֵׁ֖ ן     אַאֵ֥ׄ ִֹ֛  אִּש

hachori            „alufey          „eleh     dishan    „aluf      „etser     „aluf        dishon 

o-horeu       príncipes-de       estes     Disã    príncipe    Eser    príncipe    Disom 

רֶץ   שֵׂעִָֽיר׃  ם              אְֺאֵֶ֥ פלְאַאֺׄפֵיהִֶׁ֖  

se‟ir      be‟erets                  le‟alufeyhem 

Seir    na-terra-de    pelos-seus-príncipes 

וֹם         לִפְנֵֵ֥י36:31 רֶץ    אֱדִ֑ א־     אְֺאֶָ֣ ר    מָלְכִׁ֖ ים   אֲשֵֶ֥ אֶׄהֹ֙ הַאְׅלָכִֹ֔   וְאֵֹ֙

lifney            „edom       be‟erets       malchu    „asher    hamelachim       ve‟eleh 

para-face-de  Edom    na-terra-de    reinaram     que          os-reis            E-estes 

לֶךְ      לִבְנֵֵ֥י     ישְִׂרָאֵָֽל׃         לַע36:32מְלָךְ־מִֶׁ֖ וֹם   אִֶֺׁ֖ ךְ   אֶֺאֱדֹ֔   וַאׁמְִלָֹ֣

bela‟     be‟edom     vayimloch                  yisra‟el         livney    melech-melach 

Belá    em-Edom    E-reinou                       Israel    para-filhos-de    rei-reinasse 

וֹ     אִּנהְָָֽבָה׃      ם        עִירִׁ֖ וֹר          וְשֵֵ֥ לַע36:33אֶֺן־אְֺעִ֑   וַאִָׁׁ֖מָת    אִָֺ֑

bala‟       vayamat           dinəhavah        „iro              veshem               be‟or-ben 

Belá       E-ele-morreu      Dinabá     sua-cidade      e-nome-de      Beor-filho de 

ה׃ ב          אֶֺן־זִֶׁ֖רַח          מִאָֺצְרָָֽ יו         יוֹבֵָ֥ ךְ           ַ חְָ ֹ֔  וַאׁמְִלָֹ֣
mibatsorah            zerach-ben             yovav              tachtayv            vayimloch 

de-Bozra             Zerá-filho de          Jobabe          em-lugar-dele     e-ele-reinou 

רֶץ36:34 ם       מֵאֵֶ֥ יו     חֺשִָׁ֖ ךְ        ַ חְָ ֹ֔ ב        וַאׁמְִלָֹ֣   וַאִָׁׁ֖מָת      יוֹבִָ֑

me‟erets      chusham      tachtayv           vayimloch        yovav              vayamat 

da-terra-de     Husão   em-lugar-dele    e-ele-reinou      Jobabe      E-ele-morreu 

ָֽי׃      ד36:35הֵַ ימָנִ יו        הֲדַָ֣ ךְ        ַ חְָ   ם       וַאׁמְִלָֹ֨   וַאִָׁׁ֖מָת    חֺשִָ֑

hadad           tachtayv         vayimloch      chusham    vayamat            hateymani 

Hadade    em-lugar-dele   e-ele-reinou       Husão     E-ele-morreu     o-temanita 

ב ה        מוֹאָֹ֔ ה       אֶת־מִדְיןָֹ֙       אִֺשְׂדֵָ֣ ד                הַאַׅאֶ׃ִ֤  אֶֺן־אְֺדַָ֗

mo‟av             bisedeh          midyan-„et          hamakeh                      bedad-ben 

Moabe         no-campo-de        Midiã-*          o[que]feriu           Bedade-filho de 

 

 

 

 

 

 

são os filhos de 

Disã: Uz e Arã.  

29   Estes são os 

príncipes dos 

horeus: o príncipe 

Lotã, o príncipe 

Sobal, o príncipe 

Zibeão, o príncipe 

Aná,  

30   o príncipe 

Disom, o príncipe 

Eser, o príncipe 

Disã; estes são os 

príncipes dos 

horeus, segundo 

seus príncipes, na 

terra de Seir. 

31   E estes são os 

reis que reinaram 

na terra de Edom, 

antes que reinasse 

rei sobre os filhos 

de Israel.  

32   E reinou em 

Edom Belá, filho 

de Beor, e o nome 

da sua cidade foi 

Dinabá.  

33   E morreu Belá; 

e Jobabe, filho de 

Zerá, de Bozra, 

reinou em seu 

lugar.  

34   E morreu 

Jobabe; e Husão, 

da terra dos 

temanitas, reinou 

em seu lugar.  

35   E morreu 

Husão, e em seu 

lugar reinou Hada-

de, filho de Beda-

de, o [que] feriu a 

Midiã no campo de 

Moabe;  
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ָֽית׃          וֹ    עֲוִ ם          עִירִׁ֖ ך36:36ְוְשֵֵ֥ ד          וַאׁמְִלָֹ֣   וַאִָׁׁ֖מָת     הֲדִָ֑

vayimloch         hadad        vayamat                     „avit         „iro              veshem 

e-ele-reinou      Hadade      E-ele-morreu            Avite   sua-cidade   e-nome-de 

ה׃      ה   מִאַׅשְׂרֵקָָֽ יו       שַׂמְלִָׁ֖ ך36:37ְַ חְָ ֹ֔ ה      וַאׁמְִלָֹ֣   וַאִָׁׁ֖מָת   שַׂמְלִָ֑

vayimloch     samlah    vayamat             mimasreqah      samlah            tachtayv 

e-ele-reinou   Samlá     E-ele-morreu      de-Masreca       Samlá    em-lugar-dele 

וֹת      הַא׆הָָָֽר׃         א־ל    מֵרְחבֵֹ֥ יו        שָאִׁ֖ א־ל36:38ַ חְָ ֹ֔   וַאִָׁׁ֖מָת  שָאִ֑

sha‟ul     vayamat                  hanahar       merechovot      sha‟ul            tachtayv 

Saul       E-ele-morreu             o-rio          de-Reobot         Saul     em-lugar-dele 

וֹר׃        ן     אֶֺן־עַכְאָֺֽ עַל חָנִָׁ֖ יו      אֵַֺ֥ ךְ           ַ חְָ ֹ֔   וַאׁמָָת֮ 36:39וַאׁמְִלָֹ֣

vayamat                 „achbor-ben      chanan  ba‟al       tachtayv            vayimloch 

E-ele-morreu       Acbor-filho de      Baal Hanã     em-lugar-dele     e-ele-reinou 

ר ךְ          ַ חְָ יוֹ֙          הֲדַֹ֔ עַל חָנָָ֣ן       אֶֺן־עַכְאֺוֹר           וַאׁמְִלִֹ֤  אַָֺ֣

hadar             tachtayv              vayimloch             „achbor-ben      chanan  ba‟al 

Hadar         em-lugar-dele       e-ele-reinou          Acbor-filho de        Baal Hanã 

וֹ       מְהֵָֽיטַבְאֵלֹ֙  ם         אִשְ ִ֤ עא־      וְשֵָ֨ וֹ      פִָ֑ ם           עִירִׁ֖  וְשֵֵ֥
meheytabə‟el          „ishto            veshem         pa‟u          „iro                 veshem 

Meetabel            sua-mulher      e-nome-de      Paú      sua-cidade      e-nome-de 

י זהָָָֽב׃               ת     מֵֵ֥ ד         אִַֺׁ֖ וֹת36:40אַֺת־מַטְרֵֹ֔ אֵאֶׄה       שְמִ֞   וְֶּ֠

shemot          ve‟eleh                            zahav  mey       bat                  matred-bat 

nomes-de      E-estes                             Me Zaabe    filha-de     Matrede-filha de 

ם ם            אִֺשְמתִָֹ֑ ם       לִמְקמֹתִָֹׁ֖ י       עֵשָׂוֹ֙      לְמִשְפְחתָֹֹ֔  אַאׄא־פִֵ֤

bishemotam            limeqomotam       lemishpechotam     „essav             „alufey 

por-seus-nomes   por-seus-lugares     por-suas-famílias      Esaú     príncipes-de 

א־ף   יתְֵָֽת׃         ה     אַאֵ֥ׄ א־ף  עַָֽלְוִָׁ֖ א־ף     ִ מְנִָ֛ע      אַאֵ֥ׄ א־ף36:41אַאֵ֥ׄ   אַאַּ֧ׄ

„aluf                         yetet       „aluf         „alvah     „aluf           timna‟           „aluf  

Príncipe                 Jetete     príncipe       Alva    príncipe       Timna      príncipe 

ָֹֽן׃        א־ף     פִינ ה    אַאֵ֥ׄ א־ף   אֵלִָׁ֖ ה   אַאֵ֥ׄ א־ף     קְנִַ֛ז36:42אָהֳלִיבָמִָ֛   אַאֵ֥ׄ

qenaz      „aluf                       pinon         „aluf       „elah      „aluf      „aholivamah  

Quenaz   Príncipe                Pinom      príncipe      Elá      príncipe      Oolibama 

א־ף     מִבְצָָֽר׃               ן     אַאֵ֥ׄ א־ף     ֵ ימִָׁ֖ ל36:43אַאֵ֥ׄ א־ף  מַגאְִּיאִֵׁ֖   אַאֵ֥ׄ

magdi‟el    „aluf                                   mivtsar        „aluf         teyman          „aluf 

Magdiel      Príncipe                            Mibzar      príncipe       Temã      príncipe 

שְבתָֹםֹ֙  ָֹֽ וֹם                  לְמ י     אֱדָ֗ אֶׄה   ׀  אַאׄא־פֵָ֣ ם   אֵָ֣ א־ף    עִירִָ֑  אַאָ֣ׄ

lemoshəvotam                      „edom          „alufey         „eleh      „iram          „aluf 

por-seus-assentamentos        Edom      príncipes-de      estes        Irã      príncipe 

 

 

e o nome da sua 

cidade foi Avite.  

36   E morreu 

Hadade; e Samlá, 

de Masreca, reinou 

em seu lugar.  

37   Morreu Samlá; 

e Saul, de Reobote 

[d]o rio, reinou em 

seu lugar.  

38   E morreu Saul; 

e Baal-Hanã, filho 

de Acbor, reinou 

em seu lugar.  

39   Morreu Baal-

Hanã, filho de Ac-

bor; e Hadar rei-

nou em seu lugar; o 

nome da sua cidade 

foi Paú; e o nome 

de sua mulher foi 

Meetabel, filha de 

Matrede, filha de 

Me-Zaabe.  

40   E estes são os 

nomes dos prínci-

pes de Esaú, se-

gundo as suas 

famílias, segundo 

os seus lugares, 

pelos seus nomes: 

o príncipe Timna, o 

príncipe Alva, o 

príncipe Jetete,  

.41   o príncipe 

Oolibama, o prínci-

pe Elá, o príncipe 

Pinom,  

42   o príncipe 

Quenaz, o príncipe 

Temã, o príncipe 

Mibzar,  

43   o príncipe 

Magdiel, o príncipe 

Irã; estes são os 

príncipes de Edom, 

segundo os seus 
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וֹם׃  י   אֱדָֽ ו    אֲבִֵ֥ א־א   עֵשִָׁׂ֖ ם      הֵ֥ רֶץ            אֲחֺאֿתָָֹ֔ פאְֺאֶָ֣  

„edom      „avi      „essav      hu‟       „achuzatam                be‟erets 

Edom     pai-de     Esaú      ele      suas-possessões      na-terra-de 

assentamentos, na 

terra da sua 

possessão; este é 

Esaú, pai de Edom. 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 37 

יו37:1 י                  אָבִִ֑ רֶץ              מְגא־רֵָ֣ ב      אְֺאִֶׁ֖ ֹֹ֔   וַאֵָׁ֣שֶב     יעֲַק

„aviv                            megurey                    be‟erets        ya‟aqov        vayeshev 

seu-pai               de-peregrinações-de         na-terra-de        Jacó          E-habitou 

ָֽעַן׃                  רֶץ      אְ׃נָ ף37:2אְֺאִֶׁ֖ ב   יוֹסִֵ֞ ָֹ֗ וֹת    יעֲַק אֶׄה  ׀   לְֹדָ֣   אֵָ֣

yossef   ya‟aqov      toledot         „eleh                                 kəna‟an        be‟erets 

José         Jacó     gerações-de      Estes                                 Canaã    na-terra-de 

אן ֹֹ֔ ה     אֶת־אֶחָיוֹ֙            אַֺצ ה    רעִֶֹ֤ ה  שָנהָֹ֙    הָיָָ֨  אֶֺן־שְבַָֽע־עֶשְׂרִֵ֤

batso‟n                  „echayv-„et       ro‟eh     hayah     shanah    „esreh-sheva‟-ben 

com-o-rebanho     irmãos dele-*   pastor       era          ano        dez-sete-filho de 

י ה              נשְֵָ֣ ה   וְאֶת־אְֺנֵֵ֥י    זלְִפִָׁ֖ עַר   אֶת־אְֺנֵֵ֥י   בִלְהִָ֛ א־א    נַָ֗  וְהָ֣
neshey                  zilpah      bney-ve‟et    viləhah      bney-„et      na‟ar      vehu‟ 

mulheres-de         Zilpa       filhos de-e        Bila       filho de-*    rapaz       e-ele 

ה    אֶל־אֲבִיהֶָֽם׃ ם     רָעִָׁ֖ ף    אֶת־אִּאָֺתֵָ֥ א        יוֹסִֵ֛ יו         וַאׁבֵֵָ֥  אָבִִ֑

„avihem-„el           ra‟ah        dibatam-„et       yossef           vayave‟             „aviv 

pai deles-para        má          [má]fama-*         José           e-ele-veio       seu-pai 

יו37:3 ב          אֶת־יוֹסֵףֹ֙                   מִאָ׃ל־אָֺנָֹ֔ ל        אָהִַ֤   וְישְִׂרָאֵָ֗

banayv-mikol                           yossef-„et                „ahav                     veyisra‟el 

seus filhos -de tudo de                José-*                    amava                      e-Israel 

נתֶ ֵֹ֥ וֹ           אְ׃ת שָׂה     לִׁ֖ וֹ     וְעֵָ֥ א־א      לִ֑  אִ׃ָֽי־בֶן־זקְֺנִֵ֥ים             הִׁ֖

kətonet                 lo       ve‟assah        lo           hu‟                     zequnim-ven-ki 

túnica-de       para-ele      e-fez      para-ele      ele          velhice-filho de-porque 

יו37:4פַאִׇָֽים׃                                              א־          אֶחָָ֗   וַאׁרְִאָ֣

 „echayv            vayirə‟u                                                                            passim 

seus-irmãos      E-eles-viram                   [alcançar]palmas[das mãos/dos pés]123 

א־ ָֽאׁשְִׂנאְִׁ֖ יו                    וַ ב    אֲבִיהֶםֹ֙        מִאָ׃ל־אֶחָֹ֔ וֹ    אָהִַ֤  אִ׃ָֽי־אתִֹ֞

vayisnə‟u                           „echayv-mikol            „avihem      „ahav          „oto-ki 

e-eles-o-aborreceram   irmãos dele-de tudo de    pai-deles     amava   [a]ele-que 

וֹ      לְשָלָֹֽם׃                 א־       אַּאְֺרֵ֥ א    יכְָלִׁ֖ וֹ     וְלֵֹ֥ ם37:5אתִֹ֑   וַאׁחֲַלִֹ֤

vayachalom                         leshalom         dabero          yachlu     velo‟       „oto  

E-ele-sonhou                       para-paz     falar[com]ele    podiam    e-não    [a]ele 

1   E Jacó habitou 

na terra das pere-

grinações de seu 

pai, na terra de 

Canaã.  

2 Estas são as ge-

rações de Jacó: 

Sendo José de 17 

anos, apascentava 

as ovelhas com 

seus irmãos; e 

estava o jovem 

com os filhos de 

Bila e com os 

filhos de Zilpa, 

mulheres de seu 

pai; e José trazia 

uma má fama deles 

a seu pai.  

3   E Israel amava a 

José mais do que a 

todos os seus 

filhos, porque era 

filho da sua 

velhice; e fez-lhe 

uma túnica de 

mangas compridas.  

4   Vendo, pois, 

seus irmãos que 

seu pai o amava 

mais do que a 

todos os seus 

irmãos, aborrece-

ram-no e não 

podiam falar com 

ele pacificamente.  

                                                           
123

 ,passim = palmas das mãos e/ou dos pés.  A KJV, a NKJ e a ARC traduzem como “muitas [ou várias] cores” e, a ARA פַאִׇים 

como “mangas compridas”; já a NIV traduz como “capa ornamental”. 
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וֹד פא־          עִׁ֖ יו            וַאׁוֹסִֵ֥ ד            לְאֶחִָ֑ וֹם      וַאׁאִֵַֻׁ֖  יוֹסֵףֹ֙   חֲלֹ֔
„od                vayossifu                le‟echayv             vayagid      chalom    yossef  

ainda   e-eles-aumentaram    para-irmãos-dele     e-ele-contou    sonho        José 

וֹ׃                        א                    אתָֹֽ ֵֹ֥ ם37:6שְׂנ אמֶר     אֲלֵיהִֶ֑ ִֹׁ֖   וַאׁ

„alehem        vayo‟mer                                          „oto                                 seno‟ 

para-eles      E-ele-disse                                 [para com]ele     aborrecimento-de 

ָֽמְִ י׃          ר    חָלָ וֹם    הַאִֶֿׁ֖ה    אֲשֵֶ֥ א        הַחֲלֵ֥ הִא׆ה37:7ֵשִמְעא־־נָ    וְֶּ֠

vehineh                    chalamti     „asher     hazeh     hachalom           na‟-shimə‟u 

E-eis-que                   sonhei         que       o-este      o-sonho     por favor-ouçam 

ה         וְהִאֵ׆ִ֛ה וֹךְ         הַשָדֶֹ֔ ים  אֲלֺאִׅיםֹ֙        אְֺתָ֣ חְנא־      מְאַאְׄמִִ֤  אֲנַ 

vehineh           hasadeh              betoch          „alumim     me‟almim     „anachnu 

e-eis-que         o-campo         no-meio-de        molhos    [de]atando               nós 

ינהָֹ֙  בָה          וְהִאֵ׆ִ֤ה        תְסֺאֶֺֹ֙ י           וְגםַ־נצִִָ֑ מָה         אֲלֺאָׅתִִׁ֖  קֵָ֥

tessubeynah       vehineh            nitsavah-vegam              „alumati            qamah 

circundavam     e-eis-que   [ficava]em pé-e também     meu-molho     levantava 

יןָ          לַאֲלֺאָׅתִָֽי׃              ם        וִַ ָֽשְַ חֲוִֶׁ֖ תֵיכֶֹ֔ ָֹ֣ אמְרא־37:8אֲלֺאׅ ִֹ֤   וַאׁ

vayo‟meru                          le‟alumati           vatishtachavuna     „alumoteychem 

E-eles-disseram          para-o-meu-molho     e[se]inclinavam          seus-molhos 

וֹל ינא־           אִם־מָשֵ֥ ךְ    ִ מְלֹךְֹ֙     עָלֵֹ֔ יו      הֲמָלִֹ֤  לוֹֹ֙            אֶחָֹ֔

mashol-„im                „aleynu       timloch     hamaloch     „echayv                   lo 

dominar-se               sobre-nós     reinarás      ?reinar      irmãos-dele     para-ele 

וֹ א             אתֹֹ֔ ָֹ֣ פא־       עוֹדֹ֙       שְׂנ נא־          וַאׁוֹסִִ֤ ל        אִָֺ֑ ִֹׁ֖  ִ מְש

„oto                     seno‟            „od           vayossifu              banu             timshol 

com-ele      aborrecimento     ainda     e-aumentaram      sobre-nós     dominarás 

יו׃            יו          וְעַל־אְּבָרָָֽ וֹם37:9עַל־חֲלֹמתִָֹׁ֖ ם   עוֹדֹ֙    חֲלָ֣   וַאׁחֲַלֵֹ֥

chalom     „od       vayachalom                devarayv-ve‟al            chalomotayv-„al 

sonho      ainda     E-ele-sonhou        palavras dele-e sobre     sonhos dele-sobre 

ה אמֶר          הִא׆ֵָ֨ ָֹ֗ יו           וַאׁ וֹ         לְאֶחִָ֑ ר      אתִֹׁ֖ ר      וַיסְַפֵֵ֥  אַחֵֹ֔

hineh             vayo‟mer             le‟echayv             „oto        vayessaper      „acher 

eis-que         e-ele-disse      para-irmãos-dele      [a]ele      e-ele-contou      outro 

חַ  מֶש                וְהַאׁרֵָָ֗ וֹד      וְהִאֵ׆ַּ֧ה      הַשֶָ֣ מְִ ָֽי      חֲלוֹםֹ֙    עֹ֔  חָלִַ֤

vehayarəach               hashemesh     vehineh         „od      chalom124      chalamti 

e-a-lua                             o-sol         e-eis-que      ainda      sonho              sonhei 

ָֽי׃       ים        לִ ים     מִָֽשְַ חֲוִִׁ֖ וֹכָבִֹ֔ ד      עָשָׂרֹ֙    א׃ָֽ ר37:10וְאַחִַ֤   וַיסְַפֵָ֣

vayessaper               li            mishtachavim      kochavim      „assar      ve‟achad 

E-ele-contou    para-mim      [se]inclinavam       estrelas          dez              e-um 

5   Sonhou também 

José um sonho, que 

contou a seus 

irmãos; por isso, o 

aborreciam ainda 

mais.  

6   E disse-lhes: 

Ouvi, peço-vos, 

este sonho, que 

tenho sonhado:  

7 Eis que estáva-

mos atando molhos 

no meio do campo, 

e eis que o meu 

molho se levantava 

e tam-bém ficava 

em pé; e eis que os 

vossos molhos o 

rodeavam e se 

inclinavam ao meu 

molho.  

8   Então, lhe dis-

seram seus irmãos: 

Tu, pois, deveras 

reinarás sobre nós? 

Tu deveras terás 

domínio sobre nós? 

Por isso, tanto mais 

o aborreciam por 

seus sonhos e por 

suas palavras.  

9   E sonhou ainda 

outro sonho, e o 

contou a seus 

irmãos, e disse: Eis 

que ainda sonhei 

um sonho; e eis 

que o sol, e a lua, e 

onze estrelas se 

inclinavam a mim.  

10   E, contando-o  

 

 

 

                                                           
124

 chalom  A pronúncia de cha é: ha, com o h aspirado, como o j espanhol. Não confundir “chalom = sonho”, com a palavra 

“shalom”, que significa “paz”. 
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יו וֹ                   אָבִֹ֔  אֶל־אָבִיו֮          וְאֶל־אֶחָיו            וַאׁגִעְַר־אָֺ֣

„aviv                              bo-vayigə‟ar              „echayv-ve‟el                  „aviv-„el 

pai-dele              [a]ele-e ele-repreendeu      irmãos dele-e para      pai dele-para 

מְ ָ  ר        חָלִָ֑ וֹם     הַאִֶֿׁ֖ה     אֲשֶָ֣ ה    הַחֲלֵ֥ וֹ       מִָ֛ אמֶר          לֹ֔ ָֹ֣  וַאׁ
chalamta          „asher      hazeh      hachalom      mah           lo             vayo‟mer  

sonhaste              que       o-este       o-sonho       que?      para-ele      e-ele-disse 

ת יךָ                לְהִשְַ חֲו ֵ֥ וֹא   אֲניִֹ֙      וְאִאְׅךָָ֣        וְאַחֶֹ֔ וֹא   נבָָ֗  הֲבָ֣

lehishtachavot                  ve‟acheycha      ve‟imecha      „ani      navo‟      havo‟ 

para-inclinarmos             e-teus-irmãos      e-tua-mãe        eu    viremos        ?vir 

יו37:11לְךִָׁ֖         אָָֽרְצָה׃            יו            וְאָבִִׁ֖ וֹ      אֶחִָ֑   וַיקְַנאְא־־בִׁ֖

ve‟aviv              „echayv          vo-vayeqanə‟u                       „artsah            lecha 

e-pai-dele       irmãos-dele      [a]ele-E eles invejavam      para[a]terra      para-ti 

ר       אֶת־הַאָּבָָֽר׃        וֹת37:12שָמֵַ֥ יו             לִרְעִ֛ א־       אֶחִָ֑   וַאׁלְֵכִׁ֖

lir‟ot                        „echayv          vayeləchu                hadavar-„et          shamar 

para-olharem        irmãos-dele      E-eles-foram             a palavra-*      guardava 

ם     אִֺשְכֶָֽם׃     אן       אֲבִיהִֶׁ֖ ֵֹ֥ תׄ־צ ף37:13אֶׄ ל אֶל־יוֹסֵָ֗ אמֶר  ישְִׂרָאֵ  ָֹ֨   וַאׁ

yossef-„el    yisra‟el      vayo‟mer         bishechem      „avihem              tso‟n-„et 

José-para      Israel       E-ele-disse      em-Siquém      pai-deles      rebanho de-* 

ה ם         לְכִָׁ֖ ים               אִֺשְכֶֹ֔ יךָֹ֙              רעִָֹ֣ וֹא         אַחֶֹ֙  הֲלִ֤

lechah          bishechem                     ro‟im                    „acheycha              halo‟ 

vai               em-Siquém             pastoreando                 teus-irmãos            ?não 

ָֽניִ׃ וֹ                 הִאֵ׆ אמֶר           לִׁ֖ ֵֹ֥ ם       וַאׁ  וְאֶשְלָחֲךָָ֣         אֲלֵיהִֶ֑
hineni                           lo                 vayo‟mer       „aleyhem        ve‟eshəlachaha 

eis-me-aqui            para-ele            e-ele-disse         [a]eles              e-te-enviarei 

יךָֹ֙ 37:14 וֹם             אַחֶֹ֙ ה   אֶת־שְלִ֤ א   רְאֵ  וֹ        לֶךְ־נָָ֨ אמֶר     לָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

„acheycha               shelom-„et      re‟eh      na‟-lech             lo             vayo‟mer 

teus-irmãos              [em]paz-*       vê      peço te-vai      para-ele      E-ele-disse 

הא־ֹ֙  ר              וַאׁשְִלָחֵֹ֙ ניִ        אָּבִָ֑ אן       וַהֲשִבִֵׁ֖ ֹֹ֔ וֹם     הַצ  וְאֶת־שְלָ֣
vayishəlachahu               davar          vahashiveni        hatso‟n        shelom-ve‟et 

e-ele-o-enviou               palavra          e-trase-me      o-rebanho           [em]paz-* 

א       שְכֶָֽמָה׃               ִֹׁ֖ וֹן      וַאׁבָ מֶק       חֶבְרֹ֔ הא־37:15מֵעֵָ֣   וַאׁמְִצָאֵָ֣

vayimtsa‟ehu                        shechemah        vayavo‟      chevron        me‟emeq 

E-ele-o-encontrou               para-Siquém     e-ele-veio     Hebrom      do-vale-de 

יש ה         וַאׁשְִאָלֵַּ֧הא־        הָאִִ֛ ה       אַֺשָדִֶ֑ יש        וְהִאֵ׆ֵ֥ה     תעִֶֹׁ֖  אִֹ֔

ha‟ish           vayishə‟alehu           bassadeh          to‟eh       vehineh              „ish 

o-homem    e-perguntou-lhe       pelo-campo      errante      e-eis-que      homem 

 

 

a seu pai e a seus 

irmãos, repreen-

deu-o seu pai e 

disse-lhe: Que 

sonho é este que 

sonhaste? Viremos 

eu, e tua mãe, e 

teus irmãos a 

inclinar-nos peran-

te ti em terra?  

11   Seus irmãos, 

pois, o invejavam; 

e seu pai guardava 

este negócio no seu 

coração.  

12   E seus irmãos 

foram apascentar o 

rebanho de seu pai, 

junto de Siquém.  

13   Disse, pois, 

Israel a José: Não 

apascentam os teus 

irmãos junto de 

Siquém? Vem, e 

enviar-te-ei a eles. 

E ele lhe disse: Eis-

me aqui.  

14   E ele lhe disse: 

Ora, vai, e vê como 

estão teus irmãos e 

como está o reba-

nho, e traze-me 

resposta. Assim, o 

enviou do vale de 

Hebrom, e José 

veio a Siquém.  

15   E achou-o um 

varão, porque ele 

andava errante pelo 

campo, e pergun-

tou-lhe o varão,  
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ר        מַה־ְ בֵַ ָֽש׃           ִֹׁ֖ י37:16לֵאמ י      אָנכִָֹ֣ אמֶר     אֶת־אַחִַׁ֖  ֹ   וַאׁ

„anochi      „achay-„et         vayo‟mer                     tevaqesh-mah              le‟mor 

eu           meus irmãos-*    E-ele-disse                   procuras-?que        para-dizer 

ם               רעִָֹֽים׃ ה    הֵֵ֥ ִֹׁ֖ י       אֵיפ ָֽידָה־אָ׆ָ֣א       לִֹ֔ ש      הַאִֻ  מְבֵַ ִ֑

ro‟im                          hem      „eyfoh            li            na‟-hagidah       mevaqesh 

pastoreando                 eles      onde?      para-mim      peço te-dize         procuro 

ים37:17 מְרִֹ֔ ָֹֽ עְִ יֹ֙  א י    שָמַֹ֙ ה      אִ׃ִ֤ א־      מִאֶֹֿ֔ אמֶר   הָאִישֹ֙       נסְָעָ֣ ִֹ֤   וַאׁ

„omerim   shama‟əti      ki         mizeh        nassə‟u          ha‟ish           vayo‟mer 

dizer[em]     ouvi       porque     daqui      [se]foram      o-homem      E-ele-disse 

יו ר             אֶחָֹ֔ ינְהָ       וַאִֵׁ֤לֶךְ         יוֹסֵףֹ֙      אַחַָ֣ ה        אּתִָֹ֑  נלְֵכִָׁ֖

„echayv                „achar         yossef          vayelech      dotayenah         nelchah 

irmãos-dele          depois          José             e-ele-foi      para-Dotã      vamo-nos 

ם            אְֺדתָָֹֽן׃                  ק37:18וַאׁמְִצָאִֵׁ֖ ִֹ֑ וֹ      מֵרָח א־   אתִֹׁ֖   וַאׁרְִאֵ֥

merachoq     „oto      vayirə‟u                                 bedotan             vayimtsa‟em 

de-longe      [a]ele    E-eles-viram-ele                    em-Dotã      e-encontrou-eles 

וֹ א־                אתִֹׁ֖ ָֽתְנאְַ׃לֵ֥ ם         וַאִׁ ב          אֲלֵיהֶֹ֔ רֶםֹ֙       יקְִרַָ֣  א־בְטֶֹ֙
„oto                        vayitnakelu            „aleyhem              yiqərav         uveterem 

[contra]ele       e-eles-conspiraram      [para]eles      ele-aproximasse      e-antes 

וֹ׃                  ה37:19לַהֲמִיתָֽ יו        הִא׆ֵָ֗ יש       אֶל־אָחִִ֑ א־  אִָ֣   וַאׁאֹמְרִׁ֖

hineh           „achiyv-„el           „ish      vayo‟meru                                   lahamito 

eis-que      irmão dele-para      cada    E-eles-disseram                 para-matar-ele 

וֹת      הַאָׄזִֶׁ֖ה       אָָֺֽא׃          עַל         הַחֲלֹמֵ֥ א־37:20אִַֺ֛ ה  ׀  לְכָ֣   וְעַָ ָ֣

lechu      ve‟atah                         ba‟         halazeh       hachalomot               ba‟al 

vamos     E-agora                      vem      o-para-este      os-sonhos      senhor-dos 

רְנא־ וֹת         וְאָמַ  ד       הַאֺרֹֹ֔ הא־ֹ֙        אְֺאַחַָ֣ הא־          וְנשְַלִכֵֹ֙ ָֽהַרְגֵָ֗  וְנַ
ve‟amarnu           haborot           ba‟achad       venashəlichehu       venaharəgehu 

e-diremos        as-cisternas      em-uma-de      e-lancemos-ele      e-matemos-ele 

א־        חֲלֹמתָָֹֽיו׃ ה       מַה־אׁהְִיִׁ֖ תְהא־     וְנרְִאֶ  ה     אֲכָלִָ֑ ֵ֥ה      רָעִָׁ֖  חַאָׁ

chalomotayv        yihyu-mah          venir‟eh      „achalatehu       ra‟ah      chayah 

sonhos-dele       ele será-o que?     e-vejamos      comeu-ele       ruim       animal 

א37:21 אמֶר       לֵֹ֥  ֹ ם         וַאׁ הא־         מִאׁדִָָ֑ ן      וַאׁצִַלִֵׁ֖ ע רְאא־בֵֹ֔   וַאׁשְִמַָ֣

lo‟          vayo‟mer          miyadam           vayatsilehu       re‟uven       vayishma‟  

não       e-ele-disse      da-mão-deles      e-ele-o-livrou      Rúbem    E-ele-ouviu 

ָֽפֶש׃  א׆א־      נָ ם ׀ רְאא־בֵן֮         אַל־ִ שְפְכא־־דָם  37:22נאֶַ׃ִׁ֖ אמֶר  אֲלֵהֶָ֣ ָֹ֨   וַאׁ

dam-tishpechu-„al                 re‟uven  „alehem     vayo‟mer     nafesh      nakenu 

sangue-derramemos-não      Rúbem   para-eles   E-ele-disse    alma       tiremos 

 

 

dizendo: Que pro-

curas?  

16   E ele disse: 

Procuro meus 

irmãos; dize-me, 

peço-te, onde eles 

apascentam.  

17   E disse aquele 

varão: Foram-se 

daqui, porque ouvi-

lhes dizer: Vamos 

a Dotã. José, pois, 

seguiu seus irmãos 

e achou-os em 

Dotã.  

18   E viram-no de 

longe e, antes que 

chegasse a eles, 

conspiraram contra 

ele, para o 

matarem.  

19   E disseram uns 

aos outros: Eis lá 

vem o sonhador-

mor!  

20   Vinde, pois, 

agora, e matemo-

lo, e lancemo-lo 

numa destas covas, 

e diremos: Uma 

besta-fera o comeu; 

e veremos que será 

dos seus sonhos.  

21   E, ouvindo-o 

Rúben, livrou-o 

das suas mãos e 

disse: Não lhe 

tiremos a vida.  

22   Também lhes 

disse Rúben: Não 

derrameis sangue;  
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ר ר           אַֺאִׅדְאָֺֹ֔ וֹר      הַאֿהֶֹ֙    אֲשֶָ֣ וֹ     אֶל־הַאִֺ֤  הַשְלִָ֣יכא־        אתָֹ֗

bamidbar               „asher      hazeh           habor-„el          „oto            hashəlichu 

no-deserto                que       a-esta      a cisterna-para      [a]ele          lancem-no 

ם יל    אתֹוֹֹ֙                מִאׁדָָֹ֔ עַן     הַצִִ֤ וֹ    לְמַָ֗  וְיִָׁ֖ד     אַל־ִ שְלְחא־־בִ֑
miyadam                     „oto        hatsil      lema‟an      vo-tishəlechu-„al      veyad 

da-mão-deles             [a]ele      livrar      para-que      nele-lanceis-não      e-mão 

וֹ            אֶל־אָבִָֽיו׃          ף37:23לַהֲשִיבִׁ֖ א   יוֹסִֵׁ֖ אֲַשֶר־אֵָֺ֥ י     א׃ָֽ יַהְִ    וָֽ

yossef    ba‟-ka‟asher         vayehi                     „aviv-„el                      lahashivo 

José      veio-conforme      E-ele-foi                pai dele-para      para-retornar-ele 

נתֶ ֵֹ֥ וֹ    אֶת־אְ׃ת יטא־    אֶת־יוֹסֵףֹ֙   אֶת־אֺ׃ָ נְ ֹ֔ יו           וַאׁפְַשִִ֤  אֶל־אֶחִָ֑

ketonet-„et         kutanəto-„et      yossef-„et       vayafshitu                 „echayv-„el 

capa de-*           capa dele-*          José-*      e-eles-tiraram      irmãos dele-para 

ָֽיו׃           ר    עָלָ ים                               אֲשֵֶ֥ הא־37:24הַפַאִִׇׁ֖ ָ חֺֹ֔   וַאִָׁ֨

vayiqachuhu                  „alayv     „asher                                               hapassim 

E-tomaram-ele            sobre-ele     que  [alcançar]as-palmas[das mãos/dos pés] 

ין ק        אֵֵ֥ וֹר        רֵֹ֔ רָה       וְהַאָֺ֣ ִֹ֑ וֹ      הַאֺ  וַאׁשְַלִֵ֥כא־               אתִֹׁ֖
‟eyn             req            vehabor         haborah          „oto                   vayashlichu 

não-havia   vazia         e-a-cova      para[a]cova      [a]ele      e-eles-lançaram-no 

וֹ       מָָֽיםִ׃           א־37:25אִֺׁ֖ ָֽאֱכָל־לֶחֶם              וַאׁשְִׂאִ֤   וַאׁשְֵבא֮־       לֶ

vayissə‟u                lechem-le‟echol         vayeshvu                   mayim           bo 

e-levantaram          pão-para comer         E-eles[se]assentaram    águas        nela 

ה ים   אָֺאִָׁ֖ ת    ישְִמְעֵאלִֹ֔ א־        וְהִא׆הֵֹ֙       ארְֹחַָ֣  עֵָֽיניֵהֶםֹ֙         וַאׁרְִאֹ֔

ba‟ah    yishme‟elim       „orəchat          vehineh          vayirə‟u          „eyneyhem 

vinha     ismaelitas      caravana-de      e-eis-que      e-eles-viram      olhos-deles 

י ים       נכְאֹתֹ֙               א־צְרִָ֣ ָֹֽשְׂאִָ֗ ם        נ ד          א־גְמַאֵׄיהֶָ֣  מִאִֻלְעִָ֑

utseri                       necho‟t          nossə‟im         ugemaleyhem           migilə‟ad 

e-bálsamo            especiarias         traziam        e-camelos-deles         de-Gilead 

ימְָה׃          יד      מִצְרָָֽ ים   לְהוֹרִֵ֥ ט    הוֹלְכִִׁ֖ ה37:26וָלֹֹ֔ אמֶר   יהְא־דִָׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁ

yehudah    vayo‟mer                 mitsərayəmah        lehorid      holechim      valot 

Judá          E-ele-disse                para[o]Egito      para-descer       iam      e-mirra 

ינא־ י        נהֲַרגֹֹ֙            אֶת־אָחִֹ֔ צַע      אִ׃ִ֤ יו           מַה־אֶָֺ֗  אֶל־אֶחִָ֑

„achinu-„et                    naharog           ki         betsa‟-mah                 „echayv-„el 

nosso irmão-*         nós-matemos      que      proveito-?que      irmãos dele-para 

וֹ׃                   ינא־               אֶת־אָּמָֽ א׆א־37:27וְכִאִִׇׁ֖ א־        וְנמְִאְ׃רֶָ֣   לְכִ֞

venimkerenu        lechu                                    damo-„et                     vechissinu 

e-vendamo-lo      vinde                                   seu sangue -*      e-escondamos125 

lançai-o nesta cova 

que está no deserto 

e não lanceis mãos 

nele; para livrá-lo 

das suas mãos e 

para torná-lo a seu 

pai.  

23   E aconteceu 

que, chegando José 

a seus irmãos, 

tiraram a José a sua 

túnica, a túnica de 

mangas compridas 

que trazia.  

24   E tomaram-no 

e lançaram-no na 

cova e a cova 

estava vazia, não 

havia água nela.  

25   Depois, assen-

taram-se a comer 

pão, e levantaram 

os olhos, e olha-

ram, e eis que uma 

caravana de ismae-

litas vinha de Gile-

ade; e seus camelos 

traziam especiarias, 

e bálsamo, e mirra; 

e desciam para o 

Egito.  

26   E Judá disse 

aos seus irmãos: 

Que proveito have-

rá em que matemos 

a nosso irmão e 

escondamos a sua 

morte?  

27   Vinde, venda-

mo-lo  
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 .kassah = esconder (com a palma da mão) כָסָה 
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ינא־ וֹ              אִ׃ָֽי־אָחִֵ֥ נא־ֹ֙         אַל־ְ הִי־בֹ֔ ים          וְידֵָֹ֙  לַאׁשְִמְעֵאלִָ֗

achinu-ki                           vo-tehi-„al              veyadenu               leyishme‟elim 

nosso irmão-porque    sobre ele-seja-não      e-nossa-mão      para-os-ismaelitas 

א־         אֶחָָֽיו׃             ָֽאׁשְִמְעִׁ֖ א־א      וַ נא־          הִ֑ ָֽעַבְרא־֩ 37:28בְשָׂרִֵׁ֖   וַאַׁ

vaya‟avru                        „echayv            vayishme‟u         hu‟             vessarenu  

E-eles-passaram           irmãos-dele      e-eles-ouviram      ele      da-nossa-carne 

א־ ָֽעֲלִ֤ ָֽאׁמְִשְכא־ֹ֙                 וַאַׁ ים         וַ חֲרִָ֗ ָֹֽ ים       ס ים     מִדְינִָ   אֲנשִָָ֨

vaya‟alu                     vayimshechu          socharim        midəyanim     „anashim 

e-eles-o-alçaram      e-eles-o-tiraram      mercadores      midianitas         homens 

ים ף      לַאׁשְִמְעֵאלִִׁ֖ א־      אֶת־יוֹסִֵ֛ וֹר         וַאׁמְִאְ׃רַּ֧  אֶת־יוֹסֵףֹ֙  מִן־הַאֺֹ֔

layishme‟elim            yossef-„et        vayimkeru            habor-min      yossef-„et 

para-os-ismaelitas          José-*    e-eles-o-venderam    a cisterna-de         José-* 

ימְָה׃ ף    מִצְרָָֽ יאא־           אֶת־יוֹסִֵׁ֖ סֶף              וַאׁבִֵָ֥ ים    אָ׃ִ֑  אְֺעֶשְׂרִָ֣

mitsrayəmah    yossef-„et                  vayavi‟u                    kassef          be‟esrim 

parao-o-Egito      José-*           e-eles-trouxeram-no           prata           por-vinte 

ף37:29 וֹר       וְהִאֵ׆ֵ֥ה              אֵין־יוֹסִֵׁ֖   וַאִָׁ֤שָב       רְאא־בֵןֹ֙    אֶל־הַאֺֹ֔

yossef-„eyn                   vehineh            habor-„el        re‟uven              vayashav 

José-não[hvia]             e-eis-que      a cisterna-para      Rúben      E-ele-retornou 

ע        אֶת־אְֺגדָָָֽיו׃     וֹר        וַאׁקְִרִַׁ֖ יו37:30אַֺאִֺ֑ ֵ֥שָב          אֶל־אֶחִָׁ֖   וַאָׁ

„echayv-„el               vayashav           begadayv-„et            vayiqra‟            babor 

irmãos dele-para      E-ele-tornou     vestidos dele-*      e-ele-rasgou      na-cova 

נהָ     אֲניִ־בָָֽא׃ י         אֵָ֥ א׆א־      וַאֲנִִׁ֖ ר           הַאֶָׁ֣לֶד        אֵינֶֹ֔  וַאׁאֹמִַ֑
va‟-„ani          „anah              va‟ani      „eynenu          hayeled              vayo‟mar 

irei-eu         para-onde?          e-eu      não[havia]         o-moço           e-ele-disse 

יר37:31 ָֽאׁשְִחֲטא־ֹ֙               שְׂעִָ֣ ף       וַ נתֶ    יוֹסִֵ֑ ָֹ֣ א־       אֶת־אְ׃ת   וַאׁקְִחִׁ֖

se‟ir                          vayeshchatu       yossef       kətonet-„et                 vayiqchu 

cabrito-de               e-eles-mataram      José        túnica de-*      E-eles-tomaram 

נתֶ    אַֺאָָּֽם׃                  ִֹׁ֖ א־    אֶת־הַאֺ׃  ים     וַאׁטְִאְֺלֵ֥ א־37:32עִאִֹֿ֔ ָֽישְַאְׄחִ֞   וַ

vayeshalchu                              badam      hakutonet-„et      vayitbelu         „izim 

E-eles-enviaram                      no-sangue      a túnica-*       imergiram      cabras 

יאא־ֹ֙  ים                               וַאׁבִָֹ֙ נתֶ                     הַפַאִׇָ֗ ָֹ֣  אֶת־אְ׃ת

vayavi‟u                                               hapassim                                 kətonot-„et 

e-eles-trouxeram             [alcançar]as-palmas[das mãos/dos pés]      túnica de-* 

א אנא־                 הַאֶ׃ר־נָָ֗ את        מָצִָ֑ ָֹ֣ א־     ז ם     וַאׁאֹמְרִׁ֖  אֶל־אֲבִיהֶֹ֔

na‟-haker                          matsa‟nu            zo‟t        vayo‟mru          „avihem-„el 

peço te-reconhece      nós-encontramos     esta   e-eles-disseram   pai deles-para 

 

 

a estes ismaelitas; e 

não seja nossa mão 

sobre ele, porque 

ele é nosso irmão, 

nossa carne. E seus 

irmãos o ouviram.  

28   Passando, pois, 

os mercadores 

midianitas, tiraram, 

e alçaram a José da 

cova, e venderam 

José para os 

ismaelitas por vinte 

moedas de prata e 

trouxeram José ao 

Egito.  

29   Tornando Rú-

ben à cova, eis que 

José não estava na 

cova; então, rasgou 

as suas vestes,  

30   e tornou a seus 

irmãos, e disse: O 

moço desapareceu; 

e, eu, aonde irei?  

31   Então, toma-

ram a túnica de 

José, e mataram 

um cabrito das 

cabras, e imergi-

ram a túnica no 

sangue.  

32   E enviaram a 

túnica de mangas 

compridas, e fize-

ram levá-la a seu 

pai, e disseram: 

Temos achado esta 

túnica; conhece 

agora se esta é ou 

não  
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וא  אִם־לָֹֽא׃          נתֶ         אִֺנךְִָ֛    הִִׁ֖ ַֹּ֧ ֹֹ֙אמֶרֹ֙ 37:33הַאְ׃ת אֽ      וַאׁ   וַאׁאִַ׃ירִָ֤

vayo‟mer      vayakirah                        lo‟-„im      hi‟      binecha         hakətonet 

e-ele-disse    E-ele-reconheceu            não-se      ela      teu-filho      a-túnica-de 

ף ף           טרִַֹׁ֖ ֵֹ֥ תְהא־     טָר ה   אֲכָלִָ֑ ֵ֥ה    רָעִָׁ֖ י     חַאָׁ נתֶ          אְֺנִֹ֔ ָֹ֣  אְ׃ת

toraf                   tarof      „achalatehu     ra‟ah      hayah       beni             kətonet 

despedaçou   despedaçar    o-comeu        má         fera     meu-filho     túnica-de 

ק37:34יוֹסֵָֽף׃  ֵ֥שֶׂם                  שִַׁׂ֖ יו     וַאָׁ ע     יעֲַקבֹֹ֙    שִׂמְלֹתָֹ֔   וַאׁקְִרִַ֤

saq                          vayassem      simlotayv      ya‟aqov      vayiqra‟         yossef 

pano-de-saco126      e-ele-pôs     suas-roupas       Jacó          E-ele-rasgou     José 

ים         רַאִָֺֽים׃ וֹ      ימִֵָ֥ ל         עַל־אְֺנִׁ֖ יו               וַאׁתְִאַאֵֵֺ֥  אְֺמָתְנִָ֑

rabim                yamim        beno-„al               vayit‟abel                  bematenayv 

muitos                dias      seu filho-sobre      e-ele-lamentou      nos-lombos-dele 

יו37:35 יו                      וְכָל־אְֺנתָֹ    וַאׁקָֺמא֩־                       כָל־אָֺנָָ֨

benotayv-vechol                          banayv-chol                                     vayaqumu 

filhas dele-e tudo de                filhos dele-tudo de              E-eles[se]levantaram 

אמֶר  ֹ ם                 וַאׁ וֹ                  וַימְָאֵןֹ֙            לְהִתְנחֵַֹ֔  לְנחֲַמָ֗

vayo‟mer                      lehitnachem              vayema‟en                     lenachamo 

e-ele-disse               para[ser]consolado      e-ele-recusou      para-o-consolarem 

לָה ִֹ֑ ל                  שְא ד                  אֶל־אְֺנִִ֛י             אָבִֵׁ֖  אִ׃ָֽי־אֵרֵַּ֧

she‟olah                           „avel                    benayv-„el                            „ered-ki 

para-o-Sheol              lamentando            meu filho-para            descerei-porque 

וֹ    אָבִָֽיו׃     ֵ֥בְאְׂ           אתִֹׁ֖ ו37:36ֹוַאֵׁ א־          אתִֹׁ֖ ים      מָכְרֵ֥ אְׅדָנִֹ֔   וְהַָ֨

„oto               machəru        vehamedanim          „aviv        „oto             vayevech 

[a]ele          o-venderam    E-os-midianitas       seu-pai     [a]ele      e-ele-chorou 

ר    הַאַ׀אָֺחִָֽים׃  ה      שִַׁׂ֖ ֹֹ֔ יס     פַרְע וֹטִיפַרֹ֙      סְרִָ֣ יםִ  לְפָֽ פאֶל־מִצְרִָ֑  

hatabachim          sar           parə‟oh       seris127           lefotifar      mitsrayim-„el 

os-guardas      capitão-de      Faraó     oficial-de       para-Potifar     o Egito-para 

a túnica de teu 

filho.  

33   E conheceu-a e 

disse: É a túnica de 

meu filho; uma 

animal feroz o 

comeu e foi 

despedaçado José.  

34   Então, Jacó 

rasgou as suas 

vestes, e pôs pano 

de saco sobre os 

seus lombos, e 

lamentou a seu 

filho muitos dias.  

35   E levantaram-

se todos os seus 

filhos e todas as 

suas filhas, para o 

consolarem; e ele 

recusou, ser conso-

lado e disse: 

Porque, com choro 

hei de descer ao 

meu filho até ao 

Sheol. Assim, o 

chorou seu pai.  

36   E os midiani-

tas venderam-no no 

Egito a Potifar, 

oficial de Faraó, 

capitão da guarda. 

 

 

 

 

                                                           
126

 saq =  Pano de saco era um tecido rústico usado em várias aplicações, citado freqüentemente na Bíblia como um tipo de שַׂק  

vestimenta. Roupas de pano de saco serviam para expressar lamento, angústia, perturbação, ou, uma postura de humildade e/ou 

arrependimento.  O pano de saco, na Bíblia, quase sempre é associado ao uso de cinzas e ao ato de assentar-se no chão, como 

demonstração de um sentimento profundo.  O fato desse uso e costume não ter sido registrado no Novo Testamento parece nos 

ensinar que Deus, o Pai, agora está buscando adoradores que o adorem em espírito e em verdade; não na letra e nem nas 

aparências, mas com um coração sincero e arrependido, o qual só Deus pode verdadeiramente conhecer. 
127

  .seris = eunuco.  A palavra seris é traduzida na KJV, na NKJ, na ARA, na CJB e na NIV como: Oficial de Faraó סְרִיס 

Somente na ARC é que ela é traduzida como: Eunuco.  Bem pode ser que todas as traduções estejam corretas, se entendermos 

que o oficial da guarda de Faraó tenha sido um eunuco; porém, os eunucos (homens castrados), normalmente eram os homens 

que ficavam a serviço de rainhas, e não de reis. 
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Gênesis 38 

יו38:1 ת         אֶחִָ֑ ה    מֵאֵָ֣ ֵ֥רֶד     יהְא־דִָׁ֖ וא      וַאֵׁ ת    הַהִֹ֔ ָֽיהְִיֹ֙      אָֺעֵָ֣   וַ

„echayv          me‟et     yehudah      vayered         hahi‟        ba‟et             vayehi 

irmãos-dele     de-*          Judá     e-ele-desceu     a-ela     em-tempo     E-ele-foi 

וֹ י             א־שְמֵ֥ יש         עֲדֺאָׄמִִׁ֖ ִ֛ט                              עַד־אִֵ֥  וַאֵׁ
ushemo                 „adulami               „ish-„ad                                              vayet 

e-seu-nome           adulamita         homem de-até      e-ele-desviou[do caminho] 

ה׃  ו38:2ֹחִירָָֽ י         א־שְמָ֣ יש       אְ׃נעֲַנִִׁ֖ ה    אַֺת־אִֵ֥ ם    יהְא־דִָ֛   וַאׁרְַא־שַָּ֧

ushemo           kna‟ani            „ish-bat        yehudah     sham-vayare‟        chirah 

e-seu-nome    cananita     homem-filha de     Judá         lá-E ele viu             Hira 

ָֽיהָ׃        א     אֵלֶ ֵֹ֥ הָ         וַאׁבָ א־עַ      וַאִָׁ חִֶׁ֖ לֶד38:3שִ֑ הַר         וֵַ ָ֣   וַַ ִׁ֖

vateled             vatahar                 „eleyha      vayavo‟        vayiqacheha      shua‟ 

e[ela]teve        E[ela]concebeu      a-ela      e-ele-veio      e-ele-a-tomou       Sua 

וֹ    עֵָֽר׃                א       אֶת־שְמִׁ֖ ן         וַאׁקְִרֵָ֥ וֹד38:4אִֵֺ֑ הַר    עִׁ֖   וַַ ֵ֥

„od        vatahar                                „er       shemo-„et           vayiqra‟            ben 

ainda    E[ela]concebeu                    Er      seu nome-*     e-ele-chamou      filho 

ָֽן׃         וֹ    אוֹנָ א        אֶת־שְמִׁ֖ ן      וִַ קְרֵָ֥ לֶד        אִֵֺ֑ סֶף38:5וֵַ ָ֣ ִֹ֤   וַ 

vatossef                  „onan      shemo-„et              vatiqra‟          ben          vateled 

E[ela]tornou            Onã       seu nome-*      e[ela]chamou      filho     e[ela]teve 

ה        וְהָיֵָ֥ה וֹ    שֵלִָ֑ א       אֶת־שְמִׁ֖ ן       וִַ קְרֵָ֥ לֶד     אֵֺֹ֔  עוֹדֹ֙    וֵַ ָ֣

vehayah        shelah     shemo-„et             vatiqra‟           ben      vateled         „od 

e-aconteceu    Selá      seu nome-*      e[ela]chamou      filho      e-teve      ainda 

וֹ׃          אֽ      אתָֹֽ ה38:6בִכְזִִׁ֖יב           אְֺלִדְָ ֵ֥ ה    אִשִָׁ֖ ח    יהְא־דִָ֛   וַאִַׁ ַּ֧

„ishah     yehudah     vayiqach                  „oto           belidətah               vicheziv 

mulher      Judá        E-ele-tomou            [a]ele      em[ela]tendo      em-Quezibe 

אֽ       ָ מָָֽר׃         וֹ           א־שְמִָׁ֖ ר          אְֺכוֹרִ֑ ר38:7לְעֵָ֣ י    עֵֵ֚   וַיהְִָ֗

„er        vayehi                  tamar         ushemah               bechoro                  le‟er  

Er        E-ele-foi              Tamar      e-nome-dela      seu-primogênito      para-Er 

הא־ ה            וַימְִתִֵׁ֖ ע       אְֺעֵינֵָ֣י        יהְוִָ֑ ה   רִַׁ֖ וֹר           יהְא־דָֹ֔  אְֺכָ֣

vayemitehu           „adonay          be‟eyney          ra‟     yehudah               bechor 

e-Ele-o-matou       SENHOR     aos-olhos-de     mau      Judá     primogênito-de 

ָֽה׃           שֶת38:8יהְוָ א         אֶל־אֵֵ֥ ִֹ֛ ן     אֺ אמֶר    יהְא־דָהֹ֙    לְאוֹנָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

„eshet-„el                 bo‟      le‟onan      yehudah      vayo‟mer                 „adonay 

mulher de-para      vem     para-Onã       Judá         E-ele-disse            SENHOR 

ם              זִֶׁ֖רַע אֽ        וְהָקֵֵ֥ ם               אתִָֹ֑ יךָ              וְיאֵַָֺ֣  אָחִִׁ֖

zera‟                  vehaqem           „otah                      veyabem                 „achicha 

semente             e-suscita     [para com]ela      e[cumpre o]levirato      teu-irmão 

1   E aconteceu, 

naquele tempo, que 

Judá desceu de 

entre seus irmãos 

até um varão 

adulamita, cujo 

nome era Hira.  

2   E viu Judá ali a 

filha de um varão 

cananeu, cujo no-

me era Sua; e to-

mou-a e entrou a 

ela.  

3   E ela concebeu 

e teve um filho; e 

chamou o seu 

nome Er.  

4   E tornou a con-

ceber, e teve um 

filho, e ela chamou 

o seu nome Onã.  

5   E continuou 

ainda, e teve um 

filho, e ela chamou 

o seu nome Selá; e 

ele estava em 

Quezibe quan-do 

ela o teve.  

6   E tomou Judá 

mulher para Er, o 

seu primogênito; e 

o nome dela era 

Tamar.  

7   E foi Er, o pri-

mogênito de Judá, 

mau aos olhos do 

SENHOR e o SE-

NHOR, o matou.  

8   Então, disse Ju-

dá a Onã: Entra à 

mulher do teu ir-

mão, e casa-te com 

ela, e suscita se-

mente  

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

197 

 

א38:9לְאָחִָֽיךָ׃                 י   לֵ֥ ן    אִ׃ִ֛ וֹ        יהְִיֶָ֣ה             וַאֵָׁ֣דַע   אוֹנָֹ֔   לִׁ֖

yihəyeh         lo            lo‟      ki      „onan     vayeda‟                           le‟achicha  

ele-será    para-ele      não    que       Onã      E-ele-soube             para-teu-irmão 

שֶת                אָחִיוֹ֙  א        אֶל־אִֵ֤ ה        אִם־אָָֺ֨  הַאִָֿ֑רַע          וְהָיִָ֞

„achiv                        „eshet-„el                 ba‟-„im           vehayah            hazara‟ 

seu-irmão             mulher de-para      vinha-quando      e-era[que]      a-semente 

י                  נתְָן־זִֶׁ֖רַע רְצָה             לְבִלְִ ֵ֥ ת                אַֹ֔  וְשִחֵָ֣
zera‟-netan                            levilti                      „artsah                       veshichet 

semente-dar de               para-que-não              para[a]terra         e-derramava128 

ה38:10לְאָחִָֽיו׃             ר  עָשִָׂ֑ ה     אֲשֶָ֣ ִ֛רַע       אְֺעֵינֵֵ֥י         יהְוִָׁ֖   וַאֵׁ

„assa‟   „asher      „adonay           be‟eyney         vayera‟                      le‟achicha 

fez         que       SENHOR      aos-olhos-de      E-ele-mau          para-seu-irmão 

וֹ׃               ר38:11וַאִָׁׁ֖מֶת             אַֻם־אתָֹֽ אמֶר   יהְא־דָה֩     לְתָמָָ֨ ָֹ֣   וַאׁ

letamar      yehudah      vayo‟mer                            „oto-gam                 vayamet 

para-Tamar   Judá        E-ele-disse                      [a]ele-também      e-Ele-matou 

יךְ      עַד־יגִאְַּלֹ֙           שֵלָָ֣ה י   אַלְמָנָָ֣ה     בֵית־אָבִָ֗ וֹ      שְבִַּ֧  אַ׃אָׄת 

shelah                yigdal-„ad          „avicha-veit      „almanah      shevi         kalato 

Selá                 ele cresça-até      teu pai-casa de       viúva         fica      sua-nora 

א־א א־ת                    אַֻם־הִׁ֖ ר          פֶן־ימֵָ֥ י      אָמַֹ֔ י            אִ׃ָ֣  בְנִֹ֔

hu‟-gam                                 yamut-pen              „amar          ki                   veni 

ele-também                  ele morra-para que não     dizia       porque      meu-filho 

ית         אָבִָֽיהָ׃ שֶב       אֵֵֺ֥ ר     וֵַ ִׁ֖ לֶךְ     ָ מָֹ֔ יו               וֵַ ָ֣  אְ׃אֶחִָ֑

„avicha              beyt          vateshev        tamar      vatelech                 ke‟echayv 

seu-pai           casa-de      e[ela]ficou      Tamar     e[ela]foi      como-irmão-dele 

א־עַ 38:12 מָת               אַֺת־שָ֣ ים           וַָ ִׁ֖   וַאׁרְִאֺא־ֹ֙                 הַאׁמִָֹ֔

shua‟-bat                         vatamat               hayamim                                vayirbu 

Sua-filha de                e[ela]morreu             os-dias             E-eles[foram]muitos 

ָֹֽזזֲִֵ֤י עַל                 עַל־אֻ ה    וַאַׁ  ה        וַאׁאִָ׆ָ֣חֶם      יהְא־דָָ֗  אֵָֽשֶת־יהְא־דִָ֑

gozazey-„al                     vaya‟al   yehudah      vayinachem         yehudah-„eshet 

tosquiadores de-para   e-ele-subiu    Judá     e-ele-consolou[se]  Judá-mulher de 

ָֽתָה׃ י           ִ מְנָ הא־       הָעֲדֺאָׄמִִׁ֖ ה     רֵעֵֵ֥ א־א   וְחִירִָ֛  צאֹנוֹֹ֙         הָ֗

timnatah                  ha‟adulami          re‟ehu      vechirah      hu‟               tso‟no 

para-Timna            o-adulamita      seu-amigo      e-Hira       ele      seu-rebanho 

יךְ         עלֵֶֹ֥ה38:13 ר      הִאֵ׆ֵ֥ה       חָמִִ֛ ִֹ֑ ר       לֵאמ   וַאׁאֵַֺֻ֥ד         לְתָמִָׁ֖

„oleh         chamiyicha       hineh          le‟mor           letamar                  vayugad 

sobe            teu-sogro      eis-que      para-dizer      para-Tamar      e-ele[foi]dito 

a teu irmão.  

9   E soube Onã 

que essa semente 

não haveria de ser 

para ele; e acon-

teceu que, quando 

entrava à mulher 

de seu irmão, 

derramava [o se-

mem] na terra para 

não dar semente a 

seu irmão.  

10   E ele era mau 

aos olhos do 

SENHOR que 

também o matou.  

11   Então, disse 

Judá a Tamar, sua 

nora: Fica-te viúva 

na casa de teu pai, 

até que Selá, meu 

filho, seja grande. 

Porquanto disse: 

Para que, porven-

tura, não morra 

também este, como 

seu irmão. Assim, 

foi-se Tamar e 

ficou-se na casa de 

seu pai.  

12   Passando-se, 

pois, muitos dias, 

morreu a filha de 

Sua, mulher de 

Judá; e, depois, se 

consolou Judá e 

subiu aos tosquia-

dores das suas 

ovelhas, em Timna, 

ele e Hira, seu a-

migo, o adulamita.  

13   E deram aviso 

a Tamar, dizendo: 

Eis que teu sogro 

sobe  
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 .”shachat - derramou, mas, com o sentido de “desperdiçou שָחַת 
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ז           צאֹנָֽוֹ׃            ֵֹ֥ תָה            לָג י38:14תִמְנִָׁ֖   וַָ סַר֩        אִֺגְדֵָ֨

bigdey            vatassar                         tso‟no                lagoz                 timnatah 

vestidos-de    E[ela]tirou               seu-rebanho      para-tosquiar      para-Timna 

ף ס        אַֺצָעִיףֹ֙           וִַ תְעַאָֹׄ֔ יהָ           וְַ כִַ֤ אֽ     מֵָֽעָלֶָ֗  אַלְמְנא־תָ 

vatitə‟alaf                 batsa‟if            vatechas              me‟aleyha       „almenutah 

e[ela]disfarçou        com-véu      e[ela]cobriu[se]       de-sobre-si       sua-viuvez 

רֶךְ ר                עַל־אֶָּ֣ יםִ      אֲשִֶׁ֖ תַח      עֵינַֹ֔ שֶבֹ֙              אְֺפֶָ֣  וֵַ ֹ֙
derech-„al                         „asher      „eynayim       befetach                    vateshev 

caminho de-sobre               que           fontes      à-entrada-de     e[ela]sentou[se] 

וא ה       וְהִ  ל        שֵלָֹ֔ י        רָאֲתָהֹ֙        אִ׃ָֽי־גדַָָ֣ תָה         אִ׃ִ֤  ִ מְנִָ֑

vehi‟           shelah            gadal-ki              ra‟atah               ki               timnatah 

e-ela            Selá            grande-que           [ela]via           porque      para-Timna 

וֹ         לְאִשָָֽה׃                ה38:15לָֹֽא־נְִ נֵָ֥ה        לִׁ֖ הָ     יהְא־דָֹ֔   וַאׁרְִאֶָ֣

yehudah     vayirə‟eha                              le‟ishah              lo               nitnah-lo‟ 

Judá           E-ele-vendo-a                     por-mulher       para-ele      dado ela-não 

ָֽיהָ׃ ה       פָנֶ י        כִאְׇתִָׁ֖ הָ                  לְזוֹנִָ֑ה             אִ׃ֵ֥ אַׁחְַשְבִֶׁ֖  וָֽ
paneyha       chissetah            ki                    lezonah                  vayachəsheveha 

sua-face        cobrira         porque           por-prostituta           e-ele-a-considerou 

ֹֹ֙אמֶרֹ֙ 38:16 רֶךְ             וַאׁ יהָ       אֶל־הַאֶָּ֗ ט                        אֵלֶ    וַאֵָׁ֨

vayo‟mer                 haderech-„el         „eleyha                                             vayet 

e-ele-disse            o caminho-para      para-ela      e-ele-desviou[do caminho]129 

י ע             אִ׃ֵ֥ א     ידַָֹ֔ י      לָֹ֣ יךְִ      אִ׃ֵ֚ וֹא      אֵלַֹ֔  הָָֽבָה־א׆אָֹ֙        אָבָ֣

ki                    yada‟         lo‟          ki        „elayich         „avo‟             na‟-havah 

que             ele-sabia      não      porque      para-ti       [eu]entre       peço te-vem 

וֹא י         תָבִׁ֖ י          אִ׃ֵ֥ אמֶרֹ֙        מַה־ִ ֶ ן־אִֹׄ֔ ֹֹ֙ וא    וַ  וֹ     הִִ֑  כַאָׄתִׁ֖

tavo‟                 ki                  li-titen-mah               vato‟mer       hi‟         chalato 

entres         para-que      para mim-dás-o que?      e[ela]disse      ela      sua-nora 

ָֽי׃    אן38:17אֵלָ ִֹ֑ י     אֲשַאֵַ֥ׄח     אְֻדִָֽי־עִאִִֿׁ֖ים        מִן־הַצ אמֶר    אָנכִִֹ֛  ֹ   וַאׁ

hatso‟n-min          „izim-gedi        „ashalach     „anochi      vayo‟mer           „elay 

o rebanho-de   cabras-cabrito de    enviarei          eu          E-ele-disse      a-mim 

ד      שָלְחֶָֽךָ׃            וֹן   עֵַ֥ ן   עֵרָבִׁ֖ אמֶר     אִם־ִ ֵ ֵ֥  ֹ אמֶר38:18וַ  ָֹ֗   וַאׁ

vayo‟mer                    shaləchecha      „ad      „eravon      titen-„im        vato‟mer 

E-ele-disse                    o-envies          até       penhor      deres-se      e[ela]disse 

 

 

a Timna, a tosquiar 

as suas ovelhas.  

14   Então, ela tirou 

de sobre si as 

vestes da sua 

viuvez, e cobriu-se 

com o véu, e dis-

farçou-se, e assen-

tou-se à entrada 

das fontes que 

estão no caminho 

de Timna; porque 

via que Selá já era 

grande, e ela lhe 

não fora dada por 

mulher.  

15   E, vendo-a 

Judá, teve-a por 

prostituta; porque 

ela havia coberto o 

seu rosto.  

16   E dirigiu-se 

para ela no 

caminho e disse: 

Vem, peço-te, 

deixa-me entrar a 

ti. Porquanto não 

sabia que era sua 

nora; e ela disse: 

Que darás, para 

que entres a mim?  

17   E ele disse: Eu 

te enviarei um 

cabrito do rebanho. 

E ela disse: Se me 

deres penhor até 

que o envies;  

18   então, ele dis-

se:  
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 natah = desviar; sair do caminho; inclinar; perverter; etc.  É visto também em 38:1 e vale a pena um estudo mais נטָָה 

aprofundado e uma comparação dos dois “desvios” na vida de Judá. Porém, não podemos nos esquecer nunca de que o nosso 

Deus, além de ser um Deus justo e justiceiro, é também um Deus gracioso e assaz benigno!  Haja visto o fato de a linhagem 

messiânica passar por “Judá & Tamar”...  “o Leão da tribo de Judá”! 
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אמֶר                חתָָֹֽמְךָֹ֙  ָֹ֗ ר    אֶֶ ן־אָׄךְ       וַ  עֵָרָבוֹן֮    אֲשֶָ֣ ה     הָֽ  מָָ֣

chotamcha                   vato‟mer         lach-„eten     „asher       ha‟eravon      mah 

teu-selo                     e[ela]disse      a ti-[eu]darei      que         o-penhor      ?que 

ךָ                וַאִֶׁ ן־אִָ֛ׄאֽ ר           אְֺידִֶָ֑ ךָ          א־מַאְ׀ךִָׁ֖     אֲשֶָ֣  א־פְתִילֶֹ֔
lah-vayiten                   beyadecha             „asher     umatecha             ufetilecha 

a ela-e ele deu             em-tua-mão              que     e-teu-cajado      e-teu-cordão 

וֹ׃                   הַר          לָֽ יהָ        וַַ ֵ֥ א         אֵלִֶׁ֖ ֵֹ֥ קָם38:19וַאׁבָ   וַָ ָ֣

vataqam                                    lo                vatahar          „eleyha           vayavo‟ 

E[ela]se-levantou                para-ele      e[ela]concebeu      a-ela      e-ele-entrou 

י ש          אִֺגדְֵֵ֥ יהָ      וִַ לְאִַֺׁ֖ אֽ      מֵעָלִֶ֑ סַר    צְעִיפִָׁ֖ לֶךְ          וַָ ֵ֥  וֵַ ֹ֔
bigdey             vatiləbash      me‟aleyha        tse‟ifah       vatassar          vatelech 

vestidos-de    e[ela]vestiu     de-sobre-si    seu-véu-de   e[ela]tirou   e[ela]se-foi 

ים           אְֺידַֹ֙ 38:20אַלְמְנא־תָָֽאֽ׃   י    הָָֽעִאִָֿ֗ ה    אֶת־אְֻדִָ֣ ח    יהְא־דָ    וַאׁשְִלַָ֨

beyad              ha‟izim        gedi-„et      yehudah      vayishlach         „almenutah 

por-mão-de    as-cabras    cabrito de-*     Judá         E-ele-enviou      sua-viuvez 

וֹן           מִאַָׁ֣ד חַת       הָעֵרָבִׁ֖ י        לָקֵַ֥ הא־                הָָֽעֲדֺאָׄמִֹ֔  רֵעֵָ֣

miyad             ha‟eravon          laqachat            ha‟adulami                        re‟ehu 

da-mão-de      o-penhor      para-tomar-de       o-adulamita      seu-companheiro 

א      מְצָאָָֽאֽ׃                   ה      וְלִֹׁ֖ י38:21הָאִשִָ֑ ל    אֶת־אַנשְִֵ֤   וַאׁשְִאִַ֞

„anshey-„et       vayishə‟al                                 metsa‟ah         velo‟       ha‟ishah 

homens de-*    E-ele-perguntou                     a-encontrou      e-não      a-mulher 

וא ה               הִֵ֥ ר      אַאֵַּׁ֧ה                  הְַ דֵשִָ֛ ֹֹ֔  מְקמָֹאֹֽ֙       לֵאמ

hi‟                        haqedeshah                         „ayeh          le‟mor         meqomah 

ela                 a[prostituta]sagrada130               onde?      para-dizer      lugar-dela 

ה        בָזִֶׁ֖ה א־     לֹא־הָיתְֵָ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣ רֶךְ         וַאׁ יםִ            עַל־הַאִָּ֑  בָעֵינִַׁ֖

vazeh           hayetah-lo‟      vayo‟meru            haderech-„al              va‟eynayim 

como-esta   esteve-não    e-eles-disseram    o caminho-sobre      junto[às]fontes 

א38:22קְדֵשָָֽה׃                         אמֶר    לָֹ֣ ִֹׁ֖ ה     וַאׁ   וַאָֹׁ֙שָבֹ֙   אֶל־יהְא־דָֹ֔

lo‟      vayo‟mer      yehudah-„el      vayashav                                        qedeshah 

não    e-ele-disse       Judá-para       E-ele-voltou                      prostututa-cultual 

ה א־    לֹא־הָיתְֵָ֥ י     הַאָׅקוֹםֹ֙    אָָֽמְרֹ֔ ם         אַנשְִֵ֤ יהָ          וְגַָ֨  מְצָאתִִ֑

hayetah-lo‟      „amru      hamaqom      „anshey           vegam              metsa‟tiha  

não-esteve     disseram      o-lugar      homens-de      e-também         a-encontrei 

Que penhor é que 

te darei? E ela 

disse: O teu selo, e 

o teu cordão, e o 

teu cajado que está 

em tua mão. O que 

ele lhe deu, e 

entrou a ela; e ela 

concebeu dele.  

19   E ela levantou-

se, e se foi, e tirou 

de sobre si o seu 

véu, e vestiu as 

vestes da sua 

viuvez.  

20   E Judá enviou 

o cabrito por mão 

do seu amigo, o 

adulamita, para 

tomar o penhor da 

mão da mulher; 

porém não a achou.  

21   E perguntou 

aos homens daque-

le lugar, dizendo: 

Onde está a prosti-

tuta cultual que 

estava no caminho 

junto às fontes? E 

disseram: Aqui não 

esteve prostituta 

alguma.  

22   E voltou a 

Judá e disse: Não a 

achei; e também 

disseram os ho-

mens daquele lu-

gar: Aqui não 

esteve 

 

 

                                                           
130

 qedeshah = “prostituta sagrada”; sagrada = separada para alguém, ou, para algum trabalho, ou, para uma utilização קְדֵשָה 

específica; a palavra qedeshah é uma variação gramatical de qadosh que quer dizer “santo, sagrado”.  A KJV, a NKJ, a ARC e a 

CJB traduzem qedeshah como “prostituta”, a ARA traduz como “prostituta cultual”, e a NIV como “shrine prostitute” = 

prostituta sagrada; prostituta do santuário; prostituta religiosa.  Os termos “prostituição cultual, sagrada, religiosa, do templo, ou, 

do santuário,” são encontrados com frequência nos textos bíblicos e sempre denotam algum tipo de “perversão” contra o corpo 

humano, masculino ou feminino.  E, de acordo com o Novo Testamento, nosso corpo é o “templo do Espírito Santo”. 
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א38:23ֽבָזִֶׁ֖ה               קְדֵשָָֽה׃       אמֶר    יהְא־דָהֹ֙          ִ ַָֽ ָֽח־לָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

lah-tiqach                yehudah      vayo‟mer               qedeshah                    vazeh 

para ela-tome[ela]      Judá         E-ele-disse       prostituta-cultual      como-esta 

י א־ז         הִאֵ׆ִ֤ה    שָלַֹ֙חְִ יֹ֙         הַאְֻדִָ֣ ן                נהְִיֶָ֣ה        לָבִ֑  פִֶׁ֖

hagedi            shalachti      hineh              lavuz            nihyeh                       pen 

o-cabrito           enviei       eis-que      por-chacota       sejamos       para-que-não 

א      מְצָאתָָֽאֽ׃               ה    לֵֹ֥ ה     וְאַָ ִׁ֖ ש38:24הַאֶֹֿ֔ י  ׀  אְ׃מִשְלָֹ֣   וַיהְִָ֣

kemishlosh      vayehi                            metsa‟tah          lo‟      ve‟atah      hazeh 

como-de-três   E-ele-foi                      a-encontraste      não         e-tu        o-este 

ר ָֽנתְָהֹ֙           ָ מָָ֣ אֵמרֹֹ֙        זָ ה     לָֽ ָֽיהא־דִָ֤ ד      לִ ים        וַאׁאַָֺֻ֨  חֳדָשִָ֗

tamar               zanətah            le‟mor          lihudah        vayugad      chodashim 

Tamar            adulterou       para-dizer      para-Judá      e[foi]dito             meses 

אמֶר ָֹ֣ ים           וַאׁ ה         לִזנְא־נִִ֑ ךָ        וְגִַ֛ם       הִאֵ׆ֵ֥ה      הָרִָׁ֖  אַ׃אָׄתֶֹ֔

vayo‟mer             lizenunim             harah         hineh         vegam       kalatecha 

e-ele-disse    pelas-prostituições    grávida      eis-que      e-também      tua-nora 

ף׃             א־הָ      וְתִשָרֵָֽ ה    הוֹצִיאִׁ֖ יא38:25יהְא־דָֹ֔ את  וְהִָ֨ וא   מא־צֵָ֗   הִָ֣

vehi‟      mutse‟t      hi‟                               vetissaref         hotsi‟uha      yehudah 

e-ela       tirada       Ela                             e-queimai-a     tirai-a-fora            Judá 

אֶׄה ר        לְאִישֹ֙          אֲשֶר־אֵָ֣ ֹֹ֔ יהָֹ֙      לֵאמ ה         אֶל־חָמִֹ֙  שָלְחִָ֤

„eleh-„asher                  le‟ish              le‟mor         chamicha-„el          shaləchah 

estes-que               pelo-homem      para-dizer      seu sogro-para      [ela]enviou 

י א                לְמִִ֞ אמֶרֹ֙        הַאֶ׃ר־נָֹ֔ ֹֹ֙ ה      וַ  י      הָרִָ֑ וֹ       אָנכִִֹׁ֖  אֹׄ֔

lemi                         na‟-haker             vato‟mer         harah      „anochi            lo 

para-quem?      peço te-reconhece      e[ela]disse      grávida         eu      para-ele 

ה     הָאֵָֽאֶׄה׃              מֶת      וְהַפְתִילִִ֛ים      וְהַאַׅאֶ׀ִׁ֖ ר38:26הַחתֶַֹּ֧   וַאׁאֵַ׃ָ֣

vayaker                          ha‟eleh      vehamateh      vehapetiliyim      hachotemet 

E-ele-reconheceu          os-estes      e-o-cajado       e-os-cordões                o-selo 

ן א׆יִ                     אִ׃ָֽי־עַל־אֵ׃ֵ֥ ה       מִאֶֹׅ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙      צָָֽדְקָָ֣ ה      וַאׁ  יהְא־דָָ֗
ken-„al-ki                                  mimeni         tsadqah        vayo‟mer      yehudah 

direito-sobre-porque              do-que-eu      [ela]justa      e-ele-disse            Judá 

וֹד        לְדַעְָ ָֽה׃ ף     עִׁ֖ י       וְלָֹֽא־יסֵַָ֥ יהָ   לְשֵלָָ֣ה       בְנִִ֑  לֹא־נתְִַ ִׁ֖

leda‟atah               „od       yassaf-velo‟          veni           leshelah      nitatiha-lo‟ 

para-a-conhecer   ainda      mais-e não      meu-filho      para-Selá        a dei-não 

ָֽאֽ׃38:27 ים       אְֺבִטְנָ אֽ      וְהִאֵ׆ֵ֥ה    תְאוֹמִִׁ֖ ת        לִדְָ ִ֑ י      אְֺעֵָ֣   וַיהְִִׁ֖

bevitenah            te‟omim     vehineh        lidətah             be‟et                 vayehi 

em-ventre-dela    gêmeos     e-eis-que      para-ter      no-tempo-de       E-ele-foi 

 

 

 prostituta.  

23   Então, disse 

Judá: Tome-o ela, 

para que porven-

tura não venhamos 

a cair em desprezo; 

eis que tenho en-

viado este cabrito, 

mas tu não a 

achaste.  

24   E aconteceu 

que, quase três 

meses depois, 

deram aviso a Judá, 

dizendo: adulterou 

Tamar, tua nora, e 

eis que está pejada 

do adultério. Então, 

disse Judá: Tirai-a 

fora e quimai-a.  

25   E, tirando-a 

fora, ela mandou 

dizer a seu sogro: 

Do varão de quem 

são estas coisas eu 

concebi. E ela disse 

mais: Conhece, 

peço-te, de quem é 

este selo, e estes 

lenços, e este 

cajado.  

26   E conheceu-os 

Judá e disse: Mais 

justa é ela do que 

eu, porquanto não a 

tenho dado a Selá, 

meu filho. E nunca 

mais a conheceu.  

27   E aconteceu, 

ao tempo de dar à 

luz, que havia 

gêmeos em seu 

ventre.  
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ח38:28 אֽ              וַאִֶׁ ן־יִָ֑ד                    וִַ ַ ָ֣ י           בְלִדְָ ִׁ֖   וַיהְִֵ֥

vatiqach                          yad-vayiten                   velidətah                        vayehi 

e[ela]tomou                  mão-e ele deu             em-dando-à-luz             E-eis-que 

ר ֹֹ֔ וֹ         שָניִֹ֙               לֵאמ ר        עַל־ידִָ֤ ָֹ֨ דֶת        וִַ קְש  הַמְיאֶַָׄ֗

le‟mor                        shani              yado-„al            vatiqshor         hameyaledet 

para-dizer               escarlata      mão dele-sobre      e[ela]atou      a-de-dar-à-luz 

ָֽה׃        א      רִאשנָֹ ו38:29ֹזִֶׁ֖ה      יצֵָָ֥ יב             ידָָ֗ י    ׀  אְ׃מֵשִָ֣   וַיהְִָ֣

yado                  kemeshiv           vayehi                   rishonah         yatsa‟       zeh 

mão-dele    que-de-retornado     E-ele-foi                primeiro      ele-saiu      este 

צְ ָ  אמֶר                מַה־פָרִַׁ֖  ֹ יו          וַ  א        אָחִֹ֔  וְהִא׆הֵֹ֙        יצָָָ֣
partseta-mah                        vato‟mer              „achiv            yatsa‟         vehineh 

tu rompido-como?             e[ela]disse           seu-irmão      ele-saiu      e-eis-que 

וֹ      פָָֽרֶץ׃         א         שְמִׁ֖ רֶץ       וַאׁקְִרֵָ֥   וְאַחַרֹ֙ 38:30עָלֶָ֣יךָ       פִָ֑

ve‟achar                    parets        shemo            vayiqra‟          parets      „aleycha  

E-depois                   Perez      seu-nome      e-ele-chamou      rotura       sobre-ti 

א י            וַאׁקְִרֵָ֥ וֹ         הַשָנִִ֑ ר      עַל־ידִָׁ֖ יו    אֲשֵֶ֥ א          אָחִֹ֔  יצָָָ֣
vayiqra‟                 hashani             yado-„al        „asher      „achiv              yatsa‟ 

e-ele-chamou      a-escarlata      sua mão-sobre      que      seu-irmão      ele-saiu 

ָֽרַח׃  וֹ        זָ סשְמִׁ֖  
zarach          shemo 

Zerá      seu-nome 

28   E aconteceu, 

dando à luz, que 

um pôs fora a mão, 

e a parteira tomou-

a e atou em sua 

mão um fio escar-

lata, dizendo: Este 

saiu primeiro.  

29   Mas aconteceu 

que, tornando ele a 

recolher a sua mão, 

eis que saiu o seu 

irmão; e ela disse: 

Como tens tu 

rompido? Sobre ti 

é a rotura. E 

chamou o seu 

nome Perez.  

30   E depois saiu o 

seu irmão, em cuja 

mão estava o fio 

escarlata; e chamou 

o seu nome Zerá. 

 

 

 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 39 

יס39:1 הא־       פוֹטִיפַר֩     סְרִָ֨ ימְָה         וַאׁקְִנֵֶ֡ ד     מִצְרִָ֑ ף  הא־רַָ֣   וְיוֹסִֵׁ֖

seris            potifar          vayiqnehu           mitsərayemah      hurad       vayossef 

oficial-de    Potifar      e-ele-o-comprou      para-o-Egito       desceu         E-José 

י               מִאׁדַֹ֙  יש         מִצְרִֹ֔ ר     הַאַ׀אָֺחִיםֹ֙         אִָ֣ ה    שִַׂ֤  ֹ  פַרְע

miyad                    mitseri               „ish              hatabahim          sar       parə‟oh 

da-mão-de            egípcio            homem            a-guarda       chefe-de      Faraó 

הא־       שָָֽאָׅה׃       ר   הוֹרִדִֺׁ֖ ים    אֲשֵֶ֥ י      יהְוָהֹ֙ 39:2הַאׁשְִמְעֵאלִֹ֔   וַיהְִִ֤

„adonay       vayehi             shamah         horiduhu      „asher      hayishme‟e‟lim 

SENHOR   E-Ele-era          para-lá      desceram-no       que           os-ismaelitas 

ית י                 אְֺבֵֵ֥ יחַ       וַיהְִ  יש     מַצְלִִ֑ י      אִָ֣ ף    וַיהְִִׁ֖  אֶת־יוֹסֵֹ֔

beveyt                         vayehi      matseliach       „ish           vayehi      yossef-„et 

em-casa-de               e-ele-era       próspero      homem      e-ele-era          José-* 

1   E José desceu 

ao Egito, e Potifar, 

oficial de Faraó, 

capitão da guarda, 

homem egípcio, 

comprou-o da mão 

dos ismaelitas que 

o levaram para lá.  

2   E o SENHOR 

estava com José, e 

ele foi varão prós-

pero; e estava na 

casa de  
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י׃        יו          הַאִׅצְרִָֽ ה39:3אֲדנִָֹׁ֖ י       יהְוִָׁ֖ יו        אִ׃ֵ֥   וַאַָׁ֣רְא      אֲדנָֹֹ֔

„adonay         ki         „adonayv        vayare‟                 hamitsery          „adonayv 

SENHOR    que      senhor-dele      E-ele-viu              o-egípcio       senhor-dele 

ה            מַצְלִֵ֥יחַ  ה         יהְוִָׁ֖ א־א   עשֶֹֹׂ֔ וֹ          וְכלֹֹ֙    אֲשֶר־הָ֣  אִ ִ֑

matseliach            „adonay            „osseh      hu‟-„asher      vechol                 „ito 

prosperava           SENHOR            fazia         ele-que       e-tudo-de      com-ele 

וֹ׃                        יו39:4אְֺידָָֽ ן            אְֺעֵינִָׁ֖ ף      חִֵ֛ א    יוֹסֵֵ֥   וַאׁמְִצָָ֨

be‟eynayv              chen      yossef      vayimtsa‟                                       beyado  

aos-olhos-dele      graça        José       E-ele-achou                           por-sua-mão 

וֹ וֹ              וַאׁפְַקִדֵֹ֙הא־ֹ֙                עַל־אֵֺיתֹ֔ רֶת                אתִֹ֑  וַישְָָ֣
beyto-„al                          vayafqidehu                     „oto                      vayesharet  

sua casa-sobre               e-ele-o-colocou                [a]ele                   e-ele-servia 

וֹ׃               ן     אְֺידָָֽ וֹ             נתֵַָ֥ י         מֵאָז֩ 39:5וְכָל־ישֶ־לִׁ֖   וַיהְִֶ֡

me‟az           vayehi                           beyado      natan                  lo-yesh-vechol 

desde-que     E-ele-foi                  em-sua-mão    deu   para ele-existia-e tudo de 

וֹ ר            ישֶ־לֹ֔ וֹ        וְעַלֹ֙      אָ׃ל־אֲשֶָ֣ וֹ       אְֺבֵיתָ֗ יד   אתֹ   הִפְקִָ֨

lo-yesh                   „asher-kol          ve‟al            beveyto          „oto           hifqid 

para ele-existia      que-tudo de      e-sobre      em-sua-casa      [a]ele      colocou 

ף י       אִֺגְלַָ֣ל      יוֹסִֵ֑ ית    הַאִׅצְרִִׁ֖ רֶךְ             יהְוִָ֛ה      אֶת־אֵֵֺ֥  וַיבְַָּ֧
yossef       bigelal          hamitseri       beyt-„et         „adonay              vayevarech 

José    por-conta-de      o-egípcio      casa de-*      SENHOR      e-Ele-abençoou 

וֹ ר             ישֶ־לֹ֔ ת          יהְוָהֹ֙        אְֺכָל־אֲשֶָ֣ י           אִֺרְאַ׃ִ֤  וַיהְִִ֞
lo-yesh                   „asher-bechol          „adonay               bircat                vayehi 

para ele-existia      que-em tudo de      SENHOR      abençoado-de       e-ele-foi 

יתִ      א־בַשָדֶָֽה׃                       ב         אָ׃ל־אֲשֶר־לוֹ֮ 39:6אַֺאִַֺׁ֖ ָֹ֣   וַאׁעֲַז

lo-„asher-kol                  vaya‟azov                                  uvassadeh         babayit  

para ele-que-tudo de      E-ele-deixou                             e-no-campo      em-casa 

י א־מָה            אִ׃ֵ֥ ע      אִ וֹֹ֙            מְאֹ֔  אְֺידַ־יוֹסֵף             וְלֹא־ידִַָ֤

ki                   me‟umah                  „ito           yada‟-velo‟               yossef-beyad 

que            coisa-alguma           com-ele      ele sabia-e não      José-em mãos de 

ף י                יוֹסֵֹ֔ ל              וַיהְִָ֣ א־א   אוֹכִֵ֑ חֶם     אֲשֶר־הָ֣  אִם־הַאִֶׁ֖ׄ

yossef                       vayehi                   „ochel        hu‟-„asher       halechem-„im 

José                        e-ele-era                  comia          ele-que                  o pão-se 

ה       מַרְאֶָֽה׃         אַר                  וִיפֵֵ֥ ִֹׁ֖ י      אַחַרֹ֙ 39:7יפְֵה־ת   וַיהְִָ֗

„achar         vayehi                 marə‟eh           vifeh                              to‟ar-yefeh 

depois       E-ele-foi               [se]ver      e-formoso-de      aparência-formoso de 

יהָ  א        אֵָֽשֶת־אֲדנִָֹ֛יו          אֶת־עֵינִֶׁ֖ אֶׄה     וִַ שַָּ֧ ים      הָאֵֹ֔  הַאְּבָרִָ֣

eyneyha-„et              „adonayv-„eshet            vatissa‟       ha‟eleh        hadevarim 

olhos dela-*         seu senhor-mulher de      e[ela]pôs      as-estas      as-palavras 

seu senhor egípcio.  

3   Vendo, pois, o 

seu senhor que o 

SENHOR estava 

com ele e que tudo 

o que ele fazia o 

SENHOR prospe-

rava em sua mão,  

4   José achou gra-

ça a seus olhos e 

servia-o; e ele o 

pôs sobre a sua 

casa e entregou na 

sua mão tudo o que 

tinha.  

5   E foi que, desde 

que o pusera sobre 

a sua casa e sobre 

tudo o que tinha, o 

SENHOR abenço-

ou a casa do egí-

pcio por amor de 

José; e a bênção do 

SENHOR foi sobre 

tudo o que tinha, 

na casa e no 

campo.  

6   E deixou tudo o 

que tinha na mão 

de José, de maneira 

que de nada sabia 

do que estava com 

ele, a não ser do 

pão que comia. E 

José era formoso 

de aparência e 

formoso à vista.  

7   E aconteceu, 

depois destas coi-

sas, que a mulher 

de seu senhor pôs 

os olhos  
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ה     עִאִָֽׅי׃          אמֶר    שִכְבֵָ֥ ִֹׁ֖ ף    וַ  ֹֹ֙אמֶרֹ֙ 39:8אֶל־יוֹסִֵ֑ ן  ׀   וַאׁ   וַימְָאֵָ֓

vayo‟mer       vayema‟en               „imiy      shichvah      vato‟mer      yossef-„el 

e-ele-disse     E-ele-recusou          comigo       deita        e[ela]disse     José-para 

י ע        אִִ ִׁ֖ י      לֹא־ידֵַָ֥ ן        אֲדנִֹֹ֔ יו       הֵָ֣ שֶת          אֲדנָֹֹ֔  אֶל־אֵָ֣

„iti                yada-lo‟          „adoni           hen        „adonayv                 „eshet-„el 

comigo       sabe-não      meu-senhor      olha!      seu-senhor      mulher de-para 

ן              אְֺידִָָֽי׃ וֹ    נתֵַָ֥ ל        אֲשֶר־ישֶ־לִׁ֖ ֵֹ֥ יתִ            וְכ  מַה־אַֺאִָֺ֑

beyadi                     natan      lo-yesh-„asher           vechol               babayit-mah 

em-minha-mão        deu    para ele-existe-que      e-tudo-de      em casa-[o]que? 

ך39:9ְ יתִ       הַאֿהֶ֮          מִאֶׅא׆יִ            וְלָֹֽא־חָשִַׂ֤ וֹל    אַֺאַָֺ֣ א׆א־  גדָ    אֵינֶָ֨

chassach-velo‟           mimeni              hazeh          babayit      gadol      „eynenu 

vedou-e não             do-que-eu            a-esta         em-casa     grande      Não-há 

וֹ ר         אְַ ־אִשְ ִ֑ ךְ    אַֺאֲשֶָ֣ י  אִם־אוֹתִָׁ֖ א־מָה       אִ׃ֵ֥ א׆יִֹ֙        מְאֹ֔  מִאֶֹׅ֙

„ishto-„et                   ba‟asher      „otach-„im      ki           me‟umah         mimeni 

sua mulher-*             em-que     [a]ti-se[não]    que      coisa-alguma      de-mim 

אתִי את          וְחָטִָׁ֖ ֹֹ֔ ה      הַאְֻדלָֹהֹ֙    הַאֿ ה       הָרָעִָ֤ יךְ       אֶָֽעֱשֶׂ   וְאֵָ֨
vechata‟ti               hazo‟t      hagdolah         hara‟ah          „e‟esseh        ve‟eych 

e-pecaria[eu]          a-esta       a-grande       a-maldade        [eu]faria      e-como? 

ָֽאלֹהִָֽים׃         וֹם39:10לֵ וֹם  ׀ יִ֑ ף    יָ֣ אֽ       אֶל־יוֹסִֵׁ֖ י       אְ׃דַאְֺרֵָ֥   וַיהְִ 

yom      yom      yossef-„el          kedaberah          vayehi                      le‟elohim 

dia         dia        José-para      como-falar[ela]      E-ele-foi                 para-Deus 

וֹת       עִאָָֽׅאֽ׃ אֽ        לִהְיֵ֥ ע     אֵלִֶ֛יהָ     לִשְאַ׃ֵ֥ב       אֶצְלִָׁ֖  וְלֹא־שָמֵַ֥
„imah              lihyot            „etsəlah           lishəkav      „eleyha      shama‟-velo‟ 

com-ela      para-estar       perto[dela]      para-deitar       a-ela          ouvia-e não 

וֹת39:11 יתְָה            לַעֲשָׂ֣ א       הַאִַֺׁ֖ ֵֹ֥ ה       וַאׁבָ וֹם     הַאֶֹֿ֔   וַיהְִיֹ֙   אְ׃הַאָׁ֣

la‟assot                   habayətah         vayavo‟       hazeh     kehayom          vayehi 

para-fazer              para-a-casa      e-ele-veio      o-este     que-o-dia      E-ele-foi 

ם יתִ      שִָׁ֖ י       הַאִַֺ֛ יש         מֵאַנשְֵֵ֥ ין        אִ  וֹ          וְאֵָ֨  מְלַאכְ ִ֑

sham        habayit         me‟anshey            „ish             ve‟ein               mela‟chto 

lá              a-casa      dos-homens-de      homem      e-não-havia      seu-trabalho 

י39:12אַֺאָָֺֽיתִ׃   ה     עִאִִׅ֑ ר    שִכְבָָ֣ ִֹׁ֖ וֹ         לֵאמ הא־       אְֺבִגדְִ֛   וִַ תְפְשֵַּׂ֧

„imi       shichvah       le‟mor              bevigdo           vatitpessehu           babayit 

comigo     deita       para-dizer      pela-sua-veste      E[ela]o-pegou       em-casa 

אֽ               וַאִָׁׁ֖נסָ             וַאׁצֵֵֵ֥א ב           אִֺגדְוֹֹ֙           אְֺידָָֹ֔ ִֹ֤  וַאׁעֲַז
vayetse‟              vayanas                    beyadah               bigdo            vaya‟azov 

e-ele-saiu          e-ele-fugiu             em-mão-dela        sua-veste      e-ele-deixou 

 

 

em José e disse: 

Deita-te comigo.  

8   Porém ele recu-

sou e disse à 

mulher do seu 

senhor: Eis que o 

meu senhor não 

sabe do que há em 

casa comigo e 

entregou em minha 

mão tudo o que 

tem.  

9   Ninguém há 

maior do que eu 

nesta casa, e ne-

nhuma coisa me 

vedou, senão a ti, 

porquanto tu és sua 

mulher; como pois 

faria eu este tama-

nho mal e pecaria 

contra Deus?  

10   E foi que, 

falando ela cada 

dia a José, e não 

lhe dando ele ou-

vidos para deitar e 

se chegar a ela,  

11   sucedeu, num 

certo dia, que veio 

à casa para fazer o 

seu serviço; e 

nenhum dos da 

casa estava ali.  

12   E ela lhe pe-

gou pela sua veste, 

dizendo: Deita-te 

comigo. E ele, dei-

xando a sua veste 

na mão dela, fugiu 

e saiu  
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א־צָה׃             ו39:13ֹהַחָֽ אֽ        אִ׃ָֽי־עָזֵַ֥ב         אִֺגדְִׁ֖   וַיהְִיֹ֙      אִ׃רְאוֹתָֹ֔

bigdo              „azav-ki              kirə‟otah          vayehi                         hachutsah 

sua-veste      deixara-que      que-vendo[ela]    E-ele-foi                       para-fora 

א־צָה׃   אֽ              וַאִָׁׁ֖נסָ       הַחָֽ י39:14אְֺידִָָ֑ א              לְאַנשְֵָ֣   וִַ קְרִָ֞

le‟anshey                    vatiqra‟            hachutsah        vayanas                beyadah  

para[os]homens-de     E[ela]gritou      para-fora      e-ele-fugira    em-mão[dela] 

בִיא א־              הֵֵ֥ ר     רְאָ֗ ֹֹ֔ אמֶר      לָהֶםֹ֙        לֵאמ ִֹ֤ אֽ        וַ   בֵיתָָ֗

hevi‟                        re‟u          le‟mor           lahem         vato‟mer            veytah 

[ele]trouxe         vede[vós]   para-dizer      para-eles      e[ela]disse      casa-dela 

א        אֵלַיֹ֙  נא־    אִָֺ֤ חֶק         אִָֺ֑ י         לְצַָ֣ יש     עִבְרִִׁ֖  לִָ֛נא־          אִֵ֥

„elay            ba‟     banu            letsacheq              „ivri           „ish                 lanu 

para-mim   veio    de-nós      para-zombar-de      hebreu      homem      para-nós 

וֹל׃         וֹל     אָֻדָֽ א       אְֺקֵ֥ י     וָאֶקְרִָׁ֖ ב          עִאִֹׅ֔ י39:15לִשְאַ׃ָ֣   וַיהְִָ֣

vayehi                    gadol         beqol            va‟eqra‟        „imi                lishəkav 

E-ele-foi                grande      com-voz      e[eu]gritei      comigo       para-deitar 

א י              וָאֶקְרִָ֑ תִי           קוֹלִִׁ֖ ֵֹ֥ וֹ                  אִ׃ָֽי־הֲרִימ  כְשָמְעֹ֔

va‟eqra‟                       koli                      harimoti-ki                         cheshamə‟o 

e[eu]gritei              minha-voz            [eu]levantei-que                  que-ele-ouviu 

י          וַאִָׁׁ֖נסָ                    וַאׁצֵֵֵ֥א ב           אִֺגדְוֹֹ֙         אֶצְלִֹ֔ ִֹ֤  וַאׁעֲַז
vayetse‟                        vayanas              „etsəli               bigdo            vaya‟azov 

e-ele-saiu                   e-ele-fugiu      [ao]meu-lado      sua-veste      e-ele-deixou 

א־צָה׃   יו39:16הַחָֽ וֹא         אֲדנִָֹׁ֖ אֽ     עַד־אֵֺ֥ וֹ        אֶצְלִָ֑   וַַ אַ׆ֵ֥ח     אִֺגדְִׁ֖

„adonayv           bo‟-„ad         „etsəlah              bigdo       vatanach       hachutsah 

senhor-dele       vir-até      [ao]lado-dela      sua-veste     E[ela]pôs       para-fora 

וֹ׃    אֶׄה39:17אֶל־אֵֺיתָֽ ים             הָאִֵׁ֖ יו           אַ׃אְּבָרִֵ֥ ר    אֵלָֹ֔   וְַ דַאֵָֺ֣

ha‟eleh                   kadevarim                „elayv        vatedaber               beyto-„el 

as-estas         conforme-as-palavras      para-ele      E[ela]disse      sua casa-para 

אתָ  י            אֲשֶר־הֵבֵֵ֥ בֶד     הָָֽעִבְרִִ֛ י      הָעֶַּ֧ ר          אָָֺֽא־אֵלִַ֞ ִֹ֑  לֵאמ

heve‟ta-„asher                      ha‟ivri       ha‟eved          „elay-ba‟                le‟mor 

trouxeste-que                     o-hebreu      o-servo      para mim-veio      para-dizer 

חֶק        אִָֺֽי׃                  נא־            לְצֵַ֥ י39:18אִָׁ֖ׄ י        אַ׃הֲרִימִֵ֥   וַיהְִ 

kararimi              vayehi                                   bi           letsacheq                 lanu 

que-levantei       E-ele-foi                          de-mim      para-zombar       para-nós 

ֵ֥נסָ י          וַאָׁ וֹ         אֶצְלִִׁ֖ ב         אִֺגדְִ֛ ֵֹ֥ א     וַאׁעֲַז י         וָאֶקְרִָ֑  קוֹלִִׁ֖

vayanas           „etsəli               bigdo          vaya‟azov       va‟eqra‟                koli 

e-fugiu      [ao]meu-lado      sua-veste      e-ele-deixou      e-gritei      minha-vóz 

 

 

para fora.  

13   E foi que, 

vendo ela que [ele] 

deixara a sua veste 

em mão dela e 

fugira para fora,  

14   ela gritou aos 

homens de sua casa 

e falou-lhes, dizen-

do: Vede, [ele] 

trouxe-nos o varão 

hebreu para 

escarnecer de nós; 

entrou até mim 

para deitar-se 

comigo, e eu gritei 

com grande voz.  

15   E aconteceu 

que, ouvindo ele 

que eu levantava a 

minha voz e grita-

va, deixou a sua 

veste comigo, e 

fugiu, e saiu para 

fora.  

16   E ela pôs a sua 

veste perto de si, 

até que o senhor 

dele veio à sua 

casa.  

17   Então, falou-

lhe conforme as 

mesmas palavras, 

dizendo: Veio a 

mim o servo he-

breu, que nos 

trouxeste, para 

escarnecer de mim.  

18   E aconteceu 

que, levantando eu 

a minha voz e 

gritando, ele dei-

xou a sua veste 

comigo e fugiu  
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א־צָה׃            י39:19הַחָֽ יו        אֶת־אִּבְרֵָ֣ עַ         אֲדנָֹ  ָֹ֨   וַיהְִי֩      כִשְמ

divrey-„et             „adonayv        chishəmo‟a       vayehi                       hachutsah 

palavras de-*     senhor-dele      que-ouvindo      E-ele-foi                    para-fora 

ים ר             אַ׃אְּבָרִָ֣ ֹֹ֔ ה       אֵלָיוֹ֙     לֵאמ ר     אִּאְֺרִָ֤ וֹ       אֲשֶָ֨  אִשְ ָ֗

kadevarim                   le‟mor       „elayv           dibərah        „asher             „ishto 

como-as-palavras    para-dizer    para-ele      [ela]falava        que      sua-mulher 

וֹ׃ ךָ            וַאִִׁׁ֖חַר                אַפָֽ י         עַבְאִֶּ֑ שָׂאֽ      לִִׁ֖ אֶׄה   עֵָ֥  הָאֵֹ֔

„apo                         vayichar              „avdecha              li        „assah      ha‟eleh 

sua-ira                e-ele-acendeu           teu-servo      para-mim      fez      as-estas 

ית39:20 הא־ֹ֙           אֶל־אֵָֺ֣ ָֽאְִׁ נֵֹ֙ וֹ     וַ ף    אתָֹ֗ י     יוֹסֵ    וַאִַׁ ח֩         אֲדנֵָֹ֨

beyt-„el                  vayitnehu        „oto      yossef      „adoney                vayiqach 

casa de-para         e-ele-o-deu      [a]ele      José      senhores-de      E-ele-tomou 

וֹם       אֲשֶר־  הַר      מְק  ֹֹ֔ הַאׇ
אסורי

ים לֶךְ    אֲסא־רִִ֑ י          הַאִֶׁׅ֖   אֲסִירֵֵ֥

„assurim      hamelech            „assirey  
„assurey

-„asher           meqom      hassohar 

presos             o-rei                    prisioneiros de-que               lugar       o-cárcere 

הַר׃                 ָֹֽ ית      הַאׇ ם          אְֺבֵֵ֥ יַהְִי־שִָׁ֖ י      יהְוָהֹ֙ 39:21וָֽ   וַיהְִִ֤

„adonay       vayehi                               hassohar        beveyt            sham-vayehi 

SENHOR    E-Ele-estava                   o-cárcere      na-casa-de     ali-e ele esteve 

וֹ ן            חִא׆ֹ֔ סֶד          וַאִֵׁ ָ֣ יו        חִָ֑ ֵ֥ט          אֵלִָׁ֖ ף     וַאֵׁ  אֶת־יוֹסֵֹ֔

chino              vayiten            chassed          „elayv               vayet        yossef-„et 

sua-graça     e-Ele-deu      benignidade      para-ele      e-Ele-estendeu      José-* 

הַר׃              ָֹֽ ר       אֵֺית־הַאׇ י              שֵַׂ֥ ר39:22אְֺעֵינִֵׁ֖ ן      שִַׂ֤   וַאִֵׁ ִ֞

sar            vayiten                          hassohar-beyt             sar                 be‟eyney 

chefe-de   E-ele-deu                    o cárcere-casa de      chefe-de      aos-olhos-de 

ר ם      אֲשִֶׁ֖ אֲסִירִֹ֔ ת       אָ׃ל־הָָ֣ ף       אֵֵ֚ הַרֹ֙          אְֺידַ־יוֹסֵֹ֔ ֹֹ֙  אֵֺית־הַאׇ

„asher          ha‟assirim-kol            „et          yossef-beyad              hassohar-beyt 

que           os presos-tudo de            *        José-em mão de      o cárcere-casa de 

א־א   הָיֵָ֥ה ם   הִׁ֖ ר   עשִֹׂיםֹ֙     שָֹ֔ ת  אָ׃ל־אֲשִֶ֤ הַר   וְאֵָ֨ ִֹ֑ ית          הַאׇ  אְֺבֵָ֣

hayah    hu‟     sham      „ossim      „asher-kol     ve‟et    hassohar             beveyt 

era        ele         lá           fazia       que-tudo de      e      o-cárcere     em-casa-de 

ה39:23עשֶָֹֽׂה׃                          הַר    ראִֶֹ֤ ָֹ֗ ר      אֵֺית־הַאׇ ין  ׀  שַָׂ֣   אֵָ֣

ro‟eh      hassohar-beyt           sar        „ein                                                 „osseh 

via       o cárcere-casa de    chefe-de    Não[havia]                                       fazia 

וֹ ה             אִ ִ֑ ר     יהְוִָׁ֖ וֹ       אַֺאֲשֵֶ֥ א־מָהֹ֙            אְֺידָֹ֔  אֶָֽת־אָ׃ל־מְאֹ֙

„ito                   „adonay       ba‟asher         beyado                     me‟umah-kol-„et 

com-ele          SENHOR      em-que      em-sua-mão      coisa alguma-tudo de-* 

 

 

para fora.  

19   E aconteceu 

que, ouvindo o seu 

senhor as palavras 

de sua mulher, que 

lhe falava, dizendo: 

Conforme estas 

mesmas palavras 

me fez teu servo, a 

sua ira se acendeu.  

20   E o senhor de 

José o tomou e o 

entregou na casa 

do cárcere, no 

lugar onde os 

presos do rei 

estavam presos; 

assim, esteve ali na 

casa do cárcere. 

21   O SENHOR, 

porém, estava com 

José, e estendeu 

sobre ele a sua 

benignidade, e deu-

lhe graça aos olhos 

do carcereiro mor.  

22   E o carcereiro 

mor entregou na 

mão de José todos 

os presos que 

estavam na casa do 

cárcere; e ele fazia 

tudo o que se fazia 

ali.  

23   E o carcereiro 

mor não tinha cui-

dado de nenhuma 

coisa que estava na 

mão dele, porquan-

to o SENHOR es-

tava com ele;  
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ָֽיחַ׃  ה      יהְוֵָ֥ה       מַצְלִ א־א   עשִֶֹׁׂ֖ ָֽאֲשֶר־הֵ֥ סוַ  

matsəliach       „adonay       „osseh      hu‟-va‟asher 

prosperava      SENHOR       fazia            ele-e que 

e tudo o que ele 

fazia o SENHOR 

prosperava. 
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Gênesis 40 

ה40:1 א־          מַשְקֵֵ֥ טְאִ֛ אֶׄה       חֵָ֥ ים       הָאֵֹ֔ י    אַחַרֹ֙     הַאְּבָרִָ֣   וַיהְִָ֗

mashqeh             chatə‟u            ha‟eleh         hadevarim      „achar           vayehi 

copeiro-de         pecaram           as-estas          as-coisas        depois      E-ele-foi 

לֶךְ ם                לְמֵֶ֥ ה             לַאֲדנֹיֵהִֶׁ֖ יםִ         וְהָאפִֶֹ֑  מֶָֽלֶךְ־מִצְרִַׁ֖

lemelech                   le‟adoneyhem                veha‟ofeh         mitsrayim-melech 

para-rei-de       para[com]-o-senhor-deles      e-o-padeiro                 Egito-rei do 

יםִ׃    ל40:2מִצְרָָֽ יו        עֵַ֚ ל      שְנֵָ֣י       סָרִיסִָ֑ ה    עִַׁ֖ ֹֹ֔ ף   פַרְע ָֹ֣   וַאׁקְִצ

„al            sarissayv          shney         „al      parə‟oh      vayiqtsof       mitsrayim 

sobre      oficiais-dele      dois-de      sobre     Faraó       E-ele-indignou      Egito 

ר       הָאוֹפִָֽים׃        ל       שֵַׂ֥ ים      וְעִַׁ֖ ר         הַאַׅשְקִֹ֔ ן40:3שַָׂ֣   וַאִֵׁ ָ֨

vayiten                 ha‟ofim              sar            ve‟al       hamashqim                sar 

E-ele-deu           os-padeiros      chefe-de      e-sobre     os-copeiros       chefe-de 

ית ים       אֶל־אֵָֺ֣ ר     הַטַאָֺחִִׁ֖ ית       שֵַׂ֥ ר       אִֵֺ֛ ם         אְֺמִשְמַָ֗  אתָֹ 

beyt-„el            hatabachim         sar            beyt          bemishəmar            „otam 

casa de-para     os-guardas    chefe-de      casa-de         em-prisão             [a]eles 

א־ר    שָָֽם׃        ף    אָסֵ֥ ר    יוֹסִֵׁ֖ וֹם    אֲשֵֶ֥ הַר       מְק  ִֹ֑ אׁפְִקד40:4ֹהַאׇ   וֶַּ֠

vayifqod                sham      „assur      yossef      „asher      meqom        hassohar 

E-ele-pôs                 lá          preso        José          que       lugar-de       o-cárcere 

ם רֶת            אתִָֹ֑ ם       וַישְָָ֣ ף   אִָ ִׁ֖ ים    אֶת־יוֹסִֵ֛ ר        הַאַ׀אָֺחִַּ֧  שַָׂ֣

„otam                vayesharet          „itam      yossef-„et      hatabachim               sar 

[a]eles              e-ele-servia      com-eles      José-*         os-guardas      chefe-de 

ים      אְֺמִשְמָָֽר׃       א־      ימִִָׁ֖ ם40:5וַאׁהְִיֵ֥ וֹם       שְניֵהֶ  ָֽחַלְמא֩־    חֲלָ֨   וַאַׁ

shneyhem       chalom      vayachalmu            bemishmar      yamim      vayihyu 

ambos-eles      sonho       E-eles-sonharam      de-prisão          dias        e-ele-foi 

וֹן יש                     אְ׃פִתְרָ֣ ד    אִִׁ֖ ילְָה    אֶחָֹ֔ יש     חֲלֹמוֹֹ֙      אְֺלַָ֣  אִִ֤

kefitəron                                 „ish      „echad      balayəlah      chalomo         „ish 

com-interpretação-de             cada         um        em-noite      seu-sonho      cada 

ר יםִ   אֲשֵֶ֥ לֶךְ    מִצְרַֹ֔ ה    אֲשֶרֹ֙     לְמֶָ֣ ה     וְהָאפֶָֹ֗ וֹ      הַאַׅשְקֶָ֣  חֲלֹמִ֑

„asher   mitsrayim   lemelech      „asher      veha‟ofeh     hamashqeh     chalomo 

que          Egito      para-rei-de       que      e-o-padeiro     o-copeiro           sonho 

1   E aconteceu, de-

pois destas coisas, 

que pecaram o 

copeiro do rei do 

Egito e o padeiro 

para com o seu 

senhor, o rei do 

Egito.  

2   E indignou-se 

Faraó contra seus 

dois eunucos, con-

tra o copeiro-chefe 

e contra o padeiro-

chefe.  

3   E entregou-os 

em prisão, na casa 

do capitão da guar-

da, na casa do 

cárcere, no lugar 

onde José estava 

preso.  

4   E o capitão da 

guarda pô-los a 

cargo de José, para 

que os servisse;  

e estiveram muitos 

dias na prisão.  

5   E ambos sonha-

ram um sonho, 

cada um seu sonho 

na mesma noite; 

cada um conforme 

a interpretação do 

seu sonho, o copei-

ro e o padeiro do 

rei do Egito, que  
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הַר׃     ָֹֽ ית    הַאׇ ים   אְֺבֵֵ֥ קֶר40:6אֲסא־רִִׁ֖ ִֹ֑ ף       אַֺאֺ ם   יוֹסִֵׁ֖ א  אֲלֵיהִֶ֛ ַֹּ֧   וַאׁבָ

baboqer         yossef  „aleyhem    vayavo‟          hassohar      beveyt      „assurim 

pela-manhã    José     para-eles   E-ele-veio      o-cárcere   em-casa-de     presos 

ם        וְהִאָ׆ִׁ֖ם        זעֲֹפִָֽים׃                   ל40:7וַאַָׁ֣רְא       אתָֹֹ֔   וַאׁשְִאִַ֞

vayishə‟al                                  zoafim           vehinam          „otam         vayare‟  

E-ele-perguntou                      inquietos      e[eis que]eles      [a]eles     e-ele-viu 

יו ית         אֲדנִָֹׁ֖ ר    אֵֵֺ֥ וֹ     בְמִשְמִַ֛ ר   אִ ַּ֧ ה    אֲשֶָ֨ ָֹ֗ י  פַרְע  אֶת־סְרִיסֵָ֣

„adonayv          beyt     vemishəmar      „ito      „asher      parə‟oh      serissey-„et 

senhor-dele    casa-de    em-prisão     com-ele    que         Faraó      oficiais de-* 

ים    הַאָֽׁוֹם׃         א־עַ       פְניֵכֵֶ֥ם     רָעִִׁ֖ ר        מַאִּ֛ ִֹ֑ א־40:8לֵאמ   וַאׁאֹמְרָ֣

vayo‟meru                  hayom      ra‟im      pneychem        madu‟a            le‟mor  

E-eles-disseram           o-dia         más     vossas-faces      por-que?     para-dizer 

אמֶר ָֹ֨ וֹ      וַאׁ ין     אתִֹ֑ ר        אֵָ֣ מְנא־        א־פתִֵֹׁ֖ וֹם     חָלַֹ֔ יו     חֲלָ֣  אֵלָֹ֔

vayo‟mer      „oto        „ein               ufoter          chalamnu      chalom      „elayv  

e-ele-disse    [a]ele    não[há]      e-interpretar      sonhamos      sonho    para-ele 

ים אֵלֹהִיםֹ֙               פִתְרנִֹֹ֔ וֹא         לָֽ ף       הֲלִ֤ ם          יוֹסֵָ֗  אֲלֵהֶ 

pitəronim                         le‟lohim                halo‟           yossef            „aleyhem 

interpretações                para-Deus               ?não             José               para-eles 

ָֽי׃              ים40:9סַפְרא־־נִָׁ֖א                לִ ר        שַָֽׂר־הַאַׅשְקִִ֛   וַיסְַפֵַּ֧

hamasqim-sar                 vayessaper                        li                          na‟-saperu 

os copeiros-chefe de      E-ele-contou               para-mim      peço vos-digam no 

י וֹ               אַֺחֲלוֹמִ  אמֶר            לֹ֔ ָֹ֣ ף         וַאׁ וֹ     לְיוֹסִֵ֑  אֶת־חֲלֹמִׁ֖

bachalomo                       lo                  vayo‟mer          leyossef       chalomo-„et 

em-meu-sonho           para-ele            e-ele-disse         para-José      seu sonho-* 

ָֽי׃      פֶן             לְפָנָ יא40:10וְהִא׆הֵ־גִֶׁ֖ ם  וְהִִ֤ ה   שָׂרִיגִִ֑ פֶן   שְלֹשָָ֣   א־בַאִֶֻׁ֖

vehi‟       sarigim    shloshah      uvagefen             lefanay             gefen-vehineh 

e-ela    sarmentos       três         E-na-vide      para-minha-face      vide-e eis que 

ילא־ אֽ                 הִבְשִֵ֥ ה               נצִָֹ֔ חַתֹ֙                 עָלְתָָ֣  כְפרַֹֹ֙

hivshilu                             nitsah                     „aletah                        cheforachat 

amadureciam                 [sua]flor                [ela]subindo      como[que]brotando 

יהָ     עֲנבִָָֽים׃   ח40:11אַשְאְ׃לֹתִֶׁ֖ י          וָאֶַ ָ֣ ה       אְֺידִִָ֑ ִֹׁ֖ וֹס    פַרְע   וְכֵ֥

va‟eqach            beyadi         parə‟oh      vechos         „anavim        ashkeloteyha 

e-tomei     em-minha-mão      Faraó        E-cálice-de     uvas       seus-cachos-de 

ן ה        וָאֵֶ ֵ֥ ֹֹ֔ וֹס      פַרְע ט    אתָֹםֹ֙      אֶל־א׃ָ֣ ָֽאֶשְׂחִַ֤ ים   וָ  אֶת־הָָֽעֲנבִָָ֗

va‟eten           parə‟oh          kos-„el           „otam      va‟eschat      ha‟anavim-„et 

e[eu]dava        Faraó      cálice de-para      [a]elas     e-espremia           as uvas-* 

 

 

estavam presos na 

casa do cárcere.  

6   E veio José a 

eles pela manhã e 

olhou para eles, e 

eis que estavam 

inquietos.  

7   Então, pergun-

tou aos eunucos de 

Faraó, que com ele 

estavam no cárcere 

da casa de seu 

senhor, dizendo: 

Por que estão, hoje, 

tristes os vossos 

semblantes?  

8   E eles lhe disse-

ram: Temos sonha-

do um sonho, e 

ninguém há que o 

interprete. E José 

disse-lhes: Não são 

de Deus as inter-

pretações? Digam-

no, peço-vos.  

9   Então, contou o 

copeiro-mor o seu 

sonho a José e 

disse-lhe: Eis que 

em meu sonho ha-

via uma vide diante 

da minha face.  

10   E, na vide, três 

sarmentos, e ela 

estava como que 

brotando; a sua flor 

saía, e os seus 

cachos amadure-

ciam em uvas.  

11   E o copo de 

Faraó estava na 

minha mão; e eu 

tomava as uvas, e 

as espremia no 

copo de Faraó, e 

dava  
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ה׃  ָֹֽ וֹס          עַל־אַ׃ֵ֥ף          פַרְע ף40:12אֶת־הַא׃ִׁ֖ אמֶר    לוֹֹ֙    יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

yossef       lo        vayo‟mer        p arə‟oh                kaf-„al                    hakos-„et 

José     para-ele   E-ele-disse       Faraó      palma da mão de-sobre      o cálice-* 

ים  הֵָֽם׃ שֶת     ימִִָׁ֖ ים     שְלֵֹ֥ רִגִֹ֔ ֹ֙שֶתֹ֙     הַשָָ֣ וֹ     שְלֹ  זִֶׁ֖ה         פִתְרנִֹ֑
hem    yamim      shəloshet      hassarigim      shəloshet      pitərono              zeh 

eles       dias          três-de      os-sarmentos     três-de   sua-interpretação      este 

ך40:13ָ א        פַרְעהֹֹ֙      אֶת־ראֹשֶֹ֔ ים      ישִִָ֤ שֶת     ימִָָ֗ וֹד ׀ שְלָֹ֣   אְֺעָ֣

ro‟shecha-„et          parə‟oh            yissa‟       yamim      shəloshet              be‟od 

tua cabeça-*            Faraó      ele-levantará      dias           Três            Em-ainda 

וֹ יבְךִָׁ֖         עַל־אַ׃אֶ׆ִ֑ךָ          וְנתַָָ ִ֤     כוֹס־פַרְעהֹֹ֙            אְֺידָֹ֔  וַהֲשִָֽ
beyado               parə‟oh-chos       venatata            kanecha-„al        vehashivcha 

em-tua-mão    Faraó-cálice de      e-te-dará     teu pedestal-sobre      e-o-tornará 

הא־׃   ר     הָיִִׁ֖יתָ     מַשְקֵָֽ וֹן   אֲשֵֶ֥ י40:14אַ׃אִׅשְפָטֹ֙               הָָֽרִאשֹ֔   אִ׃ַּ֧

ki              mashqehu      hayiyta      „asher      hari‟shon                      kamishpat 

Que         seu-copeiro     tu-eras         que       o-primeiro      como-o-julgamento 

ךְ ניִ           אְִ ךָָ֗     אַ׃אֲשֶרֹ֙           יִָ֣יטַב                לָֹ֔  אִם־זכְַרְַ ָ֣

lecha                     yiytav                 ka‟asher     „itəcha                 zechartani-„im 

para-ti             ele[for]bem             conforme     contigo      lembra te de mim-se 

ה ֹֹ֔ ניִֹ֙           אֶל־פַרְע סֶד            וְהִזאְַ׃רְַ ֹ֙ י     חִָ֑ יתָ־אָ׆ֵ֥א    עִאָׅדִִׁ֖  וְעָשִָֽׂ
parə‟oh-„el                 vehizəkartani               chassed      „imadi      na‟-ve‟assita 

Faraó-para           e- lembra-te-de-mim         bondade     comigo   peço te-e faze 

ָֽה׃    יתִ    הַאֶֿ ניִ    מִן־הַאֵַֺ֥ רֶץ40:15וְהוֹצֵאתִַׁ֖ בְִ י       מֵאִֶׁ֖ ב    אֺֻא׆ַֹ֔ ָֹ֣   אִ׃ָֽי־גֺא׆

me‟erets        gunavti      gunov-ki              hazeh    habayit-min      vehotse‟tani 

da-terra-de   roubado      roubar-Porque     a-esta        a casa-de            e-tira-me 

א־ א־מָה           אִ׃ָֽי־שָׂמֵ֥ יתִָֽי     מְאֹ֔ ים       וְגםַ־פהֹֹ֙      לֹא־עָשִָׂ֣  הָעִבְרִִ֑

samu-ki                  me‟umah           „assiti-lo‟          po-vegam              ha‟ivrim 

pusessem-que      coisa-alguma      [eu]fiz-não      aqui-e também      os-hebreus 

וֹר׃          י       אַֺאָֺֽ וֹב40:16אתִִֹׁ֖ י    טָ֣ ים        אִ׃ָ֣ ֵ֥רְא       שַׂר־הָאפִִֹׁ֖   וַאַׁ

tov          ki             ha‟ofim-sar              vayare‟                      babor              „oti 

bem      que      os padeiros-chefe de      E-ele-viu                  na-cova     [a]mim 

י ף      אַף־אֲניִֹ֙                אַֺחֲלוֹמִֹ֔ ֹֹ֙אמֶרֹ֙    אֶל־יוֹסֵֹ֔ ר           וַאׁ  פָתִָ֑

bachalomi                        „ani-„af            yossef-„el      vayo‟mer                 patar 

no-meu-sonho          eu-sim, também      José-para      e-ele-disse      interpretou 

י                  עַל־ראֹשִָֽי׃ ה      סַאֵֵ֥ׄי             חרִִֹׁ֖ ה      שְלֹשִָ֛  וְהִא׆ֵָ֗
ro‟shi-„al                                   chori                   saley      shəloshah      vehineh 

minha cabeça-sobre            pães-brancos          cestos-de        três        e-eis-que 

 

 

o copo na palma da 

mão de Faraó.  

12   Então, disse-

lhe José: Esta é a 

sua interpretação: 

os três sarmentos 

são três dias;  

13   dentro ainda 

de três dias levan-

tará Faraó a tua ca-

beça e te restaurará 

ao teu pedestal, e 

da-rás o copo de 

Faraó na sua mão, 

conforme o 

costume antigo, 

quando eras seu 

copeiro.  

14   Porém lembra-

te de mim, quando 

te for bem; e rogo-

te que uses comigo 

de bondade, e que 

lembres de mim 

para Faraó, e tire-

me desta casa;  

15   porque, de fa-

to, fui roubado da 

terra dos hebreus; e 

aqui nada tenho 

feito nada para que 

me pusessem nesta 

cova.  

16   Vendo, então, 

o padeiro-mor que 

tinha interpretado 

bem, disse a José: 

Eu também sonha-

va, e eis que três 

cestos de pães 

brancos estavam 

sobre a minha 

cabeça;  
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ה40:17 ה    מַעֲשֵָׂ֣ ִֹׁ֖ ל      פַרְע ל          מַאֲכֵַ֥ ִֹ֛ וֹן       מִא׃ ל     הָָֽעֶלְיֹ֔   א־בַאַׇָ֣

ma‟asseh   parə‟oh       ma‟achal              mikol            ha‟elion              uvassal 

obra-de       Faraó      comeres-de         de-tudo-de      o-mais-alto      E-no-cesto 

ל          ראֹשִָֽי׃ ל   מֵעֵַ֥ ם  מִן־הַאִַׇׁ֖ ל    אתִָֹ֛ וֹף       אכֵֵֹ֥ ה      וְהָעָ֗  אפִֶֹ֑

ro‟shi                   me‟al   hassal-min   „otam     „ochel          veha‟of           „ofeh 

minha-cabeça  de-sobre   o cesto-de  [a]eles     comia      e-o-pássaro      assado 

ֹ֙שֶתֹ֙ 40:18 וֹ     שְלֹ אמֶר       זִֶׁ֖ה          פִתְרנִֹ֑ ֹֹ֔   וַאִַׁ֤עַן         יוֹסֵףֹ֙      וַאׁ

shəloshet      pitərono               zeh         vayo‟mer      yossef                  vaya‟an 

três-de       significado             este         e-ele-disse      José      E-ele-respondeu 

ים     הֵָֽם׃   שֶת    ימִִָׁ֖ ים     שְלֵֹ֥ ים40:19הַאַׇאִֹׄ֔ שֶת      ימִָָ֗ וֹד ׀  שְלָֹ֣   אְֺעָ֣

yamim      shəloshet       be‟od             hem       yamim     shəloshet      hassalim 

dias            três-de          Em-ainda       eles         dias          três-de       os-destos 

יךָ        וְתָלֵָ֥ה    אוֹתְךִָׁ֖  אשְךָֹ֙      מֵָֽעָלֶֹ֔ ָֹֽ ה    אֶת־ר ִֹ֤ א           פַרְע  ישִָָ֨
„otecha     vatalah         me‟aleycha      ro‟shecha-„et      farə‟oh                 yissa‟ 

a-ti        e-pendurará      de-sobre-ti       tua cabeça-*        Faraó      ele-levantará 

ָֽיךָ׃ וֹף       אֶת־אְֺשָׂרְךִָׁ֖       מֵעָלֶ ל        הָעִ֛ ץ              וְאָכֵַ֥  עַל־עִֵ֑

me‟aleycha      bessarəcha-„et           ha‟of             ve‟achal                      „ets-„al 

de-sobre-ti       de tua carne-*      o-pásssaro      e[ele]comerá      madeiro-sobre 

ה40:20 ֹֹ֔ וֹם       הֺאֶָ֣ׄדֶת           אֶת־פַרְע י   יֵ֚ וֹם     הַשְלִישִָ֗ י ׀ אַֺאָׁ֣   וַיהְִָ֣

parə‟oh-„et                   huledet          yom      hashəlishi       bayom          vayehi 

Faraó-*                   nascimento-de      dia       o-terceiro       no-dia      E-ele-foi 

אש ָֹ֣ א     אֶת־ר יו            וַאׁשִִָ֞ ה          לְכָל־עֲבָדִָ֑ ֵ֥עַשׂ       מִשְֶ ִׁ֖  וַאַׁ
ro‟sh-„et          vayissa‟               „avadayv-lechol               mishteh         vaya‟as 

cabeça de-*   e-ele-levantou    servos dele-para tudo de    banquete      e-ele-fez 

וֹךְ ים          אְֺתֵ֥ ר       הָאפִִֹׁ֖ אש    שֵַׂ֥ ִֹ֛ ים    וְאֶת־ר ר      הַאַׅשְקִָ֗  ׀ שַָׂ֣

betoch               ha‟ofim             sar        ro‟sh-ve‟et      hamashqim                sar 

do-meio-de   os-padeiros      chefe-de    cabeça de-e      os-copeiros      chefe-de 

הא־40:21עֲבָדָָֽיו׃           ים       עַל־מַשְקִֵ֑ ר    הַאַׅשְקִִׁ֖ ִ֛שֶב    אֶת־שֵַׂ֥   וַאָׁ

mashqehu-„al          hamashqim        sar-„et          vayashev                  „avadayv 

seu-ofício-para        os copeiros      chefe de-*      E-ele-retornou      servos-dele 

ה׃         ָֹֽ וֹס       עַל־אַ׃ֵ֥ף       פַרְע ן        הַא׃ִׁ֖ ר40:22וַאִֵׁ ֵ֥ ת       שֵַׂ֥   וְאִֵ֛

sar             ve‟et                     parə‟oh             kaf-„al              hakos         vayiten 

chefe-de    E                            Faraó      palma[da mão]de    o-cálice    e-ele-deu 

ם      יוֹסֵָֽף׃ ר            לָהִֶׁ֖ ר       פָתִַ֛ ה      אַ׃אֲשֵֶ֥ ים         ָ לִָ֑  הָאפִִֹׁ֖

yossef         lahem                   patar           ka‟asher          talah               ha‟ofim  

José          para-eles           interpretou      conforme      enforcou      os-padeiros 

 

 

17   e, no cesto 

mais alto, havia de 

todos os manjares 

de Faraó, obra de 

padeiro; e as aves 

os comiam do 

cesto de sobre a 

minha cabeça.  

18   Então, respon-

deu José e disse: 

Esta é a sua 

interpretação: os 

três cestos são três 

dias;  

19   dentro ainda 

de três dias, Faraó 

levantará a tua 

cabeça sobre ti e te 

pendurará num ma-

deiro, e as aves 

comerão de tua 

carne de sobre ti.  

20   E foi, ao 

terceiro dia, o dia 

do nascimento de 

Faraó, que fez um 

banquete a todos os 

seus servos; e le-

vantou a cabeça do 

copeiro mor e a 

cabeça do padeiro 

mor, do meio de 

seus servos.  

21   E fez tornar o 

copeiro mor ao seu 

ofício de copeiro, e 

este deu o copo na 

palma da mão de 

Faraó.  

22   E, ao padeiro 

mor, enforcou co-

mo José havia 

interpretado.  
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ף       וַאׁשְִאָ׃חֵָֽהא־׃ 40:23 ים   אֶת־יוֹסִֵׁ֖ ר     שַָֽׂר־הַאַׅשְקִִ֛ פ וְלָֹֽא־זכַַָּ֧  

vayishkachehu         yossef-„et      hamashqim-sar              zachar-velo‟ 

e-ele[se]esqueceu-dele      José-*    os copeiros-chefe de      lembrou-E não 

23   O copeiro mor, 

porém, não se 

lembrou de José; 

antes, se esqueceu 

dele. 
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Gênesis 41 

ם41:1 ה          חלֵֹֹ֔ ָֹ֣ ים        א־פַרְע יםִ        ימִִָ֑ ץ      שְנתַָָ֣ י     מִֵ ִׁ֖   וַיהְִ 

cholem            ufarə‟oh            yamim        shənatayim      miqets            vayehi 

sonhou             e-Faraó               anos                 dois        ao-fim-de      E-ele-foi 

ר׃        ָֹֽ ד     עַל־הַיאְ ר    עלֹֹתֹ֙ 41:2וְהִאֵ׆ִׁ֖ה        עמֵֵֹ֥ ָֹ֗   וְהִאֵ׆ָ֣ה     מִן־הַיאְ

„olot      haye‟or-min      vehineh                  haye‟or-„al      „omed          vehineh 

subiam      o rio-de         E-eis-que               o rio-junto a     estava      e-eies-que 

ינהָ ר      וִַ רְעִֶׁ֖ ת   אָֺשִָׂ֑ ָֹ֣ ה     א־בְרִיא וֹת     מַרְאִֶׁ֖ וֹת     יפְֵ֥ בַע    פָרֹ֔  שֶָ֣

vatirə‟eynah      bassar      uveri‟ot        marə‟eh         yefot         parot      sheva‟ 

e-pastavam        carne    e-gordas-de      [se]ver     bonitas-de     vacas          sete 

וֹת     אַחֲרֵיהֶןֹ֙ 41:3אָֺאָָֽחא־׃          וֹת עלִֹ֤ וֹת  אֲחֵרָ֗ בַע   פָרָ֣ ה    שֶַּ֧   וְהִא׆ִֵ֞

„achareyhen   „olot   „acherot      parot      sheva‟      vehineh                  ba‟achu 

após-elas      subiam   outras      vacas        sete         E-eis-que      no-carriçal131 

דְנהָ ִֹ֛ ַָֽ עֲמ ר             וַ וֹת     אָֺשִָׂ֑ ה     וְדַ ָ֣ וֹת   מַרְאִֶׁ֖ ר    רָעֵ֥ ֹֹ֔  מִן־הַיאְ

vata‟amodenah             bassar       vedaqot       marə‟eh      ra‟ot      haye‟or-min 

e[elas se]postaram        carne    e-magras-de     [se]ver     más-de           o rio-de 

ר׃  ָֹֽ ת     הַיאְ וֹת       עַל־שְׂפֵַ֥ צֶל       הַפָרִׁ֖ וֹת41:4אֵֵ֥ לְנהָ   הַפָרָ֗   וַ אֹכַָ֣

haparot      vatochalnah         haye‟or         sefat-„al              haparot           „etsel 

as-vacas    E[elas]comiam      o-rio      praia de-junto a      as-vacas     junto[de] 

וֹת בַע     הַפָרֹ֔ ת    שֶָ֣ ר   אֵֵ֚ ת      הַאָֺשָֹׂ֔ ָֹ֣ וֹת      הַאַׅרְאֶהֹ֙       וְדַ   רָעִ֤

haparot         sheva‟      „et      habassar      vedaqot          hamarə‟eh            ra‟ot 

as-vacas        sete           *       a-carne     e-magras-de      a-de[se]ver      más-de 

ה׃ ָֹֽ ץ       פַרְע ת             וַאׁיִקִַׁ֖ ִֹ֑ ה       וְהַאְֺרִיא ת            הַאַׅרְאִֶׁ֖ ֵֹ֥  יפְ
parəoh            vayiqats                   vehaberi‟ot          hamarəeh                   yefot 

Faraó          e-ele-acordou              e-as-gordas         a-aparência      formosas-de 

ים41:5 בַע        שִאֳֺלִָ֗ ית    וְהִאֵ׆ָ֣ה  ׀  שֶָ֣ ם        שֵנִִ֑ ָֽאׁחֲַלִֹׁ֖ ן         וַ   וַאׁיִשָ 

shibolim             sheva      vehineh      shenit        vayachalom              vayishan 

espigas                 sete      e-eis-que   segunda      e-ele-sonhou      E-ele-dormiu 

1   E foi que, ao 

fim de dois anos, 

Faraó sonhou e eis 

que estava em pé 

junto ao rio.  

2   E eis que subi-

am do rio sete 

vacas, formosas à 

vista e gordas de 

carne, e pastavam 

no carriçal.  

3   E eis que 

subiam do rio após 

elas outras sete 

vacas, feias à vista 

e magras de carne, 

e [se] postaram 

junto às [outras] 

vacas na praia do 

rio.  

4   E as vacas feias 

à vista e magras de 

carne comiam as 

sete vacas formo-

sas à vista e gor-

das. Então, acordou 

Faraó. 

5   E ele dormiu e 

sonhou outra vez, e 

eis que brotavam 

de uma mesma 

cana sete espigas  

 

                                                           
131

 .achu = carriçal; juncos; prado, ou, várzea do rio„ אָחוּ 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

211 

 

וֹת׃         וֹת  וְטבָֹֽ ד   אְֺרִיאֵ֥ וֹת     אְֺקָנֵֶ֥ה     אֶחִָׁ֖ בַע41:6עלִֹ֛   וְהִא׆הֵֹ֙   שֶָ֣

sheva‟   vehineh                  vetovot       beri‟ot      „echad      beqaneh         „olot 

sete        E-eies-que              e-boas    gordas-de        um        de-cana      subiam 

וֹת     אַחֲרֵיהֶָֽן׃ ים       צמְֹחִׁ֖ ת        קָדִִ֑ ָֹ֣ וֹת       א־שְדא־פ ים  אַּ ִׁ֖  שִאֳֺלִֹ֔

„achareyhen    tsomechot          qadim             ushedufot           daqot    shibolim 

após-elas         brotavam   [vento]oriental   e-quimadas-de      magras     espigas 

ים41:7 בַע          הַָֽשִאֳֺלִֹ֔ ת   שֶָ֣ וֹת   אֵֵ֚   וִַ בְלַֹ֙עְנהָֹ֙    הַשִאֳֺלִָ֣ים    הַאַּ ֹ֔

hashibolim              sheva‟     „et       hadaqot      hashibolim          vativəla‟enah 

as-espigas                 sete         *      as-magras     as-espigas      E[elas]engoliam 

וֹם׃ ה     וְהִאֵ׆ֵ֥ה          חֲלָֽ ִֹׁ֖ ץ    פַרְע וֹת        וַאׁיִקֵַ֥ וֹת  וְהַאְׅלֵאִ֑  הַאְֺרִיאִׁ֖

chalom              vehineh      parəoh       vayiqats          vehamele‟ot      haberi‟ot 

sonho                e-eis-que      Faraó    e-ele-acordou      e-as-cheias      as-gordas 

ח41:8 וֹ                וַאׁשְִלַָ֗ עֶם          רא־חֹ֔ קֶרֹ֙         וִַ פָָ֣ ֹֹ֙ י      בַאֺ   וַיהְִִ֤

vayishlach                     rucho               vatipa‟em           vaboqer              vayehi 

e-ele-enviou             seu-espírito      [ela]turbou[se]      pela-manhã      E-ele-foi 

יהָ  יםִ         וְאֶת־אָ׃ל־חֲכָמִֶ֑ י   מִצְרִַׁ֖ א              אֶת־אָ׃ל־חַרְטֺאֵֵׅ֥  וַאׁקְִרִָ֛
chachameycha-kol-ve‟et    mitsrayim    charetumey-kol-„et                   vayiqra‟ 

seus sábios-tudo de-e            Egito   adivinhadores de-tudo de-*   e-ele-chamou 

ר וֹ                   וְאֵין־פוֹתֵֵ֥ ה    לָהֶםֹ֙    אֶת־חֲלֹמֹ֔ ִֹ֤ ר        פַרְע  וַיסְַפֵָ֨
poter-ve‟ein                              chalomo-„et      lahem      parə‟oh      vayessaper 

intérprete-e não havia               seu sonho-*    para-eles     Faraó     e-ele-contou 

ה׃                ָֹֽ ם        לְפַרְע ים41:9אוֹתִָׁ֖ ר       הַאַׅשְקִֹ֔   וַידְַאֵֺרֹ֙      שַָׂ֣

hamashqim           sar          vayedaber                            lefarə‟oh              „otam 

os-copeiros      chefe-de      E-ele-falou                         para-Faraó      [para]eles 

יר             הַאָֽׁוֹם׃ י    מַזאְִ׃ֵ֥ י    אֲנִִׁ֖ ר      אֶת־חֲטָאַ  ִֹ֑ ה   לֵאמ ִֹׁ֖  אֶת־פַרְע

hayom                     mazkir       „ani      chata‟ay-„et           le‟mor      parə‟oh-„et 

o-dia                       lembro         eu     meu pecado-*      para-dizer         Faraó-* 

ר41:10 י      אְֺמִשְמַָ֗ ן       אתִֹ  יו        וַאִֵׁ ָ֨ ף        עַל־עֲבָדִָ֑ ה קָצַָ֣ ִֹׁ֖   פַרְע

bemishmar        „oti           vayiten         „avadayv-„al            qatsaf         parə‟oh 

em-prisão       [a]mim      e-ele-deu    seus servos-sobre    indignado         Faraó 

ר            הָאפִָֹֽים׃ ת    שֵַׂ֥ י   וְאִֵׁ֖ ים   אתִֹ  ר     הַאַ׀אָֺחִֹ֔ ית          שַָׂ֣  אֵֵֺ֚

ha‟ofim                       sar      ve‟et      „oti      hatabachim        sar                beyt 

os-padeiros             chefe-de     e      [a]mim   os-guardas    chefe-de      casa-de 

יש41:11 א־א        אִִ֛ ד    אֲנִָ֣י     וָהִ֑ וֹם     אְֺלֵַ֥ילְָה     אֶחִָׁ֖ ה  חֲלִ֛ ָֽחַלְמֵָ֥   וַאַ׆

„ish                vehu‟      „ani      „echad      belayəlah      chalom      vanachalmah 

cada               e-ele         eu          um         em-noite        sonho        E-sonhamos 

 

 

cheias e boas.  

6   E eis que sete 

espigas miúdas e 

queimadas do ven-

to oriental brota-

vam após elas.  

7   E as espigas 

miúdas engoliam 

as sete espigas 

grandes e cheias. 

Então, acordou 

Faraó, e eis que era 

um sonho.  

8   E aconteceu 

que, pela manhã, o 

seu espírito turbou-

se, e enviou e 

chamou todos os 

adivinhadores do 

Egito e todos os 

seus sábios; e 

Faraó contou-lhes 

os seus sonhos, 

mas ninguém havia 

que os interpretasse 

a Faraó.  

9   Então, falou o 

copeiro-mor a 

Faraó, dizendo: 

Dos meus pecados 

me lembro hoje.  

10   Estando Faraó 

mui indignado con-

tra os seus servos e 

pondo-me sob pri-

são na casa da 

guarda, a mim e ao 

padeiro-mor,  

11   então, sonha-

mos um sonho na 

mesma noite, eu e 

ele, cada um  
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ָֽמְנא־׃       וֹ        חָלָ וֹן                   חֲלֹמִׁ֖ נא־41:12אְ׃פִתְרֵ֥ ם     אִָ     וְשָָ֨

„itanu        vesham                chalamnu         chalomo                            kefitəron 

conosco    E-lá                  nós-sonhamos    seu-sonho    conforme-interpretação 

וֹ סַפֶר־לֹ֔ ים          וַא׆ְָ֨ ר        הַאַ׀אָֺחִֹ֔ בֶד         לְשַָׂ֣  נַָ֣עַר      עִבְרִָ֗   עֵֶ֚

lo-vanessaper            hatabachim           lessar              „eved      „ivri          na‟ar 

para ele-e contamos  os-guardas      para-chefe-de       servo     hebreu     jovem 

וֹ יש                 אַ׃חֲלֹמִׁ֖ ינא־    אִֵ֥ נא־                 אֶת־חֲלֹמתִֵֹ֑  וַאׁפְִָ ר־לִָׁ֖
kachalomo                      „ish       chalomoteynu-„et                         lanu-vayiftar 

conforme-seu-sonho      cada        nossos sonhos-*     para nós-e ele interpretou 

ן         הָיִָ֑ה41:13פָתָָֽר׃        נא־         אֵ׃ָ֣ ר        פָָֽתַר־לִָׁ֖ י    אַ׃אֲשֵֶ֥   וַיהְִִ֛

hayah           ken              lanu-patar             ka‟asher      vayehi                   patar 

sucedeu     assim     para nós-interpretou    conforme     E-ele-foi      interpretou 

ָֽה׃ וֹ           תָלָ י                  וְאתֵֹ֥ יב            עַל־אַ׃אִ׆ִׁ֖ י      הֵשִֵ֥  אתִִֹ֛

talah                   ve‟oto                             kani-„al                    heshiv            „oti 

enforcou            e[a]ele                   meu pedestal-sobre           tornou      [a]mim 

הא־41:14 ף                      וַירְִיצִֺׁ֖ א   אֶת־יוֹסֵֹ֔   וַאׁשְִלִַ֤ח פַרְעהֹֹ֙     וַאׁקְִרָָ֣

vayeritsuhu                               yossef-„et      vayiqra‟      parə‟oh      vayishlach 

e-ele-o[fez]sair[com]pressa         José-*    e-ele-chamou    Faraó    E-ele-enviou 

א ִֹׁ֖ יו           וַאׁבָ וֹר       וַיגְַאַׄחֹ֙             וַיחְַאֵָ֣ׄף        שִׂמְלֹתָֹ֔  מִן־הַאִֺ֑

vayavo‟              simlotayv          vayechalef             vayegalach         habor-min 

e-ele-veio         roupas-dele       e-ele-mudou       e-ele[se]barbeou      a cova-de 

ה׃       ָֹֽ מְִ י41:15אֶל־פַרְע וֹם   חָלַֹ֔ ף   חֲלָ֣ אמֶר    פַרְעהֹֹ֙    אֶל־יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

chalamti    chalom     yossef-„el      parə‟oh      vayo‟mer                   parə‟oh-„el 

sonhei        sonho       José-para        Faraó        E-ele-disse                Faraó-para 

ר ֹֹ֔ עְִ י    עָלֶֹ֙יךָֹ֙       לֵאמ י     שָמִַ֤ וֹ   וַאֲנִָ֗ ין        אתִֹ֑ ר          אֵָ֣  א־פתִֵֹׁ֖
le‟mor         „aleycha    shama‟eti       va‟ani     „oto            „ein                 ufoter 

para-dizer     sobre-ti        ouvi            e-eu    [para]ele      não[há]    e-intérprete 

וֹ׃             ר         אתָֹֽ ֵֹ֥ וֹם        לִפְ  ע    חֲלִׁ֖ ף41:16ִ שְמֵַ֥ עַן   יוֹסֵַּ֧   וַאַָׁ֨

yossef    vaya‟an                        „oto                 liftor             chalom       tishma‟ 

José       E-ele-respondeu          [a]ele       para-interpretar      sonho     [tu]ouves 

ים                יעֲַנִֶׁ֖ה י       אֱלֹהִ  ר             אִֺלְעָדִָ֑ ִֹׁ֖ ה  לֵאמ ִֹ֛  אֶת־פַרְע

ya‟aneh                    „elohim            bilə‟aday                    le‟mor      parə‟oh-„et 

Ele-responderá          Deus      [não está em mim]132      para-dizer         Faraó-* 

ה׃   ָֹֽ וֹם  פַרְע י41:17אֶת־שְלֵ֥ ף         אַֺחֲלֹמִ  ה    אֶל־יוֹסִֵ֑ ִֹׁ֖ ר   פַרְע   וַידְַאֵֵֺ֥

bachalomi           yossef-„el      parə‟oh      vayedaber       parə‟oh      shelom-„et 

no-meu-sonho    José-para         Faraó       E-ele-falou       Faraó                paz-* 

conforme a inter-

pretação do seu 

sonho sonhamos.  

12   E estava ali 

conosco um jovem 

hebreu, servo do 

capitão da guarda, 

e contamos-lhe, e 

interpretou-nos os 

nossos sonhos, a 

cada um interpre-

tou conforme o seu 

sonho.  

13   E como ele nos 

interpretou, assim 

sucedeu: a mim 

tornou ao meu 

estado, e a ele 

enforcou.  

14   Então, enviou 

Faraó e chamou a 

José, e o fizeram 

sair logo da cova; e 

barbeou-se, e mu-

dou as suas vestes, 

e veio a Faraó.  

15   E Faraó disse a 

José: Eu sonhei um 

sonho, e ninguém 

há que o interprete; 

mas de ti ouvi dizer 

que, quando ouves 

um sonho, o inter-

pretas.  

16   E respondeu 

José a Faraó, 

dizendo: Isso não 

está em mim; Deus 

dará resposta de 

paz a Faraó.  

17   Então, disse 

Faraó a José: Eis 

que em meu sonho  

 

                                                           
132

 bilә‟aday = com exceção de; exceto; sem; além de.  Esta é uma palavra/expressão hebraica de difícil tradução; tem-se אִֺלְעָדָי 

que se lançar mão de uma frase longa e imprecisa para exprimir o seu sentido. 
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ר׃  ָֹֽ ת    הַיאְ ד       עַל־שְׂפֵַ֥ ר41:18הִננְִֵ֥י          עמִֵֹׁ֖ ָֹ֗   וְהִאֵ׆ָ֣ה      מִן־הַיאְ

haye‟or-min       vehineh        haye‟or       sefat-„al             „omed             hineni 

o rio-de              E-eis-que        o-rio       praia de-na      estava[em pé]    eis-que 

אַר ִֹ֑ ת                ָֹ֣ ר          וִיפ וֹת  אָֺשִָׁׂ֖ וֹת  אְֺרִיאֵ֥ בַע   פָרֹ֔  עלֹֹתֹ֙    שֶָ֣

to‟ar                        vifot                bassar      beri‟ot      parot      sheva‟      „olot 

[se]ver             e-formosas-de         carne    gordas-de   vacas       sete     subiam 

ינהָ           אָֺאָָֽחא־׃             וֹת  אֲחֵרוֹתֹ֙ 41:19וִַ רְעִֶׁ֖ ה  שֶָֽבַע־פָרִ֤   וְהִא׆ִֵ֞

„acharot     parot-sheva‟    vehineh                         ba‟achu              vatirə‟eynah 

outras         vacas-sete       E-eis-que                    no-carriçal      e[elas]pastavam 

וֹת ד         וְרַ ָ֣ ִֹׁ֖ אַר   מְא ִֹ֛ וֹת        וֹת   וְרָעֵ֥ ן     אַּאָׄ֨ וֹת     אַחֲרֵיהֶֹ֔  עלָֹ֣

veraot               me‟od      to‟ar         vera‟ot       dalot      „achareyhen         „olot 

e-magras           muito    [se]ver      e-más-de    fracas         após-elas       subiam 

עַ׃ ָֹֽ יםִ        לָר רֶץ    מִצְרִַׁ֖ א׆הָ          אְֺכָל־אֵֶ֥ יתִי   כָהִֵ֛ ר  לָֹֽא־רָאִַּ֧  אָֺשִָׂ֑

laro‟a           mitsrayim    „erets-bechol              chahenah      ra‟iti-lo‟      bassar 

para-maldade   Egito    terra do-em tudo de      como-estas     vi-não          carne 

וֹת41:20 בַע    הַפָרִ֛ ת  שֶַּ֧ וֹת  אֵָ֣ וֹת   וְהָרָעִ֑ וֹת     הָרַ ִׁ֖ לְנהָֹ֙  הַפָרֹ֔   וַ אֹכַֹ֙

haparot         sheva   „et    vehara‟ot      haraqot         haparot          vato‟chalnah 

as-vacas        sete       *     e-as-más    as-magras      as-vacas      E[elas]comiam 

ת׃               ָֹֽ וֹת   הַאְֺרִיא נה41:21ָהָרִאשנִֹׁ֖ אנהָ           אֶל־קִרְאֶָֺ֗ ָֹ֣   וַָ ב

qirəbenah-„el                 vatavo‟nah                                haberi‟ot      hari‟shonot 

entranhas[delas]-para    e[elas]vinham[para]                 as-gordas    as-primeiras 

ן נהָ             א־מַרְאֵיהֶָ֣ אא־           אֶל־קִרְאֶֺֹ֔ א     נוֹדַעֹ֙        אִ׃י־בָָ֣  וְלִֹ֤
umarə‟eyhen                qirbenah-„el                    va‟u-ki               noda‟      velo‟ 

e-aspecto-delas      entranhas[delas]-para     elas vinham-que    [se]sabia   e-não 

ץ׃     ה      וָאִיקָָֽ ר     אְַֺ חִאִָ֑ׄ ע      אַ׃אֲשִֶׁ֖ י41:22רַֹ֔ רֶא         אַֺחֲלֹמִִ֑   וָאִֵׁ֖

bachalomi          va‟ere‟               va‟yiqats        batechilah      ka‟asher          ra‟ 

no-meu-sonho    E[eu]vi          e-ele-acordou     no-começo    conforme      mau 

ת ֵֹ֥ ד        מְלֵא ת     אְֺקָנֵֶ֥ה        אֶחִָׁ֖ ים   עלִֹֹ֛ בַע    שִאֳֺלִָ֗  וְהִאֵ׆ָ֣ה   ׀  שֶָ֣
mele‟ot           „echad          beqaneh      „olot      shibolim      sheva‟      vehineh 

cheias                um             de-cana     subiam     espigas         sete       e-eis-que 

וֹת׃  וֹת41:23וְטבָֹֽ וֹת        שְדֺפָ֣ וֹת  אַּ ִׁ֖ ים   צְנמֵֺ֥ בַע    שִאֳֺלִֹ֔   וְהִא׆הֵֹ֙   שֶָ֣

shedufot             daqot    tsenumot    shibolim      sheva‟    vehineh         vetovot 

queimadas-de    magras    secas        espigas          sete      E-eis-que        e-boas 

וֹת     אַחֲרֵיהֶָֽם׃        ים             צמְֹחִׁ֖ ָֹ֙   הָשִאֳֺלִָ֣ים41:24קָדִִ֑   וִַ בְלַֹ֙עְן

hashibolim    vativəla‟ena             „achareyhem      tsomechot                   qadim 

as-espigas     E[elas as]engoliam      após-eles          botavam      [vento]oriental 

 

 

estava eu em pé na 

praia do rio.  

18   E eis que 

subiam do rio sete 

vacas gordas de 

carne e formosas à 

vista e pastavam no 

carriçal.  

19   E eis que 

outras sete vacas 

subiam após estas, 

muito feias à vista 

e magras de carne; 

não tenho visto 

outras tais, quanto 

à fealdade, em toda 

a terra do Egito.  

20   E as vacas 

magras e feias co-

miam as primeiras 

sete vacas gordas;  

21   e entravam em 

suas entranhas, 

mas não se conhe-

cia que houvessem 

entrado em suas 

entranhas, porque o 

seu aspecto era feio 

como no princípio. 

Então, acordei.  

22   Depois, vi em 

meu sonho,  

e eis que de um 

mesmo pé subiam 

sete espigas cheias 

e boas.  

23   E eis que sete 

espigas secas, miú-

das e queimadas do 

vento oriental bro-

tavam após elas.  

24   E as sete 

espigas miúdas de-

voravam  
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ָֽאמַֹרֹ֙  וֹת             וָ ים            הַא׀בִֹ֑ בַע    הַָֽשִאֳֺלִִׁ֖ ת   שֵֶ֥ ת     אִֵ֛ ֹֹ֔  הַאַּ 

va‟omar                   hatovot                   hashibolim      sheva‟    „et        hadaqot 

e-disse                     as-boas                   as-espigas        sete         *     as-magras 

ָֽי׃          יד          לִ ין          מַאִִֻׁ֖ ים      וְאֵֵ֥ אמֶר41:25אֶל־הַָֽחַרְטֺאִֹׅ֔ ִֹ֤   וַאׁ

vayo‟mer                       li                magid              ve‟ein       hacharetumim-„el 

E-ele-disse              para-mim      declarasse      e-não[houve]      os magos-para 

ר ת    אֲשֶַּ֧ א־א אֵָ֣ ד    הִ֑ ה     אֶחָָ֣ ִֹׁ֖ וֹם    פַרְע ה      חֲלֵ֥ ֹֹ֔  יוֹסֵףֹ֙    אֶל־פַרְע
„asher       „et     hu‟     „echad      parə‟oh      chalom         parə‟oh-„el      yossef 

que             *     ele         um           Faraó      sonho-de       Faraó-para          José 

ה׃     ָֹֽ ה     הִאִֵֻ֥יד     לְפַרְע ים   עשִֶֹׁׂ֖ ת41:26הָאֱלֹהִִ֛ ָֹ֗ ת   הַא׀בֹ ָֹ֣ בַע   פָר   שֶַּ֧

hatovot     parot     sheva‟               leparə‟oh         higid     „osseh       ha‟elohim 

as-boas     vacas    Sete                 para-Faraó      declarou     fará             o-Deus 

בַע ת      שֵֶ֥ ֹֹ֔ בַע    הַָֽשִאֳֺלִיםֹ֙     הַא׀בֹ א׆הָ      וְשִֶ֤ בַע     שָניִםֹ֙     הֵֹ֔  שִֶ֤

sheva‟         hatovot      hashibolim      vesheva‟      henah       shanim      sheva‟ 

sete             as-boas       as-espigas        e-sete            elas           anos            sete 

א־א׃          ד    הָֽ וֹם     אֶחֵָ֥ א׆הָ     חֲלִׁ֖ ים     הִֵ֑ פָרוֹת41:27שָנִִׁ֖ בַע  הֶַּ֠   וְשֶָ֣

haparot     vesheva‟                      hu‟      „echad      chalom      henah      shanim 

as-vacas    E-sete                          ele          um         sonho         elas            anos 

בַע       שָניִםֹ֙  ן      שִֶ֤ ת        אַחֲרֵיהֶָ֗ ת       הָעלָֹֹ֣  ֹ וֹת      וְהָרָע  הָָֽרַ ָ֨

shanim          sheva      „achareyhen           ha‟olot           vehara‟ot          haraqot 

anos                sete          após-elas      as[que]subiam      e-as-más      as-magras 

ים וֹת                הַָ דִִ֑ וֹת     שְדֺפִׁ֖ בַע   הַָֽשִאֳֺלִיםֹ֙   הָרֵקֹ֔ א׆הָ     וְשִֶ֤  הֵֹ֔

haqadim                        shedufot         hareqot     hashibolim   vesheva‟    henah 

o[vento]oriental      queimadas-de    as-magras    as-espigas      e-sete          elas 

בַע     שְנֵֵ֥י    רָעָָֽב׃  א־     שִֶׁ֖ רְִ י41:28יהְִי  ר    אִּאִַֺׁ֖ ר   אֲשֵֶ֥ א־א    הַאָּבָֹ֔   הָ֣

dibarti         „asher    hadavar      hu‟              ra‟av      shney      sheva‟      yihyu 

[eu]disse       que     a-palavra     Ele             fome     anos-de      sete          ele-é 

ה׃ ָֹֽ ה         אֶת־פַרְע ה     הֶרְאֵָ֥ ים    עשִֶֹׁׂ֖ ר    הָאֱלֹהִִ֛ ה  אֲשֶַּ֧ ִֹ֑  אֶל־פַרְע

parə‟oh-„et                 herə‟ah       „osseh      ha‟elohim      „asher       parə‟oh-„el 

Faraó-*                      [fez]ver         fará          o-Deus           que        Faraó-para 

רֶץ41:29 וֹל           אְֺכָל־אֵֶ֥ ע   אָֻדִׁ֖ וֹת    שָׂבֵָ֥ ים   אָֺאִ֑ בַע    שָנִִׁ֖   הִאֵ׆ִ֛ה שֵֶ֥

„erets-bechol               gadol       sava‟       ba‟ot      shanim      sheva‟        hineh 

terra do-em tudo de    grande    fartura      virão         anos         sete       Eis-que 

יםִ׃               ן41:30מִצְרָָֽ בַע     שְנִֵ֤י     רָעָבֹ֙     אַחֲרֵיהֶֹ֔ קָמא־    שֶָ֨   וְֶּ֠

„achareyhen   ra‟av       shney       sheva‟       veqamu                          mitsrayim 

após-elas        fome     anos-de       sete         E-eles[se]levantarão              Egito 

 

 

as sete espigas 

boas. E eu disse-o 

aos magos, mas 

ninguém houve que 

mo declarasse.  

25   Então, disse 

José a Faraó: O 

sonho de Faraó é 

um; o que Deus 

fará, declarou-o a 

Faraó.  

26   As sete vacas 

formosas são sete 

anos; as sete espi-

gas formosas tam-

bém são sete anos; 

o sonho é um.  

27   E as sete vacas 

magras e feias à 

vista, que subiam 

depois delas, são 

sete anos, como as 

sete espigas magras 

e queimadas do 

vento oriental; se-

rão sete anos de 

fome.  

28   Esta é a 

palavra que tenho 

dito a Faraó; o que 

Deus há de fazer, 

mostrou-o a Faraó.  

.29   E eis que vêm 

sete anos, e haverá 

grande fartura em 

toda a terra do 

Egito.  

30   E, depois 

deles, levantar-se-

ão sete anos de 

fome,  
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יםִ             וְכִאֵָ֥ׄה רֶץ   מִצְרִָ֑ ע       אְֺאֶָ֣  וְנשְִאַ׃ֵ֥ח              אָ׃ל־הַשָבִָׁ֖
vechilah               mitsrayim   be‟erets          hassava‟-kol                  venishkach 

e[será]consumida    Egito   em-terra-de    a fartura-tudo de      e[será]esquecida 

ב    אֶת־הָאָָֽרֶץ׃               רֶץ41:31הָרָעִָׁ֖ ע    הַשָבָעֹ֙     אָֺאָֹ֔   וְלָֹֽא־יאִָ־דִַ֤

ba‟arets      hassava‟      yivada‟-velo‟                              ha‟arets-„et      hara‟av 

na-terra      a-fartura      ele conhecerá-E não                      a terra-*         a-fome 

א־א ד         הִׁ֖ ן         אִ׃ָֽי־כָבֵֵ֥ א־א     אַחֲרֵי־כִֵ֑ ב    הַהִׁ֖  מִפְנִֵ֛י        הָרָעֵָ֥

hu‟               chaved-ki           chen-„acharey      hahu‟      hara‟av           mipney 

ele         gravíssimo-porque      então-após         a-ele        a-fome      da-face-de 

ד׃        ָֹֽ ים41:32ִמְא ה      פַעֲמִָ֑ ִֹׁ֖ וֹם    אֶל־פַרְע וֹת    הַחֲלִ֛ ל     הִשָנַּ֧   וְעַָ֨

pa‟amayim     parə‟oh-„el      hachalom      hishanot        ve‟al                  me‟od 

[duas]vezes     Faraó-para       o-sonho    repetição-de     E-sobre               muito 

ים ר   הָאֱלֹהִִׁ֖ ים     א־מְמַהֵֵ֥ ם   הָאֱלֹהִֹ֔ וֹן              הַאָּבָרֹ֙    מֵעִָ֣  אִ׃ָֽי־נכִָ֤

ha‟elohim   umemaher      ha‟elohim     me‟im    hadavar                    nachon-ki 

o-Deus     e-de-urgência      o-Deus          de         a-coisa    estabelecida-porque 

וֹ׃  וֹן41:33לַעֲשׂתָֹֽ יש                  נבָָ֣ ה         אִִׁ֖ ֹֹ֔ א    פַרְע   וְעַָ הֹ֙    ירֵֶָ֣

navon                           „ish               farə‟oh      yere‟      ve‟atah           la‟assoto 

[com]discernimento  homem             Faraó      ele-vê     E-agora        para-fazer 

יםִ׃  רֶץ    מִצְרָָֽ הא־      עַל־אֵֶ֥ ם        וִישִיתִֵׁ֖ ה41:34וְחָכִָ֑ ֹֹ֔ ה    פַרְע   יעֲַשֶָׂ֣

farə‟oh     ya‟asseh        mitsrayim      „erets-„al           veshitehu       vechacham 

Faraó        Ele-faça            Egito       terra do-sobre      e-o-ponha            e-sábio 

רֶץ רֶץ          וְחִאֵׅשֹ֙       אֶת־אֶָ֣ ים    עַל־הָאִָ֑ ד             פְקִדִִׁ֖  וְיפְַקֵֵ֥
„erets-„et            vechimesh            ha‟arets-„al       peqidim                  veyafqed 

terra do-*      e[tome o]quinto      a terra-sobre      governadores      e-ele-ponha 

בַע     שְנֵֵ֥י      הַשָבָָֽע׃                    יםִ      אְֺשִֶׁ֖ א־41:35מִצְרַֹ֔   וְיקְִאְֺצָ֗

veyiqbetsu                                    hassava‟       shney      besheva‟      mitsrayim 

E-ajuntem-no                               a-fartura      anos-de     em-sete               Egito 

אֶׄה ת            הָאִֵ֑ ִֹׁ֖ ת         הַאָֺא ֹֹ֔ כֶלֹ֙        הַשָנִָ֣ים     הַא׀בֹ ֹֹ֙  אֶת־אָ׃ל־א

ha‟eleh                  haba‟ot              hatovot      hashanim               „ochel-kol-„et 

os-estes             as[que]vem           as-boas     os-anos   [o que]comer -tudo de-* 

ים כֶל            אֶֺעָרִִׁ֖ ֵֹ֥ ה    א ִֹ֛ חַת        ידַ־פַרְע ר            ַ ַּ֧  וְיצְִאְֺרא־־בִָ֞
be‟arim                  „ochel      parə‟oh-yad            tachat                var-veyitsberu 

em-cidades  [o que]comer   Faraó-mão de      debaixo-de      grão-e ele o ajunte 

רֶץ41:36וְשָמָָֽרא־׃           כֶל         לְפִָ דוֹןֹ֙            לָאָֹ֔ ִֹ֤ ה     הָא   וְהָיָָ֨

la‟arets                  lefiqadon            ha‟ochel       vehayah                  veshamaru 

para-a-terra      para-suprimento      a-comida      E-será                e-guardem-no 

 

 

e toda aquela 

fartura será esque-

cida na terra do 

Egito, e a fome 

consumirá a terra;  

31   e não será 

conhecida a abun-

dância na terra, por 

causa daquela fome 

que haverá depois, 

porquanto ela será 

gravíssima.  

32   E o sonho foi 

repetido duas vezes 

a Faraó porque esta 

coisa é determi-

nada por Deus, e 

Deus se apressa a 

fazê-la.  

33   E agora, Faraó 

[se proveja] de um 

homem com dis-

cernimento e sábio 

e o ponha sobre a 

terra do Egito.  

34   Faça Faraó is-

so, e ponha gover-

nadores sobre a 

terra, e tome a 

quinta parte da 

terra do Egito nos 

sete anos de 

fartura. 

35   E ajuntem toda 

a comida destes 

bons anos, que 

vêm, e amontoem 

trigo debaixo da 

mão de Faraó, para 

mantimento nas ci-

dades, e o guar-

dem.  

36   Assim, será o 

mantimento para 

provimento da ter-

ra,  
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יםִ רֶץ        מִצְרִָ֑ ר    ִ הְיִֶׁ֖יןָ     אְֺאֶָ֣ ב    אֲשֵֶ֥ בַעֹ֙     שְנֵָ֣י     הָרָעָֹ֔  לְשֶֹ֙

mitsrayim         be‟erets      tihyeyna      „asher      hara‟av      shney      lesheva‟ 

Egito             em-terra-do   [ela]será         que        a-fome     anos-de   para-sete 

רֶץ     אָֺרָעָָֽב׃                ת       הָאִָׁ֖ ר41:37וְלָֹֽא־תִאָ׃רֵֵ֥ ב    הַאָּבִָׁ֖   וַאׁיִטֵַ֥

hadavar     vayiytav                               bara‟av      ha‟arets             tikaret-velo‟ 

a-coisa      E-ele[foi]bom                   pela-fome      a-terra       [ela]pereça-e não 

י          אָ׃ל־עֲבָדָָֽיו׃        ה      א־בְעֵינִֵׁ֖ ִֹ֑ אמֶר41:38אְֺעֵינֵָ֣י         פַרְע ֵֹ֥   וַאׁ

vayo‟mer                 „avadayv-kol             uve‟eyney      farə‟oh            beyeney 

E-ele-disse           servos dele-tudo de    e-em-olhos-de    Faraó      em-olhos-de 

ר יש       אֲשִֶ֛ ה       אִ  א          כָזֶֹ֔ יו        הֲנמְִצָָ֣ ה    אֶל־עֲבָדִָ֑ ִֹׁ֖  פַרְע

„asher           „ish            chazeh            hanimtsa‟          „avadayv-„el      parə‟oh 

que             homem      como-este      ?acharíamos      servos dele-para      Faraó 

וֹ׃  ים    אָֺֽ א־חַ      אֱלֹהִִׁ֖ י41:39רֵ֥ ף       אַחֲרֵָ֨ אמֶר    פַרְעהֹֹ֙   אֶל־יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

„acharey        yossef-„el      parə‟oh      vayo‟mer        bo      „elohim          ruach 

após[que]      José-para        Faraó        E-ele-disse     nele       Deus   espírito-de 

וֹן את                     אֵין־נבֵָ֥ ִֹ֑ ים    אוֹתְךִָׁ֖    אֶת־אָ׃ל־ז יעַ   אֱלֹהִִ֛  הוֹדִַּ֧

navon-„eyn                                 zo‟t-kol-„et        „otecha      „elohim      hodiya‟ 

discernimento-não há              estas-tudo de-*      para-ti         Deus           saber 

וֹךָ׃             ם           אָ׃מָֽ י41:40וְחָכִָׁ֖   אַָ הֹ֙    ִ הְיֶָ֣ה          עַל־אֵֺיתִֹ֔

beyti-„al                    tihyeh      „atah                              kamocha      vechacham 

casa minha-sobre      estará       Tu                                 como-tu              e-sábio 

ק י            רֵַ֥ ק                  אָ׃ל־עַאִִׅ֑ יךָ                     ישִַָ֣  וְעַל־פִִׁ֖
raq                    „ami-kol                            yishaq                             picha-ve‟al 

somente       meu povo-tudo de            ele-governará133             tua boca-e sobre 

ל          מִאֶָֽׅאָׂ׃   א         אֶגאְֵַּ֥ ף41:41הַאִ׃אִֵׇׁ֖ ה    אֶל־יוֹסִֵ֑ ִֹׁ֖ אמֶר   פַרְע ֵֹ֥   וַאׁ

yossef-„el       parə‟oh      vayo‟mer       mimecha            „egdal             hakisse‟ 

José-para          Faraó       E-ele-disse    do-que-tu     [eu serei] maior      o-trono 

יםִ׃ רֶץ     מִצְרָָֽ ל          אָ׃ל־אֵֶ֥ תְךָֹ֔       עִַׁ֖ ָֹֽ ִ י         א  רְאֵהֹ֙        נתַָָ֣

mitsrayim       „erets-kol                 „al          „otecha              natati              re‟eh 

Egito           terra do-tudo de         sobre          [a]ti         te[tenho]posto        veja 

א41:42ֽ ן      אתִָֹׁ֖ וֹ         וַאִֵׁ ֵ֥ ל       ידָֹ֔ ה   אֶת־טַאַֺעְ וֹֹ֙  מֵעַָ֣ ִֹ֤ סַר פַרְע   וַאָָׁ֨

„otah        vayiten            yado         me‟al      taba‟to-„et      parə‟oh      vayassar 

a[ele]      e-ele-pôs      sua-mão     de-sobre     anel de-*        Faraó    E-ele-tirou 

ש ש         אתֹוֹֹ֙                  אִֺגדְֵי־שֵֹ֔ ף        וַאׁלְַאִֵֺ֤  עַל־יַָ֣ד       יוֹסִֵ֑

shesh-bigdey                          „oto              vayalbesh         yossef            yad-„al 

linho-com vestes de              [a]ele            e-ele-vestiu        José    mão de-sobre 

para os sete anos 

de fome que haverá 

na terra do Egito; 

para que a terra não 

pereça de fome.  

37   E esta palavra 

foi boa aos olhos 

de Faraó e aos 

olhos de todos os 

seus servos.  

38   E disse Faraó a 

seus ser-vos: 

Acharíamos um 

varão como este, 

em quem haja o 

Espírito de Deus?  

39   Depois, disse 

Faraó a José: Pois 

que Deus te fez 

saber tudo isto, 

ninguém há tão 

inteligente e sábio 

como tu.  

40   Tu estarás 

sobre a minha casa, 

e por tua boca se 

governará todo o 

meu povo; somente 

no trono eu serei 

maior que tu.  

41   Disse mais 

Faraó a José: Vês 

[aqui] te tenho 

posto sobre toda a 

terra do Egito.  

42   E tirou Faraó o 

anel da sua mão, e 

o pôs na mão de 

José, e o fez vestir 

de vestes de linho 

[fino],  

 

 

 

                                                           
133

 ,nashaq = ajuntar; beijar; tocar gentilmente; ser equipado com; manusear.  Embora uma tradução literal seja muito difícil נשַָק 

diríamos que uma boa escolha seria o verbo “governar”, conforme a KJV, NKJ, ARC e a CJB. 
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וֹ׃                 ב       עַל־צַאָ־ארָֽ ד     הַאֿהִָָׁ֖ ִ֛שֶׂם       רְבִֵ֥ ב41:43וַאָׁ   וַאׁרְַאֵ׃ָ֣

vayarkev                                 tsava‟ro-„al           hazahav      revid      vayassem 

E-ele-montou                     seu pescoço-sobre      o-ouro      colar-de    e-ele-pôs 

א־ וֹ            וַאׁקְִרְאֵ֥ בֶת          הַאִׅשְנהֶֹ֙      אֲשֶר־לֹ֔ וֹ        אְֺמִרְאֶ׃ִ֤  אתָֹ֗

vayiqrə‟u                  lo-„asher          hamishneh             bemirkevet              „oto 

e-eles-clamavam    para ele-que      o-segundo134      em-carruagem-de      [a]ele 

רֶץ ל           אָ׃ל־אֵֶ֥ וֹ    עִַׁ֖ וֹן    אתֹֹ֔ ךְ       וְנתָָ֣ יו               אַבְרִֵ֑  לְפָנִָׁ֖

„erets-kol                  „al       „oto       venaton        „avərech                    lefanayv 

terra do-tudo de      sobre    [a]ele    e[ele]pôs    ajoelhai-vos135    para-face-dele 

יםִ׃  יך41:44ָמִצְרָָֽ ה     א־בִלְעָדֶָ֗ ִֹ֑ ף   אֲנִָ֣י   פַרְע ה   אֶל־יוֹסִֵׁ֖ ִֹ֛ אמֶר  פַרְע ַֹּ֧   וַאׁ

uvilə‟adeycha   farə‟oh     „ani     yossef-„el    parə‟oh    vayo‟mer      mitsrayim 

e-sem-ti             Faraó        eu       José-para     Faraó      E-ele-disse           Egito 

וֹ וֹ         וְאֶת־רַגְלִׁ֖ יש               אֶת־ידִָ֛ ים                   אִַּ֧  לָֹֽא־ירִָָ֨

ragəlo-ve‟et              yado-„et                         „ish                                  yarim-lo‟ 

seu pé-e                  sua mão-*               qualquer[um]              ele levantará-não 

יםִ׃        רֶץ         מִצְרָָֽ ה      שֵם־יוֹסֵף֮ 41:45אְֺכָל־אֵֶ֥ ָֹ֣ א    פַרְע   וַאׁקְִרָָ֨

yossef-shem       farə‟oh      vayiqra‟                   mitsrayim            „erets-bechol 

José-nome-de      Faraó       E-ele-chamou              Egito     terra do-em tudo de 

רַע וֹטִי פִֶ֛ ת       אַֺת־פֵ֥ וֹ       אֶת־אָָֽסְנַָ֗  צָָֽפְנַָ֣ת      פַעְנחֵַ         וַאִֶׁ ן־לָ֣

fera‟   poti-bat               „asenat-„et             lo-vayiten         pa‟necha      tsafenat 

Potífera-filha de             Asenate-*      para ele-e ele deu      Panéia      Zafenate 

רֶץ ף            עַל־אֵֶ֥ א     יוֹסִֵׁ֖ ה       וַאׁצֵֵֵ֥ ן      לְאִשִָ֑ ִֹׁ֖ ן             א  א׃הֵֵֹ֥

„erets-„al                    yossef      vayetse‟         le‟ishah        „on                  kohen 

terra do-sobre             José      e-ele-saiu      por-mulher      Om      sacerdote-de 

יםִ׃  י41:46מִצְרָָֽ וֹ            לִפְנִֵׁ֖ ה     אְֺעָמְד  ים    שָנָֹ֔   וְיוֹסֵףֹ֙   אֶֺן־שְלֹשִָ֣

lifney                   be‟amdo      shanah    shloshim-ben     veyossef      mitsrayim 

para-faces-de   em-sua-estada    ano      trinta-filho de     E-José                 Egito 

ה ֹֹ֔ א     יוֹסֵףֹ֙     מִאִׄפְנֵָ֣י         פַרְע יםִ       וַאׁצִֵֵ֤ ה     מֶָֽלֶךְ־מִצְרִָ֑ ָֹ֣  פַרְע

farə‟oh            milifney      yossef      vayetse‟      mitsrayim-melech      parə‟oh 

Faraó          de-diante-de      José       e-ele-saiu          Egito-rei do             Faraó 

יםִ׃         רֶץ     מִצְרָָֽ ר             אְֺכָל־אֵֶ֥ ִֹׁ֖ ָֽאׁעְַב רֶץ41:47וַ עַשׂ    הָאָֹ֔   וַַ ָ֣

ha‟arets     vata‟as                     mitsrayim      „erets-bechol                vaya‟evor 

a-terra       E[ela]produziu             Egito      terra do-por tudo de     e-ele-passou 

 

e pôs um colar de 

ouro no seu 

pescoço.  

43   E o fez subir 

no segundo carro 

que tinha, e clama-

vam diante dele: 

Ajoelhai-vos! As-

sim, o pôs sobre 

toda a terra do 

Egito.  

44   E disse Faraó a 

José: Eu sou Faraó; 

porém sem ti 

ninguém levantará 

a sua mão ou o seu 

pé em toda a terra 

do Egito.  

45   E chamou 

Faraó o nome de 

José Zafenate-

Panéia e deu-lhe 

por mulher a 

Asenate, filha de 

Potífera, sacerdote 

de Om; e saiu José 

por toda a terra do 

Egito.  

46   E José era da 

idade de trinta anos 

quando esteve 

diante da face de 

Faraó, rei do Egito. 

E saiu José da face 

de Faraó e passou 

por toda a terra do 

Egito.  

47   E a terra pro-

duziu  

 

 

 

                                                           
134

 .mishneh = duplo; cópia; repetição; segundo na idade;  segundo na ordem; segundo no escalão מִשְנהֶ 
135

 avәrech = significado dúbio, mas, claramente uma proclamação real à frente da carruagem, para que todos se„ אַבְרֵךְ 

encurvassem diante de José, o novo dignatário de Faraó.  Provavelmente „avәrech seja uma antiga palavra egípcia, uma 

exclamação (aclamação), significando: “Ajoelhai[vos]!” 
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ע       לִקְמָצִָֽים׃                  בַע      שְנֵָ֣י     הַשָבִָ֑ ץ41:48אְֺשִֶׁ֖ ִֹ֞   וַאׁקְִאֺ

vayiqbots                                liqematsim           hassava‟      shney       besheva‟ 

E-ele-ajuntou                    para-mãos-cheias      a-fartura     anos-de       em-sete 

רֶץ ר     הָיא־ֹ֙            אְֺאֶָ֣ ים    אֲשִֶ֤ בַע    שָנִָ֗ כֶל    ׀     שֶָ֣ ָֹ֣  אֶת־אָ׃ל־א

be‟erets                 hayu      „asher      shanim      sheva‟                 „ochel-kol-„et 

em-terra-de      [ele]houve    que          anos         sete   [o que]comer -tudo de-* 

כֶל ַֹּ֧ ים                  א כֶל               אֶֺעָרִִ֑ ִֹׁ֖ יםִ             וַאִֶׁ ן־א  מִצְרַֹ֔

„ochel                           be‟arim                      „ochel-vayiten                mitsrayim 

[o que]comer           em-cidades            [o que]comer -e ele pôs                 Egito 

ן               אְֺתוֹכָָֽאֽ׃ יהָ         נתֵַָ֥ ר     סְבִיבתִֶֹׁ֖ יר      אֲשֵֶ֥  שְׂדֵה־הָעִִ֛

betochah                       natan            sevivoteycha      „asher              ha‟ir-sadeh 

no-meio-dela            [ele]pôs           ao redor dela        que    a cidade-campo de 

ד41:49 ִֹ֑ ה     מְא וֹל       הַאִָׁׁ֖ם      הַרְאֵָֺ֣ ר       אְ׃חֵ֥ ף    אִָֺ֛ ר     יוֹסֵֵ֥ ָֹ֨   וַאׁצְִאֺ

me‟od       harbeh        hayam         kechol           bar      yossef             vayitsbor 

muito    multiplicou    o-mar    como-areia-de    grão      José    E-ele-amontoou 

ין               מִסְפָָֽר׃ ר                 אִ׃י־אֵֵ֥ ִֹׁ֖ ל         לִסְפ ד   אִ׃י־חָדֵַ֥  עִַ֛

mispar                           „eyn-ki                             lispor             chadal-ki      „ad 

contagem              não havia-porque               para-contar        cessou-que     até 

וֹא       שְנַָ֣ת41:50 רֶם    ָ בִׁ֖ ים    אְֺטֵֶ֥ ף    יאַֺׄדֹ֙        שְנֵָ֣י    בָנִֹ֔   א־לְיוֹסִֵ֤

shenat           tavo‟      beterem      vanim      shney          yulad             uleyossef 

ano-de     [ela]veio        antes        filhos     dois-de    [ele]nasceu     E-para-José 

וֹן׃ ן     אָֽ רַע    א׃הֵֵֹ֥ וֹטִי פִֶׁ֖ ת   אַֺת־פֵ֥ ָֽלְדָה־אׄוֹֹ֙     אָָֽסְנַֹ֔ ר   יָ ב  אֲשִֶ֤  הָרָעִָ֑

„on         kohen        fera‟    poti-bat      „asenat        lo-yaldah     „asher   hara‟av 

Om  sacerdote-de   Potífera-filha de    Asenate    para ele-dera      que    a-fome 

ה41:51 וֹר            מְנשִֶַ֑ ם          הַאְֺכִׁ֖ ף        אֶת־שֵֵ֥ א      יוֹסִֵ֛   וַאׁקְִרֵָ֥

mənasheh              habechor                shem-„et            yossef               Vayiqra‟ 

Manassés          o-primogênito            nome de-*           José         E-ele-chamou 

ית ת         אָ׃ל־אֵֵֺ֥ י   וְאִֵׁ֖ ניִ                אֱלֹהִיםֹ֙   אֶת־אָ׃ל־עֲמָלִֹ֔  אִ׃ָֽי־נשִַַ֤

beyt-kol                ve‟et      „amali-kol-„et      „elohim                          nashani-ki 

casa de-tudo de       e      meu mal-tudo de-*    Deus    [me fez]esquecer-porque 

ים41:52ִאָבִָֽי׃                    א    אֶפְרִָ֑ י     קָרָָ֣ ם       הַשֵנִִׁ֖ ת    שֵֵ֥   וְאִֵ֛

„efrayim      qara‟       hasheni         shem      ve‟et                                         „avi 

Efraim     chamou    o-segundo    nome-de    E                                       meu-pai 

ָֽי׃    רֶץ        עָניְִ ים    אְֺאֵֶ֥ ניִ               אֱלֹהִִׁ֖ ינה41:53ָאִ׃ָֽי־הִפְרֵַ֥   וִַ כְלֶ 

vatichleynah          a„nəyiy           be‟erets     „elohim                          hifərani-ki 

E[ela]acabou   minha-aflição    em-terra-de     Deus    [me fez]frutificar-porque 

 

 

nos sete anos de 

fartura a mãos 

cheias.  

48   E ajuntou todo 

o mantimento dos 

sete anos que 

houve na terra do 

Egito; e guardou o 

mantimento nas ci-

dades, pondo nas 

cidades o manti-

mento do campo 

que estava ao redor 

de cada cidade.  

49   Assim, ajuntou 

José muitíssimo 

grão, como a areia 

do mar, até que 

cessou de contar, 

porque não havia 

contagem.  

50   E nasceram a 

José dois filhos 

antes que viesse o 

ano de fome, que 

lhe deu Asenate, 

filha de Potífera, 

sacerdote de Om.  

51   E chamou José 

o nome do primo-

gênito Manassés, 

porque disse: Deus 

me fez esquecer de 

todo o meu mal e 

de toda a casa de 

meu pai.  

52   E o nome do 

segundo chamou 

Efraim, porque 

disse: Deus me fez 

frutificar na terra 

da minha aflição.  

53   Então, acaba-

ram-se  
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יםִ׃ רֶץ          מִצְרָָֽ ר     הָיִָׁ֖ה      אְֺאֵֶ֥ ע   אֲשֵֶ֥ בַע     שְנֵָ֣י     הַשָבִָ֑  שִֶׁ֖

mitsrayim             be‟erets         hayah      „asher      hassava‟      shney      sheva 

Egito                 em-terra-de      houve         que       a-fartura     anos-de       sete 

ר41:54 ר       אָמַָ֣ וֹא    אַ׃אֲשִֶׁ֖ בַע     שְנִֵ֤י     הָרָעָבֹ֙   לָבֹ֔ ינהָ  שֶָ֣   וְַ חִאֶׄ 

„amar         ka‟asher        lavo‟      hara‟av      shney      sheva‟      vatechileynah 

falou         conforme    para-vir     a-fome     anos-de       sete      E[ela]começou 

רֶץ וֹת                    א־בְכָל־אֵֶ֥ אֲרָצֹ֔ י     רָעָבֹ֙    אְֺכָל־הָָ֣ ף     וַיהְִִ֤  יוֹסִֵ֑
„erets-uvechol                             ha‟aratsot-bechol      ra‟av      vayehi      yossef 

terra do-e em tudo de                as terras-em tudo de    fome     e-ele-foi      José 

ָֽחֶם׃        יהָ     לָ יםִ      הֵָ֥ ים41:55ִמִצְרִַׁ֖ רֶץ    מִצְרַֹ֔   וִַ רְעַבֹ֙     אָ׃ל־אֶָ֣

mitsrayim   „erets-kol          vatirə‟av                  lachem      hayah      mitsrayim 

Egito       terra do-tudo de    E[ela teve]fome          pão         havia             Egito 

ה ִֹ֤ אמֶר          פַרְע ָֹ֨ חֶם      וַאׁ ה    לַאִָ֑ׄ ִֹׁ֖ ם   אֶל־פַרְע ק         הָעִָ֛  וַאׁצְִעֵַ֥
parə‟oh             vayo‟mer      lalachem      parə‟oh-„el      ha‟am         vayitsə‟aq 

Faraó                e-ele-disse      por-pão       Faraó-para     o-povo    e-ele-clamou 

א־׃ ם    ַ עֲשָֽׂ ר     לָכִֶׁ֖ ף   אֲשֶר־יאֹמֵַ֥ א־    אֶל־יוֹסֵֹ֔ יםִֹ֙      לְכָ֣  לְכָל־מִצְרַֹ֙

ta‟assu       lachem      „omar-„asher      yossef-„el      lechu      mitsrayim-lechol 

fazei         para-vós        disser-que        José-para        ide      Egito-para tudo de 

ף41:56 ח       יוֹסֵ  רֶץ     וַאׁפְִַ ָ֨ ל       אָ׃ל־פְנֵָ֣י     הָאִָ֑ ה   עִַׁ֖ ב הָיָֹ֔   וְהָרָעָָ֣

yossef        vayiftach      ha‟arets        pney-kol           „al     hayah       vehara‟av 

José          e-ele-abriu     a-terra   faces de-tudo de     sobre    foi          E-a-fome 

ב יםִ       וַאׁחֱֶזֵַ֥ק      הָָֽרָעִָׁ֖ ר     לְמִצְרַֹ֔ ָֹ֣ ר  אָֺהֶםֹ֙     וַאׁשְִאֺ  אֶָֽת־אָ׃ל־אֲשִֶ֤

hara‟av     vayechezaq      lemitsrayim     vayishbor      bahem      „asher-kol-„et 

a-fome    e-ele-agravou     para-Egito     e-ele-vendeu    neles       que-tudo de-* 

יםִ׃               רֶץ     מִצְרָָֽ ימְָה41:57אְֺאֵֶ֥ אא־      מִצְרַֹ֔ רֶץֹ֙    אָָֺ֣   וְכָל־הָאָֹ֙

mitsrayimah       ba‟u      ha‟arets-vechol                          mitsrayim       be‟erets 

para[o]Egito    vinham    a terra-E tudo de                            Egito    em-terra-de 

ב     אְֺכָל־הָאָָֽרֶץ׃ ף    אִ׃ָֽי־חָזֵַ֥ק      הָרָעִָׁ֖ ר        אֶל־יוֹסִֵ֑ ִֹׁ֖  לִשְאֺ

ha‟arets-bechol      hara‟av        chazaq-ki      yossef-„el               lishbor 

a terra-em tudo de    a-fome    severa-porque    José-para    para-comprar 

os sete anos de 

fartura que havia 

na terra do Egito,  

54   e começaram a 

vir os sete anos de 

fome, conforme 

falara José; e havia 

fome em todas as 

terras, mas em toda 

a terra do Egito 

havia pão.  

55   E, tendo toda a 

terra do Egito 

fome, clamou o 

povo a Faraó por 

pão; e Faraó disse a 

todos os egípcios: 

Ide a José; o que 

ele vos disser fazei.  

56   Havendo, pois, 

fome sobre toda a 

terra, abriu José 

tudo em que havia 

mantimento e ven-

deu aos egípcios; 

porque a fome [se] 

agravou na terra do 

Egito.  

57   E todas as ter-

ras vinham ao 

Egito, para com-

prar de José, 

porquanto a fome 

[foi] severa em 

toda a terra. 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 42 

אמֶר42:1 ִֹ֤ יםִ           וַאׁ בֶר          אְֺמִצְרִָ֑ י    ישֶ־שִֶׁ֖ ב     אִ׃ֵ֥ ֹֹ֔   וַאַָׁ֣רְא יעֲַק

vayo‟mer            bemitsrayim             shever-yesh       ki      ya‟aqov      vayare‟ 

e-ele-disse            no-Egito                 grão-havia      que        Jacó      E-ele-viu 

א־׃      אָׅה        ִ תְרָאָֽ יו         לִָׁ֖ אמֶר     הִאֵ׆ָ֣ה42:2יעֲַקבֹֹ֙       לְבָנָֹ֔  ֹ   וַאׁ

hineh       vayo‟mer              titəra‟u              lamah            levanayv      ya‟aqov 

eis-que    E-ele-disse      estais-olhando      por-que?     para-filhos-dele      Jacó 

1   Vendo, então, 

Jacó, que havia 

mantimento no 

Egito, disse Jacó a 

seus filhos: Por que 

estais olhando?  

2   Disse mais: Eis 

que  



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

220 

 

אָׅהֹ֙  יםִ          רְדא־־שָֹ֙ בֶר              אְֺמִצְרִָ֑ י       ישֶ־שִֶׁ֖ עְִ י    אִ׃ֵ֥  שָמַֹ֔

shamah-redu             bemitsrayim                   shever-yesh          ki      shama‟əti 

para lá-descei             no-Egito                       gão-existe           que             ouvi 

א־ת׃ א               נמָָֽ ם      וְנחְִיִֶׁ֖ה            וְלֵֹ֥ נא־        מִשָֹ֔  וְשִבְרא־־לָָ֣
namut                        velo‟               venichyeh      misham          lanu-veshivəru 

morramos                 e-não               e-vivamos        de-lá      para nós-e comprai 

ר42:3 ר           אִָֺׁ֖ ֵֹ֥ ה         לִשְאֺ ף       עֲשָׂרִָ֑ א־           אֲחֵָֽי־יוֹסִֵׁ֖   וַאׁרְֵדֵ֥

bar                   lishbor            „assarah          yossef-„achey                   vayerədu 

grão           para-comprar            dez             José-irmãos de      E-eles-desceram 

יםִ׃  ב42:4מִאִׅצְרָָֽ ִֹׁ֖ ף    לֹא־שָלֵַ֥ח       יעֲַק י     יוֹסֵֹ֔   וְאֶת־אִֺניְמִָיןֹ֙    אֲחִָ֣

ya‟aqov       shalach-lo‟      yossef       „achi       binyamin-ve‟et      mimitsrayim 

Jacó            enviou-não        José     irmão-de    Benjamim-E                do-Egito 

וֹן׃ א׆א־          אָסָֽ ר          פֶן־יקְִרָאִֶׁ֖ י        אָמַֹ֔ יו             אִ׃ָ֣  אֶת־אֶחִָ֑

„asson               yiqra‟enu-pen              „amar               ki                   „echayv-„et 

desastre    ele aconteça-para que não    disse          porque             irmãos dele-* 

ים42:5 וֹךְ            הַאָֺאִִ֑ ר     אְֺתָ֣ ִֹׁ֖ ל   לִשְאֺ אא־ֹ֙         אְֺנֵָ֣י    ישְִׂרָאֵֹ֔ ֹֹ֙   וַאׁבָ

haba‟im                  betoch          lishbor      yisrae‟l      bney                 vayavo‟u 

os[que]vinham        entre     para-comprar    Israel    filhos-de      E-eles-vieram 

ָֽעַן׃             רֶץ     אְ׃נָ ב      אְֺאֵֶ֥ ֵ֥ה        הָרָעִָׁ֖ א־א42:6אִ׃ָֽי־הָיָ ף   הֵ֚   וְיוֹסֵָ֗

hu‟      veyossef                       kəna‟an      be‟erets         hara‟av            hayah-ki 

ele       E-José                           Canaã    em-terra-de      a-fome      havia-porque 

ם יר                לְכָל־עַָ֣ א־א    הַאַׅשְאִִֺׁ֖ רֶץ    הֵ֥  הַשַאִָ֣ׄיט         עַל־הָאָֹ֔

„am-lechol                        hamashbir         hu‟      ha‟arets-„al                 hashalit 

povo de-para tudo de     o[que]vendia      ele       a terra-sobre       o-governador 

וֹ ף                   וַאׁשְִַ ָֽחֲוא־־לֵ֥ י     יוֹסֵֹ֔ אא־ֹ֙           אֲחֵָ֣ ֹֹ֙ רֶץ      וַאׁבָ  הָאִָ֑

lo-vayishtachavu                         yossef      „achey             vayavo‟u       ha‟arets 

para ele-e eles[se]inclinaram       José      irmãos-de      e-eles-vieram      a-terra 

יםִ     אָָֽרְצָה׃    ם42:7אַפִַׁ֖ יו              וַאׁאִַ׃רִֵ֑ ף    אֶת־אֶחִָׁ֖ ֵ֥רְא    יוֹסִֵ֛   וַאַׁ

vayakirem                „echayv-„et      yossef      vayare‟           „artsah      „apayim 

e-os-conheceu        irmãos dele-*     José        E-ele-viu      para-terra         faces 

וֹת ם             קָשָ֗ ר       אִָ ָ֣ ם      וַידְַאֵַֺּ֧ ר                אֲלֵיהֶ   וַאׁתְִנאֵַ׃ָ֨
qashot                    „itam          vayedaber      „aleyhem                       vayitnaker  

duramente           com-eles       e-ele-falou      para-eles      e-ele[fez-se]estranho 

רֶץ א־          מֵאֵֶ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣ ם        וַאׁ יןִ     אָֺאתֶֹ֔ אמֶר      אֲלֵהֶםֹ֙      מֵאַָ֣ ִֹ֤  וַאׁ
me‟erets             vayo‟meru          ba‟tam      me‟ayin      „aleyhem      vayo‟mer  

da-terra-de     e-eles-disseram       vindes      de-onde?      para-eles   e-ele-disse 

 

 

tenho ouvido que 

há mantimento no 

Egito; descei até lá 

e comprai para nós 

de lá e vivamos e 

não morramos.  

3   Então, desceram 

os dez irmãos de 

José, para compra-

rem grãos do Egito.  

4   A Benjamim, 

porém, irmão de 

José, não enviou 

Jacó com os seus 

irmãos, porque 

dizia: Para que não 

lhe aconteça [al-

gum] desastre.  

5   Assim, vieram 

os filhos de Israel 

para comprar, entre 

os que vinham; 

porque havia fome 

na terra de Canaã.  

6   José, pois, era o 

governador daque-

la terra; ele vendia 

a todo o povo da 

terra; e os irmãos 

de José vieram e se 

inclinaram diante 

dele com a face na 

terra.  

7   E José, vendo 

os seus irmãos, 

reconheceu-os; po-

rém, mostrou-se 

estranho para com 

eles, e falou com 

eles asperamente, e 

disse-lhes: Donde 

vindes? E eles 

disseram: Da terra 

de  
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כֶל׃                             ָֹֽ עַן           לִשְאָֺר־א ף42:8אְ׃נִַׁ֖   וַאׁאֵַ׃ֵ֥ר    יוֹסִֵׁ֖

yossef      vayaker                                                „ochel-lishbar               kəna‟an 

José         E-ele[re]conheceu                    [o que]comer -para comprar      Canaã 

הא־׃                      א       הִאִ׃רָֺֽ ם     לֵֹ֥ יו       וְהִֵׁ֖ ר42:9אֶת־אֶחִָ֑ ָֹ֣   וַאׁזִאְ׃

vayizkor                                      hikiruhu            lo‟      vehem         „echayv-„et 

E-ele[se]lembrou                  conheceram-ele     não       e-eles      irmãos dele-* 

אמֶר ִֹ֤ ם             וַאׁ ם     לָהִֶ֑ ר     חָלִַׁ֖ וֹת    אֲשֵֶ֥ ת     הַחֲלֹמֹ֔ ף   אֵֵ֚  יוֹסֵֹ֔
vayo‟mer                 lahem      chalam      „asher      hachalomot      „et      yossef 

e-ele-disse             para-eles    sonhou       que         os-sonhos         *          José 

רֶץ וֹת    אֶת־עֶרְוֵַ֥ת         הָאִָׁ֖ ם  לִרְאִ֛  אֲלֵהֶםֹ֙          מְרַאְֻלִָ֣ים    אֶַ ֹ֔

ha‟arets               „ervat-„et          lir‟ot      „atem       meragəlim              „alehem 

a-terra                nudez de-*      para-ver      vós     de-andarilhos136      para-eles 

יך42:10ָאָֺאתֶָֽם׃         י           וַעֲבָדֵֶ֥ א      אֲדנִִֹ֑ יו    לָֹ֣ א־    אֵלִָׁ֖   וַאׁאֹמְרֵ֥

va‟avadeycha        „adoni           lo‟      „elayv      vayo‟məru                    ba‟tem 

e-teus-servos    senhor-meu      não     para-ele    E-eles-disseram            viestes 

כֶל׃          ָֹֽ אא־             לִשְאָֺר־א ד42:11אִָֺׁ֖ נא־    אְֺנֵֵ֥י       אִיש־אֶחִָׁ֖   אֺ׃אָׄ 

„echad-„ish           bney      kulanu                     „ochel-lishbar                      ba‟u 

um-homem       filhos-de   Todos-nós      [o que]comer-para comprar      vieram 

ָֽים׃ יךָ            מְרַאְֻלִ א־      עֲבָדִֶׁ֖ חְנא־     לֹא־הָיֵ֥ חְנא־      אֵ׃נִָ֣ים     אֲנַֹ֔  נִָ֑

meragəlim                „avadeycha       hayu-lo‟      „anachnu      kenim      nachnu 

de-espias                   teus-servos    somos-não           nós       honestos          nós 

וֹת׃42:12 ם   לִרְאָֽ רֶץ    אָֺאתֵֶ֥ א    אִ׃ָֽי־עֶרְוֵַ֥ת   הָאִָׁ֖ ם     לֹ  אמֶר אֲלֵהִֶ֑ ִֹׁ֖   וַאׁ

lirə‟ot           ba‟tem      ha‟arets      „ervat-ki          lo‟     „alechem       vayo‟mer 

para-ver      viestes        a-terra    nudez de-que    não       para-eles   E-ele-disse 

ים     ׀     אֲנִַ֛חְנא־42:13 יךָ      אַחִַּ֧ א־     שְנֵָ֣ים   עָשָׂר֩      עֲבָדֶָ֨   וַאׁאֹמְרָ֗

„anachnu             „achim       „avadeycha      „assar      shenim            vayo‟məru 

nós                       irmãos       teus-servos        dez         dois       E-eles-disseram 

ן ִֹ֤ ה             הַָ ט עַן      וְהִא׆ֵָ֨ רֶץ      אְ׃נִָ֑ ד    אְֺאֶָ֣  אְֺנֵֵ֥י         אִיש־אֶחִָׁ֖

haqaton                 vehineh    kəna‟an         be‟erets      „echad-„ish              bney 

o-menor               e-eis-que     Canaã      da-terra-de      um-homem      filhos-de 

ָֽא׆א־׃                  ד        אֵינֶ וֹם      וְהָאֶחִָׁ֖ ינא־ֹ֙  הַאֹׁ֔ אמֶר42:14אֶת־אָבִֹ֙ ֵֹ֥   וַאׁ

vayo‟mer                                „eynenu         veha‟echad      hayom      „avinu-„et 

E-ele-disse                      não[existe mais]      e-o-um           o-dia     nosso pai-* 

Canaã, para com-

prarmos manti-

mento. 

8   José reconheceu 

os seus irmãos; 

mas eles não o 

reconheceram.  

9   Então, José 

lembrou-se dos 

sonhos que havia 

sonhado deles e 

disse-lhes: Vós sois 

espias e viestes 

para ver a nudez da 

terra.  

10   E eles lhe dis-

seram: Não, senhor 

meu; mas teus 

servos vieram para 

comprar alimento.  

11   Todos nós so-

mos filhos de um 

varão; somos 

homens honestos; 

os teus servos não 

são espias.  

12   E ele lhes 

disse: Não; antes, 

viestes para ver a 

nudez da terra.  

13   E eles disse-

ram: Nós, teus 

servos, somos doze 

irmãos, filhos de 

um varão da terra 

de Canaã; e eis que 

o mais novo está 

com nosso pai, 

hoje; mas um já 

não existe.  

14   Então disse 

                                                           
136

  .ragal = andarilho; andar a pé; andar à toa; andar e observar pessoas, ou, coisas; andar e bisbilhotar; espiar רָגַל 

Provavelmente José, e os oficiais ao seu mando, estavam bem atentos à espionagem, pois eles eram os únicos que tinham 

alimentos e os povos ao redor deles bem poderiam se unir, tentar se infiltrar e traçarem planos para um ataque de guerra com o 

intuito de saquear alimentos e muito ouro!  A Bíblia nos ensina que, como cristãos (e, como José), somos todos “despenseiros” 

do SENHOR.  Devemos, portanto, estar sempre atentos para que o inimigo não se infiltre em nossa vida, nos derrote e nos roube 

o nosso alimento espiritual, as bênçãos conquistadas, e, se possível, até mesmo a nossa vida! 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

222 

 

ר ִֹׁ֖ רְִ י   אֲלֵכִֶ֛ם                לֵאמ ר   אִּאַַֺּ֧ א־א   אֲשֶָ֨ ף    הָ֗ ם    יוֹסִֵ֑  אֲלֵהִֶׁ֖

le‟mor                      „alechem      dibarti      „asher      hu‟      yossef      „alehem 

para-dizer                    a-vós          falei          que       isto        José      para-eles 

י    פַרְעהֹֹ֙ 42:15מְרַאְֻלִֵ֥ים     אֶַ ָֽם׃      נא־           חִֵ֤ את        ִ אָֺחִֵ֑ ִֹׁ֖   אְֺז

farə‟oh     chey              tibachenu           bezo‟t                  „atem       meragəlim 

Faraó     vida-de      [sereis]provados      Em-isto                 vós            de-espias 

ן        הֵָֽא׆הָ׃ ִֹׁ֖ וֹא    אֲחִיכֵֶ֥ם      הַָ ט י  אִם־אְֺבִ֛ ה    אִ׃ַּ֧ א־   מִאֶֹֿ֔  אִם־ֵ צְאָ֣

henah           haqaton      „achichem      bevo‟-„im      ki      mizeh      tetsə‟u-„im 

para-aqui     o-menor    vosso-irmão     em vir-se    que    de-aqui         saires-se 

ח     אֶת־אֲחִיכֶם              וְאֶַ םֹ֙ 42:16 ם     אֶחָד֮      וְיִַ ָ֣ א־ מִאֶ׃ָ֣   שִלְחָ֨

ve‟atem                 „achichem-„et      veyiqach      „echad     mikem         shilchu 

e-vós                     vosso irmão-*    e-ele-tome        um        de-vós        Enviem 

ם ת      אְִ כִֶ֑ ם     הַָֽאֱמִֶׁ֖ א־                  וְיאִָָֺֽחֲנא־ֹ֙         אִּבְרֵיכֶֹ֔ סְרֹ֔  הֵאָָ֣

„itchem        ha‟emet      divreychem         veyibachanu                           he‟asru 

convosco    a-verdade       palavras     e-eles[serão]provados      [ficareis]presos 

ים    אֶַ ָֽם׃      י      מְרַאְֻלִִׁ֖ ה    אִ׃ֵ֥ ֹֹ֔ י    פַרְע א    חֵָ֣ ף42:17וְאִם־לֹ  ֵֹ֥   וַאׁאֱֶס

vaye‟essof            „atem      meragəlim          ki      farə‟oh      chey      lo‟-ve‟im 

E-ele-ajuntou          vós        de-espias         que      Faraó      vida-de     não-e se 

שֶת    ימִָָֽים׃         ר    שְלֵֹ֥ ם    אֶל־מִשְמִָׁ֖ ם42:18אתִָֹ֛ אמֶר     אֲלֵהִֶ֤ ָֹ֨   וַאׁ

„aleyhem      vayo‟mer                 yamim      shloshet       mishmar-„el       „otam 

para-eles      E-ele-disse                 dias          três-de         guarda-para     [a]eles 

ים א־       אֶת־הָאֱלֹהִִׁ֖ ָֽחְיִ֑ א־     וִ את   עֲשִׁׂ֖ ֵֹ֥ י   ז וֹם    הַשְלִישִֹ֔  יוֹסֵףֹ֙     אַֺאָׁ֣
ha‟elohim-„et            vichyu      „assu      zo‟t      hashəlishi      bayom      yossef 

o Deus-*                 e-vivereis    fazei      isto       o-terceiro      no-dia          José 

א׃  ר42:19אֲנִֵ֥י    ירֵָָֽ ד         יאֵָסִֵׁ֖ ם     אֶחָֹ֔ ם     אֲחִיכֶָ֣   אִם־אֵ׃נִָ֣ים   אֶַ ֹ֔

ye‟asser         „echad      „achichem      „atem      kenim-„im            yarə‟      „ani 

ele-preso           um       vosso-irmão      vós       honestos-Se          temo         eu 

בֶר יאא־            שִֶׁ֖ א־     הָבִֹ֔ ם      וְאֶַ םֹ֙      לְכָ֣ ית        מִשְמַרְכִֶ֑  אְֺבֵָ֣

shever                   havi‟u        lechu      ve‟atem      mishmarchem            beveyt 

grão                   vindo-vós       ide          e-vós          vossa-prisão       na-casa-de 

וֹן      אֵָֺ יכֶָֽם׃  י42:20רַעֲבֵ֥ יאא־        אֵלַֹ֔ ם    הַָ טןֹֹ֙    ָ בִָ֣   וְאֶת־אֲחִיכִֶ֤

„elay             tavi‟u      haqaton     „achichem-ve‟et        bateychem         ra‟avon 

a-mim       tragam-no  o-menor     vosso irmão-E         vossas-casas      fome-de 

א־תא־             וַאׁעֲַשׂא־־כֵָֽן׃ א     תָמִ֑ ם      וְלָֹ֣ א־             דִבְרֵיכִֶׁ֖  וְיאֵָמְנֵ֥
chen-vaya‟assu                tamutu         velo‟       divreychem              veye‟amnu 

assim-e eles fizeram   vós-morrais     e-não   vossas-palavras    e-ele-verificado 

 

 

José para eles: Isso 

é o que vos tenho 

dito, dizendo que 

sois espias.  

15   Nisto sereis 

provados: pela vi-

da de Faraó, não 

saireis daqui senão 

quando vosso ir-

mão mais novo 

vier aqui.  

16   Enviai um 

dentre vós, que 

traga vosso irmão; 

mas vós ficareis 

presos, e vossas 

palavras serão pro-

vadas, se há ver-

dade convosco; e, 

se não, pela vida de 

Faraó, vós sois 

espias.  

17   E pô-los em 

guarda três dias.  

18   E, ao terceiro 

dia, disse-lhes 

José: Fazei isso e 

vivereis, porque eu 

temo a Deus.  

19   Se sois ho-

mens de retidão, 

que fique um de 

vossos irmãos pre-

so na casa de vossa 

prisão; e, vós, ide, 

levai trigo para a 

fome de vossas 

casas.  

20   E trazei-me o 

vosso irmão mais 

novo, e serão veri-

ficadas vossas pa-

lavras, e não mor-

rereis. E eles assim 

fizeram.  
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ים ׀42:21 יו            אֲבָל֮        אֲשֵמִָ֣ יש        אֶל־אָחִָ֗ א־     אִָ֣   וַאׁאֹמְרִ֞

„ashemim              „aval                    „achiv-„el               „ish               vayo‟məru 

culpados           na-verdade           seu irmão-para          cada      E-eles-disseram 

וֹ ת          נפְַשִ֛ ינא־        צָרֵַ֥ ר      רָאִ   אֲנחְַנא֮־       עַל־אָחִינא־      אֲשֶָ֨

nafsho               tsarat             ra‟inu          „asher        „achinu-„al         „anachnu 

sua-alma        angústia        nós-vimos        que     nosso irmão-sobre           nós 

עְנא־        עַל־אֵ׃ןֹ֙  א        שָמִָ֑ ינא־     וְלָֹ֣ וֹ                     אֵלִֵׁ֖  אְֺהִתְחַָֽננְֵ֥

ken-„al           shama‟ənu           velo‟      „eleynu                            behitchaneno 

por isso          ouvi-mo-lo         e-não      para-nós    em-mostrarmos-favor[a]ele 

ָֹֽאת׃         ה    הַאֿ ינא־     הַצָרִָׁ֖ אָה    אֵלֵֹ֔ ם42:22אָָֺ֣ ן    אתָֹ    וַאׁעַַן֩   רְאא־בֵָ֨

„otam      re‟uven     vaya‟an                   hazo‟t      hatsarah      „eleynu      ba‟ah 

[a]eles     Rúben      E-ele-respondeu     o-este         o-mal        para-nós      veio 

ר ִֹ֛ ם       ׀       לֵאמ רְִ י        אֲלֵיכֶַּ֧ ר           הֲלוֹא֩        אָמַָ֨ ָֹ֗  לֵאמ

le‟mor                      „aleychem             „amarti               halo‟                   le‟mor 

para-dizer                  para-vós                falei                 ?não              para-dizer 

ם א         שְמַעְֶ ִ֑ א־                        בַאִֶׁׁ֖לֶד             וְלָֹ֣  אַל־ֶ חֶטְאֵ֥

shma‟ətem             velo‟                  vayeled                                     techetə‟u-„al 

ouvistes                e-não               em-o-rapaz                  pequem[contra]ele-não 

ש׃       וֹ                הִאֵ׆ֵ֥ה      נדְִרָָֽ א־42:23וְגםַ־אָּמִׁ֖ דְָעֹ֔ א    יָֽ   וְהֵםֹ֙     לָֹ֣

yada‟u      lo‟      vehem                nidərash         hineh                    damo-vegam 

sabiam    não       e-eles                requerido      eis-que      seu sangue-e também 

יץ           אֵֺינתָָֹֽם׃ י           הַאֵׅלִִׁ֖ ף             אִ׃ֵ֥ עַ       יוֹסִֵ֑ י   שמִֵֹׁ֖  אִ׃ֵ֥

beynotam               hamelits                   ki                   yossef        shome‟a      ki 

entre-eles             o-intérprete            porque                José             ouvia     que 

ם         וַאִֵׁ֑בְאְׂ           וַאִָׁ֤שָב           אֲלֵהֶםֹ֙ 42:24 ב        מֵָֽעֲלֵיהִֶׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁאִׇ

„alehem              vayashav           vayevech        me‟aleychem               vayissov 

para-eles          e-ele-voltou      e-ele-chorou      de-sobre-eles      E-ele-virou-se 

וֹן ח            מֵָֽאִָ םֹ֙      אֶת־שִמְעֹ֔ ם          וַאִַׁ ִ֤ ר          אֲלֵהֶֹ֔  וַידְַאֵָֺ֣
shimə‟on-„et         me‟itam                vayiqach             „alehem           vayedaber 

Simeão-*         de-entre-eles           e-ele-tomou          para-eles         e-ele-falou 

וֹ       לְעֵיניֵהֶָֽם׃                  ר           אתִֹׁ֖ ֵֹ֥ ף42:25וַאׁאֱֶס ו     יוֹסֵָ֗   וַיצְַָ֣

yossef       vayetsav                            le‟eyneyhem          „oto             vaye‟essor 

José          E-ele-ordenou                 para-olhos-deles      [a]ele      e-ele-amarrou 

יש יב     אַ׃סְפֵיהֶםֹ֙       אִָ֣ א־         אֶת־אְ׃לֵיהֶם֮    אָֺר     א־לְהָשִִ֤  וַימְַלְאָ֣
„ish            kaspeyhem        ulehashiv      bar      keleyhem-„et          vayemale‟u 

cada         prata137-deles      e-retornar     grão    suas vasilhas-*      e-ele-encheu 

21   Então, disse-

ram cada um ao 

seu irmão: Na 

verdade, somos 

culpados acerca de 

nosso irmão, pois 

vimos a angústia 

de sua alma, 

quando nos rogava; 

nós, porém, não o 

ouvimos; por isso, 

veio sobre nós esta 

angústia.  

22   E Rúben res-

pondeu-lhes, dizen-

do: Não vo-lo dizia 

eu, dizendo: Não 

pequeis contra o 

rapaz? Mas não 

ouvistes; e, vedes, 

o seu sangue 

também é reque-

rido.  

23   E eles não 

sabiam que José os 

entendia, porque 

havia intérprete 

entre eles.  

24   E retirou-se 

deles e chorou. 

Depois, tornou a 

eles, falou-lhes, 

tomou a Simeão 

dentre eles e 

amarrou-o perante 

os seus olhos.  

25   E ordenou José 

que enchessem as 

suas vasilhas de 

grãos, e que lhes 

restituíssem o di-

nheiro,  

 

 

 

                                                           
137

 kessef = prata; dinheiro כֶסֶף 
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רֶךְ ה                      לַאִָּ֑ ם       צֵדִָׁ֖ ת       לָהִֶ֛ וֹ         וְלָתֵֵ֥  אֶל־שַׂ ֹ֔

ladarech                              tsedah          lahem           velatat                  saqo-„el 

para-o-caminho                 provisão      para-eles   e-para-dar-de    sua saca-para 

ם       אֵ׃ָֽן׃                     ֵ֥עַשׂ        לָהִֶׁ֖ ם42:26וַאַׁ א־   אֶת־שִבְרִָׁ֖   וַאׁשְִׂאֵ֥

shivəram-„et      vayissə‟u                                     ken          lahem          vaya‟as 

grão deles-*       E-eles-carregaram                     assim      para-eles      e-ele-fez 

א־      מִשָָֽם׃        ם            וַאׁלְֵכִׁ֖ ד42:27עַל־חֲמרֵֹיהִֶ֑ ח     הָאֶחָ    וַאׁפְִַ ָ֨

ha‟echad    vayiftach                  misham      vayeləchu              hamoreyhem-„al 

o-um          E-ele-abriu                 de-lá      e-eles-foram      seus jumentos-sobre 

וֹן וֹ                  אַֺאָׅלִ֑ וֹא         לַחֲמרִֹׁ֖ ת      מִסְפִ֛ וֹ       לָתֵֵ֥  אֶת־שַׂ ָ֗

bamalon                         lahamoro‟              mispo‟          latet                saqo-„et 

na-estalagem        para-o-seu-jumento         ração       para-dar-de      sua saca-* 

וֹ׃ י         אַמְַ חְ ָֽ א־א          אְֺפִֵ֥ וֹ        וְהִא׆הֵ־הִׁ֖  וַאׁרְַאֹ֙       אֶת־אַ׃סְפֹ֔
„amtachto                 befi                 hu‟-vehineh              kaspo-„et          vayare‟ 

sua-saca             na-boca-de            ele-e eis que            sua prata-*      e-ele-viu 

י              וְגִַׁ֖ם42:28 ב          אַ׃סְפִֹ֔ אמֶר     אֶל־אֶחָיוֹ֙         הא־שַָ֣ ִֹ֤   וַאׁ

vegam                   kaspi                 hushav             „echayv-„el             vayo‟mer 

e-também        minha prata      [ele]devolveu      irmão dele-para      E-ele-disse 

א־ ָֽחֶרְדִ֞ ם                  וַאֶׁ א          לִאָָֺ֗ י       וַאׁצֵֵָ֣  הִאֵ׆ָ֣ה        בְאַמְַ חְִ ִ֑

vayecherədu                     libam              vayetse‟         ve‟amtachti            hineh 

e-eles-tremeram         coração-deles      e-ele-saiu      em-minha-saca      eis-que 

ים ה      אֱלֹהִִׁ֖ את      עָשֵָׂ֥ ִֹ֛ ר       מַה־אֿ ֹֹ֔ יש      אֶל־אָחִיוֹ֙       לֵאמ  אִִ֤

„elohim         „assah          zo‟t-mah             le‟mor            „achiv-„el             „ish 

Deus                fez           isto-o que?         para-dizer      seu irmão-para      cada 

ָֽנא־׃                   רְצָה42:29לָ ם          אַָ֣ ב    אֲבִיהִֶׁ֖ ֵֹ֥ אא־   אֶל־יעֲַק ִֹ֛   וַאׁבָ

„artsah                „avihem      ya‟aqov-„el      vayavo‟u                                  lanu 

para-a-terra-de    pai-deles      Jacó-para        E-eles-vieram                   para-nós 

ם ת             אתִָֹׁ֖ ֵֹ֥ ת      אָ׃ל־הַ רֹ וֹ    אִֵ֛ עַן         וַאׁאִַָֻ֣ידא־          לֹ֔  אְ׃נִָ֑

„otam                     haqorot-kol          „et        lo               vayagidu          kəna‟an 

[a]eles              acontecido-tudo de     *    para-ele      e-eles-disseram      Canaã 

ר׃            ָֹֽ נא־42:30לֵאמ רֶץ      אִָ ִׁ֖ יש        אֲדנֵֵֹ֥י     הָאִָ֛ אֶֺר    הָאִָ֨   אִֶּּ֠

„itanu         ha‟arets      „adoney           ha‟ish        diber                             le‟mor 

conosco      a-terra      senhor-de      o-homem      Disse                       para-dizer 

ים           אֶת־הָאָָֽרֶץ׃ ָֽמְרַאְֻלִִׁ֖ נא־           אִ׃ ן    אתָֹֹ֔ וֹת          וַאִֵׁ ָ֣  קָשִ֑

ha‟arets-„et                   kimeragəlim                „otanu      vayiten              qashot 

a terra-*                 como[que]-de-espias           [a]nós    e-ele-deu      duramente 

 

 

a cada um no seu 

fardo, e lhes 

dessem comida 

para o caminho; e 

fizeram-lhes assim.  

26   E carregaram o 

seu cereal sobre os 

seus jumentos e 

partiram dali.  

27   E, abrindo um 

deles o seu fardo, 

para dar ração ao 

seu jumento na 

estalagem, viu o 

seu dinheiro; por-

que eis que estava 

na boca de sua 

saca.  

28   E disse a seus 

irmãos: Ele devol-

veu o meu dinhei-

ro, e ei-lo aqui na 

minha saca. Então, 

lhes desfaleceu o 

coração, e pasma-

vam, dizendo um 

ao outro: Que é isto 

que Deus nos tem 

feito?  

29   E vieram para 

Jacó, seu pai, na 

terra de Canaã; e 

contaram-lhe tudo 

o que lhes aconte-

ceu, dizendo:  

30   O varão, o se-

nhor da terra, falou 

conosco aspera-

mente e tratou-nos 

como espias da 

terra.  
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ָֽים׃42:31 א  הָיִִׁ֖ינא־      מְרַאְֻלִ חְנא־     לֵֹ֥ יו       אֵ׃נִָ֣ים    אֲנִָ֑ אמֶר   אֵלִָׁ֖ ֵֹ֥   וַא׆

meragəlim        hayinu    lo‟      „anachnu      kenim         „elayv           vano‟mer  

de-espias          somos   não            nós       honestos      para-ele      E-dissemos 

ד42:32 ינא־        הָאֶחָָ֣ ים      אְֺנֵָ֣י        אָבִִ֑ ר אֲנִַ֛חְנא־     אַחִִׁ֖   שְניֵם־עָשֵָׂ֥

ha‟echad         „avinu              bney        „achim      „anachnu         „assar-shenim 

o-um            nosso-pai        filhos-de      irmãos           nós                     dez-dois 

ָֽעַן׃ רֶץ     אְ׃נָ ינא־    אְֺאֵֶ֥ וֹם   אֶת־אָבִִׁ֖ ן      הַאִׁ֛ ֵֹ֥ א׆א־               וְהַָ ט  אֵינֶֹ֔

kəna‟an     be‟erets       „avinu-„et       hayom      vehaqaton                    „eynenu 

Canaã    na-terra-de      nosso pai-*      o-dia       e-o-menor      não[existe mais] 

את42:33 ָֹ֣ רֶץ           אְֺז ינא־      הָאִישֹ֙       אֲדנֵָֹ֣י      הָאָֹ֔ אמֶר   אֵלֵָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

bezo‟t                  ha‟arets      „adoney           ha‟ish         „eleynu          vayo‟mer 

em-isto                a-terra       senhor-de      o-homem      para-nós      E-ele-disse 

ם       הָָֽאֶחָדֹ֙          הַאִ׆ָ֣יחא־ ם    אֲחִיכִֶ֤ ים     אֶַ ִ֑ י      כֵנִִׁ֖ ע      אִ׃ֵ֥  אֵדַֹ֔

hanichu             ha‟echad      „achichem      „atem      chenim         ki          „eda‟ 

repouse-ele          o-um        vosso-irmão      vós       honestos      que      saberei 

ָֽכא־׃       א־     וָלֵ ם       קְחֵ֥ וֹן     אֵָֺ יכִֶׁ֖ י    וְאֶת־רַעֲבֵ֥ הָבִיאא־42:34אִִ ֹ֔   וְֶּ֠

vehavi‟u                 valechu      qechu       bateychem      ra‟avon-ve‟et           „iti 

E-trazei-o                 e-ide         tomai      vossas-casas       fome de-e      comigo 

א       מְרַאְֻלִיםֹ֙  י   לִֹ֤ ה     אִ׃ָ֣ ם     הַָ טןֹ֮      אֵלַי      וְאֵָֽדְעָָ֗  אֶת־אֲחִיכֶָ֣

meragəlim          lo‟      ki      ve‟edə‟ah      „elay        haqaton       „achichem-„et 

de-espia            não    que      e-saberei      a-mim      o-menor      vosso irmão-* 

ם ן          לָכֶֹ֔ ם      אֶת־אֲחִיכֶםֹ֙       אֵֶ ָ֣ ים    אֶַ ִ֑ י     כֵנִִׁ֖ ם    אִ׃ֵ֥  אֶַ ֹ֔

lachem            „eten          „achichem-„et         „atem      chenim        ki      „atem 

para-vós           darei         vosso irmão-*           vós      honestos      que        vós 

רֶץ     ִ סְחָָֽרא־׃                ים42:35וְאֶת־הָאִָׁ֖ ם         מְרִיקִָ֣ י    הֵֵ֚   וַיהְִָ֗

meriqim               hem      vayehi                             tissəcharu       ha‟arets-ve‟et 

de-esvaziando      eles      E-ele-foi                 vós-negociareis[nela]      a terra-e 

וֹ וֹ                 אְֺשַׂ ִ֑ יש             צְרוֹר־אַ׃סְפִׁ֖ ם       וְהִא׆הֵ־אִֵ֥  שֵַׂ יהֶֹ֔

bessaqo                           kaspo-tseror                     „ish-vehineh          saqeyhem 

em-sua saca             sua prata-trouxinha de           cada-e eis que       suas-sacas 

ם אָׅה           וַאֲבִיהִֶׁ֖ ם     הֵֵ֥ וֹת    אַ׃סְפֵיהִֶ֛ א־              אֶת־צְררַֹּ֧  וַאׁרְִאִ֞
va‟avihem              hemah      kaspeyhem        tserorot-„et                      vayirə‟u 

e-o-pai-deles            eles        suas-pratas      trouxinhas de-*          e-eles-viram 

אא־׃         י42:36וַאׁיִרָָֽ ם        אתִִֹׁ֖ ב    אֲבִיהֶֹ֔ ָֹ֣ אמֶר    אֲלֵהֶםֹ֙      יעֲַק ִֹ֤   וַאׁ

„oti              „avihem      ya‟aqov      „alehem       vayo‟mer                    vayira‟u 

[a]mim         seu-pai         Jacó         para-eles      E-ele-disse      e-eles-temeram 

 

 

31   Mas dissemos-

lhe: Somos homens 

honestos; não so-

mos espias;  

32   somos doze 

irmãos, filhos de 

nosso pai; um não 

existe mais, e o 

mais novo está 

hoje com nosso pai 

na terra de Canaã.  

33   E aquele va-

rão, o senhor da 

terra, nos disse: 

Nisto conhecerei 

que vós sois ho-

mens honestos: 

deixai comigo um 

de vossos irmãos, e 

tomai para a fome 

de vossas casas, e 

parti;  

34   e trazei-me 

vosso irmão mais 

novo; assim, sabe-

rei que não sois 

espias, mas ho-

mens honestos; 

então, vos darei o 

vosso irmão, e 

negociareis na 

terra.  

35   E aconteceu 

que, despejando 

eles os seus fardos, 

eis que cada um 

tinha a trouxinha 

com seu dinheiro 

no seu fardo; e 

viram as trouxinhas 

com seu dinheiro, 

eles e seu pai, e 

temeram.  

36   Então, Jacó, 

seu pai, disse-lhes: 

A mim  
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א׆א־ וֹן                       אֵינֶֹ֔ א׆א־ֹ֙       וְשִמְעָ֣ ף         אֵינֶֹ֙ ם    יוֹסִֵ֤  שִאַ׃לְֶ ִ֑

„eynenu                              veshimə‟on        „eynenu             yossef     shikaltem 

não[existe mais]                  e-Simeão     não[existe mais]      José      desfilhado 

ָֽנהָ׃ א־                   כֺאָׄ י           הָיֵ֥ חא־        עָלִַׁ֖ ן      ִ ָ ֹ֔  וְאֶת־אִֺניְמִָָ֣
chulanah                          hayu                „alay            tiqachu      binyamin-ve‟et 

tudo-de[elas]            aconteceram      sobre-mim      tomareis          Benjamim-e 

ר     אֶת־שְנִֵ֤י           בָניַֹ֙ 42:37 ֹֹ֔ יו      לֵאמ אמֶר רְאא־בֵןֹ֙    אֶל־אָבִָ֣ ִֹ֤   וַאׁ

vanay              sheni-„et          le‟mor          „aviv-„el         re‟uven        vayo‟mer 

meu-filho        dois de-*      para-dizer      seu pai-para      Rúben      E-ele-disse 

יךָ            ְ נִָ֤ה           אתֹוֹֹ֙  א׆א־    אֵלִֶ֑ א     אֲבִיאִֶׁ֖ ית       אִם־לֵֹ֥  ָ מִֹ֔

„oto                  tenah               „eleycha      „avi‟enu          lo‟-„im                tamit 

[a]ele                 dê                      a-ti       [eu]o-trouxer      não-se      [tu]matarás 

ָֽיךָ׃   א׆א־     אֵלֶ י    אֲשִיבֵֶ֥ י         וַאֲנִִׁ֖ ד42:38עַל־ידִָֹ֔ אמֶר      לָֹֽא־ירֵֵֵ֥  ֹ   וַאׁ

yered-lo‟          vayo‟mer       „eleycha      „ashivenu       va‟ani               yadi-„al 

descerá-não     E-ele-disse       para-ti      o-retornarei      e-eu      tua mão-sobre 

וֹ א־א      לְבַאָּ֣ ת       וְהַּ֧ יו          מֵ  ם         אִ׃ָֽי־אָחִָ֨ י           עִאָׅכִֶ֑  אְֺנִִׁ֖

levado         vehu‟          met                „achiv-ki            „imachem                beni 

só                e-ele         morto        seu irmão-porque      convosco       meu-filho 

ר רֶךְֹ֙            אֲשֶָ֣ הא־           אָסוֹןֹ֙                אַֺאֶֹּ֙ ר     א־קְרָאִָ֤  נשְִאָָ֗

„asher                 baderech                       „assof                 uqera‟ahu       nishe‟ar 

que                  no-caminho                    desastre           e-acontece-lhe      restou 

וֹן י          אְֺיגִָׁ֖ ם      אֶת־שֵׂיבָתִִ֛ אֽ                     וְהוֹרַדְֶ ַּ֧  ֵ ָֽלְכא־־בָֹ֔

beyagon              seyvati-„et           vehoradtem                                 vah-telechu 

em-tristeza         minhas-cãs         e[fareis]descer          [por onde fores com ele] 

וֹלָה׃  שְאָֽ

she‟olah 

para-o-Sheol 

[tendes-me] desfi-

lhado: José já não 

existe, e Simeão já 

não existe, e, 

agora, tomareis a 

Benjamim! Todas 

estas coisas vieram 

sobre mim.  

37   E disse Rúben 

a seu pai, dizendo: 

Mata os meus dois 

filhos, se to não 

tornar a trazer; dá-

mo em minha mão, 

e to tornarei a 

trazer. 

38   Ele disse: Não 

descerá meu filho 

convosco, porque 

seu irmão é morto, 

e só ele restou. Se 

lhe sucede algum 

desastre no cami-

nho por onde for-

des, fareis descer 

minhas cãs com 

tristeza à sepultura. 
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Gênesis 43 

ד      אָֺאָָֽרֶץ׃   43:1 ב    אָ׃בֵֵ֥ ר              אִ׃אׄא־ֹ֙ 43:2 וְהָרָעִָׁ֖ י     אַ׃אֲשִֶ֤   וַיהְִָ֗

kilu                       ka‟asher       vayehi         ba‟arets         kaved          vehara‟av 

terminaram         conforme      E-ele-foi      na-terra      gravíssima      E-a-fome 

אמֶר ִֹ֤ יםִ          וַאׁ יאא־    מִאִׅצְרִָ֑ ר    הֵבִִׁ֖ בֶר   אֲשֵֶ֥ ל       אֶת־הַשֶֹ֔ ָֹ֣  לֶאֱכ

vayo‟mer           mimitsrayim      havi‟u      „asher      hashever-„et         le‟echol 

e-ele-disse            do-Egito      trouxeram      que           o grão-*      para-comer 

כֶל׃ ָֹֽ בא־        שִבְרא־־לֵָ֥נא־               מְעַט־א ם     שִֺׁ֖  אֲלֵיהֶםֹ֙    אֲבִיהֶֹ֔

„ochel-me‟at                        lanu-shivru             shuvu       „avihem      „aleyhem 

comer-pouco de            para nós-comprem      retornem      seu-pai      para-eles 

1   E a fome era 

gravíssima na terra.  

2   E foi que, como 

acabaram de comer 

o mantimento que 

trouxeram do 

Egito, disse-lhes 

seu pai: Tornai, 

comprai-nos um 

pouco de alimento.  
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ד               הֵעִד֩ 43:3 ר         הָעֵָ֣ ִֹ֑ ה    לֵאמ אמֶר    אֵלִָ֛יו     יהְא־דִָׁ֖ ַֹּ֧   וַאׁ

he‟id                       ha‟ed              le‟mor      yehudah      „elayv           vayo‟mer  

testemunhou     testemunhar      para-dizer       Judá        para-ele      E-ele-disse 

י י            אִֺלְִ ִׁ֖ א־       פָנַֹ֔ יש      לֵאמרֹֹ֙     לָֹֽא־תִרְאָ֣ נא־         הָאִִ֤  אָָֺ֨

biləti                    fanay            tirə‟u-lo‟         le‟mor           ha‟ish               banu 

exceto             minha-face      vereis-não      para-dizer      o-homem      conosco 

ינא־43:4אֲחִיכֵֶ֥ם        אְִ כֶָֽם׃             אִם־ישְֶךִָ֛      מְשַאֵֵ֥ׄחַ    אֶת־אָחִִׁ֖

„achinu-„et      meshaleach      yeshəcha-„im                 „itchem           „achichem 

nosso irmão-*  de-enviar        existe[para]ti-Se           convosco      vosso-irmão 

כֶל׃ ָֹֽ ה            לְךִָׁ֖               א ה            וְנשְִאְֺרֵָ֥ נא־         נרְֵדָ   אִָ ִ֑

„ochel                      lecha               venishberah                 nerdah              „itanu 

mantimento            para-ti            e-compraremos          desceremos      conosco 

יש43:5 ד                  אִ׃ָֽי־הָאִִ֞ א       נרִֵֵ֑ חַ      לָֹ֣   וְאִם־אֵינךְֵָ֥     מְשַאִֵׁ֖ׄ

ha‟ish-ki                               nered           lo‟       meshaleach      „eynəcha-ve‟im 

o homem-porque            desceremos      não        de-enviar       não[existe]-E se 

י          אֲחִיכֵֶ֥ם י           אִֺלְִ ִׁ֖ א־        פָנַֹ֔ ר    אֵלֵֹ֙ינא־ֹ֙    לָֹֽא־תִרְאָ֣  אָמִַ֤

„achichem              biləti                fanay              tirə‟u-lo‟       „eleynu      „amar 

vosso-irmão         exceto          minha-face         vereis-não      para-nós      disse 

י43:6אְִ כֶָֽם׃    ם               לִִ֑ ה        הֲרֵעתִֶֹׁ֖ ל    לָמֵָ֥ ֹֹ֙אמֶרֹ֙   ישְִׂרָאֵֹ֔   וַאׁ

li                        hare‟otem            lamah      yisra‟el      vayo‟mer           „itchem 

para-mim      o-mal[fizestes]      por-que?      Israel       E-ele-disse      convosco 

ם      אָָֽח׃       וֹד      לָכִֶׁ֖ יש        הַעֵ֥ א־43:7לְהַאִָֻ֣יד          לָאִֹ֔   וַאׁאֹמְרֶ֡

vayo‟meru              „ach        lachem         ha‟od             la‟ish                 lehagid 

E-eles-disseram    irmão      para-vós      ?ainda      para-o-homem        por-falar 

נא־ וֹלַדְֵ   נא־                א־לְמָֽ אִיש            לָָ֣ וֹל             שָָֽאַל־הֶָּ֠  שָאָ֣

ulemoladtenu                         lanu                   ha‟ish-sha‟al                       sha‟ol 

e-pela-nossa-família           para-nós          o homem-perguntou           perguntar 

ח ם            אָֹ֔ וֹד     אֲבִיכֵֶ֥ם      חַיֹ֙     הֲיֵָ֣ש      לָכֶָ֣ ר       הַעָ֨ ָֹ֗  לֵאמ

„ach                lachem       hayesh      chay      „avichem        ha‟od            le‟mor 

irmão            para-vós      ?existe      vive       vosso-pai      ?ainda      para-dizer 

אֶׄה ים          הָאִֵ֑ י             הַאְּבָרִָ֣ וֹ                       עַל־פִִׁ֖ אֶֻד־לֹ֔  וַנַָ֨
ha‟eleh              hadevarim                      pi-„al                                   lo-vanaged 

as-estas             as-palavras              boca de-sobre                 para ele-e falamos 

ידא־    אֶת־אֲחִיכֶָֽם׃ ר       הוֹרִִׁ֖ י         יאֹמַֹ֔ ע        אִ׃ָ֣ וֹעַ       נדֵַֹ֔  הֲידָָ֣

„achichem-„et         horidu            yo‟mar              ki              neda‟      hayadoa‟ 

vosso irmão-*        descei            ele-dizer           que         saberíamos      ?saber 

 

 

3   Mas Judá res-

pondeu-lhe, dizen-

do: Fortemente nos 

advertiu aquele va-

rão, dizendo: Não 

vereis a minha 

face, exceto se o 

vosso irmão vier 

convosco.  

4   Se enviares 

conosco o nosso 

irmão, desceremos 

e te compraremos 

alimento;  

5   mas, se não o 

enviares, não des-

ceremos, porque 

aquele varão nos 

disse: Não vereis a 

minha face, se o 

vosso irmão não 

vier convosco.  

6   E disse Israel: 

Por que me fizestes 

tal mal, falando 

para aquele varão 

que tínheis ainda 

outro irmão?  

7   E eles disseram: 

Aquele varão parti-

cularmente nos 

perguntou por nós 

e pela nossa paren-

tela, dizendo: Vive 

ainda vosso pai? 

Tendes mais um 

irmão? E responde-

mos-lhe conforme 

estas palavras. 

saberíamos nós que 

diria: Trazei vosso 

irmão?  
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י43:8 ה    הַאַ׆ִ֛עַר      אִִ ִׁ֖ יו    שִלְחֵָ֥ ל   אָבִָ֗ ה   אֶל־ישְִׂרָאֵָ֣ אמֶר יהְא־דָ  ָֹ֨   וַאׁ

„iti           hana‟ar     shilchah      „aviv        yisra‟el-„el      yehudah      vayo‟mer 

comigo   o-rapaz        envia       seu-pai      Israel-para          Judá      E-ele-disse 

א־ת א             נמָֹ֔ ָֽחְיהֶֹ֙           וְלָֹ֣ כָה       וְנִ א־מָה               וְנלִֵֵ֑  וְנקָָ֣
namut                   velo‟              venihyeh       venelechah                 venaqumah 

morramos            e-não            e-viveremos      e-iremos      e-nos-levantaremos 

ה           אַֻם־טַפֵָֽנא־׃                      אָָֽנכִֹיֹ֙ 43:9אַֻם־אֲנֵַ֥חְנא־      גםַ־אַָ ִׁ֖

„anochi                                  tapenu-gam                „atah-gam      „anachnu-gam 

Eu                                nossas crianças-também      tu-também        nós-também 

יו א         הֲבִיאתִִֹ֤ א׆א־    אִם־לָֹ֨ י         ְ בַקְשִֶ֑ א׆א־             מִאׁדִִָׁ֖ עֶֶרְבֶֹ֔  אָֽ

havi‟otiv                  lo‟-„im      tevaqshenu             miyadi                   „e‟ervenu 

te-não-retornar        não-se      o-procurarás      de-minha-mão      fiador[por]ele 

אתִָֽי             לְךִָׁ֖  יךָ             וְחָטֵָ֥ יו          לְפָנֶֹ֔  אֵלֶֹ֙יךָֹ֙       וְהִצַגְִ ָ֣

lecha                 vechata‟ti                  lefaneycha             vehitsagtiv      „eleycha  

para-contigo      e-pequei                 para-tua-face            e-te-puser          para-ti 

הְנא־43:10אָ׃ל־הַאׁמִָָֽים׃                  י    לא־לֵָ֣א                 הִתְמַהְמִָ֑   אִ׃ִׁ֖

hitmahəmahenu                         lule‟       ki                                     hayamim-kol 

nos-tivéssemos-demorado      se-não      porque                           os dias-tudo de 

בְנא־       זֵֶ֥ה      פַעֲמָָֽיםִ׃   ה            שִַׁ֖ ם43:11אִ׃ָֽי־עַָ ֵ֥ אמֶר    אֲלֵהֶ  ָֹ֨   וַאׁ

„alehem     vayo‟mer        fa‟amayim       zeh          shavenu                    „atah-ki 

a-eles        E-ele-disse     [duas]vezes      esta      nós-retornado      agora-porque 

א־ את     עֲשׂא־        קְחִ֞ ָֹ֣ ן   ׀  אֵפוֹא֮     ז ם      אִם־אֵ׃ָ֣ ל    אֲבִיהֶָ֗  ישְִׂרָאֵָ֣
qechu        „assu          zot          „efo‟            ken-„im         „avihem         yisra‟el 

tomai          faze          isto          então          assim-se          seu-pai            Israel 

ידא־ ם                וְהוֹרִֵ֥ רֶץֹ֙             אִֺכְלֵיכֶֹ֔ ת               הָאָֹ֙  מִאֿמְִרִַ֤

vehoridu                       bicheleychem                 ha‟arets                       mizimrat 

e-descei[isto]          e-em-vossas-vazilhas           a-terra             do-escolhido-de 

ש ט         אְּבַֹ֔ ט        צֳרִיֹ֙        א־מְעַָ֣ ה      מְעִַ֤ יש             מִנחְִָ֑  לָאִִׁ֖

devash           ume‟at             tsori            me‟at        minchah                     la‟ish  

mel             e-pouco-de      bálsamo      pouco-de      presente      para-o-homem 

ים      א־שְקֵדִָֽים׃    ט      אָֺטְנִִׁ֖ את         וָלֹֹ֔ ָֹ֣ סֶף      מִשְנִֶׁ֖ה43:12נכְ   וְכֵֶ֥

mishneh       vechessef         usheqadim        batenim         valot              necho‟t 

em-dobro     E-prata            e-amêndoas      terebintos      e-mirra      especiarias 

י ב                   אְֺפִִ֤ סֶף     הַאׅא־שָָ֨ ם        וְאֶת־הַאֶ׃  א־        בְידְֶכִֶ֑  קְחָ֣

befi                              hamushav      hakessef-ve‟et       veyedechem        qechu 

em-boca-de             o[que]retornou       a prata-e          em-vossas-mão      tomai 

א־א׃ ה    הָֽ ם       אא־לֵַ֥י     מִשְאִֶֻׁ֖ יבא־       בְידְֶכֶֹ֔ תֵיכֶםֹ֙       ָ שִָ֣ ָֹֽ  אַמְְ ח

hu‟         mishgeh       „ulay         veyedechem        tashivu      „amtechoteychem 

isso            erro         talvez      em-vossas-mãos      tornai               vossas-sacas 

8   Então, disse 

Judá a Israel, seu 

pai: Envia o rapaz 

comigo, e levantar-

nos-emos e iremos, 

para que vivamos e 

não morramos, 

nem nós, nem tu, 

nem as nossas 

crianças.  

9   Eu serei fiador 

por ele, da minha 

mão o requererás; 

se eu não to trouxer 

e não o puser 

perante a tua face, 

pequei para contigo 

para sempre.  

10   E, se nós não 

nos tivéssemos de-

tido, agora já esta-

ríamos segunda vez 

de volta.  

11   Então, disse-

lhes Israel, seu pai: 

Pois que assim é, 

fazei  isso; tomai 

do mais precioso 

d[est]a terra em 

vossas vasilhas e 

levai ao varão um 

presente: um pouco 

de bálsamo, um 

pouco de mel, 

especiarias, mirra, 

terebinto e amên-

doas.  

12   E tomai em 

vossas mãos di-

nheiro em dobro; e 

tomai em vossas 

mãos o dinheiro 

retornado na boca 

de vossas sacas 

tornai a levar em 

vossas mãos; talvez 

houve um] erro.  
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א־בא־            אֶל־הָאִָֽיש׃43:13 א־מא־        שֵ֥ חא־      וְקִׁ֖ ם  קִָ֑   וְאֶת־אֲחִיכִֶׁ֖

ha‟ish-„el                         shuvu            vequmu        qachu        „achichem-ve‟et 

o homem-para               retornem      e-levantem      tomem          vosso irmão-E 

ם               רַחֲמִיםֹ֙ 43:14 ן           לָכִֶ֤ י              יִֵ ָ֨ ל       שַאַָּ֗   וְאֵָ֣

rachamim                    lachem               yiten                    shaday                 ve‟el 

misericórdias             para-vós             Ele-dê            Todo-Poderoso      E-Deus 

ר יש      וְשִאֵַ֥ׄח       לָכִֶ֛ם     אֶת־אֲחִיכֵֶ֥ם     אַחִֵׁ֖  לִפְנֵָ֣י             הָאִֹ֔

„acher     „achichem-„et        lachem       veshilach        ha‟ish                    lifney 

outro       vosso irmão-*      para-vós        e-envie      o-homem      para-faces-de 

ָֽלְִ י׃ לְִ י        שָכָ ִֹׁ֖ ר         שָכ י         אַ׃אֲשֵֶ֥ ין        וַאֲנִ   וְאֶת־אִֺניְמִִָ֑
shachalti               shacholti             ka‟asher            va‟ani          binyamin-ve‟et 

desfilhado           desfilhado           conforme             e-eu                Benjamim-e 

סֶף43:15 את    א־מִשְנהֶ־אֶ׃ִ֛ ֹֹ֔ ה    הַאֿ א־        הָָֽאֲנשִָיםֹ֙     אֶת־הַאִׅנחְָָ֣   וַאׁקְִחִ֤

kessef-umishneh     hazo‟t      haminchah-„et      ha‟anashim                vayiqchu 

prata-e em dobro   os-estes       o presente-*        os-homens      E-eles-tomaram 

א־ מא־ֹ֙                 וַאׁרְֵדָ֣ ן       וַאׁקָֺֹ֙ ם     וְאֶת־אִֺניְמִִָ֑ א־           בְידִָָׁ֖  לָקְחֵ֥

vayeredu                   vayaqumu       binyamin-ve‟et    veyadam               laqchu 

e-eles-desceram   e[se]levantaram     Benjamim-e    em-suas-mãos      tomaram 

א־              לִפְנֵֵ֥י      יוֹסֵָֽף׃            ָֽעַמְדִׁ֖ יםִ        וַאַׁ רְא43:16מִצְרַֹ֔   וַאַָׁ֨

vayare‟                       yossef          lifney                    vaya‟amdu        mitsrayim 

E-ele-viu                     José      para-faces-de      e-eles[se]apresentaram     Egito 

וֹ ר           עַל־אֵֺיתֹ֔ ָֽאֲשֶָ֣ ֹֹ֙אמֶרֹ֙      לַ ף    אִָ ם֮   אֶת־אִֺניְמִָין      וַאׁ  יוֹסֵָ֣
beyto-„al                    la‟asher       vayo‟mer      binyamin-„et      „itam      yossef 

sua casa-sobre          para-que      e-ele-disse     Benjamim-*    com-eles      José 

ן בַחֹ֙             וְהָכֵֹ֔ חַ      טֶֹ֙ ִֹ֤ יתְָה      א־טְב ים     הַאִָֺ֑ א   אֶת־הָאֲנשִִָׁ֖  הָבֵֵ֥

vehachen             tevach       utevoach     habayetah       ha‟anashim-„et     have‟ 

e-prepara           matando       e-mata      para-a-casa        os homens-*         leva 

יםִ׃ ים         אַָֺֽצָהֳרָָֽ א־           הָאֲנשִִָׁ֖ י           יאֹכְלֵ֥ י            אִִ ִ֛  אִ׃ֵ֥

batsahorayim          ha‟anashim                yochelu                 „iti                       ki  

no-meio-dia             os-homens            eles-comerão          comigo          porque 

א43:17 ף           וַאׁבֵֵָ֥ ר         יוֹסִֵ֑ ר        אָמַָ֣ ָֽאֲשִֶׁ֖ יש      אַ׃   וַאַָׁ֣עַשׂ  הָאִֹ֔

vayave‟             yossef            „amar             ka‟asher          ha‟ish           vaya‟as 

e-ele-veio           José               disse            conforme      o-homem      E-ele-fez 

יתָה      יוֹסֵָֽף׃                ים    אֵֵֺ֥ יש     אֶת־הָאֲנשִִָׁ֖ א־43:18הָאִִ֛ ָֽירְאָ֣   וַאִׁ

vayirə‟u                                 yossef        beytah      ha‟anashim-„et           ha‟ish 

E-eles-temeram                      José    para[a]casa-de   os homens-*      o-homem 

 

 

13   Tomai também 

a vosso irmão, e 

levantai-vos, e 

voltai àquele varão.  

14   E Deus Todo 

Poderoso vos dê 

misericórdias dian-

te do homem, e 

envie convosco o 

outro vosso irmão 

e Benjamim; e eu, 

se for desfilhado, 

desfilhado ficarei.  

15   E os varões 

tomaram aquele 

presente e tomaram 

dinheiro em dobro 

em suas mãos e a 

Benjamim; e levan-

taram-se, e desce-

ram ao Egito, e 

apresentaram-se di-

ante da face de 

José.  

16   Vendo, pois, 

José a Benjamim 

com eles, disse ao 

que estava sobre a 

sua casa: Leva 

estes homens à 

casa, e mata, e 

prepara; porque 

estes varões come-

rão comigo ao 

meio-dia.  

17   E o homem fez 

como José dissera 

e o homem levou 

aqueles homens à 

casa de José.  

18   Então, teme-

ram  
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א־ ית     יוֹסֵף                   וַאׁאֹמְרָ֗ א־בְאא֮־     אֵָֺ֣ י     הָֽ ים       אִ׃ָ֣  הָָֽאֲנשִָָ֗

vayo‟mru                           yossef       beyt         huvə‟u         ki         ha‟anashim 

e-eles-disseram                   José      casa-de      vieram      porque      os-homens 

ה ינא־ֹ֙            אְַֺ חִאָֹׄ֔ ב         אְֺאַמְְ חתֵֹֹ֙ סֶףֹ֙       הַשִָ֤ ר     הַאֶ׃ֹ֙  עַל־אְּבִַ֤

batechilah               be‟amtechoteynu           hashav         hakessef        devar-„al 

em-o-começo          em-nossas-sacas      a[que]voltou      a-prata      coisa-sobre 

ל ים            לְהִתְאֻלִֵֹ֤ל        עָלֵֹ֙ינא־ֹ֙          א־לְהִתְנפֵַָ֣ א־בָאִִ֑ חְנא־     מָֽ  אֲנִַׁ֖

ulehitnapel              „aleynu              lehitgolel                  muva‟im      „anachnu 

e-cair[de súbito]   sobre-nós   para-rolar[de assalto]     [temos]vindo            nós 

ינא־׃ ים                וְאֶת־חֲמרֵָֹֽ נא־    לַעֲבָדִִׁ֖ חַת    אתִָֹ֛ ינא־        וְלָקַַּ֧  עָלֵֹ֔

hamorenu-ve‟et                        le‟avadim      „otanu      ulaqachat           „aleynu 

os nossos jumentos-e              para-servos        nós       e-tomar-de      sobre-nós 

ף43:19 ית          יוֹסִֵ֑ ר         עַל־אֵָֺ֣ יש    אֲשִֶׁ֖ ָֽאׁאְִֻשא־ֹ֙           אֶל־הָאִֹ֔   וַ

yossef                beyt-„al               „asher        ha‟ish-„el                         vayigshu 

José               casa de-sobre             que      o homem-para   e-eles-aproximaram 

תַח     הַאָָֺֽיתִ׃                 יו      פֵֶ֥ א־           אֵלִָׁ֖ א־43:20וַידְַאְֺרֵ֥   וַאׁאֹמְרִׁ֖

vayo‟mru                                  habayt      petach        „elayv             vayedaberu 

E-eles-disseram                        a-casa      porta-de      para-ele      e-eles-falaram 

דְנא־                אְַֺ חִאִָׁ֖ׄה ד             ירִַָ֛ ֵֹ֥ י        ירָ י              אֲדנִִֹ֑  אִָֺ֣

batehilah                       yardenu                   yarod          „adoni                        bi  

em-o-começo           nós-descemos              descer      meu-senhor       por-favor 

כֶל׃                    ָֹֽ וֹן43:21לִשְאָֺר־א אנא־         אֶל־הַאָׅלָ֗ י   אִ׃י־בָָ֣ ָֽיהְִִ֞   וַ

hamalon-„el                va‟nu-ki       vayehi                                    „ochel-lishəbar 

a estalagem-para      fomos-que      E-ele-foi                   comer-para comprar de 

י ינא־     וְהִאֵ׆ִ֤ה      כֶָֽסֶף־אִישֹ֙             אְֺפִָ֣ ָֽא׆פְְִ חָהֹ֙      אֶת־אַמְְ חתֵֹֹ֔  וַ
befi                   „ish-chessef         vehineh      „amtechoteynu-„et      vaniftechah 

na-boca-de       cada-prata de      e-eis-que         nossas sacas-*           e-abrimos 

וֹ          אְֺידֵָָֽנא־׃ וֹ       וַאָ׆ֵ֥שֶב    אתִֹׁ֖ נא־       אְֺמִשְקָלִ֑ וֹ    אַ׃סְפִֵׁ֖  אַמְַ חְ ֹ֔

beyadanu             „oto     vanashev        bemishqalo          kaspenu      „amtachto 

em-nossas-mãos   ela   e-trouxemos     no-seu-peso      nossa-prata       sua-saca 

נא־43:22 דְנא־                          בְידִֵָׁ֖ ר               הוֹרֵַ֥ סֶף      אַחִֵ֛   וְכֶַּ֧

veyadenu                                   horadenu                       „acher             vechessef  

em-nossas-mãos             trouxemos[para baixo]              outro                 e-prata 

נא־ ם               אַ׃סְפִֵׁ֖ עְנא־      מִי־שֵָׂ֥ א     ידַָֹ֔ כֶל             לָֹ֣ ִֹ֑  לִשְאָֺר־א

kaspenu                        sam-mi        yada‟enu       lo‟                     „ochel-lishbar 

nossa-prata                pôs-quem?      sabemos      não      comer-para comprar de 

אא־43:23אְֺאַמְְ חתֵָֹֽינא־׃              ם    אַל־ִ ירָָ֗ וֹם     לָכֶ    וַאׁאֹמֶר֩    שָלָ֨

tira‟u-„al           lachem      shalom      vayo‟mer                       be‟amtechoteynu 

temais-não      para-vós        paz         E-ele-disse                      em-nossas-sacas 

aqueles homens, 

porque foram 

levados à casa de 

José e diziam: Por 

causa do dinheiro 

que voltou nas 

nossas sacas, da 

outra vez, fomos 

trazidos aqui, para 

cairem sobre nós, 

para nos fazer 

servos e tomar 

nossos jumentos.  

19   Por isso, che-

garam-se ao varão 

que estava sobre a 

casa de José, e 

falaram com ele à 

porta da casa.  

20   E disseram: 

Por favor, senhor 

meu; certamente 

descemos, dantes, a 

comprar manti-

mento;  

21   e aconteceu 

que, chegando nós 

à estalagem e 

abrindo as nossas 

sacas, eis que o 

dinheiro de cada 

[um de nós] estava 

na boca da sua 

saca, nosso dinhei-

ro por seu peso; e 

tornamos a trazê-lo 

em nossas mãos.  

22   Também trou-

xemos outro di-

nheiro em nossas 

mãos, para com-

prar mantimento; 

não sabemos quem 

tenha posto o nosso 

dinheiro nas nossas 

sacas.  

23   E ele disse: 
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ם                מַטְמוֹןֹ֙  ן   לָכִֶ֤ י       אֲבִיכֶםֹ֙    נתַָָ֨ אֵלֹהִֵ֤ ם       וָֽ הֵיכֶ   אֱלָֹ֨

matemol                     lachem   natan   „avichem          ve‟lohey      „eloheychem 

tesouro[escondido]   para-vós   deu    vossos-pais      e-Deus-de       vosso-Deus 

י                    וַאׁוֹצֵֵ֥א א      אֵלִָ֑ ם     אָָֺ֣ ם        אַ׃סְפְכִֶׁ֖ תֵיכֶֹ֔ ָֹ֣  אְֺאַמְְ ח

vayotse‟                           „elay           ba‟      kaspechem      be‟amtechoteychem 

e-ele-trouxe[fora]        para-mim      veio      vossa-prata           em-vossas-sacas 

וֹן׃             ם    אֶת־שִמְעָֽ ים43:24אֲלֵהִֶׁ֖ יש    אֶת־הָאֲנשִִָׁ֖ א    הָאִִ֛   וַאׁבֵֵָ֥

ha‟anashim-„et        ha‟ish        vayave‟                         shimə‟on-„et      „alehem 

os homens-*        o-homem      E-ele-veio                        Simeão-*      para-eles 

ם א־              רַגְלֵיהֶֹ֔ יםִֹ֙        וַאׁרְִחֲצָ֣ ף       וַאִֶׁ ן־מַֹ֙ יתָה         יוֹסִֵ֑  אֵָֺ֣

ragleyhem                   vayirchatsu       mayim-vayiten      yossef              beytah 

pés-deles                  e-eles-lavaram     águas-e ele deu       José      para-casa-de 

רֵיהֶָֽם׃                       ָֹֽ וֹא          לַחֲמ ן         מִסְפִׁ֖ ינא־ֹ֙ 43:25וַאִֵׁ ֵ֥   וַאׁכִָֹ֙

vayachinu                                    lachamoreyhem               mispo‟          vayiten  

E-eles-prepararam                  para-os-burros-deles          forragem      e-ele-deu 

א־ מְעֹ֔ י           שָָֽ יםִ       אִ׃ָ֣ ף      אַָֺֽצָהֳרִָ֑ וֹא   יוֹסִֵׁ֖ ה   עַד־אֵֺ֥  אֶת־הַאִׅנחְָֹ֔

shamə‟u                ki         batsahorayim      yossef      bo‟-„ad      haminchah-„et 

ouviram           porque      no-meio-dia         José         vir-até          o presente-* 

ָֽחֶם׃        אכְלא־       לָ ֵֹ֥ ם       י יתְָה43:26אִ׃י־שִָׁ֖ א   יוֹסֵףֹ֙        הַאַֺֹ֔ ִֹ֤   וַאׁבָ

habayetah         yossef     vayavo‟                lachem         yo‟chelu          sham-ki 

para-a-casa       José       E-ele-veio               pão      eles[iriam]comer      lá-que 

ם ה            אֲשֶר־אְֺידִָָׁ֖ וֹ        אֶת־הַאִׅנחְֵָ֥ יאֹא־                      לִ֛  וַאׁבִֵָ֥
beyadam-„asher               haminchah-„et             lo                                 vayavi‟u 

em mãos deles-que           o presente-*          para-ele               e-eles-trouxeram 

וֹ         אָָֽרְצָה׃             יתְָה              וַאׁשְִַ חֲוא־־לִׁ֖ ל43:27הַאִָֺ֑   וַאׁשְִאִַ֤

vayishə‟al                         „artsah              lo-vayishtachavu                habayetah 

E-ele-perguntou           para-a-terra      a ele-e eles[se]inclinaram      para-a-casa 

ן וֹם     אֲבִיכֵֶ֥ם            הַאֿקִֵָׁ֖ אמֶר     הֲשָלִ֛ ָֹ֗ וֹם     וַאׁ  לָהֶםֹ֙       לְשָלֹ֔

hazaqen             „avichem       hashalom      vayo‟mer       leshalom          lahem 

o-idoso               vosso-pai         ?paz          e-ele-disse      para-paz      para-eles 

א׆א־             חָָֽי׃       ם     הַעוֹדִֶׁ֖ ר   אֲמַרְֶ ִ֑ וֹם43:28אֲשֶָ֣ א־   שָלִ֛   וַאׁאֹמְרָ֗

shalom     vayo‟meru              chay                   ha‟odenu      „amartem      „asher 

paz          E-eles-disseram       vive                      ?ainda          falastes           que 

א־ ָֽאְִׁ דִׁ֖ י                   וַ א׆א־         חִָ֑ ינא־      עוֹדֶָ֣  לְעַבְאְּךֵָ֥            לְאָבִִׁ֖

vayiqdu                         chay            „odenu          le‟avinu                 la‟avdecha 

e-eles-abaixaram           vive              ainda      para-nosso-pai      para-teu-servo 

 

 

Paz seja convosco, 

não temais; o vosso 

Deus, e o Deus de 

vossos pais, vos 

tem dado tesouro 

nas vossas sacas; o 

vosso dinheiro me 

chegou a mim. E 

trouxe-lhes fora a 

Simeão.  

24   Depois, levou 

o homem aqueles 

homens à casa de 

José e deu-lhes 

água, e lavaram os 

seus pés; também 

deu forragem aos 

seus jumentos.  

25   E prepararam 

o presente, para 

quando José viesse 

ao meio-dia; por-

que ouviram que 

ali haviam de 

comer pão.  

26   Vindo, pois, 

José à casa, trouxe-

ram-lhe ali o pre-

sente que estava na 

sua mão; e incli-

naram-se a ele até à 

terra.  

27   E ele lhes per-

guntou como 

estavam e disse: 

Vosso pai, o idoso 

de quem falastes, 

está bem? Ainda 

vive?  

28   E eles disse-

ram: Bem está o 

teu servo, nosso pai 

vive ainda. E 

abaixaram a cabeça  
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וישתחו
ָֽשְַ חֲא־ָֽא־׃                        רְא43:29 וַאִׁ יו         וַאִַׁ֞ א      עֵינָָ֗   וַאׁשִָָ֣

vayare‟         „eynayv        vayissa‟                               vayishtachavu  
vayishtachu

 

e-ele-viu      seus-olhos     E-ele-levantou                            e-eles[se]inclinaram 

אמֶר          הֲזהֶֹ֙  ָֹ֗ ין     אָחִיו֮          אֶֺן־אִאׅוֹ               וַאׁ  אֶת־אִֺניְמִָָ֣

hazeh             vayo‟mer                    „imo-ben               „achiv        binyamin-„et 

?este              e-ele-disse            sua mãe-filho de       seu-irmão      Benjamim-* 

ר י                וַאׁאֹמַ  ם     אֵלִָ֑ ר    אֲמַרְֶ ִׁ֖ ן    אֲשֵֶ֥ ֹֹ֔ ם        הַָ ט  אֲחִיכֶָ֣

vayo‟mer                    „elay        „amartem      „asher      haqaton         „achichem 

e-ele-disse               para-mim      falastes          que      o-menor      vosso-irmão 

ָֽי׃                        ים      יחְָנךְִָׁ֖         אְֺנִ ף43:30אֱלֹהִֵ֥ ר    יוֹסֵָ֗   וַימְַהֵָ֣

yossef      vayemaher                                       beni           yachnecha      „elohim 

José         E-ele[se]apressou                        meu-filho      te-favoreça          Deus 

ש יו                 וַיבְֵַ ִׁ֖ א־              רַחֲמָיוֹ֙           אֶל־אָחִֹ֔  אִ׃ָֽי־נכְִמְרִ֤

vayevaqesh                     „achiv-„el                rachamayv                  nichmeru-ki 

e-ele-procurou            seu irmão-para           sua-emoção        [se]agitou-porque 

ֵ֥בְאְׂ          שָָֽאָׅה׃ דְרָה              וַאֵׁ א           הַחִַׁ֖ ֵֹ֥ וֹת         וַאׁבָ  לִבְא׃ִ֑

shamah            vayevech                 hachaderah             vayavo‟                 livkot 

para-lá           e-ele-chorou            para-a-câmara         e-ele-veio      para-chorar 

אמֶר43:31 ִֹׁ֖ ק             וַאׁ תְאַפַֹ֔ א              וַאִָׁ֨ יו       וַאׁצִֵֵ֑ ץ     פָנִָׁ֖   וַאׁרְִחֵַ֥

vayo‟mer                vayitə‟apaq                  vayetse‟       panayv          vayirchats 

e-ele-disse           e-ele[se]conteve           e-ele-saiu      sua-face       E-ele-lavou 

ָֽחֶם׃    ימא־     לָ ם43:32שִֵׂ֥ ם      לְבַאִָּ֑ וֹ     וְלָהֶָ֣ וֹ     לְבַאִּׁ֖ ימא־      לִ֛   וַאׁשִֵָׂ֥

levadam      velahem      levado        lo          vayassimu          lachem         simu 

só              e-para-eles       só       para-ele     E-eles-puseram      pão      ponham 

א ם    אִ׃י֩          לָֹ֨ ים             הָאכְֹלִִ֤ים         אִ וֹֹ֙    לְבַאָֹּ֔  וְלַאִׅצְרִִ֞
lo‟                 ki      levadam      „ito              ha‟ochelim                  velamitserim 

não            porque       só        com-ele      os[que]comiam      e-para-os-egípcios 

חֶם ל        אֶת־הָָֽעִבְרִיםֹ֙       לֶֹ֔ ִֹ֤ ים        לֶאֱכ א־ן           הַאִׅצְרִָ֗  יא־כְל 
lachem          ha‟ivrim-„et               le‟echol           hamitserim              yuchelun 

pão               os hebreus-*           para-comer         os-egípcios          eles-podem 

יםִ׃                       וא      לְמִצְרָָֽ ה          הִִׁ֖ א־43:33אִ׃י־תוֹעֵבֵָ֥   וַאׁשְֵבָ֣

vayeshvu                                        lemitserim            hi‟                     to‟evah-ki 

E-eles[se]assentaram                 para[os]egípcios      isto      abominação-porque 

יר וֹ                 וְהַצָעִִׁ֖ רָתֹ֔ ָֹ֣ יו              הַאְֺכרֹֹ֙                אִ׃בְכ  לְפָנָֹ֔

vehatsa‟ir                         kivechorato                      habechor                lefanayv  

e-o-menor           conforme-sua-primogenitura     o-primogênito     para-face-de 

 

 

e inclinaram-se.  

29   E ele levantou 

os olhos, e viu a 

Benjamim, seu ir-

mão, filho de sua 

mãe, e disse: Este é 

o vosso irmão mais 

novo, de quem me 

falastes? Depois, 

ele disse: Deus te 

favoreça, meu 

filho.  

30   E José apres-

sou-se, porque o 

seu íntimo moveu-

se para o seu 

irmão; e procurou 

onde chorar, e 

entrou na câmara, e 

chorou ali.  

31   Depois, lavou 

o rosto e saiu; e 

conteve-se e disse: 

Ponde pão.  

32   E puseram-lhe 

a ele à parte, e a 

eles à parte, e aos 

egípcios que comi-

am com ele à parte; 

porque os egípcios 

não podem comer 

pão com os 

hebreus, porque é 

abominação para 

os egípcios.  

33   E assentaram-

se diante dele, o 

primogênito segun-

do a sua primoge-

nitura e o menor, 

segundo a sua 

menoridade; do 

que os homens se 

maravilhavam  
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יש ים             אִֵ֥ א־        הָאֲנשִִָׁ֖ וֹ                        וַאׁתְִמְהֵ֥  אִ׃צְעִרָתִ֑

„ish                     ha‟anashim           vayitmehu                                     kitse‟irato  

cada[um]            os-homens       e-eles-pasmaram      conforme-sua-menoridade 

ת      פָניָו֮ 43:34אֶל־רֵעֵָֽהא־׃                      ת     מֵאֵָ֣  ֹ א     מַשְׂא   וַאׁשִָָ֨

panayv      me‟et      massə‟ot        vayissa‟                                           re‟ehu-„el 

sua-face      de       porções-de       E-ele-colocou                     seu próximo-para 

ת ֵֹ֥ ן          מִאַׅשְׂא ת         אִֺניְמִִָ֛ רֶב          מַשְׂאַַּ֧  אֲלֵהֶם             וֵַ  

mimassə‟ot           binyamin           massə‟at               vaterev                 „alehem 

de-porções-de     Benjamim          porção-de      e[ela]engrendeceu      para-eles 

א־ ָֽאׁשְִאְ׃רִׁ֖ א־                         וַ וֹת          וַאׁשְִ ֵ֥ ש     ידִָ֑ ם      חָמֵָ֣  אֺ׃אִָׁ֖ׄ

vayishkeru                                    vayishtu              yadot      chamesh      kulam 

e-eles[se]embebedaram138      e-eles-beberam         mãos         cinco          todos 

וֹ׃  עִאָֽׅ

„imo 

com-ele 

entre si.  

34   E apresentou-

lhe as porções que 

estavam diante de-

le; porém a porção 

de Benjamim era 

cinco vezes maior 

do que a de 

qualquer deles. E 

eles beberam e se 

regalaram com ele. 
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Gênesis 44 

ת44:1 ִֹ֤ א   אֶת־אַמְְ ח ר  עַל־אֵֺיתוֹ֮     לֵאמרֹ      מַאִֵׄ֞ ו      אֶת־אֲשֶָ֣   וַיצְִַ֞

amtechot-*          male‟        le‟mor         beyto-„al     „asher-„et             vayetsav 

sacas de-*           enche    para-dizer    sua casa-sobre     que-*     E-ele-ordenou 

ת א־ן           שְׂאִֵ֑ ר          יא־כְלִׁ֖ כֶל          אַ׃אֲשֵֶ֥ ֹֹ֔  הָָֽאֲנשִָיםֹ֙            א

se‟et                   yuchlun              ka‟asher               „ochel                ha‟anashim 

carregar          eles-possam          conforme          mantimento            os-homens 

וֹ׃           י    אַמְַ חְ ָֽ יש      אְֺפִֵ֥ ים       אֶ׃ָֽסֶף־אִִׁ֖ י44:2וְשִֵׂ֥   וְאֶת־אְֻבִיעִִ֞

gevi‟i-ve‟et                            „amtachto        befi          „ish-kessef             vesim 

meu copo-E                            sua-saca    na-boca-de    cada-prata de     e-ponha 

ת ן       וְאִֵׁ֖ ֹֹ֔ חַת     הַָ ט סֶף    ָ שִׂיםֹ֙       אְֺפִיֹ֙      אַמְַ ָ֣ יעַ     הַאֶ׃ָ֗  אְֻבִָ֣

ve‟et         haqaton      „amtachat           befi           tassim      hakessef       gevi‟i 

e               o-menor        saca-de      na-boda-de      porás         a-prata    copo-de 

ר ף      אֲשֵֶ֥ ר              יוֹסִֵׁ֖ עַשׂ            אִ׃דְבֵַ֥ וֹ      וַאַׁ  סֶף     שִבְרִ֑  אֶ׃ָ֣

„asher        yossef                      kidevar                vaya‟as        shivəro      kessef 

que             José            conforme-palavra-de      e-ele-fez      seu-grão       prata 

אָׅה44:3אִּאֵָֺֽר׃   א־           הִֵׁ֖ ים           שֺאְׄחֹ֔ וֹר      וְהָאֲנשִָָ֣ קֶר   אִ֑ ִֹׁ֖   הַאֺ

hemah               shulchu              veha‟anashim        „or       haboqer           diber 

eles               despediram             e-os-homens          luz      A-manhã      dissera 

1   E ordenou ao 

que estava sobre 

sua casa, dizendo: 

Enche de manti-

mento as sacas des-

tes homens, quanto 

puderem levar, e 

põe o dinheiro de 

cada varão na boca 

de sua saca.  

2   E o meu copo, o 

copo de prata, 

porás na boca da 

saca do mais novo, 

com o dinheiro do 

seu trigo. E fez 

conforme a palavra 

de José, que tinha 

dito.  

3   Vinda a luz da 

manhã, despedi-

ram-se estes ho-

                                                           
138

 .shachar = beber abundantemente; ser, ou, se tornar bêbado; alegrar-se com bebidas; regalar-se; intoxicar-se שָכַר 
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א       הִרְחִיקא־  44:4וַחֲמרֵֹיהֶָֽם׃            א־    אֶת־הָעִיר֮  לָֹ֣ ָֽצְאָ֣ ם    יָ   הֵֶּ֠

hirəchiqu             lo‟      ha‟ir-„et       yatsə‟u      hem                 vachamoreyhem 

distanciaram      não     a cidade-*      saiam       Eles                    e-burros-deles 

ף ִֹׁ֖ א־ם              רְד וֹ      קֵ֥ ר        עַל־אֵֺיתֹ֔ ָֽאֲשֶָ֣ ף      אָמַרֹ֙     לַ  וְיוֹסִֵ֤
redof                      qum           beyto-„al              la‟asher       „amar      veyossef 

persegue              levanta     sua casa-sobre      para[o]que       disse          e-José 

ם           לִָ֛אָׅה ים      וְהִשַגְָ םֹ֙     וְאָמַרְָ ָ֣    אֲלֵהֶֹ֔ י     הָָֽאֲנשִִָ֑  אַחֲרֵָ֣

lamah              „alehem      ve‟amarta      vehissagtam      ha‟anashim    „acharey 

por-que?        para-eles        e-dize         e-alcança-os       os-homens           após 

חַת   טוֹבָָֽה׃              ה    ַ ֵ֥ ם    רָעִָׁ֖ ר44:5שִאַׄמְֶ ֵ֥ ה   אֲשֶָ֨ וֹא    זֶָ֗   הֲלָ֣

„asher     zeh       halo‟                             tovah      tachat      ra‟av      shilamtem 

que         este      ?Não                               boa          por         mal          pagastes 

ש ש               ינְחִֵַׁ֖ א־א        נחֵֵַ֥ וֹ        וְה  ה         אֲדנֹיִֹ֙       אֺֹ֔  ישְִֶ ִ֤
yenachesh               nachesh           vehu‟            bo          „adoni              yishteh 

ele-adivinha          adivinhar           e-ele            nele      meu-senhor      ele-bebe 

ר   עֲשִׂיתֶָֽם׃                    ם        אֲשֵֶ֥ וֹ         הֲרֵעתִֶֹׁ֖ ָֽאׁשִַגִֵ֑ם44:6אִֺ֑   וַ

vayassigem                                „assitem      „asher           hare‟otem               bo 

E-ele-os-alcançou                       fizestes         que         maldade-vossa        nele 

ים   הָאֵָֽאֶׄה׃   ם     אֶת־הַאְּבָרִִׁ֖ ר        אֲלֵהֶֹ֔ יו44:7וַידְַאֵָֺ֣ א־    אֵלָֹ֔   וַאׁאֹמְרָ֣

„elayv      vayo‟mer          ha‟eleh      hadevarim-„et       „alehem        vayedaber 

a-ele        E-ele-disse        as-estas       as palavras-*       para-eles      e-ele-falou 

אֶׄה ים           הָאִֵ֑ י               אַ׃אְּבָרִִׁ֖ ר         אֲדנִֹֹ֔ אָׅה          ידְַאֵָֺ֣  לֵָ֚

ha‟eleh                 kadevarim                      „adoni             yedaber             lamah 

as-estas             como-palavras              meu-senhor         ele-fala         por-que? 

ָֽה׃ ר              הַאֶֿ וֹת        אַ׃אָּבֵָ֥ יךָ      מֵעֲשִׁׂ֖  חָלִֹ֙ילָהֹ֙            לַעֲבָדֶֹ֔

hazeh                     kadavar            me‟assot       la‟avadeycha                chalilah 

a-esta             semelhante-coisa      de-fazer      para-teus-servos      longe-esteja 

ינא־44:8 י             אַמְְ חתֵֹֹ֔ אנא־ֹ֙          אְֺפִָ֣ ר     מָצָֹ֙ סֶף    אֲשִֶ֤ ן    אֶ׃ָ֗   הֵָ֣

„amtachotenu                    befi              matsa‟nu      „asher      kessef            hen 

nossas-sacas               na-boca-de      encontramos      que         prata      Eis-que 

יךְ עַן           וְאֵָ֗ רֶץ         אְ׃נִָ֑ יךָ        מֵאֶָ֣ נא־                 אֵלִֶׁ֖ ֵֹ֥  הֱשִיב

ve‟eych           kəna‟an            me‟erets          „eleycha                        heshivonu 

e-como?           Canaã           da-terra-de           para-ti      a-trouxemos[de volta] 

וֹ      זהָָָֽב׃ סֶף      אֵ֥ יךָ          אֶ׃ִׁ֖ ית           אֲדנֶֹֹ֔  נגְִנבֹֹ֙             מִאֵָֺ֣

zahav         „o           kessef           „adoneycha              mibeyt                  nignov 

ouro           ou           prata            vosso-senhor         da-casa-de      roubaríamos 

 

 

mens, eles com os 

seus jumentos.  

4   Saindo eles da 

cidade e não se 

havendo ainda dis-

tanciado, disse José 

ao que estava sobre 

a sua casa: Levan-

ta-te e persegue 

aqueles homens; e, 

alcançando-os, lhes 

dirás: Por que 

pagastes mal por 

bem?  

5   Não é este o 

copo por que bebe 

meu senhor? E em 

que ele bem adi-

vinha? Maldade 

vossa o que fizes-

tes.  

6   E alcançou-os e 

falou-lhes as mes-

mas palavras.  

7   E eles disseram-

lhe: Por que diz 

meu senhor tais 

palavras? Longe 

estejam teus servos 

de fazerem seme-

lhante coisa.  

8   Eis que o di-

nheiro que encon-

tramos na boca de 

nossas sacas te 

tornamos a trazer 

desde a terra de 

Canaã; como, pois, 

furtaríamos da casa 

de teu senhor prata 

ou ouro?  
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ת44:9 יךָ               וָמִֵ֑ וֹ              מֵעֲבָדִֶׁ֖ א          אִ ִ֛ ר    יאִָׅצֵֵ֥   אֲשֶָ֨

vamet                  me‟avadeycha                   „ito                 yimatse‟          „asher  

e-morra              de-teus-servos                com-ele          ele-encontre            que 

י             לַעֲבָדִָֽים׃ ָֽאדנִִֹׁ֖ ֵ֥ה                 לַ ָֽהְיֶ חְנא־             נִ  וְגםַ־אֲנַ 
la‟avadim                       la‟doni                         nihyeh             „anachnu-vegam 

para-servos             para-meu-senhor                seremos                nós-e também 

ר44:10 א־א      אֲשֶָ֨ ם        אֶ׃ן־הִ֑ ה            כְדִבְרֵיכִֶׁ֖ אמֶר    אַֻם־עַָ ֵ֥  ֹ   וַאׁ

„asher          hu‟-ken           chedivreychem              „atah-gam             vayo‟mer 

que               ele-sim      conforme-palavras-de      agora-também      E-ele-disse 

א־ ם       ִ הְיֵ֥ בֶד     וְאֶַ ִׁ֖ י       עָֹ֔ א           אִ וֹֹ֙           יהְִיהֶ־אִָ֣ׄ  יאִָׅצִֵ֤
tihyu          ve‟atem      „aved            li-yihyeh                  „ito                yimatse‟ 

sereis            e-vós         servo      para mim-ele será      com-ele      ele-encontre 

ָֽם׃            ו44:11ֹנקְִאִׁ יש    אֶת־אַמְַ חְ ִׁ֖ דא־       אִֵ֥ א־       וַאׁוֹרִִ֛ יַמְַהֲרָ֗   וָֽ

„amtachto-„et          „ish            vayoridu          vayemaharu                    neqiyim 

sua saca-*               cada    e-eles-desceram     E-apressaram                inocentes 

וֹ׃   יש   אַמְַ חְ ָֽ א־    אִֵ֥ ָֽאׁפְְִ חִׁ֖ רְצָה        וַ וֹל44:12אִָ֑ שׂ         אַֺאָֻדָ֣   וַיחְַפֵ 

bagadol             vayechapes       „amtachto      „ish        vayiftechu           „artsah 

em-o-maior       E-ele-buscou       sua-saca      cada       e-ele-abriu      para-terra 

יעַ  ה           וַאׁאִָׅצֵאֹ֙            הַאָֻבִֹ֔ ן          אִ׃אִָ֑ׄ ִֹׁ֖ ל             א־בַָ ט  הֵחֵֹ֔

hagavi‟a                vayimatse‟              kilah              uvaqaton                  hechel 

o-copo              e-ele-encontrou      completou      e-em-o-menor      começando 

חַת      אִֺניְמִָָֽן׃       ָֽאׁעֲַמסֹֹ֙ 44:13אְֺאַמְַ ִׁ֖ ם             וַ א־    שִׂמְלֹתִָ֑ אַׁקְִרְעִׁ֖   וָֽ

vaya‟amos               simlotam       vayaqəre‟u               binyamin    me‟amtachat 

e-eles-carregaram   suas-vestes     E-eles-rasgaram     Benjamim      em-saca-de 

בא־                      הָעִָֽירָה׃ וֹ             וַאׁשִָֺׁ֖ יש            עַל־חֲמרֹֹ֔  אִָ֣

ha‟irah                                   vayashuvu                chamoro-„al                     „ish 

para-a-cidade                    e-eles-retornaram      seu burro-sobre          cada[um] 

א־א44:14 ף    וְהִׁ֖ יתָה       יוֹסֵֹ֔ ה         וְאֶחָיוֹ֙           אֵָֺ֣ א     יהְא־דִָ֤ ָֹ֨   וַאׁבָ

vehu‟     yossef           veytah               ve‟echayv          yehudah            vayavo‟ 

e-ele        José      para-a-casa-de      e-seus-irmãos           Judá           E-ele-veio 

יו               אָָֽרְצָה׃ א־                 לְפָנִָׁ֖ ם          וַאׁפְִלֵ֥ א׆א־     שִָ֑  עוֹדֶָ֣

„artsah                        lefanayv                        vayifəlu              sham       „odenu 

para-a-terra            para-sua-face          e-eles-lançaram[se]         lá            ainda 

ר44:15 ה        הַאִֶֿׁ֖ה       אֲשֶָ֣ ף       מָָֽה־הַאַׅעֲשֵֶׂ֥ אמֶר   לָהֶםֹ֙    יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

„asher          hazeh         hama‟asseh-mah         yossef      lahem           vayo‟mer 

que              o-isto         o-fizestes-o que?           José     para-eles      E-ele-disse 

 

 

9   Aquele dos teus 

servos, com quem 

for achado, morra; 

e ainda nós sere-

mos escravos do 

meu senhor.  

10   E ele disse: 

Ora, seja também 

assim conforme as 

vossas palavras; 

aquele com quem 

se achar será meu 

escravo, porém vós 

sereis inocentes.  

11   E eles apressa-

ram-se, e cada um 

pôs em terra a sua 

saca, e cada um 

abriu o sua saca.  

12   E buscou, co-

meçando no maior 

e acabando no 

menor; e achou-se 

o copo na saca de 

Benjamim.  

13   Então, rasga-

ram as suas vestes, 

e carregaram cada 

um o seu jumento, 

e tornaram à 

cidade.  

14   E veio Judá 

com os seus irmãos 

à casa de José, 

porque ele ainda 

estava ali; e pros-

traram-se diante 

dele em terra.  

15   E disse-lhes 

José: Que é isto 

que  
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יש ש           אִִׁ֖ ש          ינְחִֵַ֛ ם       אִ׃ָֽי־נחֵַַּ֧ וֹא    ידְַעְֶ ֹ֔ ם   הֲלָ֣  עֲשִׂיתִֶ֑

„ish                yenachesh           nachesh-ki         yeda‟etem       halo‟     „assitem 

homem         ele-adivinha      adivinhar-que      eles-sabem      ?não        fizestes 

ניִ׃    ָֹֽ ר  אָ׃מ י44:16אֲשֵֶ֥ ָֽאדנִֹֹ֔ ה    מַה־א׆אֹמַרֹ֙              לַ אמֶר    יהְא־דָָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

la‟adoni                   no‟mar-mah      yehudah      vayo‟mer        kamoni    „asher 

para-meu-senhor   diremos-o que?     Judá          E-ele-disse     como-eu       que 

ים            מָצָאֹ֙  ק         הָאֱלֹהִָ֗ ר                 א־מַה־א׆צְִטַאִָּ֑  מַה־א׆דְַאִֵֺׁ֖

matsa‟                 ha‟elohim             nitsətadaq-umah                      nedaber-mah 

encontrou             o-Deus      [nos]justificaremos-e ?como      falaremos-o que? 

י ָֽאדנִֹֹ֔ א־         עֲבָדִיםֹ֙                  לַ יךָ          הִא׆אֶ׆ִ֤ ן     עֲבָדֶֹ֔  אֶת־עֲו ָ֣

la‟doni                            „avadim              hinenu          „avadeycha      „avon-„et 

para-meu-senhor             servos               eis-nos           teus-servos           mal-* 

וֹ׃ יעַ               אְֺידָָֽ א        הַאָֻבִִׁ֖ חְנא־       אִַֻ֛ם      אֲשֶר־נמְִצֵָ֥  אַֻם־אֲנַ 

beyado                      hagavia‟           nimtsa‟-„asher         gam      „anachnu-gam 

em-sua-mão              o-copo              encontrou-que      também      nós-também 

יש    אֲשֶר֩ 44:17 את   הָאִֶ֡ ִֹ֑ וֹת   ז י        מֵעֲשִׁׂ֖ אמֶר  חָלִָ֣ילָה        אִֹׄ֔  ֹ   וַאׁ

„asher      ha‟ish       zo‟t      ma‟assot             li              chalilah          vayo‟mer  

que       o-homem    isto       de-fazer       para-mim      longe-seja      E-ele-disse 

בֶד י             עָֹ֔ א־א       יהְִיהֶ־אִָ֣ׄ וֹ      הֵ֚ יעַ        אְֺידָָ֗ א      הַאָֻבִ   נמְִצָָ֨

„aved                    li-yihyeh             hu‟         beyado          hagavia‟        nimtsa‟ 

servo             para mim-ele será      ele      em-sua-mão      o-copo      encontrou 

וֹם     אֶל־אֲבִיכֶָֽם׃  א־    לְשָלִׁ֖ ם     עֲלֵ֥ פוְאֶַ    

„avichem-„el        leshalom       „alu      ve‟atem 

vosso pai-para      para-paz       subam       e-vós  

י          אֲדנֹיִ  44:18 ה      וַאׁאֹמֶר֮    אִָֺ֣ יו     יהְא־דָָ֗ ש              אֵלָ    וַאׁאִַָֻ֨

„adoni              bi        vayo‟mer      yehudah      „elayv                          vayigash 

senhor-meu    ah!      e-ele-disse         Judá        para-ele      E-ele[se]aproximou 

י א           עַבְאְּךִָ֤     דָבָרֹ֙         אְֺאָזנְֵָ֣י                   אֲדנִֹֹ֔  ידְַאֶֺר־נָָ֨
„adoni                           be‟azney            davar       „avdecha             na‟-yedaber 

meu-senhor             em-ouvidos-de      palavra      teu-servo      peço te-ele falar 

וֹךָ י                 כָמִׁ֖ ךָ         אִ׃ֵ֥ ֵ֥חַר             אַפְךִָׁ֖       אְֺעַבְאִֶּ֑  וְאַל־יִ
chamocha                      ki           be‟avdecha      „apecha                  yichar-ve‟al 

como-tu-és                porque      em-seu-servo      tua-ira      ele[se]acenda-e não 

ה׃               ָֹֽ ר44:19אְ׃פַרְע ִֹ֑ יו      לֵאמ ל       אֶת־עֲבָדִָׁ֖   אֲדנִָֹ֣י      שָאַֹ֔

le‟mor          „avadayv-„et           sha‟al        „adoni                               kefarə‟oh 

para-dizer     seus servos-*      perguntou      Meu-senhor                 como-Faraó 

ב    אוֹ־אָָֽח׃          י44:20הֲישֵ־לָכֵֶ֥ם        אִָׁ֖ אמֶרֹ֙          אֶל־אֲדנִֹֹ֔ ֹֹ֙   וַא׆

„adoni-„el                  vano‟mer                     „ach-„o        „av        lachem-hayesh 

meu senhor-para      E-dissemos                  irmão-ou      pai      para vós-?existe 

fizestes? Não 

sabeis vós que um 

homem como eu 

bem adivinha?  

16   Então, disse 

Judá: Que diremos 

a meu senhor? Que 

falaremos? E como 

nos justificaremos? 

Achou Deus a 

iniqüidade de teus 

servos; eis-nos 

como servos de 

meu senhor, e 

também aquele em 

cuja mão foi 

achado o copo.  

17   Mas ele disse: 

Longe de mim 

fazer assim; o 

homem em cuja 

mão o copo foi 

achado, ele será 

meu servo; e vós, 

subam em paz para 

vosso pai.  

18   Então, Judá se 

chegou a ele e 

disse: Ai! Senhor 

meu, deixa, peço-

te, o teu servo dizer 

uma palavra aos 

ouvidos de meu 

senhor, e não se 

acenda a tua ira 

contra o teu servo; 

porque tu és como 

Faraó.  

19   Meu senhor 

perguntou a seus 

servos, dizendo: 

Tendes vós pai ou 

irmão?  

20   E dissemos a 

meu senhor:  
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ן ים           קָטִָ֑ ֵ֥לֶד          זקְֺנִִׁ֖ ן          וְיֶ ב     זקֵָֹ֔  ישֶ־לָֹ֙נא־ֹ֙          אָָ֣
qatan              zequnim             veyeled             zaqen      „av               lanu-yesh 

menor              velhice            e-filho-de            idoso       pai      para nós-existe 

יו וֹ            וְאָבִֵ֥ וֹ     לְאִאִׁׅ֖ א־א   לְבַאִּ֛ ר  הַּ֧ ת      וַאׁאִָ־תֵָ֨ יו          מֵ   וְאָחִָ֨
ve‟aviv                 le‟imo       levado      hu‟   vayivater       met             ve‟achiv 

e-seu-pai       para-sua-mãe      só          ele     e-restou      morto      e-seu-irmão 

וֹ׃             י44:21אֲהֵבָֽ הא־         אֵלִָ֑ יךָ     הוֹרִדִֺׁ֖ אמֶרֹ֙     אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹֹ֙   וַ 

„elayv           horiduhu      „avadeycha-„el        vato‟mer                            „ahevo 

para-mim      descei-o      teus servos-para      E-tu-disseste                       o-ama 

ָֽיו׃            י        עָלָ ימָה     עֵינִִׁ֖ י44:22וְאָשִֵׂ֥ אמֶרֹ֙          אֶל־אֲדנִֹֹ֔ ֹֹ֙   וַא׆

„adoni-„el                  vano‟mer                      „alayv             „eyni      ve‟assimah 

meu senhor-para      E-dissemos                   sobre-ele      meus-olhos      e-porei 

יו יו    וְעָזֵַ֥ב     אֶת־אָבִִׁ֖ ב      אֶת־אָבִִ֑ ָֹ֣ עַר       לַעֲז ל       הַאַ׆ִׁ֖  לֹא־יא־כֵַ֥

„aviv-„et         ve‟azav      „aviv-„et           la‟azov          hana‟ar          yuchal-lo‟ 

seu pai-*        e-deixar      seu pai-*      para-deixar       o-rapaz      ele pode-não 

ד44:23וָמֵָֽת׃                     א    ירִֵֵ֛ יךָ    אִם־לֵֹ֥ אמֶרֹ֙     אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹֹ֙   וַ 

yered      lo‟-„im      „avadeycha-„el       vato‟mer                                       vamet 

descer     não-se      teus servos-para      E-tu-disseste                          e-morrerá 

וֹת א־ן         לִרְאֵ֥ א       תסִֹפִׁ֖ ם       לֵֹ֥ ן      אְִ כִֶ֑ ִֹׁ֖  אֲחִיכֵֶ֥ם         הַָ ט

lir‟ot                   tossifun            lo‟           „itchem         haqaton         „achichem 

para-ver            tornareis           não          convosco      o-menor      vosso-irmão 

ָֽי׃                י44:24פָנָ ינא־      אֶָֽל־עַבְאְּךִָׁ֖         אָבִִ֑ י     עָלִֹ֔   וַיהְִיֹ֙   אִ׃ָ֣

„avi              „avdecha-„el         „alinu           ki      vayehi                           panay 

meu-pai      teu servo-para      subimos      que      E-ele-foi               minha-face 

ָֽי׃     י          אֲדנִֹ ת    אִּבְרֵֵ֥ וֹ         אִֵׁ֖ אֶֻד־לֹ֔ ינא־44:25וַא׆ַָ֨ אמֶר      אָבִִ֑ ִֹׁ֖   וַאׁ

„avinu           vayo‟mer            „adoni                divrey      „et             lo-vanaged 

nosso-pai      E-ele-disse      meu-senhor      palavras-de    *   para ele-e falamos 

כֶל׃              ָֹֽ בא־          שִבְרא־־לֵָ֥נא־             מְעַט־א אמֶר44:26שִֺׁ֖  ֹ   וַא׆

vano‟mer                           „ochel-me‟at                    lanu-shivəru              shuvu 

E-nós-dissemos     mantimento-[um]pouco de     para nós-comprem      retornai 

ן ִֹ֤ ינא־            הַָ ט דֶת       אִם־ישֵ֩         אָחִָ֨ ל       לָרִֶ֑ א      נא־כִַׁ֖  לֵֹ֥

haqaton                „achinu              yesh-„im          laredet           nuchal          lo‟ 

o-menor            nosso-irmão     existe-se[não]   para-descer      podemos      não 

ל         לִרְאוֹתֹ֙  א           נא־כַָ֗ דְנא־            אִ׃י־לָֹ֣ נא־ֹ֙            וְירַָֹ֔  אִָ ֹ֙

lirə‟ot                 nuchal                  lo‟-ki                   veyaradnu                 „itanu 

para-ver            podemos           não-porque          e-nós-desceremos      conosco 

 

 

Temos um idoso 

pai e um irmão, 

filho da sua 

velhice, o mais 

novo, cujo irmão é 

morto; e só ele 

restou de sua mãe, 

e seu pai o ama.  

21   Então, tu 

disseste a teus 

servos: Trazei-mo 

a mim, e porei os 

meus olhos sobre 

ele.  

22   E nós disse-

mos a meu senhor: 

O rapaz não poderá 

deixar a seu pai; se 

deixar a seu pai, 

este morrerá.  

23   Então, tu 

disseste a teus 

servos: Se vosso 

irmão mais novo 

não descer convos-

co, não tornareis a 

ver minha face.  

24   E aconteceu 

que, subindo nós a 

teu servo, meu pai, 

e contando-lhe as 

palavras de meu 

senhor,  

25   disse nosso 

pai: Tornai, com-

prai-nos um pouco 

de mantimento.  

26   E nós disse-

mos: Não podere-

mos descer; mas, 

se nosso irmão 

menor for conosco, 

desceremos; pois 

não poderemos ver  
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ן       אֵינֵֶ֥א׆א־         אִָ ָֽנא־׃ ִֹׁ֖ ינא־        הַָ ט יש        וְאָחִֵ֥  פְנֵָ֣י         הָאִֹ֔

„itanu              „eynenu         haqaton         ve‟achinu             ha‟ish             pney 

conosco        não-estiver      o-menor      e-nosso-irmão      o-homem    faces-de 

י44:27 ם      אִ׃ֵ֥ ם     ידְַעְֶ ֹ֔ ינא־    אֶַ ָ֣ י      אֵלִֵ֑ אמֶר   עַבְאְּךֵָ֥       אָבִִׁ֖ ִֹ֛   וַאׁ

ki        yeda‟etem      „atem      „eleynu          „avi          „avdecha         vayo‟mer 

que          sabeis           vós       para-nós      meu-pai      teu-servo      E-ele-disse 

ָֽלְדָה־אִֵ֥ׄי            אִשְִ ָֽי׃      יםִ    יָ י44:28שְנִַׁ֖ א    הָָֽאֶחָדֹ֙    מֵָֽאִִ ֹ֔   וַאׁצִֵֵ֤

me‟iti       ha‟echad    vayetse‟               „ishti                     li-yaldah      shnayim 

de-mim      o-um        E-ele-saiu      minha-mulher      para mim-ela deu      dois 

יו א      רְאִיתִִׁ֖ ף        וְלֵֹ֥ ף         טרִָֹ֑ ָֹ֣ ךְ           טָר ר           אִַׁ֖  וָאמַֹ 
re‟itiv             velo‟             toraf                tarof                „ach               va‟omar 

o-vejo           e-não      despedaçado      despedaçar      certamente      e[eu]disse 

י44:29עַד־הֵָֽא׆הָ׃             ם          פָנִַׁ֖ ם     אַֻם־אֶת־זִֶ֛ה    מֵעִֵ֥   א־לְקַחְֶ ַּ֧

panay           me‟im      zeh-„et-gam         uleqachtem                           hineh-„ad 

minha-face      de       este-*-também      E-tomardes                            agora-até 

ה י       אְֺרָעִָׁ֖ ם        אֶת־שֵׂיבָתִִ֛ וֹרַדְֶ ַּ֧ וֹן       וְהָֽ הא־            אָסִ֑  וְקָרָָ֣
bera‟ah            seyvatyi-„et             vehoradtem          „asson                 veqarahu 

em-mal           minhas cãs-*            e-descereis          desastre      e-lhe-aconteça 

לָה׃          ָֹֽ י44:30שְא ה        אְ׃באִֹיֹ֙           אֶל־עַבְאְּךָָ֣        אָבִֹ֔   וְעַָ ָ֗

„avi             „avdecha-„el                kevo‟i             ve‟atah                       she‟olah 

meu-pai      teu servo-para      como-eu-venho      E-agora              para-o-Sheol 

וֹ׃ ה     בְנפְַשָֽ וֹ     קְשא־רֵָ֥ נא־       וְנפְַשִׁ֖ עַר          אֵינֶָ֣א׆א־       אִָ ִ֑  וְהַאַ׆ִׁ֖
venafsho         qeshurah      venafsho         „itanu          „eynenu           vehana‟ar  

em-sua-alma      ligada      e-sua-alma      conosco      não-estando       e-o-rapaz 

ת44:31 עַר             וָמִֵ֑ ין            הַאַ׆ִׁ֖ וֹ          אִ׃י־אֵֵ֥ ה     אִ׃רְאוֹתִ֛   וְהָיָָ֗

vamet                  hana‟ar                  „eyn-ki                  kirə‟oto             vehayah 

e-morrerá            o-rapaz             não estando-que      quando-ver      E-será-que 

ינא־ ת        עַבְאְּךֵָ֥           אָבִִ֛ יךָ     אֶת־שֵׂיבַָ֨ ידא־            עֲבָדֶ   וְהוֹרִָ֨
„avinu                „avdecha             seyvat-„et      „avadeycha                  vehoridu 

nosso-pai            teu-servo                cãs-*           teu-servo      e[faremos]descer 

לָה׃      ָֹֽ וֹן             שְא עַר44:32אְֺיגִָׁ֖ ב     אֶת־הַא׆ַֹ֔ י    עַבְאְּךָֹ֙     עָרַָ֣   אִ׃ִ֤

hana‟ar-„et         „arav       „avdecha     ki                   she‟olah                beyagon 

o-rapaz-*           fiador      teu-servo    Porque        para-o-Sheol      com-tristeza 

אתִי יךָ    וְחָטֵָ֥ א׆א־ֹ֙     אֵלֶֹ֔ א   אֲבִיאֶֹ֙ ר   אִם־לִֹ֤ ִֹ֑ י       לֵאמ ם      אָבִִׁ֖  מֵעִֵ֥

vechata‟ti    „eleycha      „avi‟enu       lo‟-„im        le‟mor           „avi         me‟im 

e-pequei        para-ti       o-trouxer      não-se      para-dizer      meu-pai      de-se 

 

 

a face do homem, 

se este nosso irmão 

menor não estiver 

conosco.  

27   Então, disse-

nos teu servo, meu 

pai: Vós sabeis que 

minha mulher me 

deu dois filhos;  

28   um ausentou-

se de mim, e eu 

disse: Certamente 

foi despedaçado, e 

não o tenho visto 

até agora;  

29   se agora tam-

bém tirardes a este 

da minha face, e 

lhe acontecer al-

gum desastre, fa-

reis descer as 

minhas cãs com 

dor à sepultura.  

30   Agora, pois, 

indo eu a teu servo, 

meu pai, e o moço 

não indo conosco, 

como a sua alma 

está atada com a 

alma dele,  

31   e acontecerá 

que, vendo ele que 

o rapaz [ali] não 

está, morrerá; e 

teus servos farão 

descer as cãs de teu 

servo, nosso pai, 

com tristeza à 

sepultura.  

32   Porque teu 

servo se deu por 

fiador por este 

moço para com 

meu pai, dizendo: 

Se não to tornar, eu 

serei culpado  
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י             אָ׃ל־הַאׁמִָָֽים׃  ָֽשֶב־נִָ֤א          עַבְאְּךָֹ֙ 44:33לְאָבִִׁ֖ ה       יֵ   וְעַָ ָ֗

„avdecha           na‟-yeshev          ve‟atah          hayamim-kol                     le‟avi 

teu-servo       peço te-ele fique    E-agora         os dias-tudo de       para-meu-pai 

ֵ֥עַל עַר      יַ י          וְהַאַ׆ִׁ֖ ָֽאדנִִֹ֑ בֶד          לַ עַר      עִֶׁ֖ חַת           הַא׆ַֹ֔ ָ֣ ַ 

ya‟al       vehana‟ar              la‟doni               „eved         hana‟ar                tachat 

suba       e-o-rapaz      para-meu-senhor      servo-de      o-rapaz      em-lugar-de 

י        וְהַאַ׆ִׁ֖עַר44:34עִם־אֶחָָֽיו׃               אִ׃י־אֵיךְֹ֙    אֶָֽעֱלֶָ֣ה     אֶל־אָבִֹ֔

vehana‟ar          „avi-„el          „e‟eleh       „eych-ki                            „echayv-„im 

e-o-rapaz      meu pai-para    subiria[eu]    ?como-Porque         seus irmãos-com 

ר ע           אֲשֵֶ֥ ה      בָרָֹ֔ ן        אֶרְאֶָ֣ י          פֵֶ֚  אֵינֶָ֣א׆א־            אִִ ִ֑

„asher                 vara‟          „erə‟eh              pen               „iti                  „eynenu 

que                 em-o-mal      eu-veja      para-que-não      comigo      não-estando 

א             אֶת־אָבִָֽי׃  ימְִצִָׁ֖
„avi-„et                     yimtsa‟ 

139 meu pai-*      ele-encontrará 

a meu pai todos os 

dias.  

33   Agora, pois, 

fique teu servo em 

lugar deste moço 

por servo de meu 

senhor, e suba o 

rapaz com os seus 

irmãos.  

34   Porque como 

subiria eu a meu 

pai, o moço não 

estando comigo? 

Para que não veja 

eu o mal que 

sobrevirá a meu 

pai. 
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Gênesis 45 

ל                הַא׆צִָבִיםֹ֙ 45:1 ִֹ֤ ק         לְכ ף      לְהִתְאַפֵָ֗ ל   יוֹסֵ  ָֹ֨   וְלָֹֽא־יכָ

hanitsavim                      lechol              lehit‟apeq        yossef         yachol-velo‟ 

os[que]estavam        para-tudo-de      para[se]conter      José      ele podia-E não 

י יש                   מֵעָלִָ֑ יאא־      כָל־אִִׁ֖ א     הוֹצִֵ֥ יו            וַאׁקְִרָ   עָלָֹ֔

me‟alay                           „ish-chol             hitsi‟u         vayiqra‟                 „alayv 

de-diante-de-mim       homem-tudo de      saiam      e-ele-clamou     diante-dele 

ף ע            יוֹסִֵׁ֖ וֹ                אְֺהִתְוַאֵַּ֥ מַד     אִישֹ֙          אִ ֹ֔  וְלֹא־עִָ֤
yossef                 behitvada‟                         „ito                  „ish        „amad-velo‟ 

José           em[dar se a]conhecer             com-ele            homem      ficou-e não 

א־45:2אֶל־אֶחָָֽיו׃              י           וַאׁשְִמְעָ֣ וֹ     אִֺבְכִִ֑ ן    אֶת־קלִֹׁ֖   וַאִֵׁ ֵ֥

vayishme‟u             bivechi        qolo-„et         vayiten                       „echayv-„el 

e-eles-ouviram      em-choro      sua voz-*      E-ele-deu           seus irmãos-para 

1   E José não 

podia se conter 

diante de todos os 

que estavam com 

ele; e clamou: 

Fazei sair daqui a 

todos; e ninguém 

ficou com ele 

quando José se deu 

a conhecer a seus 

irmãos.  

2   E levantou a sua 

voz com choro, de 

maneira que os 

egípcios o ouviam, 

                                                           
139

 No longo discurso de Judá, e na paciência do grande e poderoso monarca José para ouvi-lo, podemos ver claramente que o 

objetivo de José, com toda aquela encenação de incriminação, era resgatar seus irmãos de suas culpas e pecados.  Ele pressionou 

até que seus irmãos reconhecessem a sua condição de pecado, confessassem seus erros, e, pedissem clemência (ou, perdão, se 

soubessem estar diante de José).  Uma vez que chegaram a esse ponto, José apressa-se a se revelar irmão, amigo, amoroso e 

cuidadoso. 

     Cremos que este texto das Escrituras nos lança luz sobre o glorioso (mas também terrível!) dia em que o Messias Jesus se 

revelará a seus irmãos, o povo de Israel, os judeus que estiverem aqui (quase sete anos) após o Arrebatamento da Igreja do 

Senhor.  A Bíblia nos insta a orarmos (e muito!) pelo povo de Israel, pelo seu reconhecimento e pela sua aceitação do Messias.  

Façamos, pois, isto! 
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ה׃          ָֹֽ ית    פַרְע ע        אֵֵֺ֥ יםִ       וַאׁשְִמִַׁ֖ ף45:3מִצְרַֹ֔ אמֶר    יוֹסִֵ֤ ָֹ֨   וַאׁ

yossef      vayo‟mer                  parə‟oh       beyt            vayishma‟      mitsrayim 

José         E-ele-disse                 Faraó      casa-de      e-eles-ouviram          Egito 

י י              חִָ֑ וֹד            אָבִִׁ֖ ף       הַעֵ֥  אֶל־אֶחָיוֹ֙         אֲנִָ֣י    יוֹסֵֹ֔

chay                   „avi                    ha‟od          yossef      „ani              „echayv-„el 

vive                meu-pai               ?ainda            José          eu     seus irmãos-para 

י וֹ             אִ׃ֵ֥ וֹת          אתֹֹ֔ א־             אֶחָיוֹ֙           לַעֲנָ֣  וְלָֹֽא־יכְָלִ֤
ki                     „oto                 la‟anot                 „echayv                  yachlu-velo‟ 

porque           [a]ele      para-responderem       seus-irmãos     eles podiam-e não 

ָֽיו׃              א־         מִפָנָ יו45:4נבְִהֲלִׁ֖ ף          אֶל־אֶחִָ֛ אמֶר    יוֹסֵַּ֧ ָֹ֨   וַאׁ

„echayv-„el             yossef      vayo‟mer                         mipanayv           nivhalu 

seus irmãos-para      José        E-ele-disse                     de-sua-face      perplexos 

אמֶר ָֹ֗ י               וַאׁאִִָֻ֑שא־               וַאׁ  אְֻשא־־נֵָ֥א                      אֵלִַׁ֖

vayo‟mer                  vayigashu                   „elay                                  na‟-geshu 

e-ele-disse     e-eles[se]aproximaram      para-mim     [vos]peço-aproximem[se] 

ימְָה׃ י         מִצְרָָֽ ם    אתִִֹׁ֖ ם      אֲשֶר־מְכַרְֶ ֵ֥ ף     אֲחִיכֶֹ֔  אֲניִֹ֙    יוֹסֵָ֣

mitsrayimah              „oti      mechartem-„asher      „achichem       yossef      „ani 

para-o-Egito          [a]mim      vendestes-que         vosso-irmão      José          eu 

ם45:5 יניֵכֶֹ֔ חַרֹ֙                אְֺעֵָ֣ א־             וְאַל־יִֹ֙ צְבָ֗ ה  ׀  אַל־ֵ עָָ֣   וְעַָ ָ֣

be‟eyneychem                 yichar-ve‟al                    te‟atsevu-„al               ve‟atah 

em-vossos-olhos     ele[se]enfureceu-e não        vos entristeçais-não      E-agora 

ה י                      לְמִָֽחְיָֹ֔ א׆הָ       אִ׃ָ֣ י       הִֵ֑ ם          אתִִֹׁ֖  אִ׃ָֽי־מְכַרְֶ ֵ֥

lemichyah                                ki          henah           „oti                mechartem-ki 

para-preservação-da-vida    porque    para-aqui      [a]mim      vendestes-porque 

ים     לִפְניֵכֶָֽם׃       ניִ    אֱלֹהִִׁ֖ ב45:6שְלָחֵַ֥ יםִ     הָרָעִָׁ֖   אִ׃י־זִֶ֛ה     שְנתֵַָ֥

hara‟av      shnatayim      zeh-ki                  lifneychem      „elohim      shlachani 

a-fome       [dois]anos      este-Porque      adiante-de-vós      Deus      me-enviou 

ר ים         אֲשֵֶ֥ ש           שָנִֹ֔ רֶץ     וְעוֹדֹ֙        חָמֵָ֣ רֶב        הָאִָ֑  אְֺקֶָ֣

„asher             shanim              chamesh           ve‟od       ha‟erets            beqerev 

que                   anos                   cinco             e-ainda      a-terra      em-meio-de 

יש              וְקָצִָֽיר׃                    ניִ   אֱלֹהִיםֹ֙ 45:7אֵין־חָרִִׁ֖   וַאׁשְִלָחִֵ֤

 „elohim    vayishlacheni                                veqatsir                      charish-„eyn 

Deus         E-Ele-me-enviou                         e-colheita       plantação-não haverá 

רֶץ ית             אָֺאִָ֑ א־ם           לָכִֶ֛ם       שְאֵרִִׁ֖ ם           לָשֵׂ֥  לִפְניֵכֶֹ֔

ba‟arets                    she‟erit            lachem                lasum               lifneychem 

em-a-terra           remanescente      para-vós      para-estabelecer      diante-deles 

 

 

e a casa de Faraó o 

ouviu.  

3   E disse José a 

seus irmãos: Eu 

sou José; vive 

ainda meu pai? E 

seus irmãos não lhe 

puderam 

responder, porque 

estavam pasmados 

diante da sua face.  

4   E disse José a 

seus irmãos: Peço-

vos, chegai-vos a 

mim. E chegaram-

se. Então, disse ele: 

Eu sou José, vosso 

irmão, a quem 

vendestes para o 

Egito.  

5   E agora, não 

vos entristeçais e 

nem se enfureçam 

em vossos olhos 

por me venderem 

para cá; porque, 

para preservação 

da vida, Deus me 

enviou adiante de 

vós.  

6   Porque já houve 

dois anos de fome 

no meio da terra, e 

ainda restam cinco 

anos em que não 

haverá plantação 

nem colheita.  

7   Pelo que Deus 

me enviou adiante 

de vós, para 

estabelecer para 

vós [um] remanes-

cente na terra  

 

 

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

241 

 

ָֽה׃              ה     אְֻדלָֹ ם       לִפְלֵיטִָׁ֖ וֹת           לָכֶֹ֔ ה45:8א־לְהַחֲיָ֣   וְעַָ ָ֗

ve‟atah                           gdolah         lifleytah          lachem             ulehachayot 

E-agora                          grande      para-escape      para-vós        e-para-as-vidas 

ים י         הָאֱלֹהִִ֑ א׆הָ           אִ׃ִׁ֖ ם     אתִֹיֹ֙         הֵֹ֔ ם   שְלַחְֶ ִ֤  לָֹֽא־אֶַ ִ֞

ha‟elohim              ki                 henah              „oti         shlachtem       „atem-lo‟ 

o-Deus              porque          para-aqui         [a]mim      enviastes          vós-não 

וֹ ה     א־לְאָדוֹןֹ֙                לְכָל־אֵֺיתֹ֔ ָֹ֗ ב      לְפַרְע ָֽי        לְאָ  נִ  וַישְִׂימֵָ֨

beyto-lechol                        ule‟adon       lefarə‟oh          le‟av         vayessimeni 

sua casa-para tudo de      e-por-senhor   para-Faraó      por-pai      e-Ele-me-pôs 

יםִ׃              רֶץ       מִצְרָָֽ ל         אְֺכָל־אֵֶ֥ א־45:9א־משִֵֹׁ֖   מַהֲרא֮־     וַעֲלָ֣

va‟alu       maharu                          mitsrayim        „erets-bechol             umoshel 

e-subi      Apressai[vos]                     Egito      terra do-em tudo de      e-regente 

ף ה    אָמַרֹ֙      אִֺנךְָָ֣         יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤ יו     א׃ ם    אֵלָָ֗  אֶל־אָבִי       וַאֲמַרְֶ ָ֣

yossef          benecha      „amar      koh       „elayv      va‟amartem            „avi-„el 

José             teu-filho        diz     assim      para-ele       e-digam      meu pai-para 

י ה            אֵלִַׁ֖ יםִ      רְדֵָ֥ וֹן       לְכָל־מִצְרִָ֑ ים    לְאָדִׁ֖ ניִ    אֱלֹהִִ֛  שָׂמַַּ֧

„elay                 redah       mitsrayim-lechol          le‟adon      „elohim      samani 

para-mim         desce      Egito-para tudo de      por-senhor      Deus        me-pôs 

ד׃                ָֹֽ שֶן          וְהָיִִ֤יתָ 45:10אַָֽל־ַ עֲמ ָֹ֗   וְישַָבְָ ָ֣       בְאֶָֽרֶץ־אֻ

vehayiyta         goshen-ve‟erets         veyashavta                               ta‟amod-„al 

e-tu-estarás     Gósen-na terra de       E-tu-habitarás                fique[parado]-não 

יךָ           א־בְנֵָ֣י                בָנִֶ֑יךָ ה      א־בָנִֶׁ֖ י    אַָ    קָרוֹבֹ֙         אֵלַֹ֔

vaneycha                  uvney             uvaneycha      „atah       „elay               qarov  

teus-filhos             e-filhos-de        e-teus-filhos       tu      para-mim      próximo 

ָֽךְ׃            י45:11וְצאֹנךְֵָ֥          א־בְקָרְךִָׁ֖         וְכָל־אֲשֶר־לָ   וְכִלְאַ׃לְִ ִ֤

vechilkaləti                         lach-„asher-vechol         uveqarəcha       vetso‟necha 

E-te-sustentarei                para ti-que-e tudo de      e-tuas-vacas   e-tuas-ovelhas 

ב ים         רָעִָ֑ ש           שָנִִׁ֖ וֹד        חָמֵֵ֥ ם          אִ׃י־עִ֛ תְךָֹ֙     שָֹ֔ ָֹֽ  א

ra‟av              shanim              chamesh             „od-ki                sham      „otecha 

fome               anos                  cinco           ainda-porque             lá              [a]ti 

ָֽךְ׃ ה         א־בֵָֽיתְךִָׁ֖           וְכָל־אֲשֶר־לָ ש                 אַָ ֵ֥  פֶן־ִ אָ־רִֵ֛

lach-„asher-vechol              uveytecha           „atah                            tivarish-pen 

para ti-que-e tudo de          e-tua-casa              tu         empobreças-para que não 

ין45:12 י         בִניְמִִָ֑ י          אָחִָ֣ וֹת      וְעֵינִֵׁ֖   וְהִאֵ׆ִ֤ה    עֵָֽיניֵכֶםֹ֙     ראֹֹ֔

vinyamin           „achi              ve‟eyney        ro‟ot      „eyneychem          vehineh 

Benjamim     meu-irmão        e-olhos-de      veem      vossos-olhos      E-eis-que 

 

 

e para guardar-vos 

em vida por um 

grande livramento.  

8   Assim, não 

fostes vós que me 

enviastes para cá, 

senão Deus, que 

me tem posto por 

pai de Faraó, e por 

senhor de toda a 

sua casa, e como 

regente em toda a 

terra do Egito.  

9   Apressai-vos, e 

subi a meu pai, e 

dizei-lhe: Assim 

diz o teu filho José: 

Deus me tem posto 

por senhor em toda 

a terra do Egito; 

desce a mim e não 

te demores.  

10   E habitarás na 

terra de Gósen e 

estarás perto de 

mim, tu e os teus 

filhos, e os filhos 

dos teus filhos, tuas 

ovelhas, e tuas 

vacas, e tudo o que 

tens.  

11   E te sustenta-

rei lá, porque ainda 

haverá cinco anos 

de fome, para que 

não empobreças tu 

e tua casa, e tudo o 

que tens.  

12   E eis que vos-

sos olhos veem, e 

os olhos de meu 

irmão Benjamim,  
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ר       אֲלֵיכֶָֽם׃  י                הַָֽמְדַאֵֵֺ֥ י45:13אִ׃י־פִִׁ֖ ם         לְאָבִָ֗   וְהִאַֻדְֶ ָ֣

le‟avi               vehigadtem      „aleychem        hamedaber                            pi-ki 

para-meu-pai   E-dizei               para-vós         a[de]falado         minha boca-que 

ם ר    רְאִיתִֶ֑ ת    אָ׃ל־אֲשֶָ֣ יםִ        וְאִֵׁ֖  אֶת־אָ׃ל־אְ׃בוֹדִיֹ֙            אְֺמִצְרַֹ֔

re‟item         „asher-kol       ve‟et          bemitstrayim                     kevodi-kol-„et 

vistes          que-tudo de       e                 no-Egito           minha glória-tudo de-* 

י     הֵָֽא׆הָ׃                  ם   אֶת־אָבִִׁ֖ ם      וְהוֹרַדְֶ ֵ֥ ל45:14א־מִָֽהַרְֶ ִ֛ ִֹ֛   וַאׁפִ

vayipol                                 henah         „avi-„et      vehoredtem         umihartem 

E-ele-lançou-se                 para-aqui      meu pai-*     e-descei      e-apressai-vos 

ן יו           וַאִֵׁ֑בְאְׂ                א־בִניְמִָֹ֔ י             בִניְמִָָֽן־אָחִִׁ֖  עַל־צַאְ־ארֵֵ֥

uvinyamin                  vayevech           „achiv-vinyamin                    tsavə‟re-„al 

e-Benjamim             e-ele-chorou      seu irmão-Benjamim      pescoço de-sobre 

יו׃           ה       עַל־צַאָ־ארָָֽ יו45:15אָֺכִָׁ֖ ק                  לְכָל־אֶחִָׁ֖   וַינְשֵֵַ֥

„echayv-lechol                       vayenasheq                    tsava‟rayv-„al       bachah 

seus irmãos-para tudo de      E-ele-beijou                pescoço dele-sobre   chorou 

יו א־              אֶחִָׁ֖ ן     אִּאְֺרֵ֥ חֲרֵי      כֵֹ֔ ם       וְאַָ֣  וַאֵָׁ֣בְאְׂ           עֲלֵיהִֶ֑
„echayv                  diberu      chen      ve‟acharey      „aleyhem            vayevech  

irmãos-dele          falaram      disto       e-depois        sobre-eles      e-ele-chorou 

וֹ׃       אא־45:16אִ ָֽ ר       אִָֺׁ֖ ֹֹ֔ ית    פַרְעהֹֹ֙     לֵאמ ע    אִֵֺ֤ ל     נשְִמַָ֗ ָֹ֣   וְהַ 

ba‟u           le‟mor       parə‟oh       beyt       nishma‟      vehaqol                    „ito 

veio        para-dizer      Faraó      casa-de      ouviu         E-a-tudo-de      com-ele 

י ה             א־בְעֵינִֵׁ֖ ֹֹ֔ ף      וַאׁיִטַבֹ֙        אְֺעֵינֵָ֣י      פַרְע י        יוֹסִֵ֑  אֲחֵָ֣

uve‟eyney               farə‟aoh      be‟eyney          vayiytav      yossef          „achey 

e-em-olhos-de          Faraó      em-olhos-de      e-ele-bom       José      irmãos-de 

יך45:17ָעֲבָדָָֽיו׃     ר       אֶל־אַחִֶׁ֖ ֵֹ֥ ף    אֱמ אמֶר    פַרְעהֹֹ֙    אֶל־יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

„acheycha-„el       „emor      yossef-„el      parə‟oh       vayo‟mer           „avadayv 

teus irmãos-para    dize        José-para        Faraó        E-ele-disse     seus-servos 

רְצָה אא־         אֵַ֥ ִֹׁ֖ ם     א־לְכא־־ב ירְכֶֹ֔ א־      טַָֽעֲנא־ֹ֙       אֶת־אְֺעִָ֣ את  עֲשִׂ֑ ָֹ֣  ז
„artsah               vo‟u-ulechu       beyrechem-„et             ta‟anu        „assu      zo‟t 

para-a-terra        vinde-e ide      vossos animais-*      carreguem      fazei      isto 

ָֽעַן׃  י45:18אְ׃נָ אא־         אֵלִָ֑ ָֹ֣ ם     א־ב א־   אֶת־אֲבִיכִֶ֛ם     וְאֶת־אֵָֺ יכִֶׁ֖   א־קְחַּ֧

„elay             uvo‟u      bateychem-ve‟et      „avichem-„et      uqechu       kəna‟an 

para-mim     e-vinde      vossas casas-e          vosso pai-*      E-tomai        Canaã 

א־ יםִ             וְאִכְלִׁ֖ רֶץ     מִצְרַֹ֔ ם     אֶת־טא־בֹ֙   אֶָ֣  וְאְֶ נָָ֣ה         לָכֶָ֗
ve‟ichlu                 mitsrayim      „erets       tuv-„et          lachem          ve‟etenah 

e-comereis                 Egito        terra-do    bom de-*     para-vós      e-vos-darei 

 

 

que é minha boca 

que vos fala.  

13   E contai a meu 

pai toda a minha 

glória no Egito e 

tudo o que tendes 

visto; e apressai-

vos e descei meu 

pai para cá.  

14   E lançou-se ao 

pescoço de Benja-

mim, seu irmão, e 

chorou; e Benja-

mim chorou ao seu 

pescoço.  

15   E beijou todos 

os seus irmãos e 

chorou sobre eles; 

e, depois, seus 

irmãos falaram 

com ele.  

16   E ouviu-se na 

casa de Faraó, 

dizendo: Os irmãos 

de José são vindos; 

e pareceu bem aos 

olhos de Faraó e 

aos olhos de seus 

servos.  

17   E disse Faraó a 

José: Dize a teus 

irmãos: Fazei isto: 

carregai os vossos 

animais, e parti, e 

tornai à terra de 

Canaã,  

18   e tornai a vos-

so pai e a vossas 

casas, e vinde a 

mim; e eu vos darei 

o melhor da terra 

do Egito, e come-

reis  
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לֶב     הָאָָֽרֶץ׃              א־45:19אֶת־חֵֵ֥ את    עֲשִׂ֑ ָֹ֣ יתָה    ז ה     צֺאֵ־ִׁ֖   וְאַָ ֵ֥

„assu      „zo‟t      tsuveytah      ve‟atah                            ha‟arets         chelev-„et 

faze        isto       mandado       E-tu                                  a-terra     gordura de-* 

וֹת                  לְטַפְכֶםֹ֙  יםִ    עֲגָלָ֗ רֶץ     מִצְרַ   קְחא־־לָכֶם֩         מֵאֶָ֨

letapechem                        „agalot      mitsrayim      me‟erets         lachem-qechu 

para-vossos-meninos          carros          Egito       da-terra-de      para vós-tomai 

ם       א־בָאתֶָֽם׃ ם        אֶת־אֲבִיכִֶׁ֖ ם                    א־נשְָׂאתֵֶ֥  וְלִנשְֵיכֶֹ֔
uva‟tem             „avichem-„et             unessa‟tem                       velinesheychem 

e-venham             vosso pai-*           e-levantem140         e-para-vossas-mulheres 

ם45:20 ס                          עַל־אְ׃לֵיכִֶ֑ ִֹׁ֖ ם                אַל־ָ ח ינכְֶֹ֔   וְעֵָ֣

keleychem-„al                                       tachos-„al                           ve‟eynechem 

vossos utensílios-sobre                 [se]preocupem-não                 E-vossos-olhos 

א־א׃ יםִ           לָכֵֶ֥ם        הָֽ רֶץ        מִצְרִַׁ֖ א־ב              אָ׃ל־אֵֶ֥  אִ׃י־טִ֛

hu‟              lachem               mitsrayim           „erets-kol                            tuv-ki 

ele              para-vós                 Egito             terra do-tudo de     bom de-porque 

ף45:21 ם      יוֹסִֵ֛ ן        לָהֵֶ֥ ל    וַאִֵׁ ָ֨ ָֽעֲשׂא־־כֵןֹ֙           אְֺנֵָ֣י     ישְִׂרָאֵֹ֔   וַאַׁ

yossef        lahem          vayiten      yisra‟el        bney                  chen-vaya‟assu 

José         para-eles      e-ele-deu      Israel      filhos-de       assim-E eles fizeram 

ה ם             צֵדִָׁ֖ ן           לָהִֶ֛ ה      וַאִֵׁ ֵ֥ ִֹ֑ י      פַרְע וֹת      עַל־פִָ֣  עֲגָלִׁ֖

tsedah                  lahem                vayiten      farə‟oh           pi-„al            „agalot 

provisão            para-eles            e-ele-deu      Faraó      boca de-sobre      carros 

ת45:22לַאָָּֽרֶךְ׃        וֹת     שְׂמָלִֹ֑ יש        חֲלִפָ֣ ן       לָאִִׁ֖   לְכֺאֵָ֥ׄם     נתִַָ֛

semalot        chalifot              la‟ish            natan       lechulam               ladarech 

roupas       mudas-de      para-cada[um]      deu        A-todos      para-o-caminho 

ש סֶף              וְחָמִֵׁ֖ וֹת      אֶ׃ֹ֔ ש     מֵאָ֣ ן          נתַָןֹ֙     שְלָֹ֣  א־לְבִניְמִִָ֤
vechamesh              kessef          me‟ot        shəlosh     natan            ulevinyamin 

e-cinco                     prata      centenas-de      três          deu     e-para-Benjamim 

ת      שְׂמָלָֹֽת׃           ֵֹ֥ ה45:23חֲלִפ יו    שָלִַ֤ח      אְ׃זאֹתֹ֙   עֲשָׂרָָ֣   א־לְאָבִִ֞

„assarah    kezo‟t         shalach      ule‟aviv                         semalot         chalifot 

dez        como-isto       enviou      E-para-seu-pai                 roupas      mudas-de 

ת ֶֹ֡ שֶׂר         אֲתנֹ יםִ         וְעֶָ֣ א־ב     מִצְרִָ֑ ים     מִא׀ָ֣ ים      נשְֹׂאִִׁ֖  חֲמרִֹֹ֔

„atonot              ve‟esser           mitsrayim       mituv        nosse‟im      chamorim 

jumentas            e-dez                  Egito     do-bom-de    carregados          burros 

יו וֹן                  לְאָבִִׁ֖ ר        וָלֶַּ֧חֶם            א־מָזִ֛ שְׂאתֹ           אָָֺ֣ ֶָֹּֽ֠  נ

le‟aviv                            umazon               valechem          bar                nosse‟ot 

para-seu-pai               e-mantimento             e-pão            grão      carregadas-de 

a gordura da terra.  

19   A ti, pois, é 

ordenado; fazei is-

to: Tomai para vós 

da terra do Egito 

carros para vossos 

meninos, para vos-

sas mulheres e para 

vosso pai e vinde.  

20   E não vos 

preocupeis com 

coisa alguma dos 

vossos utensílios; 

porque o melhor de 

toda a terra do 

Egito será vosso.  

21   E os filhos de 

Israel fizeram as-

sim. E José deu-

lhes carros, confor-

me o mandado de 

Faraó; e ele deu 

para eles provisão 

para o caminho. 

22   A todos deu, a 

cada um, mudas de 

vestes; e a Benja-

mim deu trezentas 

peças de prata e 

cinco mudas de 

vestes.  

23   E a seu pai 

enviou semelhante-

mente dez jumen-

tos carregados do 

melhor do Egito, e 

dez jumentas 

carregadas de 

grãos, e pão, e co-

mida para seu pai,  

 

 

 

 

                                                           
140

 nassa‟ = levantar; suportar; carregar; tomar; suster; permanecer; tirar fora; ajudar; assistir; exaltar.  Um bom נשָָא 

entendimento seria:  “Tirar de lá, de Canaã, transportado em um carro”. 
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כא־45:24לַאָָּֽרֶךְ׃                           יו          וַאׁלִֵֵ֑   וַישְַאֵַ֥ׄח     אֶת־אֶחִָׁ֖

vayelechu          „echayv-„et       vayeshalach                                          laderech 

e-eles-foram      seus-irmãos      E-ele-despediu                          para-o-caminho 

א־        אַֺאָָּֽרֶךְ׃           ם      אַָֽל־ִ רְאְֻזִׁ֖ אמֶר        אֲלֵהֶֹ֔ ָֹ֣ א־45:25וַאׁ ָֽאׁעֲַלִׁ֖   וַ

vaya‟alu                      baderech           tirgezu-„al          „alehem          vayo‟mer 

E-eles-subiram         no-caminho      contendais-não      para-eles      e-ele-disse 

ב      אֲבִיהֶָֽם׃ ִֹׁ֖ עַן    אֶָֽל־יעֲַק רֶץ     אְ׃נַֹ֔ אא־ֹ֙        אֶָ֣ ֹֹ֙ יםִ       וַאׁבָ  מִאִׅצְרִָ֑

„avihem           ya‟aqov-„el     kəna‟an     „erets           vayavo‟u      mimitsrayim 

pai-deles          Jacó-para        Canaã      terra-de      e-eles-vieram        do-Egito 

י45:26 ף          חַֹ֔ וֹד      יוֹסֵָ֣ ר          עֵ֚ ָֹ֗ וֹ         לֵאמ דא־          ל    וַאׁאִַָֻ֨

chay           yossef          „od                   le‟mor               lo                    vayagidu 

vive             José           ainda             para-dizer        para-ele      E-eles-falaram 

יםִ                 וַאָָׁ֣פָג רֶץ        מִצְרִָ֑ ל         אְֺכָל־אֶָ֣ א־א    משִֵֹׁ֖  וְכִָֽי־הֵ֥
vayafag                     mitsrayim          „erets-bechol             moshel      hu‟-vechi 

e-ele-emudeceu           Egito           terra do-em tudo de      regente       ele-e que 

ין      לָהֶָֽם׃              י      לֹא־הֶאֱמִִׁ֖ וֹ               אִ׃ֵ֥ א־45:27לִאֺֹ֔   וַידְַאְֺרָ֣

vayidaberu                         lahem          he‟emin-lo‟           ki                        libo 

E-eles-disseram               para-eles      acreditava-não      porque      seu-coração 

ם ר       אֲלֵהֶֹ֔ ר     אִּאֶָֺ֣ י      יוֹסֵףֹ֙    אֲשֶָ֣ ת        אָ׃ל־אִּבְרִֵ֤ יו     אֵָ֣  אֵלָָ֗

„alehem           diber      „asher      yossef         divrey-kol              „et        „elayv 

para-eles        dissera        que        José      palavras de-tudo de      *      para-ele 

וֹ את          אתִֹ֑ ף    לָשֵָׂ֣ וֹת    אֲשֶר־שָלֵַ֥ח    יוֹסִֵׁ֖ עֲגָלֹ֔  וַאׁרְַאֹ֙     אֶת־הָָ֣
„oto                 lasse‟t       yossef      shalach-„asher      ha‟agalot-„et        vayare‟ 

[a]ele        para-colocar      José         enviara-que          os carros-*       e-ele-viu 

ב    אֲבִיהֶָֽם׃         ֵֹ֥ א־חַ      יעֲַק י           רִׁ֖ ל45:28וְַ חִ  ֹֹ֙אמֶרֹ֙  ישְִׂרָאֵֹ֔   וַאׁ

yisra‟el      vayo‟mer                   „avihem      ya‟aqov       ruach               vatechi  

Israel         E-ele-disse                 seu-pai         Jacó      espírito-de      e[re]viveu 

רֶם א׆א־     אְֺטֵֶ֥ י    אֵָֽלְכֵָ֥ה      וְאֶרְאִֶׁ֖ י       חִָ֑ ף      אְֺנִִׁ֖ ב      עוֹד־יוֹסֵֵ֥  רִַ֛

beterem    ve‟ere‟enu      „eləchah      chay         beni          yossef-„od           rav 

antes          e-o-verei             irei        vive      meu-filho      José-ainda      basta! 

א־ת׃  אָמָֽ

„amut 

[eu]morra 

para o caminho.  

24   E despediu os 

seus irmãos, e 

partiram; e disse-

lhes: Não conten-

dais pelo caminho.  

25   E subiram do 

Egito e vieram à 

terra de Canaã, a 

Jacó, seu pai.  

26   E anunciaram, 

para ele dizendo: 

José ainda vive e 

ele é regente em 

toda a terra do 

Egito. E seu cora-

ção emudeceu, por-

que não os acredi-

tava.  

27   Porém, haven-

do-lhe eles contado 

todas as palavras 

de José que ele lhes 

falara, e vendo ele 

os carros que José 

enviara para levá-

lo, reviveu o 

espírito de Jacó, 

seu pai.  

28   E disse Israel: 

Basta! Ainda vive 

meu filho José; eu 

irei e o verei antes 

que eu morra. 
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Gênesis 46 

א46:1 ִֹׁ֖ וֹ                   וַאׁבָ ע        ישְִׂרָאֵלֹ֙            וְכָל־אֲשֶר־לֹ֔   וַאׁאִִַׇ֤

vayavo‟                          lo-„asher-vechol                   yisra‟el                 vayissa‟ 

e-ele-veio                   para ele-que-e tudo de               Israel             E-ele-partiu 

יו י            אָבִֵ֥ ים         לֵאלֹהִֵׁ֖ ח         זבְָחִֹ֔ בַע       וַאׁזִאְַָֺ֣ רָה שִָ֑  אְֺאֵָ֣

„aviv                    le‟lohey           zevachim           vayizbach       shava‟  be‟erah 

seu-pai         para[o]Deus-de      sacrifícios      e-ele-sacrificou      para-Berseba 

ילְָה46:2יצְִחָָֽק׃       ת      הַאַֹׄ֔ ָֹ֣ ים ׀  לְישְִׂרָאֵלֹ֙    אְֺמַרְא אמֶר   אֱלֹהִִ֤ ָֹ֨   וַאׁ

halayelah       bemar‟ot        leyisra‟el      „elohim       vayo‟mer             yitschaq 

a-noite       em-visões-de    para-Israel        Deus        E-Ele-disse             Isaque 

ָֽניִ׃        אמֶר        הִאֵ׆ ִֹׁ֖ ב      וַאׁ ִֹ֑ ב  ׀  יעֲַק ָֹ֣ אמֶר       יעֲַק ִֹׁ֖ אמֶר46:3וַאׁ  ֹ   וַאׁ

vayo‟mer               hinenih          vayo‟mer      ya‟aqov      ya‟aqov      vayo‟mer  

E-Ele-disse       eis-me-aqui      e-ele-disse        Jacó            Jacó       e-Ele-disse 

ה יךָ        אַל־ִ ירָאֹ֙             מֵרְדָָ֣ י     אָבִִ֑ ל     אֱלֹהֵָ֣ י      הָאִֵׁ֖  אָנכִֵֹ֥

meredah                     tira‟-„al               „avicha      „elohey         ha‟el      „anochi 

em-descer                temas-não              teu-pai     Deus-de      o-Deus             eu 

ימְךֵָ֥   שָָֽם׃    וֹל    אֲשִָֽׂ וֹי        אָֻדִׁ֖ ימְָה            אִ׃ָֽי־לְגֵ֥ י46:4מִצְרַֹ֔   אָנכִָֹ֗

„anochi        sham  „assimecha      gadol               legoy-ki              mitsrayəmah 

Eu                  lá      eu-te-farei      grande      para nação-porque      para-o-Egito 

ה י      אַָֽעַלְךָָ֣       גםַ־עָלִֹ֑ ימְָה       וְאָנכִִֹׁ֖ ד        עִאְׅךָֹ֙       מִצְרַֹ֔  אֵרִֵ֤

„aloh-gam        „a‟alecha      ve‟anochi      mitsrayəmah       „imcha            „ered 

subir-sim         te-subirei          e-eu           para-o-Egito        contigo      descerei 

ָֽיךָ׃          וֹ        עַל־עֵינֶ ית       ידִָׁ֖ ף     ישִֵָ֥ ב46:5וְיוֹסֵ  ִֹׁ֖ ֵ֥קָם    יעֲַק   וַאָׁ

ya‟aqov    vayaqam                „eynecha-„al            yado          yassit      veyossef 

Jacó         E-ele-levantou     teus olhos-sobre      sua-mão     ele-porá        e-José 

ם ב         אֲבִיהֶָ֗ ָֹ֣ ל   אֶת־יעֲַק ָֽי־ישְִׂרָאֵ  א־     בְנֵ בַע      וַאׁשְִׂאָ֨ ר שִָ֑  מִאְֺאֵָ֣

„avichem             ya‟aqov-„et      yisra‟el-vney       vayissə‟u      shava‟  mibe‟er 

seu-pai                     Jacó-*       Israel-filhos de   e-eles-levaram        de-Berseba 

ה ִֹׁ֖ וֹת    אֲשֶר־שָלֵַ֥ח      פַרְע ם     אָֺעֲגָל   וְאֶת־טַפָםֹ֙        וְאֶת־נשְֵיהֶֹ֔
parə‟oh       shalach-„asher      ba‟agalot      nesheyhem-ve‟et           tapam-ve‟et 

Faraó            enviara-que       nos-carros      suas mulheres-e      seus meninos-e 

וֹ׃     את       אתָֹֽ ם         וְאֶת־רְכא־שָםֹ֙ 46:6לָשֵֵׂ֥ א־    אֶת־מִקְניֵהֶָ֗   וַאׁקְִחָ֣

rechusham-ve‟et            miqneyhem-„et      vayiqchu            „oto              lasse‟t 

sua propriedade-e              seu gado-*         E-ele-tomou      [a]ele      para-levar 

ימְָה אא־            מִצְרִָ֑ ִֹׁ֖ עַן       וַאׁבָ רֶץ      אְ׃נַֹ֔ כְשא־ֹ֙        אְֺאֶָ֣ ר    רָָֽ  אֲשִֶ֤

mitsrayəmah            vayavo‟u        kəna‟an       be‟erets         rachəshu     „asher 

para-o-Egito        e-eles-vieram      Canaã      na-terra-de      adquiriram       que 

 

1   E partiu Israel 

com tudo quanto 

tinha, e veio a 

Berseba, e ofereceu 

sacrifícios ao Deus 

de Isaque, seu pai.  

2   E falou Deus a 

Israel em visões, de 

noite, e disse: Jacó! 

Jacó! E ele disse: 

Eis-me aqui.  

3   E disse: Eu sou 

Deus, o Deus de 

teu pai; não temas 

descer ao Egito, 

porque eu te farei 

ali uma grande 

nação.  

4   E descerei 

contigo ao Egito e 

certamente te farei 

tornar a subir; e 

José porá a sua 

mão sobre os teus 

olhos.  

5   Então, levantou-

se Jacó de Berseba; 

e os filhos de Israel 

levaram Jacó, seu 

pai, e seus meni-

nos, e as suas mu-

lheres, nos carros 

que Faraó enviara 

para o levar.  

6   E tomaram o 

seu gado e a sua 

propriedade que 

tinham adquirido 

na terra de Canaã e 

vieram ao Egito,  
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וֹ׃               וֹ          אִ ָֽ ב        וְכָל־זרְַעֵ֥ ִֹׁ֖ יו         א־בְנִֵ֤י46:7יעֲַק   אָֺנִָ֞

uvney             banayv                            „ito                zarə‟o-vechol        ya‟aqov 

e-filhos-de     Seus-filhos                   com-ele      sua semente-e tudo de      Jacó 

יו וֹת                אָֺנִָׁ֖ יו            א־בְנֵ֥ וֹ           אְֺנתִָֹ֛  בָניָוֹ֙            אִ ֹ֔

banayv                      uvenot                 benotayv                „ito                 vanayv 

seus-filhos             e-filhas-de             suas-filhas             com-ele      seus-filhos 

ימְָה׃  וֹ      מִצְרָָֽ יא    אִ ִׁ֖ וֹ           הֵבִֵ֥ אֶׄה46:8           סוְכָל־זרְַעִ֑   וְאֵָ֨

ve‟eleh                          mitsrayəmah        „ito          hevi‟              zarə‟o-vechol 

E-estes                          para-o-Egito      com-ele    veio   sua semente-e tudo de 

ב ָֹ֣ ימְָה           יעֲַק ים        מִצְרִַׁ֖ ל       הַאָֺאִֵ֥ ָֽי־ישְִׂרָאִֵ֛ וֹת       אְֺנֵ  שְמַּ֧

ya‟aqov            mitsrayəmah           haba‟im            yisra‟el-bney            shemot 

Jacó                  para-o-Egito      os[que]vieram      Israel-filhos de      nomes-de 

ב    רְאא־בֵָֽן׃           ִֹׁ֖ ר     יעֲַק ֵֹ֥ יו               אְֺכ ן46:9א־בָנִָ֑ י  רְאא־בִֵ֑   א־בְנִֵׁ֖

re‟uven     uvney                    re‟uven      ya‟aqov      bechor                  uvanayv  

Rúben      E-filhos-de             Rúben         Jacó      primogênito      e-seus-filhos 

וֹן      וְכַרְמִָֽי׃            א־א    וְחֶצְרֵ֥ וֹךְ     א־פַאִׁ֖ׄ וֹן46:10חֲנֵ֥   א־בְנֵָ֣י    שִמְעָ֗

shimə‟on     uvney                        vecharmi      vechetsron      ufalu‟      chanoch 

Simeão       E-filhos-de                 e-Carmi        e-Hezrom      e-Palu      Enoque 

א־ל חַר         וְשָאִׁ֖ ִֹ֑ ין          וְצ הַד        וְיכִָָ֣ ִֹׁ֖ ין       וְא ל     וְימִִָ֛  ימְא־אֵַּ֧
vesha‟ul            vetsochar           veyachin        ve‟ohad      veyamin      yemu‟el 

e-Saul                 e-Zoar              e-Jaquim         e-Oade       e-Jamim       Jemuel 

ָֽית׃             י׃46:11אֶֺן־הַָֽאְ׃נעֲַנִ ת   א־מְרָרִָֽ וֹן   קְהִָׁ֖ י     אֵֻרְש  י    לֵוִִ֑   א־בְנִֵׁ֖

umerari      qehat      gershon       levi       uvney                           hakna‟anit-ben 

e-Merari    Coate      Gérsom      Levi      E-filhos-de             a cananéia-filho de 

רֶץ          וָזִָ֑רַח46:12 ה      וָפֶָ֣ ר     וְאוֹנִָ֛ן     וְשֵלִָׁ֖ ה    עֵַּ֧   א־בְנֵָ֣י   יהְא־דָָ֗

vazarach          vaferets      veshelah      ve‟onan      „er      yehudah           uvney 

e-Zerá               e-Perez        e-Selá         e-Onã         Er         Judá      e-filhos-de 

א־ עַן           וַאׁהְִיֵ֥ רֶץ          אְ׃נַֹ֔ ר    וְאוֹנןָֹ֙         אְֺאֶָ֣ מָת           עִֵ֤  וַאָָׁ֨
vayihyu           kəna‟an              be‟erets            ve‟onan      „er              vayamat 

e-ele-foi            Canaã            na-terra-de            e-Onã         Er      e-ele-morreu 

א־ל׃      וֹן     וְחָמָֽ רֶץ        חֶצְרֵ֥ ר     וֹלֵָ֥ע46:13בְניֵ־פִֶׁ֖ י    ישִָׂשכִָ֑   א־בְנִֵׁ֖

tola‟         yissachar      uvney              vechamul      chetsron            ferets-vney 

Tola          Issacar        E-filhos-de       e-Hamul         Esrom       Perez-filhos de 

וֹן׃    וֹב     וְשִמְרָֽ ה     וְיֵ֥ וֹן46:14א־פֺאָ־ִׁ֖ רֶד      וְאֵלִׁ֖ ן    סֵֶ֥ י      זבְא־לִֺ֑   א־בְנִֵׁ֖

ve‟elon        sered      zevulun       uvney             veshimron      veyov      ufuvah 

e-Elom       Serede    Zebulom      E-filhos-de      e-Sinrom         e-Jó       e-Puva 

 

 

Jacó e toda a sua 

semente com ele.  

7   Os seus filhos, e 

os filhos de seus 

filhos com ele, as 

suas filhas, e as 

filhas de seus 

filhos, e toda a sua 

semente levou 

consigo ao Egito.  

8   E estes são os 

nomes dos filhos 

de Israel, que 

vieram ao Egito, 

Jacó e seus filhos: 

Rúben, o primogê-

nito de Jacó,  

9   e os filhos de 

Rúben: Enoque, e 

Palu, e Hezrom, e 

Carmi.  

10   E os filhos de 

Simeão: Jemuel, e 

Jamim, e Oade, e 

Jaquim, e Zoar, e 

Saul, filho da 

cananéia.  

11   E os filhos de 

Levi: Gérson, 

Coate e Merari.  

12   E os filhos de 

Judá: Er, e Onã, e 

Selá, e Perez, e 

Zerá. Er e Onã 

morreram na terra 

de Canaã; e os 

filhos de Perez 

foram Esrom e 

Hamul.  

13   E os filhos de 

Issacar: Tola, e 

Puva, e Jó, e 

Sinrom.  

14   E os filhos de 

Zebulom: Serede, e 

Elom,  
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ה        לְיעֲַקבֹֹ֙ 46:15וְיחְַלְאֵָֽל׃  ָֽלְדִָ֤ ר     יָ ה   אֲשֶָ֨ אֶׄה   ׀  אְֺנֵָ֣י      לֵאָָ֗   אֵָ֣

leya‟aqov        yalədah      „asher      le‟ah         bney      „  eleh         veyachle‟el 

para-Jacó         ela-deu        que        Léia      filhos-de      Estes              e-Jaleel 

וֹ          אָ׃ל־נֶַּ֧פֶש            אָֺנִָ֛יו ת    אִּינָָ֣ה     בִ ִ֑ ם     וְאִֵׁ֖ ן אֲרָֹ֔  אְֺפַאַָּ֣

banayv              nefesh-kol                vito         dinah      ve‟et      „aram  befadan 

seus-filhos     alma de-tudo de      sua-filha      Diná          e           em-Padã-Arã 

ים      וְשָלָֹֽש׃    יו     שְלֹשִֵ֥ י46:16א־בְנוֹתִָׁ֖ וֹן     וְחַאִִֻׁ֖ ד    צִפְיֵ֥   א־בְנֵָ֣י    גָֹ֔

vechagi    tsifyon      gad      uvney          veshalosh      shəloshim      uvenotayv 

e-Hagi      Zifiom     Gad      E-filhos-de      e-três             trinta      e-suas-filhas 

ָֽי׃       י    וְאַרְאֵלִ ָֽאֲרוֹדִִׁ֖ י    וַ ן    עֵרִֵ֥ ִֹ֑ ר46:17שא־נִָ֣י     וְאֶצְאֺ   א־בְנֵָ֣י   אָשֵָ֗

„asher      uvney                 ve‟arə‟eli      va‟arodi      „eri      ve‟etsebon      shuni 

Aser        E-filhos-de           e-Areli        e-Arodi        Eri       e-Esbom         Suni 

ם רַח          אֲחתִָֹ֑ ה        וְשֶָׂ֣ י     א־בְרִיעִָׁ֖  ימְִנַָּ֧ה       וְישְִוִָ֛ה      וְישְִוִֵ֥
„achotam           veserach            uveria‟h       veyishvi      veyishvah      yimnah 

irmã-deles           e-Será              e-Berias          e-Isvi           e-Isvá             Imna 

בֶר   א־מַלְאִ׃יאֵָֽל׃           ה     חִֶׁ֖ אֶׄה       אְֺנֵָ֣י46:18א־בְנֵָ֣י         בְרִיעָֹ֔   אֵֵ֚

bney         „eleh                            umalki‟el      chever      veria‟h              uvney 

filhos-de    Estes                         e-Malquiel      Héber       Berias       e-filhos-de 

לֶד וֹ            וֵַ ִ֤ ה            בִ ִ֑ ן      לְלֵאָָ֣ ן     לָבִָׁ֖ ה    אֲשֶר־נתֵַָ֥  זלְִפָֹ֔
vateled                   bito                   lele‟ah         lavan      natan-„asher      zilpah 

e[ela]deu            sua-filha             para-Léia      Labão         deu-que           Zilpa 

ָֽפֶש׃      ה     נָ ש    עֶשְׂרִֵׁ֖ ב     שֵֵ֥ ֹֹ֔ אֶׄהֹ֙   לְיעֲַק   אְֺנִֵ֤י     רָחֵלֹ֙ 46:19אֶת־אֵֹ֙

rachel        bney               nafesh      „assereh      shesh      leya‟aqov      „eleh-„et 

Raquel     Filhos-de          alma            dez          seis        para-Jacó         estas-* 

ף      א־בִניְמִָָֽן׃           ב     יוֹסִֵׁ֖ ֹֹ֔ שֶת       יעֲַק   וַאׁאִָ־לֵָ֣ד     לְיוֹסֵף֮ 46:20אֵָ֣

leyossef        vayivaled                  uvinyamin      yossef      ya‟aqov          „eshet 

para-José      E-ele-nasceu           e-Benjamim       José          Jacó      mulher-de 

רַע וֹטִי פִֶׁ֖ ת    אַֺת־פֵ֥ ָֽלְדָה־אׄוֹֹ֙    אָָֽסְנַֹ֔ ר    יָ רֶץ      מִצְרַיםִ      אֲשִֶ֤  אְֺאֶָ֣

fera   poti-bat            „asenat       lo-yaldah      „asher      mitsrayim         be‟erets 

Potífera-filha de        Asenate      a ele-deu         que            Egito      na-terra-do 

יםִ׃  ה   וְאֶת־אֶפְרָָֽ ן    אֶת־מְנשִֶַׁ֖ ִֹ֑ ן            א ן46:21א׃הֵָֹ֣   א־בְנֵָ֣י      בִניְמִָָ֗

vinyamin      uvney         „efrayim-ve‟et     menasheh-„et     „on                 kohen 

Benjamim    E-filhos-de       Efraim-e        Manassés-*        Om     sacerdote-de 

אש ִֹ֑ י         וָר ן      אֵחִָ֣ א     וְנעֲַמִָׁ֖ ל     אֵֻרֵָ֥ כֶרֹ֙      וְאַשְאֵֺֹ֔ לַע    וָבֶֹ֙  אִֶֺ֤

varosh              „echi      vena‟aman      gera‟       ve‟ashbel     vavecher      bela‟ 

e-Rôs                  Eí         e-Naamã        Gera         e-Asbel       e-Bequer      Belá 

 

 

e Jaleel.  

15   Estes são os 

filhos de Léia, que 

deu a Jacó em Padã 

Arã, com Diná, sua 

filha; todas as 

almas de seus 

filhos e de suas 

filhas foram trinta 

e três.  

16   E os filhos de 

Gade: Zifiom, e 

Hagi, e Suni, e 

Esbom, e Eri, e 

Arodi, e Areli.  

17   E os filhos de 

Aser: Imna, e Isvá, 

e Isvi, e Berias, e 

Será, a irmã deles; 

e os filhos de 

Berias: Héber e 

Malquiel.  

18   Estes são os 

filhos de Zilpa, a 

qual Labão deu à 

Léia sua filha e ela 

deu a Jacó estas 

dezesseis almas.  

19   Os filhos de 

Raquel, mulher de 

Jacó: José e 

Benjamim.  

20   E nasceram a 

José na terra do 

Egito Manassés e 

Efraim, que lhe deu 

Asenate, filha de 

Potífera, sacerdote 

de Om.  

21   E os filhos de 

Benjamim: Belá, e 

Bequer, e Asbel, e 

Gera, e Naamã, e 

Eí, e Rôs,  
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ים      וָאָָֽרְאְּ׃     ים     וְחֺפִִׁ֖ ר46:22מֺפִֵ֥ ל    אֲשֵֶ֥ אֶׄה      אְֺנֵָ֣י       רָחֵֹ֔   אֵֵ֚

„asher      rachel          bney        „eleh                ve‟arde      vechupim      mupim  

que         Raquel     filhos-de      Estes                e-Arde       e-Hupim      Mupim 

ה    עָשָָֽׂר׃   פֶש   אַרְאָֺעֵָ֥ ב      אָ׃ל־נִֶׁ֖ ִֹ֑ ד           לְיעֲַק ן46:23יאִַֺׁ֖ׄ   א־בְניֵ־דִָׁ֖

dan-uvney           „assar      „arba‟ah      nefesh-kol        leya‟aqov              yulad 

Dan-E filhos de     dez          quatro     alma-tudo de      para-Jacó      ele-nasceu 

ָֽם׃46:24חֺשִָֽים׃    ֵ֥צֶר    וְשִאֵׄ י     וְיֵ ל     וְגא־נִִׁ֖ י     יחְַצְאֵֵ֥ י   נפְַָ לִִ֑   א־בְנִֵׁ֖

veshilem   veyetser     veguni      yachtse‟el      naftali       uvney           chushim 

e-Silém      e-Jezer      e-Guni         Jazeel         Naftali      E-filhos-de      Husim 

ל46:25 ן               לְרָחֵָ֣ ן          לָבִָׁ֖ ה    אֲשֶר־נתֵַָ֥ אֶׄה אְֺנֵָ֣י     בִלְהָֹ֔   אֵֵ֚

lerachel                    lavan               natan-„asher      viləhah       bney          „eleh 

para-Raquel             Labão                  deu-que           Bila      filhos-de       Estes 

ב      אָ׃ל־נֵֶ֥פֶש   שִבְעָָֽה׃ ִֹׁ֖ אֶׄה    לְיעֲַק לֶד      אֶת־אִֵ֛ וֹ            וֵַ ַּ֧  אִֺ ִ֑

shiv‟ah      nefesh-kol        leya‟aqov      „eleh-„et           vateled                    bito 

sete         alma-tudo de      para-Jacó         estes-*          e[ela]deu          sua-filha 

י46:26 ימְָהֹ֙          יצְֹאֵָ֣ ב           מִצְרַֹ֙ ִֹ֤ ה       לְיעֲַק א׆פֶֶש   הַאָֺאָָ֨   אָ׃ל־הֶַּ֠

yotsə‟ey         mitsrayəmah              leya‟aqov        haba‟ah            hanefesh-kol 

eles-saindo-de   para-o-Egito            para-Jacó      a[que]veio      a alma-tudo de 

ב              אָ׃ל־נִֶׁ֖פֶש ִֹ֑ י          בְניֵ־יעֲַק ד         נשְֵָ֣ וֹ        מִאְׄבִַׁ֖  ירְֵכֹ֔
nefesh-kol                   ya‟aqov-vney              neshey          milevad        yerecho 

alma-tudo de               Jacó-filhos de         mulheres-de         fora       seu-lombo 

ים    וָשֵָֽש׃               ו46:27ֹשִשִֵ֥ ף           אֲשֶר־יאַֺׄד־לֵ֥   א־בְנֵֵ֥י    יוֹסִֵ֛

lo-yulad-„asher                 yossef      uvney                            vashesh      shishim 

para ele-ele nasceu-que      José       E-filhos-de                      e-seis       sessenta 

ב ִֹ֛ יםִ      אָ׃ל־הַאֶ׆ַּ֧פֶש             לְבֵָֽית־יעֲַק יםִ      נֶָ֣פֶש      שְנִָ֑  בְמִצְרִַׁ֖

ya‟aqov-leveyt                  hanefesh-kol      shənayim      nefesh      bemitsrayim 

Jacó-para casa de             a alma-tudo de        dois            alma             no-Egito 

ימְָה     שִבְעִָֽים׃  אָה        מִצְרִַׁ֖ פהַאֵָֺ֥  

shivə‟im      mitsrayəmah          haba‟ah 

setenta       para-o-Egito      a[que]veio 

ת46:28 ֵֹ֥ ף             לְהוֹר ה  שָלִַ֤ח      לְפָניָוֹ֙        אֶל־יוֹסֵֹ֔   וְאֶת־יהְא־דִָ֞

lehorot                       yossef-„el           lefanayv        shalach         yehudah-ve‟et 

para-encaminhar        José-para      para-sua-face      enviou                     Judá-E 

ָֹֽשֶן׃ רְצָה           אֻ אא־              אֵַ֥ ִֹׁ֖ שְנהָ        וַאׁבָ ִֹ֑ יו              אֻ  לְפָנִָׁ֖

goshen               „artsah                    vayavo‟u         goshenah                lefanayv  

Gósen          para-a-terra-de             e-ele-veio       para-Gósen      para-sua-face 

 

 

Mupim, e Hupim, e 

Arde.  

22   Estes são os 

filhos de Raquel, 

que nasceram a 

Jacó, ao todo 

catorze almas.  

23   E o filho de 

Dã: Husim. 

24   E os filhos de 

Naftali: Jazeel, e 

Guni, e Jezer, e 

Silém.  

25   Estes são os 

filhos de Bila, a 

qual Labão deu à 

sua filha Raquel e 

que deu estes a 

Jacó; todas as 

almas foram sete.  

26   Todas as almas 

que vieram com 

Jacó ao Egito, que 

descenderam dele, 

fora as mulheres 

dos filhos de Jacó, 

todas as almas 

foram sessenta e 

seis.  

27   E os filhos de 

José, que lhe 

nasceram no Egito, 

eram duas almas. 

Todas as almas da 

casa de Jacó, que 

vieram ao Egito, 

foram setenta.  

28   E [Jacó] envi-

ou Judá diante da 

sua face a José, 

para o encaminhar 

a Gósen; e chega-

ram à terra de 

Gósen.  
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ל46:29 את־ישְִׂרָאֵֵ֥ ִ֛עַל           לִקְרַָֽ וֹ      וַאַׁ ר     יוֹסֵףֹ֙    מֶרְאַ׃בְ ֹ֔ ִֹ֤   וַאׁאְֶס

yisra‟el-liqra‟t                       vaya‟al         mercavto      yossef           vaye‟essor  

Israel-para encontrar com   e-ele-subiu      seu-carro       José      E-ele-aprontou 

יו                    וַאׁפִלֹֹ֙  א         אֵלָָ֗ שְנהָ            וַאׁרֵָָ֣ ִֹ֑ יו          אֻ  אָבִִׁ֖

vayipol                          „elayv              vayera‟              goshenah               „aviv 

e-ele-lançou[se]           para-ele           e-ele-viu           para-Gósen          seu-pai 

וֹד׃ יו           עָֽ ֵ֥בְאְׂ              עַל־צַאָ־ארִָׁ֖ יו                 וַאֵׁ  עַל־צַאָ־ארָֹ֔

„od                     tsavarayv-„al                    vayevech                       tsavarayv-„al 

ainda             seu pescoço-sobre              e-ele-chorou            seu pescoço-sobre 

עַם        אַחֲרֵיֹ֙ 46:30 א־תָה         הַפִָ֑ ף    אָמָ֣ ל  אֶל־יוֹסִֵׁ֖ אמֶר ישְִׂרָאִֵ֛ ַֹּ֧   וַאׁ

„achare           hapa‟am           „amutah        yossef-„el      yisra‟el         vayo‟mer 

após                 a-vez              eu-morra       para-José         Israel       E-ele-disse 

י       עוֹדְךִָׁ֖       חָָֽי׃  יךָ      אִ׃ֵ֥ י  אֶת־פָנֶֹ֔ ף46:31רְאוֹתִָ֣ אמֶר      יוֹסִֵ֤ ָֹ֨   וַאׁ

yossef        vayo‟mer        chay       „odecha           ki         panayv-„et         re‟oti 

José           E-ele-disse     vives      [tu]ainda      porque      sua face-*      [eu]ver 

ה             וְאַאִָֻ֣ידָה יו      אֶעֱלִֶׁ֖ ית      אָבִֹ֔  אֶל־אֶחָיוֹ֙            וְאֶל־אֵָֺ֣

ve‟agidah                  „e‟eleh          „aviv           beyt-ve‟el                  „echayv-„el 

e[eu]direi               [eu]subirei     seu-pai      casa de-e para      seus irmãos-para 

י י                   א־בֵית־אָבִִ֛ יו          אַחַַּ֧ ה     אֵלָֹ֔ מְרָָ֣ ָֹֽ ה      וְא ִֹ֑  לְפַרְע

„avi-uveyt                               „achay            „elayv       ve‟omerah        lefarə‟oh 

meu pai-e casa de             meus-iemãos      para-ele      e[eu]direi      para-Faraó 

ָֽי׃  אא־      אֵלָ עַן      אֵָֺ֥ ר    אְֺאֶָֽרֶץ־אְ׃נִַׁ֖ עֵי46:32אֲשֵֶ֥ ָֹ֣   וְהָאֲנשִָיםֹ֙          ר

ro‟ey              veha‟anashim       „elay           ba‟u      kəna‟an-be‟erets      „asher 

pastores-de    E-os-homens       a-mim      vieram      Canaã-na terra de        que 

ם א־      וְצאֹנַָּ֧ם         א־בְקָרִָ֛ י      מִקְנִֶׁ֖ה     הָיִ֑ אן           אִ׃ָֽי־אַנשְֵֵ֥ ֹֹ֔  צ

uveqaram          vetsonam        hayu     miqneh         „anshey-ki                  tso‟n 

e-suas-vacas  e-suas-ovelhas     são        gado      homens de-porque        ovelha 

ם      הֵבִָֽיאא־׃  ר      לָהִֶׁ֖ ם46:33וְכָל־אֲשֵֶ֥ א       לָכִֶׁ֖ ה      אִ׃ָֽי־יקְִרֵָ֥   וְהָיָ 

lachem         yiqra‟-ki          vehayah        hevi‟u            lahem       „asher-vechol 

a-vós     ele chamar-que      E-será       trouxeram      para-eles      que-e tudo de 

ר       מַה־אַׅעֲשֵׂיכֶָֽם׃    ה     וְאָמִַׁ֖ ִֹ֑ י46:34פַרְע ם           אַנשְֵָ֨   וַאֲמַרְֶ ָ֗

„anshey               va‟amartem         ma‟asseychem-mah        ve‟amar      parə‟oh 

homens-de         E-vós-direis        vossa ocupação-qual?      e-disser          Faraó 

ָ ה ינא־                 וְעַד־עַֹ֔ א־      עֲבָדֶֹ֙יךָֹ֙           מִא׆עְא־רֵָ֣ ה     הָיִ֤  מִקְנֶ 

„atah-ve‟ad                        mine‟ureynu             „avadeycha       hayu      miqneh 

agora-e até                desde-nossa-mocidade      teus-servos      foram         gado 

 

 

29   Então, José 

aprontou o seu 

carro e subiu a 

encontrar com 

Israel, seu pai, a 

Gósen. E, mostran-

do-se-lhe, lançou-

se ao seu pescoço e 

chorou sobre o seu 

pescoço, longo 

tempo.  

30   E Israel disse a 

José: Morra eu 

agora, pois já tenho 

visto o teu rosto, 

que ainda vives.  

31   Depois, disse 

José a seus irmãos 

e à casa de seu pai: 

Eu subirei, e 

anunciarei a Faraó, 

e lhe direi: Meus 

irmãos e a casa de 

meu pai, que 

estavam na terra de 

Canaã, vieram a 

mim.  

32   E os varões 

são pastores de 

ovelhas, porque 

são homens de 

gado, e trouxeram 

consigo as suas 

ovelhas, e as suas 

vacas, e tudo o que 

tem.  

33   E será que 

quando Faraó vos 

chamar e disser: 

Qual é a vossa 

ocupação?  

34   Então, direis: 

Teus servos foram 

homens de gado 

desde a nossa mo-

cidade até agora,  
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רֶץ א־ר      ֵ שְבא־ֹ֙       אְֺאֶָ֣ ינא־            אַֺעֲבָ֗ חְנא־      אַֻם־אֲבתִֵֹ֑  אַֻם־אֲנִַׁ֖

be‟erets         teshvy            ba‟avur                 „avoteynu-gam      „anachnu-gam 

na-terra-de   habiteis   de-maneira[que]      nossos pais-também      nós-também 

אן׃ ָֹֽ עֵה         צ ֵֹ֥ יםִ      אָ׃ל־ר ת        מִצְרִַׁ֖ שֶן            אִ׃ָֽי־תוֹעֲבֵַ֥ ֹֹ֔  אֻ

tso‟‟n              ro‟eh-kol         mitsrayim              to‟avat-ki                 goshen 

ovelha      pastor de-tudo de      Egito      abominação para-porque      Gósen 

tanto nós como os 

nossos pais; para 

que habiteis na 

terra de Gósen, 

porque todo o 

pastor de ovelhas é 

abominação para 

os egípcios. 
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Gênesis 47 

י47:1 אמֶר            אָבִָ֨ ָֹ֗ א   יוֹסֵף֮       וַאׁאֵַָֻ֣ד       לְפַרְעהֹ          וַאׁ ָֹ֣   וַאׁבָ

„avi                  vayo‟mer            lefarə‟oh         vayaged       yossef        vayavo‟ 

meu-pai          e-ele-disse          para-Faraó      e-ele-falou      José      E-ele-veio 

ם ר      לָהֶֹ֔ י                 וְצאֹנִָ֤ם          א־בְקָרָםֹ֙       וְכָל־אֲשֶָ֣  וְאַחַ 
lahem       „asher-vechol         uveqaram            vetso‟nam                    ve‟achay 

a-eles        que-e tudo de      e-gado-deles      e-ovelhas-deles      e-meus-irmãos 

ָֹֽשֶן׃ רֶץ            אֻ עַן      וְהִאָ׆ִׁ֖ם           אְֺאֵֶ֥ רֶץ      אְ׃נִָ֑ אא־        מֵאֶָ֣  אִָֺׁ֖

goshen                be‟erets              vehinam      kəna‟an       me‟erets            ba‟u 

Gósen              na-terra-de            e-eis-que       Canaã      da-terra-de      vieram 

ים47:2 ה           אֲנשִִָ֑ ח      חֲמִשָָ֣ יו      לָקִַׁ֖ ה                אֶחָֹ֔   א־מִקְצֵָ֣

„anashim             chamishah      laqach        „echayv                              umiq tseh 

homens                   cinco           tomou      seus-irmãos      E-da-extremidade-de 

ה׃    ָֹֽ ם        לִפְנֵֵ֥י    פַרְע יו47:3וַאׁצִַגִֵׁ֖ ה         אֶל־אֶחִָׁ֖ ִֹ֛ אמֶר    פַרְע ַֹּ֧   וַאׁ

„echayv-„el             parə‟oh       vayo‟mer         farə‟oh      lifney      vayatsigem 

seu irmão-para         Faraó        E-ele-disse        Faraó   para-faces-de   e-os-pôs 

ה        צאֹןֹ֙  ה     רעֵֵֹ֥ ָֹ֗ א־      אֶל־פַרְע ם              וַאׁאֹמְרָ֣  מַה־אַׅעֲשֵׂיכִֶ֑

tso‟n            ro‟eh         parə‟oh-„el         vayo‟meru             ma‟asseychem-mah 

ovelha      pastor-de      Faraó-para      e-eles-disseram      vossa ocupação-qual? 

חְנא־       אַֻם־אֲבוֹתֵָֽינא־׃                 יךָ        אַֻם־אֲנִַׁ֖ א־47:4עֲבָדֶֹ֔   וַאׁאֹמְרָ֣

vayo‟meru                              „avoteynu-gam        „anachnu-gam      „avadeycha 

E-eles-disseram                  nossos pais-também      nós-também       teus-servos 

ין א־ר         אָֺאָרֶץ֮        אָֺאנא־                  אִ׃י־אֵָ֣ ה       לָגָ֣ ָֹ֗  אֶל־פַרְע

„eyn-ki                            ba‟nu           ba‟erets               lagur             parə‟oh-„el 

não há-porque               viemos          na-terra      para-peregrinar      Faraó-para 

ב ד      הָרָעִָׁ֖ יךָ          אִ׃ָֽי־כָבֵֵ֥ ר      לַעֲבָדֶֹ֔ ה     לַצאֹןֹ֙       אֲשֶָ֣  מִרְעֶָ֗

hara‟av         chaved-ki            la‟avadeycha      „asher           latson        mirə‟eh 

a-fome     severa-porque       para-teus-servos      que      para-a-ovelha      pasto 

1   Então, veio 

José, e anunciou a 

Faraó, e disse: Meu 

pai, e os meus 

irmãos, e as suas 

ovelhas, e seu 

gado, com tudo o 

que têm, chegaram 

da terra de Canaã, 

e eis que estão na 

terra de Gósen.  

2   E tomou uma 

parte de seus ir-

mãos, a saber, cin-

co homens, e os 

pôs diante de 

Faraó.  

3   Então, disse 

Faraó a seus 

irmãos: Qual é a 

vossa ocupação? E 

eles disseram a 

Faraó: Teus servos 

são pastores de 

ovelhas, tanto nós 

como nossos pais.  

4   Disseram mais a 

Faraó: Viemos para 

peregrinar nesta 

terra; porque não 

há pasto para as 

ovelhas de teus 

servos, porquanto a 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

251 

 

יךָ ָֽשְבא־־נֵָ֥א                 עֲבָדִֶׁ֖ ה            יֵ עַן     וְעַָ ִ֛ רֶץ        אְ׃נִָ֑  אְֺאֶָ֣

„avadeycha                     na‟-yeshvu                 ve‟atah      kəna‟an         be‟erets 

teus-servos            pedimos te-eles habitem      e-agora      Canaã      na-terra-de 

ָֹֽשֶן׃       רֶץ         אֻ ר47:5אְֺאֵֶ֥ ִֹ֑ ף       לֵאמ ה   אֶל־יוֹסִֵׁ֖ ֹֹ֔ אמֶר    פַרְע ָֹ֣   וַאׁ

le‟mor            yossef-„el     parə‟oh       vayo‟mer             goshen           be‟erets 

para-dizer       José-para       Faraó        E-ele-disse            Gósen      na-terra-de 

ָֽיךָ׃           אא־    אֵלֶ יךָ        אֵָֺ֥ יךָ       וְאַחִֶׁ֖ יםִֹ֙ 47:6אָבִֵ֥ רֶץ      מִצְרַֹ֙   אִֶ֤

mitsrayim      „erets                      „eleycha      ba‟u        ve‟acheycha       „avicha 

Egito              Terra-do                    a-ti        vieram      e-teus-irmãos      teu-pai 

יךָ ב      אֶת־אָבִִׁ֖ רֶץ      הוֹשֵֵ֥ ב        הָאָֹ֔ וא    אְֺמֵיטַָ֣  לְפָנֶָ֣יךָ         הִֹ֔

„avicha-„et           hoshev         ha‟arets           bemeytav        hi‟         lefaneycha 

teu pai-*               habite           a-terra         no-melhor-de    ela     para-tua-face 

עְ ָ  שֶן             וְאִם־ידַָָ֗ ֹֹ֔ רֶץ      אֻ יךָ        ישְֵבא־ֹ֙         אְֺאֶָ֣  וְאֶת־אַחִֶ֑
yada‟eta-ve‟im              goshen        be‟erets             yeshvu      „acheycha-ve‟et 

tu sabes-e se                  Gósen      na-terra-de      eles-habitam      teus irmãos-e 

י ם              שָׂרֵֵ֥ ילִ          וְשַׂמְָ ִ֛  וְישֶ־אָֺםֹ֙                   אַנשְֵי־חַֹ֔
sarey                     vesamtam              chayil-„anshey                        bam-veyesh 

maiorais-de           e-ponha          capacidade-homens de            em eles-e existe 

ָֽי׃      יו47:7מִקְנִֶׁ֖ה    עַל־אֲשֶר־לִ ב      אָבִֹ֔ ָֹ֣ ָֽעֲק א    יוֹסֵףֹ֙    אֶת־יַ   וַאׁבִֵָ֤

„aviv          ya‟aqov-„et      yossef      vayave‟                li-„asher-„al        miqneh 

seu-pai           Jacó-*           José      E-ele-trouxe   para mim-que-sobre      gado 

ה׃ ָֹֽ ב   אֶת־פַרְע ִֹׁ֖ רֶךְ       יעֲַק ה       וַיבְֵָ֥ ִֹ֑ הא־       לִפְנֵָ֣י     פַרְע ָֽעֲמִדִֵׁ֖  וַאַׁ
parə‟oh-„et       ya‟aqov      vayevarech        farə‟oh        lifney      vaya‟amdehu 

Faraó-*               Jacó      e-ele-abençoou      Faraó    para-faces-de         e-o-pôs 

י            שְנֵֵ֥י47:8 ה            ימְִֵׁ֖ ב     אַ׃אָׅ  ִֹ֑ ה    אֶָֽל־יעֲַק ִֹׁ֖ אמֶר  פַרְע ֵֹ֥   וַאׁ

shney               yemey               kamah       ya‟aqov-„el      parə‟oh       vayo‟mer 

anos-de           dias-de          como-o-que?      Jacó-*           Faraó      E-ele-disse 

ָֽיךָ׃            ה     ימְֵיֹ֙         שְנֵָ֣י47:9חַאֶׁ ֹֹ֔ אמֶר     יעֲַקבֹֹ֙    אֶל־פַרְע ִֹ֤   וַאׁ

shney          yemey      parə‟oh-„el      ya‟aqov      vayo‟mer               chayeycha 

anos-de       dias-de     Faraó-para         Jacó          E-ele-disse                tua-vida 

ים ט    וְרָעִָ֗ ת      שָנִָ֑ה   מְעַָ֣ ים    א־מְאִַׁ֖ י                     שְלֹשִֵ֥  מְגא־רַֹ֔

vera‟im      me‟at   shanah        ume‟at       shloshim                              megurey 

e-maus      pouco      ano     e-centena-de       trinta           minhas-peregrinações 

יגא־     אֶת־ימְֵיֹ֙  א     הִשִָ֗ י        וְלָֹ֣  הָיא־ֹ֙        ימְֵיֹ֙       שְנֵָ֣י         חַאַֹׁ֔

yemey-‟et       hissigu        velo‟         chayay           shney       yemey         hayu 

dias de-*      chegaram      e-não      minha-vida      anos-de     dias-de       foram 

י                   מְגא־רֵיהֶָֽם׃ י           אִֺימִֵׁ֖  שְניֵֹ֙         חַאֵָׁ֣י        אֲבתַֹֹ֔

megureyhem                           bimey                „avotay          chayey          shney 

peregrinações-deles            nos-dias-de           meus-pais     vidas-de      anos-de 

fome é severa na 

terra de Canaã; 

agora, pois, roga-

mos-te que teus 

servos habitem na 

terra de Gósen.  

5   E falou Faraó a 

José dizendo: Teu 

pai e teus irmãos 

vieram a ti.  

6   A terra do Egito 

está diante da tua 

face; no melhor da 

terra faze habitar a 

teu pai e a teus 

irmãos; habitem na 

terra de Gósen; e, 

se sabes que entre 

eles há homens 

valorosos, os porás 

por maiorais do 

gado, sobre o que 

eu tenho.  

7   E trouxe José a 

Jacó, seu pai, e o 

pôs diante de 

Faraó; e Jacó 

abençoou a Faraó.  

8   E Faraó disse a 

Jacó: Quantos são 

os dias dos anos de 

tua vida?  

9   E Jacó disse a 

Faraó: Os dias dos 

anos das minhas 

peregrinações são 

cento e trinta anos; 

poucos e maus 

foram os dias dos 

anos da minha vida 

e não chegaram aos 

dias dos anos da 

vida de meus pais, 

nos dias das suas 

peregrinações.  
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ה׃47:10 ָֹֽ א        מִאִׄפְנֵֵ֥י    פַרְע ה     וַאׁצִֵֵׁ֖ ִֹ֑ ב    אֶת־פַרְע ִֹׁ֖ רֶךְ     יעֲַק   וַיבְֵָ֥

farə‟oh       milifney          vayetse‟      parə‟oh-„et      ya‟aqov          vayevarech 

Faraó     de-diante-de      e-ele-saiu         Faraó-*           Jacó      E-ele-abençoou 

ם47:11 ן          לָהִֶ֤ יו    וְאֶת־אֶחָיו       וַאִֵׁ ָ֨ ב    יוֹסֵף֮   אֶת־אָבִָ֣   וַאׁוֹשֵָ֣

lahem             vayiten      „echayv-ve‟et      „aviv-„et      yossef             vayoshev 

para-eles      e-ele-deu     seus irmãos-e       seu pai-*      José      E-ele-assentou 

רֶץ רֶץ         אְֺאֶָ֣ ב      הָאִָׁ֖ יםִ      אְֺמֵיטֵַ֥ רֶץ    מִצְרַֹ֔  אֲחֺאֿהָֹ֙         אְֺאֶָ֣

be‟erets             ha‟arets       bemeytav      mitsrayim      be‟erets          „achuzah 

na-terra-de         a-terra      no-melhor-de       Egito       na-terra-de      possessão 

ה׃          ָֹֽ ר      צִאָ־ֵ֥ה     פַרְע ס     אַ׃אֲשִֶׁ֖ ל     יוֹסֵףֹ֙ 47:12רַעְמְסִֵ֑   וַיכְַלְאֵ׃ִ֤

yossef      vayechalkel                   farə‟oh       tsivah        ka‟asher       ra‟messes 

José         E-ele-sustentou              Faraó      ordenou      conforme      Ramessés 

חֶם יו         לִֶׁ֖ ית         אָבִִ֑ ת     אָ׃ל־אֵָֺ֣ יו      וְאִֵׁ֖ יו  וְאֶת־אֶחָֹ֔  אֶת־אָבִָ֣

lechem           „aviv                beyt-kol         ve‟et      „echayv-ve‟et       „aviv-„et 

pão             seu-pai-de      casa de-tudo de      e          seus irmãos-e      seu pai-* 

י               הַאָ׀ָֽף׃       רֶץ47:13לְפִֵ֥   וְלִֶ֤חֶם       אֵיןֹ֙           אְֺכָל־הָאָֹ֔

ha‟arets-bechol              „eyn           velechem                hataf                         lefi  

a terra-em tudo de      não-havia      E-pão                  a-criança      para-boca-de 

יםִֹ֙  רֶץ          מִצְרַֹ֙ לַאֽ       אִֶ֤ ד       וֵַ   ִֹ֑ ב     מְא ד        הָרָעִָׁ֖  אִ׃ָֽי־כָבֵֵ֥

mitsrayim            „erets           vatelah          me‟od      hara‟av             chaved-ki 

Egito                  terra-de      e-desfalecia      muito       a-fome      severa-porque 

י     הָרָעָָֽב׃             עַן      מִפְנִֵׁ֖ רֶץ        אְ׃נַֹ֔ ף47:14וְאֶָ֣ ט    יוֹסֵָ֗   וַילְֵַ ָ֣

yossef     vayelaqet                         hara‟av       mipney      kəna‟an        ve‟erets 

José         E-ele-recolheu                a-fome    de-faces-de     Canaã       e-terra-de 

רֶץ יםִֹ֙            א־בְאֶָ֣ א         בְאֶָֽרֶץ־מִצְרַֹ֙ סֶףֹ֙       הַא׆מְִצִָ֤  אֶת־אָ׃ל־הַאֶ׃ֹ֙

uve‟erets                 mitsrayim-ve‟erets             hanimtsa‟          hakessef-kol-„et 

e-na-terra-de            Egito-na terra do             a-encontrada      a prata-tudo de-* 

ף א            יוֹסִֵ֛ ים        וַאׁבֵֵָ֥ ם    שבְֹרִִ֑ בֶר    אֲשֶר־הֵָ֣ עַן       אַֺשִֶׁ֖  אְ׃נַֹ֔

yossef               vayavo‟          shoverim      hem-„asher      bashever      kəna‟an 

José               e-ele-trouxe      compravam      eles-que        pelo-grão        Canaã 

ה׃     ָֹֽ יתָה       פַרְע סֶף    אֵֵֺ֥ רֶץ47:15אֶת־הַאֶ׃ִׁ֖ סֶף       מֵאֶָ֣ ם    הַאֶ׃ָ֗ ָֹ֣   וַאִׁ 

me‟erets        hakessef     vayitom             farə‟oh           beytah       hakessef-„et 

da-terra-de     a-prata       E-ele-acabou      Faraó      para-a-casa-de      a prata-* 

יםִ רֶץ      אְ׃נעַַן              וַאׁבָאֹא֩־            כָל־מִצְרַָ֨  מִצְרַיםִ֮      א־מֵאֶָ֣

mitsrayim-chol              vayavo‟u                kəna‟an      ume‟erets      mitsrayim 

Egito-tudo de             e-eles-vieram              Canaã     e-da-terra-de           Egito 

 

 

10   E Jacó aben-

çoou a Faraó e saiu 

de diante da face 

de Faraó.  

11   E José fez 

habitar a seu pai e 

seus irmãos e deu-

lhes possessão na 

terra do Egito, no 

melhor da terra, na 

terra de Ramessés, 

como Faraó orde-

nara.  

12   E José susten-

tou de pão a seu 

pai, e a seus 

irmãos, e a toda a 

casa de seu pai, 

segundo as suas 

famílias.  

13   E não havia 

pão em toda a 

terra, porque a 

fome era mui 

grave; de maneira 

que a terra do Egito 

e a terra de Canaã 

desfaleciam por 

causa da fome.  

14   Então, José 

recolheu todo o 

dinheiro que se 

achou na terra do 

Egito e na terra de 

Canaã, pelos grãos 

que compravam; e 

José trouxe o 

dinheiro à casa de 

Faraó.  

15   Acabando-se, 

pois, o dinheiro na 

terra do Egito e na 

terra de Canaã, 

vieram todos os 

egípcios  

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

253 

 

א־ת חֶם      וְלֵָ֥אָׅה           נמִָׁ֖ נא־     לֶֹ֔ ף   לֵאמרֹֹ֙        הָָֽבָה־אָָ֣ׄ  אֶל־יוֹסִֵ֤

namut               velamah      lechem       lanu-havah             le‟mor      yossef-„el 

morreríamos   e-por-que?      pão      para nós-vamos!      para-dizer         José-* 

ס     אָ׃ָֽסֶף׃         י      אָפִֵׁ֖ ךָ                  אִ׃ֵ֥ אמֶר    יוֹסֵףֹ֙ 47:16נגֶאְִֶּ֑ ִֹ֤   וַאׁ

yossef      vayo‟mer                   kassef      „afes            ki                      negdecha  

José         E-ele-disse                 prata      cessou      porque       em-tua-presença 

ס ם    אִם־אָפִֵׁ֖ ם       אְֺמִקְניֵכִֶ֑ ם      וְאְֶ נֵָ֥ה      לָכִֶׁ֖ א־       מִקְניֵכֶֹ֔  הָבָ֣

„afes-„im      bemiqneychem      lachem      ve‟etenah      miqneychem        havu 

cessou-se    pelo-vosso-gado        pão           e-darei         vosso-gado     venham 

ן47:17אָ׃ָֽסֶף׃               יאא־    אֶת־מִקְניֵהֶם֮    אֶל־יוֹסֵף        וַאִֵׁ ָ֣   וַאׁבִָָ֣

vayiten        yossef-„el      miqneyhem-„et      vayavi‟u                              kassef 

e-ele-deu     José-para         gado deles-*        E-eles-trouxeram                  prata 

אן ִֹ֛ ים          א־בְמִקְנֵֵ֥ה          הַצ חֶם     אַֺאׇא־סִָ֗ ף     לֶ   לָהֶם֩       יוֹסֵָ֨

hatso‟n             uvemiqneh              bassussim      lechem      yossef          lahem 

a-ovelha     e-pelo-rebanho-de      pelos-cavalos      pão          José       para-eles 

ים          וַינְהֲַלִֵ֤ם       אַֺאֶֹׄ֙חֶםֹ֙  ר      א־בַחֲמרִִֹ֑  א־בְמִקְנֵֵ֥ה            הַאָֺקִָׁ֖
belechem   vayenahalem           uvahamorim         habaqar                uvemiqneh 

de-pão   e-ele-os-sustentou    e-pelos-jumentos      a-vaca      e-pelo-rebanho-de 

ם              אַֺשָנִָׁ֖ה     הַהִָֽוא׃        וִַ  םֹ֮      הַשָנָָ֣ה47:18אְֺכָל־מִקְנהֵֶֹ֔

hashanah      vatitom                   hahi‟      bashanah                miqnehem-bechol 

o-ano            E-acabou               a-ela         no-ano      rebanho deles-por tudo de 

אמְרא־ ִֹ֤ ית        וַאׁ יו     אַֺשָנָָ֣ה     הַשֵנִָ֗ אא־        אֵלָ  ָֹ֨  הַהִוא           וַאׁבָ

vayo‟meru          hashenit      bashanah      „elayv          vayavo‟u                hahi‟ 

e-ele-disse         o-segundo      no-ano      para-ele      e-eles-vieram            a-ela 

סֶף ם    הַאֶ׃ֹ֔ י    אִם־ַ ָ֣ י        אִ׃ֵ֚ ד           מֵָֽאֲדנִֹֹ֔  לוֹֹ֙            לָֹֽא־נכְַחֵָ֣

hakessef     tam-„im         ki           me‟adoni             nachached-lo‟                  lo 

a-prata      acabou-se      que      de-meu-senhor      ocultaremos-não      para-ele 

א      נשְִאַרֹ֙       לִפְנֵָ֣י י      לִֹ֤ ה       אֶל־אֲדנִִֹ֑  א־מִקְנֵֵ֥ה          הַאְֺהֵמִָׁ֖
lifney           nishe‟ar         lo‟          „adoni-„el          habehemah            umiqneh 

diante-de   nos-restou      não      meu senhor-para      o-animal      e-rebanho-de 

נא־       וְאַדְמָתֵָֽנא־׃            י    אִם־אְֻוִאׁתִֵָׁ֖ י          אִֺלְִ ֵ֥   לַָּ֧אָׅה47:19אֲדנִֹֹ֔

lamah                          ve‟admatenu      geviyatenu-„im       bilti                „adoni 

Por-que?                     e-nossa-terra      nosso corpo-se      senão      meu-senhor 

נא־ חְנא־ֹ֙       אַָֻ֣ם        אַדְמָתֵֹ֔ יךָ            אַֻם־אֲנַֹ֙ א־ת              לְעֵינֶָ֗  נמָָ֣

„admatenu         gam        „anachnu-gam              le‟eyneycha                   namut 

nossa terra      também       nós-também            para-teus-olhos      morreriamos 

ה           אֲנִַ֤חְנא־ ָֽהְיִֶ֞ חֶם        וְנִ נא־      אַֺאִָ֑ׄ נא־     וְאֶת־אַדְמָתִֵׁ֖ ָֽה־אתֵָֹ֥  קְנֵ

„anachnu             venihyeh         balachem      „admatenu-ve‟et      „otanu-qəneh 

nós                    e- seremos         por-pão            nossa terra-e      [a]nós-compra 

a José, dizendo: 

Dá-nos pão; por 

que morreríamos 

em tua presença? 

Porquanto o di-

nheiro nos falta.  

16   E José disse: 

Dai o vosso gado, e 

eu vo-lo darei por 

vosso gado, se falta 

o dinheiro.  

17   Então, trouxe-

ram o seu gado a 

José; e José deu-

lhes pão em troca 

de cavalos, e do 

rebanho de ove-

lhas, e do rebanho 

de gado, e dos 

jumentos; e os 

sustentou de pão 

aquele ano por 

todo o seu gado.  

18   E, acabado 

aquele ano, vieram 

a ele no segundo 

ano e disseram-lhe: 

Não ocultaremos 

ao meu senhor que 

o dinheiro é 

acabado, e meu 

senhor possui os 

animais; nenhuma 

outra coisa nos 

ficou diante da face 

de meu senhor, 

senão o nosso 

corpo e a nossa 

terra.  

19   Por que morre-

ríamos diante dos 

teus olhos, tanto 

nós como a nossa 

terra? Compra-nos 

a nós e à nossa 

terra por pão,  
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א ָֽחְיהֶֹ֙      וְלָֹ֣ רַע       וְנִ ה      וְתֶן־זֶָ֗ ֹֹ֔ ים     לְפַרְע נא־ֹ֙      עֲבָדִָ֣  וְאַדְמָתֵֹ֙
velo‟      venichəyeh      zera‟-veten         lefarə‟oh       „avadim      ve‟admatenu 

e-não    e-viveremos    semente-e dá      para-Faraó       servos       e-nossa-terra 

א     תֵשָָֽם׃              ה      לֵֹ֥ א־ת         וְהָאֲדָמִָׁ֖ ף47:20נמָֹ֔ קֶן   יוֹסֵ    וַאִָׁ֨

yossef    vayiqen                          tesham        lo‟      veha‟adamah            namut 

José        E-ele-comprou             desolada      não          e-a-terra      morreremos 

יםִֹ֙  א־         מִצְרַֹ֙ ה         אִ׃ָֽי־מָכְרִ֤ ֹֹ֔ יםִֹ֙     לְפַרְע ת   מִצְרַֹ֙  אֶת־אָ׃ל־אַדְמִַ֤

mitsrayim             machru-ki             lefarə‟oh      mitsrayim        „admat-kol-„et 

Egito              venderam-porque      para-Faraó         Egito      terra do-tudo de-* 

י ב       וְַ הִֵ֥ ם      הָרָעִָ֑ הא־        אִ׃ָֽי־חָזֵַ֥ק       עֲלֵהִֶׁ֖ יש          שָׂדֵֹ֔  אִָ֣

vatehi            hara‟av       „alehem          chazaq-ki            sadehu                  „ish 

e[ela]foi         a-fome      sobre-eles      forte-porque      seu-campo      cada[um] 

ה׃      ָֹֽ רֶץ     לְפַרְע ים47:21הָאִָׁ֖ וֹ        לֶעָרִִ֑ יר   אתִֹׁ֖ ם  הֶעֱבִֵ֥ ת־הָעָֹ֔   וְאֶָ֨

le‟arim               „oto      he‟evir     ha‟am-ve‟et                lefarə‟oh         ha‟arets 

para-cidades     [a]ele     passou     o povo-e                    para-Faraó         a-terra 

יםִ        וְעַד־קָצֵָֽהא־׃              ה             גבְא־ל־מִצְרִַׁ֖ ק47:22מִקְצֵֵ֥   רִַ֛

raq                              qatsehu-ve‟ad           mitsrayim-gevul                   miqtseh 

Somente                   seu extremo-e até      Egito-território do      do-extremo-de 

ק ָֹ֨ א          קָנִָ֑ה          אִ׃י֩                 ח ים     לָֹ֣ ת      הַא׃הֲֹנִִׁ֖  אַדְמֵַ֥

choq                         ki                qanah                lo‟      hakohanim         „admat 

prescrição            porque           comprou            não      sacerdotes       terra-dos 

ר א־        אֶת־חָֺ םֹ֙  אֲשֶָ֨ ה       וְאָָֽכְלִ֤ ָֹ֗ ת    פַרְע ים            מֵאֵָ֣  לַא׃הֲֹנִ 

„asher   chuqam-„et           ve‟achlu          parə‟oh      me‟et                lakohanim 

que      sua porção-*      e-eles-comiam      Faraó          de      para-os-sacerdotes 

א־      אֶת־אַדְמָתָָֽם׃ א      מָכְרִׁ֖ ן    לֵֹ֥ ה    עַל־אֵ׃  ֹֹ֔ ן     לָהֶםֹ֙     פַרְע  נתִַָ֤

„admatam-„et            machru         lo‟       ken-„al      parə‟oh       lahem     natan 

terra deles-*            venderam      não      por isso       Faraó       para-eles   dava 

וֹם47:23 יתִי    אֶתְכֵֶ֥ם    הַאִׁ֛ ם      הֵן֩       קָנִָ֨ אמֶר  יוֹסֵףֹ֙    אֶל־הָעָֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

hayom    „etchem       qaniti            hen          ha‟am-„el      yossef        vayo‟mer 

o-dia        [a]vós       comprei      eis-que      o povo-para      José       E-ele-disse 

רַע ם                  זֶֹ֔ ה               הֵָֽא־לָכֶָ֣ ִֹ֑ ם      לְפַרְע  וְאֶת־אַדְמַתְכִֶׁ֖
zera‟                           lachem-he‟                      lefarə‟oh      „admatechem-ve‟et 

semente                  para vós-eis que                 para-Faraó               vossa terra-e 

ם         אֶת־הָאֲדָמָָֽה׃        ם47:24א־זרְַעְֶ ִׁ֖ ת     א־נתְֶַ ֵ֥ ֹֹ֔   וְהָיהָֹ֙    אְַֺ בא־א

unetatem      batevu‟ot        vehayah                ha‟adamah-„et            uzera‟ətem 

e-dareis       do-produto      E-será[que]                 a terra-*      e-para-semeardes 

ת        יהְִיֶָ֣ה          לָכֶם֩  ֶֹ֡ ע         הַאׁדָ ה    וְאַרְאַָֺ֣ ִֹ֑ ית    לְפַרְע  חֲמִישִִׁ֖

lachem            yihyeh           hayadot            ve‟arba‟       lefarə‟oh      chamishit 

para-vós           será              as-mãos           e-quatro      para-Faraó          quinto 

e nós e a nossa 

terra seremos ser-

vos de Faraó; dá 

semente para que 

vivamos e não 

morramos, e a terra 

não se desole. 

20   Assim, José 

comprou toda a 

terra do Egito para 

Faraó, porque os 

egípcios venderam 

cada um o seu 

campo, porquanto 

a fome era extrema 

sobre eles; e a terra 

[ficou] para Faraó.  

21   E ao povo, ele 

mudou para as 

cidades, desde uma 

até a outra extre-

midade da terra do 

Egito.  

22   Somente a 

terra dos sacerdotes 

não a comprou, 

porque os sacer-

dotes tinham por-

ção de Faraó e eles 

comiam a porção 

que Faraó lhes 

dava; por isso, não 

venderam a sua 

terra.  

23   Então, disse 

José ao povo: Eis 

que hoje vos tenho 

comprado a vós e a 

vossa terra para 

Faraó; eis aí se-

mente para vós, 

para que semeeis a 

terra.  

24   Há de ser que, 

das colheitas dareis 

o quinto a Faraó, e 

as quatro partes 
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ם ר          אְֺבֵָ יכִֶׁ֖ ה      א־ָֽלְאָכְלְכִֶ֛ם        וְלַאֲשֵֶ֥ רַע           הַשָדֶַּ֧  לְזֶָ֨

bevateychem          vela‟asher        ule‟achlechem       hassadeh               lezera‟ 

em-vossas-casas   e-para-o-que    e-para-comerdes      o-campo      para-semear 

ל                לְטַפְכֶָֽם׃                                 ֵֹ֥ א־47:25וְלֶאֱכ   וַאׁאֹמְרִׁ֖

vayo‟mru                                                         letapechem                   vele‟echol  

E-eles-disseram                                        para-vossos-meninos      e-para-comer 

י נא־                       נמְִצָא־חֵןֹ֙          אְֺעֵינֵָ֣י               אֲדנִֹֹ֔  הֶחֱיתִִָ֑

„adoni                    be‟eyney             chen-nimtsa‟                             hecheytanu 

meu-senhor        aos-olhos-de      graça-encontremos      nos-preservaste-a-vida 

ה׃           ָֹֽ ים      לְפַרְע ֵ֥ינא־       עֲבָדִִׁ֖ ף47:26וְהָיִ אֽ    יוֹסֵֶ֡   וַאָָׁ֣שֶׂם    אתָָֹ֣

yossef    „otam      vayassem                      lefarə‟oh        „avadim       vehayiynu 

José       [a]isto      E-ele-pôs                    para-Faraó         servos        e-seremos 

ה ִֹׁ֖ יםִ    לְפַרְע ת    מִצְרִַ֛ ה      עַל־אַדְמֵַ֥ וֹם     הַאֶֿ   לְחקֹ֩          עַד־הַאָׁ֨

lefarə‟oh     mitsrayim      „admat-„al          hazeh       hayom-„ad              lechoq 

para-Faraó      Egito        terra do-sobre      o-este         o dia-até      por-estatuto 

ה א     הָיתְִָׁ֖ ם    לֵֹ֥ הֲניִםֹ֙       לְבַאָֹּ֔ ָֹֽ ת      הַא׃ ק   אַדְמִַ֤ מֶש         רִַ֞ ִֹ֑  לַח

hayətah      lo‟      levadam        hakohanim        „admat       raq          lachomesh 

foram        não      [só elas]      os-sacerdotes      terra-de      só      para-o-quinto 

ה׃        ָֹֽ רֶץ47:27לְפַרְע יםִ       אְֺאֶָ֣ רֶץ     מִצְרִַׁ֖ ל    אְֺאֵֶ֥   וַאֵַּׁ֧שֶב   ישְִׂרָאִֵ֛

be‟erets        mitsrayim      be‟erets       yisra‟el      vayeshev                lefarə‟oh 

na-terra-de       Egito       na-terra-do      Israel        E-ele-habitou      para-Faraó 

א־ א־                     וַאׁרְִאִֺׁ֖ אֽ           וַאׁפְִרֵ֥ א־        בָֹ֔ שֶן          וַאׁאֵָחֲזָ֣ ִֹ֑  אֻ

vayirbu                               vayifəru               va           vaye‟achazu         goshen 

e-eles-aumentaram    e-eles-frutificaram      nela      e-eles-possuiram      Gósen 

ד׃   ָֹֽ ה47:28מְא ע     עֶשְׂרִֵׁ֖ יםִ     שְבֵַ֥ רֶץ     מִצְרַֹ֔ י     יעֲַקבֹֹ֙     אְֺאֶָ֣   וַיחְִִ֤

„asseret       sheva‟      mitsrayim      be‟erets      ya‟aqov       vayechi       me‟od 

dez               sete             Egito       na-terra-do       Jacó         E-ele-viveu  muito 

ים בַע   שָנִֹ֔ יו     שֶָ֣ י       ימְֵָֽי־יעֲַקבֹֹ֙      שְנֵָ֣י       חַאָֹׁ֔  שָנִָ֑ה       וַיהְִִ֤

shanim   sheva‟     chayayv       shney      ya‟aqov-yemey      vayehiy      shanah 

anos        sete        sua-vida      anos-de       Jacó-dias de        e-ele-foi           ano 

ָֽה׃             ת     שָנָ ים      א־מְאִַׁ֖ א־    ימְֵָֽי־ישְִׂרָאֵל47:29֮וְאַרְאָֺעִֵ֥   וַאׁקְִרְבָ֣

yisra‟el-yemey      vayiqərevu                      shanah       ume‟at        ve‟arba‟iym 

Israel-dias de        E-ele-aproximou                ano     e-centena-de      e-quarenta 

אמֶר     לוֹֹ֙  ִֹ֤ ף      וַאׁ וֹ         לְיוֹסֵָ֗ א    ׀    לִבְנָ֣  לָמא־ת              וַאׁקְִרָָ֣

lo        vayo‟mer       leyossef            liveno               vayiqra‟                    lamut 

a-ele   e-ele-disse     por-José      por-seu-filho      e-ele-chamou      para-morrer 

יךָ          שִָֽׂים־נֵָ֥א          ידְָךִָׁ֖  אתִי     חֵןֹ֙        אְֺעֵינֶֹ֔ א    מָצִָ֤  אִם־נָָ֨

yadecha           na‟-sim                be‟eynecha         chen       matsa‟ti       na‟-„im 

tua-mão       peço te-pôe           aos-teus-olhos      graça     encontrei   peço te-se 

serão vossas, para 

semente do campo, 

e para o vosso 

mantimento, e dos 

que estão nas 

vossas casas, e para 

que comam vossos 

meninos.  

25   E disseram: A 

vida nos tens 

preservado; ache-

mos graça aos 

olhos de meu 

senhor e seremos 

servos de Faraó.  

26   E José pôs isto 

por estatuto, até ao 

dia de hoje, sobre a 

terra do Egito: que 

Faraó tirasse o 

quinto; só a terra 

dos sacerdotes não 

ficou sendo de 

Faraó.  

27   E habitou Isra-

el na terra do 

Egito, na terra de 

Gósen, e nela to-

maram possessão e 

frutificaram e mul-

tiplicaram-se muito  

28   E Jacó viveu 

na terra do Egito 

dezessete anos; de 

sorte que os dias de 

Jacó, os anos da 

sua vida, foram 

cento e quarenta e 

sete anos.  

29   Aproximando-

se o tempo da 

morte de Israel, ele 

chamou a José, seu 

filho, e disse-lhe: 

Se tenho achado 

graça aos teus 

olhos, rogo-te que 
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ת סֶד            וֶאֱמֶֹ֔ יתָ    עִאָׅדִיֹ֙       חֶָ֣ י      וְעָשִִׂ֤ חַת             ירְֵכִִ֑ ָ֣ ַ 

ve‟emet              chessed         „imadi      ve‟assita       yerechi                   tachat 

e-verdade             graça           comigo      e-faze      minha-coxa       debaixo-de 

יםִ׃     ניִ    אְֺמִצְרָָֽ י47:30אַל־נֵָ֥א        תִקְאְֺרִֵׁ֖ כַבְִ יֹ֙       עִם־אֲבתַֹֹ֔   וְשָָֽ

„avotay-„im            veshachavti          bemitsrayim      tiqbereni                na‟-„al 

meus pais-com      E-eu-jaza                no-Egito       me-sepultes      peço te-não 

ר ם          וַאׁאֹמַ  ניִ         אִֺקְבֺרָתִָ֑ יםִ     א־קְבַרְַ ִׁ֖ ניִֹ֙     מִאִׅצְרַֹ֔  א־נשְָׂאתַֹ֙
vayo‟mer           biqevuratam             uqevartani      mimitsrayim      unessa‟tani 

e-ele-disse    na-sepultura-deles      e-me-sepultes      do-Egito          e-me-leves 

ךָ׃                 ה        כִדְבָרֶָֽ י      אֶָֽעֱשֵֶׂ֥ בְעָהֹ֙ 47:31אָנכִִֹׁ֖ אמֶר    הִשָָֽ ָֹ֗   וַאׁ

hishav‟ah      vayo‟mer                           chidevareycha        „e‟esseh      „anochi 

jura                E-ele-disse                   conforme-tua-palavra     farei                 eu 

ל חא־        ישְִׂרָאִֵׁ֖ וֹ              וַאׁשְִַ ֵ֥ ע            לִ֑ י              וַאׁשִָבִַׁ֖  לִֹ֔

yisra‟el            vayishtachu                      lo                 vayishava‟                     li 

Israel             e-ele[se]inclinou            para-ele            e-ele-jurou        para-mim 

אש         הַאִׅאָ׀ָֽה׃  ֵֹ֥ פעַל־ר  

hamitah                 ro‟sh-„al 

a-cama      cabeça de-sobre 

ponhas a tua mão 

debaixo da minha 

coxa, e usa comigo 

de beneficência e 

verdade; rogo-te 

que não me 

sepultes no Egito;  

30   jaza eu com os 

meus pais; e me 

leves do Egito e me 

sepultes na 

sepultura deles. E 

ele disse: Farei 

conforme a tua 

palavra.  

31   E ele disse: 

Jura-me; e ele 

jurou-lhe; e Israel 

inclinou-se sobre a 

cabeceira da cama. 
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Gênesis 48 

ף48:1 אמֶר           לְיוֹסֵֹ֔ ָֹ֣ אֶׄה        וַאׁ ים    הָאֵֹ֔ י   אַחֲרֵיֹ֙     הַאְּבָרִָ֣   וַיהְִָ֗

leyossef              vayo‟mer           ha‟eleh      hadevarim      „acharey        vayehi 

para-José           e-ele-disse          as-estas       as-coisas         depois      E-ele-foi 

ח        אֶת־שְנִֵ֤י              בָניָוֹ֙  ה         וַאִַׁ ִ֞ יךָ     חלִֶֹ֑  הִאֵ׆ֵ֥ה       אָבִִׁ֖

vanayv                   shney-„et          vayiqach          choleh      „avicha         hineh 

seus-filhos              dois de-*       e-ele-tomou       enfermo     teu-pai      eis-que 

יםִ׃               ה    וְאֶת־אֶפְרָָֽ וֹ      אֶת־מְנשִֶַׁ֖ ב48:2עִאֹׅ֔ ֹֹ֔   וַאׁאֵַָֻ֣ד     לְיעֲַק

leya‟aqov      vayaged                       „efrayim-ve‟et      menasheh-„et          „imo 

para-Jacó      E-ele-falou                        Efraim-e           Manassés-*      com-ele 

יךָ          וַאׁתְִחַאֿקֵֹ֙  א   אֵלִֶ֑ ף    אָָֺ֣ אמֶר        הִאֵ׆ִ֛ה       אִֺנךְֵָ֥      יוֹסִֵׁ֖  ֹ  וַאׁ
vayitchazeq        „eleycha     ba‟      yossef      binecha        hineh         vayo‟mer 

e-ele[se]esforçou    a-ti      vem        José       teu-filho      eis-que      e-ele-disse 

ל       וַאִֵׁׁ֖שֶב         עַל־הַאִׅאָ׀ָֽה׃             אמֶר     יעֲַקבֹֹ֙ 48:3ישְִׂרָאֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

ya‟aqov      vayo‟mer                        hamitah-„al             vayeshev          yisra‟el 

Jacó           E-ele-disse                    a cama-sobre      e-ele[se]assentou       Israel 

א־ז י                נרְִאָָֽה־אֵלֵַ֥י             אְֺלִׁ֖ ל          שַאִַּ֛ ף   אֵֵ֥  אֶל־יוֹסֵֹ֔

beluz                    „elay-nirə‟ah                         shaday             „el        yossef-„el 

em-Luz           para mim-apareceu            Todo Poderoso      Deus      José-para 

1   E foi que, de-

pois destas coisas, 

que disseram a 

José: Eis que teu 

pai está enfermo. 

Então, tomou con-

sigo os seus dois 

filhos, Manassés e 

Efraim.  

2   E foi dito a 

Jacó: Eis que José, 

teu filho, vem a ti. 

Eesforçou-se pois  

Israel e assentou-se 

na cama.  

3   E Jacó disse a 

José: Deus, Todo 

Poderoso, me apa-

receu em Luz,  
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רֶךְ         אתִָֹֽי׃     עַן        וַיבְִָׁ֖ רֶץ        אְ׃נִָ֑ י48:4אְֺאֶָ֣ אמֶר        אֵלַָ֗ ָֹ֣   וַאׁ

„elay            vayo‟mer             „oti           vayevarech         kəna‟an         be‟erets 

para-mim     E-Ele-disse      [a]mim      e-ele-abençoou      Canaã      na-terra-de 

ל יךָ                לִקְהַָ֣ ךָ      א־נתְִַ ִׁ֖  הִננְִִ֤י         מַפְרְךָֹ֙         וְהִרְאִֺיתִֹ֔

liqehal                         unetaticha       vehirbiticha           mafərecha          hineni 

por-ajuntamento-de    e-te-darei     e-te-aumentarei      te-frutificarei      eis-que 

יךָ את        לְזרְַעֲךֵָ֥            אַחֲרִֶׁ֖ ִֹ֛ רֶץ  הַאֿ י    אֶת־הָאַָּ֧ תִַ   ים    וְנָָ֨  עַאִִׅ֑

„achareycha          lezarə‟acha          hazo‟t     ha‟arets-„et       venatati     „amim 

depois-de-ti     para-tua-semente      a-esta        a terra-*            e-dei        povos 

ָֽם׃  ים48:5אֲחֺאֵַֿ֥ת          עוֹלָ ָֽי־בָניֶךָ֩              הַא׆וֹלָדִָ֨ ה       שְנֵ   וְעַָ ֶ֡

hanoladim                   vanayv-shney          ve‟atah         „olam               „achuzat 

os[que]nasceram      teus filhos-dois de      E-agora      perpétua     possessão-de 

ימְָה י      אֵלִֶ֛יךָ           מִצְרִַׁ֖ יםִ    עַד־אֺאִֵֹ֥ רֶץ     מִצְרַָ֗  לְךָ         אְֺאֶָ֣

mitsrayəmah          „eleycha          bo‟i-„ad      mitsrayim      be‟erets          lecha 

para[o]Egito             para-ti          eu vir-até         Egito      na-terra-do      para-ti 

וֹן ן          וְשִמְעִׁ֖ ה           אִ׃רְאא־בֵֵ֥ יםִֹ֙       א־מְנשֶַֹ֔ ם         אֶפְרַֹ֙  לִי־הִֵ֑

vessime‟on            kirə‟uven               umenasheh       „efrayim                 hem-li 

e-Simeão           como-Rúben             e-Manassés         Efraim     eles-para mim 

ָֽי׃                    ָֽהְיא־־לִ ם48:6יִ   א־מוֹלַדְְ ךִָ֛   אֲשֶר־הוֹלֵַ֥דְָ       אַחֲרֵיהִֶׁ֖

„achareyhem      holadta-„asher      umoladtecha                                      li-yihyu 

depois-deles         gerares-que       E-tua-geração                 para mim-eles serão 

א־ ם               יִָ רְאִׁ֖ ם        אֲחֵיהִֶ֛ ל       שֵַּ֧ א־       עַָ֣  לְךָָ֣           יהְִיִ֑

yiqarə‟u                   „acheyhem           shem           „al           yihyu             lecha 

eles-chamarão         irmãos-deles      nome-de      sobre      eles-serão       para-ti 

י48:7אְֺנחֲַלָתָָֽם׃          תָה֩          עָלַָ֨ ן      מֵ֩ י      מִפַאָָּ֗   וַאֲנִָ֣י  ׀  אְֺבאִָֹ֣

„alay              metah       mipadan        bevo‟i        va‟ani                benachalatam 

para-mim      morreu      de-Padã      em-vindo      E-eu               na-sua-herança 

וֹד רֶךְ               אְֺעֵ֥ עַןֹ֙            אַֺאֶֹּ֔ רֶץ           אְ׃נַֹ֙ ל          אְֺאִֶ֤  רָחֵ 

be‟od                       baderech               kəna‟an               be‟erets               rachel 

em-ainda              no-caminho               Canaã             na-terra-de           Raquel 

הָ         שָםֹ֙  תָה       וָאֶקְאְֺרִֶ֤ א      אֶפְרִָ֑ ָֹ֣ רֶץ              לָב  אִ׃בְרַת־אִֶׁ֖

sham           va‟eqbereha          „efratah            lavo‟                       „erets-kivərat 

lá              e[eu a]sepultei      para-Efrata      para-vir      terra-como distância de 

ָֽחֶם׃  ית לָ וא   אֵֵֺ֥ ת הִִׁ֖ רֶךְ          אֶפְרָֹ֔ ל   אֶת־אְֺנֵָ֣י48:8אְֺדֶָ֣ ֵ֥רְא  ישְִׂרָאִֵׁ֖   וַאַׁ

bney-„et       yisra‟el    vayare‟      lachem  beyt      hi‟     „efrat             baderech 

filhos de-*    Israel      E-ele-viu        Belém           ela    Efrata   no-caminho-de 

 

 

na terra de Canaã, 

e me abençoou,  

4   e me disse: Eis 

que te frutificarei e 

te aumentarei, e te 

porei por ajunta-

mento de povos, e 

darei esta terra à 

tua semente depois 

de ti, em possessão 

perpétua.  

5   Agora, pois, os 

teus dois filhos, 

que te nasceram na 

terra do Egito, 

antes que eu viesse 

a ti no Egito, são 

meus; Efraim e 

Manassés serão 

meus, como Rúben 

e Simeão.  

6   E a tua geração, 

que gerarás depois 

deles, será para ti; 

segundo o nome de 

seus irmãos serão 

chamados na sua 

herança.  

7   Vindo eu de 

Padã, me morreu 

Raquel na terra de 

Canaã, no cami-

nho, quando ainda 

um espaço de terra 

para vir a Efrata; e 

eu a sepultei ali, no 

caminho de Efrata, 

que é Belém.  

8   E Israel viu os 

filhos de  
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אמֶר       מִי־אֵָֽאֶׄה׃       ִֹׁ֖ ף     וַאׁ יו48:9יוֹסִֵ֑ אמֶר    יוֹסֵףֹ֙     אֶל־אָבִֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

„aviv-„el           yossef     vayo‟mer                „eleh-mi          vayo‟mer      yossef 

seu pai-para      José       E-ele-disse           estes-quem?      e-ele-disse        José 

ר ים    אָֺזִֶ֑ה         וַאׁאֹמַ  ָֽתַן־לִֵ֥י    אֱלֹהִִׁ֖ ם      אֲשֶר־נָ  אָֺנַָ֣י            הֵֹ֔

vayo‟mer          bazeh      „elohim        li-natan-„asher          hem               banay 

e-ele-disse       em-este       Deus      para mim-deu-que       eles       meus-filhos 

י         וַאֲבָרֲכֵָֽם׃         חֶם־נֵָ֥א            אֵלִַׁ֖   וְעֵינִֵ֤י    ישְִׂרָאֵלֹ֙ 48:10קָָֽ

yisra‟el        ve‟eyney               va‟avarachem          „elay                 na‟-qachem 

Israel           E-olhos-de           e-os-abençoarei      para-mim      peço te-traga os 

וֹת                  וַאׁאִֵַֻ֤ש ל        לִרְאִ֑ א     יא־כִַׁ֖ קֶן      לֵֹ֥ ֹֹ֔ א־        מִאֿ  אָ׃בְדָ֣

vayagish                          lir‟ot             yuchal        lo‟        mizoqen          kavdu  

e-ele-aproximou           para-ver          podiam      não      de-velhice      pesados 

ק          לָהֶָֽם׃ ם           וַיחְַאֵֵֺ֥ ק         לָהִֶׁ֖ יו       וַאׁשִֵַ֥  אתָֹםֹ֙     אֵלָֹ֔

lahem             vayechabeq             lahem           vayishaq         „elayv        „otam 

a-eles            e-ele-abraçou            a-eles         e-ele-beijou      para-ele    [a]eles 

לְִ י48:11 א   פִאִָ֑ׄ יךָ        לָֹ֣ ה      פָנִֶׁ֖ ֵֹ֥ ף   רְא אמֶר ישְִׂרָאֵלֹ֙   אֶל־יוֹסֵֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

filalti           lo‟         faneycha      re‟oh      yossef-„el      yisra‟el         vayo‟mer 

pensara      não          tua-face        ver         José-para        Israel        e-ele-disse 

ים      אֵַֻ֥ם             אֶת־זרְַעֶָֽךָ׃ י   אֱלֹהִִׁ֖ ה      אתִִֹ֛ ה         הֶרְאֵָ֥  וְהִא׆ֵָ֨
zarə‟echa-„et                   gam        „elohim       „oti           herə‟ah           vehineh 

tua semente-*              também        Deus     [a]mim     [Ele fez]ver     e-eis-que 

חא־48:12 יו               וַאׁשְִַ ֵ֥ ם       אִֺרְאָ׃ִ֑ ם     מֵעִָ֣ ף    אתִָֹׁ֖ א  יוֹסִֵ֛   וַאׁוֹצֵֵ֥

vayishtachu                   birkayv          me‟im       „otam      yossef         vayotse‟ 

e-ele-inclinou[se]      joelhos-dele      de-com     [a]eles       José         E-ele-saiu 

יו             אָָֽרְצָה׃            ח    יוֹסֵף֮     אֶת־שְניֵהֶם  48:13לְאַפִָׁ֖   וַאִַׁ ָ֣

shneyhem-„et      yossef      vayiqach                       „artsah                    le‟apayv  

dois deles-*           José       E-ele-tomou               para-a-terra      para-face-dele 

ה ל        וְאֶת־מְנשֵֶַ֥ אל      ישְִׂרָאֵֹ֔ ָֹ֣ יםִ   אִָֺֽימִינוֹֹ֙         מִשְמ  אֶת־אֶפְרִַ֤

menasheh-ve‟et          yisra‟el         missemo‟l               bimino          „efrayim-* 

Manassés-e                   Israel      da-esquerda-de      em-sua-direita      Efraim-* 

ָֽיו׃ ל       וַאׁאִֵַֻׁ֖ש               אֵלָ ין     ישְִׂרָאִֵ֑ וֹ              מִימִָ֣  בִשְׂמאֹלִׁ֖

„elayv                     vayagesh          yisra‟el         mimin                     vissemo‟lo  

para-ele             e-ele-aproximou      Israel      da-direita-de      em-sua-esquerda 

אש48:14 ִֹ֤ שֶת                עַל־ר וֹ     וַאָָׁ֨ ל    אֶת־ימְִינ    וַאׁשְִלַח֩    ישְִׂרָאֵָ֨

ro‟sh-„al                           vayashet      yemino-„et       yisra‟el            vayishlach 

cabeça de-sobre              e-ele-pôs      sua direita-*       Israel      E-ele-estendeu 

 

 

José e disse: Quem 

são estes?  

9   E José disse a 

seu pai: Eles são 

meus filhos, que 

Deus me tem dado 

aqui. E ele disse: 

Peço-te, traze-mos 

aqui, para que os 

abençoe.  

10   Os olhos de 

Israel estavam pe-

sados de velhice, já 

não podia ver bem; 

e fê-los chegar a 

ele, e beijou-os e 

abraçou-os.  

11   E Israel disse a 

José: Eu não 

cuidara ver o teu 

rosto; e eis que 

Deus me fez ver a 

tua semente tam-

bém.  

12   Então, José os 

tirou de seus 

joelhos e inclinou-

se à terra diante da 

sua face.  

13   E tomou José a 

ambos, a Efraim na 

sua direita, à es-

querda de Israel, e 

a Manassés na sua 

esquerda, à direita 

de Israel, e fê-los 

chegar a ele.  

14   Mas Israel es-

tendeu a sua mão 

direita e a pôs 

sobre a cabeça de  
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אש ָֹ֣ וֹ              עַל־ר יר        וְאֶת־שְׂמאֹלִׁ֖ א־א     הַצָעִֹ֔ יםִֹ֙    וְהָ֣  אֶפְרַֹ֙

ro‟sh-„al                           semo‟lo-ve‟et              hatsa‟ir        vehu‟      „efrayim 

cabeça de-sobre               sua esquerda-e            o-menor        e-ele          Efraim 

ה י          מְנשִֶַׁ֖ יו           אִ׃ֵ֥ ה               שִׂאֵ׃לֹ֙           אֶת־ידָָֹ֔  מְנשִֶַ֑

menasheh             ki               yadayv-„et                  sikel                    menasheh 

Manassés            que               sua mão-*      cruzou-avisadamente      Manassés 

וֹר׃                  ים48:15הַאְֺכָֽ ר     הָָֽאֱלֹהִֶ֡ ף    וַאׁאֹמִַ֑ רֶךְ   אֶת־יוֹסִֵׁ֖   וַיבְֵָ֥

ha‟elohim      vayo‟mer      yossef-„et      vayevarech                            habechor 

o-Deus         e-ele-disse        José-*         E-ele-abençoou             o-primogênito 

ק ם          וְיצְִחָֹ֔ י          לְפָניָוֹ֙       אַבְרָהָָ֣ א־   אֲבתִַֹ֤  אֲשֶר֩   הִתְהַאְׄכָ֨

veyitschaq          „avraham          lefanayv            „avotay     hitəhalchu     „asher 

e-Isaque             e-Abraão     para-face-d‟Ele     meus-pais    andaram          que 

ָֽה׃ וֹם     הַאֶֿ י      עַד־הַאֵׁ֥ י       מֵעוֹדִִׁ֖ ה        אתִֹֹ֔  הָָֽאֱלֹהִיםֹ֙       הָרעֶָֹ֣

hazeh        hayom-„ad         me‟odi            „oti              haro‟eh           ha‟elohim 

o-este          o dia-até      de-contínuo      [a]mim      o-pastoreando          o-Deus 

ע                 יבְָרֵךְ֮ 48:16 י         מִאָ׃ל־רָָ֗ ל      אתִֹ    הַאַׅלְאָךְ֩     הַאֻאֵָֹ֨

yevarech                       ra‟-mikol               „oti            hago‟el           hamalə‟ach 

ele-abençoou            mal-de tudo de       [a]mim      o-Redentor              O-Anjo 

ם י                 וְשֵֵ֥ א       בָהֶםֹ֙             שְמִֹ֔  אֶת־הַא׆עְָרִים     וְיִָ רִֵ֤

veshem                       shemi                  vahem          vayiqare‟      hane‟arim-„et 

e-nome-de              meu-nome              em-eles      e-ele-chamou      os mocos-* 

ב ִֹׁ֖ א־                     לָר ק            וְידְִאֵֻ֥ ם      וְיצְִחִָ֑ י      אַבְרָהָָ֣  אֲבתִַֹׁ֖

larov                               veyidegu             veyitschaq      „avraham         „avotay  

para-multidão        e-ele[se]multiplique      e-Isaque          Abraão      meus-pais 

רֶב       הָאָָֽרֶץ׃       יו48:17אְֺקֵֶ֥ ית        אָבִַּ֧ ף      אִ׃י־ישִָָ֨   וַאַָׁ֣רְא    יוֹסֵָ֗

„aviv              yashit-ki          yossef       vayare‟               ha‟arets           beqerev 

seu-pai      ele punha-que       José         E-ele-viu             a-terra       no-meio-de 

יו יםִ       וַאֵָׁ֣רַע          אְֺעֵינִָ֑ אש     אֶפְרִַׁ֖ ֵֹ֥ וֹ               עַל־ר  ידַ־ימְִינִ֛
be‟eyney             vayera‟       „efrayim           rosh-„al                       yemino-yad 

em-seus-olhos   e-ele-mau      Efraim      cabeça de-sobre      sua direita-mão de 

ל אֽ             מֵעֵַ֥ יר          אתִָֹ֛ יו          לְהָסִֵ֥ ךְ          ידַ־אָבִָ֗ ָֹ֣  וַאׁתְִמ
me‟al                   „otah                 lehassir                „aviv-yad             vayitmoch 

de sobre              [ela]              para-mudar          seu pai-mão de      e-ele-pegou 

אש       מְנשֶַָֽה׃      ֵֹ֥ יםִ        עַל־ר ף48:18ראֹש־אֶפְרִַׁ֖ אמֶר     יוֹסִֵ֛ ַֹּ֧   וַאׁ

yossef       vayo‟mer            menasheh             rosh-„al                  „efrayim-rosh 

José         E-ele-disse           Manassés      cabeça de-sobre      Efraim-cabeça de 

ים ר     שִֵׂ֥ ֹֹ֔ י        אִ׃י־זֶָ֣ה           הַאְֺכ ן       אָבִִ֑ יו      לֹא־כֵָ֣  אֶל־אָבִִׁ֖

sim          habechor               zeh-ki             „avi             chen-lo‟            „aviv-„el 

põe     o-primogênito       este-porque      meu-pai      assim-não      seu pai-para 

Efraim, ainda que 

ele era o menor, e a 

sua esquerda sobre 

a cabeça de Manas-

sés, cruzando avi-

sadamente as suas 

mãos, ainda que 

Manassés era o 

primogênito.  

15   E abençoou a 

José e disse: O 

Deus, em cuja pre-

sença andaram 

meus pais Abraão e 

Isaque, o Deus que 

me pastoreou, de 

contínuo até este 

dia,  

16   o Anjo que me 

livrou de todo o 

mal, abençoe estes 

rapazes; e seja cha-

mado neles o meu 

nome e o nome de 

meus pais Abraão e 

Isaque; e multipli-

quem-se, em mul-

tidão, no meio da 

terra.  

17   Vendo, pois, 

José que seu pai 

punha a sua mão 

direita sobre a 

cabeça de Efraim, 

foi mau aos seus 

olhos; e pegou a 

mão de seu pai, 

para mudá-la de 

sobre a cabeça de 

Efraim à cabeça de 

Manassés.  

18   E José disse a 

seu pai: Não assim, 

meu pai, porque 

este é o primogê-

nito; põe  
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וֹ׃        ֹֹ֙אמֶרֹ֙ 48:19ימְִינךְִָׁ֖               עַל־ראֹשָֽ יו       וַאׁ ן     אָבִָ֗   וַימְָאֵָ֣

vayo‟mer         „aviv        vayema‟en                ro‟sho-„al                   yeminecha 

e-ele-disse      seu-pai      E-ele-recusou      sua cabeça-sobre      tua[mão]direita 

ם א־א                יהְִיהֶ־אְׄעִָׁ֖ עְִ י         אַֻם־הֵ֥ עְִ ָֽי      בְניִֹ֙        ידַָֹ֔  ידִַָ֤
le‟am-yihyeh                        hu‟-gam               yada‟eti            veni        yada‟eti 

para povo-ele será             ele-também             eu-sei           meu-filho      eu-sei 

יו             הַָ טןֹֹ֙  ם        אָחִִ֤ ל           וְאא־לָָ֗ א־א            יגִאְִָּ֑  וְגםַ־הָ֣
haqaton                 „achiv            ve‟ulam                yigdal                  hu‟-vegam 

o-menor            seu-irmão      e-no-entanto      ele[será]grande      ele-e também 

ָֽם׃ ֵ֥ה       מְלָֹֽא־הַאֻוֹיִ וֹ       יהְִיֶ א׆א־          וְזרְַעִׁ֖ ל                מִאֶֹׅ֔  יגִאְַָּ֣
hagoyim-melo‟          yihyeh         vezarə‟o             mimenu                      yigdal 

as nações-cheio de    ele-será    e-sua-semente      do-que-ele       ele[será]maior 

ך48:20ְ וֹם    הַהא־א֮    לֵאמוֹר       אְֺךָָ֗            יבְָרִֵ֤ ם        אַֺאָׁ֣ רֲכֵ    וַיבְָָ֨

yevarech             becha        le‟mor         hahu‟      bayom             vayevarachem 

ele-abençoará     em-ti      para-dizer      o-ele        no-dia      E-ele-os-abençoou 

ה יםִ            וְכִמְנשִֶַ֑ ים  אְ׃אֶפְרִַׁ֖ מְךָָ֣    אֱלֹהִֹ֔ ר        ישְִָֽׂ ֹֹ֔  ישְִׂרָאֵלֹ֙  לֵאמ
vechimenasheh         ke‟efrayim   „elohim    yessimcha          le‟mor      yisra‟el 

e-como-Manassés   como-Efraim    Deus    ele-te-ponha      para-dizer      Israel 

יםִ     לִפְנֵֵ֥י       מְנשֶַָֽה׃    ֵ֥שֶׂם     אֶת־אֶפְרִַׁ֖ אמֶר   ישְִׂרָאֵלֹ֙ 48:21וַאָׁ ִֹ֤   וַאׁ

yisra‟el       vayo‟mer         menasheh         lifney        „efrayim-„et      vayassim 

Israel          E-ele-disse      Manassés    para-faces-de      Efraim-*       e-ele-pôs 

ם ת    וְהָיִָ֤ה     אֱלֹהִיםֹ֙          עִאָׅכֶֹ֔ י     מִֵ֑ ף    הִאֵ׆ֵ֥ה     אָנכִִֹׁ֖  אֶל־יוֹסֵֹ֔

„imachem           „elohim      vehayah      met      „anochi      hineh       yossef-„el 

convosco              Deus          e-será      morro        eu         eis-que      José-para 

רֶץ     אֲבתֵֹיכֶָֽם׃   ם     אֶל־אִֶׁ֖ יב    אֶתְכֶֹ֔ ִ ָֽי   לְךִָ֛ 48:22וְהֵשִָ֣ י   נתַַָּ֧   וַאֲנִִ֞

lecha   natati     va‟ani        „avoteychem       „erets-„el        „etchem      veheshiv 

a-ti       dei        E-eu           vossos-pais      terra de-para      [a]vós       e-tornará 

חְִ יֹ֙            מִאַָׁ֣ד ר      לָקַֹ֙ יךָ      אֲשִֶ֤ ד      עַל־אַחִֶ֑  שְכֵֶ֥ם        אַחִַׁ֖

miyad                laqachti         „asher        „acheycha-„al      „echad        shechem 

da-mão-de           tomei             que       teus irmãos-sobre      um        Siquém141 

י             א־בְקַשְִ ָֽי׃  י           אְֺחַרְאִִֺׁ֖ פהָָֽאֱמרִֹֹ֔  

uveqashti                    becharbi                ha‟emori 

e-com-meu-arco      com-minha-espada      o-amorreu 

a tua mão direita 

sobre a sua cabeça. 

19   Mas seu pai o 

recusou e disse: Eu 

o sei, meu filho, eu 

sei; também ele 

será um povo e 

também ele será 

grande; contudo, o 

seu irmão menor 

será maior do que 

ele, e a sua semen-

te será uma multi-

dão de nações.  

20   E os abençoou 

naquele dia, dizen-

do: Em ti Israel 

abençoará, dizen-

do: Deus te ponha 

como a Efraim e 

como a Manassés. 

E pôs a Efraim 

adiante de Manas-

sés.  

21   Depois, disse 

Israel a José: Eis 

que eu morro, mas 

Deus será con-

vosco e vos fará 

tornar à terra de 

vossos pais.  

22   E eu te tenho 

dado a Siquém, a 

mais do que a teus 

irmãos, o qual 

tomei com a minha 

espada e com o 

meu arco, da mão 

dos amorreus. 

 

 

 

                                                           
141

  A CJB (Complete Jewish Bible = Bíblia Judaica Completa) traduz שְכֶם = shechem, em nota, como: “ombro; encosta; cidade 

de Siquém”; já a ARA (Almeida Revista e Atualizada) traduz como: “um declive montanhoso”. 
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Gênesis 49 

אמֶר           הֵאָָֽסְפא־ֹ֙ 49:1 ָֹ֗ יו             וַאׁ ב      אֶל־אָֺנִָ֑ ִֹׁ֖ א     יעֲַק   וַאׁקְִרֵָ֥

he‟asfu                   vayo‟mer                 banayv-„el        ya‟aqov            vayiqra‟ 

ajuntai-vos            e-ele-disse             seus filhos-para      Jacó      E-ele-chamou 

ית ם        אְֺאַחֲרִֵ֥ א      אֶתְכִֶׁ֖ ת    אֲשֶר־יקְִרֵָ֥ ם    אִֵ֛  וְאַאִָֻ֣ידָה        לָכֶֹ֔
be‟acharit           „etchem           yiqra‟-„asher        „et      lachem         ve‟agidah 

nos-últimos          [a]vós          ele chamará-que      *     para-vós      e[eu]falarei 

א־49:2הַאׁמִָָֽים׃         ב       וְשִמְעִׁ֖ ִֹ֑ א־      אְֺנֵָ֣י     יעֲַק א־     וְשִמְעִׁ֖   הִָ בְצֵ֥

veshimə‟u      ya‟aqov       bney      veshimə‟u      hiqavtsu                   hayamim 

e-ouvi               Jacó      filhos-de       e-ouvi         Ajuntai-vos                 os-dias 

ל אֲבִיכֶָֽם׃  י49:3אֶל־ישְִׂרָאֵֵ֥ ָ ה          א׃חִִֹׁ֖ רִי        אַֹ֔ ָֹ֣   רְאא־בֵןֹ֙        אְֺכ

kochi              „atah            bechori             re‟uven        „avichem      yisra‟el-„el 

minha-força     tu      meu-primogênito      Rúben          vosso-pai      Israel-para 

ֵ֥תֶר ת                 וְיֶ ֵ֥תֶר           שְׂאִֵׁ֖ י             יֶ ית       אוֹנִִ֑  וְרֵאשִָ֣
veyeter                          se‟et                  yeter                    „oni               vere‟shit  

e-preeminência-de   exaltação      preeminência-de    meu-vigor   e-primeiro-de 

יתָ 49:4עָָֽז׃      י         עָלִִׁ֖ ר         אִ׃ֵ֥ יםִֹ֙          אַל־ וֹתַֹ֔ חַז      אַ׃אַֹׅ֙   פִַ֤

„alita                 ki                 totar-„al                 kamayim        pachaz            „az 

subiste         porque      permanecerás-não      como-águas      Afobado      força 

ָֽה׃  י         עָלָ לְָ             יצְא־עִֵ֥ ז        חִאִַׁ֖ׄ יךָ     אֵָ֥ י     אָבִִ֑ פמִשְאְ׃בֵָ֣  

„alah                 yetsu‟i                   chalalti            „az       „avicha       mishkevey 

subiste         minha-cama          contaminaste      então      teu-pai          leitos-de 

ס      מְכֵרתֵֹיהֶָֽם׃49:5 ים         אְ׃לֵֵ֥י            חָמִָׁ֖ י    אַחִִ֑ וֹן וְלֵוִִׁ֖   שִמְעֵ֥

mecharteyhem     chamas                keley             „achim      velevi      shimə‟on 

suas-espadas      violência      instrumentos-de      irmãos     e-Levi         Simeão 

י                         אִֺקְהָלִָׁ֖ם49:6 א       נפְַשִֹ֔ ָֹ֣   אְֺסדָֹםֹ֙          אַל־ָ ב

biqehalam                                     nafshi            tavo‟-„al                     bessodam 

no-ajuntamento-deles               minha-alma      venha-não      no-conselho-deles 

יש רְגא־      אִֹ֔ י         בְאַפָםֹ֙       הָָ֣ י         אִ׃ִ֤ ד           אְ׃בדִִֹ֑  אַל־ֵ חַָ֣

„ish           harəgu          ve‟apam             ki              kevodi                  techad-„al 

homem    mataram     em-sua-fúria      porque      minha-glória      seja uma-não 

וֹר׃       י49:7א־בִרְצנִָֹׁ֖ם              עְִ רא־־שָֽ א־ר     אַפָםֹ֙            אִ׃ָ֣   אָרִ֤

ki                  „apam         „arur                        shor-„iqru                   uviretsonam 

porque      fúria-deles      Maldito              boi-arrebataram      e-na-sua-vontade 

ב ֹֹ֔ ם            אְֺיעֲַק תָה         אֲחַאְׄקֵָ֣ י   קָשִָ֑ ם       אִ׃ָ֣ ז       וְעֶבְרָתִָׁ֖  עָֹ֔

beya‟aqov              „achalqem            qashatah      ki          ve‟evəratam         „az 

em-Jacó             [eu]os-dividirei           dura   porque   e-arrogância-deles  força 

 

1   E chamou Jacó 

a seus filhos e 

disse: Ajuntai-vos, 

e anunciar-vos-ei o 

que vos há de 

acontecer nos últi-

mos dias;  

2   ajuntai-vos e 

ouvi, filhos de 

Jacó; e ouvi a 

Israel, vosso pai:  

3   Rúben, tu és 

meu primogênito, 

minha força e o 

princípio de meu 

vigor, o mais exce-

lente em altivez e o 

mais excelente em 

poder.  

4   Afobado como 

a água, não perma-

necerás excelente, 

pois subiste ao lei-

to de teu pai e o 

contaminaste; su-

biste à minha ca-

ma.  

5   Simeão e Levi 

são irmãos; as suas 

espadas são instru-

mentos de violên-

cia.  

6   No conselho 

deles não entre 

minha alma; no 

ajuntamento deles 

minha glória não 

esteja; porque, no 

seu furor, mataram 

homens e, na sua 

vontade, arrebata-

ram bois.  

7   Maldito seja o 

seu furor, pois era 

forte, e a sua ira, 
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ם           אְֺישְִׂרָאֵָֽל׃  א־ך49:8ָ          סוַאֲפִיצִֵׁ֖ ה   אַָ הֹ֙         יוֹדָ֣   יהְא־דָָ֗

yoducha           „atah      yehudah                         beyisra‟el                 va‟afitsem 

te-louvarão         tu        Judá                                em-Israel    e[eu]os-espalharei 

א־ יךָ             ישְִַ חֲא־ֵ֥ רֶף           איֹבְִֶ֑ ָֹ֣ יךָ           ידְָךִָׁ֖          אְֺע  אַחֶֹ֔

yistachavu                „oyeveycha              be‟oref            yadecha        „acheycha  

ele[se]inclinará       teus-inimigos      em-pescoço-de      tua-mão     teus-irmãos 

ה49:9לְךִָׁ֖          אְֺנֵֵ֥י      אָבִָֽיךָ׃                 א־ר    אַרְיהֵֹ֙      יהְא־דָֹ֔   אִֻ֤

yehudah       „aryeh       gur                                 „avicha          bney            lecha 

Judá                leão        Filhote-de                        teu-pai      filhos-de      para-ti 

ץ           אְ׃אַרְיִֵ֛ה ע          רָבַַּ֧ יתָ       אָ׃רַָ֨ רֶף        אְֺנִָ֣י       עָלִִ֑  מִאֶ׀ִׁ֖

ke‟arieh                 ravats                kara‟           „alita            beni             miteref 

como-leão         e-deita[se]      encurva[se]      subiste      meu-filho      da-presa 

י         יקְִימֶָֽא׆א־׃               יא          מִֵ֥ בֶטֹ֙ 49:10א־כְלָבִִׁ֖ א־ר   שֵֹ֙   לָֹֽא־יסֵָ֥

shevet     yassur-lo‟                                yeqimenu             mi               uchelavi‟ 

cetro       ele[se]arredará-Não             ele-o-levantará      quem?      e-como-leão 

א ָֹ֣ ד        אִ׃ָֽי־יבָ יו         עֵַ֚ ין      רַגְלִָ֑ ק         מִאֵָֺ֣ ה     א־מְחקִֵֹׁ֖  מִָֽיהא־דָֹ֔

yavo‟-ki             „ad              raglayv        mibeyn         umechoqeq       mihudah 

venha-que           até             pés-dele       de-entre     e[do]legislador      de-Judá 
שילה

ת        עַאִָֽׅים׃            וֹ           יְִ הֵַ֥ וֹ        וְלִׁ֖ י49:11 שִילֹ֔   אסְֹרִִ֤

„osseri                            „amim             yiqhat                 velo             shilo  
shiloh

 

Amarrado                       povos      ele-congregará      e-para-ele                   Siló 

פֶןֹ֙               לַאֶֹֻ֙
עירה

ה                   אְֺנִָ֣י וֹ                וְלַשרֵֹקִָׁ֖   עִירֹ֔

beni                           velassoreqah                         „iro  
„iroh

                     lagefen 

filho[de]         e-para-a-vide[mais]excelente        seu-jumento           para-a-vide 

ים וֹ             א־בְדַם־עֲנבִִָׁ֖ יןִֹ֙       לְבֺשֹ֔ ס         אַֺאַֹׁ֙ וֹ            אִ׃אִֵֺ֤  אֲתנִֹ֑

„anavim-uvedam                levusho        bayayin            kibes                   „atono 

uvas-e em sangue de        sua-veste      em-vinho      [ele]lavará      sua-jumenta 
סותה

וֹ׃      ים49:12ִ סא־תָֽ יםִ        מִאִָׁ֑יןִ          א־לְבֶן־שִאַ׆ִׁ֖   חַכְלִילִֵ֥י    עֵינִַׁ֖

shinayim-uleven         miyayin      „eynayim      chachelili                   suto  
sutoh

 

dentes-e branco de     de-vinho         olhos         Cintilante                     sua-capa 

ָֽב׃  פמֵחָלָ  

mechalav 

de-leite 

וֹף49:13 ן      וְהא־אֹ֙            לְחָ֣ ִֹ֑ ים      ישְִא׃ וֹף        יאִִַׁׅ֖ ן     לְחֵ֥   זבְא־לֺ 

lechof                   vehu‟       yishkom        yamim           lechof               zevulun 

para-praia-dos     e-ele      ele-habitará      mares      para-praia-dos      Zebulom 

 

 

pois era dura; eu os 

dividirei em Jacó e 

os espalharei em 

Israel.  

8   Judá, a ti te lou-

varão os teus ir-

mãos; a tua mão 

será sobre o pesco-

ço de seus inimi-

gos; os filhos de 

teu pai a ti se 

inclinarão.  

9   Judá é um leão-

zinho; da presa 

subiste, filho meu. 

Encurva-se e deita-

se como um leão e 

como um leão ve-

lho; quem o des-

pertará?  

10   O cetro não se 

arredará de Judá, 

nem o legislador 

dentre seus pés, até 

que venha Siló; e a 

ele se congregarão 

os povos.  

11   Ele amarrará o 

seu jumentinho à 

vide e o filho da 

sua jumenta, à cepa 

mais excelente; ele 

lavará a sua veste 

no vinho e a sua 

capa, em sangue de 

uvas. 

12   Os olhos serão 

cintilantes de vi-

nho, e os dentes, 

brancos de leite.  

13   Zebulom habi-

tará na praia dos 

mares e será como 

[porto] dos  
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ן׃  ָֹֽ וֹ      עַל־צִיד וֹת      וְירְַכָתִׁ֖ ר49:14         סאֳנאִֹׁ֔ ָֹ֣ ר         חֲמ   ישִָשכִָׁ֖

chamor            yissaschar                          tsidon-„al        veyarəchato        „oniot 

jumento-de     Issacar                             Sidom-sobre      e-seu-termo       navios 

ין     הַָֽאִׅשְפְתָָֽיםִ׃    ץ      אֵֵֺ֥ רֶם            רבִֵֹׁ֖   וַאִַׁ֤רְא       מְנחָֺהֹ֙ 49:15אִָֻ֑

menuchah      vayarə‟          hamishpetayim      beyn        rovets                garem 

descanso        E-ele-viu        os[dois]fardos       entre      deita[se]      [forte]osso 

מָה        וַאִֵׁ֤ט             שִכְמוֹֹ֙  י     נעִֵָ֑ רֶץ    אִ׃ָ֣ וֹב    וְאֶת־הָאִָׁ֖ י    טֹ֔  אִ׃ָ֣

shichmo                  vayet          nae‟mah       ki      ha‟arets-ve‟et      tov          ki 

seu-ombro          e-inclinou      deliciosa      que         a terra-e          bom      que 

י              לְמַס־עבֵָֹֽד׃  ל            וַיהְִִׁ֖ ֹֹ֔ ן49:16                   סלִסְאֺ   אִָּׁ֖

dan                                         „oved-lemas                      vayehi               lissəbol 

Dan                        serviçal-para trabalho[forçado]      e-ele-foi      para[a]carga 

י      ישְִׂרָאֵָֽל׃ ד              שִבְטֵֵ֥ וֹ               אְ׃אַחִַׁ֖ ין            עַאִׅ֑  ידִָָ֣
yisra‟el             shivtey                    ke‟achad                    „amo                  yadin 

Israel               tribos-de               como-uma-das            seu-povo      ele-julgará 

רַח49:17 ִֹ֑ ן          עֲלֵי־א ִֹׁ֖ רֶךְ      שְפִיפ ש          עֲלֵי־דֶֹ֔   יהְִי־דָןֹ֙    נחָָָ֣

„orach-„aley                shefifon        derech-„aley           nachash            dan-yehi 

vereda-junto à              víbora      caminho-junto ao      serpente     Dan-Ele será 

וֹר׃ וֹ            אָחָֽ ל        רכְֹבִׁ֖ ֵֹ֥ א־ס           וַאׁפִ  הַא׆שֵֹךְֹ֙          עְִ בֵי־סֹ֔

„achor                    rochevo          vayipol                sus-„iqvey            hanoshech 

para-trás 142     seu-cavaleiro      e-ele-cai      cavalo-calcanhares do      a-morde 

ָֽה׃            49:18 יתִי       יהְוָ ָֽישא־עָתְךִָׁ֖       קִאִ־ֵ֥ א־ד49:19 לִ ד         אְֻדָ֣   אִָֻׁ֖

gedud             gad                          „adonay            qiviti                   lishu‟atecha 

um-bando      Gad                         SENHOR      [eu]espero     Pela-tua-salvação 

ב׃  א־א       יגֵָֺ֥ד           עָקֵָֽ א׆א־         וְהִׁ֖ ר49:20              סיגְא־דִֶ֑   מֵאָשִֵׁ֖

me‟asher                                „aqev                 yagud         vehu‟          yegudenu 

De Aser                          [na]retaguarda      ele-atacará      e-ele      ele-o-atacará 

ן         מַָֽעֲדַא׆יֵ־מֶָֽלֶךְ׃  א־א     יִֵ ִׁ֖ וֹ       וְהֵ֥ סשְמֵנָָ֣ה        לַחְמִ֑  

melech-ma‟adaney      yiten        vehu‟          lachemo      shəmenah 

rei-delícias de           ele-dará      e-ele       para-seu-pão      gordura 

פֶר׃ 49:21 ן          אִמְרֵי־שָָֽ ה      הַא׆תִֵֹׁ֖ י אַאׁלָָָ֣ה      שְלֺחִָ֑ ס נפְַָ לִִׁ֖  

shafer-„imrey              hanoten      shəluchah      „ayalah            naftali 

beleza-palavras de      a[que]dá         solta             cerva            Naftali 

 

 

 

navios; e o seu 

termo será em 

Sidom.  

14   Issacar é ju-

mento de fortes 

ossos, deitado entre 

dois fardos.  

15   E viu ele que o 

descanso era bom e 

que a terra era 

deliciosa, e abai-

xou o seu ombro 

para a carga, e foi 

serviçal forçado.  

16   Dã julgará seu 

povo, como uma 

das tribos de Israel.  

17   Dã será ser-

pente junto ao ca-

minho, uma víbora 

junto à vereda, que 

morde os calcanha-

res do cavalo e faz 

cair o seu cavaleiro 

para trás.  

18   A tua salvação 

espero, SENHOR!  

19   Quanto a 

Gade, uma tropa o 

acometerá; mas ele 

a acometerá na 

retaguarda.  

20   De Aser, 

gordura para o seu 

pão e ele dará 

delícias reais.  

21   Naftali é uma 

cerva solta; a qual 

dá palavras formo-

sas.  

 

 

 

 

                                                           
142

 achor = para trás.  Apesar desse termo ser traduzido pelas KJV, NKJ, CJB E NIV como “´backward = para trás”, com„ אָחוֹר 

o que concordamos plenamente, a ARA e a ARC traduzem essa palavra como “por detrás”. 
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ין49:22ִ ת            עֲלֵי־עִָ֑ ן            פרִָֹׁ֖ ף         אֵֵֺ֥ ן     פרָֹתֹ֙    יוֹסֵֹ֔   אִֵֺ֤

„ayin-„aley                 porat                  ben             yossef       porat                ben 

fonte-junto à           fruto-de            filho-de            José      fruto-de      Filho-de 

א־ר׃          ה    עֲלֵי־שָֽ וֹת    צָעֲדִָׁ֖ אֺא־49:23אָֺנ  ִֹ֑ הא־                וָר ָֽימְָרֲרִֺׁ֖   וַ

varobu                       vayemararuhu                   shur-„aley      tsa‟adah      banot 

e-o-multiplicaram     E-eles-o-amargaram      muro-junto ao      corre        filhas 

הא־                  אַֺעֲלֵֵ֥י       חִצִָֽים׃                  ָֽאׁשְִׂטְמִֺׁ֖ שֶב49:24וַ   וֵַ ִ֤

vateshev                                   hitsim           ba‟aley                          vayitemuhu 

E[ela]susteve[se]                     flechas      senhores-dos      e-eles-o-aborreceram 

יו י              ידִָָ֑ אֿא־            זרְעֵָֹ֣ ִֹׁ֖ וֹ        וַאׁפָ  אְֺאֵיתָןֹ֙               קַשְ ֹ֔

yadayv                 zero‟ey              vayafozu          qashto                      be‟eytan 

mão-dele            braços-de             e-ele-ágil      seu-arco-de      na-permanência 

בֶן    ישְִׂרָאֵָֽל׃ ה      אֵֶ֥ ם     רעִֶֹׁ֖ ב     מִשֵָ֥ ֹֹ֔ יר     יעֲַק  מִידֵיֹ֙          אֲבִָ֣

yisra‟el         „even          ro‟eh      misham      ya‟aqov      „avir                 midey 

Israel          pedra-de      pastor         de-lá          Jacó          forte      das-mãos-de 

ת           שַאַּיֹ֙ 49:25 אָׂ       וְאִֵ֤ יךָ              וְיעְַזרְֶָ֗ ל            אָבִ    מֵאֵָ֨

shaday               ve‟et      veya‟əzerecha               „avicha                           me‟el 

Poderoso              e        e-Ele-te-ajudará               teu-pai                Do-Deus-de 

ת ֵֹ֥ ל               אִֺרְכ יםִֹ֙       מֵעָֹ֔ ת     שָמַֹ֙ ִֹ֤ אָׂ                 אִֺרְכ רְכֶֹ֔  וִיבָָ֣
birchot                        me‟al       shamayim      birchot                    vivarəchecha 

bênçãos-de               de-acima         céus       bênçãos-dos      e-Ele-te-abençoará 

חַם׃ יםִ      וָרָָֽ ת     שָדִַׁ֖ ֵֹ֥ חַת        אִֺרְכ צֶת           ָ ִ֑ וֹם        רבֶָֹ֣  ְ הִׁ֖

varacham    shadayim       birchot            tachat                rovetset             tehom 

e-da-madre     seios      bênçãos-de      debaixo-de      que[se]estende      abismo 

י49:26 ת                    הוֹרַֹ֔ ָֹ֣ ָֽבְרא־ֹ֙        עַל־אִֺרְכ יךָ      אָֻ ת   אָבִָ֗ ָֹ֣   אִֺרְכ

horay                                birchot-„al              gavəru        avicha              birchot 

meus-progenitores      bênçãos de-sobre      excederão      teu-pai     Bênçãos-de 

אש ָֹ֣ יןֹ֙            לְר ם      ִ ָֽהְיֶֹ֙ ת        עוֹלִָ֑ ָֹ֣ ת              אִֻבְע  עַָֽד־ַ אֲוִַׁ֖

lero‟sh                    tihyeyn         „olam             givə‟ot                       ta‟avat-„ad 

por-cabeça-de     [ela]estará    eternidade      outeiros-da       extremidade de-até 

ד               נזְִֵ֥יר         אֶחָָֽיו׃  ִֹׁ֖ ף           א־לְקָדְק פיוֹסֵֹ֔  

„echayv               nezir                      uleqadqod               yossef 

seus-irmãos      separado-de      e-para-alto[da cabeça]do      José 

ד49:27 אכַל           עִַ֑ ָֹ֣ קֶר        י ִֹׁ֖ ף          אַֺאֺ ב        יטְִרָֹ֔   אִֺניְמִָיןֹ֙ זאְֵָ֣

„ad                 yochal            baboqer               yitəraf           ze‟ev        binyamin 

até              ele-comerá      pela-manhã      ele-despedaça     lobo        Benjamim 

 

 

 

22   José é ramo 

frutífero, ramo fru-

tífero junto à fonte; 

seus ramos correm 

sobre o muro.  

23   Os flecheiros 

lhe amarguraram, e 

o flecharam, e o 

aborreceram.  

24   Seu arco suste-

ve-se na perma-

nênica, seu arco 

ágil no braço de 

Suas mãos, das 

mãos do Forte de 

Jacó, donde é o 

Pastor e a Pedra de 

Israel, 

25   do Deus de teu 

pai, o qual te 

ajudará, e pelo 

Poderoso, o qual te 

abençoará com 

bênçãos dos céus 

de cima, com 

bênçãos do abismo 

que está debaixo, 

com bênçãos dos 

peitos e da madre.  

26   As bênçãos de 

teu pai excederão 

as bênçãos de meus 

pais até à extremi-

dade dos outeiros 

eternos; elas esta-

rão sobre a cabeça 

de José e sobre o 

alto da cabeça do 

que foi separado de 

seus irmãos. 

27   Benjamim é 

lobo [que] despe-

daça; pela manhã, 

comerá até  
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ָֽל׃            רֶב            יחְַאֵֵ֥ׄק       שָלָ י49:28וְלָעִֶׁ֖ אֶׄה      שִבְטֵֵ֥   אָ׃ל־אִֵ֛

shivtei         „eleh-kol                             shalal          yechaleq               vela‟erev 

tribos-de      estas-Tudo de                  despojo      ele-dividirá      e-para-a-tarde 

ם       אֲבִיהֶםֹ֙  ר    לָהִֶ֤ זאֹת   אֲשֶר־אִּאֶָֺ֨ ר    וְֶּ֠ ל   שְנֵָ֣ים    עָשִָׂ֑  ישְִׂרָאִֵׁ֖
„avihem           lahem      diber-„asher      vezo‟t      „assar      shenim      yisra‟el 

seu-pai          para-eles      disse-que       e-estas        dez          dois            Israel 

ךְ וֹ             אֵֺרֵַ֥ ר        אְ׃בִרְכָתִׁ֖ יש   אֲשֵֶ֥ ם   אִִ֛ רֶךְ            אוֹתָֹ֔  וַיבְָָ֣
berach                 kevirchato            „asher     „ish        „otam             vayevarech 

abençoou    conforme-sua-bênção     que       cada      [a]eles      e-ele-abençoou 

אמֶר     אֲלֵהֶםֹ֙    אֲניִֹ֙ 49:29אתָָֹֽם׃                  ִֹ֤ ם      וַאׁ ו    אוֹתָָ֗   וַיצְַָ֣

„ani      „alehem       vayo‟mer        „otam       vayetsav                               „otam 

eu        para-eles     e-ele-disse      [a]eles       E-ele-ordenou                     [a]eles 

י י            אֶל־אֲבתִָֹ֑ א־          אתִִֹׁ֖ י       קִבְרֵ֥ ף            אֶל־עַאִֹׅ֔  נאֱֶסָָ֣

„avotay-„el                     „oti                 qiveru            „ami-„el                 ne‟essaf 

meus pais-para           [a]mim           sepultem      meu povo-para      [me]ajunto 

חִִַ ָֽי׃    וֹן    הָֽ ה       עֶפְרֵ֥ ר     אִֺשְׂדִֵׁ֖ ה   אֲשֵֶ֥ אְׅעָרָֹ֔ ה49:30אֶל־הַָ֨   אַֺאְׅעָרִָ֞

bame‟arah              hachiti       „efron          bissedeh      „asher      hame‟arah-„el 

Na-cova                o-heteu      Efrom      no-campo-de      que           a cova-para 

א ר         עַל־פְניֵ־מַמְרִֵׁ֖ ה          הַאַׅכְפֵלִָ֛ה      אֲשֵֶ֥ ר       אִֺשְׂדֵַּ֧  אֲשֶָ֨

mamre‟-pney-„al               „asher        hamachpelah            bissedeh          „asher 

Manre-faces de-para           que            a-Macpela           no-campo-de          que 

ת ה   מֵאִֵ֛ ם    אֶת־הַשָדֶָ֗ ה    אַבְרָהָ  עַן    אֲשֶר֩     קָנָָ֨ רֶץ        אְ׃נִָ֑  אְֺאֶָ֣

me‟et    hassadeh-„et      „avraham      qanah      „asher      kəna‟an         be‟erets 

de             o campo           Abraão      comprou      que        Canaã      na-terra-de 

בֶר׃           י           לַאֲחֺאֿתַ־קָָֽ ן    הַחִִ ִׁ֖ ֵֹ֥ א־49:31עֶפְר בְרִ֞ ָ אָׅה       קָֽ   שָָ֣

qavəru          shamah                       qaver-la‟achuzat                hachiti      „efrom 

sepultaram   Para-lá                sepultura-para possessão de      o-heteu      Efrom 

א־ אָׅה             קָבְרָ֣ וֹ          שֵָ֚ ה      אִשְ ֹ֔ ם  וְאֵתֹ֙   שָׂרָָ֣  אֶת־אַבְרָהָָ֗

qavəru                  shamah               „ishto            sarah      ve‟et      „avraham-„et 

sepultaram            para-lá           sua-mulher        Sara          e               Abraão-* 

רְִ י אָׅה       קָבִַׁ֖ וֹ          וְשֵָ֥ ה        אִשְ ִ֑ ת    רִבְקָָ֣ ק    וְאִֵׁ֖  אֶת־יצְִחָֹ֔

qavarti            veshamah              „ishto              rivqah       ve‟et      yitschaq-„et 

sepultei           e-para-lá           sua-mulher         Rebeca         e             Isaque-* 

ת49:32אֶת־לֵאָָֽה׃     וֹ    מֵאֵֵ֥ ה    אֲשֶר־אִֺׁ֖ ה      וְהַאְׅעָרֵָ֥   מִקְנֵַּ֧ה    הַשָדִֶ֛

me‟et      bo-„asher      vehame‟arah      hassadeh      miqneh                 le‟ah-„et 

de            nele-que         e-a-cova          o-campo      Possessão-de 143       Léia-* 
 

e, à tarde, repartirá 

o despojo.  

28   Todas estas 

são as doze tribos 

de Israel; e isto é o 

que lhes falou seu 

pai quando os 

abençoou; a cada 

um abençoou se-

gundo a sua bên-

ção.  

29   E ele ordenou-

lhes e disse-lhes: 

Eu me congrego ao 

meu povo; sepul-

tai-me, com meus 

pais, na cova que 

está no campo de 

Efrom, o heteu,  

30   na cova que 

está no campo de 

Macpela, que está 

em frente de 

Manre, na terra de 

Canaã, a qual 

Abraão comprou 

com aquele campo 

de Efrom, o heteu, 

por herança de 

sepultura.  

31   Ali, sepulta-

ram Abraão e Sara, 

sua mulher; ali, 

sepultaram Isaque 

e Rebeca, sua 

mulher; e, ali, eu 

sepultei Léia.  

32   O campo e a 

cova que está nele 

foram comprados 

aos  

 

 

 

 

                                                           
143

 .miqneh = rebanho; gado; ganho; possessão; propriedade de terras מִקְנהֶ 
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יו49:33אְֺניֵ־חֵָֽת׃                 ת         אֶת־אָֺנָֹ֔ ל    יעֲַקבֹֹ֙      לְצַא־ ָ֣   וַיכְִַ֤

banayv-„et            letsavot       ya‟aqov      vayechal                             chet-bney 

seus filhos-*    para-ordenar      Jacó         E-ele-terminou            Hete-filhos de 

סֶף ע                       וַאׁאֵֵָ֥ ה     וַאׁגְִוִַׁ֖ יו    אֶל־הַאִׅאָ׀ִ֑ ף       רַגְלִָׁ֖ ֵֹ֥  וַאׁאֱֶס
vaye‟assef                             vayigva‟       hamitah-„el      raglayv      vaye‟essof 

e-ele[se]ajuntou                e-ele-expirou      a cama-*       seus-pés       e-ajuntou 

 אֶל־עַאָָֽׅיו׃

„amayv-„el 

seu povo-para 

filhos de Hete.  

33   Acabando Jacó 

de dar mandamen-

tos a seus filhos, 

ajuntou os seus pés 

na cama e expirou, 

e foi congregado 

ao seu povo. 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְֺרֵאשִית 

 

Gênesis 50 

יו50:1 ֵ֥בְאְׂ              עָלִָׁ֖ יו        וַאֵׁ ף      עַל־פְנֵָ֣י       אָבִִ֑ ל   יוֹסִֵׁ֖ ֵֹ֥   וַאׁפִ

„alayv                  vayevech          „aviv            pney-„al        yossef         vayipol 

sobre-ele           e-ele-chorou      seu-pai     faces de-sobre      José      E-ele-caiu 

וֹ׃                ים50:2וַאׁשִַק־לָֽ פְאִֹ֔ ָֹ֣ ף    אֶת־עֲבָדָיוֹ֙  אֶת־הָר ו    יוֹסִֵ֤   וַיצְַָ֨

harofe‟im-„et       „avadayv-„et      yossef      vayetsav                       lo-vayishaq 

os médicos-*       seus servos-*      José        E-ele-ordenou      a ele-e ele beijou 

ים א־             הָרפְֹאִִׁ֖ יו               וַאׁחַַנטְֵ֥ ט                אֶת־אָבִִ֑ ִֹׁ֖  לַחֲנ

harofe‟im                  vayachanotu                    „aviv-„et                         lachanot 

os-médicos       e-eles-o-embalsamaram           seu pai-*     para-embalsamarem 

ן50:3אֶת־ישְִׂרָאֵָֽל׃        י        אֵ׃ֵ֥ וֹם      אִ׃ִ֛ ים   יֹ֔   וַאׁמְִלְאא־־לוֹֹ֙   אַרְאָֺעִָ֣

ken            ki         yom      „arba‟im      lo-vayimle‟u                         yisra‟el-„et 

assim    porque      dia        quarenta      para ele-E completaram[se]       Israel-* 

וֹ א־              אתִֹ֛ ים             וַאׁבְִא׃ֵ֥ י        הַחֲנטִִֺ֑ א־            ימְֵָ֣  ימְִלְאִׁ֖
„oto                      vayivku                  hachanutim         yemey                yimle‟u 

[a]ele              e-eles-choraram      embalsamamento    dias-de     eles-cumprem 

ים    יָֽוֹם׃       יםִ     שִבְעִֵ֥ ו50:4ֹמִצְרִַׁ֖ י            בְכִיתֹ֔ ָֽעַבְרא־ֹ֙      ימְֵָ֣   וַאַׁ

vechito                 yemey       vaya‟avəru             yom      shivə‟im      mitsrayim 

de-seu-choro       dias-de      E-eles-passaram      dia         setenta          egípcios 

א ר           אִם־נָָ֨ ִֹ֑ ה       לֵאמ ִֹׁ֖ ית     פַרְע ף    אֶל־אֵֵֺ֥ ר       יוֹסֵֹ֔  וַידְַאֵָֺ֣
na‟-„im                   le‟mor          parə‟oh         beyt-„el        yossef      vayedaber 

peço te-se            para-dizer          Faraó      casa de-para      José       e-ele-falou 

א                 אְֺאָזנְֵֵ֥י ם         אַּאְֺרא־־נָ  יניֵכֶֹ֔ אתִי      חֵןֹ֙        אְֺעֵָ֣  מָצִָ֤

be‟azney                       na‟-daberu           be‟eyneychem        chen         matsa‟ti 

aos-ouvidos-de        peço vos-falem      aos-vossos-olhos      graça      encontrei 

ר׃     ָֹֽ ה   לֵאמ ִֹׁ֖ ר   הִאֵ׆ָ֣ה     אָנכִֹי֮ 50:5פַרְע ָֹ֗ ניִ      לֵאמ י     הִשְאִֺיעַָ֣   אָבִִ֞

„anochi    hineh      le‟mor          hishbi‟ani       „avi                 le‟mor      farə‟oh 

eu          eis-que   para-dizer     me[fez]jurar      Meu-pai      para-dizer      Faraó 

1   Então, José se 

lançou sobre o 

rosto de seu pai, e 

chorou sobre ele, e 

o beijou.  

2   E José ordenou 

aos seus servos, os 

médicos, que em-

balsamassem o seu 

pai; e os médicos 

embalsamaram a 

Israel.  

3   E cumpriram-

se-lhe quarenta di-

as, porque assim se 

cumprem os dias 

do embalsamamen-

to; e os egípcios o 

choraram setenta 

dias.  

4   Passados os dias 

de seu choro, falou 

José à casa de 

Faraó, dizendo: Se 

agora tenho achado 

graça aos vossos 

olhos, rogo-vos 

que faleis aos 

ouvidos de Faraó, 

dizendo:  

5   Meu pai me fez 

jurar, dizendo: Eis 

que eu  
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רֶץ יתִי       לִיֹ֙                אְֺאֶָ֣ ר   אָ׃רִִ֤ י       אֲשֶָ֨  מֵת            אְֺקִבְרִָ֗

be‟erets                          li             kariti      „asher           beqiveri                  met 

na-terra-de               para-mim      cortei        que      em-meu-sepulcro      morro 

ה               אֶָֽעֱלֶה־אָ׆ִ֛א ניִ            וְעַָ ָ֗ אָׅה      ִ קְאְֺרִֵ֑ עַן       שִָׁ֖  אְ׃נַֹ֔

na‟-„e‟eleh                        ve‟atah                  tiqbereni          shamah      kəna‟an 

peço te-[eu]subirei           e-agora              me-sepultareis      para-lá         Canaã 

א־בָה׃           י     וְאָשָֽ ה          אֶת־אָבִִׁ֖ ה50:6וְאֶקְאְֺרֵָ֥ ִֹ֑ אמֶר    פַרְע ִֹׁ֖   וַאׁ

par‟əoh      vayo‟mer                   ve‟ashuvah          „avi-„et                ve‟eqberah 

Faraó         E-ele-disse               e[eu]retornarei      meu pai-*      e[eu]sepultarei 

ר    הִשְאִֺיעֶָֽךָ׃           יךָ     אַ׃אֲשֵֶ֥ ר   אֶת־אָבִִׁ֖ ֵֹ֥ ֵ֥עַל50:7עֲלִֵ֛ה     א־קְב   וַאַׁ

vaya‟al                    hishbi‟echa      ka‟asher      „avicha-„et       uqevor       „aleh 

E-ele-subiu                 juraste         conforme        teu pai-*      e-sepulta      sobe 

וֹ א־                  אִ   עֲַלָ֨ יו          וַאָֽׁ ר          אֶת־אָבִִ֑ ָֹ֣ ף       לִקְאֺ  יוֹסִֵׁ֖
„ito                            vaya‟alu                 „aviv-„et                 liqbor           yossef 

com-ele                e-eles-subiram             seu pai-*           para-sepultar        José 

ל           זקְִנֵֵ֥י ִֹׁ֖ וֹ       וְכ י         פַרְעהֹֹ֙      זקְִנֵָ֣י        בֵיתֹ֔  אָ׃ל־עַבְדִֵ֤

ziqney             vechol         veyto            ziqney        farə‟oh               „avdey-kol 

anciãos-de   e-tudo-de     sua-casa       anciãos-de      Faraó     servos de-tudo de 

יםִ׃   ית50:8אֶָֽרֶץ־מִצְרָָֽ יו             א־בֵָ֣ ף       וְאֶחִָׁ֖ ית    יוֹסֵֹ֔   וְכלֹֹ֙     אֵָֺ֣

uveyt                   ve‟echayv       yossef      beyt        vechol       mitsrayim-„erets 

e-casa-de         e-seus-irmãos      José      casa-de     E-tudo-de      Egito-terra do 

א־ ם            עָזבְִׁ֖ ק     טַפָםֹ֙         וְצאֹנָָ֣ם             א־בְקָרָֹ֔ יו    רַָ֗  אָבִִ֑

„azvu                  uveqaram                 vetso‟nam           tapam        raq        „aviv 

deixaram          e-seus-gados           e-suas-ovelhas      meninos      só      seu-pai 

ָֹֽשֶן׃                    רֶץ        אֻ כֶב50:9אְֺאֵֶ֥ וֹ          אַֻם־רִֶׁ֖   וַאַָׁ֣עַל     עִאֹׅ֔

rechev-gam            „imo         vaya‟al                                goshen           be‟erets  

carro-também      com-ele      E-eles-subiram                     Gósen      na-terra-de 

ד׃ ָֹֽ ד        מְא י         הַָֽאַׅחֲנִֶׁ֖ה            אָ׃בֵֵ֥ ים            וַיהְִֵ֥  אַֻם־פָרָשִִ֑

me‟od            kaved                hamachaneh         vayehi                parashim-gam 

muito          grandioso          o-acampamento      e-ele-foi      cavaleiros-também 

ן50:10 בֶר        הַאׁרְַאֵֹּ֔ ד   אֲשֶרֹ֙     אְֺעֵָ֣ רֶן       הָאָטָָ֗ ָֹ֣ אא־        עַד־אֻ  ֹ   וַאׁבָ

hayarden         be‟ever       „asher      ha‟atad         goren-„ad                 vayavo‟u 

o-Jordão         de-além        que   o-espinheiro   terreiro144-até      E-eles-vieram 

ד          וַאַַּׁ֧עַשׂ ִֹ֑ ד      מְא וֹל     וְכָבִֵׁ֖ ד    אָֻדֵ֥ ם          מִסְפִֵ֛ סְפְדא־־שָֹ֔  וַאִָׁ֨
vaya‟as             me‟od     vechaved      gadol      misped            sham-vayispedu 

e-eles-fizeram   muito       e-grave      grande     lamento    lá-e eles lamentaram 

 

morro; em meu 

sepulcro, que cavei 

para mim na terra 

de Canaã, ali me 

sepultarás. E agora, 

te peço, suba eu e 

sepulte a meu pai; 

e então voltarei.  

6   E Faraó disse: 

Sobe e sepulta a 

teu pai, como ele te 

fez jurar.  

7   E José subiu 

para sepultar a seu 

pai; e subiram com 

ele todos os servos 

de Faraó, os 

anciãos da sua casa 

e todos os anciãos 

da terra do Egito,  

8   como também 

toda a casa de José, 

e seus irmãos, e a 

casa de seu pai; 

somente deixaram 

na terra de Gósen 

os seus meninos, e 

as suas ovelhas, e o 

seu gado.  

9   E subiram com 

ele tanto carros 

como cavaleiros; e 

o concurso foi 

grandíssimo.  

10   Chegando eles, 

pois, à eira do 

espinhal, que está 

dalém do Jordão, lá 

eles fizeram um 

grande e gravís-

simo pranto; e eles 

fizeram  

 

 

 

                                                           
144

 .goren = terreiro; eira de terra; terreno batido, plano e liso, onde se batia e peneirava o cereal para ensacá-lo גרֶֹן 
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ת    ימִָָֽים׃         בֶל    שִבְעֵַ֥ יו          אִֵׁ֖ רְא         יוֹשֵב֩ 50:11לְאָבִִ֛   וַאֶַׁ֡

yoshev             vayare‟                  yamim      shivə‟at       „evel                le‟aviv 

morador-de     E-eles-viu                 dias            sete         pranto      para-seu-pai 

ד רֶןֹ֙               הָָֽאָטָֹ֔ ֹֹ֙ בֶל         אְֺג י       אֶת־הָאֵָ֗ רֶץ       הַָֽאְ׃נעֲַנִ   הָאָָ֨

ha‟atad                      begoren             ha‟evel-„et          hakəna‟ani         ha‟arets 

o-espinheiro            no-terreiro            o pranto-*         os-cananeus          a-terra 

ן יםִ        עַל־אֵ׃ִ֞ ד       זִֶׁ֖ה          לְמִצְרִָ֑ א־              אֵָֽבֶל־אָ׃בֵֵ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣  וַאׁ
ken-„al            lemitsrayim              zeh          kaved-„evel                  vayo‟meru 

por isso          para-egípcios            este      grandioso-pranto      e-eles-disseram 

בֶר         הַאׁרְַאֵָּֽן׃ ר    אְֺעֵֵ֥ יםִ    אֲשִֶׁ֖ ל מִצְרַֹ֔ א         שְמָאֹֽ֙      אָבֵָ֣  קָרִָ֤

hayarden             be‟ever     „asher      mitsrayim  „avel      shemah             qara‟ 

o-Jordão          de-além-de     que         Abel Mizraim      nome-dela      chamou 

ָֽם׃50:12 ר          צִאָ־ ן       אַ׃אֲשֵֶ֥ וֹ        אֵ׃ִׁ֖ יו         לִ֑ א־         בָנִָׁ֖   וַאׁעֲַשֵׂ֥

tsivam               ka‟asher         ken            lo             vanayv                 vaya‟assu  

os-mandou      conforme      assim      para-ele      seus-filhos      E-eles-fizeram 

עַן50:13 רְצָה        אְ׃נַֹ֔ וֹ           בָניָוֹ֙            אַָ֣ א־             אתִֹ֤   וַאׁשְִׂאָ֨

kəna‟an         „artsah                  vanayv                „oto                            vayisə‟u 

Canaã        para-terra-de         seus-filhos             [a]ele            E-eles-o-levaram 

ר ה  אֲשֶָ֣ ה      הַאַׅכְפֵלִָ֑ ת      שְׂדֵָ֣ וֹ    אִֺמְעָרִַׁ֖ א־                אתֹֹ֔  וַאׁקְִאְֺרָ֣
„asher   hamaqpelah       sedeh          bime‟arat      „oto                        vayiqberu 

que       a-Macpela      campo-de    na-cova-de     [a]ele     e-eles-o-sepultaram 

ת בֶר           מֵאִֵ֛ ה         לַאֲחֺאֿתַ־קֶָ֗ ם     אֶת־הַשָדֶ   קָנהָ֩       אַבְרָהָָ֨

me‟et                „ever-la‟achuzat              hassadeh-„et       „avraham          qanah 

de             sepultura-para possessão de      o campo-*          Abraão      comprou 

א׃            י       עַל־פְנֵֵ֥י     מַמְרֵָֽ ן    הַחִִ ִׁ֖ ֵֹ֥ ף50:14עֶפְר שָב     יוֹסִֵ֤   וַאָָׁ֨

yossef       vayashav                      mamre‟         pney-„al          hachiti      „efrom 

José          E-ele-retornou              Manre    faces de-sobre      o-heteu      Efrom 

וֹ יו              וְכָל־הָעלִֵֹ֥ים            אִ ִׁ֖ א־א      וְאֶחָֹ֔ ימְָהֹ֙       הָ֣  מִצְרַֹ֙

„ito                     ha‟olim-vechol                  ve‟echayv        hu‟       mitsrayəmah 

com-ele      os[que]subiram-e tudo de      e-seus-irmãos     ele        para[o]Egito 

וֹ    אֶת־אָבִָֽיו׃   י     קָבְרֵ֥ יו   אַחֲרִֵׁ֖ ר          אֶת־אָבִִ֑ ָֹ֣ א־50:15לִקְאֺ   וַאׁרְִאִ֤

vayirə‟u             „aviv-„et        qavəro      „acharey     „aviv-„et                   liqbor 

E-eles-viram       seu pai-*      sepultar      depois        seu pai-*      para-sepultar 

א־ א־          לֵ֥ אמְרֹ֔ ָֹ֣ ם         וַאׁ ת        אֲבִיהֶֹ֔  אֲחֵָֽי־יוֹסֵףֹ֙             אִ׃י־מֵָ֣

lu                vayo‟məru            „avihem              met-ki                  yossef-„achey 

talvez      e-eles-disseram         seu-pai            morto-que             José-irmãos de 

 

 

 

para seu pai um 

grande pranto por 

sete dias.  

11   E, vendo os 

moradores da terra, 

os cananeus, o luto 

na eira do espinhal, 

disseram: É este o 

pranto grande dos 

egípcios. Por isso, 

chamou-se o seu 

nome Abel-Mizra-

im, que está dalém 

do Jordão.  

12   E fizeram-lhe 

os seus filhos 

assim como ele 

lhes ordenara,  

13   pois os seus 

filhos o levaram à 

terra de Canaã e o 

sepultaram na cova 

do campo de Mac-

pela, que Abraão 

comprou o campo, 

por possessão de 

sepultura, a Efrom, 

o heteu, em frente 

de Manre.  

14   Depois, tornou 

José para o Egito, 

ele, e seus irmãos, 

e todos os que com 

ele subiram a 

sepultar o seu pai, 

depois de haver 

sepultado o seu pai.  

15   Vendo, então, 

os irmãos de José 

que o seu pai já 

estava morto, dis-

seram: Talvez  
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ת נא־         אֵֵ֚ ב        ישִָיבֹ֙         לָֹ֔ ף     וְהָשִֵ֤ נא־             יוֹסִֵ֑  ישְִׂטְמִֵׁ֖
„et               lanu             yashiv           vehashev      yossef                  yistemenu 

*             para-nós     ele-retornará      e-retornar        josé      ele-nos-aborrecerá 

וֹ׃                  לְנא־         אתָֹֽ ר אָֻמִַׁ֖ ה          אֲשֵֶ֥ רָעָֹ֔ א־50:16אָ׃ל־הָָ֣   וַיצְַא־ 

vayetsavu                               „oto              gamalnu  „asher               hara‟ah-kol 

E-els-mandaram                   [a]ele      [com que o tratamos]145     o mal-tudo de 

וֹ ה           לִפְנֵֵ֥י             מוֹתִׁ֖ יךָ     צִאָ־ֹ֔ ר      אָבִָ֣ ִֹ֑ ף    לֵאמ  אֶל־יוֹסִֵׁ֖

moto                     lifney                 tsivah      „avicha         le‟mor        yossef-„el 

sua-morte       para-faces-de        ordenou      teu-pai      para-dizer      José-para 

ר׃  ָֹֽ א50:17לֵאמ א                נֶָּ֠ א       שָָׂ֣ א׆ֶָ֡ ף    אָָ֣ א־     לְיוֹסֵָ֗ ָֹֽה־תאֹמְרָ֣   א׃

na‟                          sa‟           „ana‟      leyossef        to‟məru-koh              le‟mor 

pedimos-te         perdoa          ah!        para-José      direis-Assim        para-dizer 

א־ךָ ה             גְמָלֹ֔ יךָ         וְחַאָ׀אתָםֹ֙       אִ׃י־רָעָָ֣ שַע           אַחִֶ֤  פֶָ֣

gemalucha                 ra‟ah-ki          vechata‟tam         „acheycha              pesha‟ 

fizeram[para]ti       mal-porque      e-pecado-deles      teus-irmãos      pecado-de 

י י        אֱלֹהֵָ֣ שַע          עַבְדִֵׁ֖ א             לְפֵֶ֥ א         נָֹ֔  וְעַָ הֹ֙      שָָׂ֣
„elohey          „avdey                lefesha‟                   na‟               sa‟         ve‟atah  

Deus-de       servos-de      para-pecados-de      pedimos-te      perdoa      e-agora 

ָֽיו׃      ם        אֵלָ ף      אְֺדַאְֺרֵָ֥ ֵ֥בְאְׂ       יוֹסִֵׁ֖ יךָ        וַאֵׁ   וַאׁלְֵכא־ֹ֙ 50:18אָבִִ֑

vayelechu           „elayv           bedaberam        yossef       vayevech        „avicha 

E-eles-vieram    para-ele     em-falando[eles]     José      e-ele-chorou      teu-pai 

א־ אמְרֹ֔ ָֹ֣ יו                וַאׁ א־           לְפָנִָ֑ אַׁפְִלִׁ֖ יו                    וָֽ  אַֻם־אֶחָֹ֔

vayo‟meru                    lefanayv               vayipelu                          „echayv-gam 

e-eles-disseram       para-face-dele      e-prostraram[se]      seus irmãos-também 

ף50:19הִאֶ׆ֵ֥א׆ָֽא־             לְךִָׁ֖      לַעֲבָדִָֽים׃        ם    יוֹסִֵׁ֖ אמֶר    אֲלֵהִֶ֛ ַֹּ֧   וַאׁ

yossef    „alehem       vayo‟mer                  la‟avadim        lecha                hinenu 

José       para-eles     E-ele-disse               para-servos      para-ti      eis-nos-aqui 

ים    אָָֽניִ׃          חַת     אֱלֹהִִׁ֖ י        הֲתֵַ֥ אא־     אִ׃ִ֛ ם50:20אַל־ִ ירִָ֑   וְאֶַ  

ve‟atem                      „ani       „elohim         hatachat            ki              tira‟u-„al 

E-vós                           eu          Deus      ?em-lugar-de      porque      temais-não 

ה אֽ         לְטבָֹֹ֔ ה      אֱלֹהִיםֹ֙        חֲשָבָָ֣ י      רָעִָ֑ ם        עָלִַׁ֖  חֲשַבְֶ ֵ֥

letovah           chashavah           „elohim          ra‟ah         „alay         chashavtem 

para-bem          pensou                Deus             mal      sobre-mim        pensastes 

ת ֵֹ֥ וֹם       הַאִֶֿׁ֖ה                     לְהַחֲי ה      אַ׃אֵׁ֥ ִֹ֛ עַן               עֲשׂ  לְמַָ֗

lehachayot                            hazeh         kayom        „asseh                     lema‟an 

para[conservar]as-vidas       o-este      como-dia      fizesse      [de maneira que] 

 

nos aborrecerá José 

e nos pagará certa-

mente todo o mal 

que lhe fizemos.  

16   Portanto, envi-

aram a José, dizen-

do: Teu pai man-

dou, antes da sua 

morte, dizendo:  

17   Assim direis a 

José: Perdoa, pedi-

mos-te, a transgres-

são de teus irmãos 

e o pecado deles, 

porque te fizeram 

mal; agora, pois, 

rogamos-te que 

perdoes o pecado 

dos servos do Deus 

de teu pai. E José 

chorou quando eles 

lhe falavam.  

18   Depois, vieram 

também seus ir-

mãos, e prostra-

ram-se diante dele, 

e disseram: Eis-nos 

aqui por teus 

servos.  

19   E José lhes 

disse: Não temais; 

porque, estou eu 

em lugar de Deus?  

20   Vós pensastes 

mal contra mim, 

[mas] Deus o 

tornou em bem, 

para fazer como se 

vê neste dia, para 

conservar em vida 

a um  

 

 

 

 

                                                           
145

 .gamal = tratar com a mesma medida; recompensar; pagar com a mesma moeda אָֻמַלְנא־ 
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ב׃        ם50:21עַם־רָָֽ ל      אֶתְכִֶׁ֖ י     אֲכַלְאֵ׃ֵ֥ אא־  אָנכִִֹ֛   וְעַָ הֹ֙   אַל־ִ ירָֹ֔

„etchem       „achalkel      „anochi      tira‟u-„al       ve‟atah                      rav-„am 

[a]vós          sustentarei        eu        temais-não      E-agora             grande-povo 

ר           עַל־לִאָָֺֽם׃ ם     וַידְַאִֵֺׁ֖ ם       אוֹתָֹ֔ ם          וַינְחֵַָ֣  וְאֶָֽת־טַפְכִֶ֑
libam-„al                  vayedaber      „otam        vayenachem         tapechem-ve‟et 

coração deles-para   e-ele-falou     [a]eles     e-ele-consolou    vossos meninos-e 

יו50:22 ית         אָבִִ֑ א־א        א־בֵָ֣ יםִ        הִׁ֖   וַאִֵׁ֤שֶב      יוֹסֵףֹ֙     אְֺמִצְרַֹ֔

„aviv                uveyt              hu‟          bemitsrayim      yossef             vayeshev 

seu-pai          e-casa-de          ele              no-Egito           José       E-ele-habitou 

ָֽים׃       שֶׂר    שָנִ ה     וָעִֶׁ֖ ף     מֵאֵָ֥ י         יוֹסֵֹ֔   וַאִַׁ֤רְא   יוֹסֵףֹ֙ 50:23וַיחְִָ֣

yossef   vayare‟                shanim      va‟esser      me‟ah      yossef          vayechi 

José      E-ele-viu               anos           e-dez          cem         José      e-ele-viveu 

ם            אְֺנִֵ֤י          מָכִירֹ֙  ים       אַָֻ֗ י     שִאֵׄשִִ֑ יםִ         אְֺנִֵׁ֖  לְאֶפְרַֹ֔

machir               bney                gam          shileshim        bney            le‟efrayim 

Maquir          filhos-de           também         terceiro      filhos-de      para-Efraim 

י    יוֹסֵָֽף׃   א־           עַל־אִֺרְאֵ׃ֵ֥ ה               יאְֺׄדִׁ֖ אמֶר50:24אֶֺן־מְנשֶַֹ֔ ִֹ֤   וַאׁ

vayo‟mer          yossef       birkey-„al                 yuldu                   menasheh-ben 

E-ele-disse        José   joelhos de-sobre      eles-nasceram      Manassés-filho de 

ד ָֹ֣ ד         יפְִק ַֹּ֧ ים     פָק ָֽאלֹהִִ֞ ת   וֵ י     מִֵ֑ יו      אָנכִִֹׁ֖  יוֹסֵףֹ֙     אֶל־אֶחָֹ֔
yipqod             paqod      ve‟lohim      met      „anochi      „echayv-„el        yossef 

Ele-visitará     visitar       e-Deus      morro         eu      seus irmãos-para      José 

רֶץ את   אֶל־הָאָ  ֹֹ֔ רֶץ    הַאֿ ם       וְהֶעֱלִָ֤ה      אֶתְכֶםֹ֙     מִן־הָאָָ֣  אֶתְכֶָ֗

ha‟arets-„el       hazo‟t      ha‟arets-min      „etchem         vehe‟elah         „etchem 

para-a-terra      a-esta          a terra-de          [a]vós      e[vos fará]subir      [a]vós 

ב׃ ָֹֽ לְיעֲַק ק            א־ָֽ ם           לְיצְִחִָׁ֖ ע        לְאַבְרָהֵָ֥ ר      נשְִאִַֺ֛  אֲשֵֶ֥

uleya‟aqov               leyitschaq                le‟avraham             nishba‟         „asher 

e-para-Jacó            para-Isaque              para-Abraão           prometeu           que 

ד50:25 ָֹ֨ ר          פָק ִֹ֑ ל      לֵאמ ף     אֶת־אְֺנֵֵ֥י     ישְִׂרָאִֵׁ֖ ע    יוֹסֵֹ֔   וַאׁשְַאַָֺ֣

paqod               le‟mor           yisra‟el          bney-„et      yossef            vayashba‟ 

visitar            para-dizer          Israel          filhos de-*      José      E-ele[fez]jurar 

ָֽה׃ י   מִאֶֿ ם      אֶת־עַצְמתִַֹׁ֖ ם       וְהַעֲלִתֵֶ֥ ד        אֱלֹהִיםֹ֙    אֶתְכֶֹ֔ ִֹ֤  יפְִק
mizeh    „atsmotay-„et         veha‟alitem         „etchem      „elohim            yipqod 

de-aqui   meus ossos-*    e-vós[fareis]subir     [a]vós          Deus      Ele-visitará 

א־50:26 ים                 וַאׁחַַנטְָ֣ שֶׂר   שָנִִ֑ ה    וָעִֶׁ֖ ף   אֶֺן־מֵאֵָ֥   וַאָָׁ֣מָת    יוֹסֵֹ֔

vayachanetu                   shanim   va‟esser     me‟ah-ben    yossef          vayamat 

e-eles-o-embalsamaram  anos        e-dez     cento-filho de   José    E-ele-morreu 

 

 
 

povo grande.  

21   Agora, pois, 

não temais; eu vos 

sustentarei a vós e 

a vossos meninos. 

Assim, os consolou 

e falou ao coração 

deles.  

22   José habitou 

no Egito, ele e a 

casa de seu pai; e 

viveu José cento e 

dez anos.  

23   E viu José os 

filhos de Efraim, 

da terceira geração; 

também os filhos 

de Maquir, filho de 

Manassés, nasce-

ram sobre os joe-

lhos de José. 

24   E disse José a 

seus irmãos: Eu 

morro, mas Deus 

certamente vos 

visitará e vos fará 

subir desta terra 

para a terra que 

jurou a Abraão, a 

Isaque e a Jacó.  

25   E José fez ju-

rar os filhos de 

Israel, dizendo: 

Certamente, vos 

visitará Deus, e 

fareis subir os 

meus ossos daqui.  

26   E morreu José 

da idade de cento e 

dez anos; e o 

embalsamaram  

 

 

 

 

 

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

271 

 

יםִ׃ וֹן     אְֺמִצְרָָֽ ֵ֥ישֶׂם        אָֺאָרִׁ֖ וֹ          וַאִׁ  אתֹֹ֔

bemitsrayim      ba‟aron           vayiyssem              „oto 

no-Egito         em-arca     e-eles-colocaram      [a]ele 

e o puseram num 

caixão no Egito. 

 
 

 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes שֵמוֹת 

 

Êxodo 20:2-17 

20:2
רֶץ יךָ           מֵאֵֶ֥ ר    הוֹצֵאתִִ֛ יךָ    אֲשֶַּ֧ ה       אֱלֹהִֶֹ֑֔ יֹ֙    יהְוָָ֣   אָָֽנכִִֹׁ֖

me'erets               hotse'ticha        'asher    'eloheycha       'adonay            'anochi 

da-terra-do           eu-fiz-sair         que     vosso-Deus     SENHOR                 Eu 

ים׃           ָֽ ֵ֥ית     עֲבָדִִ֑ יםִ      מִאֵָֺ֣ מִצְרִַׁ֖
20:3

ָֽה־לְךִָ֛֩  ָֽא   יהְִיֶ  לָֹ֣
׳

ים     אֱלֹהִֵָ֥֨
'elohim    lecha-yihyeh    lo'                          'avadim          mibeyt      mitsrayim  

deuses    para ti-haverá    Não                       servidão      da-casa-de           Egito 

יַ                     ָָֽ֗ ים     עַל־פָנָ אֲחֵרִִׁ֖ 
20:4

סֶלֹ֙ ׀ ָ֣    פֶָֹ֣֙ ה־לְךֵָ֥ עֲַשֶָׂ֨ ָֽא    תָֽ   לָֹ֣
fessel         lecha-ta'aseh      lo'                                          panay-'al        'acherim  

ídolo       para ti-farás tu     Não                              minha face-diante de   outros 

רֶץ ר֩    אָֺאִָָׁ֖֨ אֲַשֵֶ֥ עַל    וָֽ יםִֹ֙    ׀    מִאֶַֹׅ֡֔ ר    אַֺשָמַָֹ֣֙ ה        אֲשִֶָ֤֣  וְכָל־ְ מא־נֶָֹ֡֔
ba'arets     va'asher      mima'al         bashamayim    'asher         temunah-vechol 

na-terra      e-que       de-acima               no-céu         que     imagem-ou tudo de 

רֶץ חַת                  לָאָָָֽ֗ ָ֣יםִ      ׀      מִַ ֵָ֥֣ ר      אַֺאִַׁׅ֖ חַת      וַאֲשֵֶָ֥֣  ַ  מִָ ִ֑
la'arets                            mitachat                  bamayim       va'asher       mitachat  

para-a-terra                   de-abaixo                 nas-águas        e-que       de-abaixo
 

20:5
י נָכִִֹ֞ י          אָֽ ם         אִ׃ָ֣ א    תָעָבְדִֵ֑ ם֮     וְלָֹ֣ ה    לָהִֶׁ֖   לָֹֽא־תִשְַ חְוֵֶָ֥֣
'anochi             ki             ta'avdem       velo'       lahem             tishtacheveh - lo'  

eu                porque        os-servirás    e-não     para-eles          te inclinarás-Não 

ת ַֹּ֧ ן      אָב קֵד       עֲוָֹ֨ ֶֹּ֠ א      פ ל      קַא׆ָֹ֔ יךָֹ֙       אֵָ֣ ה           אֱלֹהֶֹ֙  יהְוִָ֤
'avot        'avon          poked         qana‟         'el         'eloheycha             „adonay 

pais       pecado       eu-visito     zeloso       Deus       vosso-Deus        SENHOR 

י׃ ָֽ ים                    לְשׂנֹאְִָ֑ ים      וְעַל־רִאֵֺעִִׁ֖  עַל־אָֺנִִ֛ים     עַל־שִאֵׄשִֵ֥
lessone'ay                               ribe'im-ve'al            shileshim -'al           banim-'al  

para-os-que-me-odeiam       quartos-e sobre        terceiros-sobre      filhos-sobre  
20:6

י ים                            לְאהֲֹבִַׁ֖ סֶדֹ֙           לַאֲלָפִִֹ֑֔ ֹ֙ שֶׂה     חִֶׁ֖ ִֵֹ֤֥   וְע
le'ohavay                                          la'alafim                chessed             ve'osseh  

para-os-que-me-amam                 para-milhares         misericórdia            e-faço 
י                       מִצְוֹתָָֽי׃                  סא־לְשמְֹרֵֵ֥

20:7
א א     תִשִָ֛   לֵֹ֥

tissa'         lo‟                                        mitsvotay                               uleshomrey 

tomes-tu  Não                             meus-mandamentos     e-para-os-que-guardam 

א                  ינְֶַ הֹ֙  י   לִֹ֤ וְא     אִ׃ָ֣ יךָ     לַשִָ֑  אֶת־שֵָֽם־יהְוֵָ֥ה     אֱלֹהִֶׁ֖
yenaqeh                         lo'       ki       lashave'   'eloheycha       „adonay-shem-'et  

ele[terá-por]inocente   não  porque  em-vão  vosso-Deus  SENHOR-nome do-* 

 

 

 

2  Eu [sou] o 

SENHOR, teu 

Deus, que te tirei 

da terra do Egito, 

da casa da servi-

dão. 

3  Não terás outros 

deuses diante de 

mim. 

4  Não farás para ti 

ídolo ou qualquer 

imagem do que há 

em cima nos céus, 

nem em baixo na 

terra, nem nas 

águas debaixo da 

terra  

5  Não te encurva-

rás a elas e nem as 

servirás; porque eu, 

o SENHOR teu 

Deus, sou Deus 

zeloso, que visito a 

maldade dos pais 

nos filhos até à 

terceira e quarta 

geração daqueles 

que me aborrecem, 

6  e faço misericór-

dia para milhares 

aos que me amam e 

guardam os meus 

manda-mentos. 

7  Não tomes o 

nome do SE-

NHOR, teu Deus, 

em vão; porque o 

não terá por 

inocente  
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וְא׃  וֹ     לַשָָֽ א   אֶת־שְמִׁ֖ ת   אֲשֶר־ישִֵָ֥ ה      אִֵ֛    פיהְוָֹ֔
lashave'      shemo  -  'et    yissa' -'asher     'et        „adonay  

em-vão     nome dele-*    ele toma-que      *      SENHOR 
20:8

וֹ                    ת       לְקַאְּשָָֽ֗ וֹם  הַשַאִָֺׁ֖  וֹר֩   אֶת־יֵָ֥֨  זכִָ֛
20:9

שֶת   שִֵָ֤֣

sheshet                                    leqadsho          hashabat     yom-'et             zachor 

Seis                                para-santificar-ele   o-Sábado       dia-*             Lembra 

יתָ     אָ׃ל־מְלַאכְֶ ָֽךָ   ד֮     וְעָשִִָׁׂ֖֣ ֹֹ֔ עֲַב יםֹ֙     ָֽ ימִָָ֣
׳                        
 

20:10
  וְיֹ֙וֹםֹ֙ 
veyom                                mela'chtecha- kol      ve'assita        ta'avod     yamim 

E-dia                                teu trabalho-tudo de      e-farás    tu-trabalharás    dias 

ה ָֽא־תַעֲשֶָָׂ֣֨ יךָ          לָֹ֣ ה         אֱלֹהִֶָ֑֗ ָ֣ת      ׀     לַיהוָָ֣ י    שַאִָֺׁ֖  הַשְבִיעִֹ֔ 
ta'asseh- lo'                'eloheycha            l'adonay                  shabat        hashvy‟i 

tu farás-não             vosso-Deus     para-o-SENHOR          Sábado       o-sétimo 

 ֹ֙ ךָ        עַבְאְּךִָָ֤֨         וַאֲמָָֽתְךָ  בִֶ ָ֗ ָֽ־א־ֶּ֠ ה   ׀    א־בִנךְָָ֣ ה      אַָ ָ֣  כָל־מְלָאכֶָ֡ 

va'amatcha        'avdecha        uvitecha-uvinecha          'atah        mela'chah-chol 

e-tua-serva        teu-servo      e tua filha-e teu filho         tu        trabalho-tudo de 

יךָ ר     אִֺשְעָרֶָֹֽ֔ ֹ֙      אֲשֵֶָ֥֣ ךָ           וְגֵרְךִָׁ֖ א־בְהֶמְֶ ָֹ֔֗
                       
 

20:11
י   אִ׃ָ֣
ki                                    bish'arecha       'asher        vegercha          uvehemtecha  

Porque                        em-tuas-portas     que    e-teu-estrangeiro     e-teu-animal 

רֶץ יםִ       וְאֶת־הָאָָ֗ ה       אֶת־הַשָמַָ֣ ה       יהְוָ   שֵָֽשֶת־ימִָים֩     עָשָָׂ֨
ha'arets-ve'et           hashamaym-'et       „adonay          'assah       yamim-sheshet 

a terra-e                      os céus-*          SENHOR           fez                    dias-seis 

י וֹם    הַשְבִיעִִ֑ ם        וַאִָׁׁ֖נחַ       אַֺאָׁ֣  אֶת־הַאׁםָֹ֙       וְאֶת־אָ׃ל־אֲשֶר־אָֺֹ֔

hashvi'i        bayom        vayanach          bam-'asher-kol-ve'et              hayam-'et 

o-sétimo      no-dia   e-ele-descansou     neles-que-tudo de-e                  o mar-* 
ָֽיקְַאְּשֵָֽהא־׃ ת      וַ וֹם   הַשַאִָֺׁ֖ ךְ         יהְוִָ֛ה    אֶת־יֵ֥ ן       אֵֺרַַּ֧   סעַל־אֵ׃ָ֗

vayeqadeshehu     hashabat       yom-'et    'adonay             berach             ken-'al 

e-santificou-ele    o-Sábado         dia-*   SENHOR       abençoou           isso por 
20:12

עַןֹ֙  ךָ                 לְמַֹ֙ יךָ            וְאֶת־אִאִֶׅ֑ ד         אֶת־אָבִִׁ֖   אַ׃אֵֵֺ֥
lema'an                        'imecha-ve'et                   'avicha-„et                        kabed 

para-que                         tua mãe-e                         teu pai-*                       Honra 

יךָ ה    אֲשֶר־יהְוֵָ֥ה      אֱלֹהִֶׁ֖ ל   הָאֲדָמָֹ֔ יךָ     עֵַ֚ א־ן             ימֶָֹ֔  יאֲַרִכָ֣
'eloheycha  „adonay-'asher     ha'adamah     'al      yamecha                 ya'arichun 

teu-Deus   SENHOR-a qual      a-terra      sobre    teus-dias    eles-sejam-longos 

ָֽךְ׃  ן    לָ           סנתֵֵֹ֥
20:13

ָֽח׃  רְצִָׁ֖ א    ִ ִׁ֖           ס לֵֹ֥
20:14

ף׃  ָֽ נאְִָ֑ א   ִ ִׁ֖ ס לָֹ֣  
tinə'af         lo'                                 tirtsach    lo'                               lach    noten 

adulterarás Não                              matarás    Não                             a-ti    dando
 

20:15
ב׃  ָֹֹֽ֔ גְנ א   ִ ִׁ֖              ס לָֹ֣

20:16
ד   לָֹֽא־תַעֲנֵֶ֥ה     בְרֵעֲךִָׁ֖            עֵֵ֥
'ed                  vere‟acha                  ta'aneh-lo'                                   tignov     lo' 

testemunho   contra-teu-próximo    tu dirás-Não                            furtarás  Não 

 

SENHOR o que 

tomar o seu nome 

em vão.  

8  Lembra-te do dia 

do Sábado, para o 

santificar. 

9  Seis dias 

trabalharás e farás 

todo o teu trabalho, 

10  mas o sétimo 

dia é o Sábado do 

SENHOR, teu 

Deus; não farás 

nenhuma obra, 

nem tu, nem teu 

filho, nem tua 

filha, nem teu 

servo, nem tua 

serva, nem teu 

animal, e nem o teu 

estrangeiro que 

está dentro das tuas 

portas. 

11  Porque em seis 

dias fez o 

SENHOR os céus, 

a terra, o mar e 

tudo que neles há, 

e descansou no 

sétimo dia; por isso 

abençoou o 

SENHOR o dia do 

Sábado e o 

santificou. 

12  ¶ Honra a teu 

pai e a tua mãe, 

para que sejam 

prolongados os 

teus dias na terra 

que o SENHOR, 

teu Deus, te dá. 

13  Não matarás. 

14 Não adulterarás. 

15  Não furtarás. 

16  Não dirás falso  
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                   סשָָֽקֶר׃ 
20:17

ךָ ית            רֵעִֶ֑ ד      אֵָֺ֣ ִֹׁ֖ א      תַחְמ   לֵֹ֥
re'echa                beyt        tachmod         lo'                                               shaqer  

teu-próximo     casa-de    cobiçarás         Não                                               falso 

וֹ            וַאֲמָתוֹֹ֙  ךָ             וְעַבְאִּ֤ שֶת         רֵעֶָ֗ ד       אֵָ֣ ִֹ֞  לָֹֽא־תַחְמ

va'amato                 ve'avdo                  re'echa              'eshet            tachmod-lo' 

e-serva-dele        e-servo-dele          teu-próximo     mulher-de      cobiçarás-não 

וֹ           ר       לְרֵעֶָֽךָ׃ וְשוֹרָ֣ ל   אֲשֵֶ֥ ִֹׁ֖ וֹ         וְכ פוַחֲמרֹֹ֔                
lere'echa          'asher   vechol         vachamoro             veshoro  

para-teu-próximo      que     e-tudo         e-o-burro-dele     e-boi-dele 

testemunho contra 

o teu próximo. 

17  Não cobiçarás a 

casa do teu próxi-

mo; não cobiçarás 

a mulher do teu 

próximo, nem o 

seu servo, nem a 

sua serva, nem o 

seu boi, nem o seu 

jumento, nem coisa 

alguma do teu 

próximo. 
 

 
a) O termo "Os Dez Mandamentos" não é encontrado em lugar algum na Torah (Pentateuco) ou na TaNaCh (Torah, Profetas, e 

Escritos  Velho Testamento). Em Êx. 34:28, em Deut. 4:13 e em Deut. 10:4, o termo encontrado é הָדְבָרִים עֲשֶרֶת, hadevarim 

'asseret, que bem poderia ser traduzido como: Os Dez Dizeres, Os Dez Enunciados, As Dez Declarações, As Dez Palavras ou, até 

mesmo As Dez Coisas; mas nunca como Os Dez Mandamentos, o que seria, em Hebraico, הַמִצְוֹת עֲשֶרֶת, hamitsvot 'asseret. Nos 

textos rabínicos, no entanto, essa passagem é conhecida como הָדִבֵרוֹת עֲשֶרֶת, hadibrot  'asseret, o que poderia ser traduzido como 

"As Dez Palavras". 

 
 

b) Pirkei Avot, um livro da משנה mishnah, "repetição" [da Lei], diz: "... Seja tão meticuloso na obediência de um pequeno 

mandamento, como você o seria na obediência de um grande... porque a obediência a um mandamento o leva à obediência de mais 

um outro, e a desobediência a um mandamento o leva à desobediência de mais um outro..." Ou seja, para sermos filhos obedientes, 

o primeiro passo é o começarmos a obedecer. Todo e qualquer mandamento na Bíblia deve ser encarado como um mandamento 

divino, e todos igualmente importantes para a vida daquele que crê; tanto à vida temporal, aqui, como à vida eterna, na presença 

d'Aquele que nos ordenou cada um e todos os mandamentos na Sua Palavra. 

 
 

c) De acordo com a tradição judaica, Deus deu, através da Torah e da TaNaCh, 613 mandamentos. Os Dez Mandamentos, por sua 

vez, não são vistos pelos judeus como mandamentos à parte, isolados no conjunto dos 613; mas, antes, cada um dos Dez 

Mandamentos é visto como uma classe, uma categoria de mandamentos, que abriga, cada um (dos 10), uma parte dos outros 603 

mandamentos restantes. De maneira que 603 mandamentos (restantes) estariam, assim, divididos e implícitos entre os Dez 

Mandamentos de Êx. 20:2-17 (a tabela "Judaísmo" abaixo evidencia muito bem essas classes, ou, categorias de mandamentos). 

 
 

d) O judaísmo ensina que os 5 primeiros mandamentos tratam da nossa relação com Deus; enquanto que os 5 restantes falam da 

nossa relação com o nosso próximo. Fato interessante é que o quinto mandamento, "honra a teu pai e à tua mãe," fica entre os 5 

primeiros, que se referem à nossa relação com Deus, o Criador. A explicação rabínica para isso é que os nossos pais são os nossos 

criadores, instrumentos nas mãos do Supremo Criador. Assim, uma infração contra os nossos pais seria, diretamente, uma infração 

contra Deus, quem de fato é o nosso Criador. 

 

 

e) Faz parte da cultura geral pensar que Os Dez Mandamentos é uma parte comum às três grandes religiões: Judaísmo, 

Protestantismo e o Catolicismo. Mas, basta uma análise rápida para constatarmos que o Judaísmo, diferentemente do  

Protestantismo e do Catolicismo, considera a afirmação "Eu sou o Senhor vosso Deus," de Êx. 20:2, ser o primeiro e o principal 

mandamento. Já o Protestantismo, considera como o primeiro mandamento o "Não terás outros deuses diante de mim," de Êx. 

20:3 e, em separado, o "Não farás para tí imagem...", de 20:4. O Catolicismo, por sua vez, faz um completo “re-arranjo”, mais 

baseado em suas bulas e tradições do que no texto bíblico em questão, como pode ser facilmente verificado através das tabelas 

comparativas abaixo. De maneira que, apesar de terem todas em suas Bíblias o mesmo texto (e isso é muito curioso!), cada uma 

das três religiões tem a sua visão, versão e aplicação bem diferenciada! 
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Os Dez Mandamentos (ver Nota: “a” acima) 

 
Judaísmo (ver Nota: “c” cima) Protestante (v/Nota: “c” acima) Catolicismo (v/Nota: “c” acima) 
1. Crença em Deus Êx.  20:2 

2. Proibição de adoração imprópria 20:3-6 

3. Proibição de juramentos 20:7 

4. Observância de festas santas 20:8-11 

5. Respeito aos pais e mestres 20:12 

6. Proibição de molestar fisicamente uma 

pessoa 20:13 

7. Proibição de imoralidade sexual 20:14 

8. Proibição de roubar 20:15 

9. Proibição de molestar uma pessoa com 

palavras 20:16 

10. Proibição de cobiçar 20:17  

1. Não terás outros deuses diante de mim 

Êx.  20:3 

2. Não farás para ti imagem de escultura, 

não te curvarás a elas, nem as servirás 

20:4-6 

3. Não pronunciarás o nome do Senhor 

teu Deus em vão 20:7 

4. Lembra-te do dia do Sábado para o 

santificar. [Nele] não farás nenhuma 

obra  20:8-11 

5. Honra a teu pai e tua mãe 20:12 

6. Não matarás 20:13 

7. Não adulterarás 20:14 

8. Não furtarás 20:15 

9. Não dirás falso testemunho, não 

mentirás 20:16 

10. Não cobiçarás a mulher do teu 

próximo, nem a sua casa, nem os seus 

bens 20:17  

1. Amar a Deus sobre todas as coisas  

? 

2. Não tomar o seu santo nome em 

vão 20:3-6 

3. Guardar os Domingos e dias santos  

? 

4. Honrar pai e mãe  20:12 

5. Não matar 20:13 

6. Não pecar contra a castidade  ? 

7. Não roubar 20:15 

8. Não levantar falso testemunho 

20:16 

9. Não cobiçar a mulher (ou o marido) 

do próximo 20:17 

10. Não cobiçar as coisas alheias 

20:17 
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Números 6:22-27 

6:22
ר׃        ָֹֽ ה    אֵׄאמ ה   אֶל־משֵֶֹ֥ ר  יהְוִָׁ֖  וַידְַאֵֵֺ֥

6:23
ר   אֶָֽל־אַהֲרןֹֹ֙    אַּאִֵֺ֤

„aharon-„el     daber                      le‟mor      mosheh-„el   „adonay      vayedaber 

Arão-para      Fala                     para-dizer  Moisés-para  SENHOR  E-Ele-disse 

א־           אֶת־אְֺנֵָ֣י ה         תְבָרֲכִׁ֖ ֵֹ֥ ר       א׃ ֹֹ֔  וְאֶל־אָֺנָָ֣יו             לֵאמ
bney-„et                tevarachu               koh           le‟mor                  banayv-ve‟el  

filhos de-*     vós-abençoareis         assim        para-dizer        filhos dele-e para 

וֹר   לָהֶָֽם׃  ל   אָמִׁ֖                       סישְִׂרָאִֵ֑
6:24

ה   יבְָרֶכְךֵָ֥        יהְוִָׁ֖
„adonay         yevarəchecha                                      lahem     „amor        yisra‟el  

SENHOR      Ele-vos-abençôe                               para-eles    dizer           Israel 

ךָ׃                      סוְישְִמְרֶָֽ
6:25

יךָ ה    ׀   פָנִָ֛יו      אֵלִֶׁ֖ ר     יהְוַָּ֧   יאֵָָ֨

„eleycha    panayv        „adonay       ya‟el                                     veyishmerecha  

sobre-ti   face-d‟Ele     SENHOR     Ele[faça]brilhar                   e-ele-te-guarde  

ָֽאָׂ׃  ָֽיחֺאֶ׆                        סוִ
6:26

יךָ ה   ׀    פָניָוֹ֙      אֵלֶֹ֔ א     יהְוִָ֤   ישִָָ֨
„eleycha    panayv        „adonay       yissa‟                                        viychunecha  

sobre-ti    face-d‟Ele    SENHOR    Ele-levante         e-Ele[seja]gracioso[para]ti  
וֹם׃  ם          לְךִָׁ֖    שָלָֽ               סוְישֵֵָׂ֥

6:27
י א־         אֶת־שְמִִׁ֖   וְשָׂמֵ֥
shemi-„et               vessamu                                 shalom    lecha          veyassem  

meu nome-*          E[eles]porão                             paz      para-ti     e-Ele-ponha 

י      אֲבָרֲכֵָֽם׃  ל   וַאֲנִִׁ֖ פעַל־אְֺנֵָ֣י       ישְִׂרָאִֵ֑  
„avarachem         va‟ani    yisra‟el             bney-„al 

eu-os-abençoarei     e-eu        Israel    filhos de-sobre 

 
 

22 ¶ E falou o 

SENHOR a Moi-

sés, dizendo:  

23 Fala a Arão e a 

seus filhos, dizen-

do: Assim abenço-

areis os filhos de 

Israel, dizendo-

lhes:  

24 O SENHOR te 

abençoe e te guar-

de;  

25 o SENHOR 

faça resplandecer o 

seu rosto sobre ti e 

tenha misericórdia 

de ti;  

26 o SENHOR 

levante o seu rosto 

sobre ti e te dê a 

paz.  

27 Assim, porão o 

meu nome sobre os 

filhos de Israel, e 

eu os abençoarei. 
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Leitura da Torah para Rosh Chodesh - (Cabeça [de] Mês) 
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Números 28 

28:1
ר׃     ָֹֽ ה      אֵׄאמ ה        אֶל־משֵֶֹ֥ ר    יהְוִָׁ֖ ו      אֶת־אְֺנֵָ֣י28:2וַידְַאֵֵֺ֥   צֵַ֚

bney-„et           tsav          le‟mor          mosheh-„el          „adonay        vayedaber 

filhos de-*    manda     dizer-para      Moisés-para          SENHOR   E-Ele-disse 

י י        לַחְמִ  ם          אֶת־קָרְאָֺנִָ֨ ל       וְאָמַרְָ ִׁ֖           אֲלֵהִֶ֑  ישְִׂרָאֵֹ֔
lachmi             qarbani-„et               „alechem               ve‟amarta            yisra‟el 

pão-meu       oferta minha-*              a-eles                 e[tu]falarás              Israel 

א־ י           ִ שְמְר  ָֽיחחִֹֹ֔ יחַ          נִ י                               רֵֵ֚  לְאִשַָ֗

tishmeru                niychəchi            reyach                                             le‟ishay 

vós-guardareis      suave-meu          cheiro-de         para-oferta-queimada-minha 

ו׃        ָֹֽ י        אְֺמוֹעֲד יב               לִִׁ֖ ם28:3לְהַקְרִֵ֥   וְאָמַרְָ ָ֣        לָהֶֹ֔

lahem            ve‟amarta                 bemo‟ado            li                          lehaqəriv 

para-eles        E-tu-dirás             no[seu]tempo    para-mim         para-aproximar 

ים ה        אְ׃בָשִָׂ֨ יבא־      לַיהוִָ֑ ר    ַ קְרִִׁ֖ ה       אֲשֵֶ֥ ה            הָָֽאִשֶֹ֔  זֵֶ֚
kevassim          la‟adonay        taqəryvu        „asher          ha‟isheh                 zeh 

cordeiros    para-o-SENHOR   tu-trarás          que    a-oferta-queimada    esta[é] 

ום                     עלֵָֹ֥ה ִֹׁ֖ ם       שְנֵַ֥יםִ        לַאׁ ָֽי־שָנַָּ֧ה       תְמִימִִ֛  אְֺנֵ

„olah                                  layom        shənayim        temimim        shanah-bney 

oferta-queimada-toda    para-o-dia          dois      completos146       ano-filhos de 

קֶר      וְאֵתֹ֙ 28:4תָמִָֽיד׃       ִֹ֑ ה     בַאֺ ד      ַ עֲשֶָׂ֣   אֶת־הַאֶ׃ֵ֥בֶשׂ      אֶחִָׁ֖

ve‟et         vaboqer        ta‟asseh        „echad        hakeves-„et                     tamid 

e             pela-manhã     tu-farás           um           O cordeiro-*    continuamente 

ין           הָָֽעַרְאָָֺֽיםִ׃ ה          אֵֵֺ֥ י            ַ עֲשִֶׁׂ֖ בֶשׂ          הַשֵנִֹ֔  הַאֶ׃ָ֣

ha‟arəbayim              beyn               ta‟asseh                  hasheni              hakeves 

as-tardes                    entre               tu-farás                o-segundo        o-cordeiro 
מֶן28:5 ה      אְֺלא־לִָ֛ה        אְֺשֵֶ֥ לֶת      לְמִנחְִָ֑ ִֹׁ֖ ה     ס ית  הָאֵיפִָ֛   וַעֲשִׂירִַּ֧

beshemen         belulah        leminchah        solet        ha‟eyfah             va‟assirit 

em-azeite      misturado      para-oferta      farinha       o-efa147     E-a-décima-de 

ת     הַהִָֽין׃             ית   רְבִיעִֵ֥ יד        הָעֲשֺׂיהָֹ֙ 28:6אָ׃תִִׁ֖ ת     ָ מִִ֑   עלִַֹׁ֖

ha‟assuyah          tamid        „olah                           hahin          revi‟it        katiyt 

o[qual]farás       contínua      Oferta[queimada]     o-him148    quarto-de    batido 

 

1   E falou o SE-

NHOR a Moisés, 

dizendo:  

2   Ordena aos fi-

lhos de Israel e 

dize-lhes: Da mi-

nha oferta, do meu 

manjar para as 

minhas ofertas 

queimadas, do meu 

cheiro suave, tereis 

cuidado, para mas 

oferecer ao tempo 

determinado.  

3   E dir-lhes-ás: 

Esta é a oferta 

queimada que ofe-

recereis ao SE-

NHOR: Dois cor-

deiros de um ano, 

sem mancha, cada 

dia, em contínuo 

holocausto.  

4   Um cordeiro sa-

crificarás pela ma-

nhã e o outro cor-

deiro sacrificarás 

de tarde;  

5   e a décima parte 

de um efa de flor 

de farinha em ofer-

ta de manjares, 

misturada com a 

quarta parte de um 

him de azeite 

moído.  

 

                                                           
146

ם   temimim = completos, totalmente plenos.  Quando se ofereciam cordeiros (ou qualquer outra oferta ao SENHOR), a  תְמִימִִ֛

especificação era sempre que eles tinham que ser “completos”, sem manchas ou qualquer defeito, o mais perfeito possível, 

porém, sempre limitado.  Isso nos faz refletir sobre o fato de  que, com a entrada do pecado no mundo, tudo (em todo o 

universo!) perdeu a sua total perfeição ficando assim “incompleto”.  Ao SENHOR, nós somos ensinados a ofertar o que de mais 

puro, “completo”, nós tivermos em mãos. 
147

 .efah = efa.  1 efa (medida de grãos), é igual a 40 litros, ou, a 10 ômeres (ver Ex. 16:36)„  אֵיפִָ֛ה 
148

 .hin  = him.  Uma medida de líquidos que é igual a 1 galão, ou, 3,8Litros  הִָֽין 

http://biblos.com/numbers/28-2.htm
http://biblos.com/numbers/28-2.htm
http://biblos.com/numbers/28-2.htm
http://biblos.com/numbers/28-3.htm
http://biblos.com/numbers/28-4.htm
http://biblos.com/numbers/28-5.htm
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ָֽה׃ ָֽיהוָ ה             לַ חַ       אִשִֶׁ֖ ֹֹ֔ יחַ         ניִח י      לְרֵָ֣ ר       סִינַֹ֔  אְֺהַָ֣

la‟adonay                   „isheh         nichoach        lereyach        sinay           bahar 

para-o-SENHOR         oferta           suave         para-cheiro      Sinai    no-monte 
דֶש28:7 ָֹ֗ ד        אַֺ  בֶשׂ      הָאֶחִָ֑ ין        לַאֶ׃ִׁ֖ ת     הַהִֹ֔   וְנסְִא׃וֹֹ֙     רְבִיעִָ֣

baqodesh        ha‟echad        lakeves             hahin          revi‟it             veniskov 

no-santuário      o-um    para-o-cordeiro       o-him       quarto-de     E-libação149 

ָֽה׃          ר            לַיהוָ ךְ              נֵֶ֥סֶךְ           שֵכִָׁ֖   וְאֵתֹ֙ 28:8הַאִֵׇ֛

ve‟et                     la‟adonay                shechar              nessech              hassech 

E                      para-o-SENHOR    [bebida forte]    oferta-de-bebida    derramar 

ת יםִ         אְ׃מִנחְַָ֨ ין       הָָֽעַרְאִָֺ֑ ה      אֵָֺ֣ י      ַ עֲשִֶׁׂ֖ בֶשׂ       הַשֵנִֹ֔  הַאֶ׃ָ֣

keminchat           ha‟arəbaim          bein        ta‟asseh        hasheni          hakeves 

como-oferta          as-tardes           entre        tu-farás      o-segundo    o-cordeiro 

יחַ  ה          רֵֵ֥ ה        אִשִֵ֛ קֶר               א־כְנסְִא׃וֹֹ֙            ַ עֲשֶֹׂ֔ ִֹ֤  הַאֺ

reiach              „isheh             ta‟asseh               uchenisəkov                   haboqer 

cheiro   oferta-queimada-de  tu-farás     como-oferta-de-libação-de      a-manhã 

ָֽה׃  חַ       לַיהוָ ִֹׁ֖ פניִח  

la‟adonay        nichoach 

para-o-SENHOR      suave 
ם28:9 ָֽי־שָנִָׁ֖ה         ְ מִימִִ֑ ים       אְֺנֵ ָֽי־כְבָשִֵׂ֥ ת       שְנֵ   א־בְיוֹםֹ֙   הַשַאָֺֹ֔

temimim           shanah-bney        chevassim-shney          hashabat        uveyom 

completos        ano-filhos de150       cordeiros-dois            o-Sábado      E-no-dia 

מֶן ה      אְֺלא־לֵָ֥ה            בַשִֶׁ֖ לֶת        מִנחְִָ֛ ַֹּ֧ ים      ס  א־שְנֵָ֣י     עֶשְׂרנִָֹ֗
vashemen               belulah        minchah           solet        „esəronim        ushney 

em-azeite             misturada        oferta    flor-de-farinha-de   décimos      e-dois 

ו׃                                    ָֹֽ ו28:10וְנסְִא׃ ִֹ֑ ת      אְֺשַאַֺ    עלֵַֹ֥ת     שַאִַֺׁ֖

beshabato        shabat        „olat                                                                venisko 

no-Sábado      Sábado       Oferta-queimada-de                         oferta-de-libação 

יד      וְנסְִאָ׃ָֽאֽ׃    א־בְרָאשֵיֹ֙ 28:11              סעַל־עלֵַֹ֥ת               הַָ מִִׁ֖

uvera‟shey                                veniskah          hatamid                           „olat-„al 

E-nas-cabeças-de                  e[sua]libação    a-completa      oferta queimada-na 

 

 

 

 

 

 

6   Este é o holo-

causto contínuo, 

instituído no monte 

Sinai, em cheiro 

suave, oferta quei-

mada ao SENHOR.  

7   E a sua libação 

será a quarta parte 

de um him para um 

cordeiro; no santu-

ário, oferecerás a 

libação de bebida 

forte ao SENHOR.  

8   E o outro cor-

deiro sacrificarás 

de tarde; como a 

oferta de manjares 

da manhã e como a 

sua libação, o apa-

relharás em oferta 

queimada de cheiro 

suave ao SE-

NHOR.  

9   Porém, no dia 

de sábado, dois 

cordeiros de um 

ano, sem mancha, e 

duas décimas de 

flor de farinha mis-

turada com azeite, 

em oferta de man-

jares, com a sua 

libação;  

10   holocausto é 

do sábado em cada 

sábado, além do 

holocausto contí-

nuo e a sua libação.  

11   E nos princí-

pios dos  

 

 

                                                           
149

 nessech = libação.  Ato de libar, de beber ou derramar um pouco de (vinho ou uma outra bebida) em homenagem a  נסֶֶךְ 

Deus, a outros deuses, ou, a uma pessoa. 
150

ָֽי   bney  = filhos de = “com a idade de”.  Esta é a maneira de se especificar a idade tanto de pessoas como de animais ou  אְֺנֵ

coisas em Hebraico bíblico. 
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ה ה                      לַיהוִָ֑ יבא־              עלִָֹׁ֖ ם           ַ קְרִֵ֥  חָדְשֵיכֶֹ֔

la‟adonay                              „olah                         taqərivu           chodeshechem 

para-o-SENHOR         oferta-queimada         vós[fareis]chegar     vossos-meses 

ים ד        אְ׃בָשִַּׂ֧ ילִ      אֶחָֹ֔ יםִֹ֙        וְאַָ֣ ר       שְנַֹ֙ ָֽי־בָקִָ֤ ים       אְֺנֵ  פָרִָ֨

kevassim           „echad        ve‟ayil         shnayim         vaqar-bney            parim 

cordeiros               um        e-carneiro          dois          gado-filhos de    bezerros 

ה      ְ מִימִָֽם׃          ים28:12אְֺניֵ־שָנִָ֛ה       שִבְעִָׁ֖ ה    עֶשְׂרנִָֹ֗   א־שְלֹשָָ֣

„esəronim       ushəloshah                     temimim        shivə‟ah        shanah-bney 

décimos         E-três                             completos           sete           ano-filhos de 

ר מֶן               לַפִָׁ֖ לֶת              מִנחְָהֹ֙         אְֺלא־לָָ֣ה         בַשֶֹ֔ ִֹ֤  ס

lapar                      vashemen            belulah              minchah                     solet 

para-o-bezerro       em-azeite         misturada               oferta        flor-de-farinha 

לֶת        מִנחְָהֹ֙         אְֺלא־לָָ֣ה ִֹ֤ ים      ס ד        א־שְנֵָ֣י     עֶשְׂרנִָֹ֗  הָאֶחִָ֑

belulah              minchah           solet          „esəronim        ushney        ha‟echad 

misturada            oferta     flor-de-farinha    décimos        e-dois-de            o-um 

ילִ       הָָֽאֶחָָֽד׃            מֶן           לָאִַׁ֖ ון28:13בַשֶֹ֔ ָֹ֗ ן       עִשָר ָֹ֣   וְעִשָר

„issaron           ve‟issaron                        ha‟echad         la‟ail              vashemen  

um-décimo     E-um-décimo                      o-um    para-o-carneiro      em-azeite 

ד בֶשׂ      הָאֶחִָ֑ מֶן        לַאֶ׃ִׁ֖ לֶת           מִנחְָהֹ֙      אְֺלא־לָָ֣ה       בַשֶֹ֔ ִֹ֤  ס

ha‟echad       lakeves          vashemen        belulah        minchah                  solet 

o-um      para-o-cordeiro     em-azeite     misturada        oferta     flor-de-farinha 

ָֽה׃    ה      לַיהוָ חַ    אִשִֶׁ֖ ֹֹ֔ יחַ     ניִח ם28:14עלָֹהֹ֙               רֵָ֣   וְנסְִאֵ׃יהֶָ֗

veniskeyhem        la‟adonay        „isheh    nichoach    reyach                      „olah 

E-libação-deles   ao-SENHOR  queimada   suave    cheiro-de  oferta-queimada 

ין ת    הַהִָ֣ ר         א־שְלִישִַּ֧ ה          לַפָ  י           הַהִין֩        יהְִיֶָ֨  חֲצִָ֣

hahin        ushəlishit               lapar              yihyeh             hahin               chatsi 

o-him    e-terceira-de     para-o-bezerro      ele-será           o-him        metade-de 

את ָֹ֣ בֶשׂ         יִָ֑יןִ      ז ין        לַאֶ׃ִׁ֖ ת     הַהִִ֛ ילִ               א־רְבִיעִֵ֥  לָאַָ֗

zo‟t        yayin            lakeves             hahin          urevi‟it                           la‟ail  

esta         vinho    para-o-carneiro       o-him       e-quarta-de       para-o-carneiro 

ָֽה׃ י        הַשָנָ ו         לְחָדְשִֵׁ֖ ֹֹ֔ דֶשֹ֙         אְֺחָדְש ֹֹ֙  עלֵַֹ֥ת                 ח

hashanah         lechodəshey        bechodəsho        chodesh                           „olat 

o-ano             para-meses-de        no-mês-de             mês     oferta-queimada-de 
ה28:15 את               לַיהוִָ֑ ד      לְחַאָ׀ִׁ֖ יר       עִאִֵֿ֥ים          אֶחִָ֛   א־שְׂעִָ֨

la‟adonay                      lechata‟t        „echad              „izim                       usse‟ir 

para-o-SENHOR      para-pecado         um                 cabras               E-bode-de 

 

 

 

 

vossos meses 

oferecereis, em 

holocausto ao 

SENHOR, dois 

bezerros e um car-

neiro, sete cor-

deiros de um ano, 

sem mancha;  

12   e três décimos 

de flor de farinha 

misturada com 

azeite, em oferta de 

manjares, para um 

bezerro; e duas 

décimas de flor de 

farinha misturada 

com azeite, em 

oferta de manjares, 

para um carneiro;  

13   e uma décima 

de flor de farinha 

misturada com 

azeite, em oferta de 

manjares, para um 

cordeiro; holocaus-

to é de cheiro sua-

ve, oferta queima-

da ao SENHOR.  

14   E as suas liba-

ções serão a meta-

de de um him de 

vinho para um 

bezerro, e a terça 

parte de um him 

para um carneiro, e 

a quarta parte de 

um him para um 

cordeiro; este é o 

holocausto da lua 

nova de cada mês, 

segundo os meses 

do ano.  

15   Também um 

bode, para expia-

ção do pecado, ao 

SENHOR,  
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ו׃  ָֹֽ ה        וְנסְִא׃ יד      יעֵָשִֶׁׂ֖ סעַל־עלַַֹּ֧ת                     הַָ מִִ֛  

venisko           ye‟asseh         hatamid                                    „olat-„al 

oferta-de-libação     ele-fará       o-contínuo      oferta queimada de-sobre 

além do holocausto 

contínuo, com a 

sua libação se 

oferecerá. 

 

 

 

 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes אְּבָרִים 

 

Deut. 6:4-9 

6:4
ינא־   יהְוֵָ֥ה ׀ אֶחָָֽד׃        ל  יהְוֵָ֥ה    אֱלֹהִֵׁ֖ ע  ישְִׂרָאִֵ֑  שְמִַׁ֖

6:5
הַבְָ ֹ֔    וְאָָ֣

ve'ahavta                'echad  „adonay   'eloheynu   „adonay    yisra'el         shema‟ 

E-ame-tu               um   SENHOR  nosso-Deus  SENHOR   Israel             Ouve 

יךָ        אְֺכָל־לְבָבְךֵָ֥                   א־בְכָל־נפְַשְךִָׁ֖  ה    אֱלֹהִֶ֑ ת   יהְוָָ֣  אִֵׁ֖
nafshecha-uvechol                  levavəcha- bechol       'eloheycha   „adonay      'et 

tua alma-e com tudo de     teu coração-com tudo de    teu-Deus   SENHOR     * 

א־בְכָל־מְאדֶָֹֽךָ׃                       
6:6

א־ ר     וְהָיִ֞ אֶׄה  אֲשֶָ֨ ים  הָאֵָ֗ הַאְּבָרִָ֣  
'asher    ha'eleh   hadevarim      vehayu                                  me'odecha-uvechol  

que     as-estas  as-palavras      E-eles-serão                   tua força-e com tudo de 

וֹם    עַל־לְבָבֶָֽךָ׃                    י      מְצַאְ־ךִָ֛      הַאִׁׁ֖ אָנכִַֹּ֧
6:7

ם    וְשִא׆נְַָ ָ֣
veshinantam                               levavecha-'al     hayom    metsavəcha    'anochi  

E-as-imprimirás                      teu coração-sobre    o-dia      te-ordeno             eu 

ךָֹ֙  ם         אְֺשִבְְ ךִָ֤              אְֺבֵיתֶֹ֙ יךָ              וְדִאַֺרְָ ִׁ֖      אִָֺ֑  לְבָנֶֹ֔

beveytecha              beshivtecha            bam         vedibarta                 levanecha 

na-tua-casa           no-teu-assentar         nelas         e-tu-fale        para-teus-filhos 

רֶךְ          א־ָֽבְשָכְאְֺךִָׁ֖               א־בְקא־מֶָֽךָ׃   א־בְלֶכְְ ךָָ֣                 בַאֶֹּ֔
uvequmecha                uveshachbecha           vaderech                    uvelechtecha 

e-no-teu-levantar        e-no-teu-deitar         no-caminho         e-no-teu-caminhar 
6:8

ת ִֹׁ֖ א־         לְטטָֹפ ךָ           וְהָיֵ֥ וֹת          עַל־ידִֶָ֑ ם     לְאִׁ֖    א־קְשַרְָ ֵ֥
letotafot             vehayu             yadecha- 'al               le'ot                  uqshartam  

testeiras         e-eles-serão       tua mão-sobre       como-sinal             e-as-atarás 

ָֽיךָ׃            ין       עֵינֶ אֵֵֺ֥
6:9

ךָ ת            אֵֺיתִֶׁ֖ ֵֹ֥ ם     עַל־מְזא־ז   א־כְתַבְָ ִ֛

beytecha               mezuzot- 'al        uchətavtam                     'eynecha         beyn 

tua-casa           portais de- sobre     E-tu-as-escreverás         teus-olhos        entre 
יךָ׃  סא־בִשְעָרֶָֽ  
uvishe‟arecha  

e-nas-tuas-tuas-portas 

 

4  Ouve, Israel; o 

SENHOR, nosso 

Deus, é o único 

SENHOR. 

5  Amarás o 

SENHOR teu Deus 

de todo o teu 

coração, e de toda 

a tua alma, e de 

todo o teu poder. 

6  E estarão estas 

palavras, que hoje 

te ordeno, no teu 

coração; 

7  e as intimarás a 

teus filhos, e delas 

falarás assentado 

em tua casa, e 

andando pelo 

caminho, e 

deitando-te, e 

levantando-te. 

8  E as atarás por 

sinal na tua mão e 

te serão por 

testeiras entre os 

teus olhos. 

9  E as escreverás 

nos umbrais de tua 

casa, e nas tuas 

portas. 

 
 

a) ע  Shema - Esta palavra é pronunciada como shәma‟ (com um e quase mudo) e é um verbo imperativo que significa; "ouve שְמִַׁ֖

[tu]". A letra ע  “ain”, ao final da primeira palavra da oração do Shema, bem como a letra ד “dalet”, ao final da última palavra do 

primeiro verso, são destacadas no texto Hebraico da Torah. A razão para esse destaque, de acordo com a tradição judaica, é a 

necessidade de se afirmar, com ênfase [na recitação], essa tão importante declaração de fé monoteísta. Além disso, o ע e o ד 

formam a palavra ‟ed, que quer dizer "testemunha" [da graça de Deus], o que é esperado que cada judeu seja sempre, não só para 

os seus filhos, mas também para todos ao seu redor. 
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b) Nas sinagogas, bem como em toda e qualquer leitura da Torah, ou da TaNaCh, o tetragrama יהְוֵָ֥ה (YHVH, o nome 

impronunciável de Deus), nunca é pronunciado pelos judeus como alguns do meio evangélico o fazem - sem qualquer reverência. 

A pronúncia dos judeus, para o tetragrama, é simplesmente  „adonay  “SENHOR”. A razão para esse zelo judaico é o cuidado 

em não se tomar o santo nome do Senhor em vão, conforme Ex. 20:7 "Não tomarás o nome do SENHOR, teu Deus, em vão; 

porque o SENHOR não terá por inocente o que tomar o seu nome em vão". 
 

c) O conceito de “amor” é um tema constante em Deuteronômio. O amor de Deus para com o seu povo, bem como do povo para 

com o seu Deus, e também do povo de Deus para com os estrangeiros que peregrinam no meio deles.  
 

d) Atribui-se a Moisés a recomendação de se recitar o primeiro verso do Shema duas vezes ao dia; "deitando-te", e "levantando-

te". Essa recomendação é considerada, pelos judeus, como um mandamento divino. Esse primeiro verso do Shema é recitado pelos 

judeus como a sua confissão de fé monoteísta. Nas sinagogas, a oração do Shema inclui, além de Deut. 6:4-9, também Deut. 

11:13-21 e ainda Num. 15:37-41. 
 

 

 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes רא־ת 

 

Rute 1 
1:1

רֶץ ב    אָֺאִָ֑ י     רָעִָׁ֖ ים     וַיהְִֵ֥ ט     הַשפְֹטִֹ֔ ָֹ֣ י     אִֺימֵיֹ֙      שְפ   וַיהְִָ֗

ba‟arets      ra‟av       vayehi      hashofetim       shefot         bimey            vayehi  

na-terra     fome  e-ele[houve]   os-julgando     juízes     em-dias-de     E-ele-era 

י ה     לָגא־רֹ֙                 אִֺשְׂדֵָ֣ ית  לֶָ֣חֶם  יהְא־דָָ֗ יש    מִאֵַֺּ֧ לֶךְ       אִ   וַאֵָׁ֨
bissedey                        lagur      yehudah   lechem  mibeyt     „ish        vayelech  

nos-campos-de    para-peregrinar     Judá    de-Belém-de      homem     e-ele-foi 

ָֽיו׃                    וֹ       א־שְנֵֵ֥י       בָנָ א־א    וְאִשְ ִׁ֖ ב  הֵ֥ מוֹאָֹ֔
1:2

ם   וְשֵָ֣
veshem                              vanayv        ushəney          ve‟ishto       hu‟  mo‟av151  

E-nome-de                      filhos-dele    e-dois-de     e-sua-mulher    ele     Moabe 

ם י          וְשֵֵ֥ וֹ      נעֳָמִ  לֶךְ       וְשֵם֩         אִשְ ָ֨ יש       אֱֽ לִימֶֶ֡  הָאִָ֣

veshem         na‟omi 58      „ishto             veshem        „elimelech 152          ha‟ish 

e-nome-de      Noemi      sua-mulher      e-nome-de      Elimeleque      o-homem 

חֶם ית   לִֶׁ֖ ים        מִאֵֵֺ֥ וֹן      וְכִלְיוֹןֹ֙   אֶפְרָתִֹ֔ ָֽי־בָנָָ֣יו     ׀     מַחְלִ֤  שְנֵ
lechem  mibeyt 153         „efratim     vechileon 58   machlon          vanayv-shəney  

de-Belém-de                 efrateus     e-Quiliom       Malom      filhos dele-dois de 
ָֽהְיא־־שָָֽם׃             ב      וַאִׁ אא־       שְׂדֵי־מוֹאִָׁ֖ ֵֹ֥ ה    וַאׁבָ יהְא־דִָ֑

1:3
ֵ֥מָת   וַאָׁ
vayamat                     sham-vayihəu        mo‟av-sedey         vayavo‟u   yehudah  

E-ele-morreu      lá-e eles estiveram  Moabe-campos de  e-eles-vieram       Judá 

 

 

 

1 ¶ E sucedeu que, 

nos dias em que os 

juízes julgavam, 

houve uma fome 

na terra; e foi um 

homem de Belém 

de Judá peregrinar 

nos campos de 

Moabe; ele, sua 

mulher e dois de 

seus filhos. 

2  O nome do ho-

mem [era] Elimele-

que, o nome de sua 

mulher Noemi, e os 

nomes de seus dois 

filhos [eram], Ma-

lom e Quiliom, 

efrateus, de Belém 

de Judá; e vieram 

aos campos de 

Moabe e estiveram 

ali. 

3  E morreu 

                                                           
151

 mo‟av = Moabe = “do seu pai”, nome do filho incestuoso de Ló com a sua filha mais velha, e também foi o nome da  מוֹאב 

nação que se formou a partir desse filho. 
152

לִימֶלֶךeְאֱָֽ     „elimelech Elimeleque = “meu Deus é rei”, nome do marido (doentio) de Noemi.   נָףֳמִי na‟omi Noemi = “meu 

prazer”, esposa de Elimeleque.  וֹן   .machlon Malom = “doente”, filho de Elimeleque & Noemi, e, primeiro marido de Rute מַחְלַ֤

 .chileon Quiliom = “definhando”, filho de Elimeleque & Noemi, e, falecido marido de Orfa כִלְיוֹן
153

חֶם  ית לֶֶ֖ ֵ֥ ֵ beyt lechem Belém = “casa [de] pão”, nome da cidade onde viria a nascer o grande rei Davi, bisneto de Rute & Boaz 

e também tataraneto de Raabe (a prostituta de Jericó que se converteu ao Deus de Israel) & Salmom. 
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יא      א־שְנֵֵ֥י ר      הִִׁ֖ י          וִַ שָאֵֵ֥ יש         נעֳָמִִ֑ לֶךְ        אִָ֣  אֱלִימִֶׁ֖

ushəney        hi‟          vatisha‟er              na‟omi             „ish              „elimelech  

e-dois-de     ela     e[ela]foi-deixada        Noemi        marido-de        Elimeleque 

ָֽיהָ׃             בָנֶ
1:4

ם וֹת        שִֵ֤ אֲבִאֹׁ֔ ָֹֽ ם     נשִָיםֹ֙    מ א־      לָהֶָ֗   וַאׁשְִׂאָ֣
shem            mo‟aviot      nashim       lahem         vayissə‟u                    vaneyha  

nome-de       moabitas     mulheres   para-eles      E-eles-tmaram       seus-filhos  

שֶׂר ם         אְ׃עֵֶ֥ ֵ֥שְבא־   שִָׁ֖ א־ת     וַאֵׁ ית  רִ֑ ם   הַשֵנִִׁ֖ ה  וְשֵֵ֥  הָָֽאַחַתֹ֙   עָרְפָֹ֔
ke‟esser            sham  vayeshvu        rut    hashenit   veshem   „arpah    ha‟achat  

como[que]dez    lá   e-eles-ficaram  Rute   a-outra  e-nome-de  Orfa        a-uma 
ָֽים׃                     שָנִ

1:5
וֹן וֹן     וְכִלְיִ֑ ם   מַחְלָ֣ א־תא־   גםַ־שְניֵהִֶׁ֖   וַאׁמֵָ֥

vechileon   machlon  shənehem-gam  vayamutu                                      shanim 

e-Quiliom  Malom    ambos-também  E-eles-morreram                               anos 

יהָ             א־מֵאִישָָֽאֽ׃ ה      מִשְנֵֵ֥י       ילְָדִֶׁ֖  וִַ שָאֵרֹ֙            הָָֽאִשָֹ֔
ume‟ishah                 yeladeycha      mishəney       ha‟ishah                 vatisha‟er  

e-do-seu-marido       filhos-dela      de-dois-de      a-mulher     e[ela]foi-deixada 
1:6

ב י       מוֹאִָ֑ שָב          מִשְדֵָ֣ יהָ       וַָ ִׁ֖ קָם       הִיאֹ֙   וְכַלתֶֹ֔   וַָ ִ֤
mo‟av         missedey            vatashav       vechaloteha     hi‟                 vataqam  

Moabe   dos-campos-de   e[ela]retornou     e-sua-nora    ela   E[ela]se-levantou 

ד           יהְוָהֹ֙  ב        אִ׃ָֽי־פָקִַ֤ ה       מוֹאָֹ֔ מְעָהֹ֙      אִֺשְׂדֵָ֣ י        שָָֽ  אִ׃ִ֤

„adonay              faqad-ki              mo‟av          bissedeh       shamə‟ah             ki 

SENHOR      [Ele]visitou-que      Moabe    em-campo-de    [ela]ouviu    porque 

ָֽחֶם׃       ם     לָ ת       לָהִֶׁ֖ וֹ      לָתֵֵ֥ אֶת־עַאֹׅ֔
1:7

א    מִן־הַאָׅקוֹםֹ֙    וֵַ צֵָ֗
hamaqom-min    vatetse‟               lachem      lahem            latet            „amo-„et  

o lugar-de           E[ela]saiu             pão        para-eles      para-dar     seu povo-* 

כְנהָ אֽ        וֵַ לַָ֣ יהָ      עִאִָׅ֑ י      כַלתִֶׁ֖ אָׅה       א־שְֵ ֵ֥ ר   הָיתְָה־שָֹ֔  אֲשֶָ֣
vatelachənah     „imah       chaloteycha      ushətey        shamah-hayetah   „asher  

e[elas]foram     com-ela     suas-noras      e-duas-de        para lá-estava        que 

רֶץ    יהְא־דָָֽה׃                א־ב      אֶל־אֵֶ֥ רֶךְ         לָשִׁ֖ בַאֶֹּ֔
1:8

אמֶר ִֹ֤   וַ 

vato‟mer                             yehudah       „erets-„el           lashuv            vaderech 

E[ela]disse                            Judá       terra de-para     para-voltar    no-caminho 

ית ה        לְבֵָ֣ בְנהָ  אִשִָׁ֖ ֹֹ֔ כְנהָ     ש יהָ    לֵָ֣ י       כַלתֶֹ֔  נעֳָמִיֹ֙       לִשְֵ ָ֣
leveyt           „ishah   shovəna     lechənah   chaloteha         lishətey         na‟omi  

para-casa-de  cada  voltem-vós    ide-vós   suas-noras     para-duas-de     Noemi 

אֽ            אִאִָׅ֑
יעשה       

סֶד ה      עִאָׅכֶםֹ֙              חֶֹ֔ יַָ֣עַשׂ           יהְוִָ֤  
chessed               „imachem    „adonay            ya‟as 154   

ya‟asseh
                 „imah  

bondade               convosco    SENHOR       Ele-faça  que-Ele-faça       sua-mãe 
 

Elimeleque, marido 

de Noemi; e foi 

deixada ela e seus 

dois filhos. 

4  E eles tomaram 

para si mulheres 

moabitas; o nome 

de uma [era] Orfa, 

e o nome da outra, 

Rute; e ficaram ali 

uns dez anos. 

5  E morreram 

também ambos, 

Malom e Quiliom, 

e ficou a mulher 

[sem] seus dois 

filhos e [sem] seu 

marido.  

6 ¶ E levantou-se 

ela com sua[s] 

nora[s] e voltou 

dos campos de 

Moabe porque 

ouvira, na terra de 

Moabe, que o 

SENHOR tinha 

visitado o seu 

povo, dando-lhe 

pão. 

7  E saiu ela do 

lugar onde lá 

estivera, e suas 

duas noras com ela. 

E, indo elas pelo 

caminho, de volta 

para a terra de 

Judá, 

8  disse Noemi às 

suas duas noras: 

Ide, voltai cada 

uma à casa de sua 

mãe; e use o SE-

NHOR de benevo-

lência,  

                                                           
154

יֵַ֣ףַשיעשה           ya‟as => Qәre‟ = “ele faça”, ya‟asseh => Ketiv = “que ele faça”.  Para maiores esclarecimentos sobre os testos 

Ketiv & Qəre‟, ver Nota de Rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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ים       וְעִאָׅדִָֽי׃              ם     עִם־הַאֵׅתִִׁ֖ ר       עֲשִׂיתִֶ֛ אַ׃אֲשֶַּ֧
1:9

ן   יִֵ ִ֤

yiten                         ve‟imadiy         hametim-„im          „assitem          ka‟asher 

Ele-dê                        e-comigo     os falecidos-com     vós-fizestes     conforme  

אֽ ית       אִישִָ֑ ה אֵָֺ֣ ה    אִשִָׁ֖ אןָ     מְנא־חָֹ֔ ם       א־מְצֶָ֣  יהְוָהֹ֙           לָכֶֹ֔
„ishah              beyt  „ishah   menuchah    umetse‟na        lachem            „adonay  

seu-marido   casa-de  cada    descanso      e-acheis   para-convosco     SENH0R 

ן              וִַ בְאֶ׃ָֽינהָ׃ אנהָ         קוֹלִָׁ֖ ן        וִַ שֵֶ֥ ק         לָהֶֹ֔  וִַ שַָ֣
vativəkenah                    qolan               vatisse‟nah           lahen            vatishaq  

e[elas]choraram          voz-delas       e[elas]levantaram     a-elas      e-ela-beijou 
1:10

א־ב                לְעַאֵָֽׅךְ׃ ךְ             נשִָׁ֖ אֽ     אִ׃י־אִָ ֵ֥ רְנהָ־אִָ֑ׄ   וַ אֹמִַׁ֖

le‟amech                      nashuv                     „itach-ki                 lah-vato‟marnah 

para-teu-povo      nós-voltaremos          contigo-porque     a ela-E elas disseram
 

1:11
י כְנהָ      עִאִִׅ֑ י       לֵָ֥אָׅה   תֵלִַׁ֖ בְנהָ     בְנתַֹֹ֔ ָֹ֣ אמֶר   נעֳָמִיֹ֙    ש ִֹ֤   וַ 

„imi          telachnah  lamah          venotay     shovnah    na‟omi            vato‟mer  

comigo       iríeis    por-que?   filhas-minhas   voltai       Noemi         E[ela]disse 

ם א־                לָכִֶׁ֖ י            וְהָיֵ֥ י           בָניִםֹ֙        אְָֺֽמֵעַֹ֔ וֹד־לִִ֤  הַָֽעָֽ
lachem                   vehayu                beme‟ay          vanim                      li-ha‟od  

para-vós          e-eles-seriam      no-meu-ventre       filhos         para mim-?ainda 

לַאֲנשִָָֽים׃       
1:12

וֹת נְִ י  מִהְיָ֣ י    זקִַָׁ֖ כְןָ    אִ׃ֵ֥ בְנהָ      בְנתַֹיֹ֙     לֵֹ֔ ִֹ֤   ש

mihyot    zaqanti       ki   lechəna     venotay         shovənah               la‟anashim 

de-ser    eu-idosa   porque   ide     filhas-minhas  Voltai 155          como-maridos 

ה             אַָֻ֣ם י          תִקְוָֹ֔ רְִ יֹ֙        ישֶ־לִָ֣ יֹ֙    אָמַֹ֙ יש         אִ׃ִ֤  לְאִִ֑
gam                   tiqvah                 li-yesh              „amarti        ki                 le‟ish  

também         esperança   para mim-ele existe  eu-dissesse    que     para-marido  

ָֽים׃ ם          ילֵַָ֥דְִ י          בָנִ יש        וְגִַׁ֖  הָיִִ֤יתִי     הַאַֹׄ֙ילְָהֹ֙      לְאִֹ֔
vanim                 yaladəti             vegam            le‟ish         halayəlah       hayiyti  

filhos          eu-concebesse      e-também     para-marido     a-noite     eu-tivesse  
1:13

נהָ לא־      הֲלָהֵןֹ֙           ֵ ָֽעָגֵֹ֔ ר   יגִאְָֹּ֔ ד אֲשֶָ֣ רְנהָ  עֵַ֚ ן ׀ ְ שַׂאֵָֺ֗   הֲלָהֵָ֣
te‟agenah            halahen       yigdalu    „asher   „ad   tessabernah           halahen 

deter-vos-íeis  ?por-eles  eles-crescessem  que    até  esperaríeis-vós   ?Por-eles 

י י              אִ׃ָֽי־מַר־לִִ֤ ל     אְֺנתַָֹ֗ יש        אַָ֣ וֹת   לְאִִ֑ י       הֱיָ֣  לְבִלְִ ִׁ֖

li-mar-ki 156                   benotay        „al              le‟ish       heyot               levilti 

a mim-amargo-que   filhas-minhas    não        para-marido   ser     para-que-não 

  

como vós usastes 

com os falecidos e 

comigo. 

9  O SENHOR vos 

dê que acheis des-

canso cada uma em 

casa de seu marido. 

E, beijando-as ela, 

levantaram a sua 

voz, e choraram, 

10 e disseram-lhe: 

[Não;] antes, volta-

remos contigo ao 

teu povo. 

11  Mas, Noemi 

disse: Tornai, mi-

nhas filhas, por que 

iríeis comigo? Te-

nho eu ainda no 

meu ventre filhos, 

e seriam [eles] por 

maridos a vós? 

12  Tornai, filhas 

minhas, ide-vos 

porque já sou velha 

para ter marido; 

[ainda] que eu 

dissesse: Há espe-

rança para mim; 

também, [ainda 

que] esta noite 

tivesse marido, e 

também tivesse 

filhos, 

13  esperaríeis até 

que crescessem? 

Deter-vos-íeis por 

eles, sem tomardes 

marido? Não, fi-

lhas minhas, que  

                                                           
155

 Nos versos 12 e 13 vemos que todas as alternativas de solução, ou, de socorro, que ocorriam a Noemi eram todas centradas 

nela mesma. Isso só aumentava o seu desespero, uma vez que ela, por si só, era de fato incapaz de prover qualquer solução para o 

impasse. Não obstante à falta de fé e de visão de Noemi, na hora do infortúnio, Deus proveu a ela muitíssimo mais do que ela era 

capaz de pensar ou de esperar! “Nem olhos viram, nem ouvidos ouviram, nem jamais penetrou em coração humano o que Deus 

tem preparado para aqueles que o amam.” - I Coríntios 2:9! 
156

 .”mar-li  Marli (nome feminino) = “minha amargura מַר־לִי  ,mara‟ Mara = “amarga”.  E, só como curiosidade מָרָא 
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ָֽה׃ י                ידַ־יהְוָ ה           בִִׁ֖ ם         אִ׃ָֽי־יצְָאֵָ֥  מְאדֹֹ֙         מִאֶ׃ֹ֔
„adonay-yad                       vi                 yatsə‟ah-ki            mikem            me‟od  

SENHOR-mão de     contra-mim        Ele saiu-que       do-que[a]vós        muito
 

1:14
ק    עָרְפָהֹ֙  וֹד     וִַ שִַ֤ ינהָ      עִ֑ ן       וִַ בְאֶ׃ִׁ֖ נהָ         קוֹלָֹ֔   וִַ שֶָ֣
„arpah157   vatishaq       „od          vativkenah          qolan                    vatissenah  

Orfa    e[ela]beijou    ainda    e[elas]choraram    vós-delas     E[elas]levantaram  

בְקָה    אָָֺֽאֽ׃    א־ת      אֵָּ֥ אֽ    וְרִׁ֖ לַחֲמוֹתָֹ֔
1:15

בָה אמֶר   הִא׆הֵֹ֙       שָָ֣ ָֹ֗   וַ 
shavah         hineh     vatomer             bah        davqah        verut 62   lachamotah  

voltou         eis-que    E[ela]disse       a-ela    se-apegou      e-Rute    a-sua-sogra 

י א־בִי      אַחֲרֵֵ֥ יהָ       שִׁ֖ אֽ          וְאֶל־אֱלֹהִֶ֑ ךְ           אֶל־עַאִָׁׅ֖  יבְִמְֵ ֹ֔
„acharey      shuvi          „eloheyha-ve‟el                „amah-„el               yevimtech 

após            volta         deuses dela-e para         povo dela-para        tua-cunhada 

יבְִמְֵ ָֽךְ׃             
1:16

ךְ י       לְעָזבְִֵׁ֖ אמֶר   רא־תֹ֙   אַל־ִ פְאְֻעִי־בִֹ֔ ִֹ֤   וַ 
le‟azvech            vi-tifge‟i-„al          rut       vato‟mer                           yevimtech  

para deixá-la  comigo-instes-não   Rute     E[ela]disse                     tua-cunhada 
ר ךְ     א־בַאֲשִֶ֤ י   אֵלֵָ֗ ר    ֵ לְכִ  י     אֶל־אֲשֶָ֨ יךְִ    אִ׃ֶּ֠ א־ב       מֵאַחֲרִָ֑  לָשָ֣
uva‟asher     „elech     telechi       asher-„el           ki    me‟acharayich       lashuv 

e-no-que     eu-irei   [tu]fores    o qual-para    porque    de-após-ti     para-voltar 

יךְִ        אֱלֹהָָֽי׃ י       וֵאלֹהִַׁ֖ ךְ       עַאִֹׅ֔ ין        עַאֵָׅ֣  ָ לִֹ֙יניִֹ֙          אָלִֹ֔

„elohay        ve‟lochayich         „ami         „amech            „alin                     talini  

meu-Deus      e-teu-Deus     meu-povo    teu-povo     eu-pousarei  [ tu]pousares 
1:17

ה ר       א׃הֹ֩     יעֲַשֶָׂ֨ ם     אֶָ בִֵ֑ א־ת     וְשִָׁ֖ א־תִיֹ֙    אָמֹ֔ ר  ָ מֹ֙   אַֺאֲשִֶ֤
ya‟asseh    koh           „eqaver      vesham      „amut          tamuti            ba‟asher  

Ele-faça  assim   serei-sepultada    e-lá   eu-morrerei   tu-morreres     Em-o-que 

יד וֶת        יפְַרִִׁ֖ י    הַאָֹׅ֔ יף         אִ׃ָ֣ ה       יסִֹֹ֔ ָֹ֣  יהְוֵָ֥ה        לִיֹ֙        וְכ
yafrid             hamavet      ki              yossif          vecho             li          „adonay  

ele-separe      a-morte   se[não]  Ele-acrescente  e-assim    para-mim  SENHOR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mais amargo é a 

mim do que a vós; 

porque descarregou 

o SENHOR a mão 

contra mim. 

14  Então, levanta-

ram a sua voz e 

tornaram a chorar; 

e Orfa beijou a sua 

sogra; mas Rute se 

apegou a ela. 

15  E ela disse: Eis 

que voltou tua 

cunhada ao seu 

povo e aos seus 

deuses; volta tu 

[também] após tua 

cunhada. 

16  E disse Rute: 

Não instes comigo 

para que te deixe e  

volte de após ti; 

porque, aonde quer 

que tu fores, irei 

eu; e, onde quer 

que passares a 

noite, ali pousarei 

eu; o teu povo [é] o 

meu povo, o teu 

Deus [é] o meu 

Deus. 

17  Onde quer que 

morreres, morrerei 

eu e ali serei 

sepultada; assim 

me faça o 

SENHOR e outro 

tanto, [se outra 

coisa] que não a 

morte me separar  

 

                                                           
157

וּת   rut Rute = “amizade”. Mais uma vez podemos ver o poder e a personalidade que o nome traz à pessoa; sem dúvida que רֶ֖

Rute foi a maior amiga que Noemi jamais poderia ter tido. Rute demonstrou, além de amizade, lealdade e companheirismo, 

também uma habilidade poética de extraordinária beleza (versos 16 e 17)! Não é de se admirar que Davi tenha sido o maior poeta 

de Israel; ele tinha por quem puxar!    ףָרְפָה „arpah Orfa = “gazela”. Orfa preferiu voltar às suas origens e, como uma gazela, 

viver a sua liberdade. 
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ָֽךְ׃              אֵֺינִֵ֥י        א־בֵינֵ
1:18

יא צֶת        הִִׁ֖ רֶא     אִ׃ָֽי־מִתְאַאֵֶׅ֥   וֵַ  

hi‟             mitə‟ametset-ki          vatere‟                             uvenech           beyni 

ela       com determinação-que    E[ela]viu                         e-entre-ti   entre-mim 

ָֽיהָ׃             ר   אֵלֶ ל      לְדַאֵֵֺ֥ אֽ       וֶַ חְאִַּׁ֖ כֶת  אִָ ִ֑ לָלֶָ֣
1:19

כְנהָ   וֵַ לַָ֣
vatelachnah                     „eleycha     ledaber       vatechdal          „itah    lalechet  

E[elas]foram                   com-ela   para-falar    e-ela-deixou    com-ela   para-ir  

נהָֹ֙  י                     אְ׃באָֹֹ֙ חֶם     וַיהְִָ֗ ית   לִָ֑ נהָ   אֵָֺ֣ ם    עַד־אֺאִָֹׁ֖  שְֵ יהֶֹ֔
kevo‟anah                           vayehi       lachem  beyt     bo‟anah-„ad     shətehem  

que-vir-elas-para              e-ele-foi           Belém           vir elas-até      elas-duas  

רְנהָ ן         וַ אֹמִַׁ֖ ם         אָ׃ל־הָעִירֹ֙         עֲלֵיהֶֹ֔ ִֹ֤ חֶם    וֵַ ה ית לֶֹ֔  אֵָֺ֣
vato‟marnah           „alehen                 ha‟ir-kol               vatehom    lechem beyt  

e[elas]diziam   por-causa-delas    a cidade-tudo de    e[ela]alvoroçou       Belém 
את   נעֳָמִָֽי׃                ֵֹ֥ הֲז

1:20
אנהָ ן       אַל־ִ קְרֵֶ֥ אמֶר    אֲלֵיהֶֹ֔ ָֹ֣   וַ 

tiqre‟nah-„al               „alehen        vato‟mer                               na‟omi     hazo‟t 

chameis vós-não      para-elas      E[ela]disse                            Noemi        ?esta  

ר א              אִ׃י־הֵמֵַ֥ אןָ          לִיֹ֙     מָרָֹ֔ י        קְרִֶ֤ י          נעֳָמִִ֑  לִִׁ֖
hemar-ki                       mara‟        li                qere‟na          na‟omi                  li  

[Ele fez]amargo-que    Mara   para-mim     chameis-vós      Noemi     para-mim  

ד׃            ָֹֽ י       מְא י                  לִִׁ֖ שַאִַּ֛
1:21

כְִ י ה   הָלַֹ֔   אֲניִֹ֙  מְלֵאָָ֣
halachti    mele‟ah   „ani                          me‟od            li                          shaday  

parti           cheia       Eu                           muito       para-mim    Todo-Poderoso 

אנהָ ה      לָָ֣אָׅה             תִקְרִֶ֤ ניִ             יהְוִָ֑ ם         הֱשִיבַָ֣  וְרֵיקִָׁ֖
tiqre‟nah                      lamah      „adonay                   heshivani           vereyqam  

me-chamaríeis         por-que?   SENHOR      Ele-me-trouxe-de-volta     e-vazia  

י י                  וְשַאִַּׁ֖ נהָ          בִֹ֔ ָֽיהוָהֹ֙      עָָ֣ י      וַ  לִיֹ֙           נעֳָמִֹ֔
veshaday                       vi              „anah        va‟donay       na‟omi                   li  

e Todo-Poderoso     comigo         afligiu    e-o-SENHOR   Noemi      para-mim  

ָֽי׃                    ע                   לִ רַָֽ הֵֵ֥
1:22

א־ת י     וְרָ֨ שָב   נעֳָמִָ֗   וַָ ָ֣
verut         naomi    vatashav                                        li                               hera‟  

e-Rute      Noemi    E[ela]voltou                          para-mim     [Ele trouxe-o]mal 

י בָה               מִשְדֵָ֣ אֽ          הַשִָׁ֖  הַאׅוֹאֲבִאִָׁ֤ה         כַאָׄתָאֹֽ֙       עִאָֹׅ֔

missedey                   hashavah             „imah           chalatah          hamo‟aviyah 

dos-campos-de      a[que]voltou         com-ela         sua-nora               a-moabita  

יר ת            קְצִֵ֥ חֶם     אִֺתְחִאִַׁ֖ׄ ית לֶֹ֔ אא־      אֵָֺ֣ אָׅה       אֵָֺ֚ ב     וְהֵָ֗  מוֹאִָ֑
qetsir                   bitechilat       lechem  beyt         ba‟u         vehemah      mo‟av  

colheita-de     no-princípio-de        Belém         voltaram         e-eles        Moabe  

ים׃  שְׂערִָֹֽ
se‟orim  

cevadas 

de ti. 

18  Vendo que de 

todo estava resol-

vida para ir com 

ela, deixou de lhe 

falar nisso. 

19 ¶ E foram-se 

ambas, até que 

chegaram a Belém; 

e sucedeu que, 

entrando elas em 

Belém, toda a 

cidade se comoveu 

por causa delas, e 

diziam: [Não é] 

esta Noemi? 

20  E ela lhes dizia: 

Não me chameis 

Noemi; chamai-me 

Mara, porque mui-

to me amargou o 

Todo-Poderoso. 

21  Cheia eu parti, 

e vazia o SENHOR 

me fez retornar; 

por que, me cha-

marieis Noemi, 

[se] o SENHOR 

me afligiu e o Todo 

Poderoso me [trou-

xe este] mal? 

22  Então voltou 

Noemi e Rute, a 

moabita, sua nora, 

que voltou com ela 

dos campos de 

Moabe; e elas 

chegaram a Belém 

no princípio da 

sega das cevadas. 
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Rute 2 
2:1

י      לְנעֳָמִִ֞  א־ָֽ
מידע     

ילִ וֹר       חַֹ֔ יש    אִֻאָֺ֣ אֽ      אִֵ֚ ע       לְאִישָָ֗ מוֹדַָ֣  

chail          gibor      „ish            le‟ishah         moda‟ 158  
meyuda‟

          ulena‟omi 

poderoso  valente  homem  para-marido-dela  de-parentela-dele  E-para-Noemi 

עַז׃                 ָֹֽ וֹ      אֺ לֶךְ      א־שְמִׁ֖ חַת     אֱלִימִֶ֑ מִאִׅשְפִַׁ֖
2:2

  וַ אֹמֶר֩ 
vato‟mer                               bo‟az        ushemo        „elimelech    mimishpachat  

E[ela]disse                            Boaz     e-nome-dele    Elimeleque    da-família-de  

ה י   אֵָֽלְכָה־אָ׆ִ֤א     הַשָדֶהֹ֙       וַאֲלַקֳאָ׀ָ֣ ה    אֶָֽל־נעֳָמִָ֗ א־ת    הַאׅוֹאֲבִאָׁ   רָ֨
va‟alaqotah       hassadeh      na‟-„eləchah     na‟omi-„el     hamo‟aviyah        rut  

e-apanharei       o-campo      peço te-eu ir    Noemi-para       a-moabita       Rute 
יו ן                   אְֺעֵינִָ֑ ר        אֶמְצָא־חִֵׁ֖ ר     אֲשֵֶ֥ ים      אַחַ   בַשִאֳֺלִֹ֔

be‟eynayv                        chen-„emtsa‟           „asher       „achar         vashibolim 

aos-olhos-dele            favor-eu encontrar         que           após          das-espigas  

י     בִִ ָֽי׃       אֽ   לְכִֵ֥ אמֶר     לִָׁ֖ ֵֹ֥ וַ 
2:3

ט לֶךְ  וַָ בוֹאֹ֙         וְַ לֵַ ָ֣   וֵַ ִ֤
vatelaqet            vatavo‟    valetech                 viti         lechi     lah       vato‟mer  

e[ela]apanhou   e[ela]foi   E[ela]saiu       filha-minha   vai      a-ela   e[ela]disse  

ת הָ     חֶלְקִַ֤ ים         וַאִָׁ֣קֶר         מִקְרֶֹ֔ י     הַ צְֹרִִ֑ ה       אַחֲרִֵׁ֖  אַֺשָדֶֹ֔
helqat        miqreha            vayiqer            haqotserim      „acharey       bassadeh  

parte-de    em-sorte     e-ele-aconteceu     os-segadores        após        no-campo  

חַת   אֱלִימֶָֽלֶךְ׃      ר   מִאִׅשְפֵַ֥ עַז    אֲשִֶׁ֖ ֹֹ֔ הַשָדֶהֹ֙     לְב
2:4

עַז ָֹ֗   וְהִא׆הֵ־ב
vo‟az-vehineh          „elimelech    mimishpachat   „asher      levo‟az     hassadeh  

Boaz-E eis[que]       Elimeleque   da-família-de      que     para-Boaz   o-campo 

ים                 יהְוָָ֣ה אמֶר        לַ וֹצְרִִׁ֖ ֵֹ֥ חֶם       וַאׁ ית לֶֹ֔ א      מִאֵָֺ֣  אֵָֺ֚

„adonay                      laqotserim             vayo‟mer        lechem mibeyt         ba‟ 

SENHOR             para-os-segadores       e-ele-disse          de-Belém            veio  

ָֽה׃ וֹ           יבְָרֶכְךֵָ֥              יהְוָ אמְרא־          לִׁ֖ ֵֹ֥ ם           וַאׁ  עִאָׅכִֶ֑
„adonay              yevarechəcha               lo               vayo‟məru           „imachem  

SENHOR         Ele-vos-abençoe        para-ele       e-eles-disseram       convosco 

2:5
ים וֹצְרִִ֑ ב            עַל־הַ ָֽ וֹ          הַא׆צִִָׁ֖ עַזֹ֙       לְנעֲַרֹ֔ ֹֹ֙ אמֶר    אֺ ִֹ֤   וַאׁ
haqotserim-„al                   hanitsav              lena‟aro          bo‟az         vayo‟mer  

os segadores-sobre      o-encarregado     ao-seu-moço       Boaz        E-ele-disse 

ָֹֽאת׃             ה  הַאֿ י        הַא׆עֲַרֵָ֥ לְמִִׁ֖
2:6

עַן  הַאַ׆ִ֛עַר            הַא׆צִֵָ֥ב   וַאַָׁ֗

hanitsav              hana‟ar  vaya‟an                        hazo‟t   hana‟arah            lemi  

o-encarregado    o-moço   E-ele-respondeu          a-esta    a-moça    para-quem? 

 

 

 

 

1 ¶ E tinha Noemi 

um parente de seu 

marido, homem va-

lente e poderoso, 

da família de Eli-

meleque; e seu 

nome [era] Boaz. 

2  E disse Rute, a 

moabita, a Noemi: 

Deixa-me ir ao 

campo, e apanharei 

espigas após do 

qual eu ache graça 

aos seus olhos. E 

ela lhe disse: Vai, 

minha filha. 

3  Então ela saiu, 

foi e apanhava 

[espigas] no campo 

após os segadores; 

e caiu-lhe em sorte 

parte do campo de 

Boaz, da família de 

Elimeleque. 

4 ¶ E eis que Boaz 

veio de Belém e 

disse aos segado-

res: O SENHOR 

seja convosco! E 

disseram-lhe eles: 

O SENHOR te 

abençoe. 

5  E disse Boaz ao 

seu moço, encarre-

gado dos segado-

res: De quem [é] 

esta moça? 

6  E respondeu o 

moço encarregado  
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עמידע       מוֹדֵַ֣   moda‟ => Qəre‟, e, meyuda‟ => Ketiv = “da parentela dele”.  Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv 

& Qəre‟, ver Nota de Rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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בָה יא             הַשֵָ֥ וֹאֲבִאׁהָֹ֙  הִֹ֔ ה     מָֽ ר  נעֲַרִָ֤ ים     וַאׁאֹמִַ֑  עַל־הַ וֹצְרִִׁ֖
hashavah                    hi‟   mo‟aviyah     na‟arah   vayo‟mer        haqotserim-„al  

a[que]voltou             ela      moabita         moça    e-ele-disse  os seifeiros-sobre  

ה     מוֹאָָֽב׃             י     מִשְדֵֵ֥ עִָֽם־נעֳָמִִׁ֖
2:7

אמֶר     אֲלַקֳטָה־א׆אָֹ֙  ָֹ֗   וַ 
na-„alaqotah          vato‟mer                          mo‟av       missedeh      na‟omi-„im  

peço te-eu colher   E[ela]disse                     Moabe   do-campo-de   Noemi-com 

וֹא ים           וַָ בָ֣ י      הַ וֹצְרִִ֑ ים       אַחֲרִֵׁ֖ י          בָָֽעֳמָרִֹ֔  וְאָסַפְִ ָ֣
vatavo‟                 haqotserim       „acharey        va‟omarim 159             ve‟assafti 

e[ela]veio             os-segadores         após       entre-os-molhos        e-eu-ajuntar 

אֽ ָ ה    זִֶ֛ה         שִבְָ ֵ֥ קֶרֹ֙   וְעַד־עַֹ֔ ֹֹ֙ ז         הַאֺ וֹד           מֵאִָ֤ ַָֽ עֲמָ֗  וַ
shivtah              zeh     „atah-ve‟ad     haboqer            me‟az               vata‟amod  

[ela]descançar  este     agora-e até     a-manhã       desde-então     e-permaneceu  

יתִ    מְעָָֽט׃            הַאִַֺׁ֖
2:8

עַ ְ  וֹא    שָמַָ֣ א־ת  הֲלַּ֧ עַז   אֶל־ר  ָֹ֨   וַאׁאֹמֶר֩  אֺ
shama‟at     halo‟       rut-„el      bo‟az   vayo‟mer                       me‟at     habayit  

ouves-tu     ?não    Rute-para    Boaz    E-ele-disse                    pouco      a-casa 
א ר      וְגִַ֛ם       לֵֹ֥ ה     אַחֵֹ֔ י         אַל־ֵ לְכִיֹ֙   לִלְקטֹֹ֙      אְֺשָׂדֶָ֣  אִִֺ ָ֗

lo‟         vegam       „acher      bessadeh          liləqot      teləchi-„al                 biti 

não     e-também      outro     em-campo    para-colher     vás-não     filha-minha 

ין    עִם־נעֲַרתָָֹֽי׃           ה      תִדְאָֺקִִׁ֖ ֵֹ֥ י  מִאִֶֿ֑ה    וְכ תַעֲבא־רִִׁ֖
2:9

יךְִ   עֵינַ 
„eynayich                 na‟arotay-„im        tidəbaqin      vechoh    mizeh     ta‟avuri  

Teus-olhos        minhas moças-com   te-ajuntarás      e-aqui     daqui   passes-tu  

יתִי וֹא    צִאִ־ִ֛ ן    הֲלֵ֥ כְְ       אַחֲרֵיהֶֹ֔ ה      אֲשֶר־יקְִצרֹא־ןֹ֙     וְהָלַָ֣  אַֺשָדִֶ֤
tsiviti          halo‟    „acharehen       vehalachte     yiqtsorun-„asher        bassadeh  

mandei       ?não        após-elas       e-tu-sigas       eles seifam-que       no-campo 

ת           וְהָלַכְְ ֹ֙  ךְ         וְצָמִָ֗ י         נגָעְִֵ֑ ים       לְבִלְִ ָ֣  אֶת־הַא׆עְָרִִׁ֖

vehalachte           vetsamit           nagə‟ech              levilti              hane‟arim-„et 

e-tu-sigas       e[tendo]tu-sede       tocá-la          para-que-não            os moços-* 

ים׃ א־ן       הַא׆עְָרִָֽ ר         ישְִאֲבִׁ֖ ית       מֵאֲשֵֶ֥ ים       וְשָתִ   אֶל־הַאֵ׃לִֹ֔
hane‟arim          yishə‟avun            me‟asher           veshatit            hachelim-„el  

os-moços          eles-tirarem             do-que             e-bebas           os vasos-para 
2:10

יו אמֶר      אֵלָָ֗ ָֹ֣ רְצָה   וַ  חא־     אִָ֑ יהָ        וִַ שְַ ִׁ֖   וִַ פלֹֹ֙   עַל־פָנֶֹ֔
„elayv        vato‟mer     „artsah        vatishtachu            paneha-„al            vatipol  

para-ele   e[ela]disse    à-terra    e-ela[se]prostou     seu rosto-sobre   E[ela]caiu 

י ניִ       וְאָֹנכִִֹׁ֖ יךָֹ֙             לְהַאִ׃ירֵֹ֔ ן       אְֺעֵינֶֹ֙ אתִי   חִֵ֤  מַאּא־עַ֩      מָצָָ֨

ve‟anochi       lehakireni                  be‟enecha         chen     matsa‟ti       madua‟ 

e-eu      para-me-distinguires      aos-teus-olhos      graça    achei-eu     por-que? 

dos segadores e 

disse: Ela [é a] 

moça moabita que 

voltou com Noemi 

dos campos de 

Moabe. 

7  Disse-me ela: 

Deixa-me colher 

[espigas] e ajuntá-

las entre os mo-

lhos, após os sega-

dores. Assim, ela 

veio e permaneceu 

desde a manhã até 

agora, [a não ser 

um] pouco que 

descançou em casa. 

8  Então, disse 

Boaz a Rute: Não 

ouves, filha minha? 

Não vás colher em 

outro campo, e 

também não passes 

daqui; e aqui te 

ajuntarás com mi-

nhas moças. 

9  Teus olhos [esta-

rão atentos] no 

campo que sega-

rem, e sigas após 

elas; não dei eu 

ordem aos moços, 

para que te não 

toquem? Tendo tu 

sede, vai aos vasos 

e bebe do que os 

moços tirarem. 

10  Então, ela caiu 

sobre o seu rosto, e 

se inclinou à terra, 

e disse-lhe: Por que 

achei eu graça em 

teus olhos, para me 
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 va‟omarim => “entre os molhos”. A palavra “omarim”, que quer dizer “molhos”, é também o plural da palavra בָףֳמָרִים 

“‟omer”, que expressa uma unidade de medida muito utilizada nos tempos bíblicos e que valia 3,7 lts. (valor mais antigo),  ou, 

4,05 lts. (valor mais recente). 
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ָֽה׃          נכְָרִאָׁ
2:11

ד ד           הֺאַֻ  אֽ    הֺאֵָֻ֨ אמֶר   לָֹ֔ ָֹ֣ עַזֹ֙    וַאׁ ֹֹ֙   וַאִַׁ֤עַן    אֺ
hugad             huged     lah     vayo‟mer    bo‟az      vaya‟an              nachəriyah  

foi-dito           dizer    a-ela    e-ele-disse   Boaz     E-ele-respondeu  estrangeira  

וֹת י        מָ֣ ךְ      אַחֲרִֵׁ֖ ל     אֲשֶר־עָשִׂיתֹ֙     אֶת־חֲמוֹתֵֹ֔ ִֹ֤ י          א׃  לִָ֗
mot            „acharey       chamotech-„et         „assit-„asher           kol                  li  

morte-de       após            tua sogra-*              fizeste-que         tudo    para-mim 

ךְ וֹלַדְֵ ֹ֔ רֶץֹ֙        מָֽ ךְ      וְאֶֹ֙ יךְ     וְאִאֵָׅ֗ י      אָֹבִָ֣ ךְ         וַַ ָֽעַזבְִִ֞  אִישִֵ֑

moladtech          ve‟erets       ve‟imech      „avich         vata‟azvi              „ishech 

tua-parentela     e-terra-de     e-tua-mãe     teu-pai     e-tu-deixaste     teu-marido 

וֹם׃ וֹל          שִלְשָֽ עְַ        ְ מֵ֥ ר     לֹא־ידִַָׁ֖ ם   אֲשֵֶ֥ י    אֶל־עַ  לְכִֹ֔  וֵַ ָ֣
shiləshom                 temol            yada‟at-lo‟       „asher       am-„el      vateləchi 

antes                       ontem     [ele]conhecia-não      que      povo-para       e-veio 
2:12

ה ךְ      שְלֵמָָ֗ י     מַשְׂאֺ׃רְֵ   ךְ     א־תְהִָ֨ ה      פָעֳלִֵ֑   ישְַאֵֵ֥ׄם       יהְוִָׁ֖

shəlemah      maskuretech        utehi       pa‟olech      „adonay         yeshalem 160 

tua-paz     tua-recompensa      e-seja      tua-obra     SENHOR       Ele[te dê]paz 

וֹת את              לַחֲסֵ֥ ל   אֲשֶר־אִָֺׁ֖ י  ישְִׂרָאֵֹ֔ ם       יהְוָהֹ֙      אֱלֹהֵָ֣  מֵעִִ֤
lachassot                     ba‟t-„asher       yisra‟el    „elohey      „adonay         me‟im  

para-te-abrigares      tu viestes-que      Israel     Deus-de     SENHOR     de-com  
ַ ָֽחַת־אְ׃נפָָָֽיו׃                 

2:13
ן          אְֺעֵינִֶ֤יךָ   וֶַּ֠ אֹמֶר   אֶמְצָא־חֵָ֨
be‟eyneycha         chen-„emtsa‟    vato‟mer                                kenafayv-tachat  

em-teus-olhos    favor-ache eu    E[ela]disse                     asas d‟Ele-debaixo de  

רְָ           עַל־לֵָ֣בֹ֙  י     דִאִַֺׁ֖ ניִ        וְכִֵ֥ ָֽחַמְָ ֹ֔ י         נִ  אֲדנֹיִֹ֙           אִ׃ָ֣
lev-„al                  dibarta       vechi         nichamətani             ki                „adoni  

coração de-ao     tu-falaste    e-que   tu-me-confortastes    porque    meu-senhor 

ת            שִפְחתֶָֹֽיךָ׃ ה     אְ׃אַחִַׁ֖ א    אֶָֽהְיֶֹ֔ ךָ        וְאָנכִֹיֹ֙     לָֹ֣  שִפְחָתִֶ֑

shifchotecha                keachat      „ehəyeh       lo‟      ve‟anochi      shifchatecha 

tuas-servas            como-uma-de   eu-ser        não          e-eu                tua-serva 
2:14

 ִֹ֤ כֶל       אֻ ָֹ֗ ת       הָא עַז        לְעֵָ֣  ֹ ה  ב שִָֽ          הֲלֹםֹ֙   וַאׁאֹמֶר֩  לָָ֨  
halom             goshi        ha‟ochel            le‟et             vo‟az   lah         vayo‟mer  

para-aqui     chega-te     o-comer     ao-tempo-de        Boaz  a-ela     E-ele-disse 

שֶבֹ֙  מֶץ              וֵַ ֹ֙ ִֹ֑ ךְ      אַֺח לְְ     פִֵ ִׁ֖ חֶם   וְטָבֵַ֥ לְְ     מִן־הַאֶֹׄ֔  וְאָכַָ֣
vateshev                 bachomets      pitech     vetavalte  halechem-min  ve‟achalte  

e-ela-se-assentou  no-vinagre  teu-bocado  e-molha         o pão-de          e-come 

אכַל ֵֹ֥ י              וַ  ים      וַאׁצְִאָֺט־לָָ֣אֽ          קָלִֹ֔ וֹצְרִֹ֔ ד        הַ ָֽ  מִצַָ֣

vato‟chal                    qali               lah-vayitsbat          haqotserim           mitsad 

e-ela-comeu    grãos-tostados    a ela-e ele ofereceu   os-segadores   do-lado-de 

distinguires, [sem-

do] eu uma estran-

geira? 

11  E respondeu 

Boaz e disse-lhe: 

Bem se me contou 

tudo quanto fizeste 

à tua sogra, depois 

da morte de teu 

marido, e deixaste 

a teu pai, e a tua 

mãe, e a terra de 

tua parentela, e 

vieste para um 

povo que, dantes, 

não conheceste. 

12  O SENHOR 

galardoe o teu 

feito, e seja 

cumprido a tua 

recompensa e a tua 

paz, do SENHOR, 

Deus de Israel, sob 

cujas asas vieste te 

abrigar.  

13  E disse ela: 

Ache eu graça em 

teus olhos, senhor 

meu, pois me 

consolaste e falaste 

ao coração da tua 

serva, e não sou 

como uma das tuas 

servas. 

14  E disse-lhe 

Boaz, à hora de 

comer: Chega-te 

aqui, e come do 

pão, e molha o teu 

bocado no vinagre. 

E ela se assentou 

ao lado dos 
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ם   yeshalem => “Ele [te dê a] paz”. A palavra “paz”, em Hebraico é “shalom”; mas é interessante notar que shalom é יְשַלֵֵ֥

muito mais do que simplesmente „ausência de guerra, intriga ou, de inimizade‟.  Shalom quer dizer paz e satisfação com Deus, 

com o nosso próximo e conosco mesmo, e isso, em todos os sentidos!  A palavra paz, como tradução para shalom, é muito pobre; 

mas ainda é o mais próximo que temos em Português. 
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ע           וַ תַָֹֽר׃           וִַ שְׂאִַֺׁ֖
2:15

ט              וַיצְַו֩  קָם    לְלֵַ ִ֑   וַָ ִׁ֖
vayetsav                lelaqet       vataqam                       vatotar               vatissəba‟  

e-ele-ordenou   para-colher   E-ela-se-levantou    e-lhe-sobrou  e-ela-se-satisfez  

ים ין         הָָֽעֳמָרִִ֛ ר         אַָֻ֣ם       אֵַֺּ֧ ָֹ֗ יו       לֵאמ עַז      אֶת־נעְָרָ  ָֹ֨  אֺ
ha‟omarim           beyn           gam              le‟mor           na‟arayv-„et        bo‟az  

os-molhos           entre        também        para-dizer        moços dele-*        Boaz 

א־הָ׃                  א    תַכְלִימָֽ ט     וְלֵֹ֥ ְ לֵַ ִׁ֖
2:16

אׄא־ ֵֹ֥   וְגִַ֛ם       שלֹ־ָ ש

tasholu-shol            vegam                                tachəlimuha     velo‟         telaqet 

vós puxeis-puxar    E-também                          a-humilheis     e-não    ela-ajunte  

א     תִגעְֲרא־־בָָֽאֽ׃ ה     וְלֵֹ֥ ם    וְלְִ טִָׁ֖ ים    וַעֲזבְֶַ ֵ֥ אֽ       מִן־הַצְבָתִִ֑  לִָׁ֖
vah-tigə‟aru          velo‟      veliqtah      va‟azavtem    hatsevatim-min           lah  

a ela-repreendas   e-não  e-ela-recolha   e-os-deixai       os feixes-de      para-ela 
2:17

ת רֶב         וַַ חְאֺטֹֹ֙        אֵָ֣ ה        עַד־הָעִָ֑ ט         אַֺשָדִֶׁ֖   וְַ לֵַ ֵ֥
„et             vatachbot              ha‟arev-„ad           bassadeh                     vatelaqet  

*            e-ela-debulhou          a tarde-até           no-campo           E[ela]recolheu 

ים׃         ה        שְׂערִָֹֽ י         אְ׃אֵיפֵָ֥ טָה    וַיהְִִׁ֖ אֲשֶר־לִֵ ֹ֔
2:18

  וִַ שָאֹ֙ 

vatissa‟                        se‟orim             ke‟efah              vayehi      liqetah-„asher 

E[ela]carregou            cevadas     como[que um]efa     e-ele-foi       colhera-que 

טָה ת           אֲשֶר־לִֵ ִ֑ אֽ      אֵָ֣ רֶא     חֲמוֹתִָׁ֖ יר    וֵַ ֵ֥ וֹא      הָעִֹ֔  וַָ בָ֣
liqetah-„asher                   „et         chamotah       vatere‟         ha‟ir          vatavo‟  

recolhera-que                    *         sua-sogra      e[ela]viu    a-cidade    e[ela]veio  

רָה            מִשָבְעָָֽאֽ׃ ת   אֲשֶר־הוֹתִִׁ֖ אֽ    אֵֵ֥  וַ וֹצֵאֹ֙           וִַ ֶ ן־לָֹ֔
missavə‟ah                   hotirah-„asher        „et        lah-vatiten                 vatotse‟  

de[ela]fartar-se          lhe sobejara-que        *     a ela-e[ela]deu    e[ela]trouxera
 

2:19
נהָ טְְ     הַאׁוֹםֹ֙       וְאָָ֣ ה    לִַ ִ֤ ָֹ֨ אֽ     אֵיפ אֽ    חֲמוֹתָ    וַ אֹמֶר֩    לָָ֨

ve‟anah       hayom     liqatəte        „efoh        chamotah     lah               vato‟mer  

e-onde?       o-dia      colheste       onde?       sua-sogra     a-ela          E[ela]disse 

אֽ א־ךְ     וַַ אֵָֻ֣ד          לַחֲמוֹתָָ֗ ךְ      אָֺרִ֑ י       מַאִ׃ירִֵׁ֖ ית          יהְִֵ֥  עָשִֹׂ֔
lachamotah           vataged      baruch        makirech           yehi                  „assit  

para-sua-sogra   e[ela]disse    bendito   te-reconheceu     ele-seja      trabalhaste  

ם         הָאִישֹ֙  אמֶר       שִֵ֤ ָֹ֗ וֹ        וַ  ת     אֲשֶר־עָשְׂתָהֹ֙       עִאֹׅ֔  אִֵ֤
ha‟ish              shem           vato‟mer           „imo            „assətah-„asher          „et  

o-homem     nome-de       e[ela]disse        com-ele       ela trabalhara-que         * 

עַז׃          ָֹֽ וֹם    אֺ וֹ   הַאִׁׁ֖ יתִי     עִאִׅ֛ ר    עָשִַּׂ֧ אֲשֶָ֨
2:20

י אמֶר    נעֳָמִ  ָֹ֨   וַ 

na‟omi    vato‟mer                        bo‟az    hayom    „imo          „assiti        „asher 

Noemi    E[ela]disse                     Boaz       hoje    com-ele     trabalhei         que 

 

 

 

 

segadores, e ele lhe 

deu grãos tostados, 

e comeu e se 

fartou, e [ainda] lhe 

sobejou. 

15  E, levantando-

se ela a colher, 

Boaz deu ordem 

aos seus moços, 

dizendo: Também 

entre os molhos ela 

ajunte e não a 

humilheis. 

16  E também não 

deixem de puxar 

para ela dos feixes 

e deixem que ela os 

recolha, e não a 

repreendais. 

17 ¶ E ela recolheu 

no campo até à 

tarde, e debulhou o 

que apanhara, e foi 

quase um efa de 

cevada. 

18  E tomou-o e 

veio à cidade; e viu 

sua sogra o que 

tinha apanhado [e o 

que] trouxera, e 

deu-lhe o que lhe 

sobejara depois de 

fartar-se. 

19  E disse-lhe sua 

sogra: Onde co-

lheste hoje e onde 

trabalhaste? Bendi-

to seja o que te 

reconheceu. E rela-

tou à sua sogra 

com quem tinha 

trabalhado e disse: 

O nome do homem 

com quem hoje 

trabalhei [é] Boaz. 

20  E disse Noemi 

à sua nora: Bendito 
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וֹ ה  אֲשֶרֹ֙   לֹא־עָזַָ֣ב           חַסְאֹּ֔ א־ךְ   הא־אֹ֙      לַיהוָֹ֔ אֽ     אָֺרֵ֥  לְכַאָׄתָָ֗
chassədo             „azav-lo‟    „asher   l‟adonay          hu‟     baruch      lechalatah  

sua-bondade  abandonou-não  que  ao-SENHOR     ele      bendito    à-sua-nora 

וֹבֹ֙  י          קָרֵ֥ אמֶר    לָָ֣אֽ    נעֳָמִָ֗ ַֹּ֧ ים     וַ   אֶת־הַחַאִִׁׁ֖ים    וְאֶת־הַאֵׅתִִ֑
qarov                na‟omi     lah       vato‟mer       hametim-ve‟et     hachayiym-„et  

próximo           Noemi     a-ela    e[ela]disse       os mortos-e          os vivos-com 
א־א׃             נא־         הָֽ יש         מִָֽאֻאֲֹלִֵׁ֖ לָֹ֙נא־ֹ֙          הָאִֹ֔

2:21
אמֶר ִֹׁ֖   וַ 

vato‟mer                              hu‟            migo‟alenu               ha‟ish               lanu 

E[ela]disse                          ele      de-nossos-remidores     o-homem     para-nós 

ים י         עִם־הַא׆עְָרִִ֤ ר      אֵלַָ֗ א־ת    הַאׅוֹאֲבִאִָׁ֑ה    אַָֻ֣ם    ׀   אִ׃י־אָמַָ֣  רָ֣
hane‟arim-„im              „elay          „amar-ki             gam     hamo‟aviah         rut  

os moços-com         para-mim    ele disse-que      também    a-moabita       Rute 

יר ת         אָ׃ל־הַָ צִִׁ֖ א־        אֵֵ֥ ד     אִם־אִ׃אֹׄ֔ ין   עַָ֣  אֲשֶר־לִיֹ֙     ִ דְאָֺקִֹ֔
haqatsir-kol                „et                kilu-„im         „ad     tidebaqin           li-„asher 

a colheita-tudo de       *     eles terminem-com    até    te-ajuntarás    a mim-que 

ָֽי׃             אֲשֶר־לִ
2:22

וֹב אֽ    טָ֣ א־ת    אַ׃אָׄתִָ֑ י    אֶל־רָ֣ אמֶר   נעֳָמִִׁ֖ ֵֹ֥   וַ 

tov         kalatah         rut-„el       na‟omi     vato‟mer                               li-„asher 

bom     sua-nora     Rute-para     Noemi     E[ela]disse                        a mim-que 

ךְ א           יפְִאְֻעא־־בִָׁ֖ יו     וְלֵֹ֥ י     תֵָֽצְאִיֹ֙   עִם־נַָ֣עֲרוֹתָֹ֔ י          אִ׃ִ֤  אִִֺ ָ֗
vach-yifge‟u               velo‟      na‟arotayv-„im       tetsə‟i        ki                   biti  

a ti-eles molestem      e-não     moças dele-com     tu-saias     que     filha-minha 

ה  אַחֵָֽר׃          אְֺשָׂדֵֶ֥
2:23

ט עַזֹ֙         לְלֵַ ֹ֔ ֹֹ֙ וֹת    אֺ ק      אְֺנעֲַרֵ֥   וִַ דְאִַֺ֞

lelaqet            bo‟az        bena‟arot         vatidəbaq                    „acher   bessadeh 

para-colher     Boaz    com-moças-de    E[ela]esteve-junto     outro    em-campo  

שֶב ים        וֵַ ִׁ֖ יר     הַָֽחִאִ׀ִ֑ ים      א־קְצִָ֣ וֹת       קְצִָֽיר־הַשְערִִֹׁ֖  עַד־אְ׃לֵ֥
vateshev        hachitim          uqetsir           hasse‟orim-qetsir                kelot-„ad  

e[ela]esteve   os-trigos        e-colheita       as cevadas-colheita de    terminar-até  

 אֶת־חֲמוֹתָָֽאֽ׃
chamotah-„et  

sua sogra-* 

[seja] do SE-

NHOR, que não 

abandonou a sua 

beneficência para 

com os vivos e 

[nem] para com os 

mortos. E disse-lhe 

Noemi: O homem 

é nosso parente 

chegado, dentre os 

nossos remidores. 

21  E disse Rute, a 

moabita: E ele 

também me disse: 

Com os moços que 

tenho te ajuntarás, 

até que acabem 

toda a sega que 

tenho.  

22  E disse Noemi 

a Rute, sua nora: 

Bom [é] filha 

minha, que saias 

com suas moças, e 

não te molestem 

noutro campo. 

23  E ela esteve 

junto com as 

moças de Boaz, 

para colher, até 

terminar a colheita 

das cevadas e a 

colheita dos trigos; 

e esteve com a sua 

sogra. 

 
 
 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes רא־ת 

 

Rute 3 
3:1

א י            הֲלַֹּ֧ אֽ        אִִֺ ִ֞ י       חֲמוֹתִָ֑ אֽ       נעֳָמִָ֣ אמֶר     לִָׁ֖ ֵֹ֥    וַ 

halo‟                    biti             chamotah         na‟omi          lah              vato‟mer  

não?             filha-minha       sua-sogra          Noemi         a-ela         E[ela]disse 

ָֽךְ׃             ָֽיטַב־לָ ר     יִ וֹחַ     אֲשֵֶ֥ אֲבֶַ ש־לִָ֛ךְ          מָנִׁ֖
3:2

ה   וְעַָ ָ֗
ve‟atah                          lach-yiytav       „asher      manoach           lach-„avaqesh  

E-agora                 para ti-ele seja bom    que       descanso      para ti-procuraria  

 

 

1 ¶ E disse-lhe 

Noemi, sua sogra: 

Filha minha, não 

procuraria eu des-

canso para ti, o teu 

bem? 

2  E agora,  
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א־א יו    הִא׆הֵ־הָ֗ ר    הָיִִׁ֖ית    אֶת־נעֲַרוֹתִָ֑ נא־   אֲשֵֶ֥ דַעְָ ֹ֔ ָֹֽ עַזֹ֙     מ ֹֹ֙ א  ב  הֲלֵֹ֥
hu‟-hineh         na‟arotayv-„et      hayiyt     „asher    moda‟etanu     vo‟az   halo‟  

ele-eis que    moças dele-com    estivestes    que     nossa-família    Boaz    ?não 

ָֽילְָה׃           ים     הַאָׄ רֶן    הַשְערִִֹׁ֖ ֵֹ֥ ה          אֶת־אֻ זרִֶֹ֛
3:3

צְְ    ׀   וְרָחַָ֣

verachatsəte                      halayəlah       hasse‟orim       goren-„et              zoreh 

E-lava-te                           esta-noite         cevadas          eira de-*     peneirando 

מְְ           כְְ            וְשַַּׂ֧ וָסַָ֗
שמלתך 

יךְִ יךְִ                      עָלִַׁ֖ שִׂמְלֹתִַ֛  
„alayich                               simlotayich  

simlotech
          vesamte           vesachate  

sobre-ti                                     tuas-vestes 161              e-veste-te    e-perfuma-te  
וירדתי          

 ֹ ד יש     עֵַ֥ י         לָאִֹ֔ רֶן         אַל־ִ אָ־דְעִָ֣ ִֹ֑ דְְ          הַאֻ וְירַָָ֣  
„ad          la‟ish                tivadə‟i-„al             hagoren          veyaradəte  

veyaradəti
  

até     ao-homem     te faças conhecer-não     a-eira                                  e-desce 

וֹת׃                 ל     וְלִשְ ָֽ ֵֹ֥ וֹ         לֶאֱכ אַ׃לתִׁ֖
3:4

וֹ י       בְשָכְבָ֗   וִיהִָ֣

veshachvo        vihi                                    velishtot        le‟echol              kaloto  

no-deitar-ele     E-ele-será                    e-para-beber    para-comer    termine-ele  

את           וְגִאִֵ֥ׄית ם   א־בִָ֛ ר   ישְִאַ׃ב־שָֹ֔ עְַ ֹ֙      אֶת־הַאָׅקוֹםֹ֙   אֲשֶָ֣  וְידַָֹ֙
vegilit                   uva‟t     sham-yishkav   „asher     hamaqom-„et     veyada‟atə  

e-tu-descubras   e-tu-vás   lá-ele se deita      que          o lugar-*        e-ele-saiba  

יו           מַרְאְֻלֹתִָׁ֖
ושכבתי 

ת ךְ       אִֵׁ֖ בְְ         וְהא־אֹ֙    יאִַָֻ֣יד      לָֹ֔ וְשָכִָ֑  
„et            lach        yagid       vehu‟    veshachavte  

veshachavti
          margelotayv  

*              a-ti       ele-dirá     e-ele            e-tu-te-deitarás                         pés-dele 

ין׃            ר  ַ עַשִָֽׂ אֲשֵֶ֥
3:5

י ל     אֲשֶר־ אֹמְרִֵ֥ ִֹ֛ יהָ     א׃ אמֶר   אֵלִֶ֑ ִֹׁ֖   וַ 

to‟meri-„asher           kol     „eleyha      vato‟mer                        ta‟assin    „asher 

me disseres-que     tudo-de   a-ela        E[ela]disse                     tu-farás        que 

י    אֶָֽעֱשֶָֽׂה׃            אֵלִַׁ֖
3:6

ל ֵֹ֥ עַשׂ                אְ׃כ רֶן   וַַ   ִֹ֑ רֶד   הַאֻ   וֵַ ִׁ֖
kechol                       vata‟as   hagoren   vatered                        „e‟esseh     „elay  

conforme-tudo        e[ela]fez    a-eira     E[ela]desceu                eu-farei   a-mim  

ָ ה      חֲמוֹתָָֽאֽ׃                 אֲשֶר־צִאַ־ִׁ֖
3:7

עַז         וַאׁשְְֵ ֹ֙  ִֹ֤ אכַל  אֺ ָֹ֨   וַאׁ
vayeshte          bo‟az   vayo‟chal                             chamotah       tsivatah-„asher  

e-ele-bebeu     Boaz   E-ele-comeu                         sua-sogra    lhe mandara-que 

ה ב            אִֺקְצֵָ֣ א        לִשְאַ׃ִׁ֖  ֹ וֹ          וַאׁבָ ב                  לִאֺֹ֔  וַאׁיִטַָ֣
biqətseh                 lishkav            vayavo               libo                          vayiytav  

ao-final-de      para[se]deitar      e-ele-veio      seu-coração      e-ele-estava-bom 
יו ט         וְַ גֵַ֥ל            מַרְאְֻלֹתִָׁ֖ א       בַאָֹׄ֔ ָֹ֣ ה              וַָ ב  הָעֲרֵמִָ֑
margelotayv              vategal              valat            vatavo‟                  ha‟aremah  

pés-dele             e[ela]descobriu        quieta        e[ela]veio       a-pilha[de]grãos 

 

não [é] Boaz de 

nossa família, com 

cujas moças esti-

veste? Eis que ele 

[estará] peneiran-

do, na eira, a 

cevada esta noite. 

3  Lava-te, unge-te 

e veste as tuas 

vestes, e desce à 

eira; não te dês a 

conhecer ao 

homem, até que 

tenha acabado de 

comer e beber. 

4  E será que, 

quando ele se 

deitar, notarás o 

lugar onde lá se 

deitar; então vai, 

descobre-lhe os pés 

e te deites; e ele te 

dirá o que deves 

fazer. 

5  E ela lhe disse: 

Tudo quanto me 

disseres farei. 

6 ¶ Então ela 

desceu para a eira, 

e fez conforme a 

tudo quanto sua 

sogra lhe tinha 

ordenado. 

7  E comeu Boaz, e 

bebeu, e [estando 

já] de coração 

alegre, veio deitar-

se ao pé de um 

monte de cereais; 

veio ela quieta, lhe 

descobriu os pés,  

 

 

 

 

                                                           
161

 Para esclarecimentos sobre os textos Ketiv & Qəre‟, ver nota de rodapé em Gênesis 8 (nessa Interlinear). 
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וִַ שְאָ׃ָֽב׃                 
3:8

ד ילְָה             וַאׁחֱֶרֵַ֥ י    הַאַֹׄ֔   וַיהְִיֹ֙     אַֺחֲצִָ֣

vayecherad             halayəlah   bachatsi        vayehi                              vatishkav 

e-ele[se]assustou     a-noite    no-meio-de    E-ele-foi                 e[ela]deitou[se]   

בֶת       מַרְאְֻלֹתָָֽיו׃ ה     שכִֶֹׁ֖ ת      וְהִאֵ׆ָ֣ה     אִשָֹ֔ יש          וַאׁאִָׄפִֵ֑  הָאִִׁ֖
margelotayv        shochevet      „ishah      vehineh        vayilafet                ha‟ish  

pés-dele                   jazia          mulher       e-eis      e-ele[se]voltou     o-homem  
3:9

ךָ        א־פָרַשְָׂ ִ֤  א־ת  אֲמָתֶֹ֔ אמֶר   אָנכִֹיֹ֙   רָ֣ ָֹ֗ אמֶר   מִי־אִָ֑      וַ  ִֹׁ֖   וַאׁ
ufarasta          „amatecha    rut    „anochi    vato‟mer         „at-mi          vayo‟mer  

e-estende-tu    tua-serva   Rute      eu      e[ela]disse   [és]tu-quem?   E-ele-disse 

ל   אָָָֽ ה׃             י      גאִֵֹׁ֖ תְךָֹ֔      אִ׃ֵ֥ ךָֹ֙       עַל־אֲמָָ֣ כְנפֶָֹ֙
3:10

אמֶר ָֹ֗   וַאׁ
vayo‟mer                         „atah     go‟el           ki        „amatech-„al    chenafecha  

E-ele-disse                         tu     remidor    porque    tua serva-sobre     tuas-asas 

ךְ בְְ              חַסְאֵֵּ֥ י        הֵיטִַ֛ ָֽיהוָהֹ֙          אִִֺ ֹ֔ ְ     לַ ה     אִַ֤  אְֺרא־כָָ֨

chassədech              hetavte               biti               l‟adonay       „at       beruchah 

tua-bondade         bem-fizeste    filha-minha     ao-SENHOR     tu     abençoada  

ים חא־רִֹ֔ כֶת      אַחֲרֵיֹ֙    הַאַָֺ֣ וֹן        לְבִלְִ י־לֶָ֗ וֹן     מִן־הָרִאשִ֑  הָאַחֲרִׁ֖
habachurim   „acharey          lechet-levilti               hari‟shon-min     ha‟acharon  

os-jovens      após-de      correr-para que não      a primeira-do que       a-última  

ל      וְאִם־עָשִָֽיר׃                        אִם־אִַּׁ֖
3:11

ה           אִִֺ יֹ֙    וְעַָ ָ֗
biti                    ve‟atah                                             „assir-ve‟im             dal-„im  

filha-minha       E-agora                                              rico-e quer       pobre-quer 

עַֹ֙  י      יוֹדֵֹ֙ ךְ     אִ׃ִ֤ י      אֶָֽעֱשֶׂה־אִָ֑ׄ ל     אֲשֶר־ אֹמְרִִׁ֖ ֵֹ֥ י    א׃ ירְאִֹ֔  אַל־ִ ָ֣

yode‟a         ki        lach-„e‟esseh           to‟meri-„asher         kol             tirə‟i-„al 

sabe       porque      a ti-eu farei         tu me disseste-que     tudo         temas-não 

ילִ  אְָָֽ ׃       שֶת     חִַׁ֖ י    אֵֵ֥ י      אִ׃ִ֛ עַר           עַאִֹׅ֔ אָ׃ל־שַָ֣
3:12

  וְעַָ הֹ֙ 
ve‟atah                   „at    chail       „eshet        ki         „ami                   sha‟ar-kol  

E-agora                   tu    valor   mulher-de   que    meu-povo     porta de-toda de  

י     ם     אִ׃ֵ֥ י   אָמְנָֹ֔ אִ׃ָ֣
אם 

ל כִי      וְגִַ֛ם        יֵֵ֥ש          אֻאִֵֹׁ֖ ִֹ֑ ל    אָנ   גאִֵֹׁ֖
go‟el              yesh          vegam     „anochi     go‟el   

„im
       ki       „amnam     ki  

remidor      ele-existe   e-também       eu      remidor  se      que       de-fato   que 

וֹב       מִאֶָֽׅא׆יִ׃          קָרֵ֥
3:13

קֶרֹ֙  ֹֹ֙ ילְָה     וְהָיִָ֤ה        בַאֺ יניִ  ׀  הַאַָׄ֗   לִָ֣

vaboqer         vehayah      halayəlah      lini                          mimeni           qarov  

na-manhã        e-será         a-noite         Pernoita-aqui        do-que-eu     próximo 

ץ ַֹּ֧ א              יחְַפ ל        וְאִם־לָֹ֨  אִם־יגִאְָלֵֵ֥ךְ         טוֹבֹ֙         יגִאְָֹ֔
yachpots                  lo‟-ve‟im            yigə‟al               tov            yigə‟alech-„im  

ele-querendo            não-e se        ele-te-redima         bom         ele te redimir-se 

י ה           שִכְבִִׁ֖ כִי       חַי־יהְוִָ֑ ִֹׁ֖ יךְ      אָנ ָֽאֳלִֵ֛ךְ              א־גאְַלְִ ֵ֥  לְגָ

shichvi            „adonay-chay       „anochi         uge‟alətich                  lega‟olech 

deita-te        SENHOR-vida de        eu          e-eu-a-redimirei     para-redimir-te  

e se deitou. 

8  E sucedeu que, 

pela meia noite, o 

homem se assustou 

e, voltando-se, e 

eis que uma mulher 

jazia a seus pés. 

9  E disse ele: 

Quem és tu? E ela 

disse: Sou Rute, 

tua serva; estende 

tuas asas sobre a 

tua serva, porque tu 

és remidor. 

10  E disse ele: 

Bendita sejas tu do 

SENHOR, filha 

minha; melhor 

fizeste esta tua 

última beneficência 

do que a primeira, 

pois não foste após 

jovens, quer pobres 

quer ricos. 

11  E agora, filha 

minha, não temas; 

tudo quanto disses-

te te farei, pois 

sabe toda a cidade 

do meu povo que 

és mulher virtuosa. 

12  Agora, é verda-

de que eu sou 

remidor; mas existe 

outro remidor mais 

próximo do que eu. 

13  Fica-te aqui 

esta noite, e será 

que, pela manhã, se 

ele te redimir, bem 

está, ele te redima; 

e, se ele não quiser 

te redimir, eu te 

redimirei; vive o 

SENHOR! Deita-te 

aqui  
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קֶר׃          ָֹֽ עַד־הַאֺ
3:14

ב       וִַ שְאַ׃ִ֤
מרגלתו 

קֶר ֹֹ֔ מַרְאְֻלוֹתָיו       עַד־הַאֺ  
haboqer-„ad       margelotayv  

margelotav
      vatishkav                       haboqer-„ad  

a manhã-até               [aos]pés-dele            E[ela]ficou                     a manhã-até  

קָם              וַָ  
בטרום 

הא־ יש           אֶת־רֵעִֵ֑ יר        אִִׁ֖ רֶם     יאִַ׃ֵ֥ אְֺטִֶ֛  
re‟ehu-„et                     „ish              yakir      beterem  

veterom
                 vataqam  

seu companheiro-*     cada    ele-reconhecesse    em-antes        e[ela]se-lavantou  

ָֹֽרֶן׃ ה         הַאֻ אָה        הָאִשִָׁ֖ ע         אִ׃י־בֵָ֥ ֹֹ֙אמֶרֹ֙           אַל־יאִָ־דַֹ֔  וַאׁ
hagoren           ha‟ishah             va‟ah-ki               yivada‟-„al              vayo‟mer  

a-eira              a-mulher          ela]veio-que          ele saiba-não           e-ele-disse 
3:15

אֽ חַת    אֲשֶר־עָלִַ֛יךְִ           וְאֶָֽחֳזיִ־בִָׁ֖ בִי       הַאִׅטְפַַּ֧ אמֶר   הֶָּ֠ ָֹ֗   וַאׁ

vah-ve‟echozi            „alayich-„asher     hamitpachat           havi          vayo‟mer 

ela-e segura                 sobre ti-que          o-manto         chega-aqui   E-ele-disse 

יהָ  אֽ      וַאִָׁ֤מָד      שֵש־שְׂערִֹיםֹ֙     וַאָָׁ֣שֶת          עָלֶֹ֔ אחֶז        אִָֺ֑ ָֹ֣  וַ 
„alecha            vayashet       se‟orim-shesh        vayamad      bah          vato‟chez  

sobre-ela       e-ele-pôs     cevadas-seis de     e-ele-mediu    ela    e[ela]segurou 

א          הָעִָֽיר׃            ִֹׁ֖ וַאׁבָ
3:16

אמֶר ִֹׁ֖ אֽ       וַ    וַָ בוֹאֹ֙   אֶל־חֲמוֹתָֹ֔

vato‟mer          chamotah-„el     vatavo‟                              ha‟ir             vayavo‟ 

e[ela]disse      sua sogra-para    E[ela]veio                      a-cidade    e-ele-voltou  

ר      עָָֽשָׂה־לִָׁ֖אֽ ת    אָ׃ל־אֲשֵֶ֥ אֽ     אִֵ֛ אֶֻד־לָֹ֔ י        וַַ ָ֨ ְ        אִִֺ ִ֑  מִי־אַָ֣
lah-„assah           „asher-kol        „et        lah-vataged              biti               „at-mi  

a ela-[ele]fez       que-tudo de      *     a ela-e[ela]disse    filha-minha   tu-quem?  

הָאִָֽיש׃                
3:17

אֶׄה      נָָ֣תַן ים    הָאִֵׁ֖ אמֶר   שֵש־הַשְערִֵֹ֥  ֹ   וַ 
natan        ha‟eleh     hasse‟orim-shesh    vato‟mer                                     ha‟ish  

ele-deu     a-estas    as cevadas-seis de    E[ela]disse                            o-homem  

ם     אֶל־חֲמוֹתֵָֽךְ׃ וֹאִי  רֵיקִָׁ֖ י    אַל־ָ בֵ֥ ר       אֵלַֹ֔ י     אָמַָ֣ י       אִ׃ֵ֚  לִִ֑
chamotech-„el        reqam       tavo‟-„al         „elay           „amar         ki             li  

sua sogra-para        vazia       vás tu-não    para-mim        disse       que    a-mim 
3:18

יךְ ין         אִֵׁ֖ ר    ֵ ָֽדְעִֹ֔ ד  אֲשֶָ֣ י       עֵַ֚ י         בִִ ֹ֔ אמֶרֹ֙   שְבִָ֣ ֹֹ֙   וַ 

„eych              tedə‟in     „asher    „ad             viti              shevi             vato‟mer 

o-que?          tu-saibas      que      até      filha-minha   fica[te]aqui     E[ela]disse  

יש         אִ׃ָֽי־אִם־אִ׃אֵָ֥ׄה א     ישְִקטֹֹ֙        הָאִֹ֔ י   לִֹ֤ ר    אִ׃ָ֣ ל      אָּבִָ֑ ָֹ֣  יפִ
kilah-„im-ki                   ha‟ish             yishqot          lo‟     ki      davar        yipol  

ele concluir-se-que    o-homem    ele-descansará   não    que     coisa     ele-caia 

ר     הַאָֽׁוֹם׃  הַאָּבִָׁ֖
hayom      hadavar  

o-dia         a-coisa 

até à manhã. 

14 ¶ Ficou, deitada 

a seus pés, até pela 

manhã; e levantou-

se, antes que pu-

desse um conhecer 

a outro, e ele disse: 

Não se saiba que a 

mulher veio à eira. 

15  E disse: Chega 

aqui o manto que 

tens sobre ti e 

segura-o. E ela o 

segurou; e ele me-

diu seis medidas de 

cevada e ele as pôs 

sobre ela; então, 

entrou na cidade. 

16  E ela veio à sua 

sogra, que disse: 

Como [foi], filha 

minha? E ela lhe 

contou tudo quanto 

o homem lhe 

fizera. 

17  E disse: Estas 

seis medidas de 

cevada ele me deu, 

porque disse: Não 

voltes vazia à tua 

sogra. 

18  Então, disse 

ela: Fica-te aqui, 

filha minha, até 

que saibas como 

[irá o caso], porque 

não descansará o 

homem; antes, re-

solverá hoje o 

assunto. 
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Rute 4 
4:1

ל ה         הַאֻאִֵֹ֤ עַז   עָלָָ֣ה   הַשַעַר֮       וַאֵָׁ֣שֶב       שָם     וְהִא׆ֵָ֨ ָֹ֨   א־ב

hago‟el            vehineh    sham       vayeshev         hasha‟ar    „alah          uvo‟az 

o-remidor       e-eis-que     lá   e-ele-assentou[se]   a-porta      subiu        E-Boaz 

ה ִֹׁ֖ א־רָה          שְבָה־פ אמֶר        סֵ֥ ִֹ֛ עַז   וַאׁ ֹֹ֔ ר    אִּאֶֺר־אֺ  עבֵֹרֹ֙       אֲשֶָ֣
po-shevah                  surah           vaio‟mer    bo‟az-diber     „asher            „over  

aqui-assenta[te]     desvia-te       e-ele-disse   Boaz-falara     [o]qual    passando  

י               וַאִָׁׁ֖סַר                  וַאׁשֵֵָֽב׃  פְלֹנִָ֣י                     אַלְמנִִֹ֑
vayeshev                      vayassar                    „aləmoni                               peloni  

e-ele[se]assentou   e-ele[se]desviou        um-certo-lugar 162     uma-certa-pessoa 
4:2

אמֶר ָֹ֣ יר          וַאׁ ים       מִאֿקְִנֵֵ֥י        הָעִִׁ֖ ה    אֲנשִִָ֛ ח   עֲשָׂרַָּ֧   וַאִַׁ ִ֞

vayo‟mer              ha‟ir            miziqney        „anashim     „assarah       vayiqach  

e-ele-disse         a-cidade     dos-anciãos-de     homens          dez     E-ele-tomou 
ה                 וַאׁשֵֵָֽבא־׃               ִֹ֑ שְבא־־פ

4:3
ל ֹֹ֙אמֶרֹ֙            לַאֻאֵֹֹ֔   וַאׁ
lago‟el                  vayo‟mer                       vayeshevu                           fo-shevu  

para-o-remidor     E-ele-disse             e-eles[se]assentaram      aqui-assentai vos  

לֶךְ ינא־          לֶאֱלִימִֶ֑ ר        לְאָחִִׁ֖ ה    אֲשֵֶ֥  חֶלְקַתֹ֙                הַשָדֶֹ֔
le‟elimelech             le‟achinu             asher      hassadeh                         chelqat  

para-Elimeque    para-nosso-irmão      que       o-campo     parte-da-herança-de 

ה       מוֹאָָֽב׃        בָה        מִשְדֵֵ֥ י      הַשִָׁ֖ ה      נעֳָמִֹ֔ מָכְרָָ֣
4:4

י   וַאֲנִָ֨

va‟ani                 mo‟av          missedeh          hashavah       na‟omi     machərah  

E-eu                    Moabe     do-campo-de     a[que]voltou     Noemi     ela-vende  

נהֵ            נֵֶ֥גדֶ ר       קְֶּ֠ ָֹ֗ רְִ י      אֶגְלֶַּ֧ה           אָזנְךְָָ֣      לֵאמ  אָמַ 
neged               qeneh          le‟mor        „aznecha              „egəleh            „amarti   

diante-de     compra[tu]   para-dizer   teus-ouvidos   eu-manisfestarei   eu-disse  

 הַָֽאׁשְֹבִים֮           וְנֶָ֣גדֶ       זקְִנֵָ֣י          עַאִׅי                אִם־ִ גאְַלֹ֙ 
tigə‟al-„im                          „ami             ziqney       veneged            hayoshəvim  

[hás de]redimir-se          meu-povo       anciãos      e-diante-de      os-assentados 

י       ל      הַאִָֻ֣ידָה   אִָׄ֗ א    יגִאְַ  ל     וְאִם־לָֹ֨ אְֻאָֹ֔
ואדע 

י וְאֵָֽדְעָהֹ֙         אִ׃ָ֣  
ki            ve‟edə‟ah  

ve‟eda‟
       li      hagidah       yigə‟al       lo-ve‟im         ge‟al  

porque     e-eu-saberei163     a-mim   dize[tu]   ele-redimirá   não-e se   redime-a 

 

 

 

 

 

1 ¶ E Boaz subiu à 

porta e assentou-se 

ali; e eis que o 

remidor, de que 

Boaz  falara, ia 

passando; e disse-

lhe: Oh, fulano! 

Desvia-te para cá, 

assenta-te aqui. E 

ele se desviou e 

assentou-se. 

2  Então, ele tomou 

dez homens dos 

anciãos da cidade e 

disse: Assentai-vos 

aqui. E assentaram-

se. 

3  Então, disse ao 

remidor: Aquela 

parte do campo que 

foi de nosso irmão 

Elimeleque; 

Noemi, que tornou 

da terra dos moa-

bitas, a tem à 

venda. 

4  E disse eu: Ma-

nifestá-lo-ei aos 

teus ouvidos, di-

zendo: Compra-a 

diante dos [aqui] 

assentados e diante 

dos anciãos do meu 

povo; se hás de 

redimir, redime-a; 

e, se não a redi-

mires tu, declara-

mo; para que o 

saiba; pois não há 

                                                           
162

 peloni „alәmoni  é uma expressão de linguagem hebraica que equivale a “fulano”, em Português. Curioso é notar פְלֹנִי אַלְמֹנִי 

que o (materialista) remidor mais próximo de Rute, não ficou conhecido na história de Israel senão como um tal “fulano”! Boaz, 

que era o segundo, na escala dos remidores, teve seu nome gravado na história e na eterna Palavra de Deus, dignificou a sua 

família e ainda teve o privilégio de ser incluído da linhagem do Messias! 
163

 Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qəre‟, ver nota de rodapé em Gênesis 8:17 (nesta Interlinear). 
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י אמֶר     אָנכִֵֹ֥ ִֹׁ֖ יךָ    וַאׁ י    אַחֲרִֶ֑ וֹל     וְאָנכִִֹׁ֖ ָֽתְךָֹ֙      לִגאְֹ֔ ין        זא־לָ  אִֵ֤

„anochi  vayo‟mer   „achareycha  ve‟anochi    lige‟ol         zulatecha           „eyn 

eu          e-ele-disse  depois-de-ti     e-eu     para-redimir     exceto-tu     nenhum  

אֶגאְָָֽל׃        
4:5

ה עַז        אְֺיוֹם־קְנוֹתְךֵָ֥             הַשָדִֶׁ֖ ֹֹ֔ אמֶר    אֺ ָֹ֣   וַאׁ
hassadeh               qenotəcha-beyom          bo‟az     vayo‟mer                  „ege‟al  

o-campo             tu comprares-no dia         Boaz     E-ele-disse       eu-redimirei 
א־ת   הַאׅוֹאֲבִאִָׁ֤ה              אֵָֽשֶת־הַאֵׅתֹ֙  מֵאֵת  רָ֣ י    א־ֶּ֠  מִאַָׁ֣ד          נעֳָמִִ֑
hamet-„eshet                     hamo‟aviyah    rut      ume‟et     na‟omi            miyad  

o falecido-mulher de          a-moabita     Rute       e-de       Noemi     da-mão-de 
קניתי 

וֹ׃ ת           עַל־נחֲַלָתָֽ ים        שֵם־הַאִֵׁׅ֖ יתָה              לְהָקִֵ֥ קָנִֹ֔  

nachalato-„al                  hamet-shem           lehaqim                     qanitah    
qaniti

 

herança dele-sobre    o morto-nome de    para-suscitar        comprarás  comprei 
4:6

א     אא־כַלֹ֙                        ל   לִֹ֤ אמֶר   הַאֻאֵָֹ֗ ָֹ֣  וַאׁ
לגאול־ 

י לִגְאָל־לִֹ֔  
li-lige‟al   

-lige‟ol
                                     „uchal         lo‟     hago‟el       vayo‟mer  

para mim-para redimir                           eu-posso     não   o-remidor   E-ele-disse 

י             אְֻאַל־לְךִָ֤          אַָ הֹ֙  ית               אֶת־נחֲַלָתִִ֑  פֶן־אַשְחִִׁ֖
„atah                lecha-ge‟al                    nachalati-„et                       „ashechit-pen  

tu                  para ti-redime              minha herança-*    eu arruine-para que não 

ל׃            ָֹֽ ל        לִגאְ י      לֹא־אא־כִַׁ֖ י          אִ׃ֵ֥ אֶת־אְֻאֺאָׄתִֹ֔
4:7

  וְזאֹת֩ 

vezo‟t                         lige‟ol             „uchal-lo‟            ki                   ge‟ulati-„et 

E-este                    para-redimir     eu posso-não     porque     minha redenção-* 
ל        עַל־הַאְֻאא־אִָ֤ׄה              וְעַל־הְַ מא־רָהֹ֙  ים         אְֺישְִׂרָאֵ   לְפָנִָ֨
hatemurah-ve‟al                       hage‟ulah-„al              beyisra‟el              lefanim  

a transferência-e sobre          a redenção-sobre           em-Israel          para-faces  

ן וֹ               וְנתַָָ֣ יש       נעֲַלִׁ֖ ר    שָלֵַ֥ף     אִִ֛  לְקַאֵָׁ֣ם          אָ׃ל־אָּבָֹ֔
venatan                   na‟alo           „ish         shalaf       davar-kol             leqayem  

e[ele]deu           sandália-dele   homem   ele-tirou   coisa-tudo de  para-levantar 

ה    אְֺישְִׂרָאֵָֽל׃        את     הְַ עא־דִָׁ֖ ֵֹ֥ הא־                וְז לְרֵעִֵ֑
4:8

אמֶר ַֹּ֧   וַאׁ

vayo‟mer                beyisra‟el       hate‟udah       vezo‟t                          lere‟ehu 

E-ele-disse              Israel-em    a-confirmação    e-isto    para-seu-companheiro  

וֹ׃     ף      נעֲַלָֽ ךְ      וַאׁשְִלִֹׁ֖ עַז      קְנהֵ־לִָ֑ ִֹׁ֖ ל        לְב הַאֻאִֵֹ֛
4:9

  וַאׁאֹמֶר֩ 
vayo‟mer            na‟alo        vayishlof       lach-qeneh       levo‟az           hago‟el  

E-ele-disse  sandália-dele   e-ele-tirou   para ti-compra   para-Boaz    o-remidor  

י וֹם     אִ׃ִ֤ ים   אֶַ םֹ֙    הַאֹׁ֔ ם       עֵדִִ֤ ים        וְכָל־הָעָָ֗ עַז       לַאֿקְֵנִ  ָֹ֨  אֺ
ki       hayom     „atem      „edim          ha‟am-vechol         lazəqenim         bo‟az  

que      o-dia       vós   testemunhas   o povo-e tudo de   para-os-anciãos     Boaz 

 

 

 

  

outro, senão tu, que 

a redima, e eu de-

pois de ti. Então, 

disse ele: Eu a 

redimirei. 

5  Então disse 

Boaz: No dia [em 

que] comprares o 

campo da mão de 

Noemi e de Rute, a 

moabita, mulher do 

falecido, comprarás 

para suscitar o no-

me do falecido so-

bre a sua herdade. 

6  Então, disse o 

remidor: Não a po-

derei redimir para 

mim, para que não 

cause dano à minha 

herdade; redime tu 

a minha remissão, 

porque eu não a 

poderei redimir. 

7  Este [era um 

costume antigo] em 

Israel, quanto à re-

missão e transfe-

rência, para confir-

mar todo negócio; 

tirava o homem a 

sua sandália e o 

dava ao seu próxi-

mo; e isto era por 

confirmação em 

Israel. 

8  Então disse o 

remidor a Boaz: 

Compra-a para ti. E 

tirou a sua sandá-

lia. 

9 ¶ Então disse 

Boaz aos anciãos e 

a todo o povo: 

Sois, hoje, teste-

munhas de que  

 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

294 

 

וֹן ר        לְכִלְיִׁ֖ ת   אָ׃ל־אֲשֵֶ֥ לֶךְ   וְאִֵ֛ ָֽאֱלִימֶֹ֔ ר   לֶ יתִיֹ֙    אֶת־אָ׃ל־אֲשֶָ֣  קָנִֹ֙
lechilion           „asher-kol     ve‟et     le‟elimelech     „asher-kol-„et           qaniti  

para-Quiliom     que-tudo de   e   para-Elimeleque   que-tudo de-*   eu-comprei 

וֹן      מִאִַׁׁ֖ד      נעֳָמִָֽי׃          א־מַחְלִ֑
4:10

א־ת     הַאׅאֲֹבִאׁהָ֩    וְגַָ֣ם   אֶת־רָ֣

hamo‟aviyah       rut-„et        vegam                    na‟omi       miyad      umachlon 

a-moabita           Rute-*       E-também              Noemi    da-mão-de    e-Malom 

ים ה              לְהָקִִ֤ י           לְאִשָָ֗ וֹן   קָנִַּ֧יתִי     לִָ֣ שֶת       מַחְל   אֵָ֨
lehaqim                       le‟ishah                 li           qaniti     machlon          „eshet  

para-suscitar             por-mulher        pra-mim    comprei    Malom    mulher-de  

ת ת           שֵם־הַאִֵׅ֛ וֹ           וְלֹא־יאִָ׃רֵַּ֧  שֵם־הַאֵׅתֹ֙          עַל־נַָ֣חֲלָתֹ֔
hamet-shem                yikaret-velo‟                nachalato-„al              hamet-shem  

o morto-nome de     ele cortado-e não      herança dele-sobre   o morto-nome de 
ם  הַאָֽׁוֹם׃ ים   אֶַ ִׁ֖ וֹ       עֵדִֵ֥ עַר      מְקוֹמִ֑ יו      א־מִשַָ֣ ם        אֶחִָׁ֖  מֵעִֵ֥

hayom  „atem      „edim           meqomo        umisha‟ar       „echayv          me‟im 

o-dia    vós    testemunhas    do-seu-lugar    e-da-porta    irmãos-dele    de-entre 
4:11

ים ים         עֵדִִ֑ עַר   וְהַאֿקְֵנִִׁ֖ ם    אֲשֶר־אַֺשִַ֛ א־       אָ׃ל־הָעַָּ֧ אמְר  ָֹ֨   וַאׁ
„edim            vehazəqenim   basha‟ar-„asher     ha‟am-kol                 vayo‟məru  

testemunhas  e-os-anciãos      à porta-que      o povo-tudo de     E-eles-disseram  

ךָ ה                  אֶל־אֵֺיתֶָ֗ ה      הַאָֺאָָ֣ ה     אֶָֽת־הָאִשָ   יִֵ ן֩         יהְוָָ֨
beytecha-„el                          haba‟ah           ha‟ishah-„et      „adonay           yiten  

tua casa-para                         a-vindo            a mulher-*      SENHOR    Ele-deu 

ית א־      שְֵ יהֶםֹ֙    אֶת־אֵָֺ֣ ר      אָֺנִ֤ ל       ׀      א־כְלֵאָהֹ֙     אֲשֶָ֨  אְ׃רָחִֵ֤

 beyt-„et        shətehem         banu         „asher      uchele‟ah                   kerachel 

casa de-*        ambas       edificaram       que      e-como-Léia        como-Raquel 

ָֽחֶם׃ ית  לָ ם  אְֺבֵֵ֥ תָה    א־קְרָא־שִֵׁ֖ ילִ       אְֺאֶפְרָֹ֔ ל      וַעֲשֵׂה־חַָ֣  ישְִׂרָאֵֹ֔
lachem  beveyt    shem-uqera‟      be‟efratah          chayil-va‟asse           yisra‟el        

em-Belém    nome de-e chama     em-Efrata     valorosamente-e há te       Israel 

4:12
ה ָֽיהא־דִָ֑ ר   לִ ה   תָמִָׁ֖ רֶץ    אֲשֶר־ילְָדֵָ֥ ית     פֶֹ֔ י  בֵָֽיתְךָֹ֙     אְ׃בֵָ֣   וִיהִִ֤
liyhudah      tamar     yaldah-„asher     perets        keveyt     veytecha            vihi 

para-Judá  Tamar     ela gerou-que     Perez  como-casa-de  tua-casa        E-seja 

ָֹֽאת׃ ה  הַאֿ ן      יהְוָהֹ֙       לְךָֹ֔    מִן־הַָֽא׆עֲַרִָׁ֖ ר    יִֵ ִ֤ רַע     אֲשֶָ֨  מִן־הַאֶָֿ֗

hazo‟t    hana‟arah-min    lecha      „adonay         yiten     „asher      hazera‟-min 

a-esta         a moça-de     para-tí     SENHOR      Ele-dá      que      a semente-de 
4:13

א ִֹׁ֖ ה           וַאׁבָ וֹ       לְאִשָֹ֔ עַז    אֶת־רא־תֹ֙    וְַ הִי־לָ֣ ִֹ֤ ח    אֺ   וַאִַׁ ָ֨
vayavo‟             le‟ishah            lo-vatehi          rut-„et         bo‟az         vayiqach  

e-ele-entrou   por-mulher    para ele-e[ela]foi    Rute-*       Boaz    E-ele-tomou 

 

 

 

  

comprei tudo quan-

to [era] de Elime-

leque, e de Quili-

om, e de Malom da 

mão de Noemi; 

10  e também a 

Rute, a moabita, 

[que foi] mulher de 

Malom, eu tomo 

por mulher para 

suscitar o nome do 

falecido sobre a 

herdade dele, [para 

que] não desapa-

reça o nome do 

falecido dentre 

seus irmãos e da 

porta do seu lugar; 

[disto sois] hoje 

testemunhas. 

11  E disse todo o 

povo [que estava] à 

porta e os anciãos: 

[So-mos] testemu-

nhas; o SENHOR 

faça a esta mulher, 

que entra na tua 

casa, como a 

Raquel e como a 

Léia, que ambas 

edificaram a casa 

de Israel; e há-te 

valorosamente em 

Efrata, e [faze-te] 

nome afamado em 

Belém. 

12  E seja a tua 

casa como a casa 

de Perez, que gerou 

Tamar para Judá, 

da semente que o 

SENHOR te der 

desta moça. 

13 ¶ E tomou Boaz 

a Rute, e ela lhe foi 

por mulher; e ele 

entrou  
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לֶד           אֵָֺֽן׃ וֹן        וֵַ ֵ֥ ן       יהְוֵָ֥ה      לִָ֛אֽ     הֵרָיִׁ֖ יהָ     וַאִֵׁ ָ֨  אֵלִֶ֑
bem               vateled           herayon        lah       „adonay         vayiten  „eleycha 

filho           e[ela]gerou     conceição     a-ela      SENHOR    e-Ele-deu      a-ela  
4:14

א שֶר  לָֹ֣ ה   אֲֶּ֠ א־ךְ    יהְוָֹ֔ י    אָֺרָ֣ רְנהָ   הַא׆שִָיםֹ֙     אֶָֽל־נעֳָמִֹ֔   וַ אֹמִַ֤
lo‟    „asher   „adonay     baruch      na‟omi-„el       hanashim           vato‟marnah 

não     que   SENHOR   bendito    Noemi-para    as-mulheres    E[elas]disseram 

וֹ    אְֺישְִׂרָאֵָֽל׃ א        שְמִׁ֖ וֹם    וְיִָ רֵֵ֥ ל   הַאִׁ֑ ית     לִָ֛ךְ        אֻאִֵֹׁ֖  הִשְאִֵֺ֥

beyisra‟el       shemo        vayiqare‟164   hayom    go‟el            lach         hishəbit 

em-Israel      nome-dele    e-ele-chame   o-dia  remidor   para-contigo   desistiu 
4:15

ךְ ל   אֶת־שֵׂיבָתִֵ֑ פֶש    א־לְכַלְאֵ׃ִׁ֖ יב        נֶֹ֔ יהָ   לָךְֹ֙         לְמֵשִָ֣   וְהִָ֤
sevatech-„et        ulechalkel     nefesh          lemeshiv             lach         vehayah 

tua velhice-*    e-para-suster    alma       para-retornar-de    para-tí     E[ele]será 

ךְ     אאֲֽ  י     כַאָׄתִֵ֤ ךlְאִ׃ָ֣ וֹבָה    לָֹ֔ תֶךְֹ֙    ילְָדַֹ֔ א־   אֲשֶר־הִיאֹ֙  טָ֣ שֶר־אֲהֵבַֹ֙  
lach       tovah     hi‟-„asher      yeladatu     „ahevatech-„asher     chalatech       ki  

para-tí  melhor    ela-a qual     gerou-ele          te ama-que           tua-nora     que 

ָֽים׃         ה    אָֺנִ מִשִבְעִָׁ֖
4:16

הא־ לֶדֹ֙      וְַ שִתֵָ֣ י   אֶת־הַאֶֹׁ֙ ח  נעֳָמִִ֤   וִַ ַ ָ֨
vateshitehu       hayeled-„et    na‟omi   vatiqach                   banim    mishivə‟ah  

e[ela]o-pôs        a criança-*    Noemi   E[ela]tomou              filhos   do-que-sete 

וֹ      לְאמֶָֹֽנתֶ׃           אֽ           וְַ הִי־לִׁ֖ בְחֵיקָֹ֔
4:17

וֹ   וִַ קְרֶאנהָ֩     לָ֨

lo         vatiqəre‟nah                      le‟omenet          lo‟-vatehi             vecheyqah 

a-ele    E[elas]chamaram             como-ama     para ele-e[ela]foi    no-colo-dela 

י ן                    לְנעֳָמִִ֑ ר          יאַֺׄד־אִֵֺׁ֖ ֹֹ֔ וֹת       שֵםֹ֙     לֵאמ  הַשְכֵנֵ֥
lena‟omi                            ben-yulad               le‟mor       shem       hashəchenot  

para-Noemi                  filho-ele nasceu       para-dizer     nome-de    as-vizinhas  

ָֽד׃ י    דָוִ י    אֲבִֵ֥ א־א    אֲבִי־ישִִַׁ֖ ד  הֵ֥ ָֽה          שְמוֹֹ֙     עוֹבֵֹ֔ אנָ   פוִַ קְרִֶ֤
david         „avi       yishay-„avi       hu‟    „oved        shemo             vatiqəre‟nah  

Davi        pai-de     Jessé-pai de      ele    Obede    nome-dele   e-elas-chamaram 
4:18

וֹן׃ רֶץ      הוֹלִֵ֥יד     אֶת־חֶצְרָֽ רֶץ      פִֶׁ֖ וֹת    פָֹ֔ אֶׄהֹ֙      וֹלְדָ֣   וְאֵֹ֙

chetsron-„et             holid           perets        perets        toledot                 ve‟eleh  

Esrom-*                 gerou           Perez         Perez       gerações                E-estas
 

4:19
ם    הוֹלִֵ֥יד   אֶת־עַאִָֽׅינדָָָֽב׃ ם     וְרִָׁ֖   וְחֶצְרוֹןֹ֙    הוֹלִָ֣יד     אֶת־רָֹ֔
„aminadav-„et          holid      veram        ram-„et           holid             vechetsron 

Aminadabe-*          gerou     e-Arão         Arão-*          gerou                E-Esrom 
4:20

וֹן   הוֹלִֵ֥יד אֶת־שַׂלְמָָֽה׃ וֹן   וְנחְַשִׁ֖   וְעַאִָֽׅינדָָבֹ֙   הוֹלִָ֣יד   אֶת־נחְַשֹ֔
saləmah-„et        holid   venachshon   nachshon-„et      holid           ve‟aminadav  

Salmom-*        gerou    e-Naassom     Naassom-*       gerou         E-Aminadabe 

 

a ela, e o SENHOR 

lhe deu conceição, 

e ela gerou um 

filho. 

14  E disseram as 

mulheres a Noemi: 

Bendito [seja] o 

SENHOR, que não 

deixou de te dar, 

hoje, remidor; e 

[seja] o nome dele 

afamado em Israel. 

15  Ele te será 

refrigério de alma e 

sustentará a tua 

velhice; pois tua 

nora, que te ama, o 

teve, e ela te é 

melhor do que sete 

filhos. 

16  E tomou Noemi 

a criança, e a pôs 

no seu colo, e foi 

sua ama. 

17  E as vizinhas 

lhe deram nome 

dizendo: A Noemi 

nasceu um filho; e 

chamaram o seu 

nome Obede. Este 

é o pai de Jessé, pai 

de Davi. 

18  E estas [são] as 

gerações de Perez: 

Perez gerou a Es-

rom, 

19  e Esrom gerou 

a Arão, e Arão 

gerou a Amina-

dabe, 

20  e Aminadabe 

gerou a Naassom, e 

Naassom gerou a 

Salmom, 

 

                                                           
164

 .yiqare = ele chame, tem o sentido de:  Tornar conhecido; falado; afamado  יִקָרֵא  
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4:21
עַז   הוֹלִֵ֥יד     אֶת־עוֹבֵָֽד׃  ִֹׁ֖ עַז     א־ב ֹֹ֔   וְשַׂלְמוֹןֹ֙    הוֹלִָ֣יד     אֶת־אֺ
„oved-„et                holid    uvo‟az        bo‟az-„et           holid              vesaləmah 

Obede-*                gerou    e-Boaz         Boaz-*            gerou             E-Salmom 
4:22

ָֽד׃ י    הוֹלִֵ֥יד  אֶת־אָּוִ י   וְישִִַׁ֖   וְעבֵֹדֹ֙   הוֹלִָ֣יד  אֶת־ישִָֹ֔
david-„et     holid     veyishay   yishay-„et     holid           ve‟oved 

Davi-*      gerou      e-Jessé        Jessé-*     gerou          E-Obede 

21  e Salmom ge-

rou a Boaz, e Boaz 

gerou a Obede, 

22  e Obede gerou 

a Jessé, e Jessé 

gerou a Davi. 

 

a) “...e Salmom gerou de Raabe a Boaz, e Boaz gerou de Rute a Obede, e Obede gerou a Jessé.” Mateus 1:5  -  Logo, o grande 

rei Davi teve Raabe (a ex-prostituta, que se converteu ao Deus de Israel),  como tataravó; e, Rute & Boaz, como seus bisavós! 
 

b) Significado de Nomes (para uma listagem completa de todos os nomes próprios, ver Dicionário de Nomes, no final desta 

Interlinear): 
 

Salmom  = Manta, roupão de cima    &   Raabe = Largueza 

Boaz       = Rápido, ligeiro                 &   Rute    = Amizade 

Obede     = Servente (doméstico) 

Jessé       = Eu possuo 

Davi       = Amado 
 
 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes תהילים 

 

Salmos 1 
1:1

ים עִֵ֥ ת      רְשָָׁ֫ א    הָלַךְ֮         אַֺעֲצַַ֪ ר  ׀  לֵֹ֥ יש    אֲשִֶ֤ רֵי־הָאִָ֗ שְָֽ   אֵַ֥

resha'im           ba'atsat             halach     lo'         'asher                  ha'ish-'ashrey 

ímpios       no-conselho-de       anda       não          que                o homem-Feliz 

ב  ד                  א־בְמוֹשֵַ֥ א       עָמִָ֑ אָ׀אִים     לֵֹ֥ רֶךְ              חַַ֭  א־בְדֶָ֣
uvemoshav                          „amad            lo'        chata'im                  uvederech 

e-no-assentamento-de     [se]mantém     não      pecadores      e-em-caminho-de  

א     ישָָָֽב׃            ים        לָֹ֣ צִָ֗ לֵֵ֝
1:2

ה  ת        יהְוָָ֗ ם   אְֺתוֹרֵַ֥ י   אִֵ֥   אִ׃ִ֤
'adonay           betorat       'im      ki                         yashav        lo'             letsim 

SENHOR     na-Lei-de    antes   Mas             ele[se]assenta    não   zombadores 

ָֽילְָה׃ ם            וָלָ ה        יוֹמֵָ֥ וֹ         יהְֶאֶָֻ֗ וֹ             א־ָֽבְתוֹרָתֵ֥ פְצֵ֥  חֶָׁ֫

valayəlah               yomam          yehəgeh              uvetorato                    cheftso 

e-noite                     de-dia          ele-medita        e-em-sua-Lei          prazer-dele 
1:3

יםִ י          מֵָ֥ א־ל            עַָֽל־פַלְגֵָׁ֫ ה         אְ׃עֵץ֮           שָתַ֪ ָֽהָיָָ֗    וְ

mayim            palgey-'al                    shatul                   ke'ets                vehayah  

águas      a ribeiros de-junto       sendo-plantada       como-árvore       E[ele]será  

וֹל וֹ           וְעָלֵֵ֥הא־        לָֹֽא־יאִִֺ֑ ן        אְֺעִ ָ֗ וֹ   ׀    יִֵ ֵּ֬ ר    פִרְיָ֨  אֲשִֶ֤
ibol-lo'                  ve'alehu                 be'ito             yiten            piryo       'asher  

ele seca-não     e-suas-folhas      no-seu-tempo      ele-dá        seu-fruto        que 
ָֽיחַ׃              ה   יצְַלִ ל     אֲשֶר־יעֲַשֶָׂ֣ ִֹׁ֖ וְכ

1:4
י ים   אִ׃ֵ֥ ן  הָרְשָעִִ֑   לֹא־כֵֵ֥

ki      haresha'im   chen- lo'                           yatsliach   ya'asseh-'asher    vechol 

mas   os-ímpios    asim-Não                      Ele-prospera    ele faz-que       e-tudo 

א־חַ׃               א׆א־     רָֽ ץ            אאֲֽ שֶר־ִ אְּפֵֶ֥ ָֹ֗ אׅ אִם־אַ׃ֵ֝
1:5

ן    ׀    עַל־אֵ׃ִ֤
ken-'al                                       ruach         tidfenu- 'asher                  kamots-'im  

isso-Por                                  vento     [ela]o lança fora-que    como palha-antes  

 

 

1  ¶ Feliz [é] o 

homem que não 

anda no conselho 

dos ímpios, não se 

detém no caminho 

dos pecadores, nem 

se assenta com os 

zombadores. 

2  Antes, na lei do 

SENHOR [ele tem] 

o seu prazer e na 

sua lei medita de 

dia e de noite. 

3  Ele será como 

árvore plantada 

junto a ribeiros de 

águas, a qual dá o 

seu fruto no seu 

tempo, e cujas 

folhas não secam, e 

tudo quanto ele faz, 

prospera. 

4  ¶ Não [são] 

assim os ímpios; 

antes, são como a 

moinha que o 

vento espalha. 

5  Por isso, não 



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

297 

 

ט שָעִים         אַֺאִׅשְפִָ֑ מא־                 רְַ֭ ים               לֹא־יקָָֺ֣ חַאָ׀אִָ֗ וְֵ֝  
vechata'im                    bamishpat               resha'im                          yaqumu-lo'  

e-pecadores              no-julgamento             ímpios            ele permanecerá-não  

ים׃        ת           צַאִּיקִָֽ אַֺעֲדֵַ֥
1:6

רֶךְ הוָה             אֶָּ֣ עַ      יְַ֭    אִ׃ָֽי־יוֹדֵָ֣
derech                'adonay         yode'a-ki                   tsadiqim                   ba'adat 

caminho-de        SENHOR     Ele conhece-Porque     justos  no-ajuntamento-de 

ים      אֹבֵָֽד׃ רֶךְ      רְשָעִָ֣ ים    וְדִֶׁ֖  צַאִּיקִִ֑
toved          resha'im       vederech      tsadiqim  

[ela]perecerá      ímpios        e-caminho        justos 

subsistirão os ím-

pios no juízo, nem 

os pecadores no 

ajuntamento dos 

justos. 

6  Porque o SE-

NHOR conhece o 

caminho dos jus-

tos; [mas o] cami-

nho dos ímpios 

perecerá. 
 

a) Salmos é um título derivado do Grego psalmos, e significa “poemas cantados” ao som de instrumentos musicais. O título 

Hebraico para esse livro de poemas é, sefer tehilim,  que significa, “Livro [de] Louvores”. A palavra  tehilim, “louvores” (como é 

conhecido cada salmo, individualemente), é plural, por ter, em cada salmo, muitas expressões de louvor; daí o se chamar cada 

capítulo de “salmos”; como “Salmos 1”, por exemplo, e não como “Salmo 1”.  

 

b) Dos 150 Salmos que compõe o livro, 73 deles são atribuídos Daví, 12 a  Asaf, 2 a Salomão, 1 a Moisés, 1 a Etã, 12 deles são 

atribuídos aos filhos de Coré, uma família de levitas cantores que atuavam no Templo,  e, 49 deles são de autoria desconhecida. 
 

c) O Livro dos Salmos inclui, entre a sua vasta gama de temas, os chamados de salmos Messiânicos. Esses salmos falam, 

profeticamente, do sofrimento do Messias (22, 69), do reinado do Messias (2, 21, 45, 72), do segundo advento do Messias  (50, 97, 

98) e, no salmo 110, o Messias é apresentado como o Filho de Deus e como o Sacerdote segundo a ordem de Melquisedeque. Das 

186 citações dos salmos, no Novo Testamento, o salmo 110 é o mais citado. 
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Salmos 23 
א                אֶחְסָָֽר׃23:1 י      לָֹ֣ עִָ֗ ֵֹ֝ ד    יהְוֵָ֥ה         ר וֹר   לְדָוִִ֑   מִזמְֵ֥

„echsar                            lo‟           ro‟i            „adonay     ledavid           mizmor 

eu-sentirei-falta 165       não     meu-Pastor     SENHOR  de-Davi      Melodia 166 

23:2
י ניִ                  עַל־מִֵׁ֖ שֶא               ירְַאִֺיצִֵ֑ וֹת          אֶַּ֭   אִֺנאְָ֣
mei-„al                             yarbitseni                       desheh                        binə‟ot 

águas de-sobre           Ele-me-faz-deitar            [grama]verde        Em-pastos-de  

ָֽניִ׃                     וֹת                               ינְהֲַלֵ מְנחָֺ֣
23:3

י   נפְַשִֵ֥
nafshi                                       yenahaleni                                            menuchot  

minha-alma              Ele-me-guia-cuidadosamente             [lugares de]descanso 
וֹ׃ עַן         שְמָֽ דֶק         לְמַָ֣ ָ֗ ניִ        בְמַעְאְֻלֵי־צֵֶ֝ ָֽנחְֵֵ֥ ב          יַ  ישְוֹבִֵ֑
shemo            lema‟an          tsedeq-vema‟əgeley       yanəcheni          yeshovev 

seu-nome   por-causa-de    justiça-por caminhos de  Ele-me-guia    Ele-restaura 
23:4

ע א       רָָ֗ ירִָ֤ וֶת      לֹא־אִִ֘ ךְ     אְֺגֵַ֪יא          צַלְמֶָ֡   אִַֻ֤ם    אִ׃ָֽי־אֵלֵָ֨
ra‟             „ira‟-lo‟            tsalmavet               begey‟       „elech-ki              gam  

mal     eu temerei-não   densa-escuridão    por-vale-de   eu ande-que    Também  

 

 

1 ¶ Salmo de Davi 

O SENHOR [é o] 

meu pastor; não 

sentirei falta [de 

coisa alguma]. 

2  Deitar-me faz 

em verdes pastos, 

guia-me 

cuidadosamente a 

águas tranqüilas. 

3  Ele restaura a 

minha alma; guia-

me pelos caminhos 

de justiça, por 

amor do seu nome. 

4  Ainda que eu 

ande por vale de 

escuridão e morte, 

                                                           
165

 O termo “nada me faltará” deve ser entendido como se do ponto de vista de uma ovelha, que não tem qualquer tipo de 

preocupação ou vaidades. A grande maioria dos sofrimentos e angústias do ser humano se deve não à falta de qualquer coisa, 

mas sim, ao medo de que algo possa vir a faltar...! 
166

 mizmor = melodia = salmo (no singular). Para maiores detalhes sobre a palavra “salmo / salmos” ver Nota: “a” em מִזְמוֹר 

Salmos 1 (nessa Interlinear). 
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ָֽחֲמָֺֽניִ׃ אָׅה           ינְַ ךָ    הֵָ֣ מִשְעַנְֶ ָ֗ י   שִבְטְךֵָ֥       א־ֵ֝ ה    עִאָׅדִִ֑  אִ׃י־אַָ ֵ֥
yenahamuni          hemah   umishə‟anətecha     shivtecha    „imadi         „atah-ki  

eles-me-consolam   eles       e-teu-cajado           tua-vara     comigo    tu-porque 
23:5

י ן           נֵֶ֥גדֶ                  צרְֹרִָ֑ י   ׀    שֺלְחָָ֗ ךְ       לְפָנַָ֨ ֵֹּ֬   ַ עֲר

tsoreray                        neged             shuləchan          lefanay                ta‟aroch  

meus-inimigos     na-presença-de          mesa        diante-de-mim    Tu-preparas  

ָֽה׃ י                רְוָיָ י         א׃וֹסִֵ֥ אשִָ֗ ֵֹ֝ מֶן            ר נְָ          בַשֵֶ֥  אִּשִַׁ֖
revayah                       kossi                ro‟shi                 vashemen          dishanta  

transborda              meu-cálice      minha-cabeça          com-o-óleo       tu-unges  
23:6

י רְאְּפא־ניִ              אָ׃ל־ימְֵָ֣ סֶד         יִַ֭ וֹב           וָחֶָ֣ ךְ   ׀   טִ֤   אִַ֤
yemey-kol                  yirədefuni           vachessed               tov                    „ach 

dias de-tudo de    eles-me-seguirão    e-misericórdia      bondade     Certamente  

רֶךְ      ימִָָֽים׃ ָֹ֣ ה          לְא הוָָ֗ י      אְֺבֵית־יְֵ֝  חַאִָׁ֑י            וְשַבְִ ֵ֥
yamim        le‟orech            „adonay-beveyt          veshavti             chayay  

dias    por-longos-de     SENHOR-na casa de    e-abitarei     minha-vida 

não temerei [o] 

mal, porque tu 

[estás] comigo; tua 

vara e teu cajado 

me consolam. 

5  Preparas diante 

de mim uma mesa, 

na presença dos 

meus inimigos; tu 

unges com óleo a 

minha cabeça, o 

meu cálice trans-

borda. 

6  Certamente que 

bondade e miseri-

córdia me segui-

rão todos os dias da 

minha vida; e habi-

tarei na Casa do 

SENHOR por lon-

gos dias. 
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Salmos 91 

91:1
ָֽן׃ י     יתְִלוֹנָ אַָּ֗ ל       שֵַ֝ וֹן      אְֺצֵֵ֥ תֶר         עֶלְיִ֑ שֵב         אְֺסֵָ֣ ַֹ֭   י

yitəlonan      shaday        betsel         „elion                 beseter                   yoshev 

pernoitará   Onipotente  à-sombra  Altíssimo   no-esconderijo-de      Ele-habita 
91:2

י לֹהַָ֗ י               אֱֵ֝ י            א־מְצא־דָתִִ֑ יהוָה         מַחְסִָ֣ ַָֽ֭ ר  לַ   אמַָֹ֗

 „elohay                    umetsudati                 machssi             l‟adonay         „omar 

meu-Deus       e-minha-fortaleza-de    meu-refúgio-de    ao-SENHOR  Eu-direi 

וֹ׃           אֶבְטַח־אָֺֽ
91:3

א־ש ח            יקָָ֗ צִָֽילְךָ       מִפֵַ֥ א־א     יַַ֭ י הָ֣   אִ׃ִ֤

yaqush                mipach        yatsilecha      hu‟   ki                             bo-„evtach 

passarinheiro   do-laço-de   Ele-te-livrará    Ele   Porque             n‟Ele-confiarei 

בֶר         הַא־ָֽוֹת׃                     מִאֵֶּ֥
91:4

ךְ וֹ   ׀    יָָ֣סֶךְ     לַָ֭   אְֺאֶבְרָתָ֨

lach     yassech          be‟evrato                                           hauot            midever 

a-ti     Ele-cobre        Com-penas-d‟Ele                             ameaça     da-peste-de 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 ¶ O que habita no 

esconderijo do Al-

tíssimo, à sombra 

do Onipotente per-

noitará.  

2 Direi ao SE-

NHOR: [Ele é] o 

meu refúgio, a 

minha fortaleza, 

meu Deus, nele 

confiarei.  

3 Porque ele te 

livrará do laço do 

passarinheiro, e da 

peste que ameaça.  

4 Com suas penas 

Ele te cobrirá,  
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וֹ׃ ה         אֲמִ ָֽ ָֽסחֵֹרָָ֣ ה        צִאָ׆ִׁ֖ה     וְ יו              ֶ חְסִֶ֑  וְתַָֽחַת־אְ׃נפָָָ֣
„amito            vessocherah     tsinah           techsseh                 kenafaiv-vetachat 

sua-verdade     e-broquel 167  escudo        te-abrigarás         asas d‟Ele-e debaixo 
91:5

א־ף         יוֹמָָֽם׃ ץ        יעֵָ֥ חֵָ֗ ילְָה       מֵֵ֝ חַד     לִָ֑ ירָא  מִפַָ֣   לֹא־תִַ֭

yomam             ya‟uf           mechets        laylah       mipachad                tira‟-lo‟ 

de-dia          a-que-voa         da-seta          noite    do-espanto-de     temerás-Não 
91:6

יםִ׃ א־ד         צָהֳרָָֽ טֶב         ישֵָ֥ ָ֗ ֶ ךְ     מִֵ֝ פֶל     יהֲַלִֹ֑ ָֹ֣ אֶּבֶר   אָֺא   מִַ֭

tsahoraim            yashud              miqetev     yahaloch       ba‟ofel         midever 

meio-dia           ele-devasta     da-destruição     ande     na-escuridão     da-peste 
91:7

א יךָ     לָֹ֣ לֶָ֗ ה     מִימִינִֶ֑ךָ      אֵֵ֝ לֶף    א־רְבָבֵָ֥ ל     מִצִאְּךָָ֨  ׀  אֶָ֗ ִֹ֤   יפִ

lo‟        „elecha       miminecha     urevavah      „elef      mitsidecha             yipol 

não        para-ti     da-tua-direita     dez-mil        mil      do-teu-lado      Ele-cairá 

ָֽש׃                     יאִָֻ
91:8

ת יט          וְשִאֺׄמִַׁ֖ ק      אְֺעֵינֶָ֣יךָ     תַאִִֺ֑   רַַ֭

veshilumat             tabit         be‟eynecha       raq                                       yigash 

e-recompensa-de   olharás    com-teus-olhos    Somente         ele[se]aproximará 

ים   ִ רְאֶָֽה׃   רְשָעִָ֣
91:9

וֹן לְיָ֗ י          עֵֶ֝ ה        מַחְסִִ֑ ה     יהְוָָ֣   אִ׃ָֽי־אַָ ָ֣

„elion                 machsi         „adonay      „atah-ki                   tir‟eh      reshayim 

Altíssimo      meu-refúgio     SENHOR    tu-Porque             tu-verás       ímpios 

ָֽךָ׃         מְָ            מְעוֹנֶ שַָׂ֣
91:10

געַ נֶָ֗ ה    וְֵ֝   לָֹֽא־תְאֺאֶ׆ָ֣ה   אֵלֶָ֣יךָ   רָעִָ֑

venega‟   ra‟ah  „elecha     te‟uneh-lo‟                        me‟onecha               samta 

e-praga     mal       a-ti       [te]sucederá-Não          [a tua]habitação   [tu]colocas 

ָֽךָ׃                       ב             אְֺאָהֳלֶ לֹא־יקְִרֵַ֥
91:11

לְאָכָיו י     מַַ֭   אִ׃ָ֣

mal‟achayv     ki                                             be‟aholecha                   yiqrav-lo‟ 

anjos-d‟Ele     porque                                     da-tua-tenda    ele aproximará-não 
שְמָרְךָָ֗                    אְֺכָל־אְּרָכֶָֽיךָ׃ ךְ                        לִֵ֝  יצְַאֶ־ה־אִָ֑ׄ
deracheycha-bechol                      lishmarəcha                               lach-yetsaveh 

teus caminhos-em tudo de          para-te-guardar          a teu respeito-Ele ordena 
91:12

בֶן ף                 אָֺאֶָ֣ ִֹׁ֖ א־נךְָ               פֶן־ִ אֻ יםִ     ישִָאִ֑   עַל־אַ׃פֵַ֥

ba‟even                        tigof-pen                     yissa‟unecha              kapayim-„al 

em-pedra        tu tropeçes-para que não        eles-te-susterão        suas mãos-Em 

ָֽךָ׃        רַגְלֶ
91:13

ךְ ִֹ֑ תֶן                            ִ דְר חַל       וָפֶָ֣   עַל־שַָ֣

tideroch                                        vafeten          shachal-„al                    raglecha 

tu-passarás[em cima de]             e-serpente       leão-Sobre                        teu-pé 

 

 

 

e debaixo das suas 

asas te abrigarás; 

sua verdade é 

escudo e broquel. 

5 Não temerás 

espanto noturno, 

[ou] de seta que 

voe de dia.  

6 De peste [que] 

ande na escuridão, 

[ou] de destruição 

[que] devaste ao 

meio-dia.  

7 Cairão mil ao teu 

lado, e dez mil à 

tua direita, [mas] tu 

não serás atingido,  

8 Somente com os 

teus olhos olharás, 

e verás a recom-

pensa dos ímpios.  

9 ¶ Porque tu, ó 

SENHOR, [és o] 

meu refúgio! [no] 

Altíssimo pões a 

tua habitação.  

10 Não te sucederá  

nenhum mal, nem 

praga chegará à tua 

tenda.  

11 Porque aos seus 

anjos dará ordem a 

teu respeito, para te 

guardarem em to-

dos os teus cami-

nhos.  

12 Em suas mãos 

eles te sustentarão, 

para que não trope-

ces com o teu pé 

em pedra.  

13 Sobre o leão e a 

serpente  

                                                           
167

 Broquel é um escudo de corpo inteiro. Um exemplo moderno de utilização do broquel seria o modelo retangular (quase 

sempre transparente) usado pelas tropas de choque (no Brasil). Uma outra boa tradução para סחֵֹרָה socherah seria = “parede [de 

defesa]”. O escudo, por sua vez, permite uma maior mobilidade que o pavês, ou, broquel, devido ao seu menor peso e dimensões. 
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ָֽין׃                      יר           וְתַאִ׆ ס       אְ׃פִָ֣ ִֹׁ֖ ִ רְמ
91:14

י י        בִָ֣   אִ׃ִ֤

vi             ki                                              vetanin                  kefir            tirəmos 

a-mim    Porque                           monstro-marinho 168     leãozinho     tu-pisarás 

הא־ שַׂאְֻבֵָ֗ הא־                             אֲֵ֝ שַק                        וַאֲפַאְׄטִֵ֑  חַָ֭

„assagvehu                                            va‟afaltehu                                  chashaq 

[eu]o porei[num]alto-lugar               e[eu]livrarei-ele      [se]apegou[com amor] 

ע                  שְמִָֽי׃       אִ׃ָֽי־ידֵַָ֥
91:15

הא־ ָֽאֶעֱנֵָ֗ ניִ        ׀        וְ   יקְִרָאֵָ֨

ve‟e‟enehu                      yiqra‟eni                     shemi                            yada‟-ki 

e-eu-o-responderei         Ele-me-chamará      meu nome     [ele]conhece-porque 

ָֽאֲכַאְֺדֵָֽהא־׃ הא־                  וַ חַאְׄצֵָ֗ ה           אֲֵ֝ י          בְצָרִָ֑ וֹ־אָנכִֵֹ֥  עִאָֽׅ

va‟achabədehu                     „achaltsehu                vetsarah             „anochi-„imo 

eu-engrandecerei-ele         eu-livrarei-ele           na-angústia          eu169-com ele 
91:16

הא־               אִָֺֽישא־עָתִָֽי׃ אַרְאֵָ֗ הא־          וְֵ֝ מִים  אַשְׂאִֺיעִֵ֑ רֶךְ יַָ֭ ָֹ֣   א

bishu‟ati                             ve‟arə‟ehu                „asbi‟ehu     yamim         „orech 

na-salvação-minha     e[farei que]veja-ele     eu-saciarei-ele     dias     Extensão 

pisarás, calcarás 

aos pés o filho do 

leão e o dragão.  

14 Porque a mim 

se apegou com 

amor, então eu o 

livrarei; pô-lo-ei 

num alto refúgio, 

porque conheceu o 

meu nome.  

15 Ele me invo-

cará, e eu lhe res-

ponderei; estarei 

com ele na angús-

tia, livrá-lo-ei e o 

glorificarei.  

16 Eu o satisfarei 

com muitos dias, e 

lhe mostrarei a 

minha salvação. 
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Salmos 100 
100:1

ה יהוָָ֗ יעא־                        לֵַ֝ ה              הָרִֵ֥ וֹר    לְתוֹדִָ֑   מִזמְֵ֥

l‟adonay                                    hari‟u                         letodah                 mizmor  

para-o-SENHOR       bradem-de-alegria170       para-agradecimento       Cântico 

אָ׃ל־הָאָָֽרֶץ׃         
100:2

אא־ ֵֹ֥ ה       אֺ ה       אְֺשִׂמְחִָ֑ א־     אֶת־יהְוָָ֣   עִבְדָ֣
bo‟u          bessimchah        „adonay-„et         „ivdu                           ha‟arets-kol  

vinde       com-alegria        SENHOR-*        Servi                        a terra-tudo de  

ָֽה׃                         יו                              אִֺרְננָָ פָנָָ֗ לְֵ֝
100:3

א־   אְּעָ֗
de‟u                                                birənanah                                          lefanayv  

Sabei                                 com-ululas-de-alegria 171     para[diante da]face-dele 
שָׂנא־      א־א־עַָ֭ ים     הָֽ הִֵ֥ א־א     אֱלָֹׁ֫ אִ׃ָֽי־יהְוָה֮        הִ֤

ולא   
חְנא־ וֹ     אֲנִַ֑ וְלָ֣  

„anachnu    velo  
velo‟

        „assanu-hu‟        „elohim          hu‟            „adonay-ki 

nós             e-não 172          nos fez-ele            Deus           ele       SENHOR-que  

 

 

1 ¶ Cântico de 

ações de graças 

bradem de alegria 

ao SENHOR, toda 

a terra. 

2  Servi ao SE-

NHOR com alegria 

vinde perante Ele 

com brados de 

alegria. 

3  Sabei que o 

SENHOR [é] 

Deus; foi ele, e não 

nós, que nos fez 

                                                           
168

 .tanin = serpente, dragão, monstro marinho  תַנִין 

169
 anochi = eu; pronome pessoal 1ª. pessoa do singular, quase sempre traduzido como “eu + o verbo ser”    “eu„ אָנֹכִי 

sou/serei” ou “eu estou/estarei”. 
170

 !hari‟u = brado! Uma celebração (nada formal) com brados (gritos) de alegria הָרִיעוּ 
171

 birәnanah = ululas de alegria. A palavra “ulula, ululas, ululante,” é uma espécie de “grito de guerra!”, ou, “grito de ִ רְנָנָה 

vitória!”, mais ou menos igual àquele som produzido pelos índios norte americanos quando partiam para a guerra. Dar “ululas” 

de alegria é uma prática bastante comum, apesar de variar bastante de lugar para lugar. Quem assistiu ao filme (árabe) chamado 

“Sabah”, por certo irá se lembrar do que é “ulular de alegria!”, na cultura médio-oriental. 
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וֹ׃                 אן    מַרְעִיתָֽ ָֹ֣ וֹ           וְצ אָׅ֗ עֵַ֝
100:4

יו   ׀ אא־    שְעָרָָ֨ ִֹ֤   אֺ
she‟arayv           bo‟u                                     marə‟ito       vetso‟n               „amo  

portas-dele        Vinde                                  seu-pasto    e-ovelha-de    seu-povo  

א־ וֹ             אָֺרֲכֵ֥ ָ֗ וֹדא־־לֵ֝ ה    הָֽ יו    אִֺתְהִאִָ֑ׄ ה                חֲצֵרתֵָֹ֥  אְֺתוֹדָָ֗
barachu                   lo-hodu        bitehilah    chatserotayv                       betodah  

bendizei-Ele       a Ele-louvai    com-hinos     átrios-dele     com-ações-de-graça 

וֹ׃ שְמָֽ
                100:5

וֹ הוָֹה       לְעוֹלָָ֣ם                חַסְאִּ֑ וֹב    יְַ֭   אִ׃י־טָ֣

chassədo                      le‟olam         „adonay     tov-ki                               shemo 

sua-misericórdia     para-sempre     SENHOR    bom-Porque           nome-d‟Ele 

וֹ׃ ר      אֱמא־נתָָֽ ָֹ֗ ד ר          וֵָ֝ ֵֹ֥  וְעַד־אּ
„emunato          vador             dor-ve‟ad  

sua-verdade    e-geração    geração-e até 

povo seu e ovelhas 

de seu pasto. 

4  Vinde por suas 

portas com grati-

dão, e em seus 

átrios com hinos; 

louvai-O e bendizei 

o seu nome. 

5  Porque o SE-

NHOR é bom, eter-

na a sua miseri-

córdia, e de gera-

ção a geração a sua 

verdade. 
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Salmos 117 

הוָה       אָ׃ל־אֻוֹיִִ֑ם       117: 1 א־ אֶת־יְַ֭ א־הא־       אָ׃ל־הָאֺאִָֽׅים׃שַ הַָֽלְלָ֣ אְֺחָ֗  
ha‟umim-kol          shabechuhu         goyim-kol          „adonay-„et             halelu 

os povos-tudo de     louvai-O         gentios-tudo de     SENHOR-*          Louvai 

ָֽאֱמֶת־יהְוֵָ֥ה  117: 2 ו                 וֶ ָֹ֗ ינא־    ׀    חַסְאּ ר       עָלֵָ֨ בִַ֤ י    גִָ֘ אִ׃ֵ֥  

„adonay-ve‟emet                     chasədo           „aleynu            gavar                  ki 

SENHOR-e verdade do   sua misericórdia     sobre nós     mui grande     porque 

ָֽאֽ׃ ם        הַָֽלְלא־־יָ  לְעוֹלָָ֗

yah-halelu              le‟olam 

Jah 173-louvai     para sempre 

1 Louvai ao SE-

NHOR todos os 

gentios, louvai-O 

todos os povos. 

2 Porque mui gran-

de sobre nós é a 

sua misericórdia e 

a verdade do SE-

NHOR é para sem-

pre; louvai ao 

SENHOR. 
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Salmos 121 
121:1

ים יניַ             אֶל־הֶהָרִִ֑ א         עֵַ֭ וֹת       אֶשָָ֣ עֲלֵ֥ ָֽאַָׁׅ֫ יר    לַ   שִָ֗

heharim- 'el                      'eynay              'essa‟            lama'alot                    shir 

os montes-para            meus-olhos       elevarei        para-ascensão         Canção 

י׃           א         עֶזרְִָֽ ֵֹ֥ יןִ       יבָ אַָ֗ מֵֵ֝
121:2

ה ם        יהְוִָ֑ זרְִי     מֵעִָ֣   עֶַ֭
'adonay         me'im       'ezri                               'ezri               yavo'        me'ayin  

SENHOR     de-com     Meu-socorro           meu-socorro      ele-vem     de-onde  

 

 
 

1  ¶  Cântico dos 

degraus.  

Elevo os olhos para 

os montes; de onde 

virá o meu socor-

ro? 

2  O meu socorro 

                                                                                                                                                 
172

 Quando assinaladas as diferenças entre os textos Ketiv e o texto Qәere‟, o primeiro texto sempre representa o texto Ketiv e o 

segundo texto, o texto Qәre‟.  Para maiores esclarecimentos sobre os testos Ketiv & Qəre‟, ver nota de rodapé em Gênesis 8:17 

(nesta Interlinear). 
173

ה yah é uma alternativa para o tetragrama  יהָ ou יאָֽ    e, poderia se dizer, é uma contração do nome do Deus de (adonay„) יהְוֵ֥

Israel. 
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יםִ    וָאָָֽרֶץ׃                  ה       שָמֵַ֥ שֵָׂ֗ ֵֹ֝ ע
121:3

וֹט ן         לַאָׅ֣    אַל־יִֵ ָ֣
lamot               yiten-'al                                       va'arets      shamayim      'osseh  

para-vacilar     Ele deixará-Não                          e-terra            céus     o-que-fez 

ךָ׃    מְרֶָֽ ָֹֽ א־ם             ש נָ֗ ךָ          אַל־יֵָ֝ רַגְלִֶ֑
121:4

נא־ם   הִאֵ׆ָ֣ה      לָֹֽא־יַָ֭

yanum-lo'          hineh               shomrecha                yianum-'al             raglecha 

dormitará-não  eis[que]        o-que-te-guarda     Ele dormiitará-não          teu-pé   

ר   ישְִׂרָאֵָֽל׃     וֹמֵָ֗ ן         שֵ֝ א      ייִשִָ֑ וְלָֹ֣
121:5

ךָ   יהְוֵָ֥ה          שמְֹרִֶ֑
shomrecha          'adonay                 yisra'el      shomer             yishan         velo' 

o-que-te-guarda  SENHOR              Israel   o-que-guarda    Ele-dormirá   e-não  

ָֽךָ׃                    ֵ֥ד     ימְִינֶ אְׄךָָ֗       עַל־יַ יהְוֵָ֥ה         צִֵ֝
121:6

ם    יוֹמָָ֗
yomam                                    yeminecha      yad-'al           tsilcha          'adonay  

De-dia                                     tua-direita    mão de-na    tua-sombra   SENHOR 

ָֽילְָה׃              חַ     אַֺאָׄ אָ׃ה        וְירֵֵָ֥ מֶש       לָֹֽא־יאֶַ׃ָ֗ הַשֵֶ֥
121:7

ה ָֽהוָָ֗   יְ

'adonay                            balayəlah   veyareach        yakekah- lo'      hashemesh 

SENHOR                         na-noite       e-a-lua     ele te fará mal-não           o-sol 
ר         אֶת־נפְַשֶָֽךָ׃ ָֹ֗ שְמ ע             יִֵ֝  ישְִמָרְךֵָ֥                  מִאָ׃ל־רִָ֑
nafshecha-'et             yishmor                      ra'-micol                         yishmarcha 

tua-alma-*           Ele-guardará               mal-de tudo de             Ele-te-guardará 
121:8

ה        עַָ ָ֗ ךָ     מֵֵָֽ֝ ה   ישְִמָר־צֵאתְךֵָ֥        א־בוֹאִֶ֑ ָֽהוָָ֗ ָֽם׃ יְ וְעַד־עוֹלָ  
'olam-ve'ad              me'atah      uvo'echa           tse'techa-yishmar           'adonay 

para sempre-e até   de-agora   e-tua-vinda    tua saída-Ele guardará    SENHOR 

vem do SENHOR, 

que fez os céus e a 

terra. 

3  Não deixará va-

cilar o teu pé; não 

dormitará aquele 

que te guarda. 

4  Eis que não dor-

mitará e nem dor-

mirá o guarda de 

Israel. 

5  O SENHOR é 

quem te guarda; o 

SENHOR é a tua 

sombra, à tua direi-

ta. 

6  De dia o sol não 

te molestará, nem a 

lua de noite. 

7  O SENHOR te 

guardará de todo 

mal; ele guardará a 

tua alma. 

8  O SENHOR gu-

ardará a tua saída e 

a tua entrada, desde 

agora e para 

sempre. 
 

a) Os salmos de 120 a 134, quinze salmos ao todo, são chamados de "Cântico dos Degraus"; em Hebraico, וֹת עֲלֵ֥ ָֽאַָׁׅ֫ יר לַ  shir ,שִָ֗

lama'alot.  A explicação mais comumente aceita é a de que  esses salmos eram cantados enquanto os peregrinos judeus subiam 

para Jerusalém, para participarem nas festividades. Uma outra explicação é a de que o título "Cântico dos Degraus" se referia aos 

quinze degraus que davam acesso à Corte de Israel, no templo, e que esses salmos eram cantados enquanto se subia esses degraus. 
 

b) Alguns chamam o salmo 121 de “O salmo do soldado” e este teria sido escrito num acampamento de guerra. Outros o chamam 

de “O salmo do viajante” e acreditam que este teria sido escrito por Davi quando estava se ausentando de Israel, devido à 

perseguição de seus inimigos. Outros defendem ainda que “peregrinos,”  “soldados,” e “sob ataque inimigo” são características de 

todo cidadão da Pátria Celeste. Seja como for, a grande verdade é que todos os crentes no Deus de Israel, em qualquer lugar e a 

qualquer hora, poderão sempre orar com as palavras do salmista neste tão belo salmo. 
 

c) Este salmo ensina duas importantes lições; o crente deve:  a) Confiar-se às mãos do Senhor e crer que Ele é o Todo-Poderoso; 

Ele é quem pode todas as coisas.  b) Buscar o necessário consolo, conforto e força em Deus, quando os problemas, como 

“montes,” estiverem à nossa volta, nos impedindo a visão. 
 

 

d) Se cada crente tem o seu “anjo da guarda,” ou não, isso pode até ser discutido; mas, a Palavra não deixa dúvidas quanto a Deus 

colocar anjos à volta do seu povo, com o intuito de anunciar, guardar, de prestar auxílio e socorro nas horas de grande tribulação. 

Outra coisa muito interessante é que Deus nunca se desincumbiu pessoalmente da guarda e do cuidado para com aqueles que são 

seus e que, em momentos de grande dificuldade e aperto, sempre clamam pelo seu grande Nome. 
 

e) Nesse salmo o salmista deixa claro que a sua segurança é o Grande e Fiel Pastor que jamais permitirá que sequer uma de suas 

ovelhas, nem mesmo a mais pequenina, fraca e amedrontada, pereça ou caia nas mãos do inimigo. Esta é, a segurança de todo 

crente. 
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Salmos 150 
150:1

יעַ  א־הא־      אִֺרְקִֵ֥ לְלָ֗ ֵַ֝ וֹ      הָֽ ל     אְֺקָדְשִ֑ אֽ    ׀  הַָֽלְלא־־אֵֵ֥ לְלא־  יָָ֨   הֵַ֥

bireqia‟       haleluhu           beqadəsho         „el-halelu           yah              halelu 

no-céu-de  louvai-Ele  em-seu-santuátio   Deus-louvai    SENHOR  174  Louvai 

עֺאָֽֿוֹ׃                 
150:2

א־הא־ לְלָ֗ ֵַ֝ יו           הָֽ א־הא־          בִגבְא־רתִָֹ֑   הַָֽלְלֵ֥

haleluhu                vigevurotayv                 haleluhu                                     „uzo  

louvai-Ele    por-suas-obras-poderosas     Louvai-Ele                          seu-poder  

וֹ׃        ב                              אֺֻדְלָֽ ָֹ֣ אְ׃ר
150:3

קַע לְלא־הא־        אְֺתֵָ֣   הַַָֽ֭
beteqa‟             haleluhu                       gudəlo                                             kerov  

com-sopro-de  Louvai-Ele              sua-grandeza       conforme-a-pujanância-de 

א־הא־     אְֺנֵָ֣בֶל   וְכִא׆ָֽוֹר׃                      לְלָ֗ ר    הֵַָֽ֝ שוֹפִָ֑
150:4

לְלא־הא־   הַַָֽ֭

haleluhu                                          vechinor    benevel       haleluhu         shofar 

Louvai-Ele                                        e-lira     com-harpa   louvai-Ele    trombeta  

ָֽב׃ א־הא־        אְֺמִאִ׆ֵ֥ים            וְעא־גָ לְלָ֗ וֹל       הֵַָֽ֝ ף               א־מָחִ֑ ָֹ֣  בְת
ve‟ugav               beminim               haleluhu          umachol                       vetof  

e-flauta             com-cordas           louvai-Ele        e-dança 175      com-tamborim
 

150:5
א־הא־          אְָֺֽצִלְצְלֵֵ֥י לְלָ֗ מַע            הֵַָֽ֝ א־הא־      בְצִלְצְלֵי־שִָ֑   הַָֽלְלֵ֥
betsiltseley            haleluhu                   shama‟-vetsiltseley                   haleluhu  

com-címbalos-de   louvai-Ele    ressonância-com címbalos de          Louvai-Ele  

תְרא־עָָֽה׃     
150:6

ָֽאֽ׃ אֽ            הַָֽלְלא־־יָ א׆שְָמָה    ְ הַאֵֵ֥ׄל   יָָ֗ ל     הַַ֭ ָֹ֣   א׃
yah-halelu                  yah     tehalel      haneshamah      kol                      teru‟ah  

SENHOR-louvai        Já    [ela]louve    o[que]respira   Tudo-de               alegria 

 

 

1 ¶ Louvai ao 

SENHOR! Louvai 

a Deus no seu 

santuário; louvai-O 

no firmamento do 

seu poder. 

2  Louvai-O por 

suas obras podero-

sas; louvai-O con-

forme a pujânça da 

sua grandeza. 

3  Louvai-O com 

sopro de trombeta; 

louvai-O com 

harpa e lira. 

4  Louvai-O com 

tamborim e com 

dança; louvai-O 

com [instrumentos 

de] cordas e com 

flauta. 

5  Louvai-O com 

címbalos sonoros; 

louvai-O com cím-

balos altissonantes. 

6  Tudo que respi-

ra, louve ao SE-

NHOR. Louvai ao 

SENHOR! 
 

 

 
 

 

 
 

                                                           
174

 ”halelu yah  Esta é a origem da palavra “aleluia”, o que vem a ser a junção das duas palavras: Louvai + Já. Esse “Já הַלְלוּ יָהּ 

nada tem a ver com a interjeição “já!”; Yah (ou Já) é, antes, uma palavra Hebraica que expressa o Tetragrama ה  que se - יְהוָּ֗

pronuncia como „adonay, e é traduzido como SENHOR. 

 
175

 machol  =  dança. É importante frisar que na Bíblia, quando se fala de “danças”, não se está falando de “bailes” e nem  מָחוֹל 

de danças conforme o praticado pelos gentios (pagãos). Para os que frequentam (ou já visitaram) alguma sinagoga, em dia de 

festividades, irá concordar, ou, concluir, que o termo “dança”, na Bíblia, quer dizer algo parecido com “dança de roda” – em 

nossa cultura. É uma espécie de “ciranda”, como no folclore brasileiro. 
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Isaías 55 
55:1

וֹ ר          אֵָֽין־לִׁ֖ יםִ      וַאֲשֵֶ֥ א־       לַאַֹׅ֔ וֹי    אָ׃ל־צָמֵאֹ֙       לְכָ֣   הִ֤

lo-„eyn            va‟asher          lemayim        lechu          tsame‟-kol               hoy 

[a]ele-não        e[os]que     para-as-águas     vinde         sedento-tudo de       Ah! 

סֶף א־       אְֺלוֹא־כִֶ֛ א־  שִבְרָ֗ לא־      א־לְכָ֣ ֹֹ֔ ָֽאֱכ א־    שִבְרא־ֹ֙     וֶ סֶף      לְכִ֤  אָ׃ִ֑

chessef-belo‟        shivru       ulechu     ve‟echolu     shivru       lechu        kassef 

prata-com não    comprai     e-vinde      e-comei     comprai     vinde     prata 176 

ָֽב׃         ֵ֥יןִ     וְחָלָ יר     יַ וֹא      מְחִִׁ֖ א־בְלֵ֥
55:2

סֶףֹ֙    לִָ֤אָׅה    תִשְקְלא־־כֶֹ֙

chessef-tishqelu     lamah                    vechalav     yayin     mechir           uvelo‟ 

prata-pesais vós     Por que?                  e-leite       vinho      preço     e-com-não 

א־ ה         שִמְעָ֨ וֹא       לְשָׂבְעִָ֑ ם          אְֺלָ֣ חֶם        וִיגיִעֲכִֶׁ֖  אְָֺֽלוֹא־לֶֹ֔

shimə‟u       lessavə‟ah               belo‟               vigi‟achem            lechem-belo‟ 

ouvi-vós    para-satisfazer        em-não         e-o-vosso-produto        pão-em não 

שֶן       נפְַשְכֶָֽם׃ וֹב      וְתִתְעַאַ׆ֵ֥ג      אַֺאִֶּׁ֖ וֹעַ    אֵלַיֹ֙     וְאִכְלא־־טֹ֔  שָמִ֤

nafshechem    badeshen        vetitə‟anag         tov-ve‟ichlu       „elay     shamo‟a  

vossa-alma    na-gordura     e-deleitai-vos     bom-e comam     a-mim      ouçam 
55:3

י א־          א־תְחִָ֣ י    שִמְעִׁ֖ א־       אֵלַֹ֔ א־         אָזנְכְֶםֹ֙         א־לְכָ֣   הַא׀ִ֤

utechi           shimə‟u         „elay          ulechu         „aznechem                      hatu 

e[ela]viva    ouví-me     para-mim     e-vinde     [vossos]ouvidos     Inclinem 177 

י ם           חַָֽסְדֵֵ֥ ית    עוֹלָֹ֔ ה       לָכֶםֹ֙     אְֺרִָ֣ ם        וְאֶכְרְתִָ֤  נפְַשְכִֶ֑

chassedey           „olam         berit        lachem         ve‟echretah       nafshechem 

beneficências-de  perpétuo  concerto   para-vós   e[eu]cortarei 178    vossa-alma 

ָֽים׃        ד     הַא׆אֱֶמָנִ דָוִִׁ֖
55:4

יו ים       נתְִַ ִ֑ ד        לְאא־אִִׁׅ֖ ן        עֵֵ֥   הִֵ֛

netatiyv      le‟umim                „ed              hen                 hane‟emanim     david 

eu-o-dei   para-povos     testemunha-de     Eis[que]          as-confiáveis      Davi 

ה      לְאֺאִָֽׅים׃       נגִֵָ֥יד         א־מְצַאֵ־ִׁ֖
55:5

וֹי         לָֹֽא־תֵדַעֹ֙  ן     אִֻ֤   הֵָ֣

teda‟-lo‟                goy        hen                  le‟umim        umetsaveh           nagid 

conheces-não    nação 179    Eis[que]       para-povos    e-governador     príncipe 

 

 

 

 

 

 

1 ¶ Ah vós, todos 

os que tendes sede, 

vinde às águas, e 

os que não tendes 

dinheiro, vinde, 

comprai, e comei! 

Vinde e comprai, 

sem dinheiro e sem 

preço, vinho e 

leite.  

2 Por que gastais 

dinheiro naquilo 

que não é pão? E o 

produto do vosso 

trabalho naquilo 

que não satisfaz? 

Ouvi-me atenta-

mente, e comei o 

que é bom e a vos-

sa alma se deleite 

com a gordura.  

3 Inclinai os vossos 

ouvidos, e vinde a 

mim; ouvi, e a 

vossa alma viverá; 

porque vos lavrarei 

concerto perpétuo, 

[dando-vos] as fir-

mes beneficências 

de Davi.  

4 Eis que eu o dei 

como testemunha 

aos povos, como 

príncipe e governa-

dor dos povos.  

5 Eis que chamarás 

a [uma] nação que 

não conheces,  

 

                                                           
176

 .”kassef = prata; este é também o termo utilizado para: “dinheiro  אָ׃סֶף 
177

 .hatu = inclinem [vós]; tem o sentido de “esticar” ou, de “ampliar” – o ouvido הַא׀א־ 
178

 .karat = cortar; tem o sentido de “lavrar” uma escritura ou documento כָרַת 
179

 goy = povo; nação; goy, (plural) goyim, é ainda hoje a designação de qualquer povo, povos [que não o povo de Israel]; o אֻוֹי 

mesmo que representava a palavra “ bárbaro = não romano” para os romanos. 
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עַןֹ֙  א־צא־            לְמַֹ֙ א־ךָ    אֵלֶָ֣יךָ   ירִָ֑ וֹי       לָֹֽא־ידְָעִׁ֖ א          וְגֵ֥  ִ קְרָֹ֔

lema‟an             yarutsu     „eleycha     yeda‟ucha-lo‟      vegoy                  tiqra‟ 

por-causa-do  eles-correrão     a-ti    conheceste-não     e-nação     [tu]chamarás 

ךְ׃ י      פֵאֲרָָֽ ל   אִ׃ֵ֥ וֹש    ישְִׂרָאִֵׁ֖ יךָ       וְלִקְדֵ֥ ה        אֱלֹהֶֹ֔   סיהְוָָ֣

fe‟arach         kiy      yisra‟el        veliqdosh        „eloheycha       „adonay 

[ele te]glorificou   porque     Israel     e-para-Santo-de     teu-Deus     SENHOR 

        
55:6

הא־ וֹ             קְרָאִֺׁ֖ ה                אְֺהִאָׅצְאִ֑ א־      יהְוִָׁ֖   אִּרְשֵ֥

qera‟uhu                behimatsə‟o                        „adonay       dirshu                     . 

invocai-O   enquanto[é possível]encontrá-lo     SENHOR  Buscai                     . 

וֹב׃              וֹ             קָרָֽ אִָֺֽהְיוֹתֵ֥
55:7

וֹ ב   רָשָעֹ֙           אַּרְא׃ֹ֔ ִֹ֤   יעֲַז

darko                   rasha‟    ya‟azov                           qarov                      bihəyoto 

caminho-dele     ímpio      Ele-deixe                      próximo     enquanto[ele]está 

ב                  אֶל־יהְוָהֹ֙  ִֹ֤ יו          וְישָ וֶן       מַחְשְבתִָֹ֑ יש      אִָׁ֖  וְאִֵ֥
„adonay-„el                        veyashov          machshevotayv     „aven          ve‟ish 

SENHOR-para               e-ele[se]volte     pensamentos-dele     mau     e-homem 

ה ינא־                     אִ׃ָֽי־ירְַאֵֶֺ֥ הא־                       וְאֶל־אֱלֹהִֵׁ֖ ָֽירַחֲמֵֹ֔  וִ
yarbeh-ki                                  „eloheynu-ve‟el                               virachamehu 

Ele[é]grande-porque               nosso Deus-e para            e[se]compadecerá-dele 

וֹחַ׃         לִסְלָֽ
55:8

ם וֹתֵיכֶֹ֔ א       מַחְשְבוֹתַיֹ֙             מַחְשְבָ֣ י   לִֹ֤   אִ׃ָ֣

machshevoteychem             machshevotay         lo‟     ki                      lissəloach 

vossos-pensamentos       meus-pensamentos     não     Porque         para-perdoar 

ָֽה׃ ם         יהְוָ י         נאְִֺׁ֖ ם                 אְּרָכִָ֑ א             דַרְכֵיכִֶׁ֖  וְלֵֹ֥
„adonay          ne‟um          derachay                      darcheychem                 velo‟ 

SENHOR         diz        meus-caminhos              vossos-caminhos             e-não 
55:9

א־ ן              אָֻבְהִ֤ רֶץ         אֵ׃ָ֣ יםִ        מֵאִָ֑ א־          שָמִַׁ֖   אִ׃ָֽי־גבְָהֵ֥

gavhu                    ken             me‟arets         shamayim                        gavhu -ki 

eles[são]altos     assim         do[que]terra           céus         eles[são]altos-porque 

י ם                       א־מַחְשְבתִַֹׁ֖  דְרָכַיֹ֙                           מִאַּרְכֵיכֶֹ֔

umachshevotay                           midarcheychem                                  derachay 

e-meu-pensamento               do-que-vossos-caminhos                   meu-caminho 

מִאַׅחְשְבתֵֹיכֶָֽם׃               
55:10

שֶם ר     ירֵֵד֩        הַאֶָֻ֨ י     אַ׃אֲשֶָ֣   אִ׃ֶ֡

hageshem       yered        ka‟asher        ki                          mimachshevoteychem 

a-chuva         desce     assim-como     Porque          do-que-vossos-pensamentos 

י א־ב      אִ׃ֵ֚ א    ישָֹ֔ אָׅהֹ֙       לָֹ֣ יםִ          וְשָֹ֙ לֶג           מִן־הַשָמַָ֗  וְהַשֶ 
ki          yashuv       lo‟         veshamah           hashamayim-min         vehasheleg 

mas     ele-volta     não         e-para-lá                  dos-céus                     e-a-neve 

 

 

 

 

e [uma] nação que 

nunca te conheceu 

correrá para ti, por 

amor do SENHOR 

teu Deus, e do 

Santo de Israel; 

porque ele te 

glorificou.  

6 ¶ Buscai ao 

SENHOR enquan-

to se pode achar, 

invocai-o enquanto 

está perto.  

7 Deixe o ímpio o 

seu caminho, e o 

homem mau os 

seus pensamentos, 

e se volte para o 

SENHOR, que se 

compadecerá dele; 

torne para o nosso 

Deus, porque gran-

dioso é em perdoar.  

8 Porque os meus 

pensamentos não 

são os vossos 

pensamentos, nem 

os vossos caminhos 

os meus caminhos, 

diz o SENHOR.  

9 Porque, assim 

[como] os céus são 

mais altos do que a 

terra, assim são os 

meus caminhos 

mais altos do que 

os vossos cami-

nhos, e os meus 

pensamentos mais 

altos do que os 

vossos pensamen-

tos.  

10 Porque, assim 

como descem a 

chuva e a neve dos 

céus, e para lá não 

tornam, mas  
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אֽ         וְנִָ֤תַן אֽ       וְהִצְמִיחִָ֑ רֶץ      וְהוֹלִידִָׁ֖ ה      אֶת־הָאָֹ֔  אִם־הִרְוָָ֣

venatan        vehitsəmichah         veholidah           ha‟arets-„et            hirvah-„im 

e[ele]deu           e-brotar         e[a faz]nascer           a-terra-*          rega 180-antes 

ָֽל׃           חֶם      לָאכֵֹ עַ       וְלִֶׁ֖ רַעֹ֙          לַאֿרֵֹֹ֔ זֶֹ֙
55:11

ָֽהְיִֶ֤ה ן      יִ   אֵ׃ָ֣

yihyeh        ken                          la‟ochel     velechem       lazore‟a                zera 

ele-será     Assim                    para-comer      e-pão     ao[que]semea     semente 

י א־ב           אֵלִַׁ֖ י       לָֹֽא־ישֵָ֥ א         מִפִֹ֔ ר     יצֵֵָ֣  דְבָרִיֹ֙          אֲשֶָ֣

„elay                   yashuv-lo‟           mipi              yetse‟     „asher                devari 

para-mim          volta-não     da[minha]boca     ele-sai       que     minha-palavra 

יחַ  צְִ י          וְהִצְלִִׁ֖ ר      חָפַֹ֔ י     אִם־עָשָׂהֹ֙     אֶת־אֲשֶָ֣ ם    אִ׃ִ֤  רֵיקִָ֑

vehitsəliach           chafatsəti         „asher-„et          „assah-„im          ki     reyqam 

e-prosperará     minha-vontade         que-*            [ele]fará-se        que       vazia 

ר    שְלַחְִ ָֽיו׃              אֲשֵֶ֥
55:12

וֹם אא־    א־בְשָלִׁ֖ ה    תֵצֵֹ֔   אִ׃ָֽי־בְשִׂמְחָָ֣

uveshalom     tetse‟u     vessimchah-ki                                shəlachətiv     „asher 

e-em-paz        saireis     com alegria-Porque                        eu[a]enviei         que 

א־         לִפְניֵכֶםֹ֙  וֹת       יפְִצְחִ֤ ים     וְהַאְֻבָעָ֗ א־ן              הֶהָרִָ֣ א־בָלִ֑ ָֽ  

lifneychem           yiftsechu        vehageva‟ot       heharim                       tuvalun 

diante-de-vós   ele[se]descobrirá   e-os-outeiros   os-montes  sereis-conduzidos 

ה י                  הַשָדִֶׁ֖ ה                                       וְכָל־עֲצֵֵ֥  רִא׆ָֹ֔

hassadeh                        „atsey-vechol                                                          rinah 

o-campo                    árvores de-e tudo de                   [com]gritos-de-alegria 181 

ימְִחֲאא־־כָָֽף׃                        
55:13

חַת     הַָֽא׆עֲַצא־ץֹ֙         יעֲַלֶָ֣ה ִ֤ ַ  

ya‟aleh           hana‟atsuts       tachat                                              chaf-yimcha‟u 

ele-subirá     o-espinheiro     Ao-invés-de                             palmas-eles baterão 

וֹש                 בְרֹ֔
תחת              

ד            יעֲַלֶָ֣ה חַת         הַאִׇרְפִַׁ֖   וְתֵַ֥

ya‟aleh                 hassirpad            vetachat             
tachat

                          verosh 

ele-subirá            a-sarça 182        e-ao-invés-de   ao-invés-de          e-cipreste 183 

 

 

 

 

 

 

rega a terra, e a faz 

produzir, e brotar, 

e dar semente ao 

semeador, e pão 

para comer,  

11 Assim será a 

palavra que sair da 

minha boca: Ela 

não voltará para 

mim vazia, antes 

fará o que me 

apraz, e prosperará 

naquilo para que a 

enviei.  

12 Porque com 

alegria saireis, e 

em paz sereis guia-

dos; os montes e os 

outeiros se rompe-

rão diante de vós 

com gritos de 

alegria e todas as 

árvores do campo 

baterão palmas.  

13 Ao invés do 

espinheiro crescerá 

o cipreste e em 

lugar da sarça 

crescerá  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
180

 .hirvah = regar; tem o sentido de “saturar com água” a terra הִרְוָה 
181

 ,rinah = gritos de alegria; exclamação de prazer; dependendo do contexto, pode também significar “gritos de lamento רִא׆הָ 

choro, pranto”; é também um nome próprio feminino em Israel – Rina. 
182

 .hassirpad = a sarça; sarça é um arbusto espinhoso comum nos desertos do Oriente Médio הַאִׇרְפַד 
183

 verosh = e cipreste; cipreste é um termo genérico aplicado a uma grande variedade de espécies de árvores coníferas da בְרוֹש 

família das cupressaceae, ou família dos ciprestes, muito utilizadas como árvores ornamentais e também para a produção de 

madeira. A maior parte destas plantas pertencem aos gêneros cupressus e chamaecyparis, mas existem outros gêneros a incluir 

nesta designação; é também conhecido pelo nome de cedrinho de jardim. 
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וֹת     עוֹלִָׁ֖ם ם      לְאֵ֥ ָֽיהוָהֹ֙           לְשֵֹ֔ ס         וְהָיִָ֤ה           לַ  הֲדִַ֑

„olam           le‟ot          leshem               l‟adonay              vehayah            hadas 

eterno      por-sinal     por-nome        para-o-SENHOR        e-será        murta 184 

ת׃ א        יאִָ׃רֵָֽ   סלֵֹ֥

yikaret             lo‟ 

ele[será]cortado     não 

a murta; o que será 

para o SENHOR 

por nome, por sinal 

eterno [que] nunca 

se romperá. 

  

  

                                                           
184

 hadas = murta; myrtus, é um gênero botânico que compreende uma ou duas espécies de plantas com flor, da família das הֲדַס 

myrtaceae, nativo do sudoeste da Europa e do Norte de África. São plantas arbustivas ou arborescentes, com muitos ramos e de 

folha persistente. As murtas são árvores que podem crescer até 5 m de altura. As suas folhas, coriáceas e verde-escuras, medem 3 

a 5 cm de comprimento e cerca de 1,5 cm de largura, com um cheiro geralmente considerado agradável quando esmagadas, 

devido ao seu óleo essencial disposto por diversas pontuações ao longo do limbo. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes 

Dicionário 

todos os nomes próprios & principais palavras que aparecem nos textos desta Interlinear 

 

A   B   C   D   E   F   G   H   I   J   K   L   M   N   O   P   Q   R   S   T   U   V   W   X   Y   Z 

para retornar, tecle Alt + seta <= 
 

Nome Transliteração  Hebr. Significado   &   Comentários 

A Dicionário  

Abdeel, Adbeel אַדְבְאֵל „adbe‟el punido, repreendido, censurado, desaprovado - por 

Deus; descendente de Abraão através de Ismael. 

Abel, Havel הָבֶל  havel fôlego (sopro); pode também significar “vaidade”; 

segundo filho de Adão & Eva, que foi assassinado por 

seu irmão Caim. 

Abida אֲבִידָע „avida meu pai sabe; descendente de Abraão & Quetura. 

Abimael אֲבִָֽימָאֵל  „avimael meu pai é Deus; um dos filhos de Joctã. 

Abimeleque ְאֲבִימֶלֶך „avimelech meu pai [é] rei; rei de Gerar, no tempo de Abraão. 

Abraão אַבְרָהָם  „avraham pai de uma multidão; chefe de uma multidão; homem 

chamado “amigo de Deus” e pai do povo hebreu. 

Abrão אַבְרָם  „avram pai exaltado; nome original de Abraão. 

Acã עֲקָן „aqan vista aguçada; nome de um dos filhos de Ezer. 

Acade אַאַ׃ד  „akad súbito; uma cidade ao norte da Babilônia. 

Acbor עַכְבוֹר „achbor rato; pai do rei Baal Hanã, de Seir. 

Ada, Adá עָדָה  „adah ornamento; primeira das duas esposas de Lameque; mãe 

de Jabal e Jubal; uma das três esposas de Esaú e mãe de 

Elifaz; também chamada de Basemate; nome de uma das 

esposas de Esaú. 

Adão אָדָם  „adam terra vermelha; humanidade; ser humano; primeiro 

homem e esposo de Eva. 

Admá אַדְמָה  „admah terra vermelha; cidade no vale de Sidim. 

adon אָדןֹ / אָדוֹן „adon senhor, dono da casa; mestre; firme. 

Adonai ה  יהְוָָ֗
 אֲדנֹיָ
„adonay 

o tetragrama (ה  significa “O que existe [por si só]” e (יהְוָֹ֔

expressa o nome impronunciável de Deus. Na 

impossibilidade de uma pronúncia específica, os judeus, 

e também os cristãos Messiânicos, pronunciam o 

tetragrama apenas como „adonay; a pronúncia “j_ová” 

para o tetragrama é praticada por todos os pagãos e 

também por boa parte dos cristãos, que não foram 

ensinados a reverenciar o nome do SENHOR desta 

forma. 

adulamita עֲדֺלָמִי „adulami justiça do povo; habitante de Adulão. 

Agar הָגָר  hagar vôo; levantar; nome da serva egípcia de Sara. 

Ahusat ַאֲחֺזת „achuzat possessão; um amigo de Abimeleque. 

Ai עַי  „ay monte de ruínas. 

Aiá ָאַיה „ayah falcão; nome de um dos filhos de Zibeão. 
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Aleluia ָּהַלְלוּיה haleluyah halelu + Yah; Yah é a forma abreviada do nome 

impronunciável (o tetragrama ה  ,do SENHOR (יהְוָֹ֔

normalmente pronunciado, nas leituras bíblicas, 

simplesmente como “adonay”; portanto, haleluia, ou, 

aleluia, significa: Louvai ao SENHOR; elogiai ~ ; 

recomendai ~; glorificai ~; adorai ~. 

aliança בְרִית berit pacto; aliança entre pessoas; tratado. 

alma נפֶֶש nefesh alma; vida humana. 

Almodá אַלְמוֹדָד  „almodad não medido; nome de um descendente de Sem. 

Alom Bacute וֹן  בָכוּת  alon„ אַלּ֥

bacute  

carvalho do pranto; local do túmulo de Débora, ama de 

Rebeca, esposa de Isaque. 

altar  ַמִזבְֵח mizbeach altar; lugar de sacrifício. 

Altíssimo עֶלְיָֽוֹן  „elion muito alto; mais alto; um dos nomes do Deus 

verdadeiro; governante; monarca; anjo; príncipe. 

Alvá עַלְוָה „alvah mal; um dos príncipes de Edom. 

Alvã עלְוָן „alvan alto; nome de um dos filhos de Lotã. 

ama, amá אָמָה  serva; escrava; concubina. 

Amaleque עֲמָלֵק „amaleq habitante [de um] vale;  nome de um dos filhos de 

Timna, concubina de Elifaz, filho de Esaú. 

amalequita עֲמָלֵקִי  „amaleqi encapar; enrolar; encapar-se; estar coberto parcialmente 

(lembra a maneira dos árabes mais radicais de se 

cobrirem); descendentes de Amaleque, um neto de Esaú. 

amar אָהַב „ahav amor; amar [alguém ou alguma coisa]. 

Aminadabe עַאִָֽׅינדָָב  „aminadav meu parente é nobre; filho de Arão e pai de Naassom. 

Amom עַאׅוֹן  „amon tribal; povo habitante da Transjordânia descendente de 

Ben-Ami, filho incestuoso de Ló com sua filha mais 

nova. 

amonita עַאׅוֹן  „amon povo habitante da Transjordânia descendente de Ben-

Ami, filho incestuoso de Ló com sua filha mais nova. 

amorreu אֱמרֹי  „emori um falador; um dos povos ao oriente de Canaã, dalém do 

rio Jordão. 

Aná ָעֲנה „anah resposta; nome do pai de Oolibama. 

Anamim עֲנמִָים  „anamim aflição das águas; uma tribo egípcia. 

Aner ֵעָנר  „aner menino; rapaz; cidade levita ao oeste do Jordão. 

Anrafel אַמְרָפֶל  „amrafel falador das trevas; queda do falador; o rei de Sinear, 

provavelmente Hamurabi – 2100 AC. 

Arã, Aram אֲרָם  „aram exaltado; nação Síria, ou, Arã; terra dos arameus; nome 

do quinto filho de Sem. 

Arã, Aran אֲרָן „aran alegre; nome de um dos filhos de Disã. 

arameu אֲרַםִי „arami exaltado; cidadão da Síria. 

Arão ֹאַהֲרן  „aharon alto; exaltado; nome de um dos filho de Esrom e pai de 

Aminadabe. 
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Ararate אֲרָרָט  „ararat maldição revertida; precipitação da maldição; monte na 

região oriental da Armênia, entre o rio Araxés e os lagos 

Van e Oroomiah; nome do monte onde a arca de Noé 

encalhou. 

Arde  ְאַרְד „ardech eu subjugarei; um dos filhos de Benjamim. 

Areli אַרְאֵלִי „arә‟eli leão do meu Deus; um dos filho de Gade. 

Arfaxade אַרְפַכְשַד  
„arpachshad 

eu posso falhar como peito (para amamentar); ele 

maldisse a mamadeira; nome do terceiro filho de Sem. 

Arioque ְאַרְיוֹך  „arәyoch antigo rei de Elasar, aliado de Quedorlaomer; nome do 

chefe dos executores a serviço de Nabucodonosor. 

Arodi אֲרוֹדִי „arodi [eu] subjugarei; um dos filho de Gade. 

arqueu עַרְקִי  „arqi mordedor; roedor. 

arvadeu אַרְוָדִי  „arvadi eu me libertarei; nome dos descendentes de Canaã que 

habitavam na região de Arvade; Arvade, a clássica 

Aradus e a atual Ruad ou Arwad, era uma cidade-porto 

no norte da Fenícia. 

Asbel אַשְבֵל „ashbel homem de bel [senhor]; homem de baal; um dos filhos 

de Benjamim. 

Asenate ַאָסְנת „asenat que pertence à deusa Neite; esposa dada pelo Faraó a 

José. 

Aser אָשֵר „aser feliz; oitavo filho de Jacó, segundo de Zilpa 

Asíria אַשּׁוּר „ashur um passo. 

Asquenaz ַאַשְאֲ׃נז  „ashkenaz um homem (ou, fogo,) espalhado; nome de um 

descendente de Jafé, habitante ao norte de Israel, 

provavelmente a atual  Bitínia. 

Assíria אַשא־ר  „ashur um passo; nome do segundo filho de Sem, epônimo 

ancestral dos assírios; nação. 

Assurim אֲשוּרִי „assuri guiado; abençoado; descendente de Abraão & Quetura. 

Asterote-Carnaim ִים  עַשְְ רתֹ קַרְנַֹ֔

ashterot  qarnaim 

asterote, astarote ou astarte = deusa mitológica dos 

fenícios; deusa da guerra; deusa do amor. Asterote dos 

dois picos; ~ montes; ~ chifres; cidade em Basã, ao 

oriente do Jordão. 

Avite עֲוִית „avit ruínas; cidade do rei Hadade, de Seir. 

B Dicionario  

Baal Hanã ָבַעַל חָנן ba‟al 

chanan 

baal [senhor é] gracioso; sucessor do rei Saul, de Seir. 

Babel אָֺבֶל  bavel confusão (pela mistura); local da antiga cidade capital da 

Babilônia, hoje a moderna cidade de Hilá, às margens do 

Eufrates. 

Basemate בָשְמַת basemat especiaria. 

bdélio אְֺדלַֹח  bәdolach goma resinosa. 

Bedade בְדַד bedad pai do rei Hadade, de Seir. 

Beer Laai Roí בְאֵר לַחַי ראִֹי be‟er-

lachay-ro‟i 

poço [de]o que vive e me vê; poço a oeste de Cades, no 

sul de Israel. 

Beeri בְאֵרִי be‟eri meu poço. 
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Bela אֶֺלַע  bela‟ destruição; primeiro rei de Edom; uma das cinco cidades 

da planície, juntamente com Sodoma e Gomorra; cidade 

que foi poupada pela intercessão de Ló e que recebeu o 

nome de Zoar. 

Belém אֵֺית לֶחֶם  beyt  

lechem 

casa de pão; ~ de alimento; cidade natal do rei Davi, em 

Judá. 

Ben-Ami אֶֺן־עַאִׅי  ben-‟ami filho de meu povo; filho incestuoso de Ló com a sua 

filha mais nova. 

Benjamim בִניְמִָן binyamin filho da mão direita; décimo segundo filho de Jacó, 

segundo de Raquel. 

Benoni ִבֶן־אוֹני ben-„oni filho da minha dor; nome que Raquel deu ao seu 

segundo filho, Benjamim. 

Beor בְעוֹר be‟or queimando; pai de Belá, primeiro rei de Seir 

Bequer בֶכֶר becher camelo [quando ainda] jovem; um dos filhos de 

Benjamim. 

Bera אֶֺרַע  bera‟ filho do mal; um rei de Sodoma. 

Berede אָֺרֶד  bered saudação; chuva de pedras; ~ de granizo. 

Berias, Beriá בְרִיעָה beri‟ah com, ou, em, [um] amigo; um dos filho de Aser. 

Berseba בְאֵר־שֶבַע be‟er-

sheva‟ 

poço de (sete vezes) pacto; cidade no sul de Israel. 

Betel בֵית־אֵל  beyt-„el casa de Deus. 

Betuel בְתוּאֵל betu‟el Deus destrói; homem de Deus; que habita em Deus; 

filho de Naor & Milca e sobrinho de Abraão. 

betulá בְתוּלָה betulah virgem; moça que ainda não teve relação sexual. 

betume חֵמָר  chemar asfalto; pixe; betume. 

Bilã בִלְהָן bilhan fraqueza, debilidade deles; nome de um dos filhos de 

Ezer. 

Bila, Bilá בִלְהָה bilhah problemático; serva de Raquel e concubina de Jacó. 

Birsa אִֺרְשַע  birsha‟ com iniquidade; um dos reis de Gomorra. 

Boaz עַז ָֹֽ  bo‟az veloz; rapidez; esposo de Rute, pai de Obede, que foi pai  אֺ

de Jessé que foi o pai do rei Davi. 

Bozra, Bozrá בָצְרָה botsrah curral [de ovelhas]; fortaleza; uma cidade em Edom; 

uma cidade em Moabe. 

burro חֲמוֹר chamor burro (ou, às vezes,) jumento. 

Buz בוּז buz desprezo; desdém. 

C Dicionario  

caça ִצַיד tsayid caça; provisão de alimentos. 

caçula צָעִיר tsa‟ir caçula; filho(a) mais novo(a). 

Cades קָדֵש  qadesh santo; cidade no sul de Judá, que também é chamada de 

Cades-Barnéa. 

Cadmoneu ִדְמנֹי ַ  qadmoni oriental; povo que habitava Canaã, antes do povo de 

Israel. 

Caftorim אַ׃פְ רִֹים  kaftorim uma coroa; cretenses, como os habitantes de Caftor; o 

mesmo que Capadócia. 
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Caim ִקַין  qain possessão; primeiro filho de Adão & Eva; primeiro 

assassino, que matou seu irmão Abel; pai da tribo da 

qual Jetro, sogro de Moisés, era membro. 

Cainã ָקֵינן  qeinan possessão; filho de Enos e pai de Maalalel. 

Calá אָ׃לַח  kalah vigor; uma das mais antigas cidades da Assíria, 

provavelmente a moderna cidade de Ninrude, na 

confluência dos rios Tigre e Zab. 

caldeus אַ׃שְׂאִּים  kassidim quebradores de torrão; habitantes da Caldéia, um 

território na baixa Mesopotâmia, margeando o Golfo 

Pérsico; caldeu, designação de pessoa sábia. 

Calné, Calnai ֵכַלְנה  kalneh fortaleza de Anu; uma cidade da Babilônia, entre as 

cidades de Ninrode; provavelmente a moderna cidade de 

Nifer. 

Cam חָם  cham quente; segundo filho de Noé e pai de Canaã. 

Canaã אְ׃נעַַן  kәna‟an terra baixa; quarto filho de Cam e progenitor dos 

fenícios; mercador; negociante. 

cananeu ִאְ׃נעֲַני  kana‟ani zeloso; mercador; designação dos descendentes de 

Canaã. 

cantil חֵמֶת chemet garrafa; cantil de água. 

Carmí כַרְמִי karmi minha vinha; um dos filhos de Rúben. 

casa ִבַית bayit casa; habitação; abrigo. 

Casluim אַ׃סְלֺחִים  kasluhim fortificado; uma tribo descendente de Mizraim (Egito), 

progenitor dos filisteus. 

céus ִשָמַים  shamayim dual de um singular (hm,v  shameh) não utilizado; céu 

das aves; ~ das águas; ~ das estrelas; atmosfera; 

habitação de Deus. 

chamar קָרָא qara‟  clamar em voz alta. ler; recitar; proclamar; chorar. 

cidade עִיר  „ir cidade; lugar guardado; excitação; angústia; [lugar de] 

terror. 

cidade עִיר „ir cidade; conjunto de habitações num dado lugar. 

circuncisão מוּל mul circuncisão; cortar; cortar fora. 

circunciso עָרְלָה „arelah pessoa circuncisa, em quem foi feita a circuncisão, 

quando lhe é tirado a carne do seu prepúcio. 

Coate קְהָת qehat assembléia; um dos filho de Leví. 

colheita קָצִיר katsir colheita. 

comida אכֶֹל „ochel comida; mantimento. 

conceber הָרָה harah conceber; ficar grávida. 

Corá קרַֹח qorach careca; calvo; nome de um dos filhos de Esaú & 

Oolibama. 

côvado אַאָׅה  „amah uma medida linear, aproximadamente 0,5m; havia vários 

tipos (comprimentos) de côvados no Velho Testamento, 

como o ~ de homem e o ~ do Santuário. 

Cuxe א׃א־ש  kush negro; filho de Cam e neto de Noé; progenitor de povos 

habitantes da África, na parte sul do rio Nilo (Etiópia). 
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D Dicionario  

Damasco דַאָׅשֶׂק  damaseq silenciosa é a roupa de saco do tecelão; uma antiga 

cidade mercadora, capital da Síria. 

Dan, Dã אָּן  dan um juiz; nome do quinto filho de Jacó e o primeiro de 

Bila, serva de Raquel. 

Davi דָוִד  david amado; nome do filho mais novo de Jessé, que veio a ser 

um dos mais importantes reis de Israel. 

Débora, Devorá דְבוֹרָה devorah abelha; nome da ama de Rebeca, esposa de Isaque. 

Dedã דְדָן  dedan país baixo; filho de Raamá e neto de Cuxe; filho de 

Jocsã, filho de Abraão & Quetura; lugar na Arábia do 

sul. 

deserto מִדְבָר midbar deserto; terra não habitada; (as vezes, também,) pasto. 

Deus אֱלֹהִים  „elohim (plural) governadores; juízes; divinos; anjos; deuses; 

deus; deusa; como deus (Deus); o verdadeiro Deus. 

dia אׁוֹם  yom Dia; tempo; oposto de noite; período de 24 hs.; tempo de 

vida; ontem; hoje; amanhã. 

Diclá אִּקְלָה  diqlah alameda (rua cercada) com palmeiras; nome de um dos 

filhos de Joctã. 

dilúvio אַׅאֺא־ל  mabul inundação universal (todo o globo terrestre) no tempo de 

Noé que durou aproximadamente um ano. 

Diná ָדִינה dinah [para o] julgamento; filha de Jacó & Léia. 

Dinabá דִנהְָבָה dinәhabah [o] julgamento [que] vem; cidade de Belá, o primeiro rei 

de Seir. 

dinheiro כֶסֶף kessef prata; dinheiro em peso. 

Disã דִישָן dishan trilhador; debulhador; nome de um dos filhos de Seir, o 

horeu. 

Disom דִישוֹן dishon trilhador; debulhador; nome de um dos filhos de Seir, o 

horeu. 

Dodanim דדָֹניִם  dodanim líderes; um descendentes de Javã. 

Dotã דתָֹן dotan dois poços; lugar ao norte da então Palestina. 

Dumá דוּמָה dumah silêncio; descendente de Abraão através de Ismael. 

E Dicionario  

Ebal עֵיבָל „eyval pedra; montanha descalvada; nome de um dos filhos de 

Lotã. 

Éber עֵבֶר  „ever a região além; também pode ser interpretado como: “do 

outro lado” (além do rio Jordão); segundo alguns 

historiadores, de Éber (que foi ancestral de Abraão) teria 

saído a alcunha de “heberitas”, e, finalmente, “hebreu”. 

Éden עֵדֶן  „eden prazer, a primeira habitação do homem, logo aopos a 

Criação. 

Edom ֹאֱדם „edom vermelho; região ao sul e sudeste de Israel. 

Efá עֵיפָה „eyfah sombrio; triste; deprimido; descendente de Abraão & 

Quetura. 

Efer עֵפֶר „efer [um] bezerro; descendente de Abraão & Quetura. 
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Efraim ִאֶפְרַים „efrayim eu [serei] duplamente frutífero; nome do segundo filho 

de José. 

Efrata אֶפְרָת „efrat lugar de cinzas da fertilidade; lugar onde Raquel teve 

trabalho no parto de Benjamim e também onde foi 

sepultada; lugar próximo de, e um outro nome para, 

Belém. 

efrateus אֶפְרָתִים  „efratim cinzentos; frutíferos; descendentes de Efraim; habitantes 

de Belém. 

Efrom עֶפְרוֹן „efron cervo (um tipo de veado) novo; cor castanho claro, 

quase um amarelo desbotado; hitita, filho de Zohar. 

egípcios אִׅצְרִים  mitserim duplo aperto (financeiro); habitante do Egito. 

Eí אֵחִי „echi meu irmão; um dos filhos de Benjamim. 

Eil Parã אֵיל פָארָן „eyl pa‟ran palma de Parã; cidade e porto no Golfo de Ácaba, no 

Mar Vermelho. 

El אֵל  „el (singular) Deus; deus; como deus; força; poder; 

poderoso; homem de poder; ~ de autoridade; anjo. 

El Betel אֵל בֵית־אֵל „el beyt-

„el 

[o] Deus da casa de Deus. 

Ela, Elá אֵלָה „elah [ele é um] carvalho; um dos príncipes de Edom. 

Elão עֵילָם  „eylam 

 olam„  עוֹלָם

eternidade; uma província ao oriente da Babilônia e 

nordeste do baixo rio Tigre. 

Elasar אֶאָׄסָר  „elassar Deus é castigador; ~ é disciplinador; cidade na 

Babilônia, próxima de Ur. 

Elda, Eldá אֶלְדָעָה „elda‟ah Deus [tem] sabido; descendente de Abraão & Quetura. 

Eliézer ֶאֱלִיעֶזר  „eli‟ezer Deus é ajudador; servo, mordomo de Abraão. 

Elifaz אֱלִיפַז „elifaz meu Deus [é puro] ouro; nome de um dos filhos de Esaú 

& Ada. 

Elimeleque ְאֱ לִימֶלֶך  „elimelech meu Deus é rei; nome do esposo de Noemi. 

Elisá אֱלִישָה  „elishah Deus daquele que vem; nome de um dos filhos de Javã; 

provável ancestrais dos aeólios. 

Elohim אֱלֹהִים  „elohim (plural) governadores, juízes, divinos, anjos, deuses, 

deus, deusa, como deus (Deus), o verdadeiro Deus. 

Elom אֵילוֹן „eylon carvalho; terebinto = pequena árvore européia (pistacia 

terebinthus), sempre verde, que produz resina 

semelhante à terebintina. 

emins אֵימִים  „emim terrores; antigos habitantes de Moabe. 

En-Mispate עֵין מִשְפָט   

„eyn  mishpat 

fonte de julgamento; lugar no sul de Israel, que também 

leva o nome de Cades, ou, Cades-Barnéa. 

Enoque ְחֲנוֹך  chanoch dedicado; filho mais velho de Caim; cidade que Caim 

construiu e chamou pelo nome de seu filho; nome do 

filho de Jarede e pai de Matusalém; 

Enos אֱנוֹש  „enosh homem; filho de Sete; “então, se começou a invocar o 

nome do SENHOR”. 

Er עֵר „er acordar; primeiro filho de Judá. 
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Eri עֵרִי „eri minha atenção; minha vigilância; minha prevenção; um 

dos filho de Gade. 

Esaú עֵשָו „esau cabeludo; filho mais velho de Isaque & Rebeca. 

Esbã אֶשְבָן „eshban fogo de discernimento; nome de um dos filhos de 

Dishon. 

Esbom אֶצְבוֹן „etsbon eu [serei] expandido; um dos filho de Gade. 

Escol ֹאֶשְא׃ל  „eshkol cluster; incrostado; com casca. 

Eser אֵצֶר „etser [ele é um] tesouro; nome de um dos filhos de Seir, o 

horeu. 

espiga שִבלֶֹת shibolet espiga (de milho, por exemplo). 

Espírito  ַרא־ח ruach Espírito, espírito, fôlego, mente, vento, ar, gás, vão, 

vazio. 

Esrom חֶצְרוֹן  chetsron cercado de paredes; filho de Perez. 

estrela כוֹכָב kochav estrela; muito usado como indicação de numerosidade, 

multidão. 

Eufrates פְרָת  perat fertilidade; um dos quatro rios do Jardim do Éden, o 

mais longo e mais largo rio da Ásia Ocidental, tem suas 

principais nascentes na região montanhosa da Armênia e 

corre em direção ao Golfo Pérsico. 

Eva חַאָ־ה  chavah vida; vivendo; nome da esposa de Adão. 

exército צָבָא tsava‟ exército; homens de guerra. 

F Dicionario  

faces פָניִם panim faces; face; rosto. 

Faraó ֹפַרְעה farә‟oh casa grande; título comum para os reis do Egito. 

ferezeus ִפְרִזי perizi que pertence a uma vila; ~ uma [pequena] cidade. 

festa מִשְתֶה mishteh banquete; festa, especialmente com bebidas. 

Ficol, Picol ֹפִיכל pichol forte; capitão dos exércitos de Abimeleque. 

filisteus פְלִשְתִי pelishti filisteus = imigrantes; habitantes da Filistia. 

firmamento 

(expansão) 

 raqiya‟ superfície estendida (sólida); expansão; céu, suportando  רָקִיעַ 

as águas acima; considerada pelos hebreus antigos como 

um sólido suporte para as águas e estrelas acima. 

G Dicionario  

Gaã, Gaham גַחַם gacham queimando; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Gade גָד gad tropa; sétimo filho de Jacó, primeiro de Zilpa. 

Gaetã גַעְתָם gaә‟tan [um] vale queimado; nome de um dos filhos de Elifaz, 

filho de Esaú. 

Galeede גַלְעֵד gale‟ed ele [é um] monte [de pedras, que é] testemunha; monte 

de pedras que foi erigido como testemunha entre Jacó e 

Labão. 

gamal גָמַל gmal desmamar; recompensar; pagar com a mesma moeda. 

Gaza ָעַאֿה  „azah o forte; cidade dos filisteus (palestinos), ao sudoeste de 

Israel, junto ao Mediterrâneo. 

Gera גֵרָא gera‟ um grão [de mantimento]; um dos filhos de Benjamim. 
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Gerar גְרָר gerar lugar de pernoite; alojamento provisório, para os 

nômades; cidade filistéia ao sul em Gaza, atual Umm. 

Gérson גֵרְשוֹן gershon exílio; um dos filho de Leví. 

Geter גֶתֶר  geter medo; temor; nome do terceiro filho de Arã. 

Gilead גִלְעָד gil‟ead região rochosa; região montanhosa ladeada, a oeste, pelo 

rio Jordão, ao norte com Basã, ao oriente com o platô da 

Arábia, e, ao sul com as terras de Moabe e Amom. 

Giom אִֻיחוֹן  gichon que irrompe; um dos quatro rios do Jardim do Éden; 

uma fonte próxima de Jerusalém, onde se deu a unção do 

rei Salomão. 

girgaseu אִֻרְאָֻשִי  girgashi morando num solo barrento; descendentes de Canaã que 

viviam ao oriente do mar da Galiléia. 

glória כָבוֹד kavod glória; honra; abundância; riqueza; esplendor. 

gofer גפֶֹר  gofer cipreste; tipo e significado exato não conhecido; madeira 

utilizada na construção da arca de Noé. 

Gomer אֻמֶֹר  gomer completo; o filho mais velho de Jafé e neto de Noé; 

nome da mulher infiel de Oséias. 

Gomorra ה  amorah submersão; iniquidade; cidade gêmea em iniquidade„  עֲמרִָֹ֛

com Sodoma, na região do Mar Morto e rio Jordão. 

Gósen גשֶֹן goshen aproximando; região ao norte no Egito, ao oriente do 

baixo rio Nilo. 

Guni ִגוּני guni meu defensor; um dos filhos de Naftali. 

H Dicionario  

Hã הָם  ham quente; queimado pelo sol. 

Hadade הֲדַד hadad poderoso; sucessor de Husão, rei de Seir 

Hadar חֲדַר chadar honra; descendente de Abraão através de Ismael; 

sucessor do rei Baal Hanã, de Seir. 

Hadorão הֲדוֹרָם  hadoram honra nobre; o cobrador de impostos de Davi, Salomão e 

Reoboão, também chamado de “Adoniran”, ou, 

“Adoran”. 

Hagi חַגִי chagi festivo; um dos filho de Gade. 

halelu הַלְלא־  halelu louvai-Ele; elogiai-O; recomendai-O; glorificai-O; 

adorai-O. 

haleluia ָּהַלְלוּיה haleluyah halelu + Yah; Yah é a forma abreviada do nome 

impronunciável (o tetragrama ה  ,do SENHOR (יהְוָֹ֔

normalmente pronunciado, nas leituras bíblicas, 

simplesmente como “adonay”; portanto, haleluia, ou, 

aleluia, significa: Louvai ao SENHOR; elogiai ~ ; 

recomendai ~; glorificai ~; adorai ~. 

hamateu חֲמָתִי  chamati descendentes de Canaã que habitavam em Hamate. 

Hamor חֲמוֹר chamor burro; às vezes como: jumento; hivita príncipe de 

Siquém. 

Hamul חָמוּל chamul poupado; um dos filho de Perez. 

Harã הָרָן  haran montanhês; nome do filho mais novo de Tera e irmão de 

Abrão/Abraão; pai de Ló, Milca e Iscá. 
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harpa אִ׃א׆וֹר  kinor lira, harpa, instrumento musical. 

Havilá חֲוִילָה  chavilah círculo; que circunda; uma parte do Jardim do Éden 

onde corria o rio Pisom (Araxés), noroeste da Ásia 

Menor, próximo do Mar Cáspio. 

Hazar-Mavé וֶת   חֲצַרְמִָׁ֖
chatsarmavet 

vila de morte; nome do terceiro filho de Joctã. 

Hazazom-Tamar ן  ָ מָר ֵֹ֥  חַצְצ

chatsatson  tamar 

dividindo a palmeira; cidade dos amorreus; talvez a 

cidade de Tamar, nos dias de Salomão. 

Hazo ֹחֲזו chazo visão; filho de Naor & Milca. 

Héber חֶבֶר chever camarada; primogênito de Berias e neto de Aser, 

hebreu עִבְרִי  „ivri alguém (vindo) de além (rio Jordão); designação do 

patriarca Abraão e também dos descendentes de Israel, 

os judeus; ver “Éber”, neste dicionário. 

Hebron חֶבְרוֹן  chevron associação; nome de uma cidade ao sul de Judá. 

Hendã חֶמְדָן hemdan desejo; nome de um dos filhos de Dishon. 

herdar ירַָש yarash ele herdou; dispor; tomar possessão. 

Hete חֵת  chet terror; filho de Canaã e progenitor dos hititas. 

heveu חִאִ־י  chivi aldeões; moradores de vilarejo; descendentes de Canaã 

que viviam ao norte, próximo ao monte Hermom. 

Hezron חֶצְרוֹן chetsron cercado por uma parede; um dos filhos de Rúben. 

Hidéquel קֶל  chideqel rápido; um dos quatro rios do Jardim do Éden, que corria  חִאֶֹּ֔

do oriente para a Assíria, mais conhecido como rio 

Tigre. 

Hira, Hirá חִירָה chirah uma raça nobre; um adulamita amigo de Judá. 

Hobá חוֹבָה  chovah lugar de esconderijo; cidade ao norte de Damasco, para 

onde Abraão perseguiu os reis que haviam pilhado 

Sodoma. 

Homã הֵימָם heyman exterminando; nome de um dos filhos de Lotã. 

homem אָדָם  adam Humanidade; ser humano; nome de uma cidade no vale 

do rio Jordão. 

Hori חרִֹי chori habitante de caverna; ~  no monte Seir, em Edom; nome 

de um dos filhos de Lotã. 

Hul חא־ל  chul círculo; nome do segundo filho de Arã. 

Hupim חֺפִים chupim protegido; um dos filhos de Benjamim. 

Husão חוּשָם chusham pressa; sucessor do rei Jobabe, de Seir. 

Husim חוּשִם chushim que se apressa; filho de Dã. 

I Dicionario  

Imna, Imná ָימְִנה yimnah [para a] mão direita; um dos filho de Aser. 

Irade עִירָד  irad ligeiro (rápido); filho de Enoque. 

Isaque אׁצְִחָק  yitschaq ele ri; nome do filho de Abraão & Sara e pai de Jacó e 

Esaú. 

Isbaque ישְִבָק yishbaq ele solta; ele libera; filho de Abraão & Quetura. 

Iscá יסְִאָ׃ה  yiskah um que olha pra frente; filha de Harã, sobrinha de 

Abraão e irmã de Ló e Milca. 
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Ismael ישְִמָעֵאל  yishma‟e‟l Deus ouvirá; ~ ouve; nome do filho de Abraão & Agar, 

serva de Sara. 

Israel ישְִרָאֵל yisra‟el Ele (Deus) prevalece; segundo nome de Jacó, dado por 

Deus, devido à sua luta com o anjo do SENHOR em 

Peniel; nome da nação que se formara a partir de 

Jacó/Israel. 

Issacar ישִָשכָר issachar há recompensa; nono filho de Jacó, quinto de Léia. 

Isvá ישְִוָה ishvah ele [se] parecerá [com alguém]; um dos filho de Aser. 

Isvi ישְִוִי yishvi ele [se] parece comigo; um dos filho de Aser. 

Itrã יתְִרָן yitran vantagem; nome de um dos filhos de Dishon. 

J Dicionario  

Jabal יבָָל  yaval ribeiro de água; filho de Lameque & Ada e irmão de 

Jubal; pai dos que habitam em tendas e criam gado. 

Jaboque ֹיבַק yaboq esvaziando; um riacho que cruza a cadeia de montanhas 

de Gileade e deságua no rio Jordão. 

Jacó ֹיעֲַקב ya‟aqov enganador; filho mais novo de Isaque & Rebeca. 

Jafé יפֶָת  yafet aberto; nome do terceiro filho de Noé. 

Jalão יעְַלָם yi‟alam ele [se] esconde; oculto; nome de um dos filhos de Esaú 

& Oolibama. 

Jaleel יחְַלְאֵל yachle‟el Ele (Deus) espera; um dos filho de Zebulom. 

Jamim ימִָין yamin mão direita; um dos filhos de Simeão. 

Jaquim יכִָין yachin Ele (Deus) estabelecerá; um dos filhos de Simeão. 

Jarede ירֶֶד  yered descendência; filho de Maalalel e pai de Enoque; um 

descendente de Judá e pai de Gedor. 

Javã יוָָן  yavan Lônia, ou, Grécia; nome de um dos filho de Jafé e neto 

de Noé. 

Jazeel יחְַצְאֵל yachtse‟el Ele (Deus) divide; um dos filhos de Naftali. 

jebuseu יבְא־סִי  yevussi descendentes de Jebus, terceiro filho de Canaã, que 

viviam na (ou próxima da) cidade de Jebus, que veio a 

ser Jerusalém. 

Jegar Saaduta יגְַר שָהֲדוּתָא yegar-

sa‟aduta 

ele [é um] monte [de pedras, que é] testemunha; monte 

de pedras que foi erigido como testemunha entre Jacó e 

Labão. 

Jemuel ימְוּאֵל yemu‟el dia de Deus; um dos filhos de Simeão. 

Jerá ירַָח  yerach lua nova; quarto filho de Joctã e progenitor de uma tribo 

árabe. 

Jessé ישִַי  yishay eu possuo; nome do filho de Boaz e pai do rei Davi. 

Jetete יתְֵת yetet [ele é um] prego; ~ cravo; um dos príncipes de Edom. 

Jeús יעְִיש ye‟ush ele monta; montador; nome de um dos filhos de Esaú & 

Oolibama. 

Jezer יצֵֶר yetser formando; um dos filhos de Naftali. 

Jidiate, Jidlafe ידְִלָף yidlaf ele chora; filho de Naor & Milka. 

   

   

   



Interlinear Hebraico-Português Enih Gil’ead 

l 

 

   

Jiré ירְִאֶה yireh „adonay yireh = o SENHOR, Ele vê [proverá]; nome que 

Abraão chamou ao lugar onde Deus lhe pediu (e, 

impediu,) o sacrifício de Isaque, e, onde Deus lhe proveu 

o cordeiro substituto para o sacrifício. 

Jó יוֹב yov perseguido; um dos filho de Issacar. 

Jobabe יוֹבָב yovav [ele é um] deserto; o último dos filhos de Joctã; sucessor 

no reinado do rei Belá, em Seir. 

Jocsã יקְָשָן yaqshan ele [faz] emboscada, armadilha; filho de Abraão & 

Quetura. 

Joctã יקְָטָן  yaqtan pequenez; filho de Éber, descendente de Sem e patriarca 

de várias tribos árabes. 

Jordão ירְַדֵן yarden pessoa ou objeto que descende de alguém ou de alguma 

coisa; rio Jordão, em Israel, que corre do sul do Líbano 

para o Mar Morto. 

José יוֹסֵף yossef Ele, [Adonai, tem] ajuntado; décimo primeiro filho de 

Jacó, primeiro de Raquel. 

Jubal יא־בָל  yuval ribeiro; filho de Lameque & Ada e “pai de todos os que 

tocam harpa e órgão”. 

Judá יהְוּדָה yehudah Ele (Deus) [é] louvado; quarto filho de Jacó & Léia. 

Judite יהְוּדִית yehudit ele [é uma] jóia; ele [é] louvado. 

justiça צְדָקָה tsedaqah justiça. 

Justo יק  tsadiq que anda na justiça; ~ dentro da lei; correto em palavras  צַאִּ֛

e em ações. 

kessef כֶסֶף kessef prata; dinheiro. 

L Dicionario  

Labão לָבָן lavan branco; filho de Betuel, irmão de Rebeca, esposa de 

Isaque. 

Lameque ְמֶך  lemech poderoso; quinto descendente de Caim; esposo de Ada e  לִֶׁ֖

Zilá; pai de Noé. 

Lasa לָשַע  lasha‟ fissura; um lugar ao sudeste de Israel, no limite do 

território dos cananeus, próximo a Sodoma e Gomorra. 

Leabim לְהָבִים  lehavim chamas (de fogo); uma tribo egípcia descendente de 

Mizraim. 

Léia לֵאָה le‟ah cansada; esgotada; talvez devido a ela ter olhos 

morteiros - com a pálpebra superior recaída; uma das 

esposas de Jacó. 

Letusim לְטוּשִים letushim martelado; descendente de Abraão & Quetura. 

Leumim לְאֺםִים le‟umim povos; descendente de Abraão & Quetura. 

Levi לֵוִי levi junto a [mim]; terceiro filho de Jacó & Léia. 

Ló לָֽוֹט  lot coberetura; filho de Harã e sobrinho de Abraão. 

Lotã לוֹטָן lotan cobertura; nome de um dos filhos de Seir, o horeu. 

Lude לא־ד  lud briga; rixa; conflito; disputa; quarto filho de Sem, que 

seria o progenitor dos lídios, que habitavam no norte da 

África. 
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Ludim לא־דִים  ludim descendentes de Lude, filho de Sem ; para os tições; 

trabalhos difíceis (como de parto). 

Luz לוּז luz amendoeira. 

M Dicionario  

Maaca, Maacá מַעֲכָה ma‟achah opressão; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Maalalel, 

Mahalalel 

הֲַלַלְאֵל  mahalalə‟el louvor de Deus; filho de Cainã; um descendente de  מָֽ

Perez, filho de Judá. 

Maalate, 

Mahalate 

 .machalat instrumento (musical) de cordas מָחֲלַת

Maanaim, 

Mahanaim 

 machamayim [dois] campos; lugar a leste do rio Jordão, onde Jacó מַחֲניַםִ

teve um encontro com os anjos do SENHOR. 

Macpela, Macpelá מַכְפֵלָה machpelah duplo; porção; possessão de sepultura, adquirida por 

Abraão. 

Madai מָדַי  maday meridional; Média; medos; descendentes de Jafé; região 

ao noroeste da Pérsia, sul e sudoeste do mar Cáspio, ao 

oriente da Armênia e Assíria e ao norte e noroeste do 

grande deserto do Iram. 

Magdiel מַגדְִיאֵל magdi‟el príncipe de Deus; um dos príncipes de Edom. 

Magogue מָגוֹג  magog terra de Deus; segundo filho de Jafé e neto de Noé; 

habitantes da região entre a Capadócia (o mesmo que 

Caftor) e Média. 

Malom וֹן  ,machlon doente; doentio; nome do filho de Elimeleque & Noemi  מַחְלִ֤

primeiro esposo de Rute. 

Malquiel מַלְכִיאֵל malki‟el meu rei [é] Deus; um dos filhos de Berias. 

Manaate, 

Manahate 

 .manachat descanço; nome de um dos filhos de Lotã מָנחַַת

Manassés מְנשֶַּׁה menasheh causando esquecimento; nome do primogênito de José. 

mandamento מִצְוָה nitsvah ordem; mandamento; preceito. 

mandrágora דוּדַי duday planta que, particularmente a espécie da mandragora 

officinalis, na antiguidade, era muito empregada na 

medicina natural devido às suas supostas propriedades 

afrodisíacas. 

Manre מַמְרֵא mamre‟ força; gordura; bosque de carvalhos em frente a 

Macpela, lugar adquirido por Abraão como posse de 

sepultura. 

mar ָים  yam mar Mediterrâneo; ~ morto; ~ da Galiléia; ~ em geral. 

Mara מָרָא  mara‟ amargo; amargura; nome que Noemi dera a si mesma, 

devido às amarguras por que passara. 

Más  מַש mash atraído; puxado; alongado; esticado; um dos filhos de 

Arã; também pode significar “Meseque”. 

Masreca, Masrecá מַשְרֵקָה masreqah vinha de uvas nobres; cidade de Samlá, rei de Seir. 

Massá מַשָא massa‟ carga; apreensão; aflição; descendente de Abraão através 

de Ismael. 

Matrede מַטְרֵד matred empurrando [pra frente]; mãe da rainha Meetabel, de 

Seir. 
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Me Zaabe מֵי זהָָב mey zahav águas de ouro; pai de Matrede e avô da rainha Meetabel, 

de Seir. 

Medã מְדָן medan contenda; disputa; competição; filho de Abraão & 

Quetura. 

Meetabel, 

Mehetabel 

 מְהֵיטַבְאֵל

meheytavә‟el 

da favorecida por Deus; esposa do rei Hadar, de Seir. 

mel דְבַש devash mel silvestre, de abelhas. 

Melquisedeque מַלְאִ׃י־צֶדֶק   

malki-tsedeq 

meu rei é justo; rei de justiça; rei de Salém, cidade que 

veio a ser Jerusalém; sacerdote do Deus Altíssimo, a 

quem Abraão pagou o dízimo; ordem sacerdotal à qual 

Cristo responde. 

Merari מְרָרִי merari minha amargura; um dos filho de Leví. 

Meseque ְמֶשֶך  meshech atração, extração; esticamento; um dos filho de Jafé e 

neto de Noé; região ao norte de Israel, incluindo a atual 

Armênia. 

Messa אֵׅשָא  mesha‟ liberdade; uma região que marcava os limites dos filhos 

de Joctã, na Arábia. 

Metusael מְתא־שָאֵל metusha‟el quem é Deus?; nome de um filho de Meujael. 

Metuselá, 

Metusalá 

(Matusalém) 

  מְתא־שֶלַח
metushelach 

  מְתא־שָלַח

metushalach 

homem do dardo; ~  da flecha; o homem que mais viveu, 

969 anos; filho de Enoque e pai de Lameque. 

Meujael מְחִאׁיאֵָל  mehuya‟el golpeado por Deus; pode também ter o sentido de 

“apaixonado por Deus”; filho de Irade e bisneto de 

Caim. 

Mibsão מִבְשָם mivsam odor doce; descendente de Abraão através de Ismael. 

Mibzar מִבְצָר mivtsar fortaleza; um dos príncipes de Edom. 

Midiã ָמִדְין midian briga; rixa; disputa; filho de Abraão & Quetura. 

Migdal Éder מִגדְַל־עֵדֶר migdal-

„eder 

torre do rebanho; lugar próximo a Belém. 

Milca, Milcá מִלְאָ׃ה  milkah rainha; filha de Harã e esposa de Naor (irmão de 

Abraão), seu tio; uma das filhas de Zelofeade, neta de 

Manassés. 

Misma מִשְמָע mishma‟ uma audição; descendente de Abraão através de Ismael. 

Mispa מִצְפָה mitspah torre de vigia; um lugar em Gileade que fica ao norte do 

vale de Jaboque. 

Miza, Mizá ָמִזה mizah temor; medo; nome de um dos filhos de Reuel, filho de 

Esaú & Basemate. 

Mizraim ִמִצְרַים  mitsrayim Egito; terra dos coptas; copta, relativo aos coptas (raça 

egípcia que conserva os caracteres dos antigos 

habitantes); diz-se dos atuais cristãos da Igreja Cóptica, 

no Egito; pessoa da raça copta. 

Moabe מוֹאָב  mo‟av de seu pai; filho incestuoso de Ló com a sua filha 

primogênita. 
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moabita אׅוֹאֲבִאִָׁ֤ה  mo‟aviyah para [de] seu pai; descendente do filho incestuoso de Ló 

com a sua filha primogênita. 

Moisés משֶֹה  mosheh tirado (das águas); líder político, profeta e legislador que 

conduziu o povo de Israel do Egito até a entrada de 

Canaã, até as margens do rio Jordão. 

Moré מוֹרֶה  moreh professor; mestre. 

Moriá ָמוֹרִיה moriyah escolhido pelo SENHOR; lugar onde Deus pede (e, 

impede,) que Abraão sacrifique Isaque; monte na face 

oriental de Jerusalém. 

Mupim מֺפִים mupim serpente; um dos filhos de Benjamim. 

N Dicionario  

Naamá ָֽעֲמָה  na‟amah delicadeza, amabilidade, afeto, beleza; filha de Lameque  נַ

& Zilá; nome da esposa amonita de Salomão e mãe do 

rei Reoboão, de Judá; uma cidade nas planícies de Judá. 

Naamã נעֲַמָן na‟aman prazer; conforto; um dos filhos de Benjamim. 

Naassom, 

Nahassom 

 nachshon encantador; filho de Aminadabe, pai de Salmom e  נחְַשוֹן

príncipe em Judá. 

Naate, Nahate נחַַת nachat descanso; nome de um dos filhos de Reuel, filho de Esaú 

& Basemate. 

nação גוֹי goy nação; povo; quase sempre como povo não judeu. 

Nafis נפִָיש nafish refrigério; descendente de Abraão através de Ismael. 

Naftali נפְַתָלִי naftali minha luta; meu combate; sexto filho de Jacó, segundo 

de Bila. 

Naftuim נפְַֺ חִים  naftuim aberturas; uma incerta referência ao Egito, talvez ao 

baixo Egito. 

Naor נחָוֹר nachor urro; ronco; ~ de alguém dormindo. 

nascer ילַָד yalad dar à luz; gerar. 

Nebaiote נבְָיוֹת nevayot alturas; nome de uma das esposas de Esaú, das filhas de 

Ismael. 

Nínive ה  ,nineveh habitação de Ninus (Ninus, segundo a mitologia grega  ניִנוְֵֹ֔

foi o fundador da cidade de Nínive); capital do antigo 

reino da Assíria. 

Ninrode ֹנמְִרד  nimrod rebelião; o valoroso; filho de Cuxe e neto de Cam; um 

poderoso caçador, ele estabeleceu um império na região 

da Babilônia e Assíria. 

Node נוֹד  nod andarilho; como que perdido, sem rumo; terra para a 

qual Caim se retirou após matar seu irmão Abel. 

Noé  ַֹנח  noach descanso; filho de Lameque e pai de Sem, Cam e Jafé; 

construtor da Arca (de Noé). 

Noemi נעֳָמִי  na‟omi minha delícia; nome da esposa de Elimeleque. 

noite אַׄילְָה  layәla noite; oposto de dia; sombra protetora. 

O Dicionario  

Oade, Ohade אהַֹד „ohad unido; um dos filhos de Simeão. 

Obal עוֹבָל  „oval desnudo; um dos filhos de Joctã. 
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Obede עוֹבֵד  „oved servindo; nome do filho de Boaz & Rute, que foi o pai 

de Jessé que foi o pai do rei Davi. 

Ofir אוֹפִר  „ofir reduzindo a cinzas; 11o  filho de Joctã; uma cidade ao sul 

da Arábia, característica pela fina qualidade do ouro ali 

extraído. 

Om אוֹן „on força; vogor; cidade ao sul no Egito. 

Omar אוֹמָר „omar [ele] fala; falador; eloquente; nome de um dos filhos de 

Elifaz, filho de Esaú. 

Onã ָאוֹנם „onam vogoroso; nome de um dos filhos de Lotã. 

ônix שהַֹם  shocham uma gema (pedra) preciosa. 

Oolibama, 

Aholibamá 

 אָהֳלִיבָמָה

„aholivamah 

tenda do lugar alto; mulher cananéia de Esaú. 

Orfa, Arpá עָרְפָה  „arpah gazela; mulher moabita, esposa de Quiliom, filho de 

Noemi & Elimeleque. 

órgão עא־גָב  „ugav instrumento musical; provavelmente um instrumento 

rude que apresentava uma sequência de tubos sonoros 

com diferentes comprimentos entre si. 

ovelha צאֹן tso‟n ovelha; gado miúdo; ovelhas e cabras (cabritos); 

rebanho. 

P Dicionario  

Padã Arã פַדַן אֲרָם padan-

„aram 

Padã, ou Padã Arã = campo. 

país אֶרֶץ „erets terra; país. 

Palu, Palú פַלוּא palu‟ distinguido; segundo filho de Rúben. 

Parã פָארָן paran lugar de cavernas; lugar ao norte na antiga Palestina. 

Patrusim פַתְרֺסִים  patrusim região do sul; habitantes de Patros. 

Paú ּפָעו pa‟u balar ou balir [como de ovelhas]; falar com a língua 

frouxa; cidade do rei Hadar, de Seir. 

pedra אֶבֶן „even pedra, pequena ou grande; cortada, ou natural. 

Pelegue פֶלֶג  peleg divisão; filho de Éber e irmão de Joctã. 

Peniel, Penuel פְנוּאֵל penu‟el, ou, 

peni‟el 

[diante da] face de Deus; lugar onde Jacó lutou com o 

anjo do SENHOR. 

peregrinar גוּר gur peregrinar; morar [em]; [ser] estrangeiro; viver como 

nômade. 

Perez פֶרֶץ  perets brecha; ruptura; primeiro (dos gêmeos) filho de Tamar 

& Judá, por onde passa a linhagem real de Davi e 

também de Cristo. 

perfeitos (puros) תָמִים  tamim completos; inteiros; sadios; algo de acordo com a 

verdade e com os fatos. 

Pildas פִלְדָש pildash chama de fogo; um dos filhos de Naor, filho de Abraão. 

Pinom ֹפִינן pinon escuridão; um dos príncipes de Edom. 

Pisom פִישוֹן  pishon acrescenta, um dos quatro rios na descrição da 

localização do Jardim do Éden. 

poço de Laai-Roi אְֺאֵר לַחַי ראִֹי 

be‟er  lachay  ro‟i 

poço d‟Aquele que vive me vê; um poço a oeste de 

Cades, sul de Israel. 
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Potifar פוֹטִיפַר potifar que pertence ao sol; um oficial de Faraó, no tempo em 

que José foi vendido ao Egito. 

Potífera פוֹטִי פֶרַע poti fera‟ dado pelo deus Ra; sacerdote de Om; sogro de José. 

primogênito בְכוֹר bechor primeiro filho de um casal. 

príncipe שַר sar príncipe; líder; chefe; capitão. 

Pute פא־ט  put um arco; arco de flecha; saudação; reverência; uma 

nação e habitantes da região norte da África; provável 

Líbia. 

Puva, Puá פוּאָה pu‟ah esplêndido; um dos filho de Issacar. 

Q Dicionario  

Quedar קֵדָר qedar escuro; descendente de Abraão através de Ismael. 

Quedemá קֵדְמָה qedemah original; para [o lado do] oriente; descendente de Abraão 

através de Ismael. 

Quedorlaomer אְ׃דָרְלָעמֶֹר  
kedarla‟omer 

punhado de feixes (de cereais); rei de Elão, derrotado 

por Abraão. 

Quemuel קְמוּאֵל qemu‟el levantado de (ou, por,) Deus; filho de Naor & Milca. 

Quenaz ַקְנז qenaz caçador; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de Esaú. 

queneu ִיני ֵ  qeni ferreiro; forjador de metais; povo do qual era parte o 

sogro de Moisés e que viviam entre o sul de Israel e o 

Monte Sinai. 

quenezeu ִנאִֿי ְ  qenizi descendente de Quenaz. 

Querã כְרָן keran lira; antigo instrumento musical de cordas; nome de um 

dos filhos de Dishon. 

Quesed כֶשֶד kesed aumento; quarto filho de Naor e sobrinho de Abraão. 

Quetura, Queturá קְטוּרָה qeturah incenso; esposa de Abraão, após a morte de Sara. 

Quezibe כְזיִב keziv falso; uma cidade ao sul na então Palestina. 

Quiliom כִלְיוֹן  chilyon consumir-se; pode também significar “desejo ardente”; 

nome do filho de Elimeleque & Noemi, falecido esposo 

de Orfa. 

Quiriate Arba קִרְיתַ אַרְבַע qiriat 

„arba 

cidade de Arba (um valente homem de guerra); nome da 

cidade que, após ser conquistada pelos filhos de Israel, 

passou a ser chamada de Hebrom. 

Quitim אִ׃ִ ים  kitim homem corpulento; brutamontes; descendentes de Javã, 

filho de Jafé, filho de Noé. 

R Dicionario  

Raamá רַעְמָה  ra‟amah nome do cavalo; nome de um filho de Cuxe; habitação 

de mercadores. 

Ramessés רַעְמְסֵס ra‟messes filho do sol; cidade no baixo Egito. 

Raquel רָחֵל rachel ovelha; uma das esposas de Jacó. 

Rebeca רִבְקָה rivqah enlaçar; armar o laço; filha de Betuel e irmã de Labão. 

refaim רְפָאִים  refa‟im refaim, plural de “rafa”, que quer dizer “gigantes”; 

antiga raça de gigantes. 

Reobote רְחבֹוֹת rechovot lugares largos; praças; ruas. 
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Reobote-Ir רְחבֹתֹ עִיר  rechovot 

„ir 

cidade dos lugares largos; ~ das praças; ~ das ruas; o 

terceiro numa série de poços cavados por Isaque; uma 

das quatro cidades construídas por Ninrode, próxima de 

Nínive; cidade de Saul, um dos primeiros reis dos 

edomitas. 

Resém רֶסֶן  resen cabresto; cidade assíria entre Nínive e Calá. 

Reú רְעא־  re‟u amigo; nome de um filho de Pelegue. 

Reuel רְעוּאֵל re‟u‟el amigo de Deus; nome de um dos filhos de Esaú & 

Basemate. 

Reumá רְאוּמָה re‟umah elevada; concubina de Naor, irmão de Abraão. 

Rifate רִיפַת  rifat falado; nome do segundo filho de Gômer, o filho mais 

velho de Jafé. 

Rôs ראֹש ro‟sh cabeça; um dos filhos de Benjamim. 

Rúben רְאוּבֵן re‟uven eis um filho!; primogênito de Jacó & Léia. 

Rute רא־ת  rut amizade; mulher moabita, esposa do finado Malom, 

filho de Noemi & Elimeleque, e que veio a ser a esposa 

de Boaz, mãe de Obede que foi pai de Jessé que foi o pai 

do rei Davi. 

S Dicionario  

Sabá שְבָא  sheva‟ sete; um juramento; filho de Joctã e descendente de Sete; 

filho de Raamá e neto de Cuxe; descendente de Cam; 

filho de Jocsã, filho de Abraão & Quetura; uma nação ao 

sul da Arábia. 

Sábado שַאָֺת  shabat shabat; descanso; o dia de descanso estabelecido pelo 

SENHOR Deus. 

Sabtecá סַבְְ כָא  savtecha‟ impressionante; que se destaca; evidente; mas pode 

também significar: bater; golpear; fulminar; atacar; 

assolar; nome do quinto filho de Cuxe. 

sacrifício זבֶַח zevach sacrifício; sacrifício de justiça. 

Salá שָלַח   shalach germinar; brotar; florescer; nome do filho de Arfaxade e 

pai de Éber. 

Salém שָלֵם shalem paz; o mesmo que shalom; uma cidade de Siquém; lugar 

onde Melquisedeque foi rei. 

Salmom שַׂלְמוֹן  salmon vestes; vestidos; nome do marido de Raabe e pai de 

Boaz, esposo de Rute. 

Samá שַםָה shamah surpresa; assombro; espanto; nome de um dos filhos de 

Reuel, filho de Esaú & Basemate. 

Samlá שַמְלָה samlah traje; vestuário; sucessor do rei Hadade, de Seir. 

Sara שָׂרָה  sarah mulher nobre; nome da esposa de Abraão e mãe de 

Isaque. 

Sarai שָׂרָי  saray princesa; nome original de Sara, esposa de Abraão. 

sardônica שהַֹם  shohan pedra preciosa, provavelmente a pedra ônix. 

Saul שָאוּל sha‟ul desejado; sucessor do rei Samlá, de Seir. 

Savé שָוֵה  shaveh planície; ao nível do plano. 
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Savé-Quinataim ִשָוֵה קִרְיתָָים 

shaveh quiryataim 

planície das duas cidades; ~ das cidades duplas. 

Savtá סַבְָ א  savta‟ o mesmo que “Sabtecá” = impressionante; que se 

destaca; evidente; mas pode também significar: bater; 

golpear; fulminar; atacar; assolar; nome do quinto filho 

de Cuxe. 

Seba שְבָא sheva‟ sete; juramento; pacto; aliança entre pessoas; filho de 

Jocsã, filho de Abraão & Quetura. 

Sebá סְבָא  seva‟ beba você; um dos filhos de Cuxe; nação ao sul de 

Israel, provável Etiópia. 

Sefar סְפָר  sefar uma numeração; lugar no sul da Arábia. 

Sefô ֹשְפו sefo destemido; corajoso; ousado;  nome de um dos filhos de 

Lotã. 

Seir שֵׂעִיר  se‟ir cabeludo; despenteado; patriarca dos horeus. 

Selá שֵלָה shelah [uma] petição; filho mais novo de Judá. 

Selefe שָלֶף  shalef extraindo; prolongando; esticando; estendendo; 

descendente de Sem e o segundo filho de Joctã. 

Sem שֵם  shem nome; filho mais velho de Noé; progenitor dos semitas. 

Semeber שֶמְאֵבֶר  shemә‟aver alta luta; sublime ~; eminente ~;rei de Zeboim e aliado 

do rei de Sodoma. 

semente זרֶַע zera‟ semente; esse termo é utilizado tanto para semente de 

plantas como para descendentes de uma pessoa. 

SENHOR ה ה) adonay o tetragrama„  יהְוָֹ֔  significa “O que existe [por si só]” e (יהְוָֹ֔

expressa o nome impronunciável de Deus. Na 

impossibilidade de uma pronúncia específica, os judeus, 

e também os cristãos Messiânicos, pronunciam o 

tetragrama apenas como „adonay; a pronúncia “j_ová” 

para o tetragrama é praticada por todos os pagãos e 

também por boa parte dos cristãos, que não foram 

ensinados a reverenciar o nome do SENHOR desta 

forma. 

Será שֶרַח serah [o] príncipe respirou; filha de Aser. 

Serugue שְׂרא־ג  serug ramo; nome de um filho de Reú. 

Sete שֵת  shet compensação; nome do terceiro filho de Adão & Eva, 

depois do pecado. 

Shabat שַאָֺת  shabat Sábado; descanso; o dia de descanso estabelecido pelo 

SENHOR Deus. 

Shadai שַאַּי  shaday mais poderoso; Todo Poderoso, um dos nomes de Deus. 

Sheba שֶבָא  sheva‟ o mesmo que “Sabá” = sete; um juramento; filho de 

Joctã e descendente de Sete; filho de Raamá e neto de 

Cuxe; descendente de Cam; filho de Jocsã, filho de 

Abraão & Quetura; uma nação ao sul da Arábia. 

shem שֵם shet nome; reputação; fama; glória. 

shequel שֶקֶל sheqel unidade de peso ou de medida; 1/10.000 talento. 

Sidim שִאִּים  sidim campo; planície; vale onde é localizado o Mar Morto. 
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Sidom ֹצִידן  tsidon caça; antiga cidade fenícia, nas costas do Mediterrâneo, 

ao norte de Tiro. 

Silém שִלֵם shilem retribuído; indenizado; um dos filhos de Naftali. 

Simeão שִמְעוֹן shime‟on ouviu; segundo filho de Jacó & Léia. 

Sinabe שִנאְָב  shinә‟av esplendor do pai; rei de Adamá, no tempo de Abraão. 

Sinar שִנעְָר  shinә‟ar país de dois rios; antigo nome do território que veio a ser 

Babilônia e Caldéia. 

sineu ִאִׇיני  sini espinho; barro; descendentes de Canaã que viviam ao 

norte da região do Líbano. 

Sinrom שִמְרוֹן simron altura de vigia; um dos filho de Issacar. 

Siquém שְכֶם  shechem atrás; costas; traseira; ombro; filho de Hamor, cabeça 

entre os hivitas; uma cidade em Manassés, entre os 

montes Ebal e Gerizim, ao norte de Jerusalém e ao sul 

de Samaria. 

sírio אֲרַםִי „arami exaltado; cidadão da Síria. 

Sitna ָשִטְנה sitnah briga, dissensão; contenda. 

Sobal שוֹבָל shoval fluindo; nome de um dos filhos de Seir, o horeu. 

Sodoma ֹסְדם  sedom queimando; cidade Cananéia, normalmente citada junto 

com Gomorra, na região do Mar Morto e rio Jordão, que 

foram subvertidas como demonstração da santidade do, 

pela mão do, SENHOR. 

sol שֶמֶש shemesh sol. 

Sua  ַשוּע shua‟ riqueza; bens; fortuna; sogro de Judá. 

Suá  ַשוּח shuach riqueza; fortuna; filho de Abraão & Quetura. 

Sucote סֺכוֹת sukot tendas; cabanas; barracas; abrigos. 

Suni ִשוּני shuni afortunado; um dos filho de Gade. 

Sur שא־ר  shur parede; muralha; Deserto de Etã. 

T Dicionario  

Taás, Tahas תַחַש tachash peixe boi; filho de Naor & Reumá, sua concubina. 

Tamar, tamar תָמָר  tamar palmeira; tamareira; árvore que produz tâmaras; viúva 

dos finados Er e Shela e mãe dos gêmeos Perez e Zara, 

que tivera com o seu sogro (sem que ele o soubesse) 

Judá. 

tamareira אֶשֶל „eshel uma outra maneira de se dizer “tamareira”; ver “tamar, 

acima”. 

Társis תַרְשִיש  tarshish jaspe amarelo; um dos filhos de Javã; um dos sábios 

chegados ao rei Assuero, da Pérsia; uma cidade fenícia, 

para onde fugiu o profeta Jonas. 

Teba טֶבַח tevach massacrar; abater; assassinar; filho de Naor & Reumá, 

sua concubina. 

Tema תֵימָא teyma‟ deserto; descendente de Abraão através de Ismael. 

Temã תֵימָן teyman sul; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de Esaú. 

Tera, Terá רַח ָ terach estação; uma estação de Israel no deserto; pode também 

significar “demora”. 
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terafim תְרָפִים terafim ídolos; imagens de adoração; ídolo familiar; um tipo de 

ídolo de ouro, de prata ou de madeira, que era mantido 

num altar, ou, num nicho, em casa. 

terra אֶרֶץ „erets terra; país; região. 

Tidal תִדְעָל  tidә‟al grande filho; chefe de várias tribos nômades e um aliado 

de Quedorlaomer. 

Timna ָתִמְנע timna‟ [ela se] contém; contida; reprimida; nome de uma 

concubina de Elifaz, filho de Esaú. 

Timná ָתִמְנה timnah porção; cidade no limite norte de Judá. 

Tiras תִירָס  tiras desejo; um dos filho de Jafé e neto de Noé. 

Togarma, 

Togarmá 

 togarmah tu a quebrarás; um dos filhos de Gômer; provavelmente  תגַֹרְמָה

a região da atual Armênia. 

Tola תוֹלָע tola‟ verme; um dos filho de Issacar. 

Torá תוֹרָה torah lei; lei mosaica (Pentateuco = Gênesis, Êxodo, Levítico, 

Números e Deuteronômio); direção (humana ou divina); 

instrução. 

trevas ְחשֶֹך  choshech escuridade, obscuridade, lugar escuro, secreto. 

Tubal א־בַל  tuval tu serás trazido; um dos filhos de Jafé e neto de Noé; 

uma região na Ásia Menor. 

Tubal-Caim ִא־בַל  קַין   tuval 

qayin 

tu serás trazido de Caim; filho de Lameque & Zilá; pai 

dos artesãos em ferro e bronze. 

U Dicionario  

Ur אא־ר  „ur cidade ao sul da Babilônia; cidade dos caldeus, centro da 

adoração à lua. 

Uz עא־ץ  „uts de madeira; terra natal de Jó, provavelmente ao oriente e 

sudeste de Israel, no deserto da Arábia; filho de Arã e 

neto de Sete. 

Uzal ָאא־זל  „uzal eu serei inundado; sexto filho de Joctã. 

vaca בָקָר baqar vaca; gado; boiada; rebanho. 

visão מַרְאָה marә‟ah visão, quase sempre no plural e de noite, em sonhos. 

visitar פָקַד paqad visitar; punir; reconhecer; procurar; observar. 

Z Dicionario  

Zaavã זעֲַוָן za‟avan com problema; nome de um dos filhos de Ezer. 

Zafenate Panéia  ֵַצָפְנתַ פַעְנח tsafenat 

pa‟neach 

tesouro do glorioso descanso; nome dado pelo Faraó a 

José. 

Zeboim צְבוֹייִם  tsevoyiym gazelas; uma das cinco cidades da planície, que incluía 

Sodoma e Gomorra. 

Zebulom זבְוּלוּן zevulun exaltado; décimo filho de Jacó, sexto de Léia. 

Zefô ֹצְפו tsefo torre de vigia; nome de um dos filhos de Elifaz, filho de 

Esaú. 

zemareu צְמָרִי  tsemari lã dobrada, duplicada; descendentes de Canaã que 

habitavam em região desconhecida mas com certeza ao 

norte de Canaã. 
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Zera, Zerá זרֶַח zerach [se] levantando; nome de um dos filhos de Reuel, filho 

de Esaú & Basemate; pai do rei Jobabe, de Seir. 

Zibeão צִבְעוֹן tsive‟on colorido; nome do pai de Aná, que foi o pai de 

Oolibama. 

Zifiom צִפְיוֹן tsifion vigia; guarda; observação; um dos filho de Gade. 

Zilá צִאָׄה  tsilah sombra; segunda esposa de Lameque e mãe de Tubal 

Caim, que foi o pai dos artesãos em ferro e bronze. 

Zilpa, Zilpá זלְִפָה zilpah gotejar; pingar; escorrer; serva de Léia e concubina de 

Jacó. 

Zinrã זמְִרָן zimran músico; filho mais velho de Abraão & Quetura. 

Zoar צעַֹר  tso‟ar insignificância; cidade ao sudeste do Mar Morto, 

próxima de Sodoma e que foi poupada pela intercessão 

de Ló, para lhe servir de lugar de refúgio. 

Zohar צחַֹר tsochar marrom amarelado; um dos filhos de Simeão; pai de 

Efrom, hitita. 

zuzins אֿא־זיִם  zuzim criaturas perambulantes; povo antigo de origem incerta. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Alfabeto 
caracteres nome pronúncia translit. número 

 alef   silenciosa   '   1'   א 

 bet   b de bola, ou  v de viola   b, v   2   ב בּ

 guimel   g de gole,  guitarra, ou gueto   g   3   ג גּ

 dalet   d de dado   d   4   ד דּ

 he   h de hat (Inglês),  r de rato   h   5   ה  

 vav   v de vaso, ou, u de água   v (ou, w)   6   ו  

 zain   z de zebra   z   7   ז  

 het   j de Juan (Espanhol)   ch   8   ח  

 tet   t de t abuada   t   9   ט  

 yod, ou, yud   i  de iate   y   10   י  

 kaf, ou, chaf   k de kilo  /  j de Juan (Espanhol)   k,  ch   20 ך כ כּ

 lamed   l  de longo   l   30   ל  

 mem   m de Maria   m   40 ם מ  

 nun   n de navio   n   50 ן נ  

 samech   ס  
  s de sapo, ou, ss de assado (quando 

entre vogais) 
  s,  ss   60 

 ain   silenciosa   '   70'   ע  

 pe, ou, fe   p de pato, ou, f de ferro   p,  f   80 ף פ פּ

 tsade   ts de tsé-tsé   ts   90   צ  

 qof   q de torque   q   100   ק  

 resh   r fraco, de caro, ou, r forte, de carro   r   200   ר  

 sin, ou,  shin   s de sino, ou,  sh de ship (Inglês)   s,  sh   300   שׁ שׂ

 tav   t de t ábua   t   400   ת תּ

 

 

 

 

 

 

 

 

      

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Grafia e Sonoridade Vogais 

Vogais Longas 

transliteração nome vogal Soa como 

i hireq / yod אִי   i, como em traido 

e tsere ֵא   e, como em fez 

a qamets gadol ָא   a, como em pai 

o holam (haaser) ֹאֹ   או   o, como em vou 

u shuruq ּאו   u, como em uva 
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Vogais Curtas 

transliteração nome vogal Soa como 

i hireq ִא   i, como em item 

e segol ֶא   é, como em pé 

a patah ַא   a, como em cantoria 

o qamets qatan ָא   o, como em costado 

u qibuts ֺא   u, como em rótulo 

    

    

    

Vogais Ultra Curtas 

transliteração nome vogal Soa como 

e hataf segol ֱא   e, como em espero 

a hataf patah ֲא   a, como em amparo 

o hataf qamets ֳא   o, como em por quê? 

ə sheva ְא 
  e, ou u, muito breve, como em drácula 

(ver tópico abaixo) 

    

    
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Dagesh 
 

A maneira mais simples de se aprender sobre a ocorrência do dagesh lene é memorizar o nome das 

letras onde ele pode ocorrer, a saber, BeGaDKeFaT ּבגּדכּפּת. O dagesh lene tem por função indicar a 

pronúncia dura das consoantes onde ele ocorre, como por exemplo ב be, e não ב ve. Quando o dagesh 

lene aparece numa das consoantes BeGaDKeFaT, elas sempre estarão; ou iniciando uma palavra, ou 

iniciando uma sílaba. 

 

O dagesh forte é idêntico ao dagesh lene, na sua aparência, mas a sua função é a de indicar a 

duplicação da consoante na qual ele se encontra. Ao contrário do dagesh lene, que só se encontra nas 

letras BeGaDKeFaT,  o  dagesh  forte  pode  ser  encontrado  em  qualquer letra, menos nas guturais 

 .א ה ח ע ר

Dagesh Lene: Dagesh Forte: 
1 – Um pontinho numa das letras BeGaDKeFaT, 

desde que ela não seja imediatamente precedida de 

vogal. 

2 – Nunca vem imediatamente depois de uma 

vogal. 

3 – Nas letras BeGaDKeFaT, estarão sempre 

iniciando uma 

palavra ou uma sílaba, e proporciona a pronúncia 

dura da 

consoante  assinalada. 

1 – Um pontinho em qualquer letra, desde que 

não seja uma  

das guturais א ה ח ע ר, e indica a duplicação da 

letra onde 

ele se encontra. 

2 – Sempre vem imediatamente depois de uma 

vogal. 

3 – Um pontinho numa das letras 

BeGaDKeFaT, sempre que ela for 

imediatamente precedida de  vogal. 
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Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Sheva 
 

O sheva, ou, sh‟va, é uma pontuação semi-vocálica colocada sob uma consoante, e pode ser 

pronunciada como um e, ou um u muito breves e fracos, ou, até mesmo, como um e mudo. O sh‟va 

mudo (sh‟va nach), é utilizado no sentido de providenciar um stop momentâneo na sílaba onde ele 

aparece. Ele não é transliterado; ou, quando o é, é transliterado simplesmente como um apóstrofe  ‟   

O sheva audível (sheva na) é transliterado como e nos seguintes casos: 

 

a)   Quando no início da palavra, como em שְמַע shema. 

b)   Quando segunda numa sequência de shevas na mesma palavra, como na palavra ָנפְַשְך nafshecha. 

c)   Quando em palavras com dagesh como  הַאְּבָרִים hadevarim. 

d)   Quando seguido por uma vogal longa, como em cotevim. 

 

 

 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Notas de Pronúncia 

 

 .A letra guimel, quando antes de i, e de e, tem som de gui, e de gue ג גּ

 ה
he, tanto no início como no meio da palavra, deve ser pronunciada aspirada, 

como o h de half (em Inglês), ou,como o R de rato. 

 ח כ
As letras chaf, e het, deverão ser sempre pronunciadas aspirada, como o J  

Espanhol do nome Juan. 

 .O resh, deverá ser pronunciado como o R de roda e, as vezes, como R de caro ר

 ק כּ
As letras kaf, e qof,  deverão ser pronunciados com o som de K; mas, na 

transliteração, o ּכ = k, e o ק = q. 

 שׂ ס
O samech, e o sin, sempre que no começo da palavra, precedido ou seguido de 

consoante,  valem S; e quando entre vogais como em שֶׂב  .essev valem SS  עֵָ֣

 .A letra shin, deverá ser pronunciada como o SH da palavra show (em Inglês) שׁ

  .O tsade, tem o som de TS, como na palavra tsé-tsé צ

 
 

Sobe | Desce | Índice geral | Dicionário de nomes Artigo 
  

a 

Antes de he ה e ח het, o artigo é normalmente escrito  ַה  (a letra he + o patah, mas 

sem o dagesh forte duplicando a consoante seguinte). Nesse caso, o  he ה e ח het 

são ditos dobrados por implicação, ou seja, dobrados virtualmente, como em הַחֶרֶב 

haherev = a espada, הַהֵיכָל haheichal = o templo. 

b 

Antes de ע ר e א o artigo é normalmente escrito  ָה  (a letra he + o qamets). Nesse 

caso, a rejeição de duplicação das guturais causa a mudança da vogal de patah para 

qamets, o que é conhecido como o aumento compensatório da vogal; sem o que, a 

vogal patah, seria deixada como vogal fraca, numa sílaba aberta não acentuada, 

como em: הָרעֶֹה haroeh = o-que-viu. 

c 

Antes de  ָח cha, e antes de  ָה ha ou  ָע „a não acentuados, o artigo é escrito como  ֶה (a 

letra he + o segol), como em הֶחָכָם hehacham = os sábios, הֶהָרִים heharim = os 

montes, ou, הֶעָפָר he‟afar = o pó. 
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d 

Quando o artigo é prefixado a um substantivo cuja consoante inicial é o י um yod 

com um simples sheva, o artigo será normalmente escrito com  ַה (a letra he + o 

patah, mas sem o dagesh forte duplicando a consoante seguinte). A mesma regra as 

vezes se aplica quando a consoante inicial de um substantivo é o  ְמ  mem com sheva 

(mas isso não se aplica a outras letras do alfabeto que ocorram estar associadas ao 

sheva), como por exemplo: ֹהַיאְר hayeor = o rio [Nilo], הַ  מְ  ס לָ  ה   hamessilah = a 

autoestrada.  Exceções feitas a: הַאְׅלָכִים hamelachim = os reis, e, הַאְׅקמֹוֹת hameqomot 

= os lugares (onde o mem aparece duplicado). 

e 

Existem algumas palavras, no singular, as quais sofrem algumas alterações não 

padrão quando prefixadas com o artigo, como por exemplo: 

ר הַ                    ,ha‟arets הָאָרֶץ  -  erets = um  terra  אֶרֶץ  har = um monte  -   ָר הַ ה  

hahar = o monte 

 הַאָֻן  -  gan = um Jardim אַֻן           ha‟am = o povo הָעָם  -       am = um povo עַם

hagan = o jardim 

 hapar = o touro  הַפָר  -          par = um touro פַר
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Eu 

 anochi„ אָנכֹיִ
Esta é a forma mais completa para a designação da 1ª 

pessoa do singular 

 ani אַניִ

É também muito usual (e, aparentemente, sem 

nenhuma vantagem, ou, desvantagem,) a forma 

abreviada 

Tu  

masc. אַתָּ  אַתָּה „atah, „ata Esta é a forma mais usual; mas, 

fem.  ְ ַא „at 
Ocorre também em vários lugares da Tanach (Velho 

Testamento), como em  I Sam. 24:19, Sl. 6:4, entre 

outros 

Ele / Ela הִוא  הוּא hu‟  „hi 

É de gênero comum na Tanach e pode significar tanto 

“ele” como “ela”, como pode ser visto em Gen. 20:5 

ה מְָרִָׁ֖ וא אָֽ   ,”gam-hi‟ „amrah  “também ela disse  גםַ־הִֵ֥

onde os Masoretes pontuaram como hi, mas, no texto 

Ketiv da Torá, sem a pontuação massorética,  o que 

consta é apenas הוא; a mesma palavra tanto para ele, 

como para ela. 

Nós 
ָֽחְנא־  anachnu„ אֲנָ

„anachnu é, na verdade, o plural de ִאָנכֹי „anochi  “eu”, 

com a mudança do כ chaf pelo ח het 

 nachnu נחְַנוּ
A forma abreviada é encontrada apenas seis vezes na 

Tanach, como pode ser visto em Gen. 42:11 

Vós  

fem. אַתֶּם ‘atem Segundo Benjamin Davidson, em The Analytical 

Hebrew and Chaldee Lexicon, estas palavras são 

apenas uma corruptela da pronome original que seria 

 atum„ אַתּוּם
masc. אַתֶּן „aten 

Eles הֵם hem 
(sem comentários) 

Elas הֵן hen 
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Existem duas conjugações verbais para pessoa, gênero e número, para cada verbo em Hebraico. A 

primeira, chamada de Perfeito, é formada através de se adicionar o sufixo de sujeito à uma raiz 

relativamente fixa, como no exemplo a seguir 

 כָתַב

 כָתַבְתִ

katav 

katavti 

ele escreveu 

eu escrevi 

A segunda, chamada de Imperfeito, usa uma raiz diferente e tem pessoa, gênero e número marcados 

tanto por prefixos como por sufixos, como no exemplo abaixo 

 יכְִתּבֹ

 תִּכְתּבְֹוָ

yichtov 

tichtovna 

ele escreverá 

elas escreverão 

 

 
   

 

 

Perfeito 

Vamos começar o nosso estudo de verbos pelo modo Perfeito, conforme a conjugação abaixo. 

Notem que as conjugações verbais, em Hebraico, começam pela 3ª pessoa e seguem até à 1ª. 

 

 כָתַב

 כָתְבָה

 כָתַבְתָּ

 כָתַבְתְּ

 כָתַבְתִּי

katav 

katvah 

katavtah 

katavte 

katavti 

ele escreveu 

ela escreveu 

tu (masc)  

escrevestes 

tu (fem) 

escrevestes 

eu escrevi 

 כָתְבוּ

   “ 

 כְתַבְתֶּם

 כְתַבְתֶּן

 כָתַבְנוּ

katvu 

   “ 

ktavtem 

ktavten 

katavnu 

eles escreveram 

elas escreveram 

vós (masc)  

escrevestes 

vós (fem) escrevestes 

nós escrevemos 

 

As desinências (terminações agregadas à raiz) dadas no exemplo acima são padrão para 

praticamente todos os verbos no Perfeito. Muitas variações ocorrerão à raiz de vários tipos de 

verbos, mas, as desinências permanecerão praticamente constantes. A tradução dos tempos verbais, 

em Hebraico, é bastante dependente do sentido do contexto. Em todos os verbos no Perfeito (não 

importando que verbo seja), eles poderão ser entendidos sempre como no passado “eu escrevi”, ou, 

“eu tenho escrito”. 

 

Imperfeito 
O Imperfeito, em contraste com o Perfeito, é basicamente uma conjugação prefixal, apesar de que 

elementos sufixais tmbém estarão presentes. 

 יכְִתּבֹ

 תִּכְתּבֹ

   “ 

 תִּכְתְבִ

 אֶכְתּבֹ

yichtov 

tichtov 

   “ 

tichtevi 

echtov 

ele escreverá 

ela escreverá 

tu (masc) 

escreverás 

tu (fem) 

escreverás 

eu escreverei 

 יכְִתְּבוּ

 תִּכְתּבְֹנָה

 תּכְתְּבוּ

 תִּכְתּבְֹנָה

 נִכְתּבֹ

yichtevu 

tichtovenah 

tichtevu 

tichtovenah 

nichtov 

eles escreverão 

elas escreverão 

vós (masc) 

escrevereis 

vós (fem) escrevereis 

nós escreveremos 
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A tradução dos tempos verbais do Imperfeito também são bastante dependentes do sentido do 

contexto e poderá, eventualmente, ser executada como: 

 

a) Tempo futuro. 

 

b)  Uma ação habitual ou costumeira; “ele escreve”, ou, “ele escreverá [continuará escrevendo]”.  

 

c)  O tempo modal do verbo imperfeito poderá, muitas vezes, ser entendido como: “ele deve 

escrever”, “ele escreveria”, “ele iria escrever”, “ele poderia escrever”, “ele pode escrever”, etc. 

Instruções diretas e explícitas, quanto à tradução do Imperfeito seria praticamente impossível, ou 

inviável, uma vez que o sentido da oração estaria sempre condicionado à estrutura sintática do 

contexto onde o verbo se encontra. Numa oração isolada, no entanto, o tempo futuro, e o modo 

habitual, será o mais indicado. 

 

Nota:  Apesar do nome “Imperfeito”, não se deve considerar a ação verbal como incompleta ou 

inacabada. 
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Para os que querem praticar a leitura e audição dos tehilim (salmos), este site disponibiliza 

arquivos individuais em mp3  http://www.shma-israel.org/narrations.php 
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